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= N the precedent Alphabet, I have rang'd our Pro- 

W verbs, and Proverhial Sentences, in ſuch a Method, 

as that they might not be only uſeiull, being com- 

ild into ſuch a body, (which ne'r was done before 

; any Italian, or Stranger ) but that alſo all other 

Books wherein Italian Proverbs may be concern'd, 

might be both read, and underſtood: by the fame, 

which I cannot find to have been done by ſuch as have exprelsly trez- 
ted of Italian Proverbs, as namely , Angelo Monofeni, Tomaſo Buoni, 
Orlando Peſcetti, Giovann Florio 1n his ſecond Fruits, Fames Howell 
in his Tetrag/otton, &c. By this, not only all other Books may be un- 
deritood,but even theirs themſelves, ſpecially Go. Florio 's; for in his 
thouſands of Proverbs, he neither hath put Interpretation, or illuſtra- 
tion unto them, in the leaſt. Beſides, the Italian Dictionaries extant, 
namely, La Cruſca,Politt, Gio. Florto's lait Edition, upon which I have 
laboured three years,very lately; Antoine Oudin, Nat. Duez,&c.though 
very good in their kinds, being f1gnificant and copious ; yet as to the 
buſineſs of Proverbs and Proverbial Phraſes ( which is my fole inten- 
tion in this Piece ) they come out of diſtance, ſhort of thisnumber ; 
Gio. Florio did not intend his Dictionarie for the Proverbs, ( as Mr. 
Cotgrave hath done in the French, ) elſe he would have inſerted them 
in his former Editions ; and by his addition of 'Thuſcan Phraſes, are 
not meant Proverbial Phraſes, (though here and there he hath fome ) 
but eloquent and polite Phraſes to adorn ones ſpeech withall. And | 
when any of the afore-mentioned do inſert any Proverbial Phraſe, 
uſually they makethe Verb to lead, whereas. under favour,the ſpeedier 
way by far, is, for to make the moſt ſignificant Subitantive in the 
Phraſefor to lead ; or the Proper Name of either Perſon, Time, or 
Place, fuch Proper Names being generally in all, or moſt Prints, pub- 
Iiſhd in Capital Letters "os do Difum dlicere, but Ws do not , Atum 


apere 


| 


being willing to mingle them with the Proverbs : I hope the Experi- 


;mediately after the Engliſh interpretation, aftixt the Annotations] 


of our Proverbs are derivd from the Greeks and Antient Ro- 


To the © Reader. | 


In this ſecond Alphabet I have rang'd our Proyerbial Phraſes, —| 


ence inthe peruſal, will warrant the Method. And foraſmuch as in all | 
Languages, the Proverh:al Phraſes are not only the moſt frequent, but 
the moſt difficult alſo to be underſtood, without the help of a Note: 
ſpecially by a Stranger unto that Language; I have here, next and im-| 


with this, v:z.. for a mark, whereas in the Proverbs, ( the difficulties 
not coming in ſo frequent ) I have affixt the Annotations at theend of 
each Letter of the Alphabet, with references by letters,and that, the ra-| 
ther,to keep the Margent free,and diſingagd,that it any in his reading 
ſhall light upon any Proverb, that I may have omitted, he may inſert 
the ſame in the Margent, in theright place where it ſhould have! 
been. | 


The ſame alſo may be done inthis ſecond Alphabet, with any Pro- 


verbial Phraſe, that may have eſcaped nzy obſervation. \ | 

And foraſmuch as, that this Piece may light intothe hands of ſome 
Stranger, who under{tandeth not Engliſh, yer may have a - ſmattering 
of Italian; forthe benefit of ſuch,nay, for the benefit even of our own 
native Italians , I have illuſtrated Italian by Italian, though not in 
every Phraſe preſuming,that there 1s not any ofour Italians, who can, 
or dares ſay, that heunderſtands them all adequately, both as to their 
Original, and Application , without ſome Illuſtration, Tomaſo 
Buont, and Orl. Peſcetti, do illuſtrate in Italian, all along, 4 noelo 
Monoſim: moſt excellently. illuſtrates in Latin,and ſhews how, man 


mans. | 


neceſſity of this Piece, ſpecially of this ſecond Alphabet ; I ſhall in- 


| round; T hat,to have Hobſon's choice, ſhould be meant that,or none; T hat 


Now that my Reader, if Engliſh, may be ſatisfied of the uſe aud 


ſtance in a few Engliſh Proverbial Phraſes, by way of parallel, which 
certainly muſt needs gravel any ſtranger,ifnot the native Engliſhthem- 
ſelves, without ſome Illuſtration;how ſhall a Stranger know? 'That to 
dine with Duke Humphrey, ſhould be meant for one to faſt,8& walk out 
his dinner in S.Pauls in Lond, where Duke Humphrey's Monument ſtood. 

That, to keep Dover Court, ſhould ſignifie, uu Company, to be all 
Speakers,and no Hearers; That, to ſhew Hartford-ſhire kindneſs,ſhould 
be, for two, to drink to each other, in Company, and not to drink 


| 


to be as wile as Waltam's Calf,or as one of the wiſe men of Gotam ſhould 
be meant, an arrant fool ; 'That, to walk in Mzdletons pipes, ſhould lig- 
nifie for one to hide his head from his Creditors, and play leaſt in 
{ight; That, forto make one to ſee the Gyants in Guild Hall, ſhould 
be, to warn a Free-man of Londen into the Court of Conſcience; 'That, 
todare to whet ones knife at the Counter-gate,ſhould ſignifie tobe out 
of debt, to owe nobody any thing ; 'That, to catch Dotterels, ſhould 
ſ1gnifie crafty imitation ; 'That, to make Indentures, ſtiould {1gnifie| 
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| To the Reader. 


to reel and (tagger, as a drunken body doth ; the French fay to that 

_ » Faire des eſſes , to make eſles; That, for the Biſhop to have 

& his foot there, ſhould ſignifie, the meat to be burnt too, and an in- 
nite more of the like nature. | 

In fine, I may ſafely ſay,that without a competent underſtanding of the 
Proverhial Phraſes, (be the Language what it will) there cau be no drol- 
ling, or underſtanding of any merry, witty,facetious diſcourſe,whether 
by word of mouth, or coucht in writmg, as 1s ſeen in moſt Romances, 
and Plays, which abound with Similitudes and Metaphors.This Piece 
being then ſo uſefull & neceflary, as it doth plainlic appear by the Pa- 
rallel with the Engl:ſh;I havemade it my ſolebuſineſs,almoſt ever ſince 
his Majeſt:es molt happy, and long wiſh'd for ReStauration to his 
Kingdoms and Dominions, to labour in this rough and hard Quarry 
of making of Alphabets, both as to Manuſcript, and as to Print, for to 
bring it to ſome conſiderable perfeftion , and render it beneficial 


been alwaies the aim of thy 


GIO. TORRIANO. 


| 


to all Chriſtian Nations, but moſt eſpecially the Engliſh; that having 


SECOND ALPHABET 
Conſiſting of Proverbial Þ braſes, xc. 


let Gl 
—— 


A C: | 


——= IER d'Abbano, the proper 
name of a Negromancer Havet 
libro di Pier d'Abbano,/d Eft, 
efſzr un Negromante, to have 
Pier d'Abbano's Book, viz. to 
be a Conjurer, or a Wizard. 
Abbate , an Abbot. Aſp=t- 
| tare come 1 Monaci IAbbate, 
;. e. attender a Magnare, e non aſpetrar altri- 
mente, to expeit, as Monks dotheir Abbot, for to 
come to his Commons, Viz. to fall too, and not to 
ſtay at all, he Engliſh ſay, to ſtay, as oxe horſe ſtays 
for another. 
Abbiabbe, The A B C. Non fapere, Vab- 
biabbe, ot to kyow ones ABC, v1z. not to know how 
zo ſpell. : | 
Acca, The letter H. Non ſaper un' Acca, nzt 
to know the letter H. which indeed 1s no letter, 
but an aſpiration, Viz. to be avery 1diot. 
Accattabrighe, « buſie body , Far Vaccat- 
i to play the buſie body, viz. to make trou- 
le. | 


Accetta , an axe, or hatchet, Far la rag- 
gione con I'accetta, 3. e. giudicar alla grofla, to do 
right, and equity, with a batchet; viz. to Judge 
grofily, and inconſiderately. nj 

Acciaio , Steel. Non haver acciaio addoſlo 
per far un' aco, 5. e. efler ignudo, ſenz* arme, not 
to have ſteel about one, ſo much as for to make «4 


needle, viz. to be nakgd, aud without arms. 
. Accia, Yarn, or ſpring to be woven, Far fi- 
lar accia ſortile, i.e. ſoperctuare,e bravare alcuno. 


| {ay, to makg one (hite 4s ſmall a5 a Rat. 

FRY V xl. Hoot la teſta cotta in ace- 
to, 7. 6. havet buona teſta. To have ones bead ſod 
in vineger; viz. tohave 4 ſound head-piece. Non 
mett2r ne oglio, ne aceto in una inſalata, To put 
{ neither on1 nor viniger in any ſalad, viz. to takg no 
ſide, to ſtand indifferent, or nemer. _ 


FEI 


To makg one [pin a fine threed, the Engliſh would 


chaia,the proper Name of « Place.Stat bene in 


| 


IR 


Achaia, 5. e. laſciarſi governar dalla Moglie, to do 
well is Achaia, to be ral'd by ones wth » for in 
that place,it ſhould ſeem,the woman rules the roaſt. 
Achille, Achilles. Far come la lancia d'A- 
chille, z.e. ferir e ſanar ad un tempo,to do as Achil. 
les bis lance, viz. to wound and heal both at once. 
Acqua, water. * Afﬀeogarſi in un bjcchier d'ac- 
qua, 80 be drownd in a glaſs-full of water, viz. to 
periſh upon a ſmall occaſion.” Andar alla pomice 
per dell' acqua, ts goto get water out of a Pomice 
fone, Andar per Vacqua col vaglio, to go fetch 
water with a f no VIZ. labour in vain. Appicciat 
il fuoco in mezz? all* acqua, z. e. attaccar liti vo- 
loncieri, to kandle fire in the midit of water, viz. 
to ſet people willingly together by the ears, tobe a 
perfett Incendiary,toſet Heaven and Earth at ods. 
Artigner acqua col crivello, 44 Andar perVac- 
qua col vaglio. * Buttar acqua nel Mare,to throw 
water unto the Sea ; The Engliſh ſay, to greaſe a 
| fat ſow inthe arſe, alſo, to carry coles to New- 
Caſtle, Owls to Athens, and Pots to Samos. 
* Commetrer peccati, cheſe ne vanno con Vac- 
; benederta, z. e. peccati di poco rilievo,pecca- 
iglt, to commut ſins that holy water waſheth them 
away, Viz. not mortal, but ſmall venial ſins. 
Cercar I'acqua in Mare, to ſeek, water in the 
Sea, viz. to do an eafie buſineſs. * Darhi Vacqua a' 
pied), z. e. lodar ſ2 ftefio, ro give ones own feet 
water, Viz. to commend ones ſelf. Dar acqua diPi- 
antagine, z.e. abbandonare alcuno, to give Plantar 
water,v1z. to leave one mn the ſuds, or in the larch, 
allnding to pianto, weepmg,as alſo to piantare to 
deſert and the herb Plantan,Dar l'acqua benedetra, 
z, 6. adulare, to grve one holy water, viz. to flatter, 
or give one ſome Court holy water, Diguazzar Vac- 
qua nel mortaio, to beat water in a morter. Dor- 
mir ſullacqua, z. e. dormir un ſonno- gagliardo, 
to ſleep on the water, viz.to ſleep ſoundly. * Efſer 
piu infipido che Vacqua d'orzo, to be more unſa- 
vorry than barly water. Efler paſlato per fuoco 


Efler Marinaro d'acqua dolce, s. e. foldato novo, 
non pil {taroin alcun fatto d'Arme, to be @ freſh. 


water Sta-man, Viz.to be araw, freſh-water Soul- | 
3 der: 
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et acqua, to have paſs'd thorough fire and water. | 
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"MEX 
Wer. Efſer Medico d'acqua cotta, to be a Phyſi- 


cian of boyld water, viz. an inferior, or ſorry Phy- 


fra who can preſcribe nothing but a little barl 


> 4 CY 


A'G 


water, Eſſer acqua che magna,e non muove, 3. e. 
fer una perſona orioſa, et un, mangia-guadagno, 
to be a water that eats, and fF irs not, viz. an zdle 
fellow, that is nt worth the bread be eats. Efler 
come il peſce, fuor dell' a to be like the fiſh, 
ont of the water, viz. ont of its element, Efſer pill 
groffo delVacqua dz2' Macheroni, ;. e. goffo e m1- 
ceriale, tobe thicker than the water of Mache- 
roons, Viz. 4 dull block-head,an + (wr PI M1- 
cheroons & 4 groſe paſt-meat, us 

which makes the water in which they are boy['d in, 
fowl, and thick, Efſer la pila. dell' acqua bene- 
detta, z. e, o2ni uno ci caccia dentro le man, 
to be the. baſon of holy water, viz. every body is 
putting 4 hand therein. * Far acqui, da lavar 
occhi, z. e. piangere, to make water for towaſh the 
eyes, Viz. to weep. Far acqua -dx'occhi, 5. e, coſa 
che non vaglia, diſhcile da riuſcire, to makg wa- 


much in Iealy, | ; 


ter for eyes, Viz. a thing of nothing, a thing nn- 
likely to be effetied. Far come _ vets cell: 
-acqua, z. e. tremolate, to do as a wand in water, 
viz. to-tremble. Far robba in ſul acqua, z. e. va- 
lerfi dell ingegno, to get an eſtate upon the. water, 
viz. to Gov Tyres wits, to get water ont of aflint- 
Tone. Far un pertugg1o all* acquazi. e. farci den- 
tro un capit lo, to makg a hole in the water, 


qua alla.china, © alla valle, to let water go dow; 


viz. to.twmble 1n headlong into the water; * Hayer 
| manteltoad ogni acqua, to have a clock. for all 
waters, Viz. againſt all weathers, Haver nuvolo 
ſenz* acqua, z. e. mangiar ſenza-ber2, to have a 
cloud without water, v12. to eat, and not to drink, 
Haver Pacqua in fulli prati, to have water on, the 
Meadows, viz. what one can wiſh. Haver buoni 
ferri in acqua, ts have good irons in the water, the 
Engliſh ſay, trons in the fire. * Laſciar andar ac- 


wards, or into the valley, v1z. to let nature take its 
<onrſe, Lavorar ſott* acqua, z. e, a coperto, ts work, 
| under water,ziz, ſecretly,as the Engliſh ſay under 
| ground. * M:tter una goccia d'acqua nel Mire, 
to put & drop of water intothe Sea, as the Engliſh 
ſay, the Ren piſs'd into the Sea. Metter Vacqua 
calda ſul cotto, :. e. un male appreflo all' altro, 
to put hot water upon & ſcall'd ſore, viz.to adde miſ-| 
chief to miſchief. * Non valer una ca#:zia d'acqua, 
not to be worth a diſh of water. Non voler andar 
ſenz* acqua calda, mot to go away without hot wa- 
ter, v1z.to be forc'd to k gone. Non ne dar un 
bicchier d'acqua, ot to give 4 glaſs-full of water 
for it. Non valer tant” acqua, mot to be' worth ſo 
much water, Non ſaper in quanit* acqua f peſchi, 
ot ro know in how deep water one fſheth, viz. to 
engage too far. * Perder Vacqua,et il ſaponz, to 
loſe both water and ſoap. Pigliar Vacqua del Leg. 
no, 7, e, ſtar alla ſtuffa ſecca per il mal Franceſe, 
[fo take the water of the word, viz. the decoftion of 
Lighum Guaicum, ro ſweat in a Hot-houſe, for 
the Pox. Perſuader Vacqua al peſce, to goto per- 
ſwade a fiſh to keep in the water, the French ſay, 
Demander au malade &'il veut ſante, toack.a Pa- 
tient whether he wowld recover, or nit. Portar foco 
j:n una mano,e'Vacqua nell altra, to carry fire 'in| | alluding, as if. needles were the ſeed, or ſpawn, 
one hand, and water i the other. * Saper in quant1 


water one is in, viz. to wnlleritand ones ſelf, to 
kyow what one is a doing. Sfuggir Vacqua ſotto |: 
gronde, to ſhun "the water wnder the ſports, $al- 
tat in un fiume, er annzgarſi poi in una goccia 
d'acqua, to leap into a River, and afterwards tobe 
drownd in a drop of water; the Engliſh ſay, to leap 
over ablock,and to fumble at a ſtraw.* Titar Vac. 
qua al proprio molino, to draw. water to ones ow». 
Mill, Tempeltar ſenz'acqua,as Haver nuvolo,csc. 
Tirark addoſſo I'acqua, to bring downd water wp 
ones ſelf, viz. a rotten houſe over ones head. * V\. 
ver in ſullacqua, z. e. buſcar da vivere per tutto, 
to live upon the water, viz. to ſhift any where 
for a ſubſiſtence, and lively-hovd, Voler affogir! 
nelVacqua chiara,to offer to be drownd nu fair clear | 
water. viz. tobe a ſimpleton. Venir con Vacqua,ab.. | 
bruggiata la caſa, ts come with water, when the 
houſe is burn'd down. | | 
Acquaio, 4 Conimon-ſhore,or Gulf. Eſler alla 
ola d'Acquaio, 7. e. efler tra Scilla e Cariddi, to 
at the mouth of Acquaio, viz. to fFand in dan- 
ger, between Scilla and Charibdis. 

Acquarello, ſmall rot-gut Wine, Andarnz il 
moſto,e Vacquarello, the ſtrong and ſmall wine to 
be periſh'd, viz. all's undone, horſe and man.” 
Acquario, Aquarius, the Celeſtial ſign. Br: 
vino nato ſotto Acquario, 7. &. teMperato- Con ac- | 
qua, to drink wine that grew under Aquarws, viz. | 
that hath had water pat into it. © | 
| Acquavita, Aqua-vite. Far Vacquavitz, 8. e. 
{nello {pender2 avvanzar2quattrini per ſe tz, 
to make Aqua-vite, VIZ. in catering, to put up m9- 
neys for ones ſelf, to get ones mornings draught out 
on't; foraſmuch as in Italy, the firſt thing they 
do, meaning of the inferior ſort of people they taks 
a dram of the bottle. 

Aggid, the proper name of a man. Far come ſer 
Aggin, 1.e.che ſoleva ftrigliar il ſuo cavallo ftando 
al letto, to do as Good-man Aggio, viz. who was 
wont to curry his horſe abed ; Aggio in 1talian fig- 
oe eaſe, and therein lyes the clinch, or gingle 
of the word. k, 

Agoio, eaſe. Star? in aggio,e cercar ſuo diſag- 
910, to be at ones eaſe, and yet to bunt after misfor- 
tune or diſeaſe. 

Aglio, Garlick, Dar il buon capo d'Aglio, z. e. 
per iſcherzo dar il buon capo d'Anno, to give one 
4 good head of garlick,, viz. to bid one a merry new 
year, by way f drollery, or familiarity, tranſpo- 
ſing, as if ut were through miſtake, aglio for 
anno. 

Agnus Dei, the Lamb of God. Guardar* in 
Agnus Dei, z. e. guardar2 a reto, to look, like 4 
Holy Lamb, viz, ta look backward, for ſo the Ho- 
| [ly Lamb is uſnally pittur'd, as lookzng behind 
him. 

Ago, a needle. Andar d'aco in filo, e di filon 
Aco, 3. e. girar2 e non avyanzarze ſtar ſulli ſpro- 
poſiti, to go from the needle to the threed,and from 
the od, to'the needle; Viz. not to find the wa) 
out of ones diſcourſe,to uſe T antologies. * Lanciar 
un aco, per haver un palo diferro, to throw out 
a needle, in hopes of getting an iron-bar for it, 4 


the ſowing of feed, in hopes of a plentiful crop, 


| 


\- 


FO I 
En ns —— 


piedi d'acquafi fin, ro kwow in how" wany foot of 


th 


that they ſhould grow up to be bars of ron. * Ru- 


ee LT 


bar per fin ad un' ago, to ſteal, anit were ba 


needle ; 


_— — 
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* 


ve ont. 


= 


Dir come 


viz. it's 


ona vita, 


tocaſt a 


grown 4 
come to 


dicare, 
as good 


Aa, 


OT — ow Be 

, Viz. to play at 4 ſmall 
Star $1 una ponta d'ago, fo ſtand 0» the 
vint of 4 needle, viz. 1n' danger. Quiltionar con 


in acqua rurbida,to ſay 


con pi defiderio 
etled with greater deſire than colwort 
Ro, 3.e, Far allegria,e menar bu- 
to ſhove Anguſt, viz. to make good cheer ; 
every body, more or 
4 in England at 


ewſt. *Ferrar Ago 


for on the firſt day of Augnft, 
eſs, hath exceedings 1 dyet , 
Chriſtmaſs. | 
Agrelta, #unr1pe 
far VAcquavita , 

A ite, V1z. to get 
hs ale by [queez'n 
ones hands 18 T averns. 

chi ad alcuno, to throw verj 


ſe,to ſqueeze unripe $ 
*Render Agreſta per 


matters, to no purpoſe, 
there's no need. Merrer 
di coſe vane, er anche pericoloſe, to 
the Market, viz. & frivolous, 
diſcourſe. 

Aguati, Ambuſhes, 
eli aguari, to lye in amb 
Aiuto, aid, or help. F 
di canfiglio, to have need of aid, or 
advice. 
Alba, 
delle moſche, 3. e. Levato il ſole, 
dawn, viz. when the Sun 4 riſen ; 
ſay, at eight 4 clock, day, or day not. 


Albaneſe, of St. Albans. Dir Albaneſe Meſ-| |mmch 4s that it 15 always ſang at the laſt.” 


ſere, 3. e. dire po +0 \ to [ay of St. Albans Allodola, a Lar 
Sir, viz. to anſwer abſurdly, | 


AL —— F 


© 


ponta d'ago, to fight with the point of a nce- 
le, viz. to love duellin 
Agoſtino, Auſtin,t 


ill diving in muddy water. 


Agoſto, the Month Auguit. * Eſſer aſpertato 
che li cavoli d' Agoſto, to be ex- 


ame, rather than 


be proper name of a man. 
diſſe Agoſtino a ranocchi,1.e.non ruffa 
as Auſtin ſaid to the frogs, 


rapes. * Farl'Agreſta come 
to make Agreſta, as to make 
ſawce to ones meat, ſawce 
0 of green grapes between 
* Gerrar Vagrelta negl1 0c- 
gice in ones eyes, Viz.\ | Viz. tokeep ones hands in ones pocket, inſtead of 


nn, 4. e. eller baſtardo, To be of an hundred 
whites, Viz.to be ſpuriouſly begotten, #0 be a ba- 
ſtard. 

Alchimia, Alchymie, * Efſer Alchimua tenza 
Mercurio, 5. e. bell'huomo, ma di poco fenno, 79 
be Alchymie without Mercury, to be a handſome 
man, but with a ſhallow brain ; The French ſay, 
Bonne mine ec mauvais jen, 4 good countenance, 
but anill come-off. * Far 'Alchimia z.e, (pregar il 
\(uo, to makg Alchymie , viz. to ſtudy the Philoſo- 
phers Stone, and ſquander his eFate away, 46 the 
Latin hath it, dilapidare Parrimgoruum. 

Ale, wings. Efſergli Rate incrocciatz I ale, 
; e. efſer ſtaro carcerato, tobave had ones wings 
croſt, viz. to be laid faft in Priſon, 4s cocks and 
hens in a coop. Tener Mozze le ale, to keep the 
wings clipt 3 The Engliſh ſay, to pare ones nails. 

Alemagna , Almany, or Germary. Adoprar 
pertine d' Alemagna, 3. e. le dita per pertine, fo 
uſe an Alemans comb, v12. to comb ones head with 
ones fingers, Portar guanti d'Alemagna, 1, 6, te- 
nerſi le mani in ſaccoccia, to wear Alman gloves, 


s in An- 


mift before ones eyes. * MangJar VAgreſta| |gloves. 


di Giugno, 5. e. Mangjar 1l fieno in h 
Agreta in Tune, Vit. before it be ſeaſonable, or hionda come un lino Aleſſandrino , 7. e. nero C 


o perfettion, to [| pend ones eſtate beſore one brutto, to look, as pure as linnen of Alexandria, 
it, Menar I'Agreſta, #- e. corromperfi da] | viz. black, and naſty, ironically ſpoken. 

rapes, Viz.to pollute ones ſelf. 
Prugmnuole, i.e. { aperh ven- arrolto, 10 be able to have it boyl'd, or roaſted, Viz. 


ro render Agreſta for plums, Viz. to give) \t0 uſe carnat copulation. 


as one brings, to be even with 


Agreſte, as Agreſta. 

aThicket,or Maze, alſo a Market. * An-| | viz. to have every thing ſet down ung; 

dar a Vaia, 2. e. far il p2gno, ts go to 
ro pawn,?r lay up 1 Lavarder. 
4 - rae 

Paia, 7. e. nel parlar agg\rate C Pe 


fole, as, how many m1 les to London, 


lums. 
Alberigo, the prop Dart 
ta di Frate Alberigo, i. e. cafligare © diſciplinare 


ben 


bene, to beſtow fruits of F rier 


Albwne, the white of anegge- 


: puniſh, and uſe ſevere diſcipline. 


_ — — 


Menar il can per| |do, to have ones wings bigger than the nea#t, viz. 
rderfi, to lead a| |to outrun the Conſtable, alſo to be 4 better man 


in a Maze, Vit. 1 *hts diſcourſe to be at a loſs,| |than bis Anceſters. * Merter Pali, to get wings, 
and not to find the way ont of it ; The # 

tourner au tour du por, fo go 
Mertterk in aia, 5.e.impacciarh 


round about the pot. | |to fly, tobe upon going. * Tenerh (ullali, to keep 
defati altruilen-| | pon the wing, VIZ. to look about one, to mind ones 
2a propofito,to put ones ſelf in aiagviz. 1n a maze, intereſt, alſo as ale. 

medling and intangling 0nes ſelf in other folk; A hiccatlela, tog: 
to trouble ones ſelf where| | che gran cola,to claſp it cloſe to the boly,viz. to pre- 
ſtoppa in aia,i.e.diſcorrer| |ſume, and have a fond opinion of ones 0wn me- 


or alſo a dangerous Allegrezza, joy. * Moſtrar allegrezza' di pan 


or privy Scouts, Star ne- viz. ſmell and ſhort. * Non coccar terre dall' al- 
uſh, viz. to way-lare one. legrez2a, not to ronch the ground for jo), V1Z. #0 
liver biſogno d'aiuto non, | |be 4 4n extaſie of joy: 


the dawn of the day. Levarſi all alba a Greek, tearm us d frequently in the Office, from 


and from the pwur- 


er name of 4 man. Dar frut-) | affeft being praiſed. 


2rba, to eat Aleſſandrino , of - Alexandria. Haver Ciera 


Aleſſo, boyld, or ſod. Porerlo meter aleſſo er 


one. Altabero, an Alphabet. Hver per Alfabeto 
ogni parrita, to have every account by Alphabet, 


the Maze, Ali , wings. * Haver le ali pil orandi del ni- 


French ſay,| |* Starſull alt, fo ſtand upon the wing, N12. to offer 


rd it cloſe}. e. Stimarhi qual- | 


bring flaxain| |rits. 


freſco, z. &. Poca e reve, fo (hew joy of new bread, 


help, not of Alteluia, pra'ſe to God. * Efler vecchio come 
Alleluia, to be 4s old as praiſe to God, which #s 


ro riſe at fly| |the Primitive times, to thus ver) day,in the Roman 
as the Engliſh| \C aholick, Church. *Venir all' Alleluia,i.e.Tard,to 
come to the praiſe to God, VI2, to come late ; foraſ- 


þ, * Dar [allodola,j.adulare, to 
give 4lark, viz. to flatter, alluding to lodare, to 
a poke full 0, praiſe. *Diletrarh & carne di allodole,3.e.dilett2r- 

, 6 di efſer lodato, to delight in larks-fleſh, viz, to 


Alloppiare, to bring aſleep by opium. Laſciarh 

Alberigo, viz, |alloppiare, i.e. laſciarſi ingannare, fo ſ#jjer ones 
ſelf to be brought aſleep by #pinm, Viz. to be de- 

Eſſer di cento) copd, 6r draws im like 4 Pry, or yotnger Brother. 
PIES W= Alloro} 


i. 
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Alltore, Lawrel,or Bates. *Efter come Valloro, 
. 6. truovark a turte 12 Feſte,to be like the Law- 
rel, viz. to be at all the Feaſts; F oraſmuch as in 

taly the Porches of Churches are ever adorn'd 
with Lawrels on Feaſtival dayes, but by drollery 
this is applyed to a Smell-feaFt.* Eſſer come feſt1 
2nza alloro, z. e. ſciapita,to be liks a Feaſt with- 
ut Lawrel, viz. ſorry, pityfull and defeitive. 

Alluccio, the proper name of a man. Voler 
pili tempo che Ser Alluccio, ; e. cent” Anni di 
vita to wiſh for more tzme than Mr. Alluccio,viz. 
a bundred Years, for ſo long he wi-ſÞ'd to live, 

Aloe, Alves. Meſcolar 1aloe col fiele, to mm- 
| gle Ales with gall. 

Allocco, a» Owl. Far come un Allocco, to 
play the Owl, vrz. the ſot. 

Altare, an Altar. * Sparar un' Altare per pa- 
rarne un' altro, te uncover one Altar for to cover 
anot her, viz. to rob Peter to pay Paul. * Sparar 
Altari, to uncover Altars, viz. to commit Sacri- 
lege. 

Salto, high,or deep. * Efler alto b2ne,r, e. toc- 
co dal vino, to be very high, viz. to be ſoundly 
a'd with wine, to have a cut 1n the leg. * Far alto 
baſlogo play high and lowgv1z. to hang and draw,tol 
do as one liſts, * Montar alto per haver a ſcen- 
dere,to riſe higho get afterwards a fall, * Strin- 
gerſt alto, to gert ones ſelf wp high, viz. to takg 
ſtate upon him. 

Altopaſcio, 4 place ſo call'd, or ſo framed. 
Morirf di fame nell' Altopaſcio, z. e. morirſ 
di fame nell' abbondanza, to dye for hunger in 
Alropaſct», viz. to ffarve in a Cooks ſhop. Alto- 
paſcio is 4s much as to feed high, etimelogically 
taken, alto ſignifying high, and paſcere, to feed. 

{ Alzana, a Crane,or Engine to hojſe up weights. 
Fartirar Valzana per mercierna, z.e. dar la corda, 
'tocauſe one todraw up the Crane inthe Mercers 
 Fftreet,viz. an that ſtreet to have the ſtrapado given 

hin. 

Ambaſh, ameſ-ace. Tirar hor dieci, hor' am- 
bafſi, to throw one while ten, another while ame(- 
| ace,212, to be in extremes. 

Ambio, an amble. Efler come quzllo che da 
V'ambio a* baleni, z. e. it Diavolo, to be like unto 
bim who makgs the flaſhes of thunder to amble,viz. 
| like the Devil, the Prince of the air. 

Ambra, Amber. Far come Vambra, 5. e. tirar 
un fil di paglia, to do 4s amber, to draw 4 ſtraw, 
'viz. to mund petty things, and neglett great ones, 
applyed to ſome Travellers who look, after nothing 
but their modes and faſhions abroad. 

Sant* Ambrogio, Saint Ambroſe. Fare le ſcale 
di Sant* Ambrogio, z. e. dir male di alcuno, per- 
che ſulle ſcale di Sant* Ambrogio in Firenze fi 
ſoglion ſpeſle volte ragunar delle perſone ſcio- 
perate a paſſar il rempo in vari cicalecci, e molte 
tiate avviene che partendoſi uno, quet che ri- 
mangcno, fi mettono a dir mal di lui, tomake, or 
| go wp tothe ſtairs of Saint Ambroſe, viz. to (peak 


itt of one ; Foraſmuch as upon the ſtairs of Saint 
Ambroſe in Florence, idle perſons uſually meet to 
paſs away the time in idle talk, and very often it 
comes to paſs, that one of thens going off, thoſe who 


remain, fall a ſlandereing him wha ts gone. 


Amelia, a place ſo called. Efſer pin ſciocco 
che Martin d'Amelia, i. e. che credeva che la 


las 


— 


Stella Diana foſſz ſua Moglie, to be 4 greater f4, 
than Martin of Amelia, viz. who believ'd thy 
the ſtar Diana was his Wifeviz.to be nobetter thy 
one of the wiſe men of Gotam. 

Amenne, Amen. * Eflzr preſto all' Amenne, 


to be quick at the Amen,viz.to make haſte. * V-oyjrl 
all Amenne del Pater-noſtzr,to come to the Ame, 


of the Pater noſter ,viz.to draw neer unto a coy. 
cluſion. 

Amici, friends. Trovar gli amici prima dh. 
verne di biſogno, to find out friends before ow 
have need of them. 

Amor, love. * Far Famor ſolo. e. amarz e non] 
ef{:r rimato, to makg love alone, viz. to love, and, 
ot tobe relwy'd again receprocally. Farh imbalci. 
ator d'Amorz, z. e. rothano, to make ones ſelf 
Loves Embaſſ ador, viz. to become a Pimp. Farh 
odiar fin dall' amore, to make ozes ſelf be hated) 
even by Love it ſelf. Le 0 

Anatomnia, an Anatom:e. Farne anatomnia, 1.e. | 
tagliar a pezzi, to make an Anatom.e therevf, viz. | 
' to back, and mangle all aprzces. 

Ancora, an Anchor. Ef:r cone Vancora, z.e. 
[a qual (ti ſempre n2IlV acqua e non rnpara mail 
a nuotar2, to be likg an axchor, viz. which is ever | 
in the water, and never learns to ſwim, applyed to | 
an invincible black headed dounce. 

Ancroia, the name of a Whore. Eſſ:r di pil 
dell' Ancroa, z. e. arriva o2ni uno, to be worſer 
than Ancroia, viz. that wort s every body. 

Andareyo go. Andarſenz quanto pud,z.e. ſtar? 
[Per morire, to go as ſoon 45 may be,. viz. tobe a 
dyzng, to be packing for the other World. Tratla 
infin dove la puo andare, 7. e. efler tirato e \pi- 
lorcio a magefor ſegno, to pull it as far as it will 
go, VIZ, to ſtretch, or ſet upon the tentors, to be ex- 
tremely covetons. 


Andirivieni, go;ngs and comings too and fro. 
Dar andirivieni, z. e. raccontar ſpropofiti, to give 
goings and turnings, VIZ. not to know how to find 


the way out of a diſcourſe, to diſcourſe without co- 
herence, without head or tal. 


Anfroſina, the proper name of a woman. Eſl-r 
una Santa Anfroſina, z. e. una donna hipocrita ch2 
fa la ſantarella, to be a holy Anfroſina, viz. a diſ- 
ſembling hypocritical woman, who plays the Saint; 
the French ſay, uns Bigotte. | 

Angelo, an Angel. * Eſſzr Angelo in piazza,e 
Diavolo in caſa, to be an Angel abroad, ard a De. 
vil at home. * Efſer un' Angelo di Badiay.. e. una 


veletta da campanile, incoltante, ch2 & volta ad] 
ogn1 vento, to Fe an Angel of an Abby, v1. 
fane of a Steeple, inconſtant, and wavering; for-| 
aſmuch as in Abbeys Angels are put up for' 
F anes, or weather-cocks. 


Anghio,an [mpoſthume. Tagliarh Vanghio, z.e, 
riſolverfi e ſtar fermo in qualche propotito, to 
lance ones own Impoſthume, viz. to reſolve, to be 
no longer at ſhall I? | 

Anguilla, az Eele. * Efler Mrcatante di buc- 
cie &anguille, 19 be a Merchant of Eele-shins,” 4 
ſorry, puttyfull Pedler. * Dar ad intendzre ct: 
le anguille ſian» ſerpi, to make one believe that, 
Eeles are Snakgs, v1z. to half perſwad? a body. 
| Anima, the Soul: *Beltzmmiar come un' Ani- 

ma dannarta per un fulcello di paglia, te curſe /ike 
4 damn'd Sonl, for a ſtraw matter, * Hyver | Ani- 
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| ma intraverſata in corpo, i. e. ſtarſene per mo- 


a __ ' 1 ; 


rire, to have the ſoul traverſt in the body, viz, to 
le a dying. * Giocarh Vanima, to venture. bis very 
ſoul at pla.* Tener Vanima co'denti,to hold in the 
ſoul with ones teeth, vi. to be neer giving up the 
.*Tornar Vanima nel corpo,z. e. conſolare al- 
cuno,to return the ſoul into the body,viz.. to comfort 
a body which was ba'f dead. * Spurar Vanima, to 
ſpit out bis ſoul, viz. to expire and dye, * Venir 
Vanima a denti, for the ſoul to come up to the ve- 
ry teeth, viz. to be at deaths door, 
Animo, the mind, or courage. * Dormir con 
['animo riſpoſato, to ſleep with a quiet mind, * Eſ- 
ſer picciol di corpo, ma d'animo grande, to be 
little of body, but great of mind, * Haver Vanimo 
pontogma il poter zoppo,to have the mind ready, 
the power lame. * Star di buon animo, to be 
of good courage. 
Anifi, Anmſeeds, Venir doppo dati gli anifi, 
1, 6, Tardi, perche gli anifi i danno in fin di cena, 
to come after that the annijeed; are grven out, Viz, 
too late, to kiſs the hares foot. 
Annello, 4 7:zg. * Haver -truovato Pannello, 
ma non la pletra, to have found the rivg, but nat 
the ſtone, viz. the beſt is yet behind. *Star come 
gemma in annello, z. e. aggiatamente, to be as a 
jewel ina ring, Viz, where one would beat eaſe. | 
Anno, 4 Tear. * Haver tanti anni ſenza quei 
della balia, :. e. i dice a coloro che dimandati 
quanti anni habbiano, dicon d1 manco, to have ſo 
many year s over ones head, but the Nurſes, viz. 
ſpoken to ſuch, who being ask'd bow old they may | 
they anſwer fewer years than they bave, * Laſ- 
ciar andar ſet meſ1 per mezz' Anno, to /et fix\ 
months paſs for half a year, viz. matter of | 
courſe. 
Anta,a termination arithmetical,as the Engliſh 
ſay, Teens,or Scores. * Efler entrato ben innanzi 
negli Anta, z. e. efler molto attempato, to be 
forward in the ſcores of age. * Havet pailato oli | 
Anta, to have paſs'd the Anta's, viz. tobe above 
an hundred years of age. | 
Antenna, the main yard of a Ship. *Far Vhu- 
omoall* antenna, z. e. ſcuoprire 1] nimico in mare, | 
to play the man on the main yard, viz. to goon the. 
Top-maſt,and look, ont ſharp for diſcoveries. * Ha- 
ver alzata Yantenna, to have the main yard ele- 
vated, viz. in a drolling ſenſe for a mans yardto 


Antenacchio, the proper name of a man. Fat 

il guadagno di Antenacchio, z. e. che dava cue 

Core nere per una bianca, to make Antenachius 

18 profit, viz. who gave away two black, ſeep for 

one white one, that 15, to get over the left ſhoulder, 
or the clean contrary way. 

Antifona, the Antifony in a Cathedral Church. 
Effer pitt longo dell'Antifona,z. e. il proemioeſſer 
pull longo che tutto11 reſto, to be longer than the 
Ant ifeny, viz. that the Exordium us almoit lon- 
ger than the Oration. | 
Antileſina, the art to ſpend freely. Haver ftu- 
diato VAntileſina, ;. e. ſpregar il ſuo alla peggio, 


away ones eſtate, and piſs it againit a wall, 
Marc' Antonio, Mark, Antony. * Haver hu- 


mor di Marc'Antonio, 7. e. bizzarro e bisbettico, 


and phantaflical. * L,xſciar far a Marc' Antonio, 
to let Mark, Antony alone, viz. to let Mark, An. 
tony have the contriving and the diſpoſing of the 
buſineſs. 

Sant' Antonio, Samt Antony. * Mangiar vi- 
rzlla di Sant” Antonio, z. e. carne di porco, to eat 
Saint Antonys veal,viz.Swines fleſh, for on his day 
it 49 in ſeaſon, * Sfuggirlo pili che il fuoco di Sant” 
Antonio, z. e. piv di qual & fia piaga, to (hun one 
more than S$. Antonys fire, viz, more than any 
ſore, or ulcer. 

Antonia, the proper name of a woman, Eiſer 
Pierino di Donna Antonia, z.e. il quale ſ2 non 
tofle ſtato impiccato, fi ſarebbe rouinato al longo 
andare, e ſe non veniva una diſgratia, ne ſerabh2 
ſucceſla un' altra,to be Peter of Miſtriſs Antonia, 
VIZ. her Sox, who if he had not been hang'd out of 


to have ſtudied the Antileſina, v\z. to ſquander | 


the way, at the long ran he would have ruin'd him- 
ſelf, if one miſchief had not come, another would 
ave come in the room of it. 

Anzana, 4 Alzani. 

Api, Bees, Eflerne pteno come un buco d'api, 
1. e, eſlercene il morbo, to be as full as a hive of 
Bees, viz. to ſwarm, 

Appollonia, the proper name of a woman, Far 
la monna Appollomia, 7. e. far la roffiana, to pl 
Goody Appollomia, viz. to play the Bawd, alluding 
to polio, a chick, women carrying chickens about 
to ſell, and under that pretence to convey pimping 
letters and meſſages. 

Apoltoli, Apoſtles. Efler fra due Apoſtoli, :. e. 
Carc2rato, tobe between two Apoſtles, viz. tobe in 
Priſon, the Priſon being ſituated in Rome, be- 
twixt St. Peters, and Sr. Pauls, or the Stinch in 
Florence, another Priſon, 

Appellato, appe«/d. Efler appellaro dalla ſen. 
tenza, z. e. haver havuto la pelarella, ro have ay- 
peald from ſentence, Viz. in drollery,to loſe one: 
bair, alluding to pelo, har. 

Appetito, a» appetite. Giocar Vappzrito, z. e. 
giocarti per fin la camiſcia, to play away ores ap- 
petite, viz. to play all away to ones very ſhirt, 

Appiccarla, to faſten a jeſt, or trick, upon any 
one. 
Appontino, to 4 Tittle. Far il ſer Appontino, 
z. e. contradire quanto fi dice, to play Mr. Exatt 
to a tiitle, viz. the nice critick,, alſo croſs-graind, 
and who hath the ſpirit of contradiction, alluding 
as it were to appontare, to oppoſe. 

Aprilocchio, open the eye. Star ſull* Apri Voc- 
chio, z. e, guardar al fatto ſuo, to ſtand upon the 
open eye, V1z. to look, about him, and manage his 
buſineſs circumſpeitly. 

Ar, a place ſocall'd. Farla campana dell Ar, 
j. e. che facea un ſuono,che par2a che diceſle, del 
poco un poco,e dicehi di chi fa parte altrui di quel 

che ha,to do as the bell of Ar,viz.which made 
a ſound, as if it had ſaid, alittle of a little, and 
this is applyed to ſuch, who of a little will part 
with ſome to another. 

Arabia, the Countrey Arabia. Andar in Ara- 
bia, 7. e. in colera, to go into Arabia, viz. to be 
angry, alluding to Rabia, rage, or anger. Hav-r 
Arabia addoſlb, 3. e. efler ricco ſprofondato, et 
anche? in colera , ro have Arabia about one, yiz.to 
be exceſſive rich, alſo to be extreme angry. 


to have Mark, Antonys humour, viz. whimſical, 
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AranzO, rank, Saper d'aranzo, to ſmell rank, 
VIz, to have a ſtrong hogouſt. 
Arare, to Plow, Penlar d'andat a paſcer2 et 
andar ad arare, to think.to go to feed, and in the 

| ſtead, to goto plow, viz. to be cozend, as the dog 
' | was thinking to go to breakfaſt, and went to hang- 
m8, 

Ss ths. Dar Yaratro la Soldato e la 
Spada al Bifolco, to give the Pow unto the Soul- 


invert all order. 

Atbitro, an Arbitrator. Nen poter efler Ar- 
bitro, z, e. pendere pid da una parte che dall' al- 
tra, not tobe proper For an Arbitrator, viz. to be 
a7 rung and to fe more on the one ſide, than onthe 
other. 

Arbero, a Tree. Eſſer pul leggiero che la fo- 
glia dell' Arbero, #0 be lighter than the leaf of a 
Tree. 

Arca, an Ark, Far come VArcadi Noe do 

11 Diluvio, z. e. rimaner in ſecco, to do 45 t 
Ark, of Noa after the Deluge, viz, to be on the 
dry gronnd, 

Arcadia, the Country of Arcadia. *Haver dell 
animal d'Arcadia, i. e. dell' Afino, to have 4 
\Foxch of the Beaſt of Arcadia, viz. to be a piece 
of an aſſe. *Cantar come il rofſignuol d'Arcadia, 
2. 6. ragehiare come un'Afino, to ſing 45 an Arca- 
dian N:1ghtingal, viz. to bray as an aſſe. 

Archetto, 4 little bough, or ſpringe to catch 
birds withall. Star tutto 11 di ſugh archetti, 5. e. 
ſarſene ſulle aſtutie, to go all the day long with 
ſpringes to catch birds, v12, to go a birding, or tra- 
panmn . 

Architettura, Archite&are. Immortalar VAr 
chitettura, to :mmortalize Architetture, v1. to be 
| alwaies wponthe freak, of building. 

Arcifanfana, a ſpirit, or with Eſſer I'Arci- 
fanfana delle lingue, 5. e. di poſſedere le lingue 
quaſi per illufione, to be a Familiar, or a Witch 
at all Languages, viz. a pretender, and only by il- 
| Infion ſo. 

Arco, 4 bo. *Non poter ſtar ſempre coll arco 
teſo, ot to be able to ſtand alwaies with the bow 
bent. * Trar Varco tanto che fi ſpezzi, to draw a 
bow till it break, again, * Trar Varco preflo alla 
ſaerta, to throw x Dn after the arrow. 

Arcobugio, 4 Gun. Metter I'arcobugio in ma- 
no, z.e. corromperſi da ſe,to take the gun in hand, 
Viz. for one to pollute ones ſelf. 

Arcolaio, a reel for ſilk, or yarn. Aggirar 
alcuno come un' arcolaio, to fetch one about like 
a reel, viz. to jeer and abuſe one. * Eſler preſto 
come un'arcolaio, to be 45 nimble as a reel.” Efſer 
beſtia da darle una ſoma d'arcolai, ': e. beſtia de- 
bole e fiacca, to be a beaFt, to be loaded with reels, 
Viz, weak, and feeble, for reels are of light car- 
TIAge. 

Arena, ſand or gravel, Seminar nell arena, 
to ſow in the ſand. 

Arenato, grave/'d. Efler arenato, z. e. nel rag- 
v1onar alla Teſs, 0 nel recitar che che ſia, efler- 
{1 perduto, to be gravel'd, viz. in a long diſcourſe, 
or ſtory, to be at a non-plus, and nat to kyow the 
way out of it. 

Argani, Exgines, Itiracchiar con argani, «. e. 
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| with Engines , vis. to uſe frength and policy 


gento vivo, to be likg quick-ſilver, viz. ever mo- 
vable, * Haver 1 piedi{ull' argento vivo, z. e, non 


dier, and the Sword to the Huchand-man, V12. to 


both. 
Argento vivo, Quick-ſilver. * Efler come Far- 


ſar fermo,to have ones feet upon quick-ſilver viz. 
not to be able ts ſtand ſtill. 

Argere, a place ſo called. Prometter Arzere 
e Cav:r zere, z. e. pronetter Mari e Monti, e non 
attender nulla, tro promiſe Argere, and perform 
nothing ; by: Argere may be meant Algere, r. and 
|. being l:quids, and zere for zero, for rhime ſaky, 
which ſignifies the figure of nought. 

Argo, Argus.” * tfler Argo nell altruie tilpa 
nel proprio, to be an Argus in another bodies bx. 
ſineſs, and a Mole in ones own. * Voler efſer Argo 
per tutti, fo be an Argus for all, viz. to be a ge- 
neral Over-ſeer. 

Argomento, an Inftrument, Studiar Vargo- 
mento d'avanti, z. &. nzgotiare una donna, to 5t #- 
die the Inſtrument before, viz. to do a womax. 
Aria, the air, alſothe ca5t of ones Phyſiognomy. 
* Conoſcer per aria, to know by ones looks, viz. at 
the fir#t ca#t or bluſh. * Far giardini in aria, ro 
build gardens in the” air. * Herne tanto che | 
sfini Varia, i. e. che non ve n2 fi2 n2 fin ne fon-| 
do, to have ſo mach wealth, that the very air is not | 
able to comprehend it,vi2z.no end nor bottom, * Star - 
ſen2 a mezz'aria,sz. e. fare enon fare, ts be in 4 
middle air, viz. to do, and not todo, to be in a quan- 
dary, at ſtall 1, or ſhall I not> * Tirar 
il piſcio in aria, z. e. efler ſtizzatro et in colera, to 
x FI the air, viz. to be mad, and vex'd, to piſs 
againſt the wind, and to no purpoſe. 

Ariſtarco, Ariſtarcus. Far il maſtro Ariſtar- 
Co, z. e.commmandare a bacchetta, to play the Ari- 
ſtarcus, v12. to controul, and be imperious like 4 
Thracian. 

Ariltotele, Ar:ſtotle. Fare labarba di Roppa 
ad Ariftotele, z. e. aggirar2 alcun Philoſopho, to 
makg a flaxen beardto Ariſtotle, viz. to jeer and 
abuſe any Philoſopher. / 

Arlotto, the name of 4 Country Prieſt in Thul- 
cany. * Efler un* Arlotto, . e. efſer un Pretac- 
ciuolo,to be an Arlotto, viz. tobe a ſorry,pityfull 
Prieſt, poor, but. yet a droll. Eflzr come la Pre- 
dica del Piovan, Arlotto, z. e. che una parte n'in- 
teſe lui, una gl'Udirori, la terza ne lui ne gl'Udi- 
tori, to be like Prieſt Arlotro's Sermon, viz. the 
one part of it, he underſtood, another the Auditors 
underſtood, the third part, neither he, nor yet his 
Auditors. * Far come il can d*Arlotro, s. e. fugge 
quando vien chiamato, todo 4s Arlotto's dog, v1z. 
[rms away when he u« call'd. Far VArlotro, z. e. 

burlare © dar la baia, to play the Arlotto, viz, to 
jeſt, droll, aud play the wag. 
| Arme, Arms. * Andar per arme in haſta, z e. 
nelle quiſtioni fuggir?, edarla a gambe, to go for 
Spear arms, VIZ. 1 quarels and hububs, to betake 
ones ſelf to ones heels, and run for't ; but as it 
were with a pretence of fetching better arms. 
* Dar all' arme, to give an alarm. * Far viſo dell 
arme, z. e, minacciare, to ſhew 4 conntenance of 
arms, Viz. to threaten, * Moſtrar Varme al ni- 
mico, to ſhew #nto an enemy ones arms, Viz. to be 
a fool. 


valerh della forza e dell' ingegno, to draw ” 


Armato, armed, Eſſer armato, s. e. haver detto} 
It 
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AvVezze alli —_ nelle 
Bande che portano1 , 1qualifi chiama- 
Armati e” be arm'd,vith.to bavi ſaid half more 
than the thing is, in aſmuch 4s the Grand Duks 
abates half the Taxes mnto his Souldiers of bis 
Troops that wear Corſelets, which are call'd the 
1 Armed, and thente ſprang the Proverb. 
 Armelia, a place of that name. Efler, pil ſci- 
occo < Mirtin d'Armelia, z. e. che ft derre a cre- 
dere che la ſtella Diana fuſſe una donna, to, be 4 
greater fool than Martin of Armelia, who beleev'd 
that the ſtar Diana was a woman, 

Armelino, a» Erm». Effer piii blanco d'un 
Armelino, to be whiter than an Ermyn, viz. pure 
gnd unſpotted ; The Ermyn being the Symbol of 
Martyrdom, as the Motto intimates. Pots mori 
quam fardari, rather dye than ſuffer it ſelf tobe 
defil'd. 


Arno, the river Arnus in Thuſcany. * Caſcar 


into Arnus, and burn himſelf, viz. to be misfor- 
twnate. Cercar de* fonghi in Arno, z. e. coſe da 
non trovarſi, to look for mwſh-rooms 1n Arnus, 
Viz. things not tobe bad. * Far come I'Arno, z. e. 
che non ingroſla,ſe non intorbida, to do 4 Arnus, 
viz. which never ſwells, but it grows mnddy. 
* Haver ſete che I'Arnonolto ſatiarebbe, to have 
wcha thirit , that Arnus could mt quench it, 
* Salrar d'Arno in Bacchiglione, s. e. di,ramo in 
pertica, ts leap owt of Arnus into Bacchiglione, 
viz, to go out of Gods bleſſing into the warm Sun, 
alſo to talk, at random, of a cock and a bull. * Torre 
a vuotar Arno con una cocchiara, to undertake to 
empty Arnus with « ſpoon, or Ladle,viz. labour m 
van. = 
Arneſe, equipage. Eſſer mal in arneſe, 5. e. 
mal condotto della perſona, to ge 1» an 1{{ equi- 
page, Viz, to be down the wind math the World, to 
be ont of ſorts, and poor in clothes. 
Arnione, 4 Kidney. Efſer come Varnione, .. e. 
che {ta ſempre nel grafſo, e mai non $'ingraſſa, 
to be likg a kydney, viz. which is FFill in the midSt 
of fat, and yet never fattens, applyed to an mvin- 
cible Dunce, and Ignoramns. TOOL Bo 
Arpa, « Harp. Metter le niani in ſull' Arpa, 
7. e, voler taſtar una femina, to finger a Harp, 
Viz, to offer to grope awemh.. . , . + 
. Arpie, the Monſters Harpys. Efler come le 
Arpie, s. e. che hanno aguzzi lt artigli, to be {ke 
the Harpys, viz. to have ſharp tallons, 
| Arpione, « Hook; Imbottare all' arpione,, s. e. 
provederfi di vino alla giornata, to fill in wine by 
the book, viz. to buy wine by retail, to buy wine 
to be bung up upon hooks in bottles. 
Arri Ne the proper name of a man. Dir com 
diſſe er Gio, Arrighs, 3..e. 10. ho detto 
| loro, to ſay 4 Mr. js Arright, viz. / told 
them ſo. _  ., 
Arringo, a tilt yard. * Haver corſo il ſuo ar- 
ringogz. e. haver gioſtrato la ſua parte ravve- 
derfi, to have run bis courſe in the tilt yard, v1z.. 
to have ſowd his wild oats, and afterwards to takg 
rs | SO TE Kobe? 
Arrompone, 4 forg'd name, ng to romM- 
pere, to break, the bike of es Frpanagy Ba bron- 
jtolare, to grumble, Seminar in arrompone e rac- 


_ 


la met piul di elloche @, perche1l Gran Duca | 


in Arno et arderfi, 5. e. efſ:r diſgratiato, to fall 


\|...1 


and reap grumbling. 
, Arroltq, Roaſt-meat. * Cercar arroſto e non 
fumq, to ſeck, roaſt-meat, and not ſmokg. * Gi- 
ugner piu a tempo che I'arroſto, to come more op- 
portunely thas roaſt -meat viz. to come in pudding. 
trme, * Mangiar prima Varroſto, e poi [alleffs, 
lo eat firſt ones roatt -meat, afterwards the boyl'd. 

Arlenale, a publik, Magazin. Eſſer un' arſe 
nale, to be a Magazin, viz. « Medley. : 
w Artighi, tallons,claws,or pounces, Tagliarglar. 
tiglt, to cut ones tallons, viz. to pare ones nals,10 
clip ones wings, . ”— 

Aſcenſa, an aſcenſion, alſo Aſcenſion day in 
Lombard Dialett. Andar all' Aſcend, 5, e. il vino 
da in teſta, monta in capo, to goto the Aſcenſion, 
Viz. for wine to get up into ones pate, withall ging- 
ling with the Lombard word Aicenſa, 

| Aſciolvere, abſo{ation. Dar ad,uno V'ultimo af.. 
ciolyere, to give one final abſolntion, viz, by drol- 


| 


| 


 |4afino, to be as hot as an aſſes piſs, viz. 4s horſe 


, 


| 


Diſputar dell'ombra dell' afino, to diſpute abowe| 


ſuch 4s in the ſtreets ſtop with every one they meet.. 


lery, to give one bus Muttimns anto the other 
World. T5 

Aſino, a» Aſſe. *Andar dietro al ſuo Aſino, 
3.e.oſtinarli in alcuna coſa,benche avvertito di non 
farlo, to go after ones own Aſſe, viz. to perſift in 
4 buſineſs, though advertiz'd to the contrary. Ac-' 
cettar volontieri, come Fafino la ſoma, 5. e. mal 
volentieri, to accept willingly, as an Aſſe doth its 
load, viz. againſt ones will. Arar coll' aſino, e col 
bue, z. e. ordinar malle ſus facende, compartir 
mal le ſue hore, to plow with the aſſe and the oxe 
both, viz. to order bis buſineſs amiſs, to diſtri. 
bute his bours ill. * Cader dalſuo proprio Atino, 
s,e. non ſaper 1] fatto ſuc ro fall from off ones 
own afſe, Viz. not to underft and ones intereſt. 
Conoſcer e diſcerner gli Afini da* Buoi, to kyow 
and diſcern Aſſes from Oxen.viz,no fool. Conoſc:r 
e diſcerner gli Afini da'cigni e roſſignuoli,to kyow 
and diſcern Aſſes from Swan; or Nightingals.Cre- 
der che gli afini volino, to believe that of can fly. 
Dar ad intender che gli afini volino, ro make one 
believe that aſſes can fly, Dir come diſſe I'afino 
al lupo, 5. &. patienza, te ſay 4s the afſe ſaid to 
the woolf, v1z. patience, Dir come I'alino,j.e. come 
ſon punto, cosi camino, to ſay 4s the aſſe, vir. a 
I am prick;d, ſo I go. Dir come quello che caſcs 
da cavallo dell' afino, z. e. In ogni modo Io do. 
yea ſcendere, toſay 4s he that fell from off his 
aſſe, viz. I ſhould have fallen notwithit anding.4 


the ſhadow of an aſſe. * Eſſzr caldo come il piſcia 


p:ſs, Efſer Mercantucciodi.feccia d'afino, ro be} 
a. ſorry Merchant of afſe dung, viz. a pityſull 
pedler, Efſer un pezzo d'aſino, to be an af VIZ, 
4 Inbberly unhew'd clown. Efler yn afino coronato, 
to be a crown'd aſſe, viz. rich, and ignorant. * Far 
come. lafino, z. e. portar il vinoe bzre Facqua, to 
do as the afſe doth,viz. carry wine and drink,water. 
Faril pranzo dell' afino, come, Haver nuvol9 
{ſenz* acqua. Far come Vaſinp del pentolaio, 
j. e. fermarſi ad ogni uſcio, #9 do as the Pot- 
ters af[e doth, viz. ſtop at every door, ſpoken of 


Far a ſcarica Iafino, 3. e. diſcolpar fe Riefloet in- 
caricar altrui, to po at Diſcharge the afſe, it be- 


cogher in brontolone, «4s nonch as to ſow diſcord, 
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Far faſci di fieno all' afino, z. e. Negotiar una fe- 

mina, to make truſſes of ſtraw to ones aſſe, viz. to 

do a woman. * Havet dell' aſmo, to be of an aſſes 
condition. Haver pill ciancie che Vaſmo petti, to , 
have more words than an aſſe bath farts. * In- | 
ſegnar all' afino a volare,z. e. intraprendere I'im- 
pollibile, fo teach an aſſe for to fly, viz. tounder- 
take impoſſibilities, * Laſciar andar le *parole 
come Vaſino t pertti, to let words go from him, as 
an aſſe doth farts, viz. in abundance. Ligar Vaſi-! 
no a buona cavigl1a, #. e. dormir forte, to tye ones 
aſſe to a good ſtake, or ring, viz. to ſleep ſoundly. 
Ligar Vaſino dove vuol il Patrone, z. e. ubbidire, 
to tye the aſſe where the Matter mill have it tyed, 
viz. to obey, and not multiply words, and diſpute 
the caſe with ones Matter. Lavaril capo all' afi- 
no, 4. e. perder Vacqua et1l ſapone, to waſh an 
aſces head, viz. to looſe both water and ſoap. 
* Metter I'afino a cavallo, z. e. far prima honore a 
quel che manco il merita, to ſet an aſſe on horſe. 
back, viz. to give bim the firſt honour who leaſt de- 
ſerves it. Metrerh davanti come fanno gli afini 
to go before, as aſſes do. * Perder Vaſino e la ca- 
vezza, to loſe both aſſe and halter, viz. to loſe all, 
ſet the elve going with the hatchet. * Prender ad 
inſegnare la Zolfa all” afino, ro undertake to teach 
an aſſe Mwſick, * Star all' anricamera delFaſmo, 
j, e, nel cortile dalla porta ſegreta, to keep inthe 
aſſes forrooms,viz.. to be, or live in the back, court - 
yard. neer the back-door, to live im a dog-hole, as 
it were. Saperne manco d'un afino, to be leſs 
knowing than an aſſe. Stargli bene come la ſella 
all'aſino, to become him as a ſaddle dath become an 


aſſe ; The Engliſh ſay, as a ſow doth a ſaddle. 
* Trar la cavezza dietroallaſino, as Perder Vafino 
e la cavezza. Voler veder ſe gl afini volano, 1.e. 
miracol1, need; to ſee whether aſſes fly, or notviz. 
ro deſire to ſee miracles, * Venire quando che 
Fafino volera, to come when an aſſe ſhall fly, viz. 
never, or when the Devil i blind. 

Aſai, much. Guadagnar aflai et avvanzar po- 
Co, to gain much, and put up little,vir. to go round 
like a blind horſe in a mill, ne'r to get forward, 
alwaies at the ſame pals. 

Aſſettatuzzo, a ſpruce Youth. Eſſer un afſet- 
tatuzzo, to be a ſpruce Tomth, viz. a finical cour- 
ting ſpark, a blade in the mode, alias, a prag- 
matical coxcomb, by way sf deriſion. 

Afi, aces upon the dice. Efler pini triſto che tre 
aſſi, z. e. furbo aſlai, to be more cunning than thr ee 
ares, Viz. tobe an arrant cheat, who caz cog the 
dice, and throw what he lis. 

Aſlo, an ace upon a dye. * Eſſer ridotto in aflo, 
z, e, haver == ogni coſa, tobe ruduc't to ay 
ace, Viz, to have loſt all, to be a clear Gentleman, 
to come off with a wooden dagger. * Haver © aflo, 
O ſei, to throw either an ace, or a ſix, vic. tobe up. 
0n extremes. Havet Vaſſo nel belico, 3. e. non ve- 
der I'hora di giocare, to have an ace in his navel, 
viz. to long to be at play,rather than ones life to be 
at ſome play. Haver Vaſſo nel ventriglio. Idem, 
Laſciar in aſlo, as effer ridotto in aiſo. 
Afſlogna, Hogs greaſe, or Lard. Dar aſſogna 
da boſco, z. e. baſtonar alcuno ben bene, to grve 


Forreſt greaſe, viz. to cudgel, or rib-baſt one 
forndly. 


1d 
[Foo ; the Engliſh ſay, as the Kites clay. 
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| Aſtorre, « Goſchawk, Efſer giallo com.il pit 


| 


"un Aftorre, fo be As yellow as aA Goſsahawk, 


Aſtutia, a wile, or cunning. Efler un' aftuti, 
che fi pigliarebbe allf trappola, 5. e. aſturia di 
poco rilievo, to be a canning, 0r wile, tha; 
wh be taken in 4 trap, Viz. @ ſorry pityful 
ft, 

Atteone, Atteon, Portar il cimiero d'Atteon:, 
j. e, efſer cornuto, #o bear Acteons cre, yiz 
tobe aCuckold. 

Attico, Attick, Scriver Attico, e non Laco- 
nic, 4. e. ploliflo e non breve, to write Attich,, 
and not Lacmick,, viz. to be long and tedious j» 
ones ſtories, 

Ave-Maria, a» Ave-Mary. Non ſaper VAve-! 
Maria, ot tobe able to ſay ones Ave-mary, viz. 
to be wholly ignorant of Chriſtian Principles, as 
for a Scholar not to know the Chriſt-croſs-row. 
Avicena, the proper name of a man. Hiver ll 
diato Avrcena. i. e. Haver havuto vino a cenags| 
have ftudied Avicen, viz. to have had wine at 
ſupper, for ſo the words gingle,to have bad a 
ſmack, of Ariſtippus his Philoſophy. 

Avviſt,the Diurnal, or News. Star ſugli avviſi, 
1,8, effer accorto e vigilante, to ſtand who di- 
urnals, viz. to hearken after news, to be wary, 
and vigilant. 

Avocato , an Advocate, Mangiar mineftra 
d*Avocato, s. e. mineſtra di farro, ſcherzando 
col fard degli Avocati, che ſempre promettano 
col far, e nolla finiſcono mai, to eat Advocat 
pottage, viz. pottage made of Spelt-corn, call'd 
farro, and becauſe it alludes tofaro, I ſhall do, a 
term that Advocates uſe, promifing much, but ne- 
ver coming to an end, thence it +s proverbially ſpo- 
ken, 45 15 expreſs. 

Aura, breath, alſo favour. Haver Vaura del 
Popolo, to have the favour and applanſe of the 
People, v1z. to be a popular man. 


B. 


Abelle, « Babel. Efler una Babelle, .e. con- 
fuſione, to be 4 Babell, viz. a place of con- 
fuſton. 

Babbo, a Dad, a Father. * Chiamar babboe 
mamma, z. e, far coſe da bambini,ts call Dad and 
Mammy, v1z. te play childiſhtricks. * Inſegnar 
a far i figlioli al Babbo, ro teach a Father how to 
get children, viz. to teach ones Granam to --—- 
* Non ſaper formar babbo, ne mamma, ot to be 
able to ſay Dad, or Mammy, viz, to be 4 ver) 
child indeed. 

Babbo nero, the roper name of a man, Efi-t 
come 11 can del Babbo nero, z. e. leccava le 1v- 
cerne dipinte, e vagheggid tanto un pezzo di 
carne ſecca, che vi cz calcd morto to be like Bab- 
bo nero's dog, viz. which would lick, painted 
lamp *, and gazd upon a piece of dry fleſh ſo long, 
a5 that it dyed before it, that is, to be tranſported, 
and carvyed away with vain omſides and appear- 


ances. 
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a Babboriveggoll, :. e. Dio sa "tal to go to Bab- 
boriveggoli, viz. God knows where; ſome take it 


— 
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" Babboriveggoli, a place ſuppos'd, Andarſene 


for ones long home. 
Baccalaro, a Licentiate in any Art, Eſſer un 
Gran Baccalaro, #. e, non ſaper rroppo di lettere, 
tobe a great Licemtiate, or Batchelor, viz. by ir0- 
"1, af 4 eat witch at Learning, alluding by 
gingling ff words to Baccalaro,a poor John Man, 
a Fiſh-menger, and Baccalaro, 4 Batchelor of 
Arts. 
Bacano,s place neer Rome * Eſſer crocifiſſo a 
Baccano, z. e. efſer ſtato svaliggiato nel boſco di 
Baccano, to have been crucified at Bacano, viz. 
to have been robb'd at Bacano ; Foraſmuch as 
formerly that Forreſt was a noted place for mur- 
ders and robberies, but now it ts cut down, and 
there 1s no (uch danger. * Far Bacano, :. e, ſtar 
allegramente, to keep a Bacano, to revel, ſport, 
and be merry, alluding to Baccus. 
Bacchetta, a wand, or aff. Commandar a 
bacchetra, to command by ſtaff, viz. to play the 
Controuler. 
Bacchettone, one who goes with a ſtaff. Far il 
bacchettone, z. e. 1] Santone et hipocrita, to play 
the bacchettone , viz. to play the hypocritical 
Saint, 
Bacchio, the foot of a verſe. * Non dir affat- 
to al bacchio, z. e. dir fuor di propoſitn, not to 
ſpeak, abſolutely ts the foot of the verſe, viz. to 
Peak things before they be well ſcann'd. * Paſ- 
farla al bacchio, z. e. diflaminar2 ben bene,to paſs 
it upon the foot of the verſe, viz. to ſcan it exattly 
pon ones fingers, 4s women and children uſe 
to tell. 
Bacco, Baccus. * Eflzr divoto di Bacco, xz. e. 
efler un gran bevitore, to be one of Baccus his pro- 
ſelites, viz. to be a good Wine-bibber. * Far a bere 
con Bacco, to vye with Baccus nn drinkzng. * Su- 
onar la piva di Bacco,; e. bere gagliardamente, to 
ſound Baccus his pipe, viz. to takg of his full cups, 
or to wind up his bottoms roundly. 
Bacchea. a Goldſmiths caſe with glaſs. Eſſer 
una bacchea, z. e. non efſer altro che una moſtra, 
to be a Goldſmiths glaſs, viz. to be nothing but out- 
ſide, and a meer ſkew. 
Bacile, 4 Bazor. * Eſſzr come il bacile d'un 
Barbiere, s. e. nettoe polito, rs be like a Barbers 
bazon, Viz. neat and clean. * Mztterſi il bacil Cul 
capo, to put a bazon upon ones head, viz. to make 
a ſhift. * Non ſaper raccoglier quartro ballotte in 
un bacile, ot to know how to ſe: a few balls in a 
baz.on, Viz. not tobe handy, but dull and heavy at 
any thing. * Suonar dietro 1l bacile, z. e, ſcher- 
nirk e farh beffe d'alcuno, to ring 4 bazon after 
one, Viz, to hoot after one in deriſion and ſcorn. 


| Badeſſaan Abbeſſe, Andar Badeſla e rornar 
Converla, toenter an Abbeſſe, andto come out a 


degraded 


* Tener il bacile alla barba di alcuno, to hold the 
bazon under anothers beard, viz, to hold one to it, 


to keep his noſe to the grindſtone. 


| Bacino, as Bacile. 


beat bus Wife, and afterwards cow'd her. 


{= Baco-baco, Bo-peep. Far baco-baco, z. e. vacil- 


|| Bacioyghe proper name of aman. Far il Bacioda 
| Ripalo z.e. che baſtonava la Moglie e pol la pet- 
'tinava, to do 4s Bicio of Ripalo, viz, who 4:4 


Sifter ; The French ſay, devenir d'Eveſque 
Meuſnier , of a Biſhop to become a Miller, to be 


Badialz, Abbot like. Star alla badiale, to {ive 
Abto: like, Viz. in all manner of plenty. Far cera 
badiale, to live Lord like. 
Badia an Abbey. Eſſer come i peſci della Badia, 
1, 6, haver piul padri, to be like the fiſhes of an Ab- 
bey,viz. to have ſeveral Fathers, to be a baſtard. 
Bafh, Mut achoes, Tirarfi 8 i bath, 5. e. far il 
bello in piazza,to SFroke wp his Muſtachoes,viz. to 
rut it in the ſtreets proudly, to cock_ones beaver, 
and take the wall of the next one meets. 
Baga, 4 Ring. Correr alla baga, 5. e. negotiar 
una femina, to run at the ring, viz. to do a wo- 
man. 
Bagiane, fair words to draw people to ones will 
and purpoſe, Dar bagiane, z. e. parole ammelate 
da tar calcar chi hi ſia, to give fair words, viz. to 
draw one in likg a younzer brother. 
Bagiano, a Gull, or Ninny, Eſſer un bagiano, 
to be be a Gull, or Ninny, viz. apt to be led away, 
or trapann'd. 
Bagatrino, 4 ſmall corz in Italy. Nonne dar un 
bagatrino, z. e. coſa di niun valore, mot to grve 4 
Bagottino for it, Viz. not a ruſh for it, nothing 
at all, 
Bagno, 4 Bath. Efſer caldo come un bagno, to 
be as hot as a Bath. Efſer andato al bagno per le 
doglie, to be gone tothe Bath by reaſon of aches, 
viz. to go to a Hot-honſe to ſweat out the Pox ;; 
the French ſay,Aller en Suede, ts go into S\vede- 
land, 4s zf one ſhould ſay, Sweatland. 
Balaam, Balam. Efler parente de1l' afino di 
Balaam, . e. ch2 portava il vino, e beveya Vac- 
qua, to be a-kin unto Bilaams aſe, which carried 
wine, and drank, water ; uſually applyed to Por- 
ters and Labourers. 
Baia; 4 jeſt, or trick. Dar la baia, to break, a 
jeft upon one. Voler la baia, to have a mind tobe 
pla:d upon. 
Baiante, the proper name of a place, Andar- 
ſene la coſa da Baianre a Ferrante, z. e. la coſa va 
del pari, for a buſineſs to go from Baiante to Fer- 
rante, VIz. to be reciprocal, quid for quo. 
Baiardi, the name of ſome Family, but rather 
ſuppor'd than real. Efſer de? Buardi, s. 8. a cul 
placciono le baie, to be of the Batards, viz. to love 
1efting well, a droll, allnding to baia, as other- 
wiſe the Engliſh ſay, to be of the Hait ings. 
Baldacchino, a Canopy of State, or Cloth of State. 
Aſperrare il Baldacchuno, z. e- non f degnare, E 
voler che ogni altro lo venga a riverir,et a levare, 
to expett the cloth of State, viz. to carry it high, 
and to look, for obſervance from every body,in the 
higheſt meaſure that can be, and return none ; the 
French have the like phraſe of their Taboret,wh.ch 
is a little ſtool allow'd to none but Princeſſes to ſit 
down before the Queen. 
Bildo, the pro, er name of a man, Andar da 
Bildo a Bartolo, z. e. negotio dimenato da un'all 
altro, to go from Baldo, to Bartolo, viz. for a bu- 
ſine(s to be ſhuffled too and again, 4s ſuits in Lav 


 lare nelle promeſle, yu bo peep, viz. to fal- 


for in promiſes, to play faſt and looſe. 


are from one Court to another. 


Ir 


Baldoria , 4 ſuddes flaſh. Far baldoria, 7. e.\ 
| D 2 - 
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'orandiſſima allegrezza, to meks a ſudden flaſh, 
oy to make ndrw for joy. _ fra 
| Balena, a #hale. pigliar una balzna a ſecco, 
;. e. $bagliare © pigliar in cambio, to takg a Whale 
on dry land, viz. to miſtakg one thing for another. 
Baleno, Lightning. Far lo ſcoppio del baleno, 
to flaſh ot as lightning, viz. to be ſoon angry, and 
ſoon pleas'd | 
Baleſtra 4 Croſs-bow. Caricar troppo la ba- 
(leſtra, 7. e. mangiar troppo, mangiar a crepa pan- 
Cia, to draw a croſs-bow too hard, viz, to over-eat 
ones ſelf, till one be ready to burſt again. 
| Baleſtraccio, the proper name of a man. Far 
come la mula di Baleſtraccio, 3, e. nell' andar al 
mulino porcava il ſacco, e'l Padrone,ma nel ror- 
nare, quand'era vicin a caſa, voleva che B1- 
leftraccio portaſle lei,to do as Baleſtraccios mule, 
viz. as ſhe went tothe Mill, ſhe carried both the 
ſack and the Matter, but in her return, when ſhe 
was neer home, ſhe would needs have Baleſtractio 
to carry her. | | | 
Balia,a wet Nurſe. * Non haver biſogno della 
balia, to have no need of a wet Nurſe, viz. to be 
paſt a \ ſackling * Voler bene alla creatura per 
amor della balia, to make mmch of the child for 
the Nurſes ſaks , the Nurſe being very hand- 
ſome. 
Ballo, a Ball, or Dance. Entrar in ballo, .z. e. 
voler ſempre diſcorrer ſenza dar campo a gl al- 
tri, tobe perpetually in the Dance, viz. to have all 
the talk., to hear no body ſpeak, by his good will, 
but bimſelf. + 
Baltreſca, « Scaffo/d. Efſer carne da bultreſca, 
wy degna d'eſſer {quartata, to be ſcaffold fleſh;viz. 
fit to be hang'd, drawn and quartred, as Regicides, 
Balzo, 4 bound of a ball. A r la Palla al 
balzo, z. e. efſer venura la congionrura, to expett 
the ball to be come to the bound,viz. the opportunity 
bath preſemed is ſelf. 
Ba 1a, Cotton, * Caſtigar col boſton di 
1 bambaggia, z. e. ferir che non f1 ſenta, to puziſh 
with a cotton cudpel, viz. td wound GSfenfily, as 
it 1s ſa;dthat ſtudying deth, which the labour of 
the mind. Cavar la bambageta dal giuppone, 5. e. 
baſtonar alcun ben bene, to pmll out the cotton out 
of ones doublet , viz. to vib-ba#t one ſoundly. 
|* Efſer allevato nella bambaggia, 5. e. eſſer 
delicatuccio, ts be brought wp in c#tox,, viz, 
tenderly and daintily bred. 
Bambello, the proper name of « man. Dir 
come diſſe Nanni Bambello,s. e. qui non ci fiamo 
ne per ladri, ne per triſti, to ſay 44 Nanni Bam- 
bello ſaid, viz. we are net here to be taken tither 
for rognes or thieves. | 
Banca, 4 bench, or bank, Haver rotta la banca, 
. 6, efſer andato falliro, to have broke the bark, 
VIz. to march off, to break, and fail in ones credit. 
Buſlare le banche adietro, as ſuonar il bacile, ro 
hiſs at one,and affront one. 
Banchi, the name of a place in Rome, where 
Merchants now reſort. Andar dietro a Banchi,i.e. 
andar uccellando a bordelli,to rus about the Ban- 
Chi, Viz. to bunt after Bawdj-houſes ; for for- 
merly there were very many in thoſe quarters, and 
thence the phraſe took, its original, though it s 


ſpeak, to any bodies face, viz. the beard being taken 


| Banco, 4 Bank, * Levarfi da banco,e da tapets, 
4. e. abbandonar Vimpreſa, to remove from the 
| Bank, and Hangings, Viz. to deſert an emterpiſe, to 
' fall off. * Pagarcome un banco, to pay like a 
Bank,, viz. to pay as ſure as check, 

Banda, 4 ſide. * Magnar dalle due bande, ;, e, 
eſſer ambodeſtro, un recomeco, to eat on both 
ſides of ones mouth, ,viz.to be a Fack, on both 
| ſides. * Ugner da una banda, e pugner dall' altrz, 
to anoigs on the one ſide, and gore on the other,viz, 
as the Engliſh ſay, to feed one with a bit and a 


Bandelle, h:»ges. Efler fuor delle . dandelle, 
to be off of the hunges, viz. off of the books, | 
Bandi, Edits and Proclamations, tzner ſ2crtii 
; i Bandi,z. e. in bocca del diſcr2to il publico e; 
fecreto, to keep Edits ſecret, viz. to be no blab of 
his tongue, though a common thing were commu- 
ted to bus ſecrecy. 
| Bandiera, « Flag, or Enſign. * Attender all: 
bandicra, z. e. quando 1 Sarrori ayvanzano robba 
per loto, che fi dice far la Bandiera, to mind the 
 Enfign,viz. then T ajlers make alias ſteal preces of 
clotb, or ſtuff, which  tearm'd, to help to make up 
the Enſign, * Eder pazzo da bandier:,j.e Valfiere 
de* pazz1, to be Enſign mad, viz. to be the Ante. 
fignanus, or Ring-leader of mad men, to be arch 
mad. * Voltar bandiery, s. e. mutar pat2re, mu- 
'tar parrito, to twrn the Enſign, vit. for one to 
turn his coat, and to deſert his party, and forſaks 
it quite, " 
Bano, the proper name of a man, commonly 
call'd by the name of Saint. Efſer fuoco di San 
Bano, z, e. che $'eſtingue con i (ati, to be the fire 
of Saint Bano, viz, which us quench'd with ſtones, 
VIz. ſuch a one deſires tobe ſton'd, - 
Bara, 4 bere, or coffin. Haver la bocca ſulla ba- 
ra, 8. e. ſtar per morire, to have ones month over 
the coffin, viz. to be neer upon dying. . - © 
| Baratteria, a» Ordinary, or Gaming houſe, V 0- 
leringannar la bararteria, s, e. volerla far ad un 
'zingano, fo go about to cheat an Ordinary, or Ga- 
ming houſe, viz. to offer to cheat a Gypſe. 
| bon. App Brokgr. Eſfer 6 batarrier, 6 Ca- 
vaglier, to be either a Brokgr, or a Gentleman,nil. 
07. the extremes. 


Barba, beard. * Dirla alla barba di chi fi fia, to 


or the face, to ſpeak, boldly. * Farci la barba bi- 
anca, to bave made his beard white in it, viz. to 
have gotten a habit in any thing, * Farla alla bar-| 
ba CGalcuno, to do it in ſRcke of any bodyes 
teeth. Far la barba di ſtoppa, s. e. burlarki di alcu- 
no,ts, make a beard of flax, viz.to abuſe 4 body, 
' and affront one. * Efletci ſtato altra barba della 
ſua, there bath been other kind of perſons. than be, 
; Viz. perſons of other Rank and Quality, and ſos, 
is ſaid in diſparagement , compariſons being gent-, 
rally odrous, 
Barbaccino, a little man, or dwarf. Eſſer un 
barbaccino, z.e.un homacciuolo,to be 4 little man, 
VIZ, 4 hop on my thumb. 
| Barbagianiu, a hor»'d Owl. * Eſſer un bel Bar- 
bagiani, z. e. un goffo, minchione, ts be a horn'd 
Owl, viz. a filly meacock, * Haver ciera di Bar- 


ot ſo now; The Engliſh to thus purpoſe ſay, to run 
after ſkeep. Es 


bagienni, i. e. d'innamorato che ſe ne vien di 
notre, to look, like a born'd Owl, v1z. 4 ads cloſe 
over 
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lever, that nſeally Feats in the whe to bis Sweet- emptyed the barels, viz. to have no more to ſay, to 
hears. bave emptyed ones budget. * Imbottar a quartucci, | 
Barberia, the Country Barbery, alſo a Barbers | esvinar abarili, to fell by quartuce1os, but to emp- 
p. Andar in Barbetia, z, e. divenir ſchiavo, an-| ty by barels,viz. to be yeany wiſe, and pound fooliſh. 
che andar afark radere, to go into Barbery, viz. tro] | Quarruccio is a [mall mea/ure 1» Italy. 
become a ſlave under the Turks, alſo to go into | Baronata, a Gig, or Farce of a Play. Rivſcic una 
Barbers ſhop to be trimm'd, * Rimaner nelle| baronata, i. e. una Com:dia da recitarh in PL1zza 
ſecche di Bardveria, z. e. efler ruinatoe sfracaſſato] 'Navona in Rom fra li baroni di M:ccato. to 
affatto, to remain on the ſhelves of Barbery, viz.| | prove a Gig, or Farce, viz. a play to be atled i: 
to be cait away, and utterly undone, ; Navona ſtreet in Rome, among the rogues of the 
Barberino, 9e who begins to have a beard. E\- 6 


F , we Market ; for Barone # oft raken in a bad ſenſe, 
ſer barberino, 5. e. A cut communcia ſpuntar la} | and any Play hen ir doth not come of to expecta- 
barba, to be a Barbzrin, viz. to begin to have a| | tion, ts call'd Baronata. 


beard. Birtolomeſca, Birtholomeyw fahion. Laſcirrh 
Batbiere, 4 Barber. * Efſer pill netto che uno] |ſcorticar alla ſan Bartolom:ſca, to ſuffer ones [elf 
ſpecchio di Batbiere, to be cleaner than a| itobe flead after St, Barth6!om2ws faſhion, viz. 
Barbers looking-glaſs. * Haver a far con, Bar-| to eadure much, cn4 patiently. 
bier che $a radere, to have to do-with a Barber Birtolo, the proper name of a mar, * Eiler pa- 
that knows bow to ſhave, viz, to have no foo! in| rente di Burtolo, 7. e, che vende la vigna per 
hand. comprari perfar lz grotre, 6 per coNprari del 
Barbozzale, 4 carb for a horſe. * Parlar ſerizal |pane, robe a kin to Buitolo, who ſo/d bis Vine- 
barbozzale, z. e.lenza ritegno alcuno, to ſpeak} |yard to build himſelf a Grot, or Wine-ſeller, viz. 
without acurb, Viz. ranting without any reſtraint,| |a fool, * Haver la febbre Bircolaccia, 5. e. haver 
at 110 aim. il mal dl Poltrone, fingerh ammilato, to have a 


Barca,a Boat. * Avvaare et aiutare la barca, to] |Bartolian ague, v1z. to have a ſluggards anne, to 


help on the Boat, viz. to further a buſineſs. * Far| |make ones ſelf ſick,, to counterfeit. 
andar in barca, z. e. Sforzare alcuns, tro make ome [Bs e bus, Latin term nations. * Parbr per bis c 


On 
get into the Boat, viz. to anger and vex one, to] |bus,:, e. pedanteſcamente , con affertitione, t9 


force one in by compulſion, Far barca armata, s, e.| [ſpeak by bas and bus, viz. to [peak pedantically, ad 
ouardia doppia, to ſet out an armed boat, viz. to] |play the Latin Scholar at every turn, with fin. 
keep a double guard, * Saper menar bene la bar Elk aſfettation, evermore larding his diſcourſe 


=y 


>< a - - 
a i ths. tet A 
> : . 


ca, to know how to guide the boat well, viz, to be a| |with Latin tearms. ” Non ſaver ne bis ne bus, 
good Steer 5-man, to be a good C burch, or States-| |. 6. efſer un ignorantone, to kaow neither bas nor 


man. bus, viz. to be altogether illiterate, and an atjolute 
| Barcaruolo, a Water-mar. Andarſene la coſaf [durce. 


da barcaruolo a Marinaro, z. e. del pari, the buſi. Baſt, the proper nan of a man. Dit cone il 


weſs to go betwixt a Water-man and a Sea-man,| |Bala, 1.6. che t1 age vo a botte94,trrovola arſa, 
| 


viz. reciprocally alikg, as Baiante, and Ferrante.| jrorno a caſa, ella abbraggia, to ſay as Baſa dd, 
Barcellona, the proper name of a City. Spac-| |viz. what doſt think, ont > 1 go to my ſhop, 
ciar il Fante per Barcellona, 5s. e. far il grande, |/ find it burat, I return tomy none, and that 
to play the Lad in Barcellona,v1z. to carry it high] |bnrus alſo, viz. 1 am misfortuzate upon all 
and /t ately. accounts. | 
Barcolando, reelizg. Andar barcolando, 7. e Baſti, Pack-ſad/es. Rod2r( i baſti, z. e. ſpatlar 
dimenandoſi da qua e da 1a come fa la barca.e di-| [lun delValtro,to graw and fret one anvthers pack- 
cefi degli ubbriachi, to go reeling, Viz. to totter adles, viz. to ſlander one another, and detract, 1he 
and it agger this way and that way, as a boat doth,| | Metaphor being taken from Pack-horſes, which 
applyed to drunken perſons, who reel, and make |rub out, and fret their Doſſers they carry on their 
indentures 45 they go, : backs, : : 
Bardi, the proper name of a man. Dir come Biſto, the ſingular of baſti, Laſciarh porre 11 
diſſe Antonio Bardi, z. e. non tiriamo pin dritro| |baſto, z. e. laſciarfi arrivare, 0 laſciarſi porre in 
che non ſappiano che fiam nni,che ammazziam le} |ſchiavitudine, to ſuffer a pack-ſadle to be put upon 
merle,to ſay 45. Anthony Bardi, viz. let us ſhoot no| one, viz. to ſuffer ones ſelf to be cheated, or 
longer ſtraight, leſt they perceive that it is we, that | |chouſt. 
kill the black-birds, let ns forbear for a time. Biſtonata, a bat onado, or blow with a cudgel, 
Bardotto, the Carriers own nag. Paſlar per| |* Chiamar le baſtonate lontan un miglto, 20 call 
bardotto, 5. e. non pagar ſallaggio, Mangiar a or blows a mile off, viz. to deſerve to be | oundly 
ſcrocco,a uffa, to paſs as a Carriers own nag, viz.| beaten. * Lavorar a ſuon di baſtonate, . e. per 
ſot-free, to pay nothing,applyed to Hangers on,that| |forza, to work after the tune of bait onadoes, VIZ. 
ſherk, their dyet here and there. | to work, by force and compulſion. L Menar baſto. 
Bargello, the Captain of the Watch, Dar nz1| Jnate d'ordo, z. e. alla peggio, to grve blows, 4s 
Bargello, to light on the Captain of the Watch,viz. thoſe of blind men, Vit. at 10 aim, to lay about one 
to be taken a myght-walking, for in the night he| | at any rate. * Pigliar ogni cola dalle baftonare in 
makes his round, ſpecially in Rome. pol, to take any thing but blows. * Riſparmiuar 
Barili, Barels. * Far a ſcarica batili,as far a ſca-| [una man di baſtonate , #. e. far le coſe volon- 
rica I'afino, to tabs the fant from off ones ſelf,aud| |tieri, to ſave a good many blows, Viz. to do ones 
lay it on another.* Haver vuorati i barili,z.e,non ha+| work, willingly , of ones own accord , to ſave 4 
2 pin robba da dire, efſer finita I hiſtoria,tokave] Ibaſting. . 
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| Baſtone, a cudgel. * Giocar di baſtone, 3. e. 
firfare per forza mentre, non {1 pu6 colle buone, 
to play with the cudgel, viz.to cauſe one to do by 
fowl means, ſince fair means can not prevail. 
* Voler il baſtone, 5. e. cercar le bafſtonate, 
to deſire the cudgel , viz. to have a mind tobe 
\beaten, 


| Battaglia, 4 Battel. Dar il ſ2gno della batta- 
'2lia, 5. e. metter la Tovaglia, to give the ſign of 
the Battel, viz. to lay the cloth for to goto dinner, 
\or to any collation, 

Baftaglio, 4 Bell clapper. Sfamarſi del barta- 
lio, to have a glut of the bell clapper, viz. to 
ave been overridden, to have been ſatiated with 

Venery. 

Batrefim>, Baptiſme, * Haver il Batreſfimo 
addoſio, to have ones Baptiſm about bum, Viz. to 
have the badge of a Chriſtian about him, * Far ri- 
negar il Battefamo, z. e. far andar in colera, to 
make one to deny his Baptiſm, viz. to vex and an- 
ger one thoroughly, ſo as to curſe and blaſpheme. 

Battezzato, chriſtened, Efler battezzaro a ro- 
veſcio, to b: baptized wrong, Viz. tobe a ſad Chri- 
| ſian. | NIN 

Bttilani , wool-winders. Efſer il Luned? de 
[Batrilani, 1. 6. Vacanze, to be the Wool-winders 
Monday , viz. a Play-day, or Holy-day, as Shoo- 
makers Holy-day in England. : 

Battiſoſhi9la, « heart-panting. Haver la batti- 
ſoffiola, z. e. gran paura, to be troubled with the 
heart-panting, viz. to be in a bodily fear, for ones 
breech to make buttons. 

Battiſteo, a mans yard, Haver buon bartiſteo, 
2. 6. ben cazzuto, to have a good yard, to be well 
provided, or well hung. 
| Batruta, @ rode way, alſo time in Muſick, * Ca- 
minar per la ſtrada maeſtra, to kgep zn the rode, 
viz. in the Kings high-way. * Oflervar le batture, 
4, 6. tamporeggiare, to obſerve time in Muſick, 
| Viz, to comply, and temporize. * Uſcir della bat- 

tuta, to go out of the rode, viz, to ſtragle and make 
Lerefious. 

Bavaria, the proper name of a Country. Eſſer 
ſtato in Bavaria, z. e. efler ſtato medicaro per il 
'mal Franceſe, to have been in Bavaria, viz. to 
have been fluxt for the French Pox, alluding to 
bava, ſlaver, or drivelling at the month. 
Ban, bo-peep. Far il bau a feſſi dell uſcio, x. e. 
ſpaventar alcuno, to play bo-peep at the crevices of 
the door, viz. to ſcare one with bug-bears, raw. 
head, ard bloudy-bones. 
Bazzica, 4 cunnmg, ſhifting trick, Saper i ter- 
mini della bazzica, z. e. efſer un gran pratticone, 
to know the tearms of ſhifting tricks, v12. tobe ex- 
perienc'd, and well wers'd in the world , to know 
the tricks of a dancing bear, to have ſeen the 
T combs in Weſtminſter,and the Lions at the Tow- 
er ; in fine, to be n9 puny novice. 

Beatrice, the proper name of a woman. Eſler 
Donna Beatrice, s. e. una Santarella, to be Donna 
Beatrice, viz, to be a petty Saint, by Metaphor an 
hypocrite. 

Beccaccie , Woodcocks. Efler come le bec- 
CACCHC, 3, . 1] viſo magro, et il culo graſlo, to be 
likg unto Woodcocks, VIZ. with a lean face , but a 


beccaccione, tobe a monſtrous Woodcock, viz. i tobe 
4 great gull, and brain-leſs coxcomb. 


beccafico, to be as fat as a fig-ſnapper. * Voleri 
b:ccafichi a leflo, z. e. le cole alla roverſcia, to 
deſire fig-ſnappers boyl'd,viz. to go prepoſterouſly tg 
work 1n any thi 


Beccafico,a fig-ſnapper. * Efſer grafſo come un 


ing. 

Beccalite, 4 Potons erſon, Far il beccalice, 
5. e. andar volontieri in litiga, contraſtare, to play 
the litigious perſon, viz, to affett Law ſues ; the 
French ſay, eltre un Chicaneyr. 

Beccaria, ſhambles. * Far beccaria del fatto 
ſuo, 3. e. ſpregar il ſuo e $guazzarlo, #o make ſhan- 
bles of ones Eſtate, viz. to ſquander it, or makg it 
away. * Menar alla beccaria, to bring to the ſha. 
bles, viz. to bring to the ſlaughter. 

Beccarſela,to peck ze. Beccarſela tutta,:. e, cr:- 
der ogni coſa, to peck it all wp,viz. to believe eve- 
ry thing that's told one, to ſwallow down gudgeons, 
Becco, a beak, or bill of a bird. * Bere pii 
volte ſenza levar il becco, ts drink, oft without 
removing the beak, viz. to lye ſoaking in a buſineſs, 
to faſten ſo, as not to let go ones hold,. ſometimes 
taken obſcenely, * Dar di becco in ogni co1, to 
put ones bill in every thing, viz. to have an var in 
every bodies boat, to meddle with every thing, 
* Haver paglia in b2cco, to have ſtraw in ones bill, 
v1z, to be provided with neceſſaries. Haver per il 
bECCo, z. e. capire et intendere,to have hold of the 
bill, viz.to begin to underſtand, to apprehend a 
buſineſs. * Immolar il b2cco, z. e. bere un rratto, 
to ſteep ones bill, viz. to water to wet ones whiſtle, 
to r0&1n ones throat ; in fine, to takg a good mor- 
nings draught. * Mztter il bzcco in molle,-a 
Immolarr il b2cco , alſo not ro know what one 
would ſay, to engage in a tale, and not to makg it 
out, alſo to uſe carnal copula'won. * Viver da bec- 
CO torto, s. e, di pr2da, to live like crookgd b,Ul\ 
birds,v12. of prey and rapine , for ravenous birds 
have crookgd bills. 

Becco,a buck, or male of a goat, or ram. * Tenzr 
longi dal becco I'herba, i.e. lzvare Voccaſione, to 
keep the graſs far from the goat,viz. to remove an 
occaſion, to lay things out of harms way. * Eſler 
un becco cornuto, to be a horn'd ram, viz. to be a 
Cackbold, Efler un b2cco contento, to be a con- 
tented goat , Viz. 4 contented Cuckhold , a 
Wittal, the Rams horns twiſting before his eyes. 


fat rump. 
| Beccaccione, a wont rous Woodcock, Efſer un 


pr I 


B2ccone, the proper name of a man. Dir co- 
me diflz Beccone, :. e. apponto gli hd, to ſay 4s 
Beccone was wont to ſay, viz, 1 have them now 
direitly, I have it in my band. | 
Beffana, a mock-begger, or bugbear. * Dir ſto- 
rie di beffane, z.e. favole, e nov2lle, to tell ſto-) 
ries of a bugbear, viz. tales of a cock, and a bull, 
tales of a tub, with the bottom on't out. * Hier 
una beffana per moglee, z. e. una donna brutra e 
ſparuta, to have a bugbear to ones wife, viz, to be 
maried to an ugly old hag. 

Beffania, the Epiphany Fea#t, or Twelft night. 
* Dimandar di che meſ: vien la bzffania, z. e. far 
una dimanda gotfa e ſpropoſitata, to ask, #n what| 
month T welf-tide falls in, viz. to ask, an abſurd 
queſtion, to ack what's a clock, when it ſtrikes 


zfler Re della beffania,s. e. eflzr un RC yours 
2 di poco tempo, to be the King of the Epipha 
VIZ. to be a connterfeit King, and of a ſhort Reign; 


for- 


iphany , 


| 


# 


4 
x 
Ly 


| u—_l__— 


| BE 13 


foraſmuch as that onT welf might there is choſing of 
King and Queen, for t Nat mght ouly.*Serbart 4 

ania, z. ec. non ſaper parlare, e pure voler 
parlare, to keep ones ſelf for the Epipha- 
wJ , Viz. for one not to know how to ſpeak,, and 
yet to be off ering to ſpeak, the Proverb u, La not- 
te della Beffania, tutre le beſtie parlano, oz 
_ mght all Beats ſpeak, , that's a time of 
liberty. 

Botha, a jeaft,or mock, * Eſſer nelle befte fin 
a gl occhi, z. e. eller burlato e {chernito per rut- 
to, fo be 1n mocks up to the eyes, viz. to be jeer'd 
out of countenance. * Tirar di beffa, :. e. burlar e 
dar la baia volontieri, t9 iFrikg with a jeatt, viz. 
to droll, and jeer willingly. : 

allico, the .Navell. Her legato il bellico 
inheme, z. e. haver fatta ſirerta dimeſtichezza et 
amicitia ſcorporata con alcunozto have the navell 
twi#ted together, viz. for rwo to have made ſtrong 
friendſhip together, to be boſome friends, and ſworn 
brothers. 

Bello, fair, alſo bet. * Far il bello in piazza, 
1, e, far innamorato o'l zerbino, to play the fair 
one 34 the ſtreet, viz. to appear a gallant and a 
ſpruce blade. * Laſciar nel piti bello, to deſiſt at 
the beſt, viz. to begin a buſineſs, and leave off in 
the very middle. Laiciar il piu bello, to leave the 
beſt, viz. to make an ill choice, * Perderh nel pw 
bello, 4s, laſciar nel pin bello, ; 

Bellino, the proper name of a man. Naſcer 11 
di, di San Bellino, z. e. haver Giobbia a tre fuſt, 
to be born on St. Bellinus his day, viz. when two 
Sundays come together. | ; 

Bellino, pretty, fine and fair. Far b2llin bellino, 
1, e, adulare, to play fine and fair, viz to flatter 
and collogue. 

Bello sguardo, Fair ſight, a place neer Florence 
ſocall'd. Star a Bello sguardo, z. e. ſtar a guar- 
dare, 6 ftarſene a diporto, tobe at Bello sguardo, 
viz, to ft and looking about one, to live at hearts 
eale, and do nothing, alluding to B2llo sguardo, 
which is as Belvoyr,or Fair ſight,as Bever-Caſile, 

Beltrame, the proper name of a man. * Met- 
terk il giuppon d1 BJltrame, i. e. efler carcerato, 
to put 0x Beltrame's doublet, viz. to be caſt mto 
Priſon ; The French to this purpoſe ſay, havoir 
rae ey de pierre de taille, ro have a ſtone 

let. * Efſer parente di Beltrame, :. e. poco 
[pan, et aſſai leccame, to be a-kzn ro B2Itrame, 
Viz. to have but little bread, and a great deal of 
meat. 

Benduccio, a muckendor. Soſhar nz1 bznduc- 
Cio, z. e. efſerſi giocato tutto il ſuo, ts have blown 
in ones muckgndor, viz. to have loſt all at play, to 
come off a clear Gentlemaz. 

Bene, well, alſo good. * Non ſaper ſe Vandera 
bene, 7. e. dir come diſſe colei che dava un ſer- 
vitiale al ſuo marito con un baſtone, ot to know 
whether it will do well, or ill, viz. to ſay as ſhe 
l aid that gave a gliſter to her Hnusband with a 
eudgel, * Saper il bene et il male, to kyow good 
and evil, viz. tobe anexperienc'd man. . 

Benedetto, the proper name of a man. Caval- 
car la beſtia di Bznederto, 3, e. n2gotiar una fe- 
mina, to r;de Bznnets beaſt, v1z. to ride 4 wench,as 
| the Engliſh in drollery (ay, a double hol 4G uelding. 
| Benedicite, Grace before meat. Venire al Bz- 


| 


nedicite, z. e. a tzmpo, to come to the Grace before 
meat, 12. to come opportunely, in pudding time, 
neficciata, a prize in a Lottery, Toccar 1a 
Deneficciata, z, e. eſſer avventurato, to light on a 
prize, VIZ. to be fortunate, and 45 it were, wrap'd 
upin fortunes ſmock, 
_ Ben fare, well dojng. Ritornar ſull' bzn fare, 
#, e. ravyederſ1 de* peccati, e menare miglior vi- 
ta di prima, to return to well doing,viz. to be ſorry 
for bis ſins, totakg np, and lead a new life. 


Italy. Moſirar il noce di Benzvento, z. e. un 
Noce dove li Stregoni vanno a fare il lor Sab- 
bato, to ſhew the Walnnt-tree of Benzyznto, viz. 
where the Wizards and Witches keep their Sabbath, 
an mchanted place. 

Bengodl, a ſuppos'd name of a place, as one 
ſhould ſay, En:oy well. Stare a B:ngodi, 5. e. (tar- 
lene con tutte 12 commodita, (tirſene aggiata- 
mente, to /zve at Bengodl, viz. to live with all 
manner of conveniences, tolive at eaſe. 

| Bnini, the proper name of a man, Dir cone 
due Paolo Bznini, z.e. buono e bello, to ſay as 
Paul Bznini , viz. good and fair, it is very 
well ſo. 

Benſervico, 4 Certificate,or Paſſe-port. Andar- 
ſene ſenza il Bznſervito, z. e. efſer licentiato col- 
le cative, to go ones way without a Certificate, viz. 
to be put away, and thrown out of ſervice. 

8 Bcre, to drink, * Ber: groſlo,'z. e. non ſaper 
il fatto ſuo, to drink thick , viz. not to know ones 
zntereſt. B:r2 da mieritore, z, e. b2re gagliarda- 
mente, to drink_like an Harveſt man,viz. to drink, 
SFoutly, B:re od atfogare,todrink,, or be drownd, 
VIZ. ſink, or ſwim, fall back,, fall edge ; the 
French ſay, par la, ou par la feneltre, that way,or 
out at the window. B2r2 aſ:gno J'aſciugar un fi- 
ume, to drink, ſo 4s to drain up a river, as B:r: 
'da mizritor2 B-rſ2la, z. e. creder2 quanto gli 
| vien detto, to drink_it down, viz. to believe any 
thing that 1s told him, alſo to have patience. Bzr 
paCt1, 4.6. gtudicar del paeſe e non della __, 
to drink down Countreys,viz. to indge of the Coun. 
trey, and not of the peojl:. * Dar abzre, i.e. dar 
ad inrendere, to makg one drink, viz. to make one 
believe any thing ; the French ſay to this purpoſe, 
Bailler a garder, to give that to lay up. * Non 
porter beree Zuffolarz ad un rempo, not to be able 
to drink_and whiſtle at one and the ſame inſtant 
time, Viz. not to be able todotwo things at once. 
retti, a Cap, * Aſlerrar la-bzrerta in teſta, 
3. e. iſcuſar2 alcuno, to fit a cap about ones head, 
VIZ. toexcuſe a body in any buſineſs. * Dar una 
bererra da due frontali, :.e. ſchernir- © fark beffe 
d*alcuno, to give one a cap with two peaks, VIZ. to 
abuſe one, or affront one, as one ſhould ſay, tomakg 
horns at one. © Haver la beretta rotta, r, e. Efler- 
ci qualche diffetro © mancamento, 70 have the 
cap broken, viz. to have a flaw m the endictment, 
ſomething there is amiſs . Haver il cervello, ſ0- 
pra la ber2rta, 7. e. haver poco giuditio, haver 


bove ones cap,viz.to have but a ſlender wit, to have 
10 guts un his brains. * Meritar che gli (fa fatro 
di berexta, 7.e. meritar di efler riverico,todeſerv: 
the vejling of the Bonnet, viz. to deſerve to be 
cap't, * Non voler —_ la ber2rra in niflur 
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Benevento, the proper name of a place in| 


il cervello nelle calcagna, to have ones brains a-| 


*.* Calca, 
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calca, z. e. ſaper il fatto ſuo fin ad uno ſpill, 
not to loſe ones cap im any crowd whatſoever , 
viz. to underſtand his intereſt to a doit, or pins 


head. 


| 


difl: Salveſtrodel B2rerta, z.e. piano adaggio, 
non e tant* huomo dabbene, quanto 6 ſtima, to 
ſay as Salveſter ſaid of Bzretta, fair ard ſoft, 
he ts not ſo honeſt a man as he ts takgn to be. 


1. e, delVaſino, to have a touch of the gray colour, 


Viz. to be a piece hos pt 
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Beretta, the proper name of a man. Dir come 


Bzrettino, a gray colour. Haver del b:rettino, 


2rgamaſco, one of the Citys of Bzrgamo in 
Lombardy. Efler piu fachino che un Bzrgamaſco, 
to be a greater druge than one of B2rgamo, viz. a 
toyler and moyler ; for commonly the inferior ſort 
of that place, where &r they go, they turn to be 
Porters, or Hoſtlers, Efſzr com2 1 panni B2rga- 
maſchi, s. e. d1 due colon, to be like the clothes of 

Bergamo, viz. of two colours, as one ſhould fa! 
Lin(ie-woolſie. 

Bergamo, the proper name of a City in Lom- 

bardy. * Eflzr un coglion da Bzrgamo, z. e, un; 
goffo, ts be a Nody of Bergamo, viz. to be one of | 
the wiſe men of Gotam. E\l2r fante da Bergamo, | 
1. e.un £ran Poltron-, ro be a youth of B:rgamo, | 
viz. to be a huge lay Lubbard, or Booby. Eller 
dritta come 1 via d: Bergamo, t. e. ſtoOrta, to be 
as ftraight as the B:rgamo high-way,v1z. by zro- 

ny, to be oblique and crooked. Efler Fiorentino! 
da Bzryc-mo, 1. e. voler parlar Toſcano e non ne | 
per (tracco, parlar groflo, to be a Florentin of 
Bergamo, viz. to offer, or attempt to ſpeak T huſ- 

can Italian, ard not be able to ſpeak, a word as ut 

ſhould be. * Non efſer piu tempo di Barcolomeo | 
da B2rgamo, z.e. non Þ) x piu Coccagnuola, quzl 

viver da matto, to be no longer the time of Bir- 

tholomew of Bergamo, viz. thoſe good Halcion 

da'es are paſt, Honey 2001 15 Over. 

Bernarda, the name of a Ship. Dar fondo alla 
nave Bzrnarda, z. e. ſprzgare e buttar, via quanto 
c'E, to ſuk, the Ship B-rnarda, viz. tobe a pro- 
digal, to waſte and ſpend all one hath, 

Bernardo, the !roper name of a man. Haver 


biſogno della ſalſa di San B2rnarnardo, z. e. haves 
bilngno di appetito e di fame, to have need of St. 
Bernards ſawce, viz. of hurger, or a good ſtomaclf 
to ones wvitiuals ; for as the Tradition goes, he 
made the Fryers of his Convent to fait loug to get 
them a ſtomach. 

Bernaa, the proper name of a mar. Dir come 
diſle 11 B2rnia, z. e. parla in modo che tu ti faccia 
intendere, to ſay 45 B2riia ſard, viz. ſpeak, ſo as 
that thou mayſt be underſtood... 

Berta, the proper name of a woman. * Far come 
1 faceva al tempo che Bzrta filava, z. e vivere al- 
la buona di Dio, alla Carlona, to do as they did 
when Brta was us'd to ſpin, viz. to live a ' Bay 
leſs merry life, when people d.d uſe to wipe their 
noſe with their ſleeve. ” Noneſler pit il tem 
che Berta filava, to be no lo::ger that time that 
Berta was us'd to ſpinin, viz. thoſe dates are paſt 
and gone. 

Berta,a tame Fay,alſo a flout, or mock, * Met- 
cer la Berta in gabbiazz.e. naſconderſi dalla paura, 
to pnt the Tay inthe cage, viz. to bide and lurk; 


for fear. * Dar la berta, z. e. dar la baia © burla, 


| 
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et 
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to prve 4 jeaſt, viz. to flout and abuſe one. * $1; 
in berca, s. e. ſtar in converſatione, efl-r cor. 
ſevole, to it and in 4 jeaſt, viz. to be good company, 
' and compleſant. * Tener in berta, z.e eller certy 
' $alcuna coſa, haverla in pugno, to hold in jeaf, 
viz. to makg ones ſelf cock,ſure of a thing, as if i 
were in ones hand. 

Bzrceſca, as Baltreſca. 

B:rto, the proper name of a man. Far vli ay- 
| yanzi del Bzrto, z. e. che dava altrut le Clregoi? 
| a magnare per rihaverne 1 nocciuoli, to make 
'the advantage of Berto, viz. who gave to athers 

bu cheries to eat, that he might have the chery. 
SF ones return'd him back,, viz. tomanage his buſi- 
neſs indiſcreetly, and to loſs. 
| Bertuccia, a» Ape. * Dir Voratione of! Pater 
| noſter della bertucci:, z. e. brontolare e borhot. 
tare non $0 che, to ſay the Pater noiter of the 
Ape, viz, to grumble and mumble I knov an 
what, to ſay ones prayers backwards. * Par2runa 
bertuccia in zoccoli, z. e. [travagante, to loo! /;h- 
an ape with clogs at his feet, viz. very ſtrange, ad 
in 4 contrary poit ure. 
| Berzaglio, a mark,, or white to ſhoot at, Ele: | 
il berzaglto dell' aro, Fo be the mar k. at which; 
one levels at with ones bow,viz. the ſcope and drift 
of a mans vuſine(s, 
| Beſta, abeajt, * Andar beſtia e rornar beſti2, 
to goabeaſt, ard ſo return. * Entrar in beltia, ze, 
,entrar in col2ra, to enter 1 a beaſt, viz. to aſſume: 
'a brutiſh quality, ard to be angry. * Far labe- 
{tia a due doth, z. e. far 11 Sodomuta, to play the 
beaſt with two backs, viz. to play the Sodomite. 
'* Legar ha beſtit, all uſcio, z. e. tralaſciar 
ogni interelle all* enrrar della porta, to rye the 
beaſt at the door, viz. to quit all manner of inter- 


| 


eſt, as one comes in at the door, * Saltar in beſtia, 


as entrar in beſtia. 

Betonica, the herb betony. * Eiſezr pii conoſ- 
ciuto che la betonaca, z. e. noto a tutti, to be more 
Cnown than betony, Viz. known to all people. 
;* Haver pint virtu della bztonica, to have more 
wvireue than betony, viz. to be extremely commen- 
dable, 
| Betto, the-proper name of a wan. Dir come 
'ditſe Betto orciol io, z. e. ne danari, ne robda, to 
ſay as Betto the Potter, viz, neither moneys nor 
wares, all us gone, 
| Beva, anykhindof drink. Efler nella ſua beva, 
z. e. ſtar aggiato, to be in his cups, viz, to live 4 


a O 
merry life, ard at ones eaſe. 


Bevi Pacqua,drink,water. Non efſer della Fa-| 


 Miglia delli Bevi I'acqua, z.e. efler compagnon?, 
not to be of the Family of Drink water, viz. tobe 
agood fellow, that will drink, nothing but Wine by 
his good will. 
| Blacca, Ceruſe, or Spaniſh white. Haver mal 
da Biacca, z. e, mal leggiero, e facile a guarirh, 
'to have a ſore for Biacca, viz. tohave a ſore, eaſi- 
| ly curable, that a little Ceruſe will heal it, 

Bezzo, a ſmall braſs coin in Venice. Non h1- 
verne b2zzo, ne bagartino, z. e. efſer ſpiantaro 
di quattrini, xt to have a doit, or farthing, v1. 


L 


| 


to be out of ſorts ; the French ſay to this pu- 


W live at Mater Penny-ſhort bis hoyſe. 
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Biada, Provender, Dar la biada al ſomarello, 
bþ. E, 


poſe, Demeurer chez Monſeur I'Argent-cout!,! 


i 


— 


I. 


j. 2. Traſtullark con una femina, to give proven- 
der to his nag, viz. to have a bit for ona; cat, 

Biaggio, the proper name of 4 man. * Dix cone 
diſſe Biaggio, z. e. adaggio, to ſay as Biaggio ſaid, 
viz. ſoft , not ſo faſt. Dir come, diſle Biaggio 
oraſlo, z. e. Io mangio del mio, to ſay 4s fat Biag- 
gi0 was wont to ſay, viz. 1 eat of my own, that 
which is mine, us mine own, and i'll be merry with 
it direfHly. * Far come Biaggio il Sarto, z. e, Di- 
ceva i fatti ſuoi a chi nolli voleva ſapere, todo 4s 
Biaggio the T aylor did, Viz. he told his buſineſ s fo 
thoſe that cared not to hear it. Saper allt quann 
venga San Biaggio, z. e. ſaper il fatto ſuo,e non 
eſſer gonzo niente, to kyow when Saint Biaggio 
his day falls, viz. to know ones interest. 

Bianca, ablank, Riuſcir bianca e non benefic- 
ciata, z. e. fi dice della poliza del Lotto, to prove 
ablank,, and not a prize, viz.in a Lottery io have 
no luck, 

Bianco, white, or blank. * Dar il bianco, z. e. 
publicare la vergogna d'alcuno, ſparlare di chi 1 
fia, to give a blank, viz. to publiſh another bores 
ſhame, to ſlander a body. Dar di botta in bianco, 
3. e. dar nel berſaglio, to hit the white, viz. to mck 
it. * Haver longo il bianco dell occhio, z.e. _—_ 
un goffo , to have the white of the eye long, 
viz. to be a ſilly gull, or niny. * Moſtrar il 
nero per il bianco, to ſhew black, for white , 
viz, to make one believe the Moon 1s made 
of green ( heeſe. * Rimaner in bianco, z, e. teltar 
confuſn,to remarn blank, v1z. to be out of coun- 
tenance, to be at anon-pluſs, to come blewly off. * 
diſcerner il bianco, as Rimaner in bianco, 

Bianco, the proper name of a man. Dir come 
difle Bianco, 7. e. alle mani, to ſay 4s Bianco 
ſaid, viz. let us to it, let us engage once. 


_— 
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Biaſcia, the proper name of a man. Dir come 
difſe il Biaſcia, 7. e. tu non ne popperal, to ſay 4s 
Biaſcia:ſaid, viz. thou ſhalt ta5t none of it. 

Biaſima'l tutto, a Fird-fazlt. Efſer meſſer 
Biafima'l tutto, to be a Maſter Find-fault, viz. a 
buſie body, and medley. , 

Bibbia, the Bible. * Haver ſtudiato la Bibbia 
e Boccolica,z. e. haver b2vuto,2 mangiato ben be- 
ne, to have ſtudyed the Bible, viz. by way of drol- 
lery, to have drank and eaten plentifully, all ( re- 
verence reſerved to the ſacred Book,,) alludirg to the 
verb bibere, the Latin word to drink, and Bocco- 
lica, alluding to the ſubſtantive bocca, a mouth, 
and alſo Virgils Bucolicks. * Parer pia longo che 
la Bibbia, 7, e. rincreſcevole,to ſeem longer than 
the Bible's, viz. tedious, for ſoit appeareth to ſuch 
as know not how to deal with it. Parer la Zia della 
Bibbiaze la Surra del Teſtamento,z. e. una Santa 
rella, to ſeezs the Bible Aunt and a Siſter to the 
New Teſtament, viz, to ſeem a ſhe-Saint, or an hy. 
porrite, * Sbotrar in bibbia di parole, z. e. Sgri- 
dare gagliardamente,#o fly out in a bible of words, 
Viz. to rage and give one a peal of 1njuries, or un- 
handſome language, he common people taking Bibbia 
for a great abundaxce, and ſo tranſpos'dto ſuch a 
meauung. ; ? 
Bica, a hay-cock., or tack, Montar in ſulla bi- 
Ca, 3, e. ſtar alla grande, to get »pon the hey-cock.. 
viz. tocarry it high and loftily. 

Bicchiere, a drinking-glaſs. * Haver tolto un 
jdicchiers di pil, 7. e. haver bevuto di ſoverchio, 


to have taken a glaſs tao much, viz. to be tipt, or 
cup-ſhotten, * Poter romper un bicchiere, 7, e. 
porter ſtarci, to be able to break, a glaſs, viz. to a" 
ford it, that the breaking of a glaſs ſhould ſignifie 
nothing. * Star con uno a bigchiexi ſciacquati, 1.e. 
ſtar con ogni maggior dimeſtichezza, to live with 
one with rinz.ed glaſſes, viz. tolrve with all may. 
ner of fam'liarity with one ; the French ſay, a pot 
et a rolt, at boyl'd and roaſt,to ſtand to the goed and 
the bad. ; 

| Biztolone, a ſhallow brain'd booby, Efſer un 
bietolone, 7. e. un gnocco, di poco cervello, to be 
a ſhaltuw-brain'd coxcomb , and an impertinent 
PPP)» | 

Bietta,a wedge to cleave wood withall, Eſler una 
mala bietta, z. e. una cativa prattica, to be a [cur - 


—> 


vy wedge, V1z. an unhappy perſon to deal withall, 
4 ſhrewd piece. 

Bitolco, a Plow-man, or Peaſant, Haver a far 
con bifolchi, z. e. g2nte a cui fi fa notte innanzi a 
{era, to have todo with Plow-men and Peaſants, 
VIZ. wit hb 107.0 rant and obſtinate people. 

Bigatto, a ſpinning worm. Eſſer un bigutto,j.e. 
una perſona svegliata et aCcorta, to be a ſpinning 
worm, VIZ. a cunning wary perſon, a cunnir.g ſnap. 
Efſer un cativo bigatto,to be an ill ſpinning worm, 
VIZ. 4n unlucky bird. : 

| Biggio, ſheep-ruſſet. Saper diſcernzr il big. 
g10 dal nero, z. e. ſaper il fatto ſuo, ro know how 
to diſtingmſh ſheeps-ruſſet from black,, viz. to 
have his eyes about him, to be no fool. 

| Bilancie, ſcales. * Andar al cellocolle bilan- 
cie, z,e. far le ſue coſe e facende con gran pre- 
mura et accuratezza, voler rutte le ſu2 coſe farte 
a pennello, to go with ſcales to the houſe of of- 
fice, viz. to go about any buſineſs with abundance of 
care ard curioſity. * Far come 12 bilanciz,i, e. pie» 
94re OVe pLul ricevono, to do as ſcales do, vir. to 
fall on that ſide on which they receive moſt weight. 
* Tenerle bilanciz del pari, to keep the ſcales at a 
poyſe, viz. to keep ones cup even, applyed to New- 
ters who can Steer their conrſe between two par- 
ties, and not ſtrike, or run upos either, 

Bilcome, a ſuppos'd name for Welcome, * Ti- 
rar a Bilcome,z. e. {tar volontiert all' Hoſt2ria, e 
luochi dove fi ſta allzgramente, vocabolo cavaro 
;da Todeſchi et altri Tramonrami, che dicqno a' 
Fotaltt2ri,Bilcome, e glt Inglefi, Welcome, cio © 
11 b2n venuro,to haxker after Bilcomes,viz;to love 
being at the T avern,or any ſuch place of enterta;n- 
ment, the word is deriv'd from the Dutch, or Ger- 
man, Bilcome, for Welcome. 

Bimbera, the proper name of a Game. Giocar 
al gioco d2lla Bimbzra, z. e. chi pi vede manco 
1MpaTra, to play at the game Bimbera,viz.who lavks 
most on, learns leaſt of it. 

Bino, the proper name of a man, but ſuppos'd, 
Render 1l di if San Bino, z.e. non rilticuir2 
giammaj l'impreftiro,to reſtore on St. Bino's day, 
Viz. ever, 4s the Engliſh ſay, at Nevermaſs, | 
when ill Pay-mas$ters pay their debts. 

Bioccolo, a taſſel, or flake. Raccorr?2 i bioc- 
coli, 1, e. far la ſpia,e fingere di raccorre minutie 
fimili, to gather up taſſels, or flakes of wool, viz. 
to play the ſpy, under pretence of gathering up of 
ſmall matters , and as it were the crumbs of 
O_o. 


F : Bionda, 
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Bionda, rhe proper name of a woman. Efſer al- 
levato come i paperi di Monna Borda, 3. e. per 
Ii Corcili di caſa,e diczh di chi non ha caminato 
il Mondo, to be brought up as Good-wife Bionda's 
goſlings, VIZ. in the Court yards about the houſe ; 
 applyed to ſuch as were ne'r abroad, that have 
( never travel'd and ſeen the World, 

Biondo, the proper name of a man. Far come 
la gallina dz1 Br9zdo, z, e, 11 ſcrocchina, che man- 
014 4 utfa, to do as Biondo's ben, viz. to ſhark, and 


x 


| 
l 


| ciarſi con coſe di ſoſtanza, anche di ſaper dir il 
| farto ſuo,a luogo e rempo, to help ones ſelf with 
ones mouth,vi2.to recreate nature with good kitchen 
Phyſick, alſo for to ſpeak, ones mind confidently in 
time, or place, # Cavar le parole di bocca cogl' 
argani, z. e. efſer tardo al parlare, anche ſecrets, 
to pull out words out of ones mouth with engines, 
viz. to pump words from one,being ether very ſlog 


to ſpeak, or very ſecret. * Conciar la bocca, z. e. 
addolcir la bocca,to trim the month, v12.to ſweeten 


eed on free-cot, to go ſcot-free in all compa- 
nies. 
Birba, a vagabond trade, or Gypſie pratlice. 
* Andar in birba, 4. e. andar catrando furb2ſca- 
mentz, togo a begging, viz. to live ſo 5 to get an 
opro-tunity to cheat. * Connicer 11 birba, . e. la 
furb-tiz.to ſmell and find oxt the roguery, * Man- 
d:r alle oirb2, z. e, Mmndar in tanti1 malhoraz e di- 
c<1i qundo non f vuol dare ad alcuno quanto gl 
vien ch1c1t2, 'o ſend one to the vagabonds,yiz.to put 
0.4 away with a cengeance, this 1s ſpoken when one 
wall n3t give a boil; what us ask'd or deſir'd. 
Birri, Ser;eants, Bum-baylies, or Catch-poles. 
*.r le ſve r22210M a” Buri, z. e. dirle a chi non 
620. to ell bes FFory, or declare his cauſe tothe 
+15, Viz. to ſpeak. to ſuch as mind not what 
'.-e jovs, their buſineſs being to hurry the party ar- 
reſted (n:o the Gaol ; the French ſay, parler ad un 
Suwilc, to ſpeak to a Smiſſe,or a grim Porter, 
Birrucc1o, the proper name f a man, Dir come 
Birruccio de* poveri, z. e. colti lo voglio, to ſay 4s 
Birruccio of the poor , viz. there i'll have 
him. 
Biſcia, 4 ſnake, or ſerpent. * Andar cone la 
biſcia all* incanto, z. e. mal volentieri, to go /ikg 
a ſnakg to the mchantment , viz. wnwillingly. 
* Caminar a diſcia, z, e. caminar torto, con $via- 
menu, to go like a ſnake, viz, to walk, awry with 
ternings aud meanders likes a ſnake. * Dar dove 
$'ammazzand le biſcie, z. e. dar in capo © teſta, 
to ſtrike where ſnakes uſe to be knock'd, viz. on 
the head. * Magnarh come fanno le biſcie, to eat 
up one another as ſnakes do. * Portar la biſcia 
in {eno,z. e. Vinimico, to carry a ſnake in ones 
boſome, v\1z. an enemie undiſcovered. * Torre la 
ſpoglia, e laſciar ſtar la biſcia, to take the (kin, 
aud bet the ſnake alone. Trar la biſcia dalla buca 
per man daltri, to pull a ſnakg out of her hole 
with another bod es hand. 
Biſcotro, b:5ket. * Dir, e perhidiare che il biſ- 
cotto non ha croſta,z, e, oſtinarh in bugia mani- 
feſta,ro ſay,and ſtand in it,that bicket bath no cruſt, 
viz. to ſtlaxnd wilfully ard obſtinately in a pal- 
pable ye. * Imbarcach ſenza biſcotto, to embark, 
without any bisk:t,viz.without neceſſary proviſions. 
* Star a biſcotto, e paſlerina, z. e. (tare 2111 Ruffa 


currens, VIZ, to keep a dyet for the Pox. 

Bizzarria faxtaſticalueſs. * Montar la bizzaria, 
2. e, 'humore e 19 capriccio, the fantaſticalneſſe to 
come upon one, Viz. the freak, or fancy, a whims in 
ones pate. * Sfogar la bizzeria, to vent his fantaſt;- 
calneſſe, viz. to have calm'd ones fury, and pull'd 
down ones metile a little. | 

Bocca, « mouth. * Aprir la bocca a miſura del 


{ecca pet 11 mal Francioſo, to Live on bichet and |. 


and ſeaſon it. * Dir cio che vien in bocca, to 
ſpeak, what comes in ones month, vI2. to ſpeak what 
comes next. Dir coſe che nolle direbb2 1a bocca 
d'un forno,z.e, coſz ſpropofirate, coſe da non dire, 
to ſay things that the mouth of an oven would unt 
mtter, viz. abſurd things, and unfit to be ſpoken. 
Dir colla bocca,e non col cuore, to ſpeak, with the 
mouth, and not with the heart. Doler(i colla bo\- | 
Cage col cu-r gioire, to bemoan with the month, and 
re/ojce with the heart, viz. to mourn, as the [ayiag 


ſmall meat s-man. Efſer frinco di boccay:. e. mn 


1s, in ſack and claret. * Efſer di buona bocca, x. 
e. eflzr buon mangiaitore, to be of a good math 
viz, a god T rencher-man. Eſler dt mala boca, 


; e. dt poco paſto, to be of a» :Þ mowh, viz. £| 
| 


»1 
' 
| 
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21are a ſcroco,to be free of the month,v12. to pay 
nothing for djet,to go ſcot-free, Efler in bo:c2 all” 
| orſo, 8. e,1n e- ricolo, to be in 4 bears month, viz. 
in danger, Efl:r la bocca dz1 forno, 1. e. efl:r 
eran {parlatore, tobe the month of an oven, viz. 
la great blab of his tongue. Eiler largo di boca, 
e itr2tto di mano, to be of a wide month, and cloſe 
in the fift, viz. to promiſe great matters, al 
perform nothing. Efler nato con amor in bocca, 
|z, e, efler amorevole nel contrattare,. to be berz 


with love in ones month, viz, to be loving and af- 
fable in company. Eflzr ſcuro con2 in Zn to 
be as dark, as in ones mouth, viz. as dark, as an 
oven. Eſſ-r ſcuro come una bocca dt lupo, to be 4s 
dark, as a Woolf's month. * Far bocca da ridere, 
to frame ones month as if one laugh'd,y12.to ſmile, 
the Latin ſays, intra labia rider. Far i boccon 
a miſura della bocca, to makg ones morſels pro- 
portionable to ones month. Far la bocca piccunin 
e gentile, z. e. parlare da zitella, 6 da ſpola, to 


| 
| 
| 


? 


make alittle gentile mouth, viz. to ſpeak, min-! 


zingly, likg aV; irgin, or 4 Bride, to ſpeak tae | 
rouſly. Fai la bocca al forno, z. e. conchiudere, e | 
tinire alcuna coſt, to make wp the ovens mouth, 


boccone, to 9per ones mouth propertiomably t1 the 
morſell. Aiutari colla bocca, z. e. riftorarſi;e rifi- 


pe EET 
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viz. to conclude, and bring a buſineſs to a pericd. 
* Haver bocca di miele, e cuor di fiele, to have 
the mouth of honey, and the heart of gall. H1- 
verne cotta la bocca, z. e. eſſer ſtato arrivato, h2- 
verne fatta 11 pruova, to have ones mnuth ſcalded, 
viz. to have beencatch'd, to have paid for't by woe- 
full experience. Haver il naſo ſopra dellabocca, 
com? hanno gli altri, to have ones noſe above ones 
mouth, as others have, viz.to be ſhap'd like other 
folks. Haver il miel in bocca, et 1 raſoio alla 
| cintola, to have honey in ones mouth, and a 74%07 
| at _— viz, to be ad'ſſembler, and a perſi- 


d;ous 


che tpuzzi di latte, b 


raytor, Haver la bocca ſulla bara, z. e. (tar 
per Morire, to have ones mouth on the beer, or 
coffin, viz. tobe at deaths door. Haver la bocca 
e. far coſe da bambino, _to| 
[ have ones mouth to ſtink of milk,, viz. to aſſet 


and play childiſh tricks, alſo for to ſpeak fair. 
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Haver la bocca larga come quella d'un forno, to 
have a mouth wide, as that of an oven, viz. to be a 
foul month'd fellow, tobe a revealer of ſecrets, 
Haver la (crittura in bocca, 3.e. che il cavallo non 
ha ancor ſerrato, to have the writing in the 
mouth, viz. for a horſe to have the mark, in bis 
month, to be as yet young. * Invitar a mezza boc- 
ca, 3. e, invitare freddamente, to invite with half 
the mouth, viz. to invite but coldly, and faintly. 
* Laſciar a bocca dolce, z, e. haver dato guſto, to 
leave with a ſweet month, viz. to leave the com- 
any ſatisfied, and well pleas'd, * Lavarſene la 
ca, to waſh ones month of it, viz. to deſert, or 
quit a buſineſs. * Merter il boccone bzll' e baſci- 
ato in bocca, to put the morſel ready chew'd in ones 
month, viz. ts look, for every thing to be ready done 
to ones hand. Morirh la parola in bocca, z. e. re- 
ſar confuſo n21 diſcorrere, reſtar cos1 mez2z0o, for 
the word to dye in ones month, viz. in diſcourſe to 


be at a ft and, or non-pluſs, not to have a word to 
ſay more, to be out of countenance, * Non 1 laſciar 
ſcappar i bocconi di bocca, mot to /et morſels go be- 
fide bis mouth, viz. to be a cunning wary ſnap. Non 
fi raccordar dal naſo alla bocca, z. e. haver corta 
memorta, not to remember from ones noſe to ones 
month, viz. to have a ſhort memory. * Partirſ a 
bocca dolce, 4s Laſciar a bocca dolce, Pigliarſi 
1 faſtidii per bocca, z. e. non fi pigliar faltidu, an- 
zi mener una vita allegra, e tracannarſzgli giu, 
to take in; troubles by the mouth, v1z. not to take 
axy thought or care of any thing,but to eat & drink, 
down ſorrow. * Rider in bocca, et accoccarla, 
j. e. ridere, e poifar le ſmorfie dietro ad alcuno, 
to laugh 17 ones face, and then pat a trick, upon 
one, V1z. to laugh and jeer behind ones back, to 
make mouth; and faces at one,as having chouſt him. 
Romper I'uovo in bocca ad alcuno, z. e. interrom- 
r alcuno nel parlare, e levarglt 1a parola di 
25595 to break an egge 11 ones month,viz. to inter - 
rupt one in bis diſcourſe, and takg the word out of 
i mouth. * Schiacciar Puovo in bocca, 4s Rom- 
per Puovo in bocca. Star a bocca aperta v. e. 
aſpettar la buona v2ntura, ts ſtand with the month 


be obſerving ard vig:lant. Star ſ2mpr2 colla mor- 
re in bocca, z. e. ſtar ſempre 11:1 ponto di morire 
e ſpirare Vanima, to be alwaies with death 1 the 
(mouth, viz. to be alwaies at the point of dying, and 
grving np the ghoFt. Star colla candeletra acceſa 
alla bocca, z. e. ſtar per morire, concioche (i ſuol 
metter la candeletta alla bocca a* moribondl1, to 
_ with a ſmall candle to the mouth, viz. tobe 
neer dying, and breathing ones laſt ; foraſmuch as 


therr month,viz.. to ſee whether they breath. Star- 
ſene col dolce in bocca, 7. e, Rarzſene tutto con- 
ſolato, e contento, to be with the ſweet in ones 
month, viz. to be over-joy'd, and contented, * Tu- 
rar la bocca ad uno col ſuo turacciuolo, 7. e. $ve- 
nare alcuno col ſuo coltello, to ſtop ones month 
with ones own FFopper, Viz. to kill one with ones 
own weayon, * Voler maſticar il boccone prima 
d'haverlo in bocca, z. e. precipitare, et affretrarſi 
troppo, primo che fix marurato 11 tempo di far 
alcun negotio, to offer to chew the morſell before 
it be 1# the mouthyv1z, to be over-haſty in any thing 


open, V1z. to gape after prefermext, Star con tafi-|, 
to di bocca, to tand with a month (» big, viz. to 


to dying perſons, it is uſual to put a ſmall candle at | 


before it be time. * Vender mercantiz a bocca 
bacciata, 3. e. venderla con vantaggio, et a che 
prezzo f1 vuole, to ſel! commodities with kiſſing 
0 the mouth, viz. at what price on? lift, for (0 
much, and thank, you to. Voler i raftaioli a miſu- 
ra della bocca, to deſire to have Ratfaioli propor- 
tionable to ones mouth;viz.Raffaioli, a kind of paſt- 
meat much us'd in Italy, like little Paſtics, that ts, 
todefire no more than ts fitting. 

Boccaccio, fowl! mouth. * Dir ad alcun boc- 
CACc1», 2. e. ſparlator2, tocall oat Boccaccio, viz. 
to call one fowl-mouth, or ſlanderer , alluding 
to Byccaccio, our Novaliit, who in his D:cam:- 
ron hath beez free of his tongue, in ſonmmch, as 
that the old ed tions are prohubited . 

Boccali, pots, or bottles. * Dire, a rivederci da 
boccali da Forfante, 7. e. col muſo rotto, 2 colli 
corda al collo,che cosi liforfinti e birbanti ſogli- 
on portar il boccale, to ſay, till we ſee 2ve another 
gam, like a Rogues bottle,viz. with the ſe broksa, 
and a cord about the neck.; for ſÞ the Rog1cing and 
carting vagabord i uſe tocarry uf about then, 5 this 
complement 1s us'd by way of dol!l:ry, at parting. 
* Etler ſcritto pe* doccali, s. e. efler now a ciu- 
cheduno, to be writen on pots, viz. known to every 
boly, alluding to Apothecaries pots, or Drazziſts) 
pots, which are woriten up37 in Text letters what 
they contain. * Imbrigliar ul boczale, 7. -, ard? 
cattando,e mendicando; cOnciceo!t 1 cartamtr f5- 
glion attaccar una cordicellz into i boccale | 
per poterſ?la atraccar al Jito, :v briule thz por," 
v1z, to goa bepring; jor beggers put a ſiring a;aut 
th: tes of their pot, that they may hag it at 
their ſides. * Riveder il fondo x boucali, z. c. b- 
re fed2le, b2re tutto, to ſee the bo:rom of the pot, 
Viz. to drink tp all, not to [cave any 17 the bot- 
toms, to driah, Supernaculum. 

Boccati, a moxth-full. Non ne ſaper boccata, 
1.6. non ne ſap2r coſa che f1a,not to k:o:v a month- | 
full of it, viz. to be utterly ignorant of ſuch a thing, | ; 
to kyow nothing of it, inthe leaſt. 

Boccolica, Bucolicks, Haver {tudiato la Bocco- | 
lica, z* e, haveridato buon tempo, in quanto al | 
magnarezto have ſtud:ed the Bucolicks,viz., to have | 
minded his gut, as to belly-timber, but gingling | 
with the Bucolichs of Virgil, ard bocca, ibe' 
month. 

Boccone, a bit, or morſel. * Coglier al boc-! 
cone, come i ranocchi, to catch by the bit, or batt, ; 
4s we do frogs. * Efſer gionto al boccoae, :.e. eſ=| 
ſer arcivato, e Colro, to ;. come tothe hit, viz. to be! 
catch'd and trap't. * Farla di p2zz0 2 boccon?,! 
1. e. menar vita ſottile, viver alla gio"nata, to car-! 
ry it of with a piece ard abit, wiz. to l:ve poorly, 
from hand to mouth; * Haverferbato i! pin trifto 
boccone in ultims, z. e. havet mal conpartito, ro | 
have ſav'd the worſt bit for the laſt, viz. to have, 
ill diſtributed and (har's. the buſineſs. * Nan (a-. 
perne boccon2,as non ſaperne boccata, * Pigliar | 
il b-ccone, z.e. laſciarſi corrompere co: contantl, | 
totake the bit, viz. to tahg a oribe, Parder tre. 
bocconi,per prender un {o;mone, to loſe three birs' 
for to catch 4 Salmon, viz, to throw ansy ſmall, 
matter to get a bigger, Preader un 29792 UL 
roppiato , z. e. boccone, da ghici::, 42 Reg 
a bit likg 4 lams perſen, ''\z. a gelicair 


_— . A 


———  —_— 
— ” OTI—s. —— _—— 


and moſt Melicios: mur(s', 1 herecs the Erig- 
Ins 


—_ — 
———C OC 


I —_— 


18 


BO 


iſh ſay, lame and leacherous. * Uccellar a* boc- 


on ghiotti, to go 4 birding after dainty morſels, 


viz. to mud takarg of bribes. 


Boia, the Hangman, or Executioner, * Far 
come il Boia, z. e. che da Pultima mano co” piedi 
all* opere ſue, to do 4s the Hangman doth, viz. 
who [8 his laſt hand to his works with his feet, 


Bombarda, a barrel of artificial fire. * Dar fu- 


' 6c0 alla bombarda, ;. e. cominciare a ſparlare di 
'alcuno, to ſet fire to the barrels of wild-fire, viz, 


to begin to reproach and ſlander one. 
Bomero, a plow-ſhear. Saper nuotar come un 
bomero, z. e. non ſaper nuotar altriment2, to 
' ſwims like a plow-ſhear, viz. like a tone. 


viz. for riding onthe mcks of the perſos hang'd 


Bondato, plenty. Haverne un bondato, :.e. ha- 


wagging, be puts him out of bis pain, *Haver ci- 


« verne d'avvanzo, to have plenty, viz. enough, and 


era dt Boiai.e.haver brutta ciera,to have the looks 
of a Hangman, Viz, to have an ill and ſcurvy look, 


the Scot ſays, a theif livok, Haver 1] Boia alle 
ſpalle, 3. e. andar in frerta, come quegli che ven- 


gono fruſtati dal Boia, to have the Hangman at 
ones back , viz. to haſten ones pace, as thoſe do who 
are whip: by the Hangman.” Far le ſaffe al Boiags. 
e. eſſer impiccato,e tervir di ſtaffe al Boia,perche 
egli ci monta ſopra alle ſpalle, to make a pair of 
ſtirrups unto the Hangman, viz. tobe bang'd, for 


he preſently whips upon his ſhoulders, and ſwags 
him to death. * Meritar il collar2 del Boia,as Fare 
le ſtaffe al Boia, * Pagar il Boia che ti (cop, x. e. 
pagar alcuno per offeſe fatte, to pay the 
Hang-man to whip-thee, viz. to pay one for an 
offence done one. 

Boldoni, puddings made of blond, Haver pu 
nomi che non hanno 1 boldoni di porco, z. e. no- 


| 


to ſpare. 
| Bordello, a Bawdy-houſe. Inciampar in un 


 Bordello, z. e. haver przſo qualche mule di Go. 
| norrhea © Scolatione,to Fumble in a Bawdy-houſe, 
| Viz.to have got a ſotind clap. *Mandat in Bordello, 
| 


z. e. maledir alcuno, ts ſend one to # Bawd)-he:e, 
| z1z. to curſe one, and ſend him away with a Pox: ty 
him. * Voler che $'offervi la caftita in Bordello, 
4, 6. cercar |'1mpolſibile, ro go about to have cha. 


} ſtity kept in a Bawdy-houſe, viz. to require what is 


 #1,poſſible. | 
Bordone, a P:{grims ſtaff, or Shepherds hov\, 


* Far bordone, z. e. parlare mentre che un' altr;' 
ta parlando, to hold the Ftaff, viz. to ſpeak, whilſt 


| another is ſpeakzng. Far falfo bordong, 5. e. andar 

ſparlando, e dicendo male del terzoe del quarts 
{ecretamente, cio E havendo uno (t6cco 6 (til. 
letto dentro al bordone, to make a falſe Faf,,viz. 


1 


mi «ſai, perche fi chiamano per pili vocaboli, to 
have more names than bloud-puddings have, v12z. 
that are call'd by ſeveral names. 
Bologna, the C:ty Bolonia i» Italy, *Efler come 
1 Piffari da Bologna, z. e. che non {anno ſuonar ſe 
|non ſono gonfii e ripieni, t# be like the Hoeboys of 
' Bolonia, who cannot ſound, or Strike up, unleſs 
they be fu/l. Eflerfucr di Bologna, z. e. efler un 
| Pecorone, un' Ignorantone, to be out of Bolonia, 
'viz. to be an arrant dance, a very block-head, Bo- 
lonia being an Univerſity in the Popes Domimons. 
j* Far incarir la merda a Bologna, z. e. pagar ca- 
ro per quello,che altri ha a buon mercato, to raiſe 
. |the price of tirds at Bolomia, viz, to make one pay 
dear for what others may have dog-cheap. 
| Bolla, a b»bble, or a bliFFer. Far d'una bolla ac- 
'quaiuola urt canchero, z, e. d'una coſa picciola una 
|orande, to make of a blifter a caucher viz, to makg 
'of a ſmall matter a great matter. 
| Bolletta, a Coket, or Ticket. Non eſſer rbba 
'da bollerta, z. e. non eſſer robba franca di gabella, 
[ot to be any ticket commodity, V\z. not to be cuſtom 
free, tobe no bill of ſtore. 
Bollire, to boy/. Saperla far bollire, ma non 
cuocere, i. e. ſaper comminciare, ma non finire, 
to know how to fn it a boyling, but not to kzow how 
to dreſs it ont-right,v1z.to attempt a thing, but not 
to know how to perfett it. | 
Bolzon2, a bolt, or ſhot. Levar la coda in bol- 
zone, z. e. efſer in colera, to raiſe the tail bolt up- 
>. Viz. for ones anger preſently tobe up, to 
PTA 
Bomba, a mans own home, or habitation. * E\- 
ſer a bomba, z. e. ſtar aggiatamente di parati, e 
madlaritie, to be at home, viz. to be well farniſh'd 
with houſheld-ſtuff. * Spiccarſi mal volontieri da 
bomba, to be loth to leave home, viz. home z5 home, 
though it be ne'r jo homely. Star a boraba, z. e.ron 


done, z. e. Inimicarh et efler in rotta, to break the 


grims uſually with ther ſlaves ſtand by one ano- 


20 di mal pertuggho, z. e. alla natura d'unadonna, 
to come to the dolefull burrough, viz. to a womans 


arbitro, maſlimo alli giuochi, to give 4 borniola, 


to ſlander and detratt ſecretly, from this, or that 
other perſon ; the Staff having a rapier in it, which 


#s unuſual in Pilgrims ſtaffs. * Romper il bor- 
FF aff, viz. to fall out, and be at variance : Pil- 
ther, and when the ſtaff is brakgn, their friendſhip 


#5 ſuppos'd to be at anend. 
Borgo, a Borough , or Subarb. Arrivar a bor- 


burrow-hole, 

Borgognone, one of Burgundy. Efler pit ofti- 
nato che uno Borgognone, z. e. ſtar ſaldo et adhe- 
rire al ſuo partiro, to be more obſtinate than one of 
Burgundy, viz. to ſtand firm to his Party, as the 
High Burgundians do to the King of Spain. 

Borniola, a falſe judgment at play. Dar una bor- 
mola, z. e. giudicar partialw2nte, quando fatto 


v1z. to judge falſely when any caſt i referr'd to 
him , a phraſe uſual at Ordinaries and Gaming- 
ho-\'es, referr'd tothe Groom Porter, 

Borſa, a purſe. * Andar con due borſe al mer- 
cato,z. e. con monera groſla e minuta, to go with, 
two purſes to market, viz. with great and ſmall, 
money. * Haver ben ferrata la borſa, 5. e. eflr; 
opulento e facoltoſo aſſai, ro have ones purſe well, 
ſhod, viz. to be warm, and well lyn'd, Her ſpeſ- 
ſo le:mant al capello, di rado alla borſa, t9 hav? 
ones band often at ones hat, ſeldom at ones purſe. 
Haver la borſi ligata con frondi di porro, 5. e. eſ- 
ſer lib2rale, ro have ones purſe tyed w th leck- 
leaves, vi. to be liberal and noble. Haver borla 
da ogni danaro, to have a purſe for any penny,viz. 
ſo long 4s one us 0n ihe recerving hand, nothing comes 
amiſs. * Metter la borſa grande nella picciola, 


haver paura, to be at home, viz. not to be diſmaid, 
) | one may crow upon ones own dunghll. 
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z, e, Spuazzar2 e ſpregar ogni coſa,te put the gre! 
purſe in the little, viz.. to laviſh and ſquander away 
all, to bring a noble to nine-pence. * Star mal a 
borſa 
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purſe, viz. to be ill frored with moneys. | 
Borſazthe proper name of a man. Filer il Duca di 
Borſa, z. e, che sfoggiava grandamente in veſtiti, 
to play the Dakg of Borſa, viz. who was wont t» 
rant it highly 1n cloths. | 
Borſe111, ſmall ad optharng a Byiſelli, z. e. 
mett2r mano alla burſa, to go to Borlell1, viz. to 
go to ones purſe, or pockets for money, there us a 
kind of aclinch, as if Borielli ſhon!d be the name 
of a T own; whether real, or not, "tis not material. 
Borſone, « great purſe, Meter il borſone nel 
borſino, i1 bor{otto nel borſetto, il borſellone nel 
bortellino, 4s Metter la borſa grande nella pic- 
ciola. 
Borrdchini, Buskins, or Boots. Aﬀabbiarh h 
borzacchini, :. e. apparecchiarhi per Ila partenza, 
to buckſe on ones ents to prepare for 4 10ur= 
ney, for ones departure.Calzar 1 thi gab eat dem. 
Boſco, a Wood, or Forreſt, * Andar al boſco,.e. 
alla Scuffa ſecca a piglior il legno guaico per 11 
mal Franceſe, to go tothe wood, viz. to go a Hot- 
houſe, and there take the decoftion of Lignum San- 
aum, for the Pox. * Efl:r da boſco, e di riviera, 


i.e. deſtro ad ogni meſtiero, to be ſor the woed, 


| and for the water, viz. ready for any thing ndif- 
| ferently, this is taken from a Span.el, who ts both 


ſor land and water ;the French ſay fai& atout,good 
at all things, as indeed, they will never [ay they 
are uncapable, or ignorant in any thing. Eſler al- 
levare in 1n boſco, z. e. efſervillano e rozzo di 
coltumi, to be brought up in a Forreſt, viz. to be 4 
Clown, or Country Bum bkinunmarnerly ;, the La- 
tin ſays, in navibus educatus, to be bred up a Ship- 


mens Salvages ard Barbarians, who by reaſon of 
their ſituation have nothing ba: rough weather, and 
ſtorms in their faces. Portar legna al bnſco, z. e. 
portar acqua al Mare, to carry wood tothe Forreſt, 
viz. 10 carry coles to New-Caſtle, and Owls to A- 
thens. * Ontor con afſogna di boſco, 7. e. daſto- 
nare alcuno ben b2ne,to greaſe,and anoint one with 
wood-ſewet, viz. tocudgel and rib-bast one to ſome 
tune. 

Boſlero, the proper name of a man, Dit come 
Orlando Boſlero, © s1, © no. Egli havea ſzmpre 
queſto modo di dire, dicefle uno quelche vo- 
leſſe, ts ſay as Orlando Bofloro, either 1, or no; 
He had ever this expreſſion in his month,what ever 
an» body ſaid. 

Boſlola, a bex,alſe a Sea compaſs. * Haver per- 
duta 1a Bofſola da navigare, z. e. haver (marriro 1 
camino, to have loſt the Sea-com-aſs, viz. to have 
loſt ones way. * Serrar sv le Boſſole, 5. e. finire et 
andarſene, to ſ:wt wp the boxes, viz. to make an 
end, ard be goye, to put up ones pipes. 

Boſſolo,a bex. * Dat dove (i da al boſſolo delle 
ſperie, s. e. dar di naſo in culo, to ſtrike where one 
# #us'd to do'0n the ſpice-box, viz. imthe breech, or 
bottom, as muth as to ſay, to bid one put ones noſe in 
bis breech, * Haver adoperato il boſſolo, «. e. eſ- 
ſerfi bellettata, to have made uſe of the box, v1. 
to have uſed paint, ſpoken of 4 woman, alſo for a 
woman to be with child. 

Borra, a blow, or bit. Efſer di tutta botta, z. e. 
eller di pruova, tobe able to withſtand any hit, vit. 


board, among the Tarpawlins, or at fome Port a- 


borſa, 5. e. haver pochi quattrini, to be ſick, at | \tobebut a ſmall hit, but mortal, vi 


: 
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leak may ſink, a great veſſel. 
Botraccio, a great Butt,or Pipe. Piover a bot- 


full, viz, as the Engliſh ſay, by pails-full tearing 
ſhowers. 
Borre, a Bot, or Pipe. * Alzar la botte, 5, e, 


tare, to raiſe the butt, viz. when it is almoſt out, to 
ſet atilt, * Dir un colpo alla bottz;e Valtra al- 
cerchio, z, e, dire hora una coſa a propofito, hota 
un” altra fuor di propoſito, to give one blo.y on the 
butt, the other on the hoop, viz. to ſpeak, ove while 
to the purpoſe, another while not , 'as Coopers uſe 
to kvock, when they are a bnoping. * Efſer grofll» 
Co:N2 una bo:te, z, e. che il hicor2 non ne pi. uſ- 
cirfuori, E dicefi di chi non pao lagrimare dal 
gran dolore che hi, to be as big as a Butt, viz. to 
be ſo full, that it cant vent, m:ant of ſuch as can- 
not weep out of the ab:undance of ſorrow, * Hiver 
buon yino,e cativa batre, i. e. eſſer l2trer to, ma 
viti0.0, tohave goed wine, but a naughty buct, viz. 

for one to be learxed, but vitious. * Imbriacarh 
alla botte d'altri, z. e. a ſcrocco, to be drunk, at ans- 
ther bodies itt, vi2. a free-coſt. Immbciacarſi alla 

botre propria, z. e, abuſarh del ſus, to be drank, at 
ones own butt, Viz. not to make a right uſe of ones 
own,as the ſaying 15,0ne may commit Adultery with 
ones own Wife, * Sverginar una botte, z. e. m2ttzr 
a mano una borte, todeflower a butt, viz. to new 
broch it, * Voler la botte pizn1,e la maſſara im- 
| briaca, z, e. volere Iimpoſhbile, ro intend to have 
' the butt full, and the maid ſervant drunk,, viz. ro 


' a'm at impoſſibilities, to eat ones cake, and have | 


' it f09. 


Botte, h:ts, or touches. Havet botte di rimmn- 


do, z. e. ad Ogni botta dar la ſua riſpoſta, ro bave 
bits of return, viz. at every hit to give a counter. 
hit, a reparty, to-retort a ſkrewd anſwer, againſt 
which #/ually there"s no reply, as the Engliſh ſay, 
there us no fence againſt ſuch a flayl. 

Bottega, a Shop. * Inſzgnar a' Mazſtridi bot. 
tega, s. e, voler in{egnar a chi pill ne $a, to reach 
the Maiters of ſhops, Viz. tooffer to teach them 
who kyvw beſt, * Far b21la labotrega, 5. e. patare 
et abb.llire le ſue coſz,to wake the ſhop handſome, 
VIZ, to ſet forth, aud adorn bu buſineſs. * Poter 
ſtir in bottega, s. e, poter dar? la tal robbz al tal 
PI2z20, to be able tokeep in the ſhop, viz. to be a- 
ble to afford ſuch a commodity at ſuch a price, and 
be no loſer. * Star col capo a bottega, z, e. arren- 
der al fatto fuo, to keep with ones head in the ſhop, 
Viz, to lock to the main chance, 4s tht ſaying u,keep 
your ſhop, and your (hop will kzep you. * Tornar a 
bortega, z. e. rivenir al propoſito di prim:, doppo 
eflerf, sviato © ſmarrito alquanto, to retwrn ro 
the ſhop, Viz. ſor to return to ones purpoſe again, 
after a digreſſion, or forgetfulneſs ; the French 
ſay, reentrer dans (:s bottes, 80 get into 0nes boots 
agarn, 

Bottoni, buttons. Buttat bottoni, z, e. rimpro- 
verare alcuno, te caF buttoxs, viz. to twit, or 
apbraid a bodf, to caſt frumps upon one.Sputar bot- 
toni Idems. ; 

Bortoncino, 4 ſmall button, Dar un bottoncino, 
;, 6, rimproverare leggietmente, to caſt a ſmall 
button, v12. to twit ſughth, to give one 4 ſmall 

etty jeer, IN. * Brac- 
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x. that a ſmall 


racch, z. e. a diluvio, to pour down rain by butt;. 


follevarla quando C12 e quaſi vuorayper farla bur-! 
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arms ſquare, Viz. to laviſh an 


all. 


Braccia,arms. * Laſciarh caſcar le bracciayz. e, 
avvilirfi nelle coſe che s'hanno da fare, to let- ones 
arms fall, viz. to be dejefted, and caſt down in any 
thing that one us todo. * Spender a braccia qua- 
dre, :. e. ſpendacchiare alla peggio, to ſpend wth 
ſpend ones means 


liks a prodigal, without any hold, or reſtraint at 


ſcuffle. 


| a deux anſes, to play the pot with two ears, to ſtrut 
it with one; arms on ones ſide. Far il bravo ſotto 
| il camino, to play the Brave in a chimney-correr, 
VIZ. to crow on ones own dunghill. Far il bravo in 
plazza, z. e. dove puol venir gente a ſpartire, to 
play the Brave inthe open ſtreet, viz. where peo. 
ple may come to part upon any occaſion of a 


Braccio, 4# arm. * Efler guatito del braccio, 
i, e.ei{erhi rimeſlo nel potere di prima,to be cured 
of oxes arm, Viz. to be return'd to ones former 
power and condition. Efler ſotto il braccio ſeco- 
lare, :. e eflzrſotro il porer= di qualche Giudice | 
nel Criminale, co be ander the ſecular arm, V12. 

to be under the power of a Fudge, as to a Crim: nal 

off ence. Haver 11 braccio forte di qualche Grande, 
to have aſtrong armof ſome Great Perſon, viz. to 
be under protettion, to be countenanc'd by Great 

ones, * Laſciarh cader 12 braccia, as laſciarh 
Caſcar le braccia. 

Bracchi Beagle-hownds. Hiver (ciolti 1 brac- 
chi, s. e, eſler diy2ntato mitro, delirare, to have 
let looſe his beagles, viz, tobe grown mad, to 
dote. 

Bracco, a Beagle. * Abbeverar -il bracco alla 
£aZza, z. e. n2gotiare una femina, fo water by 
beagle at the cup, VIZ. to have todo with a woman 
carnally. * Eſſer briccodi manigoldo, z. e. efler 
uno sbirro, tobe a Hang-mans beagle, viz. to be 4 
Serieart, Catch-pole, or Bun-baily. 

Brache breeches, * Calar le brache, :. e. darh 
per vinto, #0 let down ones breeches, viz. to yield 
ones ſelf overcome, * Portar le brache, 4. e. quan- 
do la donna domina e ſignoreggia in Caſa, to 
wear the breeches, viz. when a woman is Maiter 
in the houſe, * Voler merter le brache in ogni bu- 
Cata, fo offer to put ones breeches in every waſhing 
tub, or buck, V1z. to reſolve to have an oar in eve- 
ry mans boat, to be medling upon all ſcores. 
Braconizthe proper name of a max. D:r come 
Gian Braconi, s. e. che ella duri, t9 ſay 45 John 
Bracont, Viz. let it laſt as long as it will. 
| Braghertta, acod-pzece. Tener la braghetta al- 
lacciata, z. e. tar $1 termini della modeſtia, tir 
in contegno,ts keep ones cod-prece button'd up,v12. 
to be modeſt, and ſhame-fac'd. 
Braggia, quick coals, Eſler braggia coperta, z. e. 
diſſimutare, to be quick, coals covered over, Viz. 
-y i diſſimulation, ſomething lyes hid under- 
neath, 
Branche, clutches. Capitar nelle branche, to 
light in ones clutches, 
. Braflino, the proper name of aman. Dir come 
diſſe il Braflino,z. e. v4 pur giu che tu ſei ſcricto, 
to ſay 4s Brallino ſaid, viz. go thy wares do.vn,thou 
art enrouled, thy buſineſs u done. 
Bravo, 4 Brave, or a Swaggerer, * Far del 
bravo, z. e, M:tter mano alla borſag Coſi dicono i 
Glocatari, quando han perdutoli danari che ha- 
vevan davanti, to play the Brave,'viz. to taky hold 
of ones purſe, or ones hands in onts pocket; So 
ſay Gameſters when they have loſt their moneys 
which they had brought with them, Far del bravo 


propria, ts play the Brave, with ones hands wnder 
axes girdle, viz. to vapewr and rant-it in ones own 


colle mani alla cintola, 5. e. efſer bravo in caſa] 


ep: "— * 


tC... 


houſe, or habitation ; the French ſey, faire le pot 


Brenta, the proper name of a woman. Far 1: 
Donna Brenta,s. e. la compaſſionevole,ſe vedzya| 
tirar ul collo ad un pollaſtrello, ro play as Goody) 
Br2nta, viz. who was ſo pityfull, that ſhe would 
fall a crying, if ſhe ſaw bat achichens neck, wrong 
0 


Brenronico, 4 word made alluding to the River 
Brenca ir Lombardy. Efler co:ne quei da Bren- 
tonico, z. e. ſempre tul viaggio da Verona; $i dice 
di quegli che {tanno ſempre ſul* iſteflo propofto 
e non {anno svariar- ne poco, ne afl1i, to d» as 
thoſe of Br.ntonico, viz. to be alwates upon their 
way frem Verona ; ſpuken of thoſe who alwaie, 
hold the ſame diſconr{e, and have no invention to 
alter, or change it, [ke unto thoſe 113 yers that al- 
Wales TH7 0e way, 
Breve, a brief, or emblem. Att*ccar un breve al! 
collo, z. e. fir un vituperio, tratto dr brevi che 
S'appiccano al collo, et a quei parati clie $'appic- 
can $\ la ſchizna di quegli ch vengono ſcopati 
dal boia, to hang a brief about ones neck , viz. to" 
aff ront one, alluding tothe briefs which people uſe 
to wear about their neckt, as antidotes againit ul | 
Inck,, and to thoſe Mottos which are hung a- 
bout the neck, of thoſe who are pillary'd and | 
whipt. 
Briario, the proper name of a man, Far alla 
lotta con Briario, z. e. volerlz coi pili force, to 
wraſtle with Briarius, to go deal, or medidle with 
one who ts above ones match, by oddes, Briarius had 
many) hands. 
Brigata, a Company, or crew. Dar che dire alla 
brigara, #. e. metrer a campo qualche propolito 
Rravagante, to give the company ſomething to ſay, 
VIZ. to begin ſome extravagant, or paradaxical d (- 
courſe, to put the company to it. Far rider la briga- 
ta, z. e. efler allegro, e converſevole, to makg the 
company to laugh, viz. to be merry, and good com- 
pany. : 
Brighe, troubles. C2rcar brighe a danati con- 
ranti, to ſeek, for troubles with ready money, Viz. 
to hunt after miſchief oz purpoſe. Cercar (riches 
col lanternino, to ſeek, troubles with a candle and 
lanthorn, 
Briglia, 4 bridle. * Scherzare in briglia, .z. e. 
ruzzare,o pigliarh ſpaſſo, bench? ſoggert ad alrn, 
mangiando 1l caſcio nella trappols e tacendo coſa 
<lla quale debbono, ſenza porer ſcampare eflzr 
-ncontinente puniti, come coloro che fanno qui- 
ſtione in priggione, to jeafF with the bridle on, 
viz, to ſport and play, though under power ard re- 
ſtr aint, eating, 4s it were, cheeſe in 4 mouſe-trap, 
namely, to do ax ation, which without any poſſtb:1i- 
ty of evaſion, muſt needs be pumiſh'd, like unts 
thoſe who makg a ſcuffle, or ryot within 4 Priſon. 
* Voler labriglia non le paſtora, s. e. voler eſler 
ſervo, ma non ſchiavo, to be contented with the 


bridle, but net the patterns, to be a ſervant, but 
»ot 4 flave. Laſciar la briglia ſul collo, 4, e. dar I} 
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cenza pleniria, to lay the bridle on the neck, viz, 
to grve ful-way to one to diſcourſe. *Correr a tutra 
brigliay 0749 in fall career, * Tener in brighia, 
te hold in with the bridle, viz. to refrain and curb 
ore. 
Brillare, to sk:/p, or chuck for joy. Brillare a 
ſ2ono,ch2 41 culo non glt rocchi la camulſcia, 5. e. 
eflzr tuor di M00 contolato er allegro, to k'p, ſo 
as that ones ſhirt touch net ones breech, to be over- 
joy'd. 
Brindifino,a ſuppos'd,or Utopian Port.Navigare 
a Brindifino, 1. e. andarh faczndo imbriaco con li 
Brindifi,co ſayl to Brindifino, viz. roſa: to Fuddle- 
Port,for Brincih /iymifies a Health as if one ſhould 
ſay, Bring Dis, (ihe Germans whence w: have the 
phraſe,not being able to proxounce, This) iaſtead of 
I preſent you this cup, the French ſay, ]: vous la 
porte, 1 preſent you this Health, mean:ng Sante. 
Brocca, 4 bred nail, ſtud, or boſt, * Dar nella 
brocca, 1. e. indovinare, z. e azzeccare, to #rike 
wpon the nail, viz. to hit the na 1 on the bead. * Eſ- 
ſzr di tutra brocca, z. e, ch2 ta alla prova, alla co- 
la, to be all nail, v12, to be proof, and endure all 
mering. Efl:r mimico a brozca, to be an enemy 
by the nail, viz. to be a mortal enemie. * Eller 
utta brocca , z. ec. perfettiflima, to be all nail, 
viz. moſt abſolute, aud. paſt mending, that there 
needs no add t10n. 
Broccherce, l.ttle boſſes. Bitter le brocchette, 
1.6. havere la tr2marella,e sbattzr 1 d2nri dal fred- 
do. to jangle the boſſes, viz. toquiver, and chatter 
ones teeth for cold. 
Brocconi, the proper name of a man. Dir come 
[difſ: Gin Brocconi, ſtzremo avedere, to ſay as 
John Brocconi ſa:d, mark, the end on't, and as the 
Scots ſay, Yeas l2e tulr, 
| Broda, broth. * Verſar la broda addoflo altrui, 
z. e. ſcolpar ſe {tzflo,er addoſlar la colpa ad un' al- 
tro, to por broth upon a body, VIZ. to excuſe ones 
ſelf, and throw the fault upon another, Roverſci- 
arſi la bro.Ja addollo, z e. lodaze ſe ſteſlo, to poxr 
broth upon ones ſelf, viz. to commend ones ſelf, 
which is odions. 
Brodeti2,a fire thin broth with egges in it. An- 
darſ2ne2 tutto a brodetto, z. e, efler i eſtafi dalla 
dolc2zza © guſto, che fi ha, di che fi fha,ro go all to 
broth, viz. to bein an extaſie of joy and pleaſure, 
totickle again, and to melt for joy at any thing. 
Brodo, broth. * Effer in gordo come un Frate 
del brodo, to be as greedy a5 a Fryer of his broth, 
viz, very greedy ; Broth being ſerv'd in the firit 


hath made acompleat meal, unle[s there be ſome 
ſpom-mee?. * Lamentarh di brodo graflo, z. e. di 
amba {arta, to complain of fat broth, viz. to find 
ault where there's no need, the Engliſh ſay, to 
complain of fat Beef. 

Broglio, a Committee. Far Broglio, z. e. cercar 
ſuffragii al ſuo partito, haver belle parole e cativi 
fatti, to /abour for worces and friends , the word 
Broglio zs chiefly us'd at Venice, but in effett, 
to have fair promiſes given one, and ſlender per- 
formaices in return, 

| Brogn6la, 4 deawſon plum. Efſer una brognuola, 
! 2, e. Ironicamente parlando, una coſa trifte er in- 
| Kme, tobe a demon plaxs, viz ſpeaking womcal- 
\'9, an ugly thing. 
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thing 1n Converts, and indeed no Italian thinks he. 
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Brolo, the proper name of a man. Star nella ca- 
ſa di San Brolo, z. e. la qual? era rutta ſporca et 
imbrattata di canch2ri, e caca-ſangui, to dwell in 
Saint Brolo's houſe, viz. which was all na5ty, and 
bedawb'd with matter, from ſores, and ſquirtings 
of bloud, 

Bronzo, braſs. Non eflzr di bronzo, 5. e, non 
eſler ci ftucco,anzi picghevole a gli amor2cciyrot 
to be of braſs, viz. tobe flexible, aud nielding as 
to love-matters. 

Brucciita, a roaſted Cheſtuut. Aſpettar la bruc- 
C1atl, z. e. aſpettar l'occaſion?, e ch2 li cal 1 ar- 
rot han? cottt come ft deve, to fFay for the 
roaſted cheſtaut, viz. toexpett the occaſion, to ſtay 
while the cheſtuuts are thoroughly done, brown 
roaſted,to let time mature things, * Spender quat- 
£101 tn brucciate, 3. e. buttar x quattrini, to /pexd 


ones money in chesÞuuts roaſted, viz. to ſpend ones 
mo-ey idly and pityfuil, in ſmall pimping commo- 
dities, xo people of faſhion be;nz ſeen to buy Cald' 
arrol{t1, or Braccite 1#the ſtreets of Rome. 

Bruccianeie, 4 ſuppos'd name, from brucciar2 to 
burn. El2r ito in Bruccianeſe, 5s. e. efler Rato 
brugguato per Hereſia © altro peccato nefando, to 
have been in Bruccianeſe, viz. to have been burat 
for Hereſie, or ſome other natorions crime. 

rugnin?, ſmall plums.Dir parole brugnine,..e. 
adulare od alletrare colle buone, to ſpeak, ſmall 
plums words, v1z. to give one ſugar language, to 
cog and flatter, but to no purpoſe. 

Brulli, the proper name of a man. Dir come il 
Brulli calzolato, z. e. ſe tu Vammazzaſſ ei fuggi- 
reb52, to ſay as Brulli the Shoomakgr ſaid, viz. if 
thou d. dſt kill him,he wind fly, and get from thee. 

Bruſcolo, a mote , or ſpelk. ry raw. * Ha- 
ver paura delli bruſcoli che volano per aria, z. e. 
temer2 d'ogni minima coſa che ſia, to be afraid of 


leaſt thing that 15. * Riguardarla in un bruſcolo,z.e. 
eſler tiratifſimo nll ſpendere,to /ook upon a mote, 
Viz.to be very neer in ſpending, to cut a hatr in two, 
*Vederil bruſcolo degli altrt, e non ſentir le ſue 
travi,to ſee anthers mote, and not percerve his own 
beams. 

Brutta e buona, the proper name of 4 pear 1» 


Italy. Efler come la brutra e buona, z. e. come la 
pera che E brutta e buona. E dicefi di cht ha mo- 
glie, che quando b2ne non (1a bella, ia honorata e 
virtuoſa, to be ugly, and good, viz. for ſo that ou 
15 call'd, and uſually this is ſpoken of one who hath 


otherwiſe qualified with virtue. 

| Brutta, :/!-favour'd, and wgly. * Efſer brutra 
che \l Diavolo non ſcapperia dall'Inferno per ha- 
verſela, to be ſo ugly, that the Devil wonld not 
come ont of Hell to have her. Eſſer brutta da far 


venir voglia ad alcuno di caſtrarfi, to be ſo ugly, 
45 to provoke a man to gueld himſelf to be rid of 


to dothat ugly thing, viz. to pu: rem inr2, 45 the 
ſaying ts, Saint George bis ſpear in the Dragons 
mouth, 

Buca, a hole. * Far buca, 7.e. morire, et efler 
ſorterrato, to make a hele, wiz. to dye, and be laid 
in the pir-hole. * Turat labuca altrui, z. e. ſopra 
vivere ad alcuno, to ſhut up anothers pit-hole, v12. 


a Wife, whothough ſhe be not handſome, yet ſhe is] 


ber. * Far la brutta coſa, 3. e. far 1'atro carnale, 


| 


the motes flying in the ar, viz. to be afraid of the | 


to ot-dive anther, the Fremch ſay, piſler ſur ia 
G 2 foſle 
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tofle, to piſs on bis grave. Far una buca, z. e. ru- 
'bare e levare qualche coſa, to makg 4 bole, viz. to 
ſteal away ſomething, alſo to ſneak, away out of 


| Buffa, « paff, or blaſt. Eſſer di buffa, z. e. eſſer | 


company. 

Bucata, 4 buck,, or buckiug of linnen-clot hs. 
* Efſer una brutta bucara, z. e. riuſcire una brutta 
coſa, to prove 4 baſe buck;ng, viz. to have a fowl 
\bowſe, to prove an unlucky Story, the French ſay, 
Mechant emplafire. * Haver molti ſtracci in bu- 
Cuto, 4, e, impacciarhi di piti coſe, to have many 
rags inthe buck, viz. to have many trons 1 the 
fire, to meddle too far, * Riſciacquar ad uno il bu- 
Cato, 7. e. Minacciar e mal menare alcuno, to waſh 
' ones buck, for one, viz. to threaten and abuſe one 
| ſeverely, to pay one ſoundly. 
echo or hell : Eſſerſ della me- 
Geſuma buccia, to be of the ſame broad, v1z. all a- 
like, no barrel better herring. 
Non eſſzr mica una buccia, -. e. efler coſa ri- 
geuardevole, not to be a husk,, viz. a conſiderable 
| buſme[s. 
Buco, 4 hole, Haver buco da ſua cavicchiazz.e. 
haver loco a propoſito da riporre alcuna coſa, to 
have a hole f.- his pin,viz. a fit place to lay asy 
thing in, 


bue, an oxe, or Buetio the Philoſopher, where the 
ſyllables gingle. 

= = ng tobe of a puff, viz. to be a buſfoon, or 
jeaſter. 

Butfala, a b»ffel. * Efler unabuffala, 5. e. eſſer | 
una beltia ignorante,to be a buſfel, viz.an ignorant | 
_ * Far paſlar per una buffal1, 5. e. ſchernire | 
alcuno,e beffeggiarlo, ro makg one paſs for a bufſe!, 
Viz. to abuſe and deride one. * Laſciarh menar 
p2r il naſo come una buttal1, ro ſ#ffer one; ſelf | 
to be lead by the noſe, likg a buffel. * Saper dilcer. 
n-re lz buffale dall' oche, to know how tod'ſcery 
ny, from geeſe. | 

zuftone, a Buffon, or Teafter. Far doſſo di buf. 
fone, z. e. efler entrant2, to ſhew the back, of a 
| eaſter, Viz. to ſet a bold face out, wot to be mea!- 
' month'd, to proſecute ones intereft boldly. 
| Bugie, /yes. Dir bugie marcie, to tell rank tes, 
Dirle bugie, e crederle, to tell lyes, ard then be. 
lieve them, Dir piui bugie, che non direbb2 wn 


| 
| 


ho-1olo ſtemperato, t9 tell more lyes than a clock, 
o:4t of tune would tell. | | 


| Buglardo, a Lyar. Efler bugiirdo' come un 
gallo, z, e, che ſempre canta ſenza regola, to be 8 


fait ing. * Haver le budella in uncatino, z, e. ha- 


un paniere, /dem.Haver legato il budello infieme, 
[z, e. haver fatto ſtretta amicitia, e domeſtichezza 


' budello being the ſame with bellico, the navell. 


Budello, 4 gut. *Dar in budella, z. e. in ſpro- 
poſiri,non venir a capo di quanto fi vorria, to fall 
on the gut, viz. to fall upon abſurd:tiesr, never 19 
compaſs ones deſign. * Efler da buon budello, z. c. 
eſl:r a digiuno, to be of a good gut, viz. freſh and 


ver una paura ſterminata, to have ones guts in 4 
bazon, Viz. to be in a pannick, fear, to be ready to 
tewrey ones ſelf for fear, Haver le budella in 


infeme, to have tyed the gut together, viz. to have 
contratted a Ft ritt and firm friendſhip with any one, 


Bue,an Oxe, © Conoſcer benifſmo un bue fra 
cento perſone, tod:ſcern very well anoxe from a- 
mong an hamdred perſons, viz. wot to be ſuch a 
fool, but that oze can diſt cern one thing from ano- 
ther. * Efſer ingordo da mang!1arſi un'ala di bue, 
'to be greedy, ſo as to eat the ?, oulder of an oxe, 
Viz. to be a monſtrous eater. Efler pil! groſlo che 
un bue da prato, to be bigger than an oxe fed im a 
meadow,v1z. to be a huge lubbard. Efler © di bue; 
© di yacca, to be either of an oxe, or a cow, Viz. to 
be one or other. * Haver poco di quello che il bue 
ha troppo, #. e. haver poco cervello, to have little 
of that which an exe hath too much of, viz. brains. 
* Ligar il bue all'herba, 7.e. Fermarh dove la per- 
ſoha fi rruova bene, perche {i d1 dice che. Chi ta 
bene non fi muova, to tye the oxe tothe graſs,viz. 
to fix where one finds himſelf to be well, * Metter 
la coperta al bue, 7. e. metter la rovaglia, e met- 
ter in tavola, to pet 4 cover let on the oxe, viz. to 
Jay the cloth, and ſet meat on the table. * Non 
haver pil ingegno che ur bue, z. e. efler uri (cioc- 
C0,0 SnoCco, not to have more wit than an oxe, viz. 
tobe afilly gull. * Pigliar le ſtarne col bue, z. e, 
pian piano, come, pigliar la lepre col carro. 

Buetio, the proper name of a man. Haver ftu- 
diato Buetio, s. e. efſer un pecorone, od un igno- 


rantone {ch da bue a Buetio, to have ft u- 
died Buerio, viz. to be a block-head, alluding to 
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lyar, as acock, viz. which alwaies ſings without 
rele. 

B ignola, the proper name of a man. * Eſſer 
buon co:mpagno,come il Bugnola, z. e. ſcrivea la 
carnz ch'ei dava in cr2denza in ſul defco, e poi 
il Venerati, quando lo ripuliva, nz mandava il iuo 
Credito 1n raichiatura, to be 4 good fellow, as Bug. 
nol1, viz. who chatk'd down the fleſh, that he | 
truſted out, upon his dreſſer, and afterwards on the | 
Friday, when he came to cleanſe the ſame, ſcrap't it 
all o7, unawares of what he was doing. | 


; FOTY 
| Buio, dark, * Andar dal buio all' oſcuro, to go 


from dark, , to darkyeſs it ſelf, viz. to po out of | 
Gods bleſſing into the warm Sun, * Eller Jo co-| 
me in gola, to be as dark, as in ones throat. * Far 
11 Principe al buio, z. e. haver Valbagia di com- 
mandar a degli altri, to play the Prince in the 
dark, viz, to bave adelight to Lord it over «ther, 
Buo1,O.cez. * Conoſcer bene 1 ſuo1 buoi,z. e. ſa- 
> bene il fatto ſuo, e non efler gonzo niente, to 
; Row ones own oxen well, viz, to know ones own in- 
tereſt, to be no fool, * Non poter piagnere e guar- 
| dar i buoi,zet to be able to ſit weeping, look to the 
oxen t00,v1z, x0t to be able to do two things at once. 
* Saper quante para fanno tre buol, z. e. ſaperne 
quanto un'altro, to kxow how many pair, three 
oxen make, Viz. to know as much as another, to ſee 
as far in a mill-ſtone, as another man. 
 Buona, 4 good way. * Andarſene affx buona, 
z. e. ſenza penſar a male, to go the good way, vie.) 
without th:nking, or meaning any harm,the French. 
ſay,alla bonne toy,;n a down-right way, in faith &| 
| troth, * Eſſer per la buona, z. e. haver truovato la 
| buona ſirada, to be in the good way, viz. to have 
| fond out the right. Tornar in buona, .e. ricon- 
Ciltarſi, ramacifcack, to return mto the good way, 
Viz, to be reconcil'd, and pacified again. 

Buone, fair means. * Far colle buone, 5. e. pi- 
acevolmente, ſenza sforzo, todo by fair means, 
Viz. of ones own accord, without compulſion. | 

- Buono, good. Efler troppo buono, 5. e. buon da 
mente, fo be $00 good, viz, good for nothing. vr 
uoneo 
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buono-quanco {1 dorme, to be good when one 1s a- 
ſleep, viz,when one cannot otherwiſe chaſe. Eflerct 
in ogni arte un buono, that there # in every art, 
one good, VIZ. one point, one center to arm at. 


Uccellar a buone rob»2, i. e. andar pe' chiath, e 


ter ſheep. 


chio, :. e. empirh ben bene la pancia, to load the 
Lighter, viz. to fill and cram ones gut ſanxdly, 
with belly-cheer. 

Buflare, to koh, Buſſare alla ficura, z. e. buſ- 
ſire da Patron di caſa, to knock, ſecurely, v12. 
\ confidently, to have the Masters knock, 

' Buſche, ſtraws, or feshews,z. e. ſpupillarit, non 

{er pit a ſoggettione di Superiore © Tutore,to 
'e out of the $t raws and feskews, viz. to be ones 
own man, at ones own diſpoſing, out of pupilcge; 
the Latin ſays, (ur Juris. 

Buſlola, the Sea-compaſs. Stay in alto Mare 
ſenza buſſola, :. e. haver ſmarrita la ſtrada, andar- 
ſene raming9 per il Mondo, to be 1» the main Sea 


Buona robba, a Lady of Pleaſure, a Wench. 


| 


bordelli, to hunt after Ladies of Pleaſure, viz. 
to bunt from one Bawdy-houſe to anat ber, to run af 


Burchio, 4 Lighter, or Barge. Caricar il bur- 


1 


' without a compaſs, Viz. to have loſt ones way, to be 


| loft in the World, and go roving. 


haverne d'avvanzo, in gran copia, to have ſo much 
as to throw away, viz. to have to ſpare, in abnn- 
dance ; the French ſay, a revendre, to ſell again 
unto others. 

Butrione, the proper nam of a man. Far com? 
il can di Butrione,j.e. 2priccarh a chi ha miglior 
mantello, ro do as Butrion”: dog, viz. to fall upon 


him who bath the beſt clogke. 


a EEC 
'A a houſe. Efler di ca, e di corte, z. e. efler 


broad. 

Caca, the proper name of a man. Parer d'efler 
1] Caca da Reggio, 7.e, Gigante,e di maravighoſa 
forza, il quale con una mazza di ferro 1n mano, 


In terra, 6 morto, o gualto,onde rimaſe ſempre 
vittorioſo,ma fi dice per iſcherno di lui,to ſeems to 
be Caca of Reggio, viz. a Gyant of extraordinary 
trength, who when he bad a Polax in bis hand, 
no bedy dirſt approach hin,but he would knock him 
down. to the ground ſtone-dead, or maim'd. ſo that 
he came of, alwa'es a Conqueror, yet this Prover- 
bial phraſe 1 uſually ſpoken in deriſion of him, 
| and in an ill ſenſe. | 
Caca-penheri, a fiddle or jews-harp. Hwee 1 
caca-penfizri , 1. e. ſtromento da ſpenherato, 
che non ct vuol altro che la mano, © la lingua 
a covernarlo, efſzr un Ciarl:rano,to have a fiddle, 
or 1ews-harp,virz. an in{trument for an idle fellow, 
wh'ch requires no more than the hand, or tongue 


} tebark. 


Pn ee EE one 
— 


di boſco, e di riviera, tobe for houſe and 
court, Vit. to be {or all fortunes, at home, or a-' 


Buttate,to throw away. Haverne da buttare,z.e. 
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nifluno gli $'ardiva appreMare,che noll' abbatteſle | 


of 
i 
| 


to order it, tobe a pragmat;cal talkative Monn-' 


| 
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Caca-ſo4o, oze that is coſt;ve, or hard b14/4d. 
Haver 1] mal di caca-ſoJo, z. e. efſer tirato,2 tpi. 
lorcto nello ſpenere,to have the hard bound evil, 
V1z. to be hide-bound, and it ingie in ones experces. 
Haver 1l caca-ſtecchi, il caca-(tracca, il caca-cen- 
Ct, Idem. 

Caccherella, the trick/e, or dung of ſheep, alſo 
the ſquirt, Far venir la caccherlla, i. e. metter 
lo ſpavento ad alcuno, to cauſe one to ſhite tric- 
les, vIz. to pat one 149 abodily fear, eady to -- 

Caccia, a Chaſe, Haver cccia riſervati, to 
have a reſerv'd chaſe,viz.a private bit in a corner 
that no body kaows of. 

_ Cacciatore, a Huats-masx, Dir come il Cac- 
CLAtOre, 7. 6. all' altra,to ſay as the Hunts-man,viz. 
tothe next ; this us taken, 

Cadenaccio, a bolt,or pad/ock, * Manviar cude- 
nacct, z. 6. bravare, e ſoperchiare alcunn, to eat 
bolts, viz. to rant, or vaper over oae. * Star di fu- 
ori come un cadenaccio da Dogana, 7. e. eſcluſ», 
to ſtand out as a Ware-houſe, or Cuſtom-houſe pad- 
lock, Vfz. lock'd out from commg in, ſhut out of 
doors, 

Cafto, the number odde. * Parer i} caffo, 7. e. 
che non habbia par ſu, to ſeers the zumber odds, 
VIz. fapular ard incomparable, that hath not hi; 
match. * Vol:r il danaio cxfto,, z. e. voler lempre 
qualch2 vantag31io : tratto da coloro che hanno a 
parcire qualche cofa,che tha in difpari, verbo gra. 
tia, di cinqu” ova,volerne tre per la meta,to deſire 
his money odde, wiz. to deſire alwaies ſome oddes, 
or advantage ; takes from thoſe who are to divide 
ſomething that is odde, as for example , of five 
egges, torakg three for half, that is, ever to chuſe 
the better half. 

Cagnuola , @ {ittle bitch. Laſciarſi menar co- 
me L'orbo dalla cagnuola, z. e. ſzguire il parere 
alrrui, to ſuffer ones ſelf to be lead, as a blind mar: 
by bes little bitch, viz. to follow another man; opi- 
a10n, and not to pref me poi ones own, 

Cagneſco, dogged, and curriſh. Star in cagnieſ- 
Co, 1.6. 2wardar a traverſo,moſtrar cierad'ir1, e di 
{degno,to look doggedly, ard curriſhly, viz. to ſher 
an angry and ſcornfull look, 

Cagola, as caccherella. Non #1 laſciar caſcar 
una Cagola, 4. e. *{ſer trattenuto, & 1ecco nells 
ſpendere, ot to let go from one, atrickle, viz. to 
be hide-bound, cloſe fiſted, not to part with the 
droppings of ones noſe, if oe can help it. 
Calabrone, ahorzet. Parlar come un calabrone 


ſ2ntire od inteadere, to {peak Lke a hornet in a 
bottle, viz. humming, ſo that one cannot be heard, 
or underſtood, to ſpeak, like a mozſe ir a cheeſe, 

Calaia, a foardivg place. Aſperttar la calaiy, 1.c, 
aſpetrar la congioncura, aſpettar la ſua volt,ch2 
rocchi a lui, to expect the foard:ag paſſage, to wa;? 
for the ferry boat, to ſtay ones turn, and net hurry | 
in all hast. 

Calamaro, a perzer, alſo a cuit'c f/, Dar un 


negriſca la pelle, to grve one A CAlamaro, Viz. # 


| 


blow in the face,to give one a black, eye, alluding 


to Calamaro, a perner, or inkhorn, which black;, 


er the black.in a enttle fiſh, the cattle fih in the 
Sea, when per{ecuted, (queezes that black he hath 
in her, and trezbles the water, ſothat ſ%e gets &- 


way. W >: 
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in un fiaſco, z. e. parlar tra denti che no fi poſla! 


« ' 
calamaro, 7. e. un pugno nel moltaccto, che an +! 
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Calamec, a proper name of a place. Trovath 
tardi in Calamec,j.e. dove 1da la mineſtra a vin- 
ti quatr* hore, tocome late at Calamec,viz. where 
they deliver out pottage at four and twenty hours, 
that ts, at Snn-ſet ; for im Italy, we count to four 
ard twenty, all the year about, beginning alwaies 
to count ont, immediately from Sun-ſet, 
Calamita, a Loadſtone. Perder la calamita,z.e. 
perder la ſua Dama, od Innamorata, to loſe ones 
Mit riſs, ones Love, alſoto be at a loſs at Sea, ha- 
ving loft the Compaſs. 

Galandrino , 4 Goldfinch, alſo a well-meaning 
Gull. Far calandrino d'un, 3.e. dar ad intendere 
paſtocchie, © coſe incredibili z ad un tal Calan- 
drino fu dato ad intendere,ctegli era pregno, to 
make a Calendrine of onev12.to makg one to believe 
#t range things, to make one believe impoſſibilities; 
a-certain man of that name, was ma 


' that he was with child. 
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main in t 


up, and laid faſt by the heels. 


goo one hot, and another cold, viz. a bit aud a 
| 
| 


ſame month to vent out heat and cold. * Haver po- 


to believe 


LO. a ſnare, Rimaner in calappio, to re- 
ſnare, viz. to be caſt into Priſos, clapt 


Calavreſe, one of Calabria. Dir come difle il 
Calavreſe, z. e. haveſti paura ch ? doppo ſparato 
Varcobuggio, to ſay 4s the Calabrian ſaid, viz. 
ohne afraid? after the Gun was ſhet off. 

Calca, a crowd, or throng. Eſſer compagno di 
calca, z. e. efler un guitro, pitocco 6 cartante, to 
be a crowd companion, V12. a begger, or vagabond, 
a cut-pxrſe, or pick-pocket. 
Calcagna, heels. * Efler debole di calcagna, 
4.6. efſer una femina lubrica,e che & faccia intap- 
pare, to be weak in the heels, viz. tobe a looſe wo- 
man, one that is apt to trip, or fall backwards. 
* Giocar di ponta, e di calcagna, z. e, far ogni 
'sforzo nel diftenderfi, to play with the toe, and 
with the heel, viz. to ſtrive ones utmoſt to defend 
ones ſelf. Pagar di calcagna, z. e. fuggirſene ſen- 
za pagar 1l debito, to pay with the heels, V1z, to 
fly, and never pay a debt, to ſhew a fair pair of 
heels for't. 
Calcia, « ſteckzng, alſo a garter. * Haver la 
calcia roſla, z. e. efler la favorita: e diceſi delle 
galline, alle quali 6 merte una calcia rofla per 
differentiar la piui favorita dall' altre, to have the 
red Rocking, or garter on, Viz. tobe the greateit 
favourite, ſpoken of hens or chickens, which uſu. 
ally are ſo mark'd, for to differ them from the reſt. 
* Voler portarle calcie rotte anzi che rappez- 
zate, to love to wear ones ſtockzngs out at heels,ra- 
ther than mended, viz. to be a careleſs negligent 
busbard of ones things. 
Calcio, a kick, Dar fra due calci un pugno, z. 
e. andar tramezzando, to give twixt two kicks,one 
cuff o' th'ear, viz. toorder and lard his buſineſs 
handſomely ; the French ſay, entre deuz vertes 
une meure, for every two green ones, one r1pe. 
Calcio, « kick; Haver un calcio in gola, 5. e. 
efler dominato da altri, to have a kick, in ones 
throat,viz.to be maſtered by another, for another to 
tread over one. 
 Calcole, Weavers treddles. Menar le calcole, 
4. 6, far Vatto carnale, to tread the treddles, viz. to 
uſe carnal copulation. 


Calcoſa, the high-way.Batter la calcnſa,i.e, an- 


\ member by hetrt, all the Feaſtival daies of the 


Calda, bot. Darne una calda,et una fredda, to 


nock, 
Caldo, a beat. * Barter due chiodi ad un cal. 
do, to ſtrike two nails at one heat. * D'ana fRzfl1 
bocca buttar caldo e freddo, out of one and the 


co caldo, z. e. non applicare a coſa ch2 fia, non 
poter guarire di verun male, to have ſmall heat, 
viz. to mind nothing, not tobe able to be cured of 
any diſeaſe, for want of heat. | 
Calendario, an Almanack, Hiyer il Cilend1. 
rio nella vita, z. e. efſer mal ſano, e maruro della 
rſona, to have an Almanack_ um his body, viz. to 
Fe unhealthy, and crazie of body,and to be weather- 
wiſe. Haver pi memoria, che 11 Calendario dz” 
ciechi, z. e. havere la memoria tenaxcithma, con. 
cioche 11 ciechi ſzppianv a memoria tutte le Fe- 
ſte-dell' annogda un capo all*altro,to have a better 
memory than the Blind mens Almanack,, viz, an 
infallible, and tenacious memory ; for they can re- 


year, [rom one end of the year to the other. 

Calende, the Calends, or firſt day of the month. | 
Haver 1l cervello fuor di calende, z. e. haver il! 
cervello fuor di ſ:ſto, to have ones brains our of 
the Calerds, viz. to have ones brains out of tune, of 


of the hooks. 


dar a piedi, to beat the high-way, viz. to beat it on| 
| the hoof, and go a foot-back, 


| H— 


Calicutte, the proper name of a place. Andat- 
ſene in Calicutte, 3, e. andarſene all' abindono 
[Dio $a dove, to go into Calicurt, viz. to go roving 
| God knows _—_— to ramble any where. 
| Calle, apath. Haver fatto il calle, z..e. haver 
fatto I'habito, efſerci avvezzo, to have made 4 
path, viz. to have contratted a habit in any thing to 
be accuit omed to any thing. 

Callo, as Calle. 

Calvario, the proper name of a place. Eſler di 
Monte Calvario, z. e. haver la teſta calva, 10 be 
of Mount Calvarie, viz. to have a bald pate, al- 
luding to calvo, bald, and Mount Calvary. 

Calvino, the proper name of a man. Filer pa- 
r2nte di Calvino, z. e. haver la teſta calva, to te 
a-kin to Calvin, viz. to have a bald pate, alluding 
to calvo, bald, and Calvino the Presbyter Calvin 
of France. 

Calvo, a bald may. Pigliar un calvo pe' cap2- 
eli, to takg a bald man by the hair. : 

Calzare, to be ſhod. * Calzarz ftretto, z.e. eſler 
ſcropoloſo, ts go ſtrait ſhod, viz. to be preciſe, and 
ſtrait lac'd,alſo to have ſcruples,and cornes 1m ones: 
conſcience, * Non calzare, z. e. non riveniure 2a 
propoſito, ot come 0x, or be ſhoced well, viz. for 
a thing nox to hit, or fadge, or fall out to pur- 

oſe. 
"" breeches, or hoſe. * Dic nove da calze, 
i. e. Buone, che m2rirano la mancia, to relate 
news worthy the breeches,viz. good news, to deſerve 
a reward, * M=titarle calze, i.e, efler il primo a 
zorcar le novelle, to deſerve the breeches, v1z. ts 
ve the firſt that brings an news. * Tirar 12 culze 
ad uno, to pull off any ones breeches, viz. to order 
one ; the French ſay, tirer les vers du nez,to pull 
| out the worms out of þis noſe. Tirar le calze, 1. e- 
| morire, to pull off ones hoſe, Viz. to dye, and kick, 
up ones heels. 


Calzolaio, 4 Shoomakgr. Disfarſi calzolato E 
rifaril 


— 
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rifarſi ciabbatino, ts #nſhoomaker ones ſelf, and 
make himſelf a cobler, to be degraded. 

Camera, a chamber, * Far tr5menti in forma 
Camera, z.e. accertar benz alcun n2gotio,to make 
inſtruments in the chamber form, viz. to make 4 
buſineſs ſure by Law, namely by Bonds, according 
to the Inſtitutes of the chamber of Rome. * Hi- 
ver camera locanda, 1. e. haver poco cervello, to 
have a chamter to let, viz. to have a ſhallow brain, 
to be a half witted fool. Hwer una camera {:m- 
pr2 per un Foraltiere, z. e. non mangiar tanto Che 
non (1 poſſa tornar a mangiare,to have 4 room al- 
waies for a ſtranger, Viz. never to eat ſo much,but 
that one may eat a little more, if occaſion ſhal 
ſerve. 

Camino, a chimney. Efler negro come un Ca- 
mino, to be as black, as the chimney ſtock, 

| Camiſcia, a ſhirt. * Dar le ſue camiſcie ad 


uno, z. e. licentiarlo, to give one his ſhirts, V1T. to 


[put one away, namely any Servart, * Far vela 
della camilcia collValzare Cantenna carnefice, to 
ho:5t up ſail with ones ſhirt, Ly the erettion of the 
Carnal pole. * Giocarh la camiſcia, s. e. ſpiantarl 
affatto al gioco, to play away ones ſhirt, viz. to 
break, ones ſelf quite at gaming, * Metrerh prim1 
il guppone che la camuſcia, z. e. far2 le cole all: 
roverſcii, t9 put 61 ones doublet before oges ſhirt, 
viz. to do things prepoſterouſly. * Non haver mai 
meſſo una peggior camiſcia, z. e. haver rilevato 
ben bzne;efler ftato bzn baſtonato, ever to hate 
put on a worſe ſhirt, viz. never to kave been better 
beaten, Non haver mai viſto camiſcia di Donna, 
i.e. efler mal prattico negl' Amorecc1, wever to 
have ſeen a womans ſmock_viz. tobe a Booby,3c. 
 * Spogliarh in camiſcia, z. e. dir 02ni coſz come 
ſa, z.e, dir la ſanta verita, to ſtrip ones ſelf ſtark. 
naked, viz. to declare the naked truth, to tell eve- 
ry thing 4s 1t 15. 

Cunpana, a bell. * Haver campana per il bat- 
toccio, to have a tell for aclapper, viz. to have a 
hole for a peg. * Sentir una campana, e non [al- 
tr1, to hear one bell, and not the other, viz. to be 
partial. 

Campane, bells. * Efler huomo di grofſe cam- 
pane, z. e. cfſzr ſordo, to be a man of great bells, 
viz. deaf of hearing. Efler come le campande, z. e. 

{conar per altrizto be /ike unto bells,viz. to ring for 

others, Efſer come 12 campane, 5. e. che chi le 
tira ſuonano, to be like the bells, viz. whoſoever 
pulls them, they will ring. * Far come le cam- 
pane, z. e. chiamano gl altri, et efle non entrano 
mai in Chieſa, to do 4s the bells, viz. they call o- 
thers to Church, but themſelves never enter there- 

zn. Far ſuonar le campane, z. e. far allegria, quaſi 
pzr miracolo,ch2 un tale fa tornato, che (1a {tato 
aſlai tempo aſlente, to cauſe the bells to ring, viz. 
to make ſigns of joy at the return of any one, who 
hath been long abſent, as it were a wonder, ſtrow 
ruſhes,the Engliſh ſay. *Haver le campane groſle, 
1. e, efler ſordo aflai, to have great bells, viz. to be 
deaf, or very thick, of kearing, as much as to ſay, 
that great bells cannot be heard by him. Haver 
male campane, /dems. Trar gin a campane dop- 
pie, t9 ring all in. 


Campanello, vide Campanuzzo. 


: ES | 
Campanelle, /ztle bells. * Dormir infin alle 
campanelle, z. e. infin al marutino,to fleep til the? 


ſmall bells ring, viz. to lye long a-bed, and not to 
riſe till the Saints bell rings, to endanger ſleeping 


On 


of Chapell. * Viver a ſuon di campanella, i.e, 
viver ſenza penfieri del ſecolo, paſlarſela aggiata- 
;Ment2 in quanto alla regola del viverz, come 
| fanno 1 Religioh, to l;ve at the ſonud of a little | 
| bell, viz. to live without taking care of this World, | 
to l:ve a regular life, as Monks do, or as Fellows 
of Colleges in the Univerſities of England, who 
are call'd to come totheir Commons by the ſound of | 
a little bell. 

| Campanile, a ſteeple, or belferie. * Effer com: | 
'1 campanili di Contado, z. e, molto rari, concio- 
ch2 in [raliai Villaggie Caſtelli ſon pochize rari, 
ele Cirra groſle aflai, to be like Feeples in the 
Conntrey, viz. very thin ; foraſmuch as in Italy, 
Villages and Towns are not ſo thick, as in other 
places, but Cities in abundance, only they appear not 
ſo, becauſe of their being under the D)minioa of 
different Princes. Efler pit ſuperbo d'un cam- | 
panile, z, e. haver pit albaſia d'un Ecclefialtico, i 
to be more lofty and proud than a ſteeple,viz. to have | 
more ambition than a Clergy-man, * Lanciar cam- | 
panilt, 7, e. artentar2 gran coſ2,to [ance forth ſtee- 
ples, viz. to attempt iFrange matters, alſo in ones | 


diſcourſe to ſtretch, and magnifie the ſtory, * Vi- 
| 


ver all'ombra d*uncampanils, z. e. eller prete di | 
qualche Parochia, efler beneficciato, to live wn- i 
der the ſhade of a belfery,viz. tobe a Prieſt in ſome 
Pariſh, to be benefic'd. 

Campaiuzzo, 4 hard bell for to call ſervants 
about the hoſe. Haver ſzmpre attorno il campa- / 
nuzzo di camera, z. e. haver la mozlie,che sgridi, 
to have alwaies the hand bell about ones ears, viz. 
to have ones Wife alwaies a ſcoulding about his ears. 
Haver ſempre 1] campanuzzo in mano, z. e. nzlle 
converſationi voler ſempre parlar lui, ſenza laſ- | 
ciar parlar a gli altri, to have alwates the bell i; 
ones band, viz. in company to have all the talk, tc 
ſuffer no body to ſpeak, but himſelf. | 

Campidoglio, the Capitol in Rome. Haver | 
pid rempo che le oche del Campidoglio, z. e. eſ- 
ſer ſtantivo, e rancido: e dicefi d'uccellami 
e pollami, et anche dzlle Donnz vecchie, tc 
be older than the Capitol geeſe, viz. to be tale and. 
rank_, applyed to any fowl, when brought on the 
board, that it proves ſtale with the ho-go, or fuity, 
as to the taſte ; it 1s alſo applyed unto old women | 
(if that word may be mentioned tothat noble Sex ) | 
as much as to ſay, wondrous . old in the noa-age of | 
time, CFC. | 

Campo di Fiore, the proper name of a place 1#.; 
Rome. Efler Birone di Campo di Fore, r, e. un 
Forfante e ſcrocco, e ſpergiuratore, to be a Baron, 
of Campo di Fiore, viz. to be an egregions rogue 
and ſhark, alſo a Knight of the Po#t. 
| Campo, 4 Field. Riltoppiar un campo, r. e. 
andar rivedzndo e ricercando l2 cof2 vecciie: 
tratto da quzlli che vanno ſpigolando per li Ccam-, 
pi miztuti, to glean a field, viz. to look, over, ard; 
revive old things that lye by one, to make them | 
ſerve again. * Riuſcir b2lla in campo, z. e. in ap-| 
parenza, to prove beautifull in the field, viz. ont 


wardly ; the French ſay, Bonne min2 et muwvais, 
| jeua good look, but a ſcurvy trick withall. Rinſcit | 
{megl1o in campo, che alla moſtra, z. e. riuſcir dai 
13 Co2m cf:detiza,to prove better in the f:!d thas \ 
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\nerly, and who generally are clad in ſheeps ruſt, 


4 the muſter, v1z. tocome off beyond expettation ; | 
i poken of a Souldjer, who had rather dye on the 
: (pot, than be a receiving hus pay. 


A | 


FI 


Canaglia berettina, T ag-rag Country clowns, 
* Efler una canaglia ber2trina, z. e, una man di 
villani zotichi, to be a company of clowns, viz. 
Coumry bumphins, Country lobs, rude and nnmas- 


whichberettina ſignifies. * Haver a far con cana- 
olia berettina, 1. e. con villani, rozzi e ſcoſtu- 
mari, to have any thing to do with ſuch like cattel, 
\&C. 
|  Canapa, hemp. Aﬀogar nella canapa, z. e. efſer 
impiccato, to be choak'd in hemp,viz. to be hang'd, 
as the Engliſh ſay, to go to God Almighty in a 
fring. ; 
| Canario, the Canaries dance. * Batter 11 cana- 
rio, al ſuon de'venti, z. e. efler impiccato, e ſtar 
gambertando per aria,to dance the C anaries at the 
{ound of the wind, viz. to be hang'd, and tocut ca- 
pers in the air. 
| Canchero, acazker. Efler unguento da can- 
cheri, z. e, che tir2, e non {alda, to be an wngaent 
| for carkers, viz, which draws, but heals not ; ſpo- 
\ ken of covetous perſows,who are all upon the draw- 
| ing, and receiving hand, but nothing for the give- 
| 3HG. 


Cand2la, a cardle. * Far come la candela, ze. 


| bene a elt altr1,e mal a (2, to do like a candle, well | 


to 9:hers,and ill to it ſelf. *Non efler huomo da te- 
ner la candela, z. e, non efſer huomo dozzinale, 
| not to be a man to hold the candle, V1z. to be no or- 
dinary fellow, 

Candele,card/es. Haver mangiato le candele, 
'E Caccati li Roppini, z. e. haver commeſlo il pec- 
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| cato, efattone penitenza,to have eat the candles, 


' and to have ſhit out the withs,v12. to have commit- | 


(] 


ted a ſin, and done penance for tt. 

| Candelotto, a pretty big candle, Rubaril can- 
| delotto al Prete, z. e. ſcampare da qualche grave 
| infirmita, eſſendo ſtaro ſpacciato da' Medic1, on- 
ds ſe fofſe morto, il Pretz havrebbe havuto un 
candelotto al Mortorio, to Steal a candle from the 
Prieſt, viz. toeſcape narrowly out of a great and 
| dangerous ſickneſs, having been grven over by the 
' Phyſicians; whereas, if the party had dyed, the 
Prieſt would have gotten a candle by him at his Bu- 
rial ; the French ſay to this purpoſe,Faire un per 
a la mort,to let a fart upon death, to ſkew death a 
trick for't. 

Candoz2zo, the proper name of a man. Far co- 
me Matteo di Candozzo, r.e. erro , perche cosi 
volle,to do as Matthav of Candozzo,viz.h: err'd, 
becauſe he wou!d ſo, to erre wilſully, not through 
miſtake. 

Cane, adog. Addeſtrarh come 1l cane all'uva, 
z. e, efſer mal adarto a qual fiwvoglia impreſa, to 
uſe ones je 4s a dog do:h tothe eating of grapes, 
viz. to be wnapt for any undertaking. Andariene 
come un can ſcottato, z. e. tugeirſene via tutto 
confuſo, to go away, 45 adog that hath been ſcal- 
ded, viz. to run for't ſhamefully, or to ſneak, away. 
* Dir come diſſe il can alla broda, z. e. ral & qual 


it &, * Efler amico come il can del biſtone, 2. e 
nimicocapitale, to be a friend,as a dog of a cudgel, 


6, to ſay as the dog ſaid to the pottage, viz. 'tis as' 


viz. 4s fond as adog of a whip. Efler un can bot-| 


rolo, 3, e. picciolo, ma ſtizzoto, robe a ſtepheard, 
dog, viz, little, but curſt. Efler dricto come 11! 
gamba d'un cane, to be as fliraight as a dogs leg, 
viz. 4s right as my leg. Efſerd'accordo com:11/ 
cane e la gatta,to agree like acat and a dog. Eſſ:r| 
dovenon v'e,ne canne gatra,z. e. in loco dzſerto, i 
to be where there # neither dog nor cat,viz, in ſome 
deſolate place, where there is m creature to be ſeen, | 
Effer di ſchiatra di cane, z.e. pronto al vindicarſi, | 
| 
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to come of a dvg kird, viz. tobe read) to reveng: 
| ones ſelf. Eſler 11 can de* ciechi, 4.'e. guida, to le 
the Blind mans dog, viz. a guide. Eller piu pazzo 
[che un can da rzte, z. e. che va fivtando per rurto, 
'to be madder than a ſetting dog, viz. which thruſt; 
' bis noſe, and ſmells im every place. Eſſer piil Felice 
[del can del z. e. che Beccaio, 6 Mignaio, 
non gli manca mat 1 mangiare, to be happyer, 
than a Butchers, or Millers dog,viz. never to want © 
wherewithall to eat and fill ones belly,Efler tri cn: 
e lupo,r.e. a barlumezto be twixt a dog and a wool [, 
viz. inthe twy-light,an Hermofradite ſeaſon. * Fic | 
come 1l cane ſtizzato, z. e. ch2 morde il ciocto!o, | 
per non poter morder il braccio, che 1'ha tratto, ! 
| fo do as the angry dog, viz. which bites the ſtone, be. | 
' Cauſe it can come tothe arm that threw it, Far 
come 11 canz gololo, z. e, (cuorer delle buil2, ro | 
do as the greedy dog, viz. to get many a bloy, Fir 
| come il can del Horcolano, © vignaruolo, 7. e. cle | 
| guarda Fherda,e non ne magnagne laſcia mignare, | 
to do as the Gardeners dog, viz. which locks to the 
Herbage,tnt neither eats herbs nor ſuffers an; body | 
elſe toeat of them. Far come il cane, i. e. menurſ 
la coda, to do as the dog, viz. to wag ones tail. Far! 
| come il-cane fugeitivo, z. e. hivend> rubato il lar. 
do al Cuoco, coglierſcla via a gambe, to do as the 
\fmgrtrve dog, viz. having ſftoln the bacon from 
the Cook,, to whip away and be gone. Far come? | 
ul can del Peducciaio, z. e. dar in budella, | 
to do 44 4 7 rotter-man, or Tripe-man, Vir. | 
to fall into offal and garbidze, to have a foal. 
ſtinking buſineſs im hand. Far com2 il can del . 
pagliato, z. e. abbaiar da lantano , ro do as the 
ſtraw-ſtak's dog,viz. to bark, afar off, to give goord. 
warmng. * Laſctar andar il cane nel covile, s. e. | 
far Vatto carnale, to /et the dop into his kennel,viz. | 
to uſe carnal copulation. * Menar il caney. e. cor- | 
romperh da ſe medefimo, to lead the dog, viz. to. 
pollute ones own ſelf, Mznar 1l cane per Vaia, z.e.' 
uſcir di propoſito, ſmarrirfi netlo difcorrer., to 
V1z. to rove and wander in anes diſcourſe, not to find 
the way out of a tale or ſtory that one is a te'ling, 
not to conclud?, Moſtrir di non haver dato al cane, 
1, e. Tirare,e naſconder poi la mano, to ſeem not. 
to have ft ruck a dog, viz. to throw, and thea hid: 
ones band, * Portar riſpetto al cane, per amor del 
Patrone, to reſpett a dog for the Maſters ſakg ; the 
Engliſh ſay, love me, and love my dog. * Star come 
ct attizza 11 cane al lupo, z. e. dierro al pagliaio, 
to SF rnd Lhe thoſe that ſet a dog upon a wool}, v12. 
behind a hay ſtack, in ſecurity, an ſmall ha- 
zard, | | 
Can2da, the proper name of a woman. Far 1a Ca- 
rita ai mona Careda, r. e. ch2 Maſttcava 11 2uc- 
chero a gli ammalari, to be as charitable as Goody 
Caneda, viz. who chewed the ſugar for the ſich. 
folks. 
Canzftro, a baskgt. Efſer pmi diſhoneſto d'un 
Ca- 
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with a woolj, Darne a cani,et a* porci, r. e. abban-! 


| a dogs leg ſireight, and a Sparrow-hawk's billiz. 
|to attempr things impoſſtble. Voler ſtuzzicar i ca- 


|they ſleep. Voier far come i cant groſly, s, e. piſct- 
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caneſtro, z. e. che moſtra ſempre il manico, to be 
more diſhoneſt, or bawdy,than a backet, viz. for ut 
alwaies ſhews the handle. | 

Canerto, a thicket of Reeds. Ruzzolar per un! 
caneto, 7. e. efſer leſto,et agile in ogni coſa, to 
roul in a thicket of reeds,viz. to be aftive ard ready 
in any thing. ; | 

Cani,dogs. * Aiffari cani all'erray. e. aiflarl: 
con poco pericolo,to ſet onthe dogs at the hill ſide, 
viz. where no great danger #. Attaccarſi li cani 
alla coda, ;. e. procacciarfi degli inimici,to faſter 
drgs at ones tail, viz. to beget enemies to ones-ſelf.” 
* Confortar i cani all'erta, Aiflar i cant all'erta, 
* Dar il montone per iftatico a* cani, z, #. rac- 
comand Ar la pecora al lupo, to give a mutton for: 
hot age ,or pledge unto the dogs,viz.to trnft a ſheep 


donark a rurti, efſer una puttana $bordellata, et: 
infamiſſima, to let dogs and hogs have a ſhave, viz. 
ro be a proſtitute hedge whore, * Ef{:r amici, come: 
cani e gatti, to be friends, as dogs and cats, Efler, 
avvanzato a*cani,s. e.efler di niun valore,to be the 
dogs leavings, Viz. of no value, taken alſo obſcene- 
ly of a ft reet-whore. * Haver meſlo la rabbia fra: 
cani, z. e. havet meſls lite, to have ſet the degs 
in a rage, Viz. to have ſet people together by the 
ears. © Noneſſer dacani, as efler avvanzato a' 
caui,the Engliſh alſo ſay, not fit com any for a dog, 
* Voler drizzar le garube 2* cani, et 1] beccoa”' 
ſparavieri, z.e. far 'umpothibile,to go abous to makg 


ni che dormond, te gs about to provoke d»gs whey 


are al muro, to offer to do as great dogs do, gji2. to 
piſs againſt the 'wall , to d1 4 one ſees Superi- 


hn... od 


q* rain 2 7 - 
|* Appogs1:r{ ad una canna bug, z. e. appogurth 


|lo, to be a hollow cane, viz. to have a ſhallow wit. 


ors do, 

Cannella, a pipe, cr taber, * Metter Ia can- 
nella, z. e. m2tter $4 un* uſanza nova, to ſet the 
pipe, viz. to bring up a new faſhion. 

Canna « Cane, or reed,alſo a meaſunre,as an elle. 


male, to /ean pon a hollow cane, viz. to be ill hope 
wp. * Efſer una canna vana, s. e. di poco cervel- 


Eſſer ricco a canne, z. e. ricco magno, to be rich 


canna bugia, z. e. efſer mal appoggiato, et anche 
far coſe fanciulleſche, to ride #pon a hollow cane, 
viz. to be ill ſupported, alſo to play childiſh tricks. 
Star dietro ad alcuno, con le canne aguzze, 3. e, 
lpignere, e muovere, to be behind. one with ſhary 
Fanes, Viz. tormportune and provokg a body, to gort 
one forward, 

Cannoni, Caens, Lanciar Cannoni in aria, 
z, e. dir Spampanate, e Rodomenrade , to ſhoot 
Cannons in the air, viz. to vapour and rant ut 


highly, to bras of preat matters. 

Sc En regular of any Cathedral or 
Collegiat Church. Cacciar li Cannonici fuor del 
Coro, z. . fuor di priggione, i quattrini fuor del- 
la borſa, todrive the Canons out of the Quire, viz. 
to empty moneys out of the purſe, or-pocket. 

Canſatoio, « ſhifting place. Andar pet lo can- 
ſaroio, z. e, nel difco0rſo,cercat modi di ſcampare, 


| Papa ſteſſo,to draw of that hog (head which vs in the 


by elles,vir. to be main rich. * Stara cavallo d'una| 


' Bertie 10 tuowe, fo be in the Ch 


to paſs by the ſhifting place, viz. to ſhiſt and evad? 


p ones diſcourſe, nit to ft and to an argumnt. 


| twne, as the Muſicians in the Chorus. 
\  Capellactio, a filthy great hat. Far capellac+ 
GOA: HUGE 


+ Canta-favola, « tedious long fory. Dir lonoh 
canta-favole, to tell redone bn Perier, Noo " 
Cantare, to ſing, or crow, Cantar bene, e ruz. 
== male, z. e, Girbell parole, e cativi fatti, to 
Ing, or crow well, but to ſcrape anni(s,viz., to 
well, and aft ill, ; 2 | A 
Cantina, a Cellar, Ber ſciropo di Cantina, e: 
mangiar pilole di Cucina, 5. e. bere buon vino, e! 
mangiar de* buoni boccom,, ro drink. {yr op of the! 
Cellar, and to eat Kitchen pills,vir. to drink, good 
wane, and eat good meat, to uſe kitchen phyſick, 
Cantone, 4 corxer, * Darun cantone 1n paga- 
Mento, z. e. piantar alcuno, e tuggirſene, to gve 
a corner for payment, viz. to deſert one,to fly Bos 
to leave one inthe lurch, or lay the key under the 
door ,a way ſome uſe to pay their Landlords withall, 
to prve one three ſlips for a Teſter. * Tirar di quel- 
lodella botte nzl cantone, z. e. Vino ſquiſito, che 
gli Hoſti ſogliono ſerbare in un cantone della can- 
tina, almzno cosi danno a _creder2 a' glavyen- 
tort, dicendo che ſia di quello,ch2 non ne beve il 


 Corner,v1z. of achoyce grape; V intener; uſually ha- 
ving a choice piece 1n a corner, at leaſt, they make 
their Cuſtomers believe ſo,ſaying that the Pope hing- 
ſelf does not drink, the like. 

. Canto, a ſong, or tune. * Darla volta nel can» 
tO, z, e. IMpazzire, e dar la volta al cervello, ro 


brains, and run mad. 

Canzona, 4 ſong. Cantar la canzona dell' uc- 
cellerro,z. e. cantar ſempre ad un moJogdir ſem- 
pre la medeſfima coſa, ts ſing the birds ſong, viz. 
to have alwaies one note, to Toy alwaies the ſame 
thing,to harp alwaies upon ont and the [ame ſtring. 
'Canrar la canzona del pan af 1utto, z. e. levalo 
| via, levalo via, che non fa per no1,cio eC, ſcacciar 
 alcuns colle carive, to fg the ſong of dry bread, 

viz. away with it, away with it, to drive one away 
with fowl language. 

Caparuccia, a ſuppos'd name of a place. * An- 
dar in Caparwccia, 1. &e. non riuſcire , to go 
'4uto Caparuccia, Viz. wot to come off well in a 
| buſmneſs, to make an Utopian journey, to have 
' range deſigns in ones head , and not likg'y to 
come 10 paſs. * Menar in Caparaccia,i. e. es. 
nite alcago, e menar alcuno per 1l naſo, to /ead 
| one 3nto Caparuccia, viz. to der;de and abuſe one, to 
lead one by the noſe. Mandar in Caperucea, s. e.. 
naſcondere, to to ſend into ky nagmanghty to byde, 
or pocket up any thing out of the way, or ſight. F 

oa WL * Havetne per fin ſopra li ca- 
pegli, 3. e. haverne tropps, eflerne ſtufto, to beave 
ſome above the hair, viz. to have too much of any 
thing, to be cloyd, to be up to the ears in any thing, 
* Spogliarſi in capegli, z. e. sbracciarſt, far ogni 
maggior $forzo, to put off all to wm hair, viz. to 


| 


* Tirar pe' Capegli, z. e. far per forza, to pull oxe 
by the harr, viz. to compell one todo athing. * Ve- 
nir a capegli, :.e. venir alle preſe, come fanno le 
f2mine nell* azzuffarſi,fo come to the bar, viz. to 
tug and graple, as women do when they fall owt. 
Capella, s Chapel, Eſſer in Capella, 3, e. ftar 
» Viz, to keep 


over-turn the ſong, viz. for one to over-ſet bu) 


go vigorouſly about any thing, to do ones utnneſt, 
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cio,3. e. render la pariglia, Cacciar la vendetra,an- 
|che commandare, e non efler ubbidito , to 
makg capellaccio , viz. togive one as good 4s he 
brings, t9 be reveng'd, and pay one in ones own .coin, 
al/o tocommand, and not to be obey'd, to cait atop,| 
and not to get it toſpin, | 
Capellina, a little bennet,or coif, * Efler huo- 
mo di capellina, z. e. efler naſuto, e che intende 
il fatto ſuo, to be a man of the bonnet, viz. to be 
cunning, and to underſtand ones intereſt; ſuppos d to 
be taken from the Venetian Guards, called Cipel- 
letti,yho wear bonnets,and are notable Fellows,and 
ready for any attempt. * Racconciar la cap?llina 
in capo, z. e, imbonnire alcuno, e farlo rallegrare, 
dove che prima era tutt9 ſconſolato, to fit again 
the bonnet on ones head, viz. to put one out of his 
melancholy dumps, and revive one. 
Capello, a hat. * Dar un capello, z. e. ripren- 
dere chi che ſia, e dargli una ributfa, to give ove 4 
hat, viz. to reprove and jobe one, to rattle one up 
ſonndly, and grove him a juniper Letture. * Met- 
ter la mano al capello,anzi che alla borſa, z. e. far 
ſervitu di poco nilievo, e dove non f& tocca lVin- 
tereſlc, to put ones hand to ones hat, rather than to 
ones prrſe, v1Z. to do ſuperficial courteſies, where 
intereſt is not concern'd, Meritar 1l capello roflo, 
7. e, meritar di efler Cirdinale, concioche 11 Car- 
dinali in Roma portino 1] capello roflo, ſe non e, 
uando che f1a di {corrucc1o,che alhora lo portano 
di pavoniZzzo, to deſerve a red hat, or cap, Viz. to 
deſerve to be made a Cardinal ; for the Cardinals | 
of Rome wear red hats, unleſs it he upon the ac- 
count of mourning, 4s os. Faſting dayes, &c. then 
they wear Purple, Princely mourning. * Portar il 
capello verde, z.e. eſſer paz29, concioche li Paz- 
Zicelli in Roma portano il capello verde, to wear | 
a green hat, viz. to be a mad man ; foraſmuch as 
1 Rome, the Bedlam mad men there, wear green 
(hats. * Servira Capello, s. e. prontamente, quaſi 
che ſempre col capellÞ in mano, to ſerve with a 
bat, viz. readily, as it were, alwaies with cap in 
hand. 
Capeſtro, a halter. Haver il capeſtro, z. e. eſ- 
ſer una perſona sviata, e che meriti la forca, to 
have a haiter, v1Z, to be a looſe debauch'd perſon, 
and who deſerves to be hang 'd. 
Capezzale, a bowlſter, or pillow. * Dormir al 
p2gno del capezzale, z. e. dormir gagliardo,e for- 
{te, to ſleep upon the p;llows account, viz. to ſleep 
ſoundly. * Efler ridotto al capezzale, 3. e. haver 
impegnato, e venduto quaſi turto il ſuo, to be 
; brought to ones boulſter, viz. to have pawn'd and 
ſold all one hath, to the very bonlſter ; as the ſay- 
ing ts, not to be able to keep ones bed, alſo to ſleep 
ſound y, and without any cares. * Far i conti col ca- 
pezzale, z. e. dormir2,to makg ones accounts with 
the boulſter, v1Z. to ſleep upon't, and conſult with 
ones pillow. Farh cpezz1le per la vecchiaia, s. e. 
avvanzar peculio d1 quattrini per ogni buon ri- 
ſpetro, per la vecchuaia, to el 8 ones ſelf a boul- 
ſter for old age, viZ. to lay up againit a rainy day, 
to feather ones neaſt,and to L warm 1n 0nes old age. 
* Pentirh al capezzale,;,e. tardare da pentirki tin 
alla morce, to repent ones ſelf at the pillow, viz. 
to defer ones repentance till ones dying day. 
| Capitale, a Stock, or Principle. * Perder il 
capitale et il credits, z, e. pzrder affatto ogni co- 


ſa, eſler ſpiantato, ro loſe both ſtock, and credit, viz. 
to be witerly undone, paſt recalling. * Star in capi- 
tale, z. e. ne guadagnare, ne perder2, to keep in 
ſtock,, v1z. tobe a [aver, neither to gain, nor jet to 
loſe, to keep ones own, 
Capitolo, a Chapter, or Convocation of Clergy- 
men, alſo a Convocatlon houſe, Haver voce in Cz. 
pitolo, z. e, efſer una perſona riguardevole, to have 
a vote in the Chapter, viz. to be ſome body, to ſig. 
nifie ſomething. 
Capitombolo, a tumble over and over. Far ca-! 
pitombolo in luogo di ſalti, ſtead of jumping, to 
tumble over and over. 
Capo, a head. * Andarper via che gon hi ca- 
Po, z. &. per via,che non ha riuſcita, to go 1” a way 
that hath no head, or exit, viz. tooffer to paſs tho- 
rough Turn-again-lane :the French ſay, par un cul 
de ſac. * Efſer piu (altidioſo che il mal di capo,to 
be more troubleſome than the head-ach. * Comin- 
ciar da buon capo, z. e far le coſ2 ſu2 ordinara- 
mente, to begrn at the right end, viz. to do ones 
things orderly, and methodically. * Diſcoprirh il 
capo, per coprirlo ad altri, to uncover ones own 
head to cover anothers, v1Z. to be a fool, ſince cha. 
rity begins at home. * Efſer di capo quadro, to b: 
a ſquare head. * Haver capo ventato,..e. ſtordito, 
e confuſo, to have a windy head, viz. dizy, and in 4 
maze. © Haver pui in o41c,che 11 mil di capo, to 
hate athing more, than the head-ach, that pain b:- 
ng intollerable. * Lavar il capo, z. e. riprendere, 
to waſh ones head, viz. to jobe, reprove, and takz 
one #p. Lavar il capo colla frombola, z. e. calt- 
care, to waſh ones head with a ſling, VIZ. to puni(h, 
or alſo to ſcratch one, but with a bedſiaff. Leccar: 
da capo a' piedh, z. e. adulare, far bellin bzllin»,o 
lick one from head to foot, viz. to flatter and ſawn 
wpon one, and ſpeak, fair to ones face. * Nonn? ti- 
trovar ne capo ne coda, xot to find either head or 
tail, viz. confuſion, Lavare il capo ſenza ſapone, 
1. e. riprendereye caſtigare ſenza verun riſzuardo, 
to waſh ones head withont ſoap, viZ. to oy we aud 
puniſh without the leaſt forbearance, to handle "nt 
without mittins. Non ſaper dove $'habbia il capo, 
not ro know where ones head ſtands,v1Z. tobe a fool. 
Negar il paiuolo in capo, z. e. oftinarſi, e perhidi- 
are nelle bugie, to deny 4 pot which one hath upon 
ones head, v1z. to ma ntain and ſtand in a palpable 
tye. * Saper torre da capo, e metter da'piedl, z.e, 
ſaper deſtreggiar 2 navigar conforme al vento, e 
Rar ſulle volre, to know how to take from the head, 
and lay to the feet, viz. to know how to temporize 
and humour the times, to know how to tack, about, 
to run with the hare, and hold with the hound. 
Venirnz a capo, z, e. conchiuder, e finirla una 
volta, to come toa head, viz. to finiſh,and bring ai) 
thing to a period. 
Capo le Caſe, the proper name of a High ftreet 
Rome. * Haverl cervello a _ le caſe,s.e. 
confuſo,ſtravolto e fuor di ſeſto: Capo le caſe C 
un vicolo in Roma in luogo alto, e fuor di mano, 
to have ones brains at Capo le caſe, viz. to rove 
or ramble with ones thoughts, to have ones wits 
a wool-gathering ; foraſmuch as that place tyss in 
the shirts of the City, and high, as it wore ont of 
the way. TE OR 
Capone, a Capon. Efler un cap one, », e- di du- 
ra cervice, oſtinaro, che non ha crelta da Fiagare, 
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to be acapon, VIZ. ſuf xecked, o3tinate, that hath 
no creast to bend, 

Caponi, ( ap#%s. Non efler de* Caponi, 7. e. 
noa eflr caltrato, e diczfi de' Soprani in Roma, 
ch2 cancano drvimnamentse, per effer ſtati caltrati, 
ſch-rzando anco per modo di {tramborto, colla 
Famiglia de” Signort Caponi di Firenze,mt to be 
of the Capons,v1z. net to be guelt, and this us ſpoken 
of the Ennuchs or T rebles in Rom2,who ſing rare- 
ly becauſe they have been guelt to that purpoſe, aud 
by way of drollery, when on2 will ſay that he is a ver - 


feit man, he'i! ſay,he is none of the Capons, allud ng 
at the [ane time, to the Floreatine Family of the 
Caponi,by way of 917gle only,as they ſay in Engliſh, 
though to a differe.tt purpoſe, 1 am none of the Ha- 
ings, alluding to Peaſe, and the Noble Family ſo 
call'4. * Non mingiar del pz{ce capone , zot 
to eat of the capon fiſh, applyed to the ſame pur- 
poſe as the other , but ſpoken poſitively , without 
(Non) it /gnifies to eat of a capon,on Faſting dates; 
{ he fiſh Crpone, being direitly firm, and white as 
the brawn of a Capon, or Turkey, 

Capogirlo, 4 giddizeſs,or ſtaggering in the head. 
* Cavar li capozirlt di capo, ze. far ritocnare al- 
cuno in cervello, e n21 ſe{to di prima, to pull out 
the whims out of ozes head, Vit. to unworm 9ne, or 
tocmt one of the ſimples. * Haver capogirli in ca- 
p2, 7. e. efler bisb2ttico, e capricciofo , to have 
whims in his pate, viz. to be phantaſtical, if not 
phazatical , to have had a knock in the cradle, to 
have a ſo: place in ones bead ; [he French ſay, 
Hyvoir eu un couy de hache, to have had a blow 
with a cleaver ; - Pitir di capogirli, Idems. 


> Capolin9,a ſfooping down of the head. Far capo- 
lino, z. e, {tar aſcoltindo coila teſta chinata,come|. 


fanno gli ammalti,per ſ2ntir2 quello che dice 1l 
Mzdico , to hold down the head, viz. to ſtoop and 
liſten at any creavice or key-hole, or on ones pillow, 
as ſich folks do,to hear what the Phyſician will ſay, 
to be an eves-dropper, 

Capocchio, « ſhallow ſcoxce. Rimaner in pi- 
ano da capocchio, z.e. reſtar confuſo,e ſuperato in 
alcun argomento, to ly# flat on the ground, as a 
allow ſconce, Viz. to come off bluely, and be wor- 
Ted in any argument, or diſpute, to be laid as flat 


' [on ones back.,as a Flounder. 


Cappaza cape,or cloake. * Cavarne cappa © man- 
tello, z. e. riuſcire per qualche verſo, to get 4 cape 
or a cloake out on't, viz. to come off one way, or 6- 
ther, by hook, or by crook, , to make a ſhot or a bolt 
on't; the French ſay, en tirer pied,ou aile, to pull 
off a leg, or a wing, to makg ſomething of it, Non 
voler (tracciar la cappa, z. e. invitare alcuuo fred- 
damente, not to offer to tear ones cloak, viz. to en- 
vite one coldly, not to ſay you ſhall ſtay and pnll one 


Caparicci, 45 Capogirli, only pronounc'd vy way 
of mock ; for Capricci, whims, or whirly-gigs. 
Cappari, Capers. Efler ſaporito come 1 cap- 
pari ſenza ſale, z. e. infipido,e ſciapito, to be 4s ſa- 
voury as C apers without ſalt ; the Engliſh ſay, as 
an egge without ſalt. 

| Capra, 4 Goat. * Cavalcar la capra alla china, 


3. e. merterſi in gran pericolo, to ride a goat down 
ahull, viz. to expoſe ones ſelf to emunent danger to 
take a bard task in hand. * Efſzr una capra vec- 
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by the cloak, in danger to tear it. | 


Chia, z. e, avvezza al ſale, avvezza al vitio, to be) 


eee EC ee nies 
an old goat, viz..uſed to ſal: arcuſtons'd ir luſt. t-* 
[<7 dove le capre nollo poſlon cozzare, 5. e. eflcr 
n prigetone, tobe where goats Cannot butt at bins, | 
V:Z, 14 priſon, laid up faſt, out of the rain. * Mn 
guar pi ſale,che non fa una capra vecchia, to c.ct 
more ſalt than an old goat for agoat loveth ſalt ex. 
tremely ; the Englilh ſay, an ud cat will lap np; 
more milk, than balf a dozen hitlings. * Far con: | 
la capra, z. e. che non {1 laſctz mai morir di fam 2, 
mangia d'03ni coſa, ro ds as the goat doth, viz. 
which never ſuffers it ſelf to ſturoe, eats of any 
thing. * Far cavalcar la capra, i.e. burlarii 6 b2t- 
({<ggtarf di qualchzduno, to make one r.de a goat, 
v1z. to abuſe, or affront one. * S1lvar la capra c* 
cavoll, e. e. ſervir ad uno, 2 non nuocer ad inv* al- 
tro, to ſave the goat and the coleworts too, viz, to 
ſerve one, and not to prejudice another, * Voler la 
Capra Ct 1 Capretti palciuti,s. e, volerz Vimpoh - 
bile, to expett ro have the goat and kids fed alike, 
VIZ. to expect ſtrange matters, to expett to eat ones 
cake, and have it too, Volzr capre, e non caprer- 
tt, z. e, voler Moglie,ma non Figli,to deſire a goat 
without k:ds,viz. a Wife without Children. 
Capranico, belongizg to Capra. * Eiler della 
Capranica, z. e. efſ:r del Collegaio Capranico in 
Romazge per iſcherzo, cfſ<r cornuro, per amor che 
le capre hinno corna, to be of the Capranick, 1 
LR {þ, viz. to be of the College call'd Cpranico in 
Rome, and by drollery, to be a Cuck hold, goats ha- 
ving horns. Eſſer della ſapienza Caupranica, 5. e. 
accorto et aſtuto,to be of the Capranick, wiſdom, 
;V1z.wary and cunmng; ſometimes coatrary as mach 
as to ſay, to be a Cuckhold, but no Philoſopher , 
foraſmuch as caprone ſignifies a blockbeat, or an 
I'gnramus. * Mndar in Capranico,z. e. tar cor- 
nuto il marito, to ſexd into Capranico, viz. for 
la Wife to make her Hucband a Cuckbold. * Haver 
(del Capranico, as Eller dzlla Capranica. 
Caprecti,Kids. * Efſer pin diſgratiato ch2 1 ca- 
pretti,z.e.che muoiono giovent, © diventano arci- 
'becchi,to be more unfortunate than kids,v1z, which 
either dye young, or lrve to be horn'd goats. * Far 
la morte de” capretti, z. e. efſer [venato, to dye the 
death of k;ds, viz. to have ones throat cut, * Sl2- 
'oar le gambe al capretto, z.'e. commincur a pi- 
gliar * ct Eats. Tr a PCccar,e ruzzare,to be-| 
gin to untye the kids leg,vir. to begin to take liber- 
'ty, heart a grace, to begin to ſin. * Haver del Ca- 
Ipriccioſo, z, 6, oftinarſi in alcun propolito ſenza 
buon fondamento od appoggio, concioche cos1 
faccia la capra, che fi ſvia ne” ſentieri,2 laſcla la} 
rada maeſtra, to have of the goat in one, VIZ. to 
be wilfull and obſtinate in any reſolution, right or 
wrong, without good and ſure footing ; for 4 goat 
ever takes into the paths, and leaves the rode. 
Capricorno, one of the twelve ſigns of t he Za- 
diack, ſo call'd, * Mandar nel Regno di Ca- 
pricorno, as mandare In Capranico. ION 
Capriole, capers in dancing. Far capriole in 
aria, z. e. efſer impiccato, to make capers 1 the | 
ar, viz, to be hang d. 
Capuccini, Capucin Fryers. Cavalcar 1} ca-! 
vallo de'Capucciui,i.e. nel andare appogguarii al | 
baſtoncino, to ride the Capucin horſe, viz. 11 gong 
to make uſe of a ſtafſ® o lean on, the Capucins never , 
riding, by their Int itutions. | | Chet J 
| Carafulle, the proper name of a mar. * Ci _ 
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me diſſe Carafulle,.e.Chi ha maggior catena,Co- 
Rui 6 truovo, a dire queſto ad uno, che haveva un 
gran catenaccio d'oro, che dimandatogli, chi foſle 
1] pili gran pazzo del Mondo, gli fi riſpoſto dal. 
models ; Chi ha maggior catena, to ſay 4 
Carafulle was wont - fl viz. He who hath the 


| greate#t chain ; This fellow happened to ſay thus to 
one,who had a huge chain of gold, for being ask;d 
him who was the greateFt mad man in the World,it 
was anſwered him by the ſame, He who hath the 
!greateſt chain. 

| Carbone , Coal. * Diftribuir a maiſura di car- 
| bone, z. e. abondantemente, ſenza ſparmio, to d:- 
tribute by coal-meaſure, viz.abundantly, and free- 
ly, as the Engliſh ſay, to grve water meaſure, or 
Londen meaſure, a handfull abvve their fellows. 
þ Far come il carbone, z. e. che tigne © ſcotta, to 
do 4s coal doth, viz. either it ſmautches, or burns, 
at the beit, todo ſome miſchief. * Haver per te- 
ſoro il carbone, z. e. far gran ſtima d'una cola di 
Foc rilievo, to account coals 4 treaſure, viz. to 


value highly any common ordinary thing. Far la 


ſuccede di rado, et inaſpettatamente, to makg 4 
creſs with a white coal, viz. when any thing hap- 
pens ſeldom, or unexpettedly, applyed chiefly when 
a body doth any thing of his own accord which he 
hath not been ns'd of though bidden: this ſhall be 
ſcor'd ; alſo when ofe hath been long abſent, and 
returns. * Mettet carbone in ſulla bragga, z. e. 
metter uh male appreflo all altro, aggravar 1} 
male, to put coals on the embers, viz. to adde miſ- 
chief ro miſchief. * Segnar il mufro col carbon bis 
anco, as Far la croce, cc. Suonarla a miſura di 
carbone,z.e. caftigare atcuno come f deve, to rat- 
He one at the rate of coal meaſure, viz. to puniſh 
one ſeverely. 

Cardinale, a Cardinal. * Cavalcar bſtia da 
Cardinale, z. e. una mula, concioche li Signort 
Cardinali in Roma ſogliono cavalcar ſopra le 
mule ih Cavalcata, la mula efſendo fimbolo della 
Caſtitazto ride a Card nals beaFt, viz. a mule; for- 
aſnmch as the Cardinals in Rome,in their Rid:ngs, 

Tide wpcn mules, a male being the. ſymbol of Cha- 
ſity. * Mangiar bocconi da Cardinale, 1, e, boc- 
cont delicatuſimi, poco e polito, to eat bits like # 
Cardinal, viz. to eat dainty cheer, little, but that 
which s ſingular good. 
Careſtia, a dearth, or famine. * Aſpertar con 
pid deſiderio, che nonfa lVavaro la carefbia, «. e. 
cen premura grandiſlima, to expett with more de- 
fire, than an Uſurer doth a Famine. Eſler una ca- 
reſtia ſorda, i, e. che non fi fa ſentire, che a poco 
a poco, et al longs andare, tobe 4 ſtill Famine, 
Viz. that is not felt, but by little and little, which 
comes inſenſibly upon one. 


dar in Cargozzone, z. e. mandar gil per il gozzo, 
mandar gin per la gola, to ſerd through Cargoz- 
zone, Viz. tocat and drink, all one hath, to ſend 
down Guttur-lane, as the ſaying is, alluding to gut- 
eur, the Latin word for the throat; the French 
ſay, en Angouleſine, alluding ro gheule, a throat, 
and the Countrey ſo call d. 


Faire PLCCCC. 


| 


croce col carbon bianco, z. e. quando alcuna coſa | 


| oxes ſelf off, as much as any body elſe. 


Cariera, the career of a horſe. * Star incariera, 
1, e, ſtar ne* termini,co keep within the career, vir, 
to keep within bounds, * Uſcir della cariera, ;. e, 
uſcir de* termini, to go ont of the career,viz, to ex. 
ceed ones bounds, | 
Caritz, Charity. Far la cariti de' Frati, z. e, 
accompagnar fin alla porta, to uſe Fryers charity, 
Viz. to accompany, or wait upon one 4s far as the 
door, or gate, 4s much as to ſay, not to makg one 
drink,, but t9 takg adry fare-well. Far la catiti 
loſa, z. e. intereſlata, todo a bairy charity, viz, | 
imtereſſed and byaſt ; takgn oft in an obſcene con-| 
ſtruttion. 

Carletri, the proper name of a man. Far come 
Puccio Carlertz, z. e. che tenne la via di mezzs, 
todo as Puccio Carletti,viz. who took, the medium 
way, who ſtood a neuter. 

Carlino,a Coyn coyned by Charles of France ;» | 
Naples. * Eifer V'avvanzo dz1l Crlino,;.e. cold; | 
poco © niun rilievo: e diceh quando hi vede tal 
perſona, che non {1 vorredb? velere, to be the re- 
mainder of the Carlino, viz. a thing of little, or 
#9 account,and ſpoken when any body drops into com- 
pany, whom one would not gladly ſee. * Far valer il 
ſuo Carlino,quanr” un' altro, to wake ones Carling 
to be worth as much as another bodies, viz. toſet 


Carlo, Charles. Far pit che Carl» in Francia, 
:. e. fir proJezze miracoloſ2, to do more than 
Charles » France, viz. to atchieve wonderfull ex- 
lots. 

Cirlona, Charles bu Faſhion. Viver alla Car- 
lona, z. e. alla buona di Dio, te {ive after Charles 
his Faſhion, Vit. in a down-right honeſt way, with- 
| out fraud or malice ; The French ſay,a la bonne 
foy. 
| Carmignyola of Carmigna, of place ſo call d. 


Cargozzone ,a ſuppor'd name of a place. * Man-| 


Caricare, to charge. Caricarla ad uno, z. e. at- 
taccare qualche burla, to charge it to one,viz, to put 


 Effer lana Carmignwola. e. cativa lana, e da per-| 
| tinar co* (aſſt, Keeb d'un gran furbo, to be Car- 
219140 wool, Viz. ſcurvy woot, and fit to be car- 
el with ſtones, ſpoken of an egregions rogue, who 
deſerves any ill uſage. 
| Carnafall, 4 ſ#ppos'd namic of a place. Andar 
in Carnafadl s. e. andar in bordllo, rirar alla 
carne, to go into Carnafail, viz, to go into a bawdy- 
houſe, to be fleſhly given, to run after ſheep, alls- 
ding to carne, the feb. 
-arne, -* Cercar carne a caſa dz*lupi, ; e. pa- 
ear ſalato alcuna coſa, to ſeek fleſh at the woelves 
houſes viz. to bave a hard peny-worth of any thing. 
To pet 4 --— from a Whore, * Efler carne 
graſla, z. e. faſtidioſa, to be fat fleſh, viz. cloying, 
and almoſt loathſome, troubleſome. Efſer un ma! 
 pezzo di carne, z.e. un triſto e cativo, to be 4 
ſeurvy piece of fleſh, viz. a ſhrewd piece of fleſh 
to deal withall, Efſer un pez2o di carne con due 
occhi, z. e. una figura, ſenza ſpirito, ſenza ani- 
ma, to be a pjece of fleſh withtwo eyes, viz. a ſta- 
twe without life or ſoul init, a dull heavy fellow. 
Efſer carne;e mineſtra infieme, to be fleſh and pot- 
tage both, viz. meat, drink, and cloth. Efſer carne 
et unghia,z. e. eſſer d'accordo, to be fleſh and nail, 
viz, to agree nw hold together, like buckle and 
thong. * Haver la carne, e la pentola, 5. e. haver 
quanto fipuol ſofpirare, to have fleſh, and the pot, 


. | viz. to bave what heart can wiſh or deſire, to bave 


all. Havet truovato carne da ſuo1 denti,j.e. eſſerſi. 


a trick, upon one, or faſten a jeaft; the French ſay, 


umbate | 
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imbartuto in un ſuo pari, #0 have found fleſh for 
bis teeth, viz. to have met with ones match. * Laſ- 
ciarla carne per 'ombra, to /eave the fleſh for the 
ſhade,viz. the ſubſtance for the appearance. * Met- 
ter troppo carne a fuoco,i.e. Intraprender trop- 
pe coſe, , to [ay down too much meat to the fire,v1z 
to undertake more buſineſs than one can well per- 
form. * Non efſer ne carne,ne peſce,to be nerther 
fiſh, nor fleſh, viz. to be wavering and inconſtant in 
Religion ; to be neither fiſh, nor fleſh, nor yet 
good Red-herring. Non voler carne ſenza 1l ſa- 
pore, 4. e. efſer delicato,not ro deſire fleſh without 
ſawce, viz. to be dainty , and of a curious palat. 
* Volzrne c:rne, z. e. volerne veder la riuſcita, 
to get fleſh oat on't, viz. tobe reſolu'd to ſee ſome- 
thing of it, right, or wrong ; The French ſay , En 
tirer pied ou aile, fo get 4 leg, or a wing ont 
0n't. 
Carni, the plural of Carne, fleſh , meant 
ever of man, or womans fleſh, ſpecially when 
alive. Moſtrar le carni, . e. efler 1gnudo e mal 
condotto, to ſhew ones fleſh,viz. to be ont of cloths, 
ard in a poor, pityfrull ſhabbed condition. 
| Carnefici,Execntioners,alſo men that are fleſhly 
given,and gluttons. Eſſer de* Carnefich, z. e. efler 
oran mangiatore, e per iſcherzo tirare alla carne 
bumana, to be of the Executioners, Viz. to be a 
great eater, to love fleſh well, and by drollery, to 
love a wench, as the Engliſh ſay, to love Mutton ; 
allo as it were alluding to the name of a Family 
that ſhould be ſo call 'd. 
Carnevale,Shroveryde,or fare-well fleſh. * E(- 
ſer nato di Carneval2, z. e. haver brutta ciera, e 
ſparura, come le maſchere. di Carnevale, to be 
born in Carneval time, viz. to have an ugly Phy- 
ſrognomie, to be hard favoured, and disfigur'd ; for 
in Shrovetyde, in Italy, as alſo in ſeveral other 


Countreys , people put on ſtrange deform'd V1- 
zard;, to FN, wiſe themſelves, and their mad freaks 
they uſe, (0 = one born at that time,is ſaid not to 


be afraid of an ugly face.*Far buon Carnevale,..e. 
Rar allegramente con Pane, V noe Companatico, 
to keep a good Carneval, viz. to live merrily, aud 
eat good cheer, as the Engliſh do at Chriſtmaſs. 
* Haver moltaccio da Carnevale; as , Efler na- 
ro di Carnevale, e non haver paura di moſtacci 
brutti. | 

Carneſcchi, Dry fleſh, a ſuppos'd. name of a 
Family. Eſſer de* Carneſecchi, 1.e. efler aſciutto, 
ſmilzo, e ſortile della perſona, to be of the Car- 
neſecchi, viz. to be ſlender, ſlark,, and ſpiney of 
body ; by drollery, to be as lean 44 alath,or a ſhod- 
den herring. 

Carniere, a Hawking-bag , alſo a cup-board. 
Haver robba da Carniere, z. e. haver aſlai robba 
mangiativa, to have ſtuſſing for a Hawkyng-bag, 
viz, to have good ſtore of Provant,or Belly-umber; 
the French ſay, Force gibier,a good quarry. 

Caronte, Carox,the Ferry-man of Hell. Man- 
dar a parlar a Caronte, z. e. amazzare alcuno , e 
ſpaccuarlo per Valtro Mondo, to ſend one, to ſpeak 
with Caron, viz. to kill one, and ſend one pack;ng 
| 5nto the ather World. 


* Cacciar carote, z. e. voler la baia,0 burla,contor 
favole e novelle da veglia, to pluck, carots, VIZ. 


Carote, Carots, alſo atale, of flin-flam ſtory.. - 


togive, 07 take a jeaſt willingly, to tell old Wives 
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| Carotta, the proper name of a man. Efler della 
 compagnia del Carotta,z. e. dove fi raggiona aſſai, 


\|pagno, to draw one up even to the pulley, viz, tobc 
extremely covetous, and to winde and draw one up | 


tales and fories by the fire-ſide. * Non efſer ter- 
reno da ficcarvi catore, 5.e. non eſler facile a cre- 
dere quel che fi dice,not to be ground for carots to 
be ſet in, viz, not to be eaſie of belief, or fondly 
credulous, * Piantar © ficcar carote, as, C'c- 
clar carote. * Vender carote per rapo1z0l, 4. e. 
arrivare, e coglionare alcuno , dar ad intzader? 
una CO12 per unvaltra,to ſell carot s for Yamp=roots, 
VIZ. to over-reach, or chouce a b»4y 1 any bar ga'n 
to makg one believe any thing ; 1 that purpoſe the 
Engliſh very properly uſe a drd/ling proverb/al 
phraſe, 70 ſell one a bargaiy, 

Carotaro, a Carot man. Efſer un carotaro, 1. e, 
un gran burlone, un chiacchiarone, to be a carot- 
man, V12. a great prater, a perpetual talker ; the 
French ſay,un Hableur, 


e 1 conchiude niznte, to be of Carotta's club, viz, 
' where there 1s a great deal of diſcourſe, and ne- 
thing concluded of. 
| Carro, a cart, or wagon. * Andar cercando 
Cinque ruote 11 un Carro, z. e. Cercar coſ2 imp9ſ- 
fibilt, to go and look, for five wheels ix a cart, viz. 
to ſeek for what is 1mpoſſible, or improper, and 
impertinent. * Haver il.carro ftravolto, z. e. ha- 
| ver 1] negotto tutto ſconcertato, ſotto ſopra, to 
 bave ones cart over-ſet, viz, to have wholly miſ- 
carried in ones buſineſs, or exterprize. * M:tter il 
| Carro inanzi a buol, z. e. far le coſe alla riv<ri1, ro 
ſet the cart before the oxen, viz. to do things pre- | 
poſterouſly ; the Engliſh ſay, the cart before the 
horſe. * Pigliar la lepre col carro, z, e. arrivire a 
qual fi fra difſegno con patienza, e con fl-mma, | 
'enon altrimente con furia, to take 4 hare with a 
cart , Viz. tocompaſs any deſign with patience, and 
expetlation, no: 11 any berry:ng haſte * Asz6 were 
'to hunt rather with deep month hounds, than 
-with fleet Hariers. *Prometter pil carri che ! uoi, 
1, e. prometter afſai, et atrender poco, to pr-mi/e 
' more carts than oxen, viz. to promiſe much, ad 
performs little, to promiſe more by an inch, than he 
will perform by a pound. * Tenerfi nella via del 
'carro, © de catri, z. e. caminar per 11 via ficur:, 
facile,e piana,per la ſtrada maeſtra,ſ:nza ſviarkto 
keep in the cart-way, VIZ. tokeep in the road, nt | 
to deviate, and go a whoring, as the ſaying ts, after 
One S OWN Inventions. 
| Carretta, a (mall cart. Titar la carretra, 7. e. 
| affaticark et ingegnarhi per campare, ro draw the 
' cart, V12. to labour and moyl for a ſubſiſtence. | 
Carozzz, Coaches, Metrer ſorto le carozze, 
2. e. render alcuno cotto,e racorro nel vinofarlo 
imbriaco marcio, to put oe #nder the coaches, ViZ. 
to make one dead drurk, ftatute drunk, ſo as to 
be in danger of aceach, or cart wheel to go over 
him; This phraſe s much usd in Rome, among 
coach-men, and foot-men, and ſuch like tag-rag 
people. 
Carrucola, a pulley. Tirar uno per-fin ſotto al. 
la carruccola, z. e. efler avaro, e pelar il com- 


to the utmoſt advantage, to ſcrew one to the height. 
Carta, paper. * Efſer carta pecora, #. e. carta } 
che r2gge all' inchroſtro d'ambe le bane, 70 be | 


parchment, viz. that will endure to be writen on ou, 
K both | 
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both ſides,and that will not fink; ſpokgn oft obſcenely 
of women that commit ſodomy. Eſer carta bianca,, 
j, e, non pil ſcritta, efſer ignudo e crudo, efſer 
novo, to be white paper, viz. never writen on be- 
fore, to be a freſh-man, a meer novice ; The  La- 
tin ſaith, raſa tabula, a | ui cloath , that any 
thing, good, or bad, may be writen upon it, * Far 


ſwre, and not to takg ones bare word, Fara carta 


che carta canti, z. e. fark far una ſcritta, to make 
paper to ſing, viz. to get bill, or bond of one,to make 


del cielo, z. e. voler pigliar la luna co* denti, to 
make paper of - the 5kie, viz. to offer to catch at the 
moon, to attempt impoſſibilities, * Mandar carta 
bianca, z. e. ſtare alla diſcretione, et arbitrio d'un 
altro, to ſend white paper,viz. to ft and to arbitra- 
tion, to refer ones ſelf to anothers mercy, to take 
any Articles. * Voltar cart, z. e. mutar regiſtro, 
e ſhle, to turn over a new leaf, to take another 


courſe than one hath done. Volexci la carta da na- 
vigarea trovarlo, 3. e. difficile da ritrovare, to 
| have need of the Sea-card to find one ont, viz. diffi- 
cu't to be found out. h 
Carte, cards. * Efſer nato colle carte in mano, 

| e, eſler nato giocatore, to be born with cards im 
ones hand, viz. to be born a Gameſter. * Dar le 
carte alla ſcoperta, z. e. far buon gioco, to deal the 
cards openly, viz. to ſhew fair play, above board. 
* Farcarte falſe per alcuno, z.e. metterſi in com- 
promeſ[o, e pericolo per Vamico, 6 compagno, to 
make falſe cards for one, viz. torun a hazard, or 
danger for a friend, or companion ; for falſe Card- 
makers, and falſe Dice-makers, are ſeverely pu- 
md. * Interzar le care, z, e. ingannare,et ado- 
prar frode al gioco,to pack, the cards,viz. to cheat, 
and play fowl. © Scambiar le carte in mano, 5. e. 
ingannare ſvgli occhi proprui, far ſtravedere ad 
uſanza de* Carlatani, e Giocolieri, to change the 
cards in ones own hand, viz. to cheat one to hus very 
iface, as Mountebanks and Fuglers doe with their 
Hocus Pocus. 
Caſa, a houſe. * Efler come una caſa da appig- 
S10Narz, z. e, vuota,e ſparatagto be like a houſe that 
z5 to be let, viz. empty, no goods in it, Efler a caſa, 
1.e.guardar al fatto ſuo,to be at home,viz. to look to 
ones buſineſs, * Far Caſa a tre ſolari, z.e.. governar 
bene 11 ſuo,et avvanzar quattrini, anche viver 
molto tempo, to make 4 bouſ three Ftories high, 
VIZ, to manage ones eſtate well, and get Fo a. 
hand in the World, alſo to live a long while. 
* Mertter la caſa ſul camino, 3. e, far ogni 
coſa alla roverſcia, ſoſlopra, tro pat the houſe 
onthe top of the chimmey, viz. to turn every thing 
upſide down,to do all things the clean contrary way. 
* Non haver ne caſz ne retto, 5. e. efſer un po- 


roof ,v1Z.to be a pityfull poor fellow, and not to have 
a hol: t put ones head in,tobe utterly undone, Non 
porer attender alla caſa, eta camp, z. e. non 
ter far ogni coſa, wot to be able to look to the houſe 
and the fields too, viz. not to be able to do two things 
at once, . * Ragoionar fuor di caſa, 1. e. dire ſpro- 
poſiti, to ſpeak, out of the houſe, vir. to peak, ab- 
ſurdities. * Romper la caſa, per vender il calci- 
NaCC10, to break the houſe for to ſell the morter. 
| Star a caſa, z. e. ouardar al farto ſuo, to keep 
home, v1Z. to lock, about one, and mind ones inter- 


—m— 


| the former purpoſe ; alſo,after ſome miſdemeanor, 


vero meſchino,ſpiantaro,ts have nezther houſe nor |. 


tf to keep ones ſhop. * Tornar a caſa, z, e. tornar 


hon 
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dopo qualche digreffione al propoſito di prima, 
anche dopo qualche malfatro, ravvederſi, to re- 
turn home, v1Z. after ſome digreſſion, to come to 


to take up and repent, * Uſcit di caſa grande, ys, e, 


eſſer figlio naturale, © baſtardo, ro have come 
of a great houſe, viz. to be a baſtard, or (pu. 


riouſly begotten; in a jeering application , and by 
irony ſo ſpoken. | 

Caſaccia, an ugly great houſe. Far caſaccia, 
z. e, viver in commune, to make an ngly great 
houſe, viZ. to live in common, 4s beggers do, 0N- 
nium gatherum, as the Engltſþ ſay, as it were in 
a barn. 

Caſafetro , or Caferro, the proper name of a 
place. Farcome 1 cani da Caſaferro, z. e. il di 
$*ammazzano, e la notte vanno a rubare, to do as 
the dogs of Caſaferro, viz. the day time they 
are ready to worry one anather, and in the night 
they go out ath;eving. 

Caſj, the plural of Cifo. Penſar a* caſt ſuo\, to 
think. upon his chance, or fortune, viz. to lock, to 
the main chauce. 

Caſcio, cheeſe. Confeffar il caſcio, 7. e. con- 
feſlar la verita, to confeſs the cheeſe, viz. who 
ſtole it. 

Caſo, Chance, or Fortune. * Far il caſo gr2ve, 
z. e. dir pil di quel che &, to make ones ca[e heavy, 
viz, to make athing worſe than it 5. * Far il c:(0 
ſuo leggiero, 5. e. dir m2no di quello che C, to 
make ones caſe light, v1z. to maks the beſt of any 
thing, toextenuate a'fault, and make light of it. 
Haver il caſo ſuo reneto, z. e. ſtar in termine dt 
fallire, to have his fortune tender, viz, to be on the 
point of failing, or breaking. 
Caila-panca, a ſertle-bed. Efler, deſtro come 
una caſſa=panca, z, e. maladatto 6 milagevole ad 
alcuna impreſa, to be as dexterous, or haady, 4s 4 
ſett le-bed, viz, awkgrd and untoward about any bu- 
ſineſs or enterprize. 
Caſſetra, a little cheſt, properly of a Caſh- 
keepers. Farle fica alla cafſetra, z. e. volta a 
volta rubari quattrini dalla cafſettago put 4 trick, 
upon the cheſt, or cail1, VIZ, to pick., or wrong 4 
chef of money, to run out of caſh, and take ill cour- 
ſes, as ſome Caſh-keepers do. 
Cflia, the name of an herb,or drug. Dar I'her- 
ba caſſia, z. e. licentiare alcun S2rvitore, Soldato 
od Uſficciale dalla ſua carica,e diceſi in diſpreg- 
210 di chi (i fia,to give one the herb caſſi1,viz.to put 
away an) Servant,to turn out an Officer, to caſheer 
4 Souldier, and this is ſtill ſpoken by way of diſpa- 
ragement. _ 
Caftagna, a Cheitnut. * Efſer come la ca- 
ſtagna, z. e, bella di fuori, e di dentro colla m1- 
oa9na, to be like a cheſtaut, v1z. ſightly withou;, 
and magot-oaten within, * Far una caſtagna, z.e. 
burlari di chi che fia, to make a cheſtant upon one, 
VIZ. to abuſe Cf mock onegby putting ones thumb 4 
tween ones fingers, and expoſing ones hand to ano- 

thers face flurtingly;the French ſay, faire la nic-} 
quz2, ou figue. * Non valer una caſtagna, #, e, va- 


| |a ;mpoſſib;lity. * Veder far il ſ:me alle caltagne, | 


—_ 


ler niente, not to be worth a chef nut, viz. to le 

little or nothing worth. * Trovar il nocciolo nella | 
caſtagna, z. e, cid che non C, Vimpoſbile , to 
find a ſtone in a cheſtnut ,viz.what 15 not to be found, 
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5. e. cercar il fondo d'alcun negorio, volerne ſa- 
2x il coftrutto, e vederne il fine, to ſee cheſt- 
ut run to ſeed, Viz. to ſearch the bottoms of any 


whether ſuch athing can poſſible be, alſo to ſee an 
end of any buſineſs. 

Caſtello, a Caſtle. * Far Caſtelli in aria, to 
build Caitles in the air. * Mztter in Caſtello, :.e. 
mangiare et armarſi contra la fame, to put n the 
Caſtle, viz. to eat, and arm ones ſelf againſt hun. 
ger, to ve well provided with ammunition bread. 

Caſtel-novo, the proper name of a place. Bere 
vino di Caſtel-novo, z. e. temperato con acqua, 
to drink, wine of Caſtel-novo, viz. wine with wa- 


Caſtrami, gueld me. Far a caſtrami, as farla 
caſtagna ; Far a caſtrami queſta, [dem, as one 
ſhould ſay in Engliſh, in deriſion, letting a fart, 
crack me that nut. 

Caſtra-porcelli, a Sow-guelder. * Efler un ca- 
ſtra-porcelli, ;. e. un huomo vile, e di poca lev1- 
tura, to be a Sow-gnelder, viz. a man of no breed- 
ing, a contemptible fellow, 

Caſtrato, one guelded, an Eunuch, a leather- 
beard. Pirlar da, caſtrato, 3.e. parlar ſottile,e da 
femina, to ſpeak, like an Enunuch, viz. to ſpeak, 
whiningly, and with a ſhrill voice, as Eunuchs do, 
or Women. 

Caſtrone, a Weather, a Tuppe, alſo a diſeaſe in 
cattel. * Efler un caſtrone, i. e. efler un gnocco, 
un ſemplicciotto, to be 4 T wppe, viz. a gull, a 
ninny, a filly pityfull fellow. Haver il mal di ca- 
Rronz, 1. e. 1a f-bbr2, e la tofle ad un tempo, to 
have the diſeaſe caſtrone, viz. beth cough and fea- 
vor at the ſame time ; uſually applyed to ſuch as 
congh, as much as to ſay, T hou art rotten. 

© rin the proper name of a man. Dar in 
cul a Ca#truccto, i. e. bella coſt ? parlando ironi- 
camente, quando alcuno ha fatto qualche coſa in- 
fame et indegna,e da Polrrone, to ſtrike Caftruc. 
cio 1# the breech,viz. you have done finely > ſpoken 
ironically, when any one hath done ſome abuſe, and 
unband/ome attion, not like a man, but a very cow- 
ard. Dir come diile Caſtraccro, ;. e. egli E que! 
che Dio vuol, e ſara quel che Dio vorra, to ſay 4s 
Caftruccio was wont to ſay, viz. it is as God will 
have it, and it will be as God will have it. 

Carafaſcio, 4 bundle. Far a catafaſcio, z. e. far 
preſtoil ſuo fagotto, anche farle coſe alla ſpen- 
fierara, ſorto ſopra, to play at catataſcio, viz. to 
make up ones bundlein all haſte to be gone, alſoto 
do any thing inconſiderately, hand over head. 

Caralano,oze of Catalonia. Beſtemmiar come 
un Catalano, z. e. beſtemmiar come un Turco, 
alla peggio, to curſe and ſwear like a Caralan,viz. 
to ban and ſwear likg a Turk, at any rate. 

Caranaia, the proper name of a place. Metter 
Farme di Catanaia, to bear the coat, or arms of 
Catanaia, viz. ay aſſe 0: achair ; The French 
ſay, Les Armories de Bourges. 

Catedra, achair. * Non laper legger in ca- 
tedra,i.e. efler un'tgnorantone 6 dozzinale nelle 
ſcienze, not to know how to read in the chair, viz. 
to be but pityfully read, an ordinary ſcholar, and 
next door to a duince,to be no witch at his book, * Vo- 
}ler parer una catedra, e non efler un trefpolo, to 
£9 about to appear a chair, and to be hardly a tre- 
| : 
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thing, to ſift and examine a buſineſs well, to ſee | 


ter mingled with it. | 
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peo , Viz, to makg ones ſelf a great deal better thay 
one ts, 
Catenazzo, the proper name of a man. Dir 
come Catenazzo, z, e, ſpampana, et agoran- 
aiſce le ſue coſe, to ſay as Caten»zzo, viz. he 
ſtretches and magnifies his ſtories, alluding alſo to 
Catenaccio, the Sea Cormorant. 

Catena, 4a Chain. Efſer alla catena, i. e. Tro- 
varſi ſchiavo in galera, to be at the chain, viz. to 
be a ſlave i a gally. Efſer pazzo da carena, z. e. 
{[pacciato, C you da ligare, accioch2 non meni 
lz mani, to be chain mad,viz. to be ſtark, mad, that 
he muſt needs be chain'd,to hold him from #rik;ag. 
Efſer ſchiavo della carena d'oroy. e. effer un con- 
ſumatifiimo Corteggiano, to be a ſlave of the gol. 
den chain, viz. to be an old Courtier, to underſtand 
no life but a Court life. * Tirarki la catena diecro, 
2 dir pazz0 a glialtri,todraw ones chain after one, 
and yet call others mad men. 

Catenacci, box[ts, Mangiar i catenacci, 1. e. 
efler in colera,e ſtizz1 grande, to eat the boults, 
VIZ. to be extreme angry, to fret and fume, ſo as to 
bite any thing that comes neer one. 

Catino, @ baſox, or pax. * Caminar in un ca- 
tino, z. e. efler un nano, to walk 12 4 baſon, viz. to 
be a dwarf. * Haver il cuor in un catino, z. e. ha- 
ver paura grandifſima, to have ones heart in a ba- 
ſon, viz. to be in a panick, fear, for ones heart to 
be at ones mouth, npon any ſudden apprehenſion of 
danger. 

1tivo, ought , wickedneſs. Haver del cati- 
vo da vendere,i.e. efler molto aſtuto, furbo bene, 
to have nought to ſell,v1z.t9 be an egregious kyave, 
who xeeds no broker. 

Catolico, 4 Cathol;ck, Non eflerne Catolico, 
ne Herzrico, z. e, non efler ne carne, ne pelce, 
to be neither a Catholick,nor an Heretick,, viz. to 
be neither fiſh, nor fleſh, to have ones Religionto 
chuſe. 

Carone, the proper name of a man. Crederfi 
il rerzo Catone, z. e. prziumer troppo di ſe ſeflo, 
to believe ones [elf tobe athird Cato, viz. to have 
to2 good an 0p:110n, or conceit of ones own abilt- 
ties. 

Cavagliero,a Gentleman, Knight ,or light Horſe- 
man. * Efler Cavagliero ad ogni ſella, z. e. abile a 
qual 6 fa impreſa nobile,to be a Gentleman for all 
ſadles, viz. ready upon all occaſions, for any hero- 
ick_ enterprize. * Voler efler © Cavagliero, 06 
Cavallaro, z. e. 6 Cefare, 0 Nulla, to be a Gentle- 
man, or a Horſe-driver, viz. a man, or a mouſe. 

Cavalcatura, any r:ding beaft, Efſer una buona 
cavalcatura, :.e. diceſi w_ bel pezz0 di donna, 
e che (ia luſlurioſa, to be a good beaſt to ride upon, 
viz. ſpoken of a handſome ſtrapping Laſſe, and 
who 1s buck gome. 

Cavalla, a zzare. Montar la cavalla, z. e. far] 
Patto carnale, to leap the mare, viz. to uſe carnal 
copulation. 

Cavallaro, « Horſe-drover. Non efler altro 
che un Cavallaro, i.e, non efler Gentil huomo, 
efſer rozzo, e zotrico nel procedere, efſer villa- 
nitfimo, to be no better than a Horſe-drover, viz. 
to be nothing of a Gentleman in the leaſt, to be a 
rough unhew'd clown, or alſo a pityfull mechanick, 
fellow j the French ſay, un roturizr. 

Cavallette, Praxks, or Tricks. Far avallcns 
L 2 all 
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I amico, #. e. ingannarloyto play his friend ſome| 
pranks, viz. to decerve him. ; 
Cavalli , horſes. Veder cento cavalli, e pol 
comprarne un ſolos. e. innanzi che 1 comprt una 
coſa, biſogna vederne molte, e pot attaccath1 al 
\eglio, to ſee an hundred horſes, and then buy but 


one,, Viz. before one buys any thing, one muſt ſee 
\many, and = betake ones ſelf tothe beſt. 
{ Cavallo,a Horſe. * Andar da cavallo ad afino, 
7. e. di mal in peggio,to go from a horſe to an aſſe, 
Viz.to gro.v worſe and worſe,down the wind. * Co- 
\noſcer 11 trotto del ſuo cavallo, to know ones own 
' horſes trot. Crederki a cavallo, e non hayer an- 
| cor i piedi in ſtaffa,to think, ones ſelf a horſe-back,, 
' when one hath not as yet his foot in the ſtirrup. 
| * Dar un cavallo colle muccie, 5. e. caſtigar pi- 
| acevolmente, con benignita, e clemenza, to give 
one a horſe,namely a whipizg, viz. with a fox-tail, 
that 1s, to chaft ize gently, and meekly. Dar un 
cavallo colle ſtatere, z. e, caltigare, a tutto 
rigore, ſeveramente, to whip one with Ftiljeards, 
or weighing ſcales,viz. to pumſh ſeverely,and with 
| extreme T1gour, Dar baci da cavallo, z.e. baci che 
| fanno male, to give horſe kiſſes, v1z. rude and un- 
| civil kiſſes. Dar medicine da cavallo, to give 
| horſe phyſick,, viz. drenches. * Efler come il ca- 
| vallo dell* unghia bianca, z. e. venir meno al bi- 
ſogno, to be .ke a horſe with a white hoof, v1Z. to 
fail at a time of need. Eſſer ſaltaro di 1a da ca- 
vallo, z. e. haver fatto pini di quel che dovea, e 
travalicato i termini in far che che fia, to have 
| leapt over the horſe, viz. to have done more than 
! needed, to have outrun the Conft able. Eſſer trop- 
; Po per un cavallo, e poco per un carro, to be 100 
| much for a horſe load, and too little for a cart 


: load. Far il Latino a cavallo, z. e. fare alcuna co- 


fa per forza, to make ones exerciſe a horſe-back,, 
Viz. to donothing nb longer than one is a whiping 
| one ; for at School,the , of are taken up, and made 
| to make their theams as they are a whiping. * Ha- 
| ver cavallodi mal augurio, to have an unlucky 
; borſe, Haver cavallo da portar putri alla ſcuola, 
z. e. longo aflai, to have a horſe to carry boys to 

School, viz. a very long horſe. Haver mangiato 1l 
caval di coppe, 5. e. diceſi di chi non vuol con- 
feſlare quando gli {i da la corda, to have eaten the 
horſe of Clubs, that is the knave of Clubs at cards, 
viz. this is ſpoken of one who ſtands out , and 
will xot confeſs, though rack_d or tortur'd. Haver 
pill mali;che 11 cavallodella carretta,to have more 
diſeaſes than a cart horſe. * Leyar a cavallo, z. e. 
dar ad intendere, to ra ſe one on horſe-back,, viz. 
to make one believe any thing. * Mangiar come il 
cavallo della carretta, z. e. col capo nel ſacco,ſen- 
Za darſi penſiero © faſtidio di coſa che fa, to eat 
like a cart horſe, viz. with ones head in a ſach , 
for ſo Horſes, Mules, and Aſſes that draw, have 
ſacks full of hay or provender, in which they put 
their heads into feed, to eat without any thaught 
or care. * Non efler cavallodi ſtar a balcone, i.e. 


Balcore, v12. to be an ordinary horſe, to be a jolt- 
headed blockhead ; The French ſay, un gran lour- 
daur. * Provocar il cavallo a corter per il piano, 
i, e. far c1O che non occorz2 di fare, to provoke a 
horſe to run upon Champion ground, viz, to do that 
which one needs not to dogto ſpur a free horſe, * Sa- 


eſler un capo groſlo, to be no horſe to ſtand at a 


. 


rla a pie et a cavallo, z, e. per tuttii verii, to 
Los it 4 foot and a hor. a VIZ, to k now it 
a'l manner of wazes. Saperne quanto un cavallg, 
z, e, efſer un' Ignorantone, to know as much of it 
45 a horſe, viz. to be as wiſe 4s a horſe, that is, tg 
be a very aſſe. | 
Cava Vocchi, pullers out -of eyes, Brokgrs and | 
Serjeants, Saperſi levar dinanzi 0 fuor dagli þ 
orecchi i cava Vocchi, z.e. ſaper tranquillar2 i ſuoi 
Creditori,e tenergli a baie, trahendoli d'oggi in 
dimani,Cava I'occhi ſon quelli che prezzolari rif. 
cuotono per altri, to kyow how to ſhift off Brokers | 
and Serjeants,viz.to know how to appeaſe ones Cre« 
ditors, with fair words, delays, and put offs from, 
one time to another. 

Cavazzaletto, The proper name of a man, Dir 
come il Maeſtro Cavazzaletto, i. e. © camparri, 
$ morra, a queſto modo non pus egli ſtare, ro ſay 


ee ——_—_ 


as Maſter Cavazzaletto, viz. he will either live 
or dye, he cannot continue, or hold on (0, 

Cavezzi, 4 cavaſon, or halter. * Conſumark 
nella cavezz1, z. e, non veder |'hora, d'efler lib:- 
rato da' ceppi © priggionia, to conſume ones ſelf ;n 
ones cavaſon, V1Z. to fret, and long to be ont of any 
reſtraint or bondage, to be impatient. * M:tier 1a 
cavezza alla gola, z. e. sforzar alcuno, far parer 
buona una coſa cariva, to put the cavaſon to ones 
throat, viz. to force one, to makg one approve a bad 
thing to be good. * Non poter piui tenzrh in ca- 
Vezza, 4s Conſumarh nella cavezza. * Trar la 
cavezza dietro all afino, z. e. metter oeni coſa in 
compromeſlo eta rifico, to throw the Falter a; 1 ter 
the afſe,viz. to hazard all, to ſet all going,the helve 
after the hatchet. 

Cavicchia, a peg, or pin. * Ligar Vafino a bu- 
ona cavicchia, z. e. dormur forte, et anche $'in- 
rende di guardar bene al fatto ſuo, to tye the aſſe 
toa good pin, viz. to ſleep ſoundly, alſo taken for 
one to lock; well to his brſineſs,to make ſure, © Non 
haver rante cavicchie, che buchi, z. e. non have: 
tanti quattrini, che ſacchert1, not to have ſo many 
pegs, as holes, viz. not to have ſo much money, as 

ans. 

Cazzztto, the proper name of a man. Fir il 
guadagno di Cazzetto,.e. che dava tre pecor? 
nere per una bianca, to make Cazzetto's gains, 
Viz. who gave three black, (heep for one white 
one, | 

Cavo, hollow. Haver a far con gente di cavo, 
4. e. con Marioli , e furbi, quali ſoglion efler gli 
ſchiavi, tanto d1 buona voglia, quanto 11 sforzati, 
to have to do with hollow people, viz. with ſuch as 
keep under hatches in Ships, Galleys and Brigan- 
tines, men that lye upon the catch and advantage, 
and who otherwiſe make away, and fly for't. 

Ce-fa-ur, a key in IAuſick, Guaſtar la Muſica 
del C2-fa-ut, z. e. dar ad alcuno una ceffata,{chi- 
affo, 6 roverſcione, to ſpoy/ the key of Ce-fa-ut, 
viz. to take one a box 61 the ear. 

Ceffo, the ſnont or muz.z!e of any beaſt. * Dar 
di ceffo, z. e. ſprezzare,et avvilire alcuna cofa con 
atro di sdegno, to raiſe up ones ſnout, Viz, to look 
dogpedly on any thing, contemmning it, and taking it 
is fff * Far il cetfo, z. e. ſtorcer il muſo, e far, 
le ſmorke in diſpr2ggio di che fi ſia, to make 4 
ſnout, viz. to make months in contempt and deri- 


ſion of any thing whatſoever. 


| 
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_ Celata, acask,, or helmet. Metter 1a celata, 
rotta la telta, to put on the helmet, when the head 
is broak,, Viz. to break, ones head, and then give 
one A plaiter. 
Celi-celorum, a corrupt word from the Latin: 
high and lofty. Efler un Czli-celorum, 5. e, un 
cervello gagliardo,e bizzarro, ro be a Celi-celo- 
rum, viz. 4 heady .hare-braind fellow, that will 
carry it high and lofty above others. 
Celigatti , certain kjnd of ſparrows, but a 
Lombard word. Cavar celigatti di ſend, 7. e. ga- 
var i ſegreti di bocca ; celigatti in alcuni lochi 
della Lombardia, val lo fteflo che paſlerotti, to 
pull Celigattis out of the boſome, viz. ſecrets out of 
ones mouth, to pump one {or ſecrets. 
Cembalo, a Cymbal,a muſical Init rument ,&c. 
* Andar col cembalo in colombara, z. e.dar avvi- 
ſo al nimico da poter ſcampare, ro go with a 
cymbal in a dove-houſe, viz. to give ones enemie 
notice, ſo as to eſcape; to play the fool. Andar con 
due cembali in colombara, z. e. far il reco meco, 
efler un Giano con due moſtacci, to go with two 
cymbals in a dove-houſe, viz. to be a Fack, a both 
fide, a Janus with two faces. * Danzar bene al 
cembalo, 7. e. ſaper 1] fatto {uo appontino, inten- 
der bene il ballo, to dance well to the cymbal, viz. 
to underſtand himſelf, and know ones intereft, to 
have good hill in dancing; the French ſay, En- 
rendre hien le Tran tran. * Haver figura da cem- 
balo, 7.e. haver brutra ciera © fſonomua, efler un 
brutro vaſlallo, haver un moſtaccio prohibito,con- 
cicche la figura del cembalo ha ſtorta, to have 
the ſhape of a cymbal ,v1z.to be an ngly ill-favoured 
look'd perſon, deform'd, and out of all ſhape ; for-| 
aſmmch as that Int rument goes crooking and ben- 
ding. 

Cembalis, a word made after the Latin termi- 


| Efſer in cembalis, z. e. ctier in allegria, to be in 


nation, and to the ſame ſignfication, as Cembalo, 


cembalis, viz. tobe zn jollity and mrth, 

Cena, a ſ#pper, * Non laper accozzar la cena 
col pranzo 6 colla merenda, z. e. efler ſcarſo di 
quattrini, not to be able to make luntions,or ſupper, 
even with ones dinner, Viz. not to be able to bring 
beth erds together, 

Cenci, rags, or clothes. * Efler piul ſporco che 
uti monte d1 cenct, to be naft yer than an heap of 
rags, * Forbirh 11 culo co' ſuoi cenci, z. e. fer- 
vith del ſuo, ſenza haver da far dell' altrui, to 
wipe ones breech with ones own rags, viz. to make 
uſe of ones own, without borrowing, or being be- 
boldex to others. * Non voler dar il fuoco a' cen- 
cl, 1. e. efler ſtretto od avaro, nt to be willing to 
ſet fire on rags, viz. to be cloſe fifted, and cove- 
tons, * Starſene ne* ſuot cenci, 1. e. ſtarſene all' 
arbittio della fortuna, to keep in ones old cloths, 
or Tags, Viz. to land to fortune, to what falls ; 
the Latin ſays, Fortunam manere ſuam. * Uſcir 

e* cenct, i.e. mutar fortuna, avvanzarh a mt- 
glior ſtaro, to go out of rags, viz, to. get prefer- 
ment, 

Ceneri, aſhes. * Efſer ſmorto come le ceneri, 
| tobe as pale as ares, * Girttar le ceneri negl 
| occhi, 3. e, abbagliar la viſta di chi & fa, anche 
' corfompere alcun giudice, to caſt aſhes in ones 
' eJes, V12. todazel ones ſight , alſo to bribe any 


7Mſtice, * Star a caſa a covar le cenert, 7.e, non vi- 
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aggiar2, ne caminar il Mondo, to /ye at hen 
hatching of aſhes, viz. nuſling and lurking in 4 
chimney corner, and ne: to travel and ſee the 
World, as every Gentleman ſhould do, who intends 
to be accompliſh'd. 
Cenno, a beck,, or nod. Far a cenno, to att to 
| the beck. or nod, wiz. to be Tr:s-obeyiſtint, as the 
' French ſay ; the Latin ſays, Ad digiti crepitum 
| lervire. 
| Cento mila, an hundred thouſand, alſo a Le. 
| 800 of Devils, Dar Vanima al Cento mila, 7. e. 
| peccare alla pegg1o, to give ozes ſoul to the De- 
vil, viz. to commit any manzer of ſin, 
Cento paia, 4s Cento mila. 
Cera, wax. Calcar il (uggello nzlla cera,y. e. 
far Vatto carnale, to preſs the ſeal on the wax, 
| VIZ. to uſe carnal copulation. 
| 
| Cerbottana, 4 Trmk to ſhort with, Parlar per 
2rvotrana, z.e.parlar pr interpoſta e ſecr2ta per- 
ſona, to ſpeak, through a trunk, viz. to ſpeak, by 
a third perſon, to ſpeak, by proxy. 
; Cerchio, a hoop, or ring. * Dar un colpo al 
' cerchio, et un' altro alla borte, z. e. dir una coſt 4 
' propoſito, et un? altra fuor di propoſito, ro ſtrike 
one knock on the hoop,the other on the barrel,viz.to 
| ſpeak, 2ne thing ts the purpoſe, another from the 
| purpoſe, alluding unto Coopers hooping of their 
| hogſheads, *Far cercluo, 7.e. radunare i popoli,co- 
| Me fanno 1 Ciarlarani, e fimili rruffatori,t9 maks 

4 Ting, V2. to get people together, as Mounteba:h 
and the like cheats. * Starvi per un cerchio 
' da Taverna, z. e. per poco 6 niente,to be there in. 
\ſted of a T avern hoop, viz. for little or nothing, 


he" to ſromifie at all, no more than a meer CY- 
r 


| Cerere,the Godeſs Cer2s of cory, Eſſ:t divoto 
| . . . " 
| di Cerere, e di Bacco, z.e. efferun gran man- 


oiatore e bevitore, to be devoted unto Cer:s and} 


' Bacchus both, viz. to eat ard drink_luſtily, to be 4 
' perfett Epicure, and love his belly. 

| Cerino, the proper name of a place. Efler quella 
del Caſtel Cerino, z. e. bella da longi,e brutra d1 
 Vicino, to be ſhe of Caſtle Czrino,viz.hand/ome 4- 


far off, ard ugly neer hand. 
| Cero, awax taper. Efſer fantocchio da cero, 
2. e, efler ſervitor baflo, e dozzinale aſlai, to be a 


(go of errands, or a Link-boy. 

| Cerotto, a plaſter. Haver pi biſogno di ce- 
| rotti che d'atgomenti, z. e. haver pili biſogno di 
rimedio che di configlio,to have more need of pla- 
ſfters than of arguments, viz. to havo more need of 
Phyſick.. than of advice or conſultation. 

Certoſa, a Carthuſian Convert. Efler della 
Certoſa, z. e. huomo di parola, ſcherzando col 
cerro, nella parola Certoſa, to be of the Carthu- 
ſian Convent, viz. to be a man of ones word, allu- 
ding by way of clinch to certo, which ſignifies Cer- 
tain,though not in the word Certoſ1 but by alluſion. 

Cervellino, 4 ſmall brain. Eſfler cervellino, 
7. e. bisbetrico e fattidioſo, to have a ſmall brain, 
viz. whimſical, and hnmourſome , difficalt to be 
pleas'd. 


candi rete, 4. e. favellando non ftar quivi col 
penſiero, to go with ones brat like a ſetting-dog, 
Viz, t9 wander 1 ones diſcourſe and ſtories. An- 


dar 


wax boy, viz. to be an inferior ſervant, a Gippo to 


Cervello, the brais. * Andar col ceryello a| 
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dar col cervello a ſcivola, Idem. * Beccarhi 1l 
cervello, z. e. ſtudiar forte intorno ad alcuna coſa 
ch2 & vorria pur iatend-re © ritrovare, to peck, 


ones wits,Niz.to beat orcs brains about the under- 

ſtanding or finding out of any thing. * Conhderar 

col cervello in mano,to conſider with ones brain in 

had, viz. to weigh a buſine[s well, and poyſe it, 

* Dar il cervello a rip2dulare, z. e. non efler 1n 

tuono, non haver 1l cervello a caſa, to ſend ones 
brain to be mended, viz. not to mind what one doth, 
not to have his wits about one, to ſend his brains to 
be new vamp'd. Dar il cervello a sgranar fag- 
e101, 2. 6. applicarh a coſe di poco nhevo, a mi- 
nutie, ts geve oxes brain to the ſhelling of beans, 
viz. to give ones mind to trifles,as the Engliſh ſay, 
iho ts good for nothing but to ſhell peaſe, may be 
idle three quarters ef the year. * Efſer alto di 
cervello, z. e. haver b2vuto rroppo, efler rocco 
dal vino, to. be high ji the brain,v1z. to have takgn 
a cup tos mnch, to be high flown, and cup-ſhotten. 
* Far buon cervello, z. e. bere gagliardo, alla To- 
deſca, to makg a good brain, viz. to drink, ſtoutly, 
Smiſſe likg. * Haver IT..cervello come un' arco- 
laio, to have bis brain like a reel, viz. alwaies 
turmag. Haver 1 cervello balzano, «. e. vario e 
di plu pareri, incoſtante: balzano k dice d'un ca- 
vallo che h2bbia 1 pied bianchi, il che e cativo 
legnale, to have a white brain, viz. to have a skip- 
ping light wit ; Bilzano properly z a horſe with 
white feet, ſpecially of all four, which is t aken for 
an ili ſign. Haver il cervello bugio, to have a hol- 
low brain, Haver 1l cervello in bucato, z. e, efler 
b.n impacciato, to have his head in the buck,, or 
lye, viz. tobe ſhrewdly puzzled, tobe in a peck, 
of troubles. Haver il cervello come una bande- 
roula,to have ones brains like a weather=cock, H1- 
ver 1] cervello nelle calcagnaye. e. non ci vedere, 
to have ones brain in ones heels, viz. not to ſee be- 
| fore him. Haver il cervello dove le civerte il 
20220, z. e. abbailo nel ventre, ts have ones brain 
where an Owl hath her craw, viz. below in the 
belly. Haver il cervello feneſtrato, as Haver il 
cervello bugio, Haver cervelloda gatra, z. e. in- 
coltante, to have a cats brain, vi. uniteddy, in- 
conſtant, Haver il cervello heterocliro, z. e. ſtra- 
| vagante, to have an heteroclite brain, viz. extra- 
vagant, Haver manco cervello che il biſcotro 
mollena, to have leſs brains than abisket bath 
cram. Haver cervello d'oca, z. e. poce cervello, 
to have a gooſe brain,viz. a ſmall wit, - Haver cer- 
ello da oriohi, z. e. incaſtante, e che ſvaria ogni 
tratto, to have a brain like 4 clock,, viz. incon- 
ſtant,and that every foot alters. Haver-il cervello 
nelle (taffe, z. e. fuor di ſefto, to have ones brain 
in the 5t;rrups, Viz. not where it ſhowld be. H1- 
'7eril cervello da formar ſtaturi, s. e. efſer humo- 
rilta, e credirſi da pin degli altri, to have a brain 
to form Statutes, Vi2. to be an humonriſt, to think 
oes ſe f above others, and able to preſcribe Laws 
td others, Haver il ceryello che volti, to have a 
flying brain, viz. a re$eſs ſpirit. * Infraſcar il 
cervello di ciancie, z. e, non far altro che cian- 
Clare, to trim ones brain with ſtories, viz. to do 
nothing but prate, to have all the talk. * Lam- 
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oiceard il cervello,as Bzccark il cervello. * Man- 
dar il cervello dal cimatore, 7. e. a racconciarſi 
{non ſtando b2n in tuono, ro ſend ones brain to the 
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ſhearer, viz. to ſend to have it mended, aljo as the 

ſaying 15,0 have ones wits a wool gathering. *Non| 
creder che alcun fia calvo ſe non gli fi vede 1l cet- 
vello, z. e. pzrhdiark et oftinarh, xot to believe 
that one is bald, unleſs one may ſee his brain, viz. | 
to be wilfully obſtinate. * Non poter entt:r n.ile 
cervella, 5. e. non poter capire od incender<, zot 
to be able to get wnto the noddle, viz. not to be able 
to underſtand a thing, it will not ito ones n9ddle,\ 
or pericraneum. * Starſene col cervello a partico, | 


z. e. in dubbio, od in forſi, to have his brain divi-! 
ded, viz. to be in a quandary ,zn a doubt, alwa,es at 
ſhall I? irreſolute ; The French ſay, bien em- 
peche, embrouille. Star in cerv<llo, z. e. guar- 
dar b2ne, aprir Pocchio, to keep in ones brain, viz, | 
to look, well about him ; The French ſay, Przndre | 

| 


oarde. : 

Ceſar2, the proper name of a man. * Efler ar- 
mato come Ceſare, z. e. armato da capo a' pied, 
to be arm'd as Ceſar, viz. to be arm'd all over, 


ſer © Ceſare © nulla, to be ether Ceſar or zo boy, 
not to be a neuter. Volzr eflzr © Ceſare © Nicolo, | 


cap-a-pee, to be arm'd like a Lobſter. * Voler :{- | 


Idem, Vol: effer © Ceſare © Capellerto, Idem, 
Nicolo e Capell:tzo, berng extreme ſilly ſel. 
lows, OFc.. 

Ceſlo, a cloſe-ſtool. Eflzr un c2flo ripulico, :.e. 
una vecchia trentinaz{dentara, abbigliata da ſpoſ1, 


of an old woman that hath never a tooth iu ber 
head, and will trig herſelf up in the made , like a 
[prace bride. 


tern,or Inſtrument. * Enttar in ceter2,t.e.venire 
all* cc. uſcir di propoſito, ro come to the Etcete- 
ras, Viz, to rove from the purpoſe, to skip from 
one thing-to axother. * Metter la mano ſulla ce- 
rera, 1. e. taſtar2 una femina, to put ones þai.d 07 
the Ghittern, viz. to grope a wench, to finger her 
Init rument. 

Checca, the prorer name of a woman. Far del 
gallo di mona Checca, i. e. che ſetviva alle gal- 
line di tutto 11 contado, to play the cock, of Goody 
Checca, viz. which ſerved all the hens tn the 
Country, to be the town-bull. 


out of a place, privately, viz. to go cloſely and pri- 
vately to work. ; The French ſay, Faire ſon afuice, 
et ne dire mor. 


have a notable tongue of ones own. 


way. 


and variance one with another. 


— 


———— 


to be acloſe-ſtool newly trimm'd over, viz. ſpokes 


Cetera, the Etceteras of Notaries, alſo a Git- 


Cheticheri, lence. Far a chetich2ti, to ſpeak, 


Chiacchiera,a chatting,or prate.Haver piu chi- 
acchiera che companatico, to have more chatting 
than meat, Viz. more ſawce than meat, Hiver una 
buona chiacchiera, to have a good prate, Viz, to 


Chiappe,hips, or batrocks. Her da far a por- 
tar via le chiappe,s.e. haver da far a ſcampare da 
verun pericolo, to have much ado to carry away 
ones buttocks, Viz. to have had much ado to get a- 


Chiappolo, eddes, or diſcord. Laſciar nel chi- 
appolo, z. e. laſciar alcuno in diſcordia con altri, 
to leave in diſcord, viz. to leave people at oddes 


Chiare, the white of an egge, or any thing that 
is put in liquid things to clarifie them, * Dilpic- 
car le chiare, z. e. levar I'empiaſtro, to take away 
the white of the egge,viz. to take away the plaſter; 
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'foraſmuch as ( hirurgeons uſe whites of egges 1n 
| gre wounds, that are ts be cur'd. * Farle chiarz 
alla f:rita, fo prepare 4 ſalte for wounds or ſores. 
* Hiver fatto le chiare,z.e.haver fatto lo sbozzo, 
to have made the liquor ready, viz. to have made a 
rough draught of any thing, ſpecially as to pittures, 
aud the / ike. 

Charito, clear*d. Reſtar charitoi.e. r:ſtar con- 
fuſo, to remain clear'd, viz. tobe amaz/'d, and at 
a ſtand, to be confuted beyond expe*tation, 


haunt bawdy-houſes ; The Freach ſay, enfiler 11 
venelle. 

Chiaſſo, a bawdy-houſe, alſo any by-lane, or al- 
ley. Efier sbnrdellati a ſ2gno, ch2 ſz ne ſcnifa- 
rebb2 un chiaſſo, tobe [o errant a whore, as that 
a ban-dy-honſe would be aſham'd of her. * Voler 
dare d'un chialſo o02nt danaro, to offer to give any 
money for a by-alley,viz. any thing for a ſhift. Vo- 
ler far chiaſlo, to g9 about to k-ep a bawdy-houſe, 
viz. to revel in all villany, and to ſet up a vaul- 
ting [choo/. : 

Chiivz, akey. * Efler clave, e mzzuolo,r.e. 
efſer amici ſcorporati, carne et unzhia, to be key 
| and mallet, viz. to be boſome friends ; for uſually 
a great hey ts faſtentd to a maller, or any piece of 
wood, that they may hold together, ad nit be loft. 
Effer la chiave del g10co, ro be the key of the play, 
viz. the key of the work, * Far dzlla chiave ſer- 
raturay 7. &. MCtrer ogni Cola {otto ſopra, to make 
of a key,a lock, v®. to reverſe every thing,to turn 
all topfie turvie. *Haver chive d'aprir ognt cife- 
ra, 1. e. efſer ſottilithimo, epenerrar qual f vo- 
olia ſegreto, to have 4 k2y to open any cifer, Viz. 
to be very cunning, and to be able to dive into any 
ſecret. Haver la chiave macttra, to have the chief 
key, viz. to have the lead:ag card; 

Chiaviſtelli, bo!ts, cr barrs, RoJer 1 chiavi- 

(2111, z. e. rod2rfi di dentro, penſando come fi 
;poiſa vendicare 1a perſona di qualche ingiuria ri- 
cevuta, 10 gnaw the bolts, v12. to long and fret for 
a revenge for any inury receiv'd, to fret like 
gumb'd taff aty. 
Chiviſtello, a belt, or barr. Bacciar 11 chia- 
viſtello, 7. e. licentiarh d'alcun luogo, con pen- 
[ ti2ro di non t2rnarct pinl, to k!ſs the bolr, viz. to 
take ones wltimaie leave of any place, with an in- 
tention never to come there any more ; ſpoken ge- 
rerally in aa ill ſenſe, as the Engliſh ſay, to have 
ſold ſuch a Tavern, or Ale-houſe, in relation to 
debt and dunns, that the Sun ſhines too hot there. 

Chicchi bichicchi, a fool, or coxcomb. Efſer un 
Chicchi bichicchi, 7. e. uno che non ſappia quel 
che 6 dica, e vuol pur parlare, et impacciarh in 
queſt, et in quell' altra bijogna, to FA a chicchi 
 bichicchi, viz.-one who kaows not what he ſays,and 
will SFill Le (peaking, and meddle in this and the 
(her buſineſs, which doth not any waies con- 
| 


cern hm. 

Chieppina, the proper name of a woman. Far 
la Santa Ch:eppiza, 4.e. far I'Hipocrita, to play 
the Saint Chieppina, viz. to play the Hypo- 
crite, 

Chierica, a ſhavex pate, Fidarh di chierica ra- 
fa, 1. e. fidarſi di perſona aflicurata, to truſt 1 4 
ſhaven pate, viz. to truſt in a certa:n perſo; ; for- 
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Chiaſſi, Bawdy-houſes. Darla Ser chiaſſ to 


a[much as Religious men are alwaies, or ſuppoſed\ 
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tobe, men of upright conſciences, who have the | 


T onſure, or are ſhaven, and have the government | 
in regulating of others conſciences, if C onfeſ#ors. 

Chief, a Church, * Eſſer la Chieſa ſul cam- 
panile, z, e. la caſa ſul camino, the Church to be 
on the 'op of the ſteeple, viz. the houſe on the top 
of the chimney, topſie turvie. Eft pili ſventu- 
rato,che 1 cant in Chieſa, i.e. chz ſe ne vanno con 
le buſle, to be more misfortunate than dogs in a 
Church, viz. who are beaten from thence, * Far 
conlcienza di ſpurar in Chizſa, et imbrattar poi 
lAlrare, to make aconſcience of ſpitting jn the 
Church, and then make none to defile the Altar. 

* Laſciar I'impaccio alla Chizſ1, to leave the 
government to the Church. * Sputar in Chieſa,i.e, 
eller profano,to ſpit in the Church, viz. to be pro- 
fane ; meant, if done on purpoſe. 

Chini, the proper name of a man, Dir come 
difle Monſignor Chix, 3. e. al ſolito, to ſay as my 


"H 


Lord Chim, let it be as it uſe to be. 


would think that his noſe were a bleeing. 
Chinea, a» ambling Nag. Haver chinza che 


poſta, to have a backney nag, viz. a wench to ones 
beck, and command. 

Chioccia, a brood, or cluck hen. * Andar a cac- 
clar la chioccia dal pagliaio, z. e. ſturbar alcuno 
dalle ſuz facende neceſlarie, to go and diſturb a 
brood hen from her rooſt, viz. to diſturb any one 
from his neceſſary occaſions. * Eſler caldo come 
una chioccia, z.e. haver ben del ſuo,to be as warm 
as a cluck ben, viz. to have ſomething of oxies own, 
to be warm. 

Chioccola, a cock/e, or ſnail. Efſer com? la 
chiocciola, z. e, che porta addoflo quanto ha, ro 
be like a ſnail, viz. which carries 0n its back, all 
it bath. 

Chiodo, a nail. * Cacciar chiodo con chiodo, 
to drive one nail with another, Conficcar il chi- 
odo a tempo, z. e. pigliar il rempo, to drive the 
nail opportunely, viz. to take time when time doth 
ſerve. Cvar unThiodo, e ficcar una cavicchia, 
i.e, fare Iifteflo,o poco meno,to pull out a nail,& 
pat TT: peg, v1z. to do the ſame thing,or little leſ S; 
The Latin ſays, nomen nomine expungere. * Ei- 
ſer grafſo come un chiodo, z. e. magrithmo, to be 
4s fat as a nail, viz. as lean as a hen on the fore- 
head. Efler pi ſecco che un chiodo, to be more 
dry than a nail. * Fermar il chiodo, z. e, riſol- 
ververſi ſopra alcun affare, zo fix the nail, viz. to 
reſolve upon any buſineſs. * Mangiar per fin a' 
chiodh, z. e. haver apperito ſterminato, to eat to 
the ery nails, viz, to have an extreme ſtomach, 
or appetite, to be ready to eat horſe-nails. * Non 
viver mica di capelle di chiodi, z. e. viver bene, 
e ſplendidamente, ot to live at all of nail-heads, 
viz. to live well, and plentifslly. Non laiciar 
chiodo, che non fi ribatr, z. e. non laſciar parola 
che non le fi dia la riſpoſta, #ot to /eave a nail un- 
riveted, Viz. not to let a word paſs without its an- 
ſwer, or reply. 

| Chioggia, the proper name of a place. * Efler 


buccia,e d'un yp be like the Melons of Cht- 
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Chino, #coping. Andar chiino, che par che; 
glt venga ſangue dal naſo, to go Fooprag, that oe | 


vada, di portante, z. e. haver una femina a ſua; 


| COME 1 Meloni o Poponi da Choggia, i. e. d'una 


07 gia, VI. all of one Thine, and of one taſte, * Sa. 
2 pes 
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lver quanto val: il ſale a Chioggia, i. e. ſaper il | 
'fatto fuo, 19 know what ſalt 15 


| 


[piryfull and narrow, * Tirar la rete ad una chi- 


Ci 


worth at Chiogoia, 
Viz. to know nes 091 intereſt. 
Chioppina, the proper name of a woman. Far 
la Santa Chioppina, 45 Far la Santa Chieppina. 
Chioſa,a ſince. * Eſſer il paſſo della chioſa,z.e. 
ltretto & miſero, to be the nd of the ſluce, v1Z. 


ofa, 1. e. penetrar bzn bene alcun' affare, to draw 
a net in a ſluce, viz, to ſound the depth of any buſi- 
neſs. 
| Shit, the proper name of a place. Efler come 
quelli di Chioſa, z. e, ch} debbon dare, e fanno 
| dimandarz;to be L.ke thoſe of Chioſa,viz.who ought 
to pay,and yet will ask, firſt, viz. to call whore firſt. 
| Chitarra, a Ghittern, or little Lute, Haver 1 
\penſieri ligati ad una ghittarra, z. e. efſer ſpen- 
{ierato, e darſi buon tempo, to have ones thoughts 
'brrrg at 4 gh:ttern, VIZ. to live 4 merry lif, e, with- 
l out any thought, or care. : 
Chriſtiano, # Chriſtian. * Bere vino buon 


| Chriſtiano, 3. e. battezzato, © tzmperato Con aC- 
qua,'o drink, good C hriit1an wine, v1z. wine ming- 


| rank, Heretick,; The French ſay, Catolique a 
\oros grain. * Parlar Chriſtiano, z.e. linguag- 


led with water. ” Efſer mal Chriſtiano, s. e. Hz-, 
 F2tico Matcio, to be an ill Chriſtian, viz. to be 4, 


| 


; 210 che poſla intendere, to ſpeak, Chriſhan,' 


Pac a larguage that may be underſtood, no ghib- 
beriſh. 
| Caf cr Lerd Chri#t, * Far ſtar in Chriſto, 


3, e.far ſtar a ſegno, to make one keep in Chriſt, 
'viz. to make one keep within his bounds, and wi.h- 


'in the rules of Chriftianity. * Haver del cavallo 
di Chriſto,s.e.dellafino,ro have a tuch of the horſe 
of Chr;ſt, viz.to be a piece of an aſe; foraſmuch as 
. Chriſt rode on an aſſe. 


; San Chriſtofero, Saiut Chriſtopher. * Far ve- 


'der San Chriſtofero in un' ampolla, z. e. minac- 
cirre,to make Saint Chriſtopher appear in a glaſs, 
viz. to threaten. Voler che San Chriſtofero tia il 
Patron de*Fachini,z.e, riconoſcer2 11 patrone d'al- 
cuna Confraternita, to maintain that Saint Chri- 
topher # the Patron of Porters ,viz.to acknowledg 
|a Patron,or Superior of any Order or Corporatzon. 
*Voler mangiar 1 pie di San Chriſtofere,j.e.haver 
appetirodi manguar che fi fia, to be willing to eat 
Saint Chriſtophers feet, viz. to have a ſtomach, 
or appetite, to eat any thing whatſoever, 
Cialda, a wafer, Haver farina da cialde;7. e. 
eſler ſottile e fino, to have flower for wafers, viz. 
to be cunning and ſubti]. Haver pitt bel tempo, 
che chi fa le cialde, s. e. ſtar ſempre mangiando, 
to have a better time of it than they who make wa- 
fers, viz. tobe alwaies munching, or eating. 
Ciambella, ſimmel,alſo a wrack in Wires, Met- 


pzet the ſimnel, v12, to wrack the wines, aud give 
them a help. 


be a Rave in grain ; Foraſmuch as ſimnel-ſellers 
14 Italy, ſpecially in 
by gaming, at the play 
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tercila ciambella, z. e. metrerci la conſerva, to 


Ciambellaro, a Simnel-ſeller, * Eſer pin fur- 
bo d'un Ciambellaro, :. e. furbo a maggior ſegno, 
to be a greater knave than a Simnel-ſeller, VIZ, to 


ome, ſell their ſimnels 


'L id Morra, which i a 
divination by fingers, a chance, as in England, 
thoſe do who ſell oranges, or pippins at dice,who by 


.|mortali, to make Sir Ciap2lletto's confeſſion 


conſtant prattice in the buſineſs, grow ſs cunning, as 


offer to play with them. 
Ciambellotto, Chamblet Fuff. Far la piega 


fi leva mai, to make 4 chamblet fould, viz. to take | 
a habit, or courſe, which will never be gotten off. | 
or away. | 


e. dar in coſe di poco rilievo, to ſtrike upon ty;..; 
fles, viz. to mind ſmall inconſiderable matter,, 
 Ciantellino, a drop, or ſip in drinking. Bere 3 
ciantellini, z. :. bere a poco a poco, ro drink by. 


w conteſſione di Ser Ciapelletto, j. e. quella di 
'coloro che dicono1 peccati veniili,e ritzngono i 
Viz. the confeſſion of ſuch as confeſs venial petty 
fins, and ſuppreſs mortal ſins. * Haver 1a con- 
ſcientia di Ser Crapelletto, 1. e. la conſcientia 
molta larga, to have S:r Ciapellztro's conſciexce, 
viz. a large conſcience, as one would ſay, that one 
might ſwing a cat w't ; The French ſay, large 
comme la manche d'un Cordelier, as wide as a 
Capncin Fryers ſleeve. 

Ciaramella, a merry bag-pipe. * Star a Ciara- 


mella, 5. e. paſlarſela allegramente, e ſenza pen- 
fhert. 7 6 keep by a bag-prpe, viz. to lead a merry 
life,and take nocare. ” Haver ciaremella in reſta. 


| 19 haver grilli in Capo, haver lo capo ſventato, 


to bave a bag-pipe in ones head, viz. to have 
worms un ones pate, freaks ; The French ſay, ha- 
voir du Galematias, 

Cibzlla, the proper name of a woman. Eſlcr il 


del ciambellotto, z. e. haver una macchia,che non | 


Ciampanelle, trif{es. Dar in ciampanelle, * 


| fps, viz. by little and little. Buttar ciantellin; 
(fob falde, z. e. callonniare alcuno, to poxr drops| 
on ones charts, viz, to defame and ſlaider one, to} 
caſt dirt #wpon one, to lay as al} pe rſ10n 0728 ONE, 
Ciapelletto, the proper name of a man. * Far| 


that they have oddes upon any ſtranger that will | 


| 


| 


| 


fanciullo di Mona Cibella, i. e. il favorico, to be 
Goody Cib2llas ch:1d, viz. a favourte,or minion. 
Cica, 4 jot, Non ne dar un cica Cica, :.e, ni- 
entiflimo,yot to give CICa,Vviz.zot to give any thing 
in the least, for ſuch,or ſuch a thing. | 
Cicala, a cricket. * Efler una cicala, z. e. una 
perſona che you aſlai, to be 4 cricket, viz. a per- 


ſon that ſpeaks much, * Grattar il capo alla cica- 
la, z. e. ſtizzar alcuno per farlo parlar, il quale di 
ſuo naturale fa gran ctarlone,et anche ſparlacore, 
to ſcratch a cricket; body, viz. to provoke one to 
prate, whoof himſelf is a great prater, and a 
ſlanderer alſo. * Riuſcir un rofſignolo appreſlo ad 
una Cicala, z. e. non vi efler paragone nel canto, 
to prove a mghtingal to a cricket, viz. there ts 
n0 compariſon inthe notes,not to be nam'd of a day. 
* Tor la volta alle cicale, z. e. vincer le ſtfſe ci-; 
cale nel cicalare, to rake the crickets turn from 
them, viz. to out-vie the very crickgts themſelves 
in chatting, metaphorically taken from their con- 
tinual ſqueaking and ſhreek;ng, to beat an xfdver- 
ſary with his own weapon. | 
Ciccia, childrens meat, ſmall fleſh, alſo a fa- 
vourite. Efler femina dt poca CiCC1a, z. 8, di po- 
ca carne, di poca ſtatura,aſciurta, to be a woman of 
ſmall fleſh, viz. a lean, meagre, ſpare woman,and 
of a dwarfiſh ſtature. Eſſer la ciccia del Patrone, 
z. e, la piu favorita, to be the Maſters Ciccia, viz. 
| the Maſters darling, and ſometimes Ciccia us 


__taken 
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cia, to be an unlucky piece of fleſh to deal with- 
all, a froward patch, 


liano, z. e. far aſpra vendetta, fir come fcero 1 
Ciciliani contra li Franceiy,al Veſpro,quando non 
ſapevano, pronontiar 1l vocibolo, Ciciliano da 
nativo, furono mort al primo tocco, to cauſe one 
to ſing the S:cilian Veſpers, to be ſeverely re- 
ven 7 of one, to d1 with one, as the Sicihans did 


with the French, where ſuch as could not naturall; 
pronounce Ciciliano, at the firit peal were ct 


Cicogna , a Stork, * Diventar cicogn1, s. e. 
satter 1 denti dal freddo, to become a Stork, viz. 
tochatter ones teeth for cold. * Far cicona, z. e. 
legar un' huomo all' antenna per 1{cuoprire 1 ni- 
mici in mare, to play the Stork, viz. For a man to 
be tyed to the main jard, to look, aut ſharp at Sea , 
and to make diſcoverres. 

Cieco, a blind man. * Dir Voration del ci2co, 
3.e, parlar da papagallo, to ſay the blind mans pray- 
er, Viz. alwares the ſame, over and over again, to 
ſpeak like a parrot. Dir come difle il cieco, z. e. 
' fare!” a vederz, to ſay as the blind man, V1Z. 
we ſhall ſee that, * Dir con: difle il cieco 
alla mozlie, :.e. tu m'nzi concio , fo ſay 4s 
the blind man ſa'd to his W fe , thou haſt futed 
me to ſome tune, * Menar il cieco a bere alla 
fonte, 4. e. far Vatto carnale, to have a blizd 
man to drink, at the ſpring, VIZ. to uſe car- 
zal copulation ; The French [ay, Loger les aveu- 
oles, alſo abbrever ſon corcaut, to water ones 
Nag. 

Ciel», Heavery. * M:tter al terzZ> Cielo, to 
extoll tothe third Heaven, * Non dar ne in Ciel, 
ne in Terra,s. e. eſſer perſona diſcola, caz non 
ſippia in che dare, to arms neither at Heaven nor 
Earth, viz.to be an heteroclite perſon, that one 
hnows not what to make of him. * Parr dt toccar 
il Cielo con le dita, i.e. ftrabigliar d' allegrezza, 
to ſeem to touch Heaven with caes fingers, v1Z.to 
|be over-jojed. ” Voler dar un pugno in Cielo, z.e. 
prſumere da 1a della portata, to- offer to Frikg 
at Heaven, viz, to preſume avove oxes reach, to 
fiobt againit Heaven, to ſoar too high. 

_ Ciera, the lock ;, caſt, or countenance of ones 
face. * Conoſcer alla ciera, to kyow by ones looks. 
Guardar in Ciera, to look, ſtrangely ; The French 
ſay, entre deux yeux. 

Ciga, the proper name of a mar. Dir come ul 
C:ga da Siena, i. e. To ſon quel che dong liberal- 
mente, to ſay as Ciga of Siena, 1 ans he who 
gives bountifully. 

Cigena, the proper name of a may. Far 1 gua- 
dagn di Berto Cigenaz 1, e. che havrzbbe abbat- 
ruta la caſa per vendern? i calcinacci, to make 
Berto Cigena's gains,viz. to pull down a houſe jor 
to make money f the rubbidge of it. 
| Ciglia, the eye-brows, or fight of the eye. AguZ- 
zar le ciglia nella cruna d'un aco, z. e. efler ocu- 
latiſſimo, e perſpicaciſſimo di veduta, to whettle 
the ſight through the ee of a needle, viz. to be 
excellently well ſghted, to ſee 4s narrowly 4s any 
one can do. 

'* Cigno, a Swan. Far come il cigno, i. e. Cantar 
Py do as the Swan doth,v12. to ſing dying. 


| 


was 


C1 


Ciciliano, of Sicily. Far cantar if Veſpro Cici- 


29 


i Cigoli, the proper name of a place. Fir come 1 
Giganti da C'sg0(1,4 e. ch2 batrevano i c.Ci coll: 
pertiche,to do 4s the Gyants of Cigoli,viz.whod d 
beat down praſe with poles. | 

Cilidoma, the proper name of a woman. Far 
come Mna Cilidonia, i.e. andarſ:n2 in vit-, ec 
ſpalſeggiate, to do 4s Goody Cilidonia, viz. to paſs 
away all her time in walking. 

Ciloffo, a broken word taken ſrom the German, 
meaning ſleep. Andar a ciloffo, i.e. andirſ:n2 al 
Ripoſorium, a dormiregto go to ciloffo, viz.to Bed- 
ford-(hire, and there to ſleep. 

Cima, the top, or uppermsit height, * Andar 
;$U per la cuna degl albzri, i. e. pretendere da la 
(del pocere, to go on the tops of trees, viz. to pre 
'tend to things above ones reach, tocatch the Moon 
in ones teeth, * Eflzr cima d'huomo, i, e. non ha- 
ver par ſuo, to be the top of a man,viz. to be a max 
'of a thouſand, not to have his fellow. 
| Cimabue, the proper name of a man. * Haver 

pul corta la viſta di Cimabue, 7. e. non ci ved:r 
gotta, concioche eglt nacque cieco, to hate a 
' ſhorter ſight thau Cimabuz, viz. to have no fight 
at al, to be ſtone blind, for he was born ſo, * Far 
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cio che non far:zbb2 Cimabue, 5;. e. ch2 dipinſe 
-un petto groflo nell' acqua, far coſe difhcili er 
1rriuſcibilt,to do that which Cimabue himſelf durſ? 
| not wadertake to do, viz. to undertake difficult and 
' improbable wndertak:;ngs ; He was ſaid, as blind 
as be was, to bave painteda great fart on the wa. 
ter. 


; Cimato, /opt, or ſhorn, Efſ:r cimno, 2 bag-j 
nat», z. e, haver tutri gVarrifi:ci, che fi poſſons' 
ricercare, e diceſt di panno coi accomndato per 
lo ſpaccio, to be ſhorn and water'd, viz. to have al 
' what art can afford, and this us [pokgn of cloth [o 
dreſt up for ſale, and by d ollery, of a rogue in 
grain , that is, full of roguery and experi. 
ence. 

| Cimbella, the proper name of a woman. Eſſer 
fanciullo d1 Mona Cimbella, i. e. vecchio, et at- 
'tempato ben b2ne, to be the child of Goody Cim- 


bella, viz. old, and well ſtricken in years, ſuch 


children s Antiquaries would get, or they will not | 


marry, namely old children : alſo taken for a ſilly 


gull, or ainny. 


; Cimbello, a paſtime, as an owl for birds. E(- 


. . - | 


ſer il Cimbello de corvi, er il paſſa-tzmpo delle 

| malacchie, z. e. ſervir di niente, to be the paſtime 
| for crows, and ſport for choughs and daws, viz. to 
| be an idle fellow, good for nothing but to be abus'd, 
| and made a ſport of. 

Ciment», Ciment, or Faſting. Venir al ci- 
ments, z. e. alle preſe, to come to the ciment,viz. 
to fait ning, grapling, or the cloſe. 

Cimicts the creſt of a head-piece. * Haver ci- 
miero ad ogni elmerto, -. e. mantello ad ogni 
acqua, to have a creſt for any helmet, viz. a cloak 
for all waters and weathers, Haver alto il cimi- 
ero,1. e. efler ſuperbo, to have ones creſt þ'gh, 
VIZ. to be prond and pro_, * Porcar il ci- 
miero cerviero,:. e. efler cornuto, to bear a Stag s 
creſt, viz, tobe a cuckold. 

Cimici,wall lice. * Ammazzarun cimice per 
haverne la pelle, z. e. efler avaro, e rangarone, 
to kill a wall lonſe for the shin, viz. to be e treme 
covetous. * Eſſer pit poltron che li cimici, 5. e, 


| 


m— — 
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ch2 vengono alla ſord, di norte a faſtidire chi 
dorme, to be greater cowards than wall lice, who 
come in the mght ſecretly to diſturb people in their 
ſleep. Efſer tangue di cxmici, z. e, mal nato, e di 
lars ſtirpe, to be the bloud of wall lice, viz. il 


. 


born, and of a baſe extrathon, * Scannar un c1- 
{ Mice per haverne il ſangue, to kyll a wall louſe 
i for to get the bloyud of it ; as Ammazzar un ct- 
| MICC per haverne la pelle. 
|; Cimiteri, Church-yards, or burying places. 
|Piatir co' Cimitert, z. e. haver il pie nella folla, 
{tar per morire, to go to law with the Church- 
\nards, viz. to be neer upon dying. WY es 
Cingolino,a girdle. Penſar d'haver il cingolino 
'roſlor. e. che fi dice di quelli che fi penſano do- 
ver efler ritpetrati, to think, to have a red girdle, 
; Viz. ſpoken of ſuch as lock, for great reſpett, and 
' happily may not deſerve it. 
' Cirque, the number five, Getrar cinque e le- 
var {21,1.e. far guadagno: et anche rubare,to throw 
(five, and take up ſix, viz. to gain: alſo to ſteal. 
| Cinquanta, fifty. Non arrivar alli cinquanta, 
[$bracciarl?, C far il ſei cento per le piazze, e Suu 
;per 1 c:nti, Ct a caſa non arrivare,come $'e.detto 
; alli cinquanta, not to comme to fifty, viz. wn the pub- 
lick, ſtreet r9 ſtrut it,and rant it at the rate of ſix 
hundred a year, but at home within doors, to fall 
ſhort of fifty. ' 
| Cintola,a girdle, * Efler largo in cintola,come 
una pigna verde, 1.e. {trettiflimo, to be wide in the 
girdle, as a green pine apple, viz. tobe cloſe fiſted. 
tſler (trerto in cintola, i. e. avaro, to be cloſe in 
the girdle, viz. to be covetous, alſo to be ſtraight 
« . lac'd, and rigid in: any opinion, * Star colle mani 
alla cintola, z. e. ſtar in otio, to ſtand with ones 
hands at ones girdle, viz. to be idle; the Engliſh 
ſay, with ones thumbs under ones girdle. 


dormur fort2,to ſleep like a log,vir. to ſleep ſorund- 
' ly, and ſecurely. 
| Ciocco, the proper #ame of a man. E(ler il 
: Crocco da Zewieg.e. quello a cui tutti danno ſpeſa, 
et 1mpacc1o, to be Ciocca of Zevio, viz. one whom 
| every body puts to charge and trouble, 
| Ciollabatz, the proper name of a man. Vi- 
; Ver al tzmpo diC *ollabate, 2., Chi ha da dar, ad- 
dimanda, to {zve iz Ciollabates age, viz. who 5 
to pay money, us the firſt to ack,,, and play the dun, 
| 45 one would ſay, to call whore firſt. 
Ciollo, the proper name of a man. Far come 
il cavallo del C:ollo,r. e. che ft paſceva di parole, 
e raggionament1, todo as Ciollo's horſe, viz. who 
was fed up with words and: ſtories. 
Cipolia, an 0220». * Efler pi doppio d'una ci- 
polla, z. e. efler furbo quanto mai f poſla eſſere, 
to be more donble than an onion, viz. to be as er- 
rant a knave 4s poſſible may be, whoſe tricks are 
paſt finding out, as there is no end of the folds of 
| an 01191. * Struccar cipolle neg]* occhi, s. e. sfor- 
zar al pianto, to caſt onions in ones eyes, Viz. to 
force one to weep. * Taglir la cipolla, z.e. ragli- 
| are, © burtar la teſta, ro cur off the onion, vin. to 
behead one, 4s one whips a p?ppys head off with a 
ſwitch. * Viver ne* meſi delle cipolle, :.e. nelle 
vacanz2 degl artegoiani, far feſta, to lzve in the 
0101 months, v1z. when Tradeſmen makg holy-day 


voler male, et haver in odio, to love 4 a dog dnt 
onions, VT. to hate and deteſt. 

Cipollone, the proper name of a may. Dir 
come difle Czpollone, z. e. quelt' e deſſo; quand 
vidde 11 capeltro, to ſay as Cipollone ſaid, viz, 
this ts it, when he ſaw the halter. | 

Cipreſlo, a Cypreſs-tree. Efler cone il C\. 
preflo, 7. e. produr foglie aſſai, ſenza frutti, ;. e.! 


parole,(enza fatti, to be like the Cypreſs-tree, viz. 
to bring forth leaves enough, and no fruits, vir, 
words enough, but no deeds. 


; Ciocco, a log. Dormir co'ne un ciocco, 5. e. | 


il | Voler il bzne che vuol 11 can alle cipolle, 5. e. 


»- _———— —_—— 
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Cipriano, the proper name of a man. * Liſciar 
la barba a C:prians, 1. e.per iſcherzo, far rizzar il 
membro genitale, to ſtroke Ciprians beard, viz. 


by drollery, to | aqpne ereft;on ; as the Engliſh 
covert uſe the word, Man Thomas ; and the 
French, Frere Jacques. 

Cipriotto, oe of the Country of Ciprus. Non 


priot, VIZ, not to have ones hair powder'd with (Cy. 
prus powder, to be nos Modilt. 


eſler Cipriotro, 3. e. non efler infarinato di pol- 
veredi Cipri, non efſer alla Moda, to be no Cy. 


| Circe, the proper name of a woman. Far i pa- 


| 


{tt d1 Circe, i. e. mingiar veleno, concioche at- 
toflicava le perſone coll herb, to make Circes 
meals, viz. to eat poyſon, for ſhe like a peiti. 
lent Sorcereſs, poyſon'd folks, even ber wery huſ- 
band. | 

Cireggia, the proper name of a man. Far 1 gui- 
dagni di Berta Cireggia, 45 Far 1 guadagn dt 
Berta Cigena. 
Ciregoie, Cheries. * Far come delle cireg- 
Sie, z. &. mangiar prima le buone,e pol le cative, 
to do as with cheries, viz. firſt to eat the beſt, and 
afterwards eat the worſt. * Paſcer la volpe di ct- 
regoie, s. e. trattener con bagatelle, ro feed the 
fox with cheries, viz. to entertain with trifles and 
fopperies. | 
Cicta, 4 City. * Efſerne piena la Cita, . e. 
non & parla d'altro, the City to be full of it, viz. 
there's nothing elſe talk/'d of. * Nollo dar per 
una Citta, z. e. non ſe ne voler privar per qual fi 
voglia prezzo, not to give it away for a City, 
ViZ. not to part with it for any thing in the 
World. 

Civerta, a» Owlet. * Ammazzar la civerta, 
1, ez efſer di tutta perfertione, efler quella chz 
cavara la macchia, to ks/l the owl, viz. to be moſt 
exatt and perfett, ſpoken of any wares, gr the like; 
as much as to ſay, that is it will do the work. 
* Efſer una civerta nell' uccellaia, s. e. perſona 
da farſene beffe, to be an owlet amongſt a company 
of birds, viz. to be like an owl in an ivy-buſh, a 
ridiculous objett and ſpetacle to all the World. 
Efler come la civertta, 4. e. haver affai penne, ec 
boca carne, to be like an owl, viz. feathers enough, 
but little fleſh, to wear all one hath upon ones 
back. * Haver mangiato merda di civerta, . e. 
non poter tacere coſa che ha, to have eaten ow!s 
dung, viz. not to be able to keep any ſecret inthe 
leaſt. * Impaniar la civerta, as Ammazzar la 
civetta; * Non efler piu il tempo che le civert? 
cacavan mantelli, i. e. quei tempi ſono ſcorl1, it 
ts no longer thoſe daies that owlets did ſhite man- 
tles, viz, thoſe daies are gone and paſt. * Schiac- 


natore, to bruiſe an owlets head, viz. to deceive the 
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ciaril capo alla civetra, 7. e. ingannar Iingan- 


deceiver, 
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decerver, to trapan the trapanner. * Tener a bada 
come 1a civetta, z. e. tratten2re con attt ridico- 
lofi, come fa 11 civerra gli uccelli, fin tanto che 
diano nelle janiz, e fan colti dall' uccellatore, 
to ammuſe 4s an owl, VIZ, as an owl doth the birds, 
till they fall in the lime-twigs, and be catch'd by 
the Fowler, 

Ciuffetto, a foretop of hazy. Pigliar la ventura 

r lo ciufferto, to take fortune by the foretop. 

Civillart, a common Takes in Florence, but 
expreft under the name of a Title. * Andar dalla 
Conteſla di Civillari, 3. e. andare al nec2flario 
d ceſlo a far del corpo, a ſcaricare 11 ventre, to 

0 to the Counteſs of Civillari, viz. to go to the 
; he) of office,to the boggards,to eaſe ones body,to do 
his bu/ineſs ; The Engliſh ſayto goto ones Unckle, 
or C'oſin Jolin's houſe. * Civillari, 15 alſotaken 
the ſame ſenſe, as a Wedding of the Fakes Far- 
mers. 

Cocagna, Lubberland, a land of all delights. 
* Efſer in cocagna, z. e. eflzr dove f1 legano le 
viti colle ſalficcia, to be 1» cocagna, viz. where 
they tyze up the vines with links and ſauſages. 
* Star volontierl in cocagna, z. e. dove chi pw 
dorme,pin guadagna,to le w3!l:ngly mm cocagna, 
viz. where who ſleeps mo5t, gains moſt. 

Cocagnuola, che diminutive »f cocagna, and 
tothe ſame meaning. tier un1 cocagnuola, z. e. 
paele dove h vende un* oca a quattrino, con un 
papero gionta, to be 4 Cocagnuola, viz. a Countrey 
where they ſell a gooſe for a farthing, and a goſ- 
ling given into the bargain. 

Cocchiora , 4 long ſpoon, or ladle. Imboccar 
colla cocchiara vuora, z. e. finger d* inſegnare, e 
non inſcgnar alcrimente, 0 per malitia, © per 
ienoranza, to feed ore wi:h an empty ſpoon, VIZ. 
to urdertake to teach »1e, and nt to teach at all, 
either through malice, or ignorance. 

Cocchiume, 4 bng-hole. * Andar gil dal coc- 
chime, z. e. andar 1n rouina, to /et out at the 
bung-hole,viz. to fall to ruine, to go doſpn the wind. 
* Stinger dallo ſpillo, e ſpander dal cocchwme, 
1. e. ſparmiar nelle minurie, e ſpregare nelle co- 
ſe di maggior [ilievo, to hold in at the ſpiget, and 
let out at the bung-hole , viz. to be ſparing in 
trifles, and laviſh in the main, to be penny-wiſe, 
aud pound-foeliſh. | 

Cocco, 4 miunion, or darling. Efler il CO:CO, 
3. e. bambino, che fa caro al padre er alla madre, 
zo be the mimor, V2. the Parents darling child, 

Coccodrillo, a Croced:l. Far come 11 Cocco- 
drillo, 7. e. che uccide I'huomo, e pol lo piagne, 
to do as the Crocod:l, viz. which kills a man, and 
afterwards weeps over him, 

Coccone, as Cocchiume. 

Coccomern, « cucumber. * Haver 1l pie $u 
una buccia di coccomeTo, 1.6. in pericolo di {cl- 
volare,e romperti il collo, to have ones foot on the 
thine of a cucumber, Viz. to be in danger to ſup 
ant break ones neck, * Metter un coccomero in 
Corpo ad uno, z. e. dar faſtidio ad alcuns, to put 4 
cucumber into ones body,viz. to give a man trouble, 
cucumbers being very unhealthfull and dangerous 
food. * Non ſaper tener un COccomero all erta, z. 
6. non poter racere, ne rener ſecrere le coſe che 
Sl ſono ſtare fidate, ot to kyow how to ſet a cu- 


| cumber upright, Viz. not to know how to keep 


— 


— 


* [qual 6 fia impreſa,to put ones tail where one can- 


— 


a 


that one knows. 
— Coccorra, a prmpkyn. * Efler una coccor 24, 
7.6. un minchione, un gnocco ſenza cerveilo, pe; 
| efler la coccozza un magnar ſciapito, ſenza ſ1le 
tobe a pumpkin, Viz. a block-headed coxcomb, 4 
pate without brains ;, foraſmuch 4s a p:1mpl:in is 4 
very up[avoury meat vithout ſalt,which is the [yms. 
bol of wit. * Far con. 1: coccuzrzza,s. e, m vir 
col ſeme in COT), mor'ri vit:llt, to do as np- 
kins do,viz. to dye with the ſeed 12 the body,to dy .; 
Mad, or Batchellor, to lead «Pes In Flel. Far bril- 
[lar la cocuzza, z. e. far v*cillar la tet: dal (over- 
| chio bere, to.cauſe the pum7k n to cotter, viz. to 
make the head g.ddy, by reaſon of exceſs of drink, 
Tagliar la cocuzza, 45 Tagliar la cipolla. 
Coda,a tail, * Comminciar dalla coda a ſcor- 
ticare, z. e. dalla parte pid difficile, ro begin at the 
tail to flea, viz. to begin at the difficalreſt part, 


br thing ſecret that is told one, but to declare all 


to ſpeak without a tail, viz. never to make as end 
of ones diſcourſe. Dove non va il capo merter 
la coda, z. e. ſervirh dell aſturia, in vece della 
forza, eſler entrance e leſto ad intraprendere 


not get ones head, viz. to make nſe of policy in/ted 
of #Frength, to be ready and attive in any cunning | 
undertakang. * Far a guiſa della coda del porco, 
4.6. curto il di ſe la menaye la ſera poi,non ha fat- 
to nulla, traſcinar la vita ſenza avvanzare pur un 
minimo che, to do as the hogs tail, viz. to wag all 
day to no purpoſe, to toyl and moyl in the World, 
| and never to be able to get before hand in the leaſt. 
|* Guaſtar la coda al taggiano, 5. e. tralaſciar il 
bello della ſtoria, 6 novella, cio E Vapplicatione, 
| 0.conchufione, to ſpoy! the Pheaſants tail, viz. to 
leave out the beſt of a tory, namely the applica 
tion, or the concluſion, to end any thing abruptly, to 
leave out the cream of the jeſt. * Haver ancor la 
coda da ſcorticare, z. e. mancarct ancor il fine 
d*alcun negotio, to have ſtill the tail to flea, viz. 
to have yet a concluſion to make. * Levar la coda 
{1n bolzong, z. e. andar in coler1, e lzvar il muſo, 
immuſato, immoſtacctato, tutto ingrugnato, an- 
che fi piglia in ſentiments ſporco, per far arric- 
ciare 11 corale, to lift up the tail bolt upright,viz. 
to be angry, and take pepper inthe noſe, to fume, 
and prick up ones noſe for anger and ſcorn; alſo 
ſometimes it is taken in an obſcene meaning, for 
the erettion of ones yard. Liſciar la coda al gat- 
cone, z. e. adulare et accatezzare, e pighah anche 
in ſentimento ſporco, per far arricciare 11 cotale, 
to ſtroke the cats tail, Viz. to flatter and careſs, 
alſo in an obſcene meaning, to cauſe erettion of 4 
mans yard. * Mangiar il pom per la coday..e. far 
le coſe alla roverſ-1a, to eat an apple by the ſtalk., 
viz, to do all things contrary wiſe, to go the wrong 
way to work, in every thing. * Menar la coda, 1.e, 
haver gran ſeguito adietro di ſervitu, haver chi 
oli meni lo ſtraſcino, e pigliaſfi anche in ſenſo 
{porco com {i & di gia detto,to wag ones tail, viz. 
to have a great train of ſervants after. one, or 
ſome to ho'd up onestrain ;, alſo it 1s taken in an 
obſcene meaning, as hath been already hinted. ” Ti- 
rarh la coda in fra le gambe, 7. e. ritirarh rutto 
confuſo e 5vergognato, e dicefi della volpe, © 


* Dir ſenza coda, z. e. non finir mai di dire} 


— 


cane che faccia cosi, to drag ones tail between ones 
| N 2 legs. 
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Collotrola, the nape of ones head. Haver gli | 


'&Z Ce. 


legs, viz. to ſneak, away for ſhame, and this is 


ſpoken of a fox, or a dog, which uſually doth (0. 
© Co:lione, a Fone, or teſticle; alſo a fool. Re- 
\ ſtar un coglione, 5. e. reſtar un matto, laſctarh 
tzaffare da chi che fia, to remain a teſticle, viz., 
to be a fool, that every body abuſes, to be a very 
| cods-head. 
| Coglioni, the plural of Coglion?, but in 4 
different ſignification. Haver i coglioni groſl1, 1. Ee. 
efler ricco ſprofondato, to have buge teſticles, viz. 
'to be main rich, to have great bags of money. 
| Cogno, the proper name of a man. Far come 
[il can del Cogyo, r, e. che cacciava il grugno per 
rutrO, fo do as Cogno's dog, VIZ, which did thruit 
his noſe every where. | | 

Cola, the nick, name of Nicholas. Dir buona 
notte Cola, 1. e. ironicamente,C'e da far un pez- 
20, Farem domani, L'aftar2 e ſpacciato, to bid 
good night Nicholas, viz. ironcally, yes 1 war- 
raut you Gaffer, you are too late Gaffer, don't you 
believe that, the buſineſs is at an end for that 


matter ; good-night Landlord, &c. The French 
ſay , Adieu panier, vendanges ſont faites, fare 
well basket, vintage 1s over, : | 

Colato, ſtraized. Intender il colato, z. e. in- 
tendere la midolla, © ſoſtanza del negotio, to an= 


derft and the ſtrained, viz. to underſtand the ſub-, 
' ſtance of any buſineſs,the very marrow © puth of it, | 
| Colerico, pieviſh, mad, angry, waſp:ſh. Efler, 
colerico, come un prodigo, che non ha da ſpen-, 


dere, to be pieviſh mad, as a prod:gal, who hath 
0 money to ſpend. 


laugh, as ſick as I am ; mean upon ſome ftrange 
occaſion, 

, Collina, abillock, Portar i covi-alla collina, 
3. e. efſer caſtigato, to carry bottles of hay to the | 
billock,, viz. to be pruniſh'd and multted, to be cen- 
'ſur'd. 

| Collo, 4»eck, * Cader in collo, ;. e. venir in 
\ diſgratia, fo fall in the neck, viz. to fall into d;(- 
'grace. * Efler un collo torto, z. e. un Hipocrita, 
che ta in atto di collo torto innatzi ad un' Ima- 
'Sine,pereſler riconoſciuto,to be a wry neck, viz. 
an Hypecrite,who ſtands kneeling before an Image, 
ln a poſture, as if his neck, were a-wry, purpoſely 
'tobe taken notice of. * Romper il collo, 5. e. ef. 
ſer uno ſviato, to break, ones neck,, viz. to be a 
looſe deboyit fellow, a ranter. Romper il collo 
in un fil di paglia, to break, ones neck, at a ſtraw; 
The Engliſh ſay, to ſtumble at a ſtraw, and leap 
over a block, * Star col capo ſul collo altrui, z.e. 
eflzr in buona ſtima, to ſtand with the head upon 
anthers neck., viz. to be in great eſteem, ” Tener 
in collo,7.e.non dir2 tutto quello che 6 dovrebbe, 
0 f1vorrebbe dire;e pigliaſi da* fiumi che rengono 
in collo, alcune'volte,to bold in the neck,, viz. not 
to ſay all that one would, or ſhould ſay ; the meta- 
phor ts taken from Rivers, which often times do 
ſtop. Torcer il collo, as-Efſer un collo torto. 
Trar il collo ad un cagno, z. e. dicefi quando un 
avaro vuol far il prodigo, to break, the neck. of a 
Jjoynt ſtool, viz, when a covetous man means to 


play the Prodigal, and throw the houſe out of the 


windows. 


| Colei, ſhe, or ſuch a womay, Dir come hd 
'z. e. E' mi vien voglia da ridere, et hd male, zo p 
ſay as ſuch a woman ſaid, viz. I have a mind to; 


A —— 


occhi nella collottola, z. e. non riguardar bene a | 


of ones head,viZ. xot to ſee before him,to do things 
hand over head. 
Colomba, a dove, or pidgeon. Portar la teſt 


head of a dove, and the tail of a ſcorp.on, to be 4 
ſeeming Saint. 


cid che hi faccia, to have ones eyes in the nape 


di colomba, e la coJa di ſcorpione, to have the | 


| 


Colombaia, a Deve-houſe. * Inviar la colon. 


tri alla propria colombaia, to advance ones dove- 
houſe, viz. with cominſeed to decoy other folks 


| doves to ones own dove-houſe, to draw cuft omer to 


his ſhop,aud cunningly to bid them come in. * Sviar 
la colombaia, to #ndo ones dove-houſe, viz. to put 
away ones gueſts, or cu5tomers, with rough ad; 

| 


dirty uſage. | 

Colombe, the plural of Colomba. Tirar alle: 
mou colombe, z, e. farh male da ſe zffh, e' 
dart 


della zappa ſopr a” pi2di, to ſhoot at ones own 


;doves, VIZ. to burt ones own ſelf, to bring argu-' 


Colombo, as Colomba. * Haver il mal del 


bill ſound and well. 


Coloquintida, 4 wild weed ſo call'd, that «| 


; purging. Her mangiato troppo Coloquintida, 
[z. e. ſparlar d'alcuno, ts have eaten too much Co- 


1] becco ſano,to have the diſeaſe of the houſe-dove, | 
;VIz. which diſeaſe ts at the breech, and hath its | 


baia, z. e. con il comino allettar le colombe &al-! 


| 
| 
' ments which make againſt ones own ſelf. | 
| 


colombo torreſano, z. e. che ha mal di dierro, et ! 


loquintidayviz.to ſpeak ill of any one, and bitter ly. | 
Colore, a colour. Haver bel colore, e dentro | 
eſler macchiato,to have a fine colour,and within to | 
' be ſpotted, | 
| Colori, colours. * Divenir di mille colori, s. e. 
eſſer variabile, to become of a thouſand colours, 
Viz. to be changeable, as the Cameleon. * Vender 
| Colort alle donne,:.e.dar ad intendere quel che fi 
| vuole, to ſell colours unto women, viz. to make one | 
' believe any thing that ts told one, to maks one to 
ſwallow gudgeons ; The French ſay, en bailler a 
 garder, to give 0ue ſomething to lay up. 
| Calpa, afaxlt,or ſix. Non poterhi dir M21 
culpa, :.e.non haver tempo di poter dire il Cox- 
fiteor, eſler colto dalla Morte all'improviſo, zot 
tobe able to ſay, Mza culpa, viz. not to be able to 
'ſay ones Confitzor, &c. tobe ſurpriz'd with ſud- 
den Death. | 
| Colpo, a hit, or blow. * Servar il colpo m- 


ſro, s. e. far {ua vendetta a tzmpo, e luoco, e di- 
cefi de' Schermitori, to reſerve the mater blow, 
VIZ, to revenge ones ſelf at a convenient time, or, 
plase ; This metaphor is taken from Fencers, 
who do not teach their Scholars, or Uſhers, all their, 
ll. * Tirarfi indietro per far maggior colpo, 


to retreat to make the bitter blow , as dth the 


Ram. R : | 
Coltello, a kzife. * Guardar 11 ſuo coltello; 


al offo, 1. e. guardarſi da ogni male, ro keep; 
| 


ones kmfe from the bone, viz. to keep one out 
'of harms way. * Haver il manico del col- 
'tellodal ſuo canto, z. e. haver le coſe ſus in bu- 
'on eflerz, e com: fi deve, to have the haft of| 
ones knife on his ſide, viz. to have every thing ? 

'4 good po$t ure, and as they ſhould be. Haver 1 

guaina d'oro, coltello di piorabo, z. e. brutca ant- 


m 
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ma in bella figura, to have a leaden knife in a gol- 
den ſheath, Viz. 4 dirty ſoul in a handſome body. 
* Pightar 11 coltello per | taglio, o per la ponta, 
5 e. far le coſe ſue ſpropohtatamente, to take a 
knife by the edge, or joint, Viz. to manage his bu- 
ſineſs prepoſterouſly,to have a rong. ſow by the ear, 
Coltcllino, a ſmall kaife. * Far come il col- 
tellino del marriwoloyi.e. che taglia la borſa,e non 
h vede, to do 4s the ſmall cut-purſe kmfe, viz. 
which cuts the purſe, and 15 not perceiy'd, to carry 
che buſineſs cunningly. * Voler male di coltel- 
ſino, 7. e. mal di morte, to wiſh ones kaife miſ- 
chief, viz. to hate one mortally, to death. 
Celtrice, a bed,or quilt, Tmpegnar la coltrice, 
1. e, impegni'r< quanto 6 ha divalſente, ro pawn 
ores bed, viz. to pawn, and ſell all ones worth, 
the very bed ſrom under one. 

Comacc}10, the proper name of a place, Pal- 
127 per la valle di Comaccino, z. e. tar Vatto car- 
nal. to pj: -hrough the valley Comncehio, viz. to 
wſe carral copulation, 

Com:ri, M dwives, or Goſſips. Haver pm da 
fare che 1: Comari, ts have more to do than 11.4d- 
wives, or Goſſips, v2. io be perpetually buſie, 
Comedia, 4 Comedy. * Entrar in Comedia, 
i. 6. intromett<rh in alcuna facenda, to exter in 
the Comedy, viz. 10 ergage, or come on the Sage, 
not to ſtand out at any play,or [port,but ſtill to makg 
one at it, * Rivſcir na Comedia, 1. e. coſa da ri- 
dere, to prove a Comedy, viz. a laughing, merry, 
conceited tale,or Ft ory. * Star ſempre in Come- 
dia, i. e. ſempre allegramente, to be alwaties in a 
Comedy, viz. tobe alwaies in mirth and 'ollity, 
Comenda, a (ommendam. Andar in Comen- 
da, 5. e. comparir2 innanz1 alcuns, Giudice, to go 
into a Commendum, V1\Z. to appear before a Fudge, 
though properly C ommendum ſignifies a Church 
Living, given 19 Knights Templars, Kmghts 
of Malt1,and the ke. 

Commare, as Comare. Conoſcer 1 petri, di 
{ua Comm: re, i.e conoſcer ben bene 1 domeſtic1 
di caſ1,to krow well ones Goſſips fart s,viz.to know 
well the don:eſtick,; about the houſe, one from ano- 
ther, F 

Commata, the proper name of a woman, Eſler 
pu da poco che la Commara, 1. e. che ſeminava 
caccando. to be more laſie than Commata, viz. 
whod d (ew as ſhe was eaſing of her body. 

Co:mmino, com:n[eed. Dir commindo, z. e. al- 
lettire i piccioni alla colombvara, ts give Comm 
ſeed, viz. to allure, and decoy pidgeons from ano- 
thers dove-houſe, to 0:05 own. 

Commodo, the name of an Emperor, a ſo well 
to paſs. Efler I'lmperator Commodo, 7. e. ſtar 
aggiatamenre, icherzando col nome, commodd>, 
agoiaro, e Comrodo IImperatare, to be the 
Emperor Commodo.to be well to paſs,viz. to live 
at ones eaſe,and wart for nothing;quibling with the 
word Commodo , and with the Emperor of that 
name. 

Commmita, the Commonalty. Efſer il bufton 
della Communira, :. e. ſch?rnito e beffeggiaro 
da tutti, tobe the Commonalty's fool, viz. to be 
laught and jeeg'd at by every body. 

; Compagno, a companyon. * Far da buon com- 
pagno, z. e. dar a ciaſched'uno la ſua parte, to do 
like a good companyon, Viz. to g.ve every one his 
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ſhare. * Far {1 buon. compagno in caſa d'altri, 
toplay the good companyon at anther bodies houſe, 
Viz. where it may cot one nothing. * Scaricarla 
addoſlo del compagno, to diſcharge it upon ones 
| Companyon, VIZ. to {ay the blame upon anther. 
| Scavalcar i] compagno, 5. e. arrivarlo et ingan- 
narlo, to ride over his companyon, viz. to over- 
reach, and cheat h:m, * Vol2t ſempre ſtar ad- 
doſlo del compagno, z. e. voler ſempre haver 
del ſuo nelle mani, to be willing alwaies to be a 
top of his companyon, viz. to have al;vaie; ſome- 
thing of his in ones hands, to be before hard with 
him. 

Compagnon?, a good fellow. Efſer compag- 
[ none, 4.e.,etler buon bevitore, e di converſatione | 


5 
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allegra, to be @ 990d fellow, viz. to be a toper, 4 
notable merry clubber. 

' Complacenz:, complaiſance. Andar a com- 
placenz1,d1rnel humore,et a \ul1re, ro goto com- 
plarſance, viz. to bummr and flatter one, to ſay as 
be or (he ſays. 

Compieta,the Completorie of evening ſong, Sa- 
p2r diſcerner Compieta d1 Nona, z.e. {iper il fat- 
t0 110, e non eller g9ffo niente, to know how to 
diſtinguiſh the Completorie from Noon-tidegviz. to 
ander it and ones ſelf, and to be no fool. 

| Compito, a ſpelling. Mangiar a comptto, 1, e. 
a poco a pocogtratto da purti che tzggono a com- 


ito, a letrera a lettra, to eat by way of ſpelling, 

Viz. minzingly, as children ſpell, letter by letter. | 

| Compredomine, a forg'd name for Money, as 
if it were a piece of a ſcience, Haver ſtudiato 
il Compredomine, z.e. efler andato alla buſca de' 
quattrini, t9 have ſtudied the Compredomine, 
Viz. to have gone a hunting after Money, 

, Comprendomio,a forged word made from com- 
prendere, to comprehend, Non porter entrar nel 
comprendonio, z. e. non porerla capire od incen-. 
der alcunimente , ot to be able to get into the 
comprendonio, Viz, not to be able to underſtand, 
or conceive any thing, not to be able to get it into 
ones nodle, or pericraheum. Non haver del com- | 
prendonio, #. e. non haver del verifimile, to have | 
nething of the comprendonio zn it, viz, to be | 
together unlikely. | 

Compromeſlo, hazard, or danger. Metter in 

' compromeſlo, z. e. a rifico, to put in hazard, viz, 

fo &) all the ſtake. 

| oOnca, 4 laver, or trey, Portar la conca, ». e. 
far il rofhano, to carry the laver, viz, to play the 
p:28Þ. | 

; Concia, a» dreſſing, or perfume. * Far ſenza 

' CONC1A, 2. &. alla (chierta,ſenza artificcto, ts do any 

thing without dreſſing, viz. to go pla:nly to work, 

to ſet it” forth without art, or fraud, * Haver la 

'concia, 1. e. eflzr fatturato con ciambella, od al- 

tro, e dic2fi del vino principalmente, to have had 

4 dreſſing, viz. to have been wrack'd and tamper'd 


— 


with ; (ſpoken chiefly of wine, and by metaphor 
applied to any thing elſe that may be ſophiſti- 
cated. 

| Conciano, the proper name of « place. Tro- 

 varſi tardi alla fiera di Conczano, 3. e, che dura un' 

; anno © tre di, to come late at the Fair at Concia- 

| NO, VIZ. which la5ts a year and three daies, to come 

' late indeed. 


Conciabocca, a reliſhing cup. Dar il concia= 
O bocca, 


A 
i. 
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bocca, :. e. dar un bicchierino in ultimo di qual- 
che vino regalato, per accomodar la bocca ; e 
diceſi degl' Hoſti che ſogliono far cosi, © degli 
Aquavatari, to give the reliſhing cup, viz. to groe 
a little glaſs at parting of ſome pretious wine, for 
to put ones month in a good veliſh and tate ;, and 
this 1s (aid of Vinteners, and Aqua-vite men, who 
uſually do ſo. 

Conciatura , the dreſſing, or cofFt. Perder la 
conciatura, 8. e. riuſcir male in alcuna intrapreſa, 
to loſe the dreſſing, viz. to come off bluely, or baſe- 
ly in any undertaking. 

Conclave, the Conclave of Cardinals in Rome, 
in the time of Sede vacante , or Interregnum. 
Star in Conclave, z. e. ſtar a conſiglto ſecretilli- 
mo, to keep 17. the Conclave, viz. tobe cloſe at 
counſel, for the Cardinals are immured, till the 
Pope be choſen. | 
Conclufione, a concluſion, or end, alſo a Lo-' 
gical argument. Efler nimico delle concluſion, 
:. e, non volerla mai finirz; a cut h ſuol dire tu, 
puoti ſerbar il reſto per un' altra vulta, to be an 
enemie unto concluſions, viz. never t» make ane: d 
Ly ones good will ; and to ſuch it # uſually ſaid, 
t hou mai#t keep the reft againſt another time, | 
Confefſione, confeſſton, Dir in Confeihone,i.e. 
dir2 all' orecchio, in ſzcr2to , ts ſpeak, as by 
way of confeſſion,v12. to ſpeak, in ones ear ſecretly, 
|rþat no body may hear, as Penitents do to their 


Ghoſtly Father. 


Confitzmini, the point of confeſſion, a C burch 
term proneunc'd by the Prieſt, Efler al Conhte- 
mini, z. e. ſtar in termine d1 morire, in articulo 


mortis, e dicefi d'un infermo che fia dato per! 
iſpedito, to be at Confitemini, viz. to be neer dj-| 


look, to be flattered. 


—_— 


umpaurito, to 
tobe all ina fear. 


ter no parſmps. 


1ng,t0 be at deaths door ,redy to make ones confeſſion. 
Confortini, little cordial comfits. Voler i con-' 
fortiny, 3. e. voler che gli & dia animo, voler efler 
adulato, to look, for cordial comfits, viz. to ex- 
pet encouragement, from others, or likewiſe, to 


Conigho, 4 cxnry, or rabbet. * Eflſer pill vile 
d'un coniglio, z. e. Timidiſlimo, to be more fear- 
full than a cunny, viz. to be an errant coward. 
* Haver il oops pieno di conigli, «. e. efſer tutto 

ave ones body full of cunmes, Viz. 


Conio, a mint or ſlamp. Dat moneta ſenza co- 
nioz. e. belle parole ſenza fatti, to give money 
without the mint ſtamp, viz. fair words without 
performances ; the Engliſh ſay, far words but- 


Conſcientia, conſcience. Have: 12 conſcienza 


dov* hanno la croce 1 corbelli, 3. e. in. fondo, to 
have the conſcience where baskets have therr croſs, 
VIZ, in the bottom, Haver la conſcienza un poco 
tonda, z. e, d'uno che non ha per peccati certe 
coſe, che pur ſon peccati, to have ones conſcience 
ſomewhat round, viz. not to allow certain altions 
for fins, which notwithſtanding are ſins ; the 
Engliſh ſay, to have a wide conſcience, as one may 
ſwing acat in't.. Haver la conſcienza cauterizz1- 
ta, to have 4 ſear'd conſcience. * Pigliar coſe + 
far rizzar la conſcienza, 7” e, pigliar coſe che 
ipingano alla concupiſcenza, er alla luſſuria, to 
take things for to erelt the conſcience, Viz. to eat, 
or drink provecatives unto concupiſcence, or IuFt ; 


Cerro 
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| conſcienza there being taken 4s Singling with 
| concupiſcenza. 

| Conſiglio,advice. Domandar configlio] gppy 
il fatto, to ack, advice after the thing is done. 
Conſtantinopoli, the proper name of a place, 
Haver veduto il Turco entrar in Conſtantinopol;, 
;, e, haver veduto alcuno a n2gotiar una feminz 
to have ſeen the Turk _exter into Conſtantinople, 
viz, to have ſeen aman doing a Woman, to have 
ſeen Rem in Re, 4s the woman ſaid at the Bar, 
meaning to wrap #p her bawdzry in clean linnen ; 
that (he had ſeen Sains George his ſpear inthe 
Dragons month. 

Conſuma, the ſuppos'd name of a p'ace. Anda; 
alla Conſuma, 1.e. andar conſumindo,'e ſprzgando 
rutto il ſuo, to go to Conſumi, viz. to waſte and 
ſpend all one hath, to piſs ones eſtate againſt the 
wall, to be a ſpend-all. 

Contadino, 4 clown, or boar, Eiizr generoſy 
come un Contadino di Montignayys. e. efſzr mi- 
\ſ:ro e ſpilorcio, to be 4s generous 4s 4 Country 
clown, viz ſtingie, and a very niggard. 
| Contado, 4 County, Land, or Lord/hip. Eſſer 

Conte ſ:znza Contado, to be a Count without the 
Lordſhip, viz. to be a Noble man, and to have un 
Land, to have nothing at all, but the bare empty 
Title, 

Contanti , ready money. * Accomodarh co 


contanti, /. e. far pace © finir litiggi a forza di 
quattrini, to accomodate, or takg wp the buſint(; 
with ready money, Viz. to end differences with 
bribing, and greaſing of the fiſt, * Cercuſelaa 
contantiy z. e. Cercar il male per forza, to ſeek, it 


out with ready mdpey, VIZ. to purchaſe ones own 
de ſtruttion wilfully. 


Contrabaſſo, 4 counter-baſe. Far il contra- 
baſſo, z. e. quando alcun ha principiato di dir 
male d'alcuno, ſparlare dz” fatri di quel tale, di 
cui fi parla, to play the counter-baſe, viz. when on: 
begins to ſlander a perſonyo ſecond hins in the ſame. 
Contraponi, 4 ſuppoſed name of a man. Fat i 
Ser Cont raponi, 3. e. ſempre voler contraponer a 
quanto fi bo dritto od a torto, to play Mr. 
Contraponi,v1z. to croſs,and oppoſe all that is ſaid, 
to be croſs-gram'd, to have the ſpirit of contra- 
diction in him. | 

Contraponto, the counter-point, or ground of 
Muſick, Saper il conraponto, z. e. ſaperne la 
ſoſtanza, ſaperne il coſtrurto, to kyow the coun- 
ter-point, viz. to know the depth, or quinteſſence of 
any buſineſs, or ſtady. Spaſſeggiar in contraponto, 
7, e. per ponti di luna, to walk, by counter-point, 
v1z. by the motions of the moon, to tread by geome- 


try, 4s one would ſay. 

Convenevole, decent, alſs a complement. Non 
ſaper ſtar ſulli convenevoli,s.e,non ſaper compre} 
con alcuno da Corteggiano, not to know how to 
ſtand npon complements,viz.to be no Court;er at all. 

Copella, the teft, or tryal of gold or ſilver. 
Efſer di copella, z.e. efſer un finifims ghioctrone, 
to be teſt proof, viz. tobe a double refin'd knave, 4 
knave in grain. | 

Coppa, a cup. Efſer una coppa d'oro, 4. e. un 
fielio d'oro,huomo dabbene,to be a golden cup,viz. 
an honeſt lad, a lad worth gold. * Servir di coppa!| 
edi coltello, 5. e. far di turt9, to ſerve with " 
and knife, viz. to do any thing, to performs all of- 
Coppe 


EF, 


tw. 
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Coppe, 4 ſuit inthe Italian cards, called cups, 
uſually call'd Tarocchi , all painted and figur'd 
in the in=ſide. * Accennar coppe, e dar baltoni, 
j, 6, finger di voler far una coſ1, e poi farne un' 
altra, e diceſi al gioco de* Tarochi,to offer to play 
down cups, and then play down clubs, v12. to make 
a falſifie, to mean one thing, and do another. * Dar 
coppe, 4. e. dar niente, to give c:1ps, Viz. to give 
nothing. * Efſer un fantin di coppe, z. e. eſler 
accor:o, e talhor fi piglia anco in fgnificato di 
bravo, to be the knave of the cups, viz. to be a 
curning fellow, and it is alſo taken ſometimes for 
« Bragadoſhie, or a Brave, * Haver alcun perle 
due coppe,z.e. per huomo di niente,le due coppe 
ſon una delle peggiori carte del mazzo, to take 
one for the twocups, viz. for a man of nothing ; 
the two cups is one of the worſt cards in the whole 
pack, Haver mangiato il cavallo di coppe, ». e. 
quando uno che fa meſlo alla corda ſta (ildo, e 
non confefla coſa alcuna, to have ſwallon ed down 
the, knave of cups, viz. when one hath the ſtrapado 
given him, to ſtard it out,and will confeſs nothing. 
* Riſponder coppe, z. e. non riſponder a propo- 
fito, cio & a quelloche vien dimandato,to a»ſwer 
cups, Viz. not to fall a ſuit or colour, tn a queſtion 
fo anſwer out of the way. * Non ſaper dar giu ne 
coppe, ne ſpade, i. e. non ſaper far coſa che fa, 
not to be able to play down either cups, or ſpades, 
Viz. not to be able to do any thing to the purpoſe 
at all. 

Coppia, a coyple, Efſer una coppua, et un paio, 
i. e, efſer liſteſlo, to be a conple, and 4 pair, viz. 
tobe one and the ſame thing. 

Coppi, rough tiles. * Creder da coppi in giu, 
z. e. non creder m Dio, creder alla nitura,effer un 
Ateiſta, to lelieve from the rough tiles of a honſe 
downwards, viz. not to believe in God, but in Dame 
Nature only, to be an Atheiſt, * Non $'umpacctar 
da* coppi in $4, 7.e.non voler inveltigar gFarcan 
di Dio,xo: to meddle from the rough tiles #pwards, 
Viz. not to ſearch into the ſecrets of God, not to go 
about Altum ſapere. * Portar $1 1 coppi,e.e. efler 
condannato in pena, to carry up rough tiles, viz. 
to be puniſh'd; and amerc'd to ſuch a forfeiture, or 
pumſhment, ; 
ppo, 4 rough tile, Efler moltoſo come un 
coppo,i.e,aſciutto e ſecco,to be 45 ſappy 45 4 rough 
tile, viz. dry as a chip. 

Coradelle,the midriff, or pluck, * Hiver caca- 
tole coradelle,j. e.ciſerh purgato troppo,to bave 
ſhit out ones pluck, viz.to have been over-purg d; 
the French ſay, ſuer ſang er eau, to ſweat out bloud 
and water, * Patir il mal di due coradelle, 2. e. 
quando una donna fi truova gravida, to feel the 
pain of two plucks , viz. for a woman to be with 
child. ; 

Coramvobis, # [ut pos'd name for a Juſtice. 
Far il Coramvobis, 7. e far il Serſacente, to play 
the Coramvobis, viz. to play the Fuftice, ar Comp- 
trouler, and frequently taken in an ill ſenſe ; The 
French ſay, Faire 1'entendu, to play the pragma- 
tical fellow. 

Corhello, a {itt 'e baſket. Saltar di corbello in 
caneſtro, 3. e, ſcappar d'un propofito in un altro, 
dar in ſpropokiti, to skip out of alittle baket in- 


anther, to commit abſurdities, 


to 4 preat one, Viz, to whip out- of one diſcourſe into 


; Corbo, a Raven. Aſpertar il corbo, ;. e. che 


| 


"of wares which are taken away, without fignifying 


ſteal cuſtom. * Veder le corde del ſacco, s. e. hx- 


calato alla carogna, non torna, to expett the crow, 
Viz. which being gotten down to the carron, re. 
urns not, 

Corbona, © Corbone, a ſuppos'd name of 4 
place. Metter in Corbena, 1. e. in loco donde 
non ritorna mai niente, metter nell' Inferno, to 
put into Corbona, viz. into a place whence nothing | 
ever returns, that us, into Hell. 

Corda, a rope, or ſtrapado, or ſtring, or line, 


* Aggravarti ſulla corda,per far diſpetco a'* sbirri,} 


z, e. far una ſciocchertia, un” attione da pazzo, to 
heave upon the rope, to vex the Officers, viz. to do 
a fooliſh ation, and contrary to ones intereſt and 
welfare ; for when the ſtrapado is given, uſually 
they ſtop their breath, and do not heave at all, if 
they can. * Confellir \:nz1 corda, i.e. dir il tutto 
at ſu1 poſta, ro confeſs without avy ſtrapado, viz. 
to confeſs all of ones own accord. * Dar la corda, 
t. e, SfOrz2r a dire, to give the ſtrapado, viz. tF 
force confeſſion. * Efſervi la corda in ſulla noce, 
z. e. la coſa & in procinto di finirfi, e dicefi degli 
Arciert che tirano le frezze, the ſtring is onthe 
nock,, VIZ. the thing is neer upon finiſhing ; the 
metaphor 1s taken from Archers, when they are 
upon ſhooting op their arrows. * Far dir piu che 
ranti tratti di corda, z. e. far dir pi colle buone, 
che colle cative, to cauſe one to ſpeak, more than [0 
many heaves of the ſtrapado, v12. to get more out 
of one by fair means x ws by fowl. * Paſſar di 
ſotto corda, i. e. ſenza pagare, e dicefi di robba 
che s'e tratta ſenza darla in nota a gli Daziali, ro 
paſs it under the lize, viz. to pay nothing ; ſpoken 


them by writing unto the Cuſtom-houſe Waters, to 
ver cto che fi chiede, to ſee the cords of the ſack , 


Viz. to have what one requeſts, or demards, to ſee 
the purſe a opening upon the firſt mation. 


going backwards. 


green hatbands. 


Cordari, Rope-makgrs. * Far come |1 cor- 
dart, s. e. che & buſcano li vita alla roverſcia, to 
do as rope-makers, viz. who get their living by 


Cordone,a hat-band. Meritar un cordon verde, 
z, e. Meritar di efler fatto Veſcovo, concioche li 
Veſcoviin [talia ſoglino pour il cordon verde, 
to deſerve a green bat-band, viz, to deſerve to 
be made a Biſhop ; For in Italy Biſhops wear 


Cordovano, Spaniſh leather. * Efler un cor- 
doyano, . e. laſciarhi tirare facilmente, to be 4 
Spaniſh leather, viz. to ſuffer ones ſelf eaſily to be 
drawn and pulFd, as Shoo-makers do their lea- 
ther. * Tirar il cordovano, z. 8. prolongare alcun 
fare, anche dir pin di quel che e, to pull the 
Spaniſh leather, viz. to prolong a buſineſs with 
put off s and delays, alſo to make athing more than 
it ts, to ſtretch a ſtory. | 

Coriandolo, a corzander-ſeed. Non ne voler 
dar un coriandolo, z. e. non ne voler dar coſa che 
ſia, aot to give a coriander-ſeed for it, viz. nst to 
give any thing at all for it, 

Corgozzone, as Cargozzone. 

Corna, horns. * Alzarle corna, 3. e. guardare 
altieramente, to lift up ones horns, viz. ts (ook, 


(pavght:ly, and big uper's, * Efſer come quello 


delle corna, i. e. rafſomigliash al Diayolo, ts be 
5" HOY likg 
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like note bims of the horns, viz. to be likg the Devil. 


* Hiver le corna in ſeno, e volerſele merter in 
;. e. voler publicar le proprie vergozne 
have ones horns in ones 
ket, and to offer to clap them on ones head, viz. 
to publiſh ones own diſgrace to no purpoſe. Haver 


alcuno ſulle coraa, z. e. haver in urca, et in odio, 


to have any one on the horns,niz. to have a ſpleen, or 


grudge againſt any one, to have a fling at one. 


* Voler mmngiar un bue colla corna, s. e. haver 
apptito {terminato, to be ready to ear an oxe, 
horns and all, viz. to have an exceſſive ſtomach. 
Cornacchia, a chough, or daw. * Efſer la mag. 
gior cornacchia del Mondo, i.e. efler grandilſimo 
minchione,e ciarlone, to be the greateſt daw im the 
world, viz. a monſtrous fool, and 4 prating cox- 
comb. Eſſer cornacchia da campanile, z. e. che 
non 6 laſcia sbucare al ſuono delle campanz, efler 
furbo bnz, to be a ſteeple daw, viz. which will 
a0t out of her hole for the ringing of the bells, to 
be a cunning kyave, an old beaten foc at it. 
* Haver uni cornacchia all* orecchia, :. e. haver 
mogliz che ſempre $gridi, to have a daw at ones 
ears, viz. to have & ſcoulding wife about ones ears. 
Hier gridito alle cornacchie, z, e. haver un Ca- 
tarro, efſerſi infreddato, to have cryed after the 
| daws, viz. to be whorſe, and to have gotten an ex- 
treme cold, * Laſciar gracchiar le cornacchizti e. 
non por mente alle ciarle, to let the daws croak,, 
Viz. not to mad peoples pratings. * Parer di efler 
avvanzato dinanzi alle cornacthie, 5. e. efler ct- 
encioſo, e ſtracciato, to ſeemto be the leavings 
of daws, viz. to be all tatter'd and tora, as if the 


daws had peck'd him ſo. Potervi paſlare 12 co:- 
nacchie, z. e. efſer la tela molto.rada, For daws to 
be able to get thorough, viz. the cloth 15 too thin, 
and cobweb like. * Star a v2der, che l2 cornac- 
chie voglion inſegnar a cantar al rofſignuolo, z. e. 
lo ſcolare vuol inſegnare al maeſtro, to obſerve the 
daws going about to teach the mghtingal to ſing, 
VIZ. & a Scholar to offer to teach bis Mater, 
Cornacchione, 4s Cornacchia. 

Corna-muſa, a bag-pipe. * Accordar la corna- 
muſa, z. e. metterſi in procinto di adulare alcuno, 


[to put ones bag pipe in tune, Viz. to ſet ones ſelf 


about to flatter any one. * Par corna-muſt, z. e. 
g0nflare alcuno con lodi, anche negare le coſe 
apparenti, to play on the bag-pipe, VIZ. to ſwell one 
up with praiſes, alſo to deny things apparently 
true. 

Cornelin, the proper name of a man. Eſler 


haven Tacito, 7. e. Bzcco contento, to be a 


Cornzlius Tacitus, viz. 4 contented Cuckold, a 
Wittal, Efſer un Publio Correlzo, 1.e, un Cornuto 
Publico, to be a Publius Cornelius, viz. 4 noted, 
or notor:ous Cuckold; Cornelius allsding ts Corna, 
horns; Tacito, to conſent ; Publio , publick, 
and Publius the Roman name. 

Corneto, the proper name of a place. * Eſſer 
Cavaglier di Cornero, z. e. efſer un 2250 Cornu- 
to, to be a Knight of Corneto, viz. to be a Cuc- 
kold ; Corneto gingling with corna,, horns. 
* Mandar a Corwero, «. e. far alcung Becco, to 
ſend one to Cornet, viz. to makg one acuckold, as 
one would ſay in Engliſh, to ſend one to Cuckolds 


| Haves. 


Cornioli, haws, or wild cheries, Atterzar cor- 


——_—— 


; paragoni 


nioli con rubbini, z. e, far cativa lega, anche far 
«ens to mingle haws with rubjes,' 


| Viz. to make a ſcurvy allay, or medly, alſo to make 


| 


'a Forn would do well there, to Stop up the 
bole. ; 


ſend the husband into Cornovaglia without a boat, 
Viz. to graft horns upox his pate. 


dens. * Dir la corona, z. e. ſtar in divorione, to 
ay ones beads,viz. to be godly and devout. * Haver 


\L'avvanzo, fo have time to ſtring, or wnſtring 


ſays, quavis re dignum efle. 


\ bottoms, Viz. inſatiable, never tobe fill'd up. * Star 


| 041085, and prepoſterous compariſons. | 


Corno, 4 horn. * Suonar il corno, z.e. tirire 
un pert od una correggia, et iſpuzzare, to ſox:d/ 
the horn, viz, to let a fart, and to Stink baſely,| 
* Volerci un corno, z. e. quando alcuno in con- 
verſation? tira una correggia, gli fi dice da ci:-! 


coltanti, Ct vorria un corno p2r tura. cio , 4 hoy. 


to be requiſite, viz. when any one in company lets 


a fart, uſually by the ſtanders by, it ws ſaid to him, 


Cornovacchia, 4 ſnppo:'d name of a place. Eſſer 
nzl contado di Cornwacchaa, i. e. efler cornuto,t 
be of the county of Cornovacchia, viz. to be of 
Cuckoald-hire, Efler conte di Cornovacch;a, as 
Cvagl ter di Corneto. 

Cornovaglia,the proper name of a place, * Eſſzr 
della Famiglia di Cornovaglia, 1. e. effer becco 
cornuto, to be of the Family of Cornovaglii, viz. 
to be a cuckold, as one mould ſay, Cuckolds all a. 
row. * Mandar1l marito ſenza barca in Corins| 
vaglia, z. e. far le corna,0 fuſa ſtorte al Marito, to 


Corona, a chaplet, or pair of beads, alſo a dia- 


tempo da filar, © sfilar corone, z. e. haver tempo 


beads, viz. to have time to ſpare, to have idle tin: 
exough. * Mzritar una corona, z.e. meritar qual (i 
fa gran pr2ggio, to deſerve a diadem, viz, to de- 


ſerve the greateſt thing that may be 5 The Latin 


Corpo, 4 body. * Efſer pu faſNdioſo che 11 
mal di corpo, z.e. che il mal del ventre,to be more 
troubleſome than the ſickneſs of the body, viz. than 
the griping of the guts. Efler andato del corpo 
ogni coſa, 7. e, haver perduto e conſumato ogni 
coſa,to have ſhit ont all,viz. to have waſted and la- 
viſh'd away all ozes eſtate. * Haver corpo ſenza 
fondo, z. e. inſatiabile, ro have a body without a 


ſano del corpo, e leggier della borſa, ro be ſound 
in body, aud ſick, at the purſe. 

Correttore, a Correttor. Far il Correttor di 
ſtampa, z. e. far il ſopr* intendente in ozni coſ2, 
to play the Correttor at the Preſs, viz. to play the 
over-ſeer in every thing. 

Corr huomo, Run man. * Andarſene a corr 
huomo, z, e. quaſi ch2 perſ2guitats da' sbirri, to 
£0 at Run man run,v1z. for one to r1n as fait as he 
can for bus liberty, or his life, as if a hue aud 
cry followed hins ; for in Italy there's no ſtopp;ng 
of any man, if perſecuted, it being deem'd an 19- 
nominious thing to play the Serjeant ; The cont 1- 


point are very ſtrange unto rangers. 

Corrivi, haſty perſons. Eſſer ipacciati lt cor- 
rivi, 4,6. che li furiofi inciampano 1 primi, for 
haſty perſens to be diſpatch'd,viz.that thoſe who are 
over-haſty, ſtumble ſooneſt. 


Corſale, a Pirot at Sca. Andar fra corſale e 


tutions of the Laws and Cuitoms there, in that | 


corlale, i.e, intenderſi tra loro, to go between 


P yrot 
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Pyrat and Pyrat, viz. to have private intelligence 

one with another, alſo to jugle and favour one ano- | 
ther. 

Corte, the Court, alſo the Watch. * Dar il bu- 
on di della corre, i, e. far un compimento, e ni- | 
ent” altro, to give the good day of the Court, viz. 
tomake a complement , and nothing elſe. * Far 
come la corte, 2. e. accomodarſh a' contanti, to 

do as the watch doth, viz. to ſuffer it ſelf to be! 
brib'd with ready moneys. Non efler ne di corte, | 
ne di configlio, to be neither of the Court, nor yet 

of the Council, viz. to have nothing to do in any 

aftion. * Tener corte bandira, z. e. dar da mag- 

nar, e ber2 a chi che ſia francamente, to keep 4 

publick, Court, Viz. to keep open honſe of hoſpitali- 
ty to all that wil come. 

Corteſi, courteous men. Dar legge a' corteſi, 
1, e. ſpigner chi gia corre, to grve law to the cour-. 
teons, VIz. to ſpur afree horſe, who runs of its own 
accord. 

Cortona, the proper name of a man. Far la 

corna-mula del Cortoxar.e, ſempre il medefimo' 
verſo, to play Cortona*s bag-pipe tune, viz. al- 
waies one aud the ſame tune. 

Corvo, a Raven, * Efler bianco come un cor-| 
Vo, #. &. Per ironi2 negriflimo, to be as white as 
a raven, Viz. by irony, moſt black, * Mandar il| 
corvo, i. e. mandare chi non rivizn mai pil, to; 
ſend a raven, VIZ. to ſend one of an errant, who. 
never returns with an anſwer. * Non poter ve- 
der un corvo in un catin di latte, z. e. efſer cieco! 
afſai, not to ſee a raven 1n a panfull of milk,, viz. 
tobe ext: eme blind. * Ritornar col corvo, :. e. non 
ritornar mai, to return with the raven, Viz, neve! 
to return ; the Engliſh have a phraſe neer it, togo 
of a dead mans errant. 

Coſaza thing. * Accomodarh ad ogni coſa, ; e. 
far di tutto, to [et ones ſelf to axy thing,viz. totakg 
no exceptions againſt any thing,but to comply. * Far 
quella coſa, z. e. far Vatto carnale, to do that 
thing, viz, to uſe carnal copulation. * Metter og- 
ni coſa ſotto-ſopra, 7. e. confonder quanto c'e, 
to put every thing topſie turvie , VIZ, to con- 
found all. 

Coſta, a rib. Dar aiuto di coſta, 7. e. ſoccor- 
rerne* biſogni, e dicefi anche del viatico che fi 
da a* ſervitori- ne? viaggt oltre al ſalario, to 
give a help of the rib, viz. to give aſſift ance 
in time of need, a help at a dead lift , alſo 
taken for the money given unto Servants 1m 
a journey to bear their charges withall , be- 
fides their ſallary, or board-wages ; alſo it u 
ſometimes taken for a peyſon; or a fig to make one 
away. 

Coftrurto, the meaning, or quinteſſence. Ca- 
varne 1l coltrutto, :. e. volernz {apere la qQuint'- 
eſſenza, to draw thence the meaning, N12. to know 
the whole truth, how it ts. 

Coſture, ſeams in 4 garment. Spianar le coſtu- 
r2, z. e. baſtonare alcuno ben bene, e diceſi de' 
Sartori , Quando che col ferro caldo ſpiana- 
no le coſture del panno, to beat down the 
ſeams, viz. to rib-baſt one ſoundly ; the meta- 
phor is taken from T ayers, or Cloth-drawers, 
who with a hot iron, preſs down the ſeams in their 
clothes. 


| Cotte, baking, boylingyor roaſting. * Efler paz-\ 
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zo dt ſette cotre, r, e. efler pazz1 pazzillimo, to 
be a mad man, of ſeven times baking, viz. to be 
arch mad, and i the ſuperlative degree. * Hiver- 
ne fatre delle corte,e delle crude, z. e. haver fatto 
burle d'ogni ſort2, to have playd both roaſted azd 
raw ones, VIZ, to have played all manner of pranks 
1mapinable, 
to, bak'd, boyld, or roaſted, or any waies 

dreaft. * Efler corto ſpolpato, z. e. efſer paurolo 
to be bojld to maſh, viz. tobe fearfull. EAlr cotto 
d'una femina, z. e. eflerne impazzito morto dall' 
amore, to be bak'd for a woman, viz. to be deadly 
in love ; The French ſay, Quoiffe d'une fille 
eſp:rduement, corft, or ſtrangely bewitch'd, cc. 
Eſſer cotto dal vino, 4. e. efler imbriaco, to be 
ſod with wine, viz. to be drunk, to be ſoak'd in 
wine ; The French ſay, eſtre imprime, ro be 
printed. * Non efler buono ne cotto, ne crudo, 
1, e.non efler bron da niente, xot to be good, nei- 
ther raw, nor roaſted, viz. for to be*gwod for no- 
thing. * Volerne ſaper il cotto, et il crudo, 75. e, 
volerne ſaper il coſtrutto, to be reſolv'd to know 
the roaſt, or the raw, viz. to underſtand the buſi. 
neſs, one way, or another, to know the ſhort, or 
the long on't. 
Caortone, huge great pranks. Haverne fatre 
delle cottone, z. e. di quelle che ſpuzzano, to 
have plaid huge great pranks or ſuch as ſtink, , 
and are not to be nam'd. 

Covelle, tr:fles. Atraccar coyelle, 7. e. dar la 
baia, burlarſi, to fa#ten trifles , viz, to jeaſt, or 
ſeer. 


Cozzone, 4 Breakgr of Coults, a Fockey. * E\- 
ſer cozzone di carne humana, z. e. efſer roffiano, 
to be a jockey of humane fleſh, viz. to be a pimp 
for man, or woman. * Efler cozzone di marrimo- 
nit, to be a 1ockgy of matrimony's, viz. a Match- 
maker. * Far come 1 cozzonti de? polledri, 5, e. 
che danno Vambio, et il trotro alle gwumente, e 
diceſi per metafora de' roſhanj, to do 45 breakers 
of coult s, viz. which teach their bea/is to amble, 
and to trot, and to have all their paces ; and this 
# applyed to pimps and bawds. 

Corrzerto, 4s Ca7zzetto. 

C0zz0, the proper name of a man. Far come 
diſſe il Coz0, 1. e. dite il ben, ma non lo fare, 
fate il mal, ma non lo dite, to ſay as Cozzo did, 
ſay well, but do it not, do ill, but ſay it not, Vit, 
ſpeak not of it. 

C redenza,credit,truſt,alſo a cup-board. * Bra- 
var2 a credenza, z. e. bravare ſenza riregno, e vo- 
lontieri, come chi $'indebita, to rant it upon 
credit, viz. without any hold, and as willingly as 
one runs into debt. * Efler de*'Fa-legnami a far le 
credenze, 1.e. non efſer de gli Hoſti,a far creden- 
za, dicono gli Hoſti,od altri quando vien loro d- 
mandata credenza, that it is for Carpenters and 
Foyners to make cup-boards, VIZ. that it is not, for 
Vinteners and Viittualers, to give out upon truſt , 
ſay the Vinteners, and others, when they are de- 
mauded for to run upon the ſcore ; the gingle lyes 
in the various meaning of the word , credenza. 
Efſer ſavio & credenza, e matto a contanti, z. e. 
eſſer ſavio di riputationz, ma matto *quando fi 


fool upon ready money, VIZ. to have the reputation 
of a wiſe man, but to prove but a foo! upon tryat. 
P 
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viene alla pruova, to be wiſe upon credit, and al 


Far} 


48 CR EN 


* Far la credenza al Prencipe, z. e. aflaggiargli 
[il ſuo cio, per afſicurarlo dal veleno, to give cre- | 
dit to a Prince, Viz. tobe bus tafter, and to war- 
rant bins from pryſen. * Infreggiarſi a credenza, 
7. e. dar credito alle belle parole, to flatter ones 
ſelf upox credit, VIZ. to believe on fair words, to 
rely upon empty promiſes, * Non far credenze, 
7. e. nan voler dar a credito, mot to make cup- 
leard-, viz. tobe no Foyner, not to be _ to 
truft, or give credit, quibling, as hath been hin- 
ted before. Non haver lettere di credenza, 5. e. 
non haver danari, ed in conſeguenzai non haver 
credito, concioche vi hano lettere all' intorno 
dell' impronto della moneta, e dicefi deght” 
Ambaſciatori, a cui non fi ſuol dare audienza 
prima che habbiano moſtrare le lettere di cre- 
denza, ot to have /etters of credence, Viz. not 
to bave money, and by conſequence , no cred:t ; 
for coyn'd money; have letters about the ring, 
which conceited!; 41+ the letters of credence, the 
metaphor is tcl; \-1 Embaſſadors, who never 
have audrier**, t:!! they bave laid down, or exp3s'd 
therr letre-? of credence, and without them one us 
taken for au Impoſior, and meer Cheat, * Rider a 
cred-nza, 1.e. r:d:r non ſapendo di che, to laugh 
upon credit, viz. to laugh, and one knows mt at 
what. * Spacciar a credenz1, z. e. buttar via il 
ſuo ſenza riſguardo, to give out #pon credit, Viz. 
to throw away ones eſtate without any regard how, 
or which way. 
Credere, belief. Andar adaggio col credere, 
to go fair and ſoftly with belief, v1T. not to be over 
facil in grving of credit. 
Credito, credit. * Dar il credito del Hoſtz di 
Baccano, i, e. dar credito col pegno in mano, to 
give the credit,as gave the Inn-keeper at Baccano, 
Viz, credit when one hath a pawn,or pledge in hand 
for ſecurity, * Fallir col creditog#,e.non ſaper ne- 
ootiar, to fail with ones credit, viz. not to kyow 
how to manage atrade, * Hayer perduto il cre- 
dito, et il capirale, z. e. haver perduta la robba er 
il credito, eflerfallito affatto, to have loſt both 
[credit and principal, to be quite broke. 
Credo the Creed. Venir in un cr2do, 3. e. 
preſtiſiimamente, to come in 4 creed, viz. very 
L ackly, that ts, tn leſs time than one ſhall be able 
to ſay his Creed, 
Creſcere, to grow. Ne creſcere, ne crepare, 
2. 6. ſtar ſempre ad un modo, neither to grow, nor 
yet to burſt, viz. to keep alwaies at a ſtay. 
Creſcentino, 4 ſuppos'd name of a Saint, for 
Priapus Efler divota di San Creſcentino, 5. e. 
eſier luflurioſa,to be devoted to Saint Creſcentino, 
viz. for a woman to be luxurious, and luſtfull, allu- 
ding to creſcere, to grow bip. 
Creſima, a chriſom, or conſecrated ol, Mn- 
dar a crefima, z. e, menar d'hovgi in dimani, to 


ſend to Crefima,viz. to put off from day to day; the 
Sacrament of confirmation being oftentimes delaid. 
Creſpe,wrink/es. Levar le creſpe dalla panciz, 
1.e.mangiare a crepa-panza,to take of the wrinkyes 
of ones belly,viz. to fill ones belly as full as atwn, 
Crelta, the creſt, Haver alzata la crea, . e. 
farValtiero, e ſuperbo, to have lift up his bead, to 
carry it big, and high. Rizzarhi la creſta, dem. 
Cricca, apack,, or crew of good fellows, Eſſer 


ſon, viz. to have #Fraight ſhoves on, and that 


altro, to be of the pack, viz. to be 4s good aſellaw| 
as any one, to be of the club. 
Criſpino, the proper name of a man. * Eiler 
nelle carceri di San Cr:ſp1mo,z.e.trovark le ſcarpe 
troppo ſtrette, e che facciano mile ; eglie il Pa- 
rrone de* Calzolari, to be i» Saint Criſpin'; pri 
urt 
one ; he ts the Patron of the Shoo-makers. * M1- 
negviar la lancia di San Crſpizo, z. e. Man2g2iar 
la lefina, e per iſcherzo, dimoſtrark ftretto e te- 
nace nello ſpendere, to bandle Saint Criſyin's 
larce, ViZ. to handle an awl, and by drollery, meant 
to be neer and ſparing in ones expence. 
Croce, a Croſs, under a ſuppos'd name, as of a 
woman, Eſſer ſtato aiutato da Madonna Santa 
Croce, 1, e, di coloro che non ſon troppo carichi 
di Famiglia, per efſer loro morti de” tiglioli, to 
have been helped by Madam Saint Croce, viz. to 
have a ſmall Family, moſt of his children dead , 
for the Croſs ws uſually carried before Burials. 
Croce,a Croſs. *Ardir di dir mal della Croce, 
z, e. efſer una peiſima lingua, to dare to ſpeak, ill 
of the croſs, viz, to be a moſt peſtilent tongue. 
þ Far la croce a due mini, 4. e. reſtir ſtupito e 
confuſo dalla mataviglia, to croſs ones ſelf with 
bo: h ones hands, viz. to be aſtoniſþ'd beyond ordina- 
ry, to be taken with double admiration. * Mctter 
in croce, s. e. moleſtare alcunogto put on the croſs, 
VIZ, tovex and moleſt one. * Parlar in croce, r, e, 
prometrer quattrint, to ſpeak, by croſs, viz. to pro. 
miſe moneys, which are croſſes. * Voler cantar, e 
portar la croce ad un tempo, to offer ro ſing and 
carry the croſs at one and the ſame time, viz. to go 
about to do two things at once. 
Crocetre, petty ſmall croſſes. Haver Fatt: lz 
crocette, 1. e. haver digiunato afſai rempo, et ha- 
ver mangiato delle boccate difame,perche quan- 
do fi $badaglia,fi ſoglion farle crocett: alla bocca, 
fo have made the ſmall croſſes,viz. to have been al- 
moſt ftary'd for hunger, to faſt; for when one 
yawns, Roman Cabolitks uſually croſs their mouth 
with their thumb ; as a ſpiritual fence to keep out 
any malignant ſpirit ; In hoc figno vinces, #« the 
Motto * the Chriſtian Standard , namely the 
Croſs. 
Croci, croſſes. * Dormir ſulle cento croci, .e. 
ſulla paglia, perche la paglia ſuol far di molt? 
croci, to ſleep on a hundred croſſes, viz, to lye on 
the ſtraw , for the ſtraw makes abundance of 
croſſes as it lyes. * Hiverfatte le ſei croct, 4. e. 
haver ſeſſant* anni,concioche ogni croce dice di- 
eci, to have made the ſix croſſes, viz. to be ſixty 
years of age ; foraſmuch as every croſs 1s an x, and 
every x ſignifies ten. 
Crociata,a croſs way, or way where croſſes are. 
Paſſar per la crocinta, z. e. efler ſtato afflitto, e 
tribol1to,to paſs by the croſs way, viz, tohave been 
in affliction and durance, to come home by weeping 
croſs. 
Crocififlo, a Crucifix. Viver alle ſoeſ2 del 
Crocifiſſo, z. e. eſſer perſona Ecl:faftica, et an- 
che, viver all2ſpzſe di chi rocchera di farle, 0 
live upon the e pence of the Cracifix, viz. to be 4 
Clergy-man, and al[s to live at the cot and char- 


[<lla Cricca, 4. e. efler compagnone quant* un' 


he ew enm——_— 


ges of whom it ſhall light on, to bear them. 
Crognaline, 4 kind of cheries, Dar ſugo di 
crognaline, 3. e. dar delle baſtonate, ro give the 
Juice 
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juice of cheries, viz. to batt onado one ſoundly, till 
the bloud be fetch'd. | 
Crollo, « ſhake. Dar I'ultimo crollo, 3. e. far 
Pultimo sforzo, to give the laſt ſhake, viz. to make 
ones laFt attempt, or eſſay, and ſo leave of. 
Cronaca, a Chronicles, Efler una cronica ſcor- 
retta, z. e. efſer un libro ſporco, et infame, to be 
an unperfeft uncorreited chroniacle, viz. a bawdy 
licentions pamphlet. Efler valente come una 
cronica, 3. e. che parla di tutti, e d'ogni coſa, to 
be as valiant and daring, as a chronicle,viz. which 
ſpeaks of every thing, and of every body, without 
paring any. 

Crolſta, a cru#t, or ſcab. * Efler tntto una 
croſta, z. e. un San Lazaro tutto impiagato, to be 
all one (cab, viz. a Saint Lazarus. * Tirar giwl le 
crolte, 3. e, rimproverare, e corregere alcun ben 
bene, to pull ff the ſcabs, viz. to rebukg ard cor- 
reit one ſoundly. 

Cruſcate, phraſes of the Cruſcanti. Dir cruſ- 


cate,4. e. patlar elegantie, concioche 11 Signort 


del parlar affetratamente, to ſpeak, Cruſca phra- 
ſes, viz. to ſpeak, elegances ; Foraſmuch as the 
Academiſts of la Cruſca have fill d their Ditto- 
nary with elegances, and by way of quizping, it 1s 
to ſpeak, pedantically, and with affettation, 
Cuccagna, as Cocagna. 
Cucco, a cuckow-bird, alſo a minion, or dar- 


medeſimo, to ſay the note of the cuckow, viz. al- 
waies one and the ſame. * Efler come il cucco, 
z. e. che & pint la voce, che non E tutto, to be like 
the cuckow, viz. the voice 1s more than the whole 
body. * Efler pil vecchio del cucco, to be older 
than the cuckgw. Efler il cucco della mamma, z. e. 
il favorito, to be the Mothers minion, viz. the only 
favourite and darling. * Far del cucco, 5. e. effer 


, |pigro, che non vuol covar I'ova proprie, to play 


the cuckow, viz. to be laſie, and loth to hatch its 
own egges; whence the name of a cuckold u ſuppos'd 
by ſome, to take its denomination. * Vergognarh 
come 1l cucco del ſuo canto, to be aſham'd, as a 
cuckow #5 of its note. * Voler che il cucco canti 
meglio che,il Rofſignuolo,z.e. perfidiar in alcuna 
buzia maniteſta, to maintain that a cuckow ſings 
better than a nightingat, viz. to ſtand in a pal- 
pable, notorious lye. | 

Cuccuma, grudge. Haver cuccuma in corpo, 
+. e, haver sdegno contra' alcuno,to have cuccuma 
inthe body, viz. to have anger, and a grudge 4- 
gainſt any one. 

Cucina,the kitchen, *Efler falcon di cucina,i.e. 
predare a caſt, to be a kitchen faulcon, viz. to get 
prey at home, to love belly cheer. * Mangiar lattu- 
arii di Cucina, 1, e. mangiar robba delicata, to ea! 
kitchen Eleftuaries,y1z. to eat dainty meat, kitchen 
phyſick. 

Cufha,any kind of quoif. * Cavar la cuff. e. 
levarh la maſchera, to pwll off the quoif, viz. to 
#nmark * Railetrar la cufha ad uno, s. e. rim- 
proverare, e riprender2, to put ones quo;f wpon 
one, Viz. to rattle one up, and [could at one to ſome 
eur poſe 

ujum pecvs, a brute. Efer un cujum pecus, 
6, una b21tia ſenza cervello,to be a cujum pecus, 


Academic1 della Cruſca, nel loro Vocabolario, 
I'hanno ripieno di elegantie,e per iſcherzo diceft 


ling. * Dir la canzone del cucco, s. e. ſempre il 


| 


| 


| 


VIZ. a meer brute, ay Animal, to have » guts in 
ones brains ; the phraſe is Latin, and made 
Italian. 
Cujuſſi, wherewithall, moneys, alſo learning. 
* Haver pochi cuyuſſi, 5. e. haver pochi quattrini, 
to have few cujuſſi, viz, to have but little moneys ; 
the Latin word cujus is #s'd in mockery for Italian, 
and made into cujuſſe. * Saper quattro cujuth,, i.e. 
haver poche lettere,to kyow a few cujuil2,to have 


pityfull Gramarian. 

Culabreſe, as one would ſay, one of Culabria, as 
Calabreſe from Calabria. Efſer un Calabreſe, i.e. 
efler dedito alla Sodotniia, to be a Cnlabrian, viz. 
additted nnto the unnatural ſin of Sodomy, alluding 
to culo the bums, 

Culiſeo, the Amphitheater at Rome, bt by 
drollery, the bum-hole. * Grattarſ il culiſeo, s. e. 


eſlendoſhi giocato ogni coſa, ſtar a pentirſi, r9 
ſcratch ones bum, viz. when all is loſt at gaming,to 
ſtand a repenting,by ſcratching ones arſe. * Rima- 
ner 11 merli intorno al culiſ?o, , e. le croſte in- 
torno al culo, © anche lz morici, the battlement 5 
for to be remaining about the Culiſeo, viz. ſcabs 
about the bam-hole,or alſo to be troubled with piles. 
Culo,the arſe,or fundament. *Cuoprirhi il culo, 
roprio, e diſcuoprirlo ad altrl, to cover ones own 
reech,and uncover it unto others;Charity begins at 
home. Corrervi colle caſle al culo, 4. e. ironica- 
mente,non vi va niflunogto r#nthither with cheſts 
at ones arſe,vi. ironically, that no body goes there. 
* Dar del cul in terra, to fall with ones vreech to 
the ground. Dar del cul n2lla pierra, 6 nel la- 
ſrone, 3. e. far il Cede-bonis, to light with ones 
arſe upon the ſtone, viz. when one is broke, as the 
uſe ts in ſeveral parts of Italy,being let down pub- 
likly, three times pon a ſtone ; you give an acquit- 
tance to all creditors, from the beginning of the 
World, to the end, of thoſe Debts ; but this is when 
Tradeſ-men, or Merchants break by misfortune, 
not deſign. Dir come difle il culo all' orcica,z.e. 
mal ada t1 conoſco ben Io $i, to ſay 4s the bum | 
ſaid tothe nettleviz.unlucky weed, I know thee well 
(camgs * Haver ancora attaccata la guſcia al culo, 
i, e. efſer ancora fanciullino, to have Fil! the ſhell 
hanging at ones arſe, viz. to be ſtill a child, hardly 
out of the neaſt. H1ver il culo in un pitarro di mi- 
ele, 0 di zucchero,j.e. godere eltrema allegrezza, 
to have ones arſe in a veſſel of honey, or ſugar, viz. | 
to be over-joy'd, Haver la formica, © verme nel 
culo, i* e. ngn porter ſtar fermo, to have a piſmire, 
or worms iff ones arſe, viz. not to be able to hold 
ſtill a moment. Haver due culi in una braga, to 
have two buns in one pair of breeches. Hw?r culo} 
ad ogni ſcagno, z. e. accomodarh ad ogni coſa, to| 
have a bum for any ſtool,viz. to be for all fortunes. | 
Haver in culo, z. e. avvilire, e ſprezzare chih ha, 
to have one in ones breech, viz. not to care a fart 
for one, Haver il cul terroſo, ze. efler ricco in 
Poderi e Poſlefſioni, to have an earthy bum, viz. 
tobe rich in Lands and Poſſeſſions, Hwer la ſtipa 
al culo, z. e. haver fuoco al culo, to have bru{h 


a ſmattering of the Latin Tongue, to be but a ſorry 


wood at ones tail, viz. to have fire at ones tail, to 
be netled. Haver tanti anni ſullz chiappz del ; 
culo, 3. 6. haver viſſuto tanti anni, et eflzr p2ro | 
un gran pratticon2, to have ſo mary years npon | 
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the bips of ones bum viz. to bave liv'd ſo many 
: 2 y years, 
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tr. and therefore to be an experienc'd man; 
7 he Evgliſh oy when one bath learn'd ſuch a 


thing that he knew nt before, now you have a 


wrinckle in your arſe more than you had before. 


ſperim-ntato, E prattico del Mondo, to have bad 
his bum ſod among red peaſe, Viz. to be an experi- 
enc'd man, * Moſtrar 11 culo, z. e. cler pezzente 
e ſtraccioſo, to ſhew ones arſe, viz. to be all rags, 
to be a T atterdy-mall:0n. * Non gli toccar 1l culo 
11 camiſcia, 4. e. brillare d'allegrezza, for ones 


bioſo, to do a thing with t..o hearts, viz. twixt 


Haver cotto il culo ne” ceci roſſ1,i.e. efſer huomo| | hope and fear, in a quandary, ſhall I, or ſhall 1 


ſhirt not to touch ones arſe, VIZ. to tickle for joy, 
to be over-"0y'd, Non haver m1 brache al culo, 


ze. _ un povero guitto, e ſptantato, 


never to have breeches to ones arſe, VIZ. to be al- 
wa'es a beggerly fellow. Non h laſctar cavar un 
aco di cul», 1. e. efſer avarithmo, e miſ:ro da la 
de* miſeri, not to ſuffer a need/e to be pluck'd out 
of ones breech, viz. to be extreme covetons, and 
miſerable ; The Evgliſh ſay, that will not part 
withthe droppings of his noſe. * Romper 11 cu- 
lo, :, e, moleltare e faſtidire, to breuk, o:es bum, 
Viz. to trouble and vex a body. * Softar in culo 
a' tordi, 4. e. comprare pollami, mangiar di pe- 
lato, to blow into thruſhes rumps,viz. to buy hollow 


{birds, to feed upon poultry ; for as one cheapens 


birds, oze uſes to blow into the tail, to raiſe the 
downe, to ſee how fat they be in the rump. ” Te- 
ner il culo ui due ſcanni, z, e. efler mal allocato, 
ſtar in mal poſto, to have ones breech upon two 
ſtools, viz. to be ill plac'd ; The Engliſh ſay, be- 
tween two ſtools the arſe falls to the ground. Tru- 
ovar culo da ſuo naſoi.e. trovar naſo da (uo culo, 


have ones pattern match'd. 

Cuocere, to dreſs meat. * Cuocer gl'amanti, 
i.e, fargli, languir e mofire d'Amore, to bakg Lo- 
vers, V1z. to make them to. pine, and dye for love. 
* Far bollire, e mal cuocer, 4. e. travagliar aſlai 
in una facenda, e ncnglli riuſcire, to ſet any thing 
a boyling, and dreſs it amiſs, V1z. totaks pains im 
@ buſineſs, and not to come off well. 

Cuoco, « Cock, Star bene col Cuoco, z. e. in- 
tenderſi col Cuoco, anche haver buon appetito, 
to be well with the Cook, viz. to be in fee with 
the Cock,, alſoto have a good ſtomach, 

Cuoia, the 5&;z, or ide * Diſtznder le cuoia, 
7, e, tirar 1] cvo1o co denti, guadagnar il doppio z 
concioche 11 c2lzolari co denti ioghano diſten- 
*T le cuoia, to ſtretch the hin, or hide, viz. to 
get double ; for Shoo-makers ſtretch their leather 
with their teeth, to make it lengthen. * Laiciarvi 
le cuoia, , e. Morire, e laſctarv1 la pelle, to leave 
ones hide behind him,v1z. to dye. * Non ne poter 
le cuoia, z. e. non poter far dt men, not to be able 
for ones hide,v1iz. not to be able to hold, or forbear, 
though ones life were upou't. * Tirar 12 cuoia, 4s 
Liſciarvile cuoia. 

Cuore 4 heart. * Coſtar il cuor del corpo, 7. e. 
Mer carifſimo, to coſt the heart of the body, viz. to 
be exceſſive deer. * Dar colla man del cuorz, 1.e. 
dar volontieri, to give with the hand of the heart, 
vIZ. to give willingly. Dar una botta al cuore, 
to give a blow to the heart , to ſtrikg one dead. Dir 
come colut, che cacava il cuore, 7. e. hora viene 
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heart, v1Z. now it comes, the very beſt i coming, 
* Far una coſa con due cuori,s. e, con animo du- 


ot, * Haver il cuor nellz gino-:chia, z. e. effer 
molto vile, to have ones heart in ones kyees, vir, 


to be avery coward. * Her il cuor nzlle budel./ 


la, as Haver il cuor nelle ginocchia, to have ones 
heart in ones guts ; Idem. © Inf 1onar 1l cuore,| 
4. e, inamorare, to ſoap the heart, viz, to poſſeſs 
with love. * Sentirh ſverre il cv0r: dalle radici, 
1,e. ſ:ntir pathone acerbiſſimi e sbarbicare, e 
ſchiant:r 11 cuore, to feel ones heart ro be plucke 
out by the roots, viz. to feel a moſt butter paſſion, 
and ones heart to be rooted,ard riven a pieces. 
Cup.1co, the God of Love. * Far 1 zuccheriaj 
al Dio Cupido, z. e. darfi alli piaceri Amore, 
to mak comfits to God Cupid,viz.to give ones mind 


il buono, to ſay as be who was ſhiting out his very 


to Love, * Portar il farſetto di Cupido,e le calze 
di Grnimede, z.e. portar veſtimenti troppo freg- 


haver incontrato un par ſuo, to find a bums for |, 
ones noſe, viz. to have found a noſe for ones bum ; | 
that ts in ſhort, to have met with ones match, to 


g1ati C ricamati,anche far il bel Giovane, ro wear 


. Cupid's waſtcoat, and Ganimed's breeches, viz. to 
' wear over-gawdy clothes, alſo to play the ſpruce 


[mug lad. 


' nM Steeple. Non voler perder la Cu. 
pola di veduta, s. e. ſtar ſempre atrento, not to let 
the Steeple to goout of ſight, viz. to be intent, and 
to mind athing. 

Cura, a cure. Eſfſer una cura diſperata, 3. e. 
imme4icabile, e dicefi d'uno inzmendabile, 6 
d'uno ſcolaro, a cul non {i poſla inſ-gnare coſa al- 
cuna, trutto da gt ammialati che per rimedii hu- 
mani non {1 poſſono guarire, to prove 4 deſperate 
cure, Viz, uncurable, and it 1s ſaid of an incorri- 
gible fello py or of a Scho'ar, to whom there can be 
nothing taught ; The metaphor 1s taken from Pa- 
tients that are incarable by any humane means. 

Curri, Rowls, or Wheel-barrows. Eller fri 
i curri, 2. e. ſtar per fallire, to be among the rouls, 
or wheel-barrows, Viz. tobe n'gh break;ng, to be 
ready to rowl, trundle, or march off ; -= to his 
Country houſe. | 

Cutta, a pyot, or jay. Battzrſela com2 una cur- 
ta ſcodara, z. e. fuggirſene vituperoſimence, to 
whip away like a pyot that bed loſt her tail, viz. t0 
ſneak, and run away baſely. 


D. 


Adi, Dice. Murar li dadi in mo, 3, e. vo- 
lzr impedir2 la riuſcita di qual i fia diſ- 
legno, to change the dice in ones hand, viz. to hin- 
der, or prevent the event of any undertak;ng. 
* Pigliar i dadi ad uno, #.e. interrompere alcuno 
mentre che ſta parlando, e volergli pigliar la vol- 
ta, to take the dice out of anothers hand, viz. to in- 
terrupt one 44 he ſpeaks, not to permit one to ſpeak, 
tn ones tyra, * Truovarh voltati i dadi in ſul Ta- 
volier2, z. e. trovarſi tramutate le coſe, ro find 
the d ce pry upon the T ables,viz. to find an al- 
teration an t ings. 
Dado, 4 Die. * Efſer piano come un dado, 
4, e. uguale, difteſo, ſenzi ſalita, © calata, to be 
Das 4 
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'as plain As 4 die, VIZ. even, level, without aſcent, 
' or deſcent ; the Engliſh ſay, 4s ſmonh as a die, 
{* Piantar il dado, z. e. tirar con inganno e frode, 
tofix a die, Viz. to cog , and throw deceitfully. 
* Tirar per il dado, z. e. fir 02ni sforzo, ingeg- 
nar, impicciaria, anche, comimciar2 a miglio- 
rare, e poi tornare a peggiorare, principlare, C 
non finir2, to throw for the dre, viz. to endeavour, 
and do ones ntmost one can, alſo to begin to mend, 
and take np, and then to grow worſe again, to be- 
gin, and never toend, ; 

Damulco, the proper name of a place. Eſler 
donzella da Damaſco, 4. e. efler Signora Tito- 
lata, ſcherzinao col vocabolo Dama, che vuol 
dir2 Signora grandz,ce Dimiſco luoco cos1 detto, 
to be a Lady of Damaſco, viz. tobe a Lady of Ho- 
nour, ard qualifyed with Titles, alluding to Dama, 
which ſremfies a great Lady, and Damaſco, the 
place ſo call'd; The French ſay, Dame damee. 

Danari, Moneys, Deneers, or Pence. * Cercar- 
ſela a danari contanri, z. e. cercar la propria diſ-| 
gratia, e mal hora a polta, to ſeek, it with ready 
moneys, Viz. to hunt after ones own ru;ne and de- 
#ruttion, what ever it coft one. * Eſſer danari in' 
| banco, ;, e. buoni da riſcuotere, to be moneys in; 
bank , viz. ſure to be paid down npon the nail, 
when ever demanded ; The Engliſh ſay, as ſure as 
check. * Haver danari che gli piovano in caſa, 
7. 6. arrichire,non ſe n'accorgendogto have moneys 
powring down upon one,v12. to grow r.ch unawares, 
to have golden ſhewers powring down all on the 
ſudden. * Voler laſciar andare dodici danari al 
ſoldo, z. e. non riflentirh d'ogni cola, che fi fa} 
detta © fatta in contrario, to /et twelve deneers| 
paſs for a ſhilling, viz. not to reſent any thing 
that ts ſaid, or done croſs, to takg no notice of any 
thing, but to let nature take its courſe. Voler il 
danaro caffo, z. e. volere cercar vantaggio, to ſee 
to have his money odde, viz. to ſeck, for oddes, or 
advantage. 

Danno, /oſs, or prejudice. * Errar in danno 
Galtri, to m:St akg to anothers prejudice. * Reſtar 
col dann» e le beffe, to come off with loſs and 
ſhame, viz. to be out-witted, and out-powred in 
every thing, to come off bluely. 

Dante, the proper name of a Poet m Italy. 
Efſer pini longo che un Dazte, z. e. efſer proliflo, 
to be longer than Dante, viz to be prolix. 

Danza, a Dazxce, or Ball. Far magra la danza, 
7, e. ſtar mal aggiato di coſe neceſlarie, to make 
a pityfull Dance, viz. to be unfurmſh'd of neceſſary 
things. 

Dattero, a Date fruit. Ricever dattero per 
fico, i.e. buon cambio, to receive a date for a fig, 
viz. to have change for the better. Render dat- 
teri per fichi, z. e, rendere con vantagg1io, to rex- 
der dates for figs, viz. to render with advantage. 
* Saper d.ſcerner il dattero dal fico, i. e. ſzper 
conoſcer una coſa da un' altra, e non efler goffo, 
to know a date from a fig, Viz. to know how to 
&:ſtinguiſh, to be no fool. 

Dariale, the proper name of man. Dir com? 
Patiale, i. e. un' a me, cento a te, to ſay as Da- 
tiale ſaid, viz. one to me, and a hundred to thee ; 
meant as to misfortunes. 

Dario, Cuſtoms, or Exciſe. * Haver levato 1l 
Datio, z. e. haver tocco d-lle bufle, to have taken | 


| 
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up the Exciſe; viz. to have been ſoundly beter: | 


|* Parer dhaver levato il Datio d-lle brig!1e, 6/ 
deg impacci, z. e. haver cercato male, to ſeem !9' 
have taken off the Cuſtoms, or E «ciſe, viz, to havs 
been hunting after ones own miſchief, or ruine, of 
ones own accord. | | 


D-biti, Debts. * Efſer piti brutto che lidebiti, 


teach a Dolphin to ſwim, viz. to iniFrutt an abler | 


| perſon than himſelf. 


1, e. eſlerſempr2 in pena, to be #glier than ders, | 
Viz. to be alwa es intorment, as it were to have: 
ſtill coras in ones conſcience. * Hyver accord ;'\ 
debiti, to have componnded. | 
D-bito, debr. * Haver piu debito che credito, 
2. e, non valer coſa che fia, to have more debr | 
' than credit, viz. toowe more than one is worth. | 
* Parer d'haver a pagar un dzbito, z. e. effer tar- 
do e pigro ad alcun' atfare, to ſeems to be for to 
pay a debt, viz. to be flow and flagging in any buſt. 
; neſs, to hang an arſe. | 
D-cembre, the month December. Eiler da D2-' 
| CEMbre, z. e. di tempo, inoltrato n2gl' anni,vec- | 
Cchio aflai, to be of December, viz. ſtricken in' 
years, to be veryold. 
| 2Coro, 4 decorum, or garb. S2rvar il d2coro! 
; del d2coro, to keep a decornum, viz. to be ex-| 
att in every thing, | 
D-ltino, a Do!ph:n. Inſegnar a nuotar ad un} 
Delfino, z. e. inſegnar a chi nz $a pit di lui, to] 


' 
[ 


D:mocrito, the proper name of a man. * Efſer 
ne Democrito, ne Heraclito, 1.e. ne ſcuro, ne 
allegro, to be either D2mocritus, mor Heracli- 
rus, Viz. neither ſad, nor yet merry. 

Danti, teeth. * Cavar i dznti ſenza dolor del 


; without ones 0.94 prejudice, * Dirla fuor de* denr1, 


Miafſtro, z. e. f:r coſa ſ-nza danno pronriogto draw 
teeth without the Maſters pain,v1z. to do anything 


z. e. dir alcuna coſa lib2ramente, e ſenza ritegno, 
to ſpeak out of the teeth,v1Z. to ſpeak a thing free- 
ly; and without reſtraizt. * Efl-r dente e gingiva, 
z. e, e{ſer amici ſcorporati, carn2 et ugna, to be 
tooth and gumb, viz.to be boſome friend; ; tobe 
cloſe, as the Engliſh ſay, tooth and na:l. * Far al- 
legar i denti, z. e. metter voglia, to ſet ones teeth 
an edge, Viz. to put one into an humour an appe- 
tite. Farſi contar 1 dnti in bocca, r.e. rider 
ſgangheratamente, e fuor di modo, to make ones 
teeth to be connted in ones head, viz. to laugh out- 
right ; The French ſay, tire a gorge deployce. 
* Haver i denti longhi,.e.haver 11 braccio torte,e 
le mani longhe, come hanno 1 Przncipi, to have 
long teeth, viz. to have a ſtrong power, aud long 
reaching hands, as Princes have. Haver1 denn a 
biſcher1, z. e. haver denti rari, to have teeth like 
viol pins, Viz. to have thinteeth, and at ſore di- 
ſtance one from another. Hiver pia denti, che 
tanti mazzi di ſeghe, z. e. haver denti (tretti e 
ſerrati, to have more teeth than ſo many bundles of 


ſaws, viz. to have acloſe ſet of teeth, and biting. 
Haver truovato carne dx' ſuoi dent, i. e, fer 
incontrato1n un par [uo , to have found fleſh for | 
ones teeth,vit.to have met with ones match, * Me- | 
nar i denti, 7. e. Mangiar aflai, to /ead ones tecth, 
viz. t0 lay about one, to fall too ſoundly. Mzcrervi | 
Pugna er il dente, z, e. far ogni sforzo, to put the | 
nail and the tooth, viz. to» endeavour ones #t- 
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_. Maſtrar i denti, ie. rfiftere, to ſhew 
ones 
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ones teeth, viz. to refit and and it out, * Non 
haver tocco un dente, z. e. creder di non haver a 
pena cominciato di magnare, benche f1 habbia 
mangiato aſſai, not to have rouch'd a tooth, viz. to 
think not to have begun to fall too, when one hath 
eaten in abundance. Non haver carne $v i denti, 
1. e. non haver ſz non cid che fi conviene, mot to 
have fleſh on ones teeth, viz. not to have any thing 


but what is fitting. Non haver altro,ſe non quel- 
lo che fi tira co' denti,s. e. ſervire, e non ne ca- 
vare altro utile,ſe non quel che fi mangia, to bave 
nothing but what one gets with ones teeth, 12. to 
ſerve, and to get nothing but meat and drink, Non 
Non efſer da denti d'ognt uno, not to be for eve- 
ry bodies teeth. Non haver denti da roder ofla, 
j. e. efſer delicatuccio, not to have teeth to gnaw 
bones, viz. to be dainty, «nd of a ſqueaſie fFomach. 
= Prender il morſo con i denti, z. e. ſtizzarh et 
adirarſ, to tak the bit with ones teeth,v1z. to fret, 
and be deviliſh angry. Parlor fuor de* denti, 5. e. 


parlar liberamente, to ſpeak, out of ones teeth, 


dry, v2. to be at a ftard, and at a non-pluſs. * $i- 

er cavar i dent:, 1.e. Mer un Ciarlatanogto krow 
hes to draw teeth, viz. to be a Monntebank, * Te- 
ner Panima co'dent!, :. e. ſtir per monre, to 
{keep the ſoul in with ones teeth, V12. to be ready to 
expire, and at the laſt gaſp. 


wand, | 
Deſiderio,the proper name of a man, Far come 


ventavano la morte col rider{ d1 1:1, mentre che 


inthe fire, 


\ 


uno $birro, 7. e, che ſpuzza, ma EC 


who ſtinks, yet us neceſſary. 
bow many fingers are in a hand, viz. to be anerrant 


et upon 4 buſineſs reſolutely. 
Detta, /uck,, or fortune, Efler in detra, i. e. 
thaver buona ventura al gioco, to be in luck, viz. 


hand to be iy, 
| Detri, Reports. Starſene a'* detti d'altri, to 
ground ones [elf upon others reports, viz. by hear- 


ay. 

Di, «day. * Efſer amico di buon di, i.e. Ami- 
co dl parole,e non di fatti,to be a good day friend, 
VIZ. a friend of words, and not of deeds, and who 


will groe you the time of the day, and that's all, a 
complemental friend. Eſſervi tanta differenza 
quanto dal di alla notte, ro differ as much as night 


e 


Viz. to ſreak. freely,and openly. * Reſtar co' denti | 
ſecchi,z.e. reſtar confuſo,to remain with ones teets) 


| Deſerto, a Deſeri, or Wilderneſs. Predicar 71 
Deſerto. :. e. zevar le parole al vento, to preach, 
to the Deſert, viz. to caſt out ones words to the 


Defiderio, et i Preti del Convento, z. e. che ſpa- 


ella gli arroſtiva,to do 44 D-hderio,and the Prieſts 
of the C onvent, viz. who were frighting of death, 


ſona dozzinale, to bave an every day j ace, viz, to 
be a coarſe homely creature ; The French ſay | 
I1 ny a point d'exces. * Rimetrer2 nel buon dj, 
i.e.nfrancare, to reſtore in the good day,v12.to make 
good any thing again, and reſtore it 4s it was, 
The Latix ſays, in Integrum reſtituere. 
Diana, the Goddeſs Diana. * Batter la Diana, 
7, e, batter la ſcarpazet andarf2nz cou Dio, tratrs 
da'Tamburini, che nel far del giorno ſon ſoliti di 
ſuonar il Tamburro, to beat #p Diana, viz. to pack. 
away, and be gone betimes inthe morning, to ſteal 
away ; taken from Drummers, who beat up be. 
times inthe morning. * Far d'una rana una D;. 
ana, 1. e. far paſſar per bella chi non &, to maky of 
a fr , the Goddeſs Diana,to cry that up for wand 
W ich % not, Viz. to ido.ize ſuch women as deſerye 
it not pon miſt aks or complement;T he Latin ſays, 
$i quis amat Ranam ranam putat eflz Diana. 
Dianda,the proper name of a man. * Eſler come 
Dianda,i, e. cieco affatto, per eſſer eg!i nato ci. 
eco, to be like Dianda, viz. ſtone blind, for he wa; 
boyn blind. * Poterh veder2 da Dianda medeſi. 
mo, 4, e. efſer manifeftoe chiaro, ch2 fi vedria : 
da un cieco, concioche Dianda fol: ralz, to be a- | 
be to be ſeen by Dianda bimſe'f , viz. tobe evident 
and manifeſt. | 
D1avolo, the devil, * Accender una candela al 
diavolo, 4. e. fir il roffiano, to kindle a candle to 
the devil, viz. to ſcout, and play the pimp. Andar. 
ſ:ne a caia del diavolo calzaro e veltito, i. e. 
\in anima et in corpo, to go hurrying to Hell, 
headlong., viz, both ſou' and body. Andatlenz 
a caſa del diavolo -colla tpada in mano , 4. e. 
far paz2ie, to go to Hell with a ſword drawn, viz. 
to play the mad man. * Creder piu al diavol 11 
bugia,Che al Santo la verita, to be'ieve 4 lye from 
the devil, rather than the truth from a Saint. 
* Dar lafarina al diavolo, e la {zmola a Dio, to 


by laughing at her whilſt ſhe was roaſting of them 


Deltro, dexterious, and ative. Efler deſtro 
come una cafla-panca, zi. e. maladatto ad alcun' 
affare, to be as att;ve as a trunk,, or cheſt, viz. 
anwe;tdy, and unfit for ation, Efler deſtro come 
neceflario, ro 
be as dexterous , and attive, as a Serjeant, Viz. 


Deta, fingers. * Nonſaper quante deta (i ha 
nelle mani, z. e. eſſer gofto, goffiilimo, net to know 


fool, and idior. * Spurarfi nelle dera, 4. e. far? 
sforzo,e Sbracciarh, to ſpit on ones fingers, Viz, to 


to have a vein of good fortune at play, for ones 


give the flower unto the devil, and the bran to God! 
A.mighty. Dir come difle quel chz-il diavol nel' 
portava, 3. e. in qualche luogo capiteremy, to ſay 
as be whom the devil carried, viz. we ſhall pitch 
ſomemhere a-non ſure. * Efler 1] diavol in cucina, 
j. e. eflervi romore per caſa, dal eſſerh ſcoperto 
qualche male che fia ſtato fatto di naſcoſto, for 
the devil to be in the kitchen, 2iz. for the whole 
houſe to be in an uproar, about ſome p/ot, or mi[- 
chief, detefted by ſome of the Servants, * Far ap- 
parir il djavolo nella borſa, i. e. far veder la borſa 
vuota, to cauſe the devil to appear in the purſe,vi2. 
to ſhew«an empty purſe. Far 11 diavol e peggio, 
i, e, eflendo tn collera, gridare, b2ſtzmmiare, 
umperverſire, non voler pace ne tregua ; pigliaſi 
anche in buona parte d'uno che 6 faccia valere 
aſlai in alcuna cola, to play the devil, and worſe, 
VIZ. in ones anger, to rail, ſwear, and curſe, and 
play the wi'full mad man, to admit of no reconcili- 
ation; it may be alſo taken in a better ſenſe, of one 
who can come off rare:y in any buſineſs ; as the 
Engliſh ſay, he: is a plaguy ſhrewd fellow ; The 
French ſay, Faire le diable a quatre. Far le 
nozze del diavolo, i. e. baſtonar la moglie, to kyep 
the devils wedding, viz. to beat ones Wiſe. * Ha- 
ver fatta la panata per il diavolo, 3. e. haver 
guadagnato per altri, to have made a parade for 


\and day. * Haver volto da ogni di, i.e. efſer per- 


the devil, viz, to have gaird for others, not for 
ones ſe f, Haver il diavol addoſſo, 3, e. efler in 
__collera,} 
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collera, et infuriato, to have the devil about one, 
viz. to be in a fury and paſſion. Haver gridato di- 
etro Vopre d21 diavolo, s. e. haver detre gran- 
diſime villaniz, to have hallowed and ſhouted af- 
ter the works of the devil, viz. to have miſcall'd 
one, and given one Billingſ-gate language, and 
baſely abus'd and revil'd one in words. Her il di- 
avolo nel carino, z. e, venire tard: doppo mag- 
nato o3ni coſa, to bave the devil in the pan, v1Z. to 
come la'e, when all ts eat up; The Engliſh ſay, 
to kiſs the hares foot, * Mandar a caſa del dia- 
volo, e tre miglia pi in la, z. e. mandare in 
canta malhor 1, to ſend to the devil,and three miles 
yet farther, viz. to wiſh one to the pit of Hell, and 
if it were as deep again 4s it is, Mandar il diavolo 
nel Inf:rno, z. e. n2goriar una donna, to ſend the 
devil into Hellyviz. to uſe carnal copulation. * Non 
yolzr preſtar il colrello al diavolo per iſcannarh, 
j, e.efler avaroe miſzrod1 la de* miteri, not to 
lexd the devil a knife to cut his throat,. viz. to be an 
extreme miſer, one who will not part with the 
droppings of his noſe. * Predicar il Vangelo ad 
alrri, e creder nz1 diavolo, s. e. far V'hipocrita, to 
preach the Goſpel unto others, and yet believe m 
the devil, viz. to be au arch hypocrite. * Saper 
dove il diavolo tien la coda, 5. e. ef{r accorto, 
er non dir alturo bene, to know where the devil 
ath its tail, viz. to be wary, yea, to be a cunning 
ſnap. Saper dove il diavol tien la ſcarpetta,[dem. 
Saper- quanto $a il gran diavolo, z. e, ſaper quaſt 
ogni Cf, to know as much as the grand devil, Vit. 
to kyow almoſt every thing ; The Engliſh ſay, to 
know the devil and all. Sfuggir come 11 diavolo 
la croce, #. e. abhorrir2 affatro alcuna coſa, to ſhun 
as the devil doth the croſs, viz. to abhor any thing 
perfettly ; The Engliſh ſay tothat purpoſe, to love 
an) thing as the devil loves holy water. * Truovatr 
| 1| diavol nel piatello, as Haver il diavol nel ca- 


tno. 

Dicomano, the proper name of a man. Far il 
m_ dal Diconano, z. e. parlar a ſpizzico, a 
puluZzico, a ſpicchio, a Miccino, C10 E a poco et 
adaggio, to da as D2comano's ſheep, viz. tobleat 
by degrees, to ſpeak minz.ingly, and demurely. 
| D-ciotro, erghteen, Haver tratto diciotto, s, e. 
havertirato un gran ponto, haver ſcampatg qual- 
che gran pericolo, to have thrown eighteen, viz. 
to bave thrown a main caſt, to have ſcap'd a ſcour- 
'ing, to have avo;ded a moſt great and imminent 


noer, 

"503 beh:;ad, back, Volerla veder al tornar 
in dierro, 4. e. volerla vedere, quando non fara 
forſi cosi facile, to examine it in the comins back,, 
or return, viz. when qnay be the buſineſs will not 
appear tobe ſo eaſie. 

Differ-nza, a differexce. Impiaſtrar una diffe- 


f poſla, fo plaſter up a difference, VIZ, to patch up 
an agreement at any rate, LK) 

' Digiuno, fa#ting, alſo a Faſt. * Predicar il di- 
givnoa corpo pieno, to preach np faſting when 
ones belly. is full. * Volzr eflerne digiuno, 5. e. 
pentirh d'alcun fatto, to wiſh ro be fait ing of ity 
VIZ. to repent ones ſelf of any thing done, and wiſh 
| that 3t were undone. ; 
| Dimanda, acketh. Darnea chi ne dimanday..e. 
buttarſi a chi fi ha, e dicefi delle puttane $bor- 
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\renza, z. e. accomodar alcuna lite alla meglio che | 


dellate, ro give to any who ackgth, viz. to proſtitute 
ones ſelf to any body whatſoever, to be a Freet, or 
hedge-whore. 
— Dimant, romvorrow, Andar a truovar dimani, 
?. 6. andar a dormire, to go look out to morrow,viz. 
to go to ſleep. 
| Dimenticatorio, a feigned word for a place of 
oblivion. M:trer 6 laſciar nel dimenticaorio 3.1 
ſcordarſi, to put into the Dimenticarorio, viz. to 
put, or leave 1n oblivion, 
| Dimora, a demnr, or ſtay. Haver longa dimo- 
a, z, e, ſtar carcerato aſlai tempo, to have a long 
demnur, viz. to be long in priſon, and darance, 
| Dio, God. * Andarſene con Dio, s. e. fuggir- 
ſene ſ:nza pagar I'Hoſte od 11 Patron di caſa, an- 
darſene intalutato hoſpite,e dicehi ironicamente, 
to give ones Landlord, or Maſter of the houſe, 
the ſlip, or go by, to lay the key under the door, and 


this is ſpoken ironically, to be gone a Gods name, 
* Haver ſpeſo il ben di Dio, z. e. haver ſpeſo' 
grandiflime facolta, to have ſpent Gods blſing, 
VIZ, to have ſpent abundance of wea'th, * Pregar| 
alcun pu che Dio, 4. e. przmere alcun negotio 
eagliardamente, to pray one more than one would 
do God Almighty, viz. to urge and put on a buſi- 
neſs mainly, Pregar Dio che la coltr2 12 ſul lerto, 


z. e. pregar D'o che la coſ1 vada com? fi deve, | 


to pray to God that the quilt be on the bed, viz. to 
pray to God that every thing be 4s it ſhould be ; 
The Engliſh otherwiſe ſay, pray God it be Jahn, 
| * Rubar1l porco, e dari piedi per amor di Dio, 
2. 6, voler ingannar Domine Dio medzfimo, ch! 


Sa ogni coſa, to ſteal a hog, and then offer the feet 
up to God Almighty, viz. to be an errant d'ſ[em- 
ber, a1d to go about to deceive God himſelf, who 
knows all things,to offer to put him off, as one would 


do an ordinary perſon, and as it were, to make God 


acceſſary te our baſeneſs, and to go half ſnips with 
ws, * Star in gratiadi Dio, 4. e. efſer hudmo dab- 
benz, ro keep in the grace of Ged, viz. to be an up- 
right honeſt man. 
' Dionigg1, the proper name of a man. Efler Bar-| 
bier di Dioniggi, 4. e. che parlo troppo, to be Di- 
onig2i's Barber, viz, who had too much prate. 
| Dipinto, painted. * Non ci voler ſtar dipinto, 
z. e. non voler (tar in alcun luoco che $'habbia in} 
odio, manco in eſhgoie, not to be wi.ling to ſtard 
there painted, viz. not to be willing to abide in any 
place which one hath an averſion againſt, jo much 
45 1n effigies. Nollo voler veder dipint9, 5. e. 
odiarlo, not to be willing to ſee him painted, v1Z. to 
hate the very pifture of ſuch a one. * Star dipinto 
addoſl>, i, e. quando un' habito ſta bene, (ta come 
ſe foſle dipinto, it /*ands painted on one ,Vi2. it fits 
one, and ts as juſt, as if a Limner had done it bim-| 
ſelf. 
| Dipintorez a Pifture-drawer. Dir come il Di- 
pintore,7. e. quattro 2 vengo, mo ſon da vai, toſ 
ſay as the Pifure-drawer viz. a touch or two more, | 
and I am for you. | 
| Dipinture, Pictures. * Andar gratrands 1 pi-| 
edi alle dipinture, z. e. andar da hipocrita a* pi- 


edi delle Imagini, quaſi che grattando loro i pi- 
| edi per parzr pi divoto degl altri: la vera divot-| 
tione non vuol efſer affertata, to go ſcratching) 
the feet of Piftures, viz. to go like an hypocrite, at 
the feet of Images, as it were to ſcratth them, to 
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ſeem more holy and devout than other folks ; True 
devotion ts 219;d of affettation, 

Dire, to ſpeak, Laſciar dire, a chi vuole, 7z. e. 
nen 6 curare, e {tarſene ſulla ſua, to let who will 
[pe.ak,, to be careleſs, to do what one liſt, for all any 
brdy elſe. 

Diſcalzato, 7ooſen'd. Efler diſcalzato, . e. ca- 
vato fuora, e fatto dire quello che 6 defidera ſa- 
per di lut 3 Metafora tratra da quell: che cavano 
1 denti che glt diſcalzano inanzi che gli cavino, 
to be looſen'd, viz. pump'd, and made to ſay that 
which one hath a mind to get out of the party ; 
I be metaphor being taken from Tooth-drawers, 
who looſen teeth before they draw them. 
Diſcepolo, a Diſciple. Voler efler Maſtro,pri- 


ma che Diſcepolo, to go about to be a Maſter be- 
fore one ts a Diſciple. 

Diſciplina, Duſc:ipline. Parer la Madre della 
ditciplina, 4. e. parer una Santona, to ſeems the 
Mother of diſcipline, viz. to ſeem a huge Saint, 
aud Godly woman. 

Diſcretione, Diſcretion. * Hiver diſcr2tione 
alinin?, 1. e. non, haver riguardo, a gwſa degl aft- 
ni che trapaſſano i termini, to have the d:ſcre- 
tion of an aſſe, viz. not to have regard, and ro be 
like aſſes which paſs their bounds, * Hyver hormai 
oli anni della aiſcretione, z. e. haver intellerto, 
to be come tothe age of d [cretion, viz. to have wit 
and underſtand:ng. * Intendzr per diſcr2tione,..e. 
intender cos1 alla balorda, quzfi che per congiet- 
tura, to underſtand by d:[cretion, v12. to underſtand 
confnſedly, and but at a gueſs. * Viver a diſcre- 
tion, 7. e. viver di bottino, ro live by diſcretion, 
VIZ. to [ive by booty, or free quarter, 4s Souldiers 
of Fortune uſe to do when they want pay. 


Diſdetta, /{ lack, Ef.:r in 'diſdetta, 5. e. ha- 


VIZ. at play, 


| Difſgratia, mzisforture, or il luck, Efler la diſ- 


oratia medefima, to be ull luck it ſelf. 


"= la fortuna contraria al giocogto have ill /uck > 


Disfatto, undone. Efler disfatto, di ramo e di 
fraſc2, z. e. efler rouinato affatro, to be wndone, 
branch aud tough, viz. undone, both horſe and 


| 


| Dilltte,a word made from dixit in the Latin,ſig- 
rifying, he ſaid, Efler piu vecchio che 1l difinte, 
2, e. efſer pi vecchio che quando Domine Dio 
creo 1] Mondo, to be o/der than the dillitte,viz. to 
te older than wheu God Almighty created the 


World; ſo old, ſo wondrous old, &c. Efſer ſeguito, 
anno del dithitte, z. e. gia grandiflimo t2mpo 
fa, to have happened in the year of the dillitre,viz. 
a long time ago, ia the time of yore. 
Dittrutto, deſtroy'd. Far del diſtrutto, i e. con- 
fumar la ſua robba, te play the deſtroy'd perſon, 
VIZ. towaſte away oxes Eſtate. 

Dito, « fger. * Eflzr moſtrato a dito, 5. e. 
eſlzr ſchernito, to be pointed at with ones finger, 
VIZ. to be derided, and abus'd. * Farſcla ſul dito, 


| 


| 


awgy ones means. Legarſela al dito, i. e. tener a 
mente le ingiurie,che vengono fatt2, per cacci- 
arn2 pot la vendetra a luoc9 e t2mpo, to rye it 
to ones finger, v1Z. to faften any token at ones fin. 
ger, for a memorandum, whereby to remember 
any ir;ury,on purpoſe to revenge it when time ſhall 
ſerve. * Metter inanz11l dico groflo, z. e. dar da- 
nari,concioch2 col dito groflo fi cont m7 1 danari, 
to put forward ones thumb, vtz. to pay money , 
foraſmuch as money 15 paid, and counted dy by 
the help of the thumb, ſpecially when counted ;n 
heaps, ſo many pieces of a heap. * Non ſaper 
quante dira $'habbia nzlla mano, 4. e. eſf:r un 
1gnoranton?, zot to kyow how many fingers are jn 
a hand, viz. to be an Ignoramus, a dunce. * Par- 
lar col dito, z. e. parlar da ſciocco, concioche gl 
ſcioccht e pazzi h conoſchino a' geſti, to ſpe 

with ones fingers, V1Z. to ſpeak Ike a fool ; foraſ- 
much as fools and mad men are known by their 
attions, jeftures , and poſtures. * Toccar colla 
cim1 della dita,e.e. roccar dilicatimente, to touch 
with the tips of ones fingers, viz. daintily, and 
gingerly, for fear of doing any hurt. Toccar il ci-) 
elo colle dita, i. e, ftrabigliare 'd'all-grez2a, to 
rouch the Heaven with ones fingers viz. tobe: overs! 
ſoy d. | 

* Diviſt, 4 Coat of Arms, or Livery. Hwer 
calze alla diviſt. :. e. haver calz2 di duz colori, 
to have breeches of a Livery, viz. to have breeches 
of two colours, linſie-woolſie, party-coloured. 
Dogaza Caskzboard. Efler buona dogs di botte, 
z, e, accoltarſ1 volontiert, to be a good Caikboard, 
VIZ. to come C.oſe willingly, to comply, alludias to 
Coopers, who faſten one cask-board into anv- 
ther. 

Dogana, a Cuftom-houſe, or Storehouſe, * Em-; 
pir la dogana, 4. e. ingravidar alcuna femina, to! 
fill the ſtore-houſe, v1Z. to get a woman with child. 
* Haver dogana per le ball, :.i. haver luoco a 
baſtanza, to have a Store-houſe for the Bail:, viz. 
to have room enough, and ſtowage. * Stivar l2 do- 
gana fin alla volta,e.e. empire alcun luoco quinto} 
mai puo capire, to wedge 1 #p to the top, viZ. to 
cram, and fill up a place as full as it can poſſib!y 


. 


1, e. ingerſ-la, t9 make it on ones fiacer, viz. to. 
invent and contrive a ſtory. * Haver m ingiato' 
tz:1to da toccarſ:1o co! dito,r.e. havr fatto diſor-' 
dire nl magnare, to have eaten ſo much, as one | 
might touch it with ones ſinger, viz. to have cram'd 
ones belly top fall. * Liſciarſzlo cader frale dita, 
1. e. CONUMAr Ce iyregar le ſue facolta, to let it 
drop threugh . ones fingers, vi1t. to waſte and throw 
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hold. 
Dolce, ſweet. * Dar un dolc2,er un forte, z. e, 
tramezzar2, to give one ſweet, another ſowre1Z. 
to enter-lard the buſineſs, to give a bit ard 4 
knock, to give one roaſt-meat, and beat one with 
the [pit ; ſweet meat, and ſowre \ſawce. * Inten- 
derh del dolce e del forte, i. e. int2ndere quanto 
mai humanente fi puo ſ1pere, to have skill inthe 
ſweet and the ſowre, Viz. to underſtand as much as) 
humane reaſon can reach uato. © Non poter haver; 
il dolce ſenza Vamiaro, zot to be able to have the 
ſweet without the bitter. 
Dolcibene , the proper name of 4 man. Dir 
come difle Meſſer Dolcibene, i. e.dice ch'2t furon 
topi, to ſay as Maſter Dolcibznz ſauh, viz. he 
ſays they were rats. 
Dominica, Su:day. Efler bartezzuto in D?- 
miniCca, z. e. non haver cervello 01 ing2gnn, to 
be chriſten'd on a Sunday, viz. to have a ſmall | 
wit, few brains in ones head. 
Dominical: the Dominical, or Rubrick, Haver | 
1 Dominicalz, :. e. havzr in doflo la veſte, che! 


| no1 (i porta {2 non le felte ,to have the Dominical, 


——_— —— -- 


VIZ... 


te 


+ a DO _ 55 


viz. to have ones holy-day cloths on, or roaft-meat 
cloths ; The Engliſh have a way of alluding in 
the ſame nature ; for when they will ſignifie a Ro- 
man Catholick,, they will ſay he us a Red letter 
man, becauſe the Roman Calender is full of Ru- 
bricks, and red letters, and when contrary wiſe, 
they will ſignifie a drunkard, they ſay he 1s a Red 
lettice man,NiZ. a hanter of Ale-houſes, which uſu- 
ally are with red lettices, 

Domine, Lord. * Eſſer un cert' huomo di 
Meſſer Domine, z. e. efler una perſona ſem- 
plice, e gotfa, to be a certain man of the Lord, 
Viz. to be a ſimple fellow ; the irony conſiſting in 
the pronunciation ; for in Engliſh to ſay he is an 
honeft man, is as much as to /o a fool, or a ſimple- 
ton, but then the word muſt be whinigly drawn, or 
ſp out. Non haver tempo di dir Domine aiu- 


have time to ſay Lord help us, viz. tobe ſurpriz'd 
with ſudden death. 
Donatello, the proper name of a man. Dir co- 


ſee what thou canſt do, vi. ſee if thou canſt mend 
work. 
Dondolo, « bable. Voler il dondolo, z. e. far 


the fool. 


glia dir2 achi ha I'unghie longhe, to Fay for a 


ſaid to any man who hath long nails, * Efler don- 
na da* campi, z. e. donna che 8*abbandona a chi fi 
ha, to be a woman of the fields, viz. a proſtitute, a 
bedge-whore. * Efſer donna da laſciarſiſcuoter il 
pelliccione, 7. e. donna che fi laſcia negotiare, to 
be a woman that will ſuffer ber petticoat to wag, 
viz. to take a touch, Efler pil dimandato che la 
bella donna, 5. e. efſer ricercato aſlai, to: be more 
ask'd for than a handſome woman, v1Z. to be migh- 
tily ſought after. * Far come la donna, z. e. che 
&artacca al ſuo peggio, to do 45 a woman doth,viz. 
to faſten upon the worſt,after abundance of Suters, 
to light upon the worſt, out of a mce choice, Far 
come la donna innamorata, z. e. guardar ſort” oc- 
chio, to do 45 4 woman in love, viz. to leer,and caſt 
a wanton glance of the eye. Far come la donna 
novella, z. e. ritornar a caſa,ſpoſata che fia, to do 
4s a Bride,viz.to return home as ſoon as ſhe 1s mar- 
ried. Far come le donne che fi confeflano, z, e. 
dir pitt gl'errori altrui che li proprii, to do 4s wo- 
men at confeſſion,viz. rather to mention other folks 
fan'ts,than therr own. 

; Doppio, double. * Cucir a fil © refe doppio, 
2. e. ingannar il compagito, to ſew with a double 
threed, viz. to decerve one another. * Lavorar a 
doppio, z. e. efſer un tecotmeco, to work, double, 
Viz. to be a jack, on both ſides, to decerve both par- 
tres, to uſe donble dealing. Suonar a doppio, 1- 
dem. 

Doppione, as Doppio, alſo a double piſtoll 11 
gold, Pagar di\doppione, z. e. ingannar in luogo 
di pagare pontuale, e pigliaſi anche in fignih- 
cato ſporco, per negotiar una femina, to pay with 
4 doppione, viz. to cheat inſtead of making 4 good 


tact, 3. e, efſer colto da mort2 improviſa, ot to 


me difle Doxatello, i. e. to del legno, e fi tu, to! 
ſay as Donarello dd, viz. do thou take wood, and 


il coglione, to have 4 mind to a bable, viz. to play! 


Donna, a Woman. * Aſpettar di torre donna, | 
z. 6. haver le onghie longhe, concioche cosi (1 ſo-; 


wife, viz. to have long nails ; for that 1s uſually | 


payment, alluding to doppio, double dealing, and 
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[doppia , the coin ; alſo it 1s takgn in an obſcene 
ſenſe, for doing of a woman. 

Dopponona , the proper name of a man, Dir 
come dille il Dopponona, i, e. folti venuta quand” 
loera vivo z andavaſi a ſotterrare, che gli era 
ſtato dato ad intendere, che egli era morto, et 
una povera donnicciuola ramaricavaſi, chz havea 
d'haver da lui parchi quattrini, to ſay as Doppo. 
nona w4s wont to [ay, would thou haift come when 
I was alrve ; he was going tobe buryed, ( for be 
was made to believe that be was dead, ) and a poor 
ſorry woman was lamenting , foraſmuch as ſhe had\ 
money owing her by him. The faſhion of Italy is 
to carry the corps open fac'd upon a bear to Chnrch, 
that any body may ſee it, and take notice of it, 

Dormendo, ſleep:ng. Saperne ranto dormen- 
do, quanto vegghiando, to £ n0 wiſer when one 1s 
awake, than when one is aſleep. 

Dotra, fear. Dar la mala dotta, s. e, ſpaven-þ 
tare 04 impaurire,to give one a ſcurvy fear, to 
fright one, and put one in @ bodily fear, 

Dorro, learned. Spacciar il dotro, z, e. far pa- 
rer che la perſona fia dotta, benche non fia, to 
| play the learned, viz. to ſeem to be learned, when| 
there's no ſuch matter, to play the fond Pedant. 

Dottor, a Doctor, * Efler il Dottor ſorrile, z. e. 
eſler accorto, e gran ſofiſta,et anche ironicamen- 
te, efler un pecorone, uno di grofſo legname, to 
be the ſubtil Dottor, viz. tobe a cunning, and ſy 
| ſophiſter , alſo ironically taken for a blockbead, 
| and an egregious dunce. © Non efler ne Dottor,ne 
Ignorante, to be neither Dottor, nor Ignoramus, | 
V1z. to be a half witted fellow, a John lacks Latin, 
a filly Clerk. 

Dottrina, Learning, alſo a Catechiſm. * Sputar 
per dottrina, 4. e. far il pedante, to ſpit /ear- 
nedly, viz. to play the fooliſh Pedaut and School- 
maſter with affeftation. * Per non ſaper la dot- 
trina meritar la diſciplina, t9 deſerve a whipping 
for not learning the Catechiſm. 

Dozzina, an Ordinary,or Penſion. * Efler ami- 
co da dozzina, z. &. amico commune, to be an or- 
dinary friend, viz. a common friend ; at an Ordi- 
nary, every one is ſwppos'd to be as good as anther. 
* Metterh in dozzina, z, e. far il fratello, addo- 
meſticarh, far dozzinale, ingerirſi per tutto, to 
put ones ſelf in an Ordinary,v1z.to familiariſe ones 
ſelf, to be calling of Jack and Tom at every word, 
to meddle with any thing, and every where. 

Dritro, the right ike * Non haver ne dritto, 
ne roverſcio, i. e. non haver raggione, efſer una 
perſona diſcola, to have neither a right ſide, nor 
a wrong, Viz. to be woid of reaſon, tobe ſuch a per- 
ſon as one knows not what to makg of him, * Pi- 
oliar per il dritro, s. e. prender per 1] ſuo verſo} 
come {i deve, to take hold on the Tight ſide, 
viz. to follow the byas right, and as one ſhould do ; | 
the French ſay,Prendre par ſon bon biais. Portar } 
dritto e pur ſpander il mzglio,r.e. far bene e pure | 
non ne riuſcire, to hold wpright, and yet ſpill the 
beſt, viz. to dowell, and yet not tothrive upon't. 

Dritto, #pright,and _ Efſer dritto bene, 
;, e. ſaper il fatto ſuo, per fin ad uno ſpillo, to be 
ſtreight, viz. tourderſtand ones intereſt to the va- 
lue of a pin. 

Duca, a D#kg. Far il Duca albuio, 7. e. far ul 
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orande, to play the Duke in the dark, viz. Fol 
R 
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play the great perſonage , t0 be very ſtately. 

Ducato, a Crown of Gold. Creſcer 2 dodici 
lire per Ducato, z. &. avVVanzar aſla1 in alcuna co- 
ſa,to grow totwelve livers for a Ducat,viz. to 11- 
prove mainly in any thing ; the Engliſh ſay, to be 
ten in the huadred better than before. 

Due, both parts. Convenir far I due, 7, e. far 
du2 parti, e la propria, e quella del compagno, 
tratto dal gioco de* zucchetti, to be forc'd to play 
both parts, viz. his own part, and his fellows,taken 
from the play call'd Zucchetri. | 

Duole, aketh, or is ſore. Dar dove duole, r.e. 
proporre materia che {i defideta, e cnz $'habbia 
2 menadita, to ſtrike where it aketh, and 15 ſore, 
viz, to propoſe a buſineſs which is wiſh'd, and long'd 
| for, to light upon the right ve, to touch home, to 
| the quick, 
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| Bri, Hebrews, Jews, Eſfſ<r pit perſo ch 
EF 


Vanima degl'Ebrei, z.e. efler aannato e per-| 


A 


Epitaffio, a» Epitaph. * Efler pili bugiardo 
che un Epitafh, 1. e. bagiardifſimo, concioche, 6 
! che & lodi, © che fi sbiafimi, il Pozta © Compo. 
fitore di eflo lo gonha d'hiperbole,to be a greater 
| lyar than an Epitaph, viz. an extreme lyar , for 
i whether one be commended, or d:/conmmended, the 


it up with hyperbo'es; The Engliſh properly be. 
gin with, Here lyeth, &c. 
Erario, an Exchecquer, Haver vuotato Verz- 


| have 
| 


[pent all, to be ſtript ſtark naked. 
| Ermo, the proper name of a Saint. * Efler ve- 
;nuto Sant” Ermo, 2. e. efler venuta la calma, e 
[la bonaccia, concioche 1 Marinari,e Soldatt offer- 
;vino queſt» Santo apparire ſulli arbort, et haſte 
{delle lancie, doppo alcuna boraſca, for Saint Er. 
| Mo to be come, V1z. to have fair and calm weather 
| again ; Mariners and Souldier« obſerving it to ap- 
\pear on maſts ad lances, a'tcr 'owl © weather, 
* Vincer il pallio ai Smt” Ermy, .. e. ce fidwa 
[a chi pitt cicalavay fo carry away Saint ErmY's 
(prize, viz. which was woat to be piven to that 


|party that had moſt talk; The Latin ſays, bra- 


\ 
| 
| 
| 
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| Poet, or Compoſer of the ſame, will be ſure to ſwell 


rio, 1. e. haver ſpeſo ogni coſa, e reſtarſi infants 
ienudo, to have emptyed the exchecquer, Viz, to' 


| 


110 affatto, to be more caſt away, than the ſouls of 
| Hebrews, or Jews, iz. to be loſt ard damn'd 
| for ever. 

Edera, zvy. Efler pi crudo che Vedera, i. e. 
che diftrugge la piantagcne la ſopporta, to be cru- 
eller than tvy, iz. which deft roys the plant that 
ſupports it. Hes 

Egirto, Egypt. * Far come il can d'Eprtto,i e. 
bere e fuggirſene, to do as the Egyptian dog, viz. 
to drich,, and ran away, to make no tay, but to 
bait, and be gone. * Portar Cocodrilli in Egitto, 
z, e. portar acqua al Mare, tocarry Crocod:ls into 
Egypt, viz. t9carr5 co es to New-Caltle, 

Eloquenza, E /oquence, Efler bottegaio dell' 
eloquenza, z. e. ſpacc1i1rii gran cicitore, to be a 
Shop-kreper of eloquente, 12. to give oxes ſelf out 
for a great Speaker, ard Orator, 

Embrici , houſe-tiles, Guardarla in un filar 
d*embrici, z. e. efler tirato, e Lefinante, e guar- 


zarrowly, to a very row of houſe-tiles, viz. to be 
mighty neer 11 ones expences,to cut ahair in two, 
alſo to mind idle toys. 

Empoli,the proper name of a place. Far la feſta 
da Em; cl: i. e. mangiare ſenza bere, to keep the 
fecſt at Empoli, viz. to eat, and not to drink, 

Evilogo, az Epilogue, Scambiar Vepilogo col 
proemio, z. e. {ca:nbiar mulchioa galla, to change 


for galies, to change for the worſt ; The ſtrength 
| of all the oration lyes in the. peroration. 
Erimenide, the proper name of 4 man, Dormir 
ul Zon0 d* Epimenide, 1,e. che dormiva $i ga- 
gliarco, che I: campane della Badia, noll' havri- 
ano ri{vegliato,manco le colubrine del Re di Meo- 
|0Cco, che fanno ſconciar le donne a mille miglia 


di la,to ſleep Epimenide's ſleep,viz who did ſleep ſo 


' ſoundly, that the bells of the Abby could not have a- 
'wak'd him, nor yet the Culverins of the King of 
Morocco, which make women miſcarry at a thou- 
| ſand miles diſtance. 
| 


[ 
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darla in un pelo, anche riguardar minutic, to look, 


the epilogt:e for the Exordium, viz. to change musk, 
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'viurm loquacioribus datum ; The French ſay, 
'eftr2 un grand cauſevr et cazoulevr. | 
| Ermimii, the name of certain people fo call d., 
Far cantar la Zolſz degl' Erminii, 4. e. far cantar 
una muſica ſconcertata del Divolo, far una ri-! 
lbuff 1, © ripaſlata a qualcheduno, to cavuſe one to, 
ſing the ſol-f1, of the Ermin.ts, viz. to make one | 
to fing a belliſh note, torattle one up, aud give one 
a ſound ſchooling. 
, Erode5the proper name of a man. Mndar di 
Erode a Pilato, i. e, ment alcuno d'hoggt in di- 
mani, pro:raſtinando 11 negotio, mandando da 
, Marforio a Paſquino, da Paſquino a Marforio.ſen-! 
za finirla mai, to ſexd from Herod to Pilar,viz. to 
| put one of, to tranſmit one from one Court to ano-| 
ther, aud never make an end of the cauſe, to uſe 
nothing but de/ays. | | 
Erpice, a Harrow. Dir come diſle la botta all'| 
erpicCe, z. e, non Ct poſla tri mai tornare, conci- 
| oche, Verpice havea paſlato ſopra la botta, to ſay, 
45 the toad dd to the harrow, viz. mayst thos ner | 
come this way more, for the harrow had goxe over 
the toad, and burt it. | 
| Errore, an error, or iucozvenience. Guardark | 
dal primo errore, to beware of the firſt error. | 
Erra, a high-way tower, Star all'erta, 7. e. ſtar | 
ſuglt avviſi a ſcuoprire, to SFand 14 a watch tower, | 
to lock out ſharp, and ſee what one can diſcover. | 
Eſca, bait. * MngjiirVeſca,e cacar ſull'hamo, | 
1, e, {(campar? e burlarſi d'alcun p2ricolo, to eat 
up the bait, and ſhite upox the hock,, viz. to ſcape, 
and laugh at the danger. * Rillegrarh com: t co-| 
lombi per Veſca, to re 'ojce, 45 pidgeons at a vait. 
Eflempio, az example, D'un eilempio far una 
regola, 3. e. far coſa quaſh ch2 1mpolſibile, voler 
fare d'un fiore un M12z20, of an example to make 
arule,viz,to offer to do an 1mpojſible attion ; for 
one cannot makg 4 noſe-gay of a ſingle flower. 
Eſopo, the proper name a man, Far come ul lu- 
po d Eſopo, i. e. che bzvea di ſopra al fiume, to 
ds as Eſop's woolf, viz. who would drink, at the 
river head. Far del can d'Eſopo, 4, e, laſciar la] 
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carn2 per Fombra, to play Eſops dog, V1z. to leave 
the fl-(h for the ſhade, the ſubſtance for the appear- | 
ance. Far la cornacchia d'Eſopo, 1. e. Ja ruota coll” 
alcrui penne, to do as Eſop's chough, viz. to have 
a gay tail withother birds feathers. 

Eſſau, the proper name of a place. Truovari 
gent: d'Efſar, 7,6, Clit Ni ha una volta non li 
vuol piu, to have people of EfJaiiy viz. who hath 
them once, cares for no more of their company. | 

Eſtimo, efFeem. Efl-r carico in eſtimo, 7. e. 
haver molti figlioli, ts be /oaded in eſteem, VIZ. to 
have abuadance of children. | 

Evangelo, 4 Goſpel. Eiſer un Evangelo, s. e. 
verita maniſeſta, to be a Goſpell, viz, an unde- 
nyable truth. 
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Abbro, a Smith. * Efler fuoco da Fabbro, i.e. 

ener uno fortinte cac merita ben d'efſer bat- 
tuto, to be a Smiths fire, viz. to be a rogue, who 
deſerves to be beatea, * Toccar al Fabdro, z. e, dar 
moleſtia, to touch a Smith, viz. to moleſt and vex 
a body. 

Faccia, a Face. * Haverfaccia invetriata, z. e. 
efler sfacciato, 9 have a glazed face, vir. tobe im- 
prudent, © Non haver Ffaccia, z. e, efler inpudente 
e SfCClato, zot to have a face, viz. to be au 1mpu- 
deat brazen fad perſon ; The French ſay, eftron- 
te come un Page de Court,as impudeit as a Court 
Page. 
Fachino, a Porter. Non haver da levar un 
Fachino dalla colonna, 4. e. efler poverithmo, 
non haver quattrin; da prezzolarln, ot to have 
moneys, to remove a Porier from the Pillar, v1Z. 
to be pityfull poor, ad not to have ſo much money 
as will hire a Porter from his plving place ; a 
ſome parts of Italy they ave uſually plying by a 
Pillar. 

Facende, affairs, buſineſs. Haver pi facende 
che non h 11 mercato, z. e. haver facend? aflai, 
to have more buſineſs thau a market hath, viz. 
tobe extraordinary buſie. 

Faculta, meazs, or riches. Efler ricco di fa- 
colta, e povero d'appetito, to be rich in means, 
aud poor 11 deſire. 

Fac totum , Contreuler , or do all. Efler il 
fac torum, to be the controuler, or do all, 

Faggiolata, a Flim-flam ſtory. Dar una faggi- 
olata, z. e. dar ad intender gran col2, to give ore 
a fiim-flam ſtory, viz. to make one believe any 
thing, to ſwallow down a gudgeon, to ſprinkle one 
with court bo.y water. | 

Fageiolo, a Bear. * Andar a faggiolo, re. ſuc- 
cedere apponto, come {i vorria, andar a ſangue, to 
100 tothe bean, Viz. to fall out as luckily as heart 
;corld wiſh. * Conofcer il cece dal faggiolo, z. e.' 
 faper 11 fatto ſu, ts kow how to diſtinguiſh a pea 
| from a bean, Niz. to uiderſtand ones intereſe. | 

* Sgranar faggioli, 1. e. dar belle parole, to ſhell 
eans , Viz, to give fair words , ard good lan- 
| £449e, | 
| Fagiano, a Pheaſant cock. * Conciar la coda 
;Al fagiano,z, e. dopy'o efferſi ſmarrito nel diſcorſo,' 


— 
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ripighare 11 116 propofito, to mend the Pheala,:: 
rail, v1Z. after that one bath loft himſelf iz: a tory ,\ 
t9 come aga'ntohis former purpoſe, * Guilt; 121 
Coda al tagianogy. e, nel riccontar alcuninovella, ! 
0 ſtcria tralaſciare il pi hello, ro ſpoy/ the phe.r- | 
ſaats tail, VIZ.in any tale or Fory, to leave out the © 
beſt, to loſe the cream of the jeſt. 
| Fageta,the proper name of a plice. Far come} 
UHottetla dela Fagera,:. e. olla brontola, olla tka 
cheta, to do as the Hoſteſs of Fageta, viz. either 
ſhe grambles, of is ſtill, ord v hish't. 

Fagotto, a bundle, Far il ſuo - fagotto, 7. e. co- 
glierſela via, to make 17 oves bundle, viz. to pack, 
(and be pore away. | 
| Falchetro, a ſuppos'd name of a plate, acriv'd 
from falcare, to waſte, or abate. Entrar in Fal-| 

| 
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chetto, 1, e, andar $falcando e diminuendo, to en- 
ter into Falchetto, viz. to waifte and decline, to £0: 
down the wind, s { 

Falcidia, 4 ſuppos'd word for abatement, or de. 
| duttion, taken from Falcidius the Romnn. Far la 
| Falcidha, z, e. rib:tter del conto, to wake the Fal- 
C1Qia, VIZ. to abate and dedutt of of the reckoning, 
,accompt, or bill, | 

Falla, 4 compound word of fa ard 11, play it." 
'Efler il falla a tutti, 7. e. eff:r uno che attacchi | 
'burla a tutti, to be the play it to a'l, viz. to be az | 


abuſer of every body, one who will faſten a jea'? 
| 
} 
| 
| 


#po3 any body. 

Fallilella, a fergned word from tallire .to breal:. 
\* Cantor li fiililella, 5. e. fallire, to [ng the fal- 
(H1le}a, viz. tobe broak,, and not to avpear p93; 
| X * 
the Place to ſing a lamentable broken tune * Hy- 
ver fatto la fallilzlla, z. e. eflzr andato fallito, ro 
| bave done the tallilella, viz. to be broke, aud to fly | 


*p with Jackſon's hens. 
Falliliv, a ſuppos'd name of a place. Andar- 


ſ2ne in Falliliragi. e. andarſene fallito, ſcherzan- 
[do col vocaboks fallire, zo 79 izto Fallilica, viz. rs 
break., gingling with the verb fallite, to break, or 
fail, as a Merchazt. 

Fallo, a far, * Emendar il fallo colla peni- 
renza, to mend a fault with penance. Efler ne 
fallo, ne rimando, to be "m0 error, nor connter- 
mand. * Farla in tallo, . e. contri-vo2lia, to ds 
it in fauit, viz. to do it againſt enes will, 

Fallito a brokea fellow. Far compagnia con 
un fallito, i. e. eller mal accompagnato, to keep 
company with a brokgn ſellow,v1Z. to be il match'd 
in partener-(hip. 

Falſtta, a ſuppss'd game, allud:ag to talio, 
falſe. Giocar alla falſetra, r. e. far furh2rie,e coie 
infam1, to play at falietta, viz. to play falſe, and 
cheating tricks, 

Falterani, 4 ſuppos'd name of a piace. Efl-r 
nato nella Falterana, i. e. eller un zZotico, rulſtico 
e ſ:nza rermini di creanza,tobe bor iz Falterana, 
Viz. to be a ( o::tsry bumjkin, and an manner ly 
clown ; The Latin (ayr, S2X1s natus. 

Fama, fame. Efler la tromba della fama, v. e. 
da ogni uno ſuonara, e da 0,,ni uno ſentita, to be 


the trumpet of fame, viz. by every body ſounded, 
and by every body heard. | 

Fame,buyger. * Hiver piu fame che ventre,!.e. | 
voler mangiar pid di quello, che fi puo, to have) 
| banger bigger than ones belly ; The Eng!: ſh ſay, 
to have ones eye bigger than ones belly, Hiver tame! 
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che {i vegga, i. e. gran fame, fo have hunger, ſo as 
that it may be ſeen, VIZ. exceſſive bunger. * Man- | 
giar con fame di biſcotti, 7. e. Mangiar con ap- 
perito ſterminato, to eat with bicket hunger, viz. 
with exceſſive hunger, as Mariners at Sea wſe to 
eat. Morirh di fame in una madia di ſchiacciate, 
j, e. laſciarh morir di fame in un forno di pane, 
to famiſh in a hutch of cakes, viz. to FFarve in a 
Bakg-houſe, or Cooks ſhop. 

Fammela, a compound word, as much as to ſay, 
falla a me, do it me, Efſer Madonna fammela,j.e. 
efler una donna di partito, e di buon tempo, to be 
| goody do it me, Viz. a notable wench, a Grapping 
girl; The F rench » gr ono 

Fanciulla, « Maid. Aﬀeogar una fanciulla, 3. e. 
mal maritarla, ro drown a maid, viz. to marry her 
ami(s, and tocaſt her away. 

Fango, dirt. * Dar nel fango come nella mo- 
ta, s, e, nello ſparlare, parlar tenza diſtintione,si 
de* grandi come de” picctoli,to plunge 1n the dirt, 
as well as in the mire, V\Z. in ſlandering, to ſpeak, 
without diſtinition, to ſpare no body. * Raccoglier 
dal fango, i. e. innalzare da baflo ſtato a grado 
ſublime di grandezza, to gather from the dirt viz. 
tora:ſ: from a low condition to a ſublime condi- 
tion. * Voler trottar per il fango, potendo an- 
dar di paſſo per laſciutto, zo go 4 trot thorough 
the dirt, when one can go a foot pace, where its 
clean, and dry. 

Fantaſia, fancy, or humor. Dir come diſſe co- 
lui che $'impiccava, z. e. ogn' un ha la ſua fante- 
fia, to ſay 4s be that was hanging himfelf, viz, eve- 
ry one hath his fancy and humonr. 

Fante, 4 man, or woman ſervant. * Dormir 
colla fante, j. e, non guardare come {i deve al fat- 
to ſuo, to ſleep with the maid, Viz. not to lock, to 
ones buſine(s and occaſions, as one ſhould do. Dor- 
mir colla fante fin a trenc* anni, z, e. efſer uno 
ſtolto, pazzo,e matto, to ſleep with the maid, till 
one be thirty years of age, Viz. to be an idiot, and 
a ſet, * Giocar al becco mal guardaro colla fante, 
i, e. efler traſcurato, anche far Patto carnale, to 
play at the Buck, ts ill kent, viz. tobe overſeen, al. 
jo to uſe carnal copulation, to play at Gingildy. -- 
Fantini, the proper name of a man. Far come 
Meſler Prer Fantin, 4. e. ch2 merteva le pezze 
e Funguento del ſuo, to do 4s My. Peter Fantini, 
Viz. who found lint and ſalve of his own, who 
found a'l. 

Fantino, the proper name of a ſuppos'd Saint. 
Far la bandiera di San Fantino, 3. e. la robba che 
rubba 11 ſarto nel far gl habiti, ro make the En- 
ſign of Saint Fantino, viz. the ſtuff which a T ay- 
ler ſteals in making of cloths, 

Fare, doing. Tornar al ben fare, i.e. ravvederſi 
d'alcun errore e mancamento, to come again to 
well doing, Viz. to take up, and refrain from any 
manner of vice. 

Farfalla, a fire fly. Haver Vali di farfalla, 3. e. 
creder toſto quanto {i dice, to have the wings of a 
fire fly, viz. to believe preſently what ever is ſpoke. 
* Ruuſcir una farfalla alla candela, 5. e. ch'ella fi 
va tanto aggirando intorno, che vi ci laſcia in 
ultimo la vita, to prove a fire fly about the candle, 
Viz. to bover abont it ſe 0 long , that at length it 
periſheth therein. 
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Farfalloni, great humming bees, alſo a great 
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cionl, to ſtring notorious lyes, viz. to utter 


Fories, to lye for the whet it one. 


the woolf with ſheep. * Efl:r farina netra, ; 
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2rano proprio, e dicefi di chi ſerve de' 


OD 


mal legata, 3. e. efler una perſona mal 


ſipid, or unſavoury. 


waſtcoat, viz, to endeavor, and ſet about a 
vigorouſly, might and main. 


the ſwath, and fair in the FFreet , The 
in the ſadd'e. 


over head, ſo that it make but up an heap. 


| notorious Lye, Par infilzar farfalloni, s. e. dir coſe} 
manifeſtzament2 falſe, dir icierpelloni, © Qrafal- 


notoriouſly falſe, to tell loud lyes, and ſretching 


Farina, flower, or mea. * Darla farina in guar- 
dia a' porci, z. e. raccomandar le pecore al lupo, 
to grve flower unto the ſwine in keeping vi. to truſt 

j. 6. Pl 
ra e ſchietta, to be clean flower, viz. to be pure, 
and without any compound ſophiſtication. Eſſer 
rurti infarinati d'una Farina, s, e. efſer tutti col. 
pevoli ad un modo, er imbratrati d'una pece. to 
be a'l bemeal'd, or flower'd alikg,vi7.to be all alike 
gulty. Eſf-r farina propria, z. e, efler farina del 


concetti e penſieri, 2 non degl' altrut, for to be 
ones own flower, viz. flower of ones own corn; uſu. 
ally ſpoken of ſuch as makg uſe of their own fancy, 
and conceit, and not anathers ; The French ſay, 
C'eſt de mon creu. * Maneggiar la farina a ſuo 
modo, i, e. ſzrvirh del ſuo 4 capriccio, to handle 
ones flower 4s one liſts, as the ſaying ts, that which 
is mine, 1s my own, and i'll be merry wth it di. 
rettly. * Non eflzr farina da cialde, 4. e. non ef. 
ſer ſchierta, haver qualche pecco, not to be flower 
for cakes, viz, not to be fine enouoh, to have ſome 
fault. Non eſſer troppo netta farina, s. e, efſerci 
qualche differco, not to be over clean flower, viz, 
to be no better than one ſhould be. Non efler ſua 
farina, z. e. non efſer herba del ſuo horto, not to be 
his own flower, viz. not to be an herb of his own 
Garden. Non efferci per buona farina, 4. e. ſtar- 
vici per qualch2 mal tin2, not to be there for ayy 
good flower, viz. to be there for no goodneſs. 

Faſcina, a fagot, or bavin. * Efler una faſcina 


ſproportionata, to be a fagot 1il bound up,v1Z. tobe 
an ugly body, ill ſhap'd, or ont of all ſhape, over- 
grown, Efler andato a far le faſcinz, 3. e. efler | 
morto, to be gone to makg bavins; viz, to be dead, 
* Mindar a far le faſcine, i.e. mandar in bordello, 
anche ammazzare, to ſend one to make fagots, viZ. 
to ſend one away with a pox to him, a'ſo to kll one, 
and ſend one packzng into the Elizium fields, to 
pick, dazies there. * Poterne mangiar uno che 
toſle paſſato con una Faſcina, z. e. diceſi d'una vi- 
vanda infpida, that one might eat of it, though he 
had a fagot in his guts, v1z. for any meat to be in- 


Farſetto, 4 ſleeveleſs thin doublet. * Spogliarſi 


in fzrſerro, s. e. adoprarki con 02ni sforzo intorno 
ad alcun' opra, to ſtrip ones ſelf 80 ones doublet, or 


Faſcia, a ſwath. Efſer brutto in faſcia, e b2Ilo 
in piazza, e dicefi de* bambini brutti, to ve ugly in 


ſay upon another way, fair in the crad e, ard fow! 


Faſſe, right. Far far per fafle, 6 nefaſle, #. 6. 
far far per forza, to cauſe one to doa thing, right, 


t bing; 


proprii 


farta ec 


buſoneſs 


Engl Al 


Faſcio, a bu»d'e. Far d'ogni herba faſcio, 1. el 
metter ogni coſa afſieme per far maſla, ſotto ſ0- 
pra, to make a bundle of any herbs, viz. to put a | 
together, a miſh waſh, omnium gatherum, hand 


Fa 
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or wrong, whether he will or no. 
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Faſtidii, * Eflerci (e* faltidi ne” fatti fuotgr,e,, jf7 5 4mm of Lean-flraw, viz, tobe a man of no! | "1 
'{tanno mal i fatti ſv'01, (1 dubita ch'ei non fallifca, lefrem at all, Ef: tutta frva, 4. e. effer Vit: 4 þ 
| for to be ſome troubles tn hu aff airs, viz. hus buſi-=' | coſ1, ſolomente, che & menata, to be all bean W 
| neſs 15 tender, he 15 weer breaking. + Pigliart f maſh, VIZ. to be all on, hut that ouly that - better « F 
' {faſtidii per boccas. e. non ft piglar faſtidio altri-| | /fr7r'd, © Far mineſtra di ths ſenza Gale, 7. e. | Fi 
d, { ment2, artenler a mngnar C bere allegramente, | ar [2 coſe ſciapite, ts mathe bean maſh pottage | f 
; | ro take down ſorrow by the mouth, v1Z. to eat and without ſalt, viz. to do things un[avoury, withort | -” 
is ; drizh down cares or ſorrow, to take 110 thought of | w:t, Far fava e figgtol con alcunso, EM efl-r' « 
e, | any thing, brtt to true merry. HED; | dom :{tico afſai, to make bean maſh,and beans with 77 
= q Fatr1, deeds, 07 facts. * ACCON 12T 1 fatt! {u01, one,N1izt.to be intimate. *Hvar la lava, 1, e. la ſr þ 
bs i. e. far teſtamenro. prima di morire, 0 di partir! Jtenza in favor?, e diceh anche in ſentimncg' | 
o per qualche gran viaggto, to order his deeds, viz. [ſ{porco per haver la capoccia del membro virite "4 
e to make his will before death, or order ones buſi- {ana, to have the bran, viz. to have ſentence of one; : 
1 preſs before a great voyage, or journey. * Mandar, 0px ſide,alſomeant obſenely,to have the ſnout of bis. mes. 
fl | per 1 farti ſuot, 7. e. mandar alcuno via in tant1' yard ſo4;;d.ard free from the French Pox, * M:r-! WR 
2 malhora, to ſed one about his buſineſs, viz. to ſead; I l1fava nel bollolo,i. e. favorire, © dar la palli} | | 1441 
k one away with a vengeance to him; The Latia ſays, {in favere, et anche diceſi di far Vatto carnale, to 
; in malam Crucem. * Voler la baia de' fatti ſuo1, pt the ber iz the box, viz. to favour one with the 
: 1 e, voler dar ad intender coſe impolhbili, e bur! [caſ#:ng vice, alſo to uſe carnal copulation. * Non! 
) Lark d'un tale, © d'una tale, to have a mind ro] Jefler mica una fava, 1. e. non efler coſa di Poco | 
; feaſt with (uch a ones affairs, vit. to endeavour to! riltevo, anzi-di gran conſid2ratione, z9t to be a! 
| i make one believe ſtrange things, as it were whe-. bean, viz. to be pu [mall petty matter,but a buſineſs, | 
' ther oze will or no, to go a birding. | Jconſiderable, Non poter tener la fava calda in; | 
| Fatto, a deed, or ation, alſo intereſt. * C2rcar Jbocca, 1, e. non poter celar alcun ſecreto, 9: bo! F 
| : i] fatto ſuo, to hunt after ozes intereſt. * Dir il| |be able to keep a hot bean ty 0125 mouth, viT. rot ts; : 
fatto ſio a fronte ſcoperta, 7. e. in faccia di chifi] [ve able to keep any ſecret. * Pigliar due colombi lt | 
fia, to ſpeak, his interet before any body whatſo-| |ad una fava, 1, e.far un viaggio e due ſervitii, to 
ever, Viz. not tobe afraid of any body to uphold] |take twodoves with one bean, viz. to kill two birds | X 
ones intereſt and cauſe. Domandar conſigliodop-] [with ove ſtove. * Riuſcir 11 tava nel polveraccio,| 1. 
011 fatro, 3. e. far 12 coſe alla roverſcia, to ack, Je gran nell' fangaccio, 7. e. andar ſperſo , to) Nl ' 
cornſell after the fatt is doxce viz. to do things pre-| |prove a bean in the duſt, and a grain of cora in the T's. 
poſterouſly. * Ravvederh doppo il fatto, i. e. eſ-| dirt, viz, to be lo/?, and caſt away, | 16 
ſer ſxvio doppo 1] fatto, pentirh da fezzo er in| Fave, beans. * Aiutarii colle fave, i.e. dar la} . 
ultimo, quando E troppo tardt, to repext aftes | [palla contra il nimico ſcretamente, to help ones | | 
the fatt is done, v1Z. when 1t is too late. * Saper| [elf with the beans, viz. to give ones verditt by Hee 
il farto ſuo fin ad uno ſpillo, z. e. fin ad un mi- | [beans againſt ones enemie nider-hazd. * Gettar Wa 
nimo che, t #-derſtand ones intereſt to the viane| |Ie fave nel muro, 1. e. perder l'opra, to throw | ('-F 
of a pin, Viz. to the ſmalleſt thing that is. * Ve-| [beans againſt the wall, viz. to loſe time and labour. } 
nir doppo il Fatto, i. e. tardi, quando chee corſo| Þ* Veder far il ſme alle fave, :. e. volerne veder | 
il pall10, to come after the fatt, viz. late, when all| |la fine;e riuſcita d'alcun negotto, to ſee the beans 
is done. come to ſeed, vir. to ſes the end, and come off of any y 
Fattore, a Foxrnez-14z. Dir come difle quel | |b»/ineſs, | 
Fattore, 1. e. Maeſtro la bandiera: concioche 11 Favola, a fable, or ſtory. Eſter la favola del | | 
Sartore havea fatto voto di non voler metter tal,} | volgo, z. e. che ognt un ne parli, to be the fable of | 
© tal colore nella bandicra, 2 pur2 ſenza il rac-| |the people, viz.the town ralkin every bodies mouth. | 
cordo del Fattore, ſtava per m-rtercenc, to ſax | |Efler una canta-favoli, i. e. una bugia, to be a fa- th. +. 
as the Fourney-man ſa:;d, viz. Maſter, the Enſign;| blegviz. a flim-flam ory. (hes > 
foraſmuch as a T ayler had vow'd never to put in the Fazio, a fool, or fot. Far uno faz1o, i. e. voler on 
Enſign ſuch and ſuch coloured ſilks, yet was going| [per turti i modi che alcun fia matto, to make one ' #1 
about it, had not the Journey-man T ayler rub'd up| | ſot, viz. to perſwade one by all means that he ts | 
his memory. ſo, as they ſay, to go about to perſwade ove out of | 
Fava, a Bean. * Condir la fava menata, 4. e.| [ones Chriſten name. 
metrervi la ſalſa © ſapore, accomodar alcun ne- Fazio, the proper name of a man. Far come Fra 
ootio come va fatto, to ſeaſon the bean maſh, viz.| |Faxzio, 1, e. rifaceva i danni d'altri, © non 1 pro- ' Yll 
to put ſawce, and order a buſmeſs as it ſhould be ;\ |prii, to do as Fryer FaZz'o, viz. who made up other & 
beans maſht is a great diſh in Italy. * Dar la fava,| |fo!ks loſſes, but not his own. 
2. 8, acconſentire,concioche { ballotti colle fave, Fazzoletto, a handkerchief. Servirh del faz- 
to give the beans, viz. to give ones conſent, or ſuf- | |zolettodel bue, 7. e. nettarh 1] naſo colla lingua, 
frage, to give in ones verdict by the caſting voice,| (to make uſe of the oxes handke rchief, Viz. to wipe wo 
expreſt by a bean,by way of ballotting. * Efler una| [ones noſe with ones tongue, naſtily. Fo 
fava in bocca al Leone, i. e. portione ſproportio- Febbre, a Feavor, or Agne. Far come la Feb- | | 
nata, to be a bean in a Lions month, viz. a hare| |bre terzana, z. e. venir un di s1,Valtro no, to do 2s | 
—_ kenell of hounds. Efler Re della fava,i.e.| |a tertian Ague, viz. to come every other day, j 4 
Re di poco Reame, e poca duratayto be the King Feccia, dregs, lees, or bottoms. Imbotrar fopra wah. 
of the bean,viz. a petty King,and that laſts not,al-\ |la feccia, i, e. metter il buono ful cattvo, to porr, [408 
lnding to the Twelf-night., Ef{2zr huomo di fava [”7 tunnel in upon the lees, Viz. to copmit a ſecond a 
Sbacellara, j, &, un huomo di paglia,di poca ſtima, | | fant, OY r 
S *2CC, if 


il a a CGR OOO COERCE ERR COR IRR Oo UGT—_—_ __—— = 


=. R$ — 


\G © 


£ FE 


\ Fede, faith, or trait. Caminar alla buona fe- 

2, 7. e. proceder honoratamente,e come fi deve, 
ro walk, in the good faith, v1z. to deal honeſtly, and 
honourably. 


Leaden-Hall blade. Efler rinocchio di, Ferrara, 
2, e, che non morde,per non haver denti, to- be ; 


OO OC 


Fegatella, Liver-wort, Toglier alla fegatella 


[a caggion del prezzemolo, z. e. ſcolpar ſe ſteflo, 
per addofar la colpa ad un' altro, to take away 
from liver-wort, the default of parſley, viz. to 
take the blame of ones ſelf, and to back, it upon 
| another. | 
Fegato,the Liver. Haver il fegato marcio, z.e. 
eſſer appaſſionato, to have ones liver rotten, VIZ. 


in il] part, . : 
Femina,s female,or a woman, * 'E ſtato, & ſta- 


oran romore, et haver fuit1 poca rwlcita, it hath 
| been, and it hath beezr, and thea to have brought 
| forth a female, Viz. to have made a great d:al of 
worſe to no purpoſe; The Latin ſays, parturuunt 
' montes, et naicitvr ridicul's mus. * Far come 
{1a femina, #. e. atta carſ al ſuo peg21o, to do as 4 
woman «oth, viz.to cling tothe worſt, and over-ſee 
her own / hack 
| Feneftre, windows. * Buttarh dalle feneſtre, 
'7, e. precipitarſi, to throw ones ſelf out of the win- 
| dows, Viz. tocaſt away ones ſelf. * Gettar Al lar- 
( do per le feneſtre, i. e. ſpregar quanto f1 ha, to 
|caft bacon out of the :»,:dows, Viz. to waite and 
throw away all one hath, to fl::g the houſe out at 
windows, * Her la tene(tra forra il terto, 5. e, 
haver alcuno ſopr* intendente, to have the win- 
\dow above the roof, viz. to have an over-ſeer over 
| 06. 
| Ferlingotto, a Stranger, or one who [| peaks gib- 
beriſh. Paſlar per Ferl ngotto, .. e. paſlar per fo- 
raſtiero, e per chi non ſappia la' lingua, © Puſan- 
za del paeſz, nel quale fi vive, to paſs for aſtran- 
Tger,viz. zot to underſtand the language and £45 om 
of the Country, in the which one lives. 

Ferlino, acaſting counter. Non ne dar un fer- 
lino, 7. e. non ne dar niznte, ot to give a ferlino 
for it, Viz. not tobe willing to give a doit for it. 

Fermo, ſure. * Haver truvvaro chi t:rra il 
fermo, 1. e, hav2r truovato chi fara tenor, © 
falio bordone, chi nel cicalarz, © in fare qualch* 
altra cola tenga dietro,e faccia anch' egli la parre 
ſua, cid che dicono 1 Lombardi, t2rzo, to have 

ound who 3.1ll make ſure, viz. to have found who 
will keep tenor, who in ſpeck;ng, or doing any 
thing, ſhall humour the buſineſs, and att his part 
fa the ſame, which the Lombard: ſay, to come in as 
'athird man. 
i Perraiuclo, 4 Cloakg, Efler cacciator de? fer- 
(t:1uoli, 7. e, uno ch2 12vi © rubbi ferrcaiuolt, ro 
be a hunter of cloakes, viz. to be a clouk-ſtealer ; 
j1 he French ſay z Un Utrceur de lane, a wool- 
|drawcr. | 
| Perrara, the proper name of a place. Efler la- 
[Ma fatta a Ferrara, e temprata a Piombino, i. e. 
che la lama fa diferro, e che habbia del Piombo, 
ſcherzando co* luochi di Ferrara e Piowb;no, to 
be a blade made at Ferrara, and tempered at Pi- 
ombino, viz. for the blade to be of iron, and have 


—— 


a touch of lead, gingling with the proper names of 


Ferrara, alludzng to ferro, iron, and Piombino, 
alluding to Prombo, ledd ; The Engliſh ſay, a 
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to be over-ſwayd with paſſion, ts take every thing | 


ro, e poi haverla farta femini, z. e. haver fatto 


| zron, Viz. tobe Eaſtridge like, to have a gocd appe- 


frog of Ferrara, Viz, not to bite, for want of teeth, 
that 5 a fenny Country, and full of frogs, 7 
Ferravecht, cryers, or ſellers of old iron. Eff; 
; Mercancuccio di ferravecchi, 7. e. un povero ri- 
| venderuolo, to be a pit yfull ſeller of od iron, viz, | 
F Pedlar, a Merchant of Ee -shyns, | 
Ferri, irons. * AguZzar 1 ſuot ferri, z. e. far 
| ooNn1 SfOrZo, 80 whettle ones 1rons, or tools, VIZ. to 
do ones utmoſt endeavonr. Aiutarh co ſ10j F:rci, 
z. e. aiutarf allz meglio che fi puole, to help ones 
ſelf with ones irons, viz. to help ones ſelf as well as 
' one can, * Efler a' ferri, 4. e. venir alle preſe, to 
be at the irons, v1Z. tocloze and grapple, Farla a! 
' ferri molan, 3. e. farla daddov.ro, tratto di' gi- 
oltranti, to perform it with whettled tools, viz. 
in good earneſt, the metaphor being taken from Til-' 
ters. * Haverbuoni ferri in acqua, z, e, efler ben. 
| arMato E munito, to have good zr0ns in the water, 
| Viz. to be well arm4 and fortif ed. * Truovar ter- 
reno da ſuot ferri, z. e, truovar coſt a propoſito, 
anche haver incontrato in un par ſuo, to have 
| found ground for his irons, viz, to have met with 
any thing for his purpoſe, alſo to have met' w th 
ones match. * Treſcar co' ferri di bott221, 1.e. 
ſcherzar dove non occorre, to play with the ſhop 
trons, Viz. to meddle where there is no need, to 
meddle with edge-tools. * Voler vedzr con c'12 | 
ferri 1 lavora, 8. e. volerla vedere, to be reſo['vd to 
ſee with what tools one works, vi2. to ſee the upſhot 
of any buſizeſs. | 
Ferro, iron, * Appiccar ferro addoſlo, z. e. ap- 
' ponrare in qualch2 coſa, dar carra, piglar a maz- 
' zacchera,e giugner alla ſchiaccia, to faſten iron' 
pon one, V1z. to faſten in any thing to give one the 
Fare, waſte, or garbiſh of any thing, and to over -, 
reach any one, © Patter il ferro mentre che Ecal- 
| do, to beat the iron whilſt it is hot. Bravar con, 
ferro, tronb1, tamburri ſuonanti, z, e. bravarla' 
per tutti 1 verh, to raxt it with iron, trumpet and 
drums beat ing, viz, to rant it, and vapor to all in-: 
tents and purpoſes, * Cercar ogni viz d'attaccar 
ferro addoflo ad alcuno.z.e. di trovar in quel tale, 
qualche cofa di che poſla dargli tara, to ſeek, out | 
| any way to faiten iron ups one, Viz. to find in any 
one, any thing whereby to faſten an affront on him, 
' to pick a hole 14 ones coat. * Far cantar il ferro,i.e. | 
far quiltione, to make iron to ſing, or claſh, viz. to, 
' make a [c:ffle, or hubub. Fach far le ſcarpe di fer- | 
fo, '. e. per andar tanto lontano, che non fi ſappia | 
| dove i1 f12, to get a pair of zron ſhoves made one, | 
VIZ, to be provided for a journey, or voyage that | 
may be endleſs; one knows not at what diſtance. ' 
* Nolli crocchiar il ferro, 5. e. non haver paura, 
perche quando non crocchia il ferro in man9, 
ſegno,e che e tenuto da buon polſo, for ;ron xet 
to totter, Viz. not tobe afraid, for when a weapon 
doth not totter in the hazd, it is a ſign that it 35 
held by a firm and fteddy hand, or wriſt, Non eſ- 
ſer diferro, z, e. efler dolce,benigns, e piacevole, 
amoroſo, xot to be of iton, viz. to be ſweet and! 
pleaſant, traftable and amorous. * Smaltir 1l ferro, | 
i, e. haver dello ſtruzzo, buon ſtomaco, to d:/gesF 


. 
' 


tite, or ſtomach. 
Ferruzzi, ſma'l irons, or implements. Valerhi| 


» 
e 
ew.  * 
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pagarla gabvella, pifſar.ela a uff1, er a ſcrocco, 
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d2* ſuot ferruzzt, 4s Atutari co' ſuot fzrri. 
Feſſi, clefts, or crevices. C2tcar per rutri i 
f\h, 7. e. frugare per tutto, to ſearch throngh all 
clefts, viz. to leave no place unſearch'd, to peep in 
every hole, or corner. 


Feſta, a Holy-day, or Feait. * Acconciar p2r 


| 


il di delle feſtz, z. e. far morirz, ammazzare, to 
fit one for the holy-day, viz. by irony, to kill, or 
make one away. * Cantar inanzi la feſta, 1.e. efler 
troppo corrivo nell' allegria, to ing before the 
holy-day be come, viz. to be too haſty in ones joy. 
C:lebrar la fzfta prima della vigilia, dem. Con- 
ciar pzr 11 di dzlle feltz, as Acconciar per 11 di, 
&c. * Darle buon2 feſt2, 7. e. congratulare al- 
cuno, to give one the good feaſt, viz. to congratu- 
late, and wiſh ons a happy feaſtval, as the Engliſh 
do at Chriſtmaſs, and we at the ſolema Feaſts 
of the Church, * Eflzr ſp2dito per le f2(t2.e. eſ- 
ſer giuſtitiato, to be d:(patch'd for the feaſts, or 
boly-daies, viz. to be executed,and to hive (ufered 
death, alſo any athermiſe k, Id , or mad? away. 
* Far la f:(tzad uno, as Conciar per ul di, &c. 
Far f2(ta alle campanse, 4. e. fir allegria, to keep 
holy-d iy with the bells, to be full of jubily, aad 
over-joy'd, though that 1s more us'd in Englind, 
than any were elſe, in as much as it 15 called the 


Ringing 1ſlaad, Far il gofto alla feta, s. e. noa 


to play the fool at a feaſt, viz. to eat on free coſt, 
without contributing of any thing. Far bella la 
feſta, as Concar per il di, &c. Far la teſti quan- 
do vienz, 1.e. ſervirſi del tem50 prudentzm2nt2, 
to keep the haly-day when it com2s, V\Z. to makg a 


prudent uſe of ones time, to take time when tims 15, 


:r ben veltito,to have a haly-day look , viz. to look ' 
merrily upo:i't,and in ones roaſt meat cloths, * Non 
ſaper letcere, ſe non per le fit, z. e. hr poco 
ſtudio, zot to know learning, but for haly-dayes, 
VIZ. to be no great Seholar, to be skill'd inthe Ru- 
brick,, andluttle elſe. * Pagir la ſua fells, 8. e. 
quando vienz la feſtz dl nom2 di Battehimno, 
pagar il vino, © altro al con»4gno,in ſezn0o dal- 
legria,et honore,che {1 porta al Santoſuo Parrone, 
to pay ones [eaſt, viz. when the holy-day falls of the 
Saint whoſe name one bears ; to pay to any friend, 
#7 companion, a collation for joy, and to the 
honour of the Sant his Patron; a cuſtome generally 
lus'd all over Italy, and challeng'd by every body, 
* Suonar a morto n1la feta, i. e. moltrarh ſcuro 
e malinconico, dove che f dovria ſtir allzgra- 
mente,to ring dolefully,and tou' at a feaſt, viz. to 
be penſive, and ſad, where one ſhou'd be jocond and 
merry, * Turbar la f:ftz, z. e. mztrer la f2(tz in 
diſordine, to trouble the feaſt, viz. to [poyl and 
binder any ſport whea one needs not, * Vo- 
ler ch2 hoggi (i1 la felt3, e dimmn la vigilia, s. e. 
far [2 coſe ſuz alla rivrſ1,to go about to keep to day 
the byly-day, and to morrow the eve,viz. to do ones 


E Haver cierada feft2,j.e. ſtar allzgro,er anche el- | 


buſineſs the clean contrary way, to what one (ſhould 
do; the Engliſh ſay from the Greek, Hulteron 
Proteron, 

Fſtoni, Garlaiuds of bows much 4;'d 12 Italy, 
at their feaſts, Far b2i f:ſtoni, 4. e. ſpampyanarla 
con diczrie, dir bugie, to mak fine garlands, VIZ. 


| * Fretch in one; ſtories, to ſet ou: a thing more | 


\thas it is, totell lyes and Romances. 


mm. 
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} Fetta, a ſlice, or collop. Dirn2 una ferta, 5. e.! 
'tar Patto carnile, e diceſi delle Correggiane, e 
' Donn? ch2 finns le fuſ1 ſtort2 al marito, ro give 
| one a ſlice,v12. to uſe carnal copu'ation; all this is 
\*ſnally [poken of Curtez,ans, and of ſuch Wives as 
wrong their Huibands beds ; The French ſay, 
Pain coupe n'a point de miiltre, a ſlice of a cut 
loaf Is nt miſt. 

Ferre, ſlices,or collops. Parlir a fette, i. e. par- 
lar ſotro m2txfora, copertam:nte,motreggi indo, 
to ſpear by ſlices, viz. to ſpeak, by collops and ſnips, 
by riddles and metaphors, proverbially. 
| Fiacco, down, or weary. Buttarh a fincco, 4, e. 
'burtarſi per terra, com2 perſon deſperati, to 
\throw ones ſelf down'all along, viz. to be as a deſ- 
perate perſon ſprawling 0 : ground. 
| Firnco, the flak, * Alzar il fiancyo, z. e. min- 
{g1ar b2ne,et ingrafſar2, com: chi mingi2 a diſcre- 
[t10n2, to lift up 0425 flank,, viz. to feed well, and 
high, anl thrive npon't, to grow fat and parſey, | 
as ſuch who feed on free quarter. 

Fianlra, Flanders. Eflzr cone i quadri di F;- | 
anda, 1. e. bzlli dilontano, e brutti d'appreſlo, 
to be like Fland2rs peces,anl Lanskips,vit. hand- 
ſome afar of, and ugly neer hand. 
| Fiaſco, 4 bottle. * Brz al fixſco, i. e. berz a 
ſua poſta, ſ:nza rit23no, to drink out of the bottle, 
viz. to drink, ones ſi'l withost reſtraint, ſtint, or 
[ 'm:tation, fo drink. at the f, oantais head » bo drink, 
by word of wth. * Riſciacqur 11 fiiſco colle 
(pietr2, z. e. far fare pznir2nza, to rinze the bottle 
with ſtones, viz. to cauſe one to do penance, to give 
one roaſt-mzat , and beat him ſoundly with the 
ſpit. 


Fiat», breath. * Dover glt attt, ec 1! fiato, z, e. 


eſl:r indebitato pet fin all' anima, to owe his att: - 
ons, and his breath, viz. to be in debt, to his very 
ſoul ; The Latiz ſays, anim\m d-bzr2. * Hiver 
| dzbit9 il flato, s. e. hav2r niente del ſo, to owe 
| ones very breath, viz. to be warth nothing of ones 
| own, * Non haver il flato a ſur poſti, z.e. efler 
| occupato fuor di m 10, mot to have ones breath at 
| ones own diſpoſing, Viz. to be extremely buſied for 
' other perſons, 

Fibbia, the proper nam? of a man, Dir come 
 difle Fibbiazti. e. adaggi), quzlti fla non $'ha da 
far ſenzz me; andavaſi ad 1mpiccare, e dicevalo 
{al popolo che correva ininzi per piglir il luogho 
pzr vedre, to ſay 4s Fibbia ſaid, this feaſt 15 not 
to be kept withmt me; he was going to be hang'd, 
and ſo he ſaid to the people that ran before him to 
take their places to (ee the execution, 

Fica, 4 flirt with ones finger. Far le fica a duz 
mani, 4s Far la caſtzgna. 

Ficaia, an Arbour of Fig-trees, Haver fregata 
la Ficaia, © ficiro, i. e. haver ingravidato alcuna 
fzmina, to have rub'd 4 fig Arbour, VIZ. to have 
gotten a wench with hd. ; 

Fichi, figs. * C:rear 1 fichi in vetta, s. e. parkar 
di coſe alc, 241 la d:1l1 porrata, parlar in pont1 
di forcherta, per quinci e p2r quindi, v-tta (1 @ [i 
'cima di ch2 11 fit, to look, for figs on the top, viz. 
to ſpeak of high ſtories, and matters above one: 
reach, to (peak, ſtrong lines; Vetti ſign) ng the 
top, of ridge of any place whereſoever. Co fery2r! 
{la pnz2 peri fichi, 4.e. non & voler metrer in 

compromeſſo, 6 pericolo, anzi volerſene {tz in 
S 2 {ilvo,} 
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(alvo, to preſerve ones paunch for the figs, viz. not 
to be willing to hazard ozes life, but to keep ones 
belly for fig time, therewith to fill ones belly. * Ef(- 
ſer fuftÞ da metter careſtia n?? fichi bruggiorti, 
i, e. efler un p2zzo d'afino, che non fa buon' ad 
altro che a mangiare, tobe 4 ſtock, able to make 
Bruggiotti figs dear, viz. to be a [ubbardly aſſe, 
good for nothing but to eat figs,and ſo cauſe a ſcarce- 
neſs in them. * Star a pelar fichi, :. e. (tir ad in- 
jplzar corone, haver poco da fare, to ſtard peeling 
of figs, viz. to ſtand ſtringing of beads, not to have 
much to do ; The Engliſh ſay, to ſtand ſhelling of 
peaſe. 

Fico, a Fig tree, alſo the fruit it ſelf, * An- 
dar dal fico al pero, z. e. ſaltar di palo1n fraſco, e 
non {tar in un propoſito, to go from the fig to the! 
[pear tree, Viz, to ramble in ones diſcourſe, to have 
t neither head nor tail in it, to tell a tale of a tub, 
' aud the bottom out of it. * Efler colto ſul fico,! 
4, e. efler colto in flagranti crimine, tobe catch'd' 
07 the fig tree, VIZ, to be taken napping, as the 
\Exgliſh ſay, as Moſſe caught his mare. * Haver 
Chiappat® il fico, z. e. haver ſuperatoe vinto, to 
| have taken hold of the fig tree, viz. to have come 
'off a Conqueror. * Montar ful fico, i.e. montar 


at the very fight of Arno, to have oe; teeth tn 
water at any thing. 


'oche intenda la nuora, oy = parlar COn difte2n1, 
quaſi che p2r t2rza perſona, to ſpez to the! 


the meaning, Viz. to ſpeak,, as it were by pro:y, 
* Efſer figliola mia, z. e. efſer una perſona aſtyt 


'g1pſie ; The Engliſh ſay neer to that purpoſe, ore 
of mine Aunts. * Romper 11 collo alla figliol:, 


Viz. to marry her amiſs, and caſt her away. 


{ulla fica, to get pon a fig tree, Viz. to uſe carnal 


copulation, aud d3 a woman. * Trovar Voſlo nel. 
fico, z. e. voler rrovar diſhcolta dove non ci C, to 
find a bone ina fig, viz. to go about to fird a diffi- 
culty where none 15. 
Fidarz, to truF, or co;;fide. Non & voler fidar. 
d*uno,quant* e longo, i. e. non f1 voler fidar d'al- 
cuno 1n conto che 1a, not to truſt any one his own 
leagth, viz. not to truſt any one farther than | 
one cau throw him. | 
Fidato truſty. Efler fidato, ma ſolo del pro- * 
prio, to be truſty, viz. but oaly of ones own. 
Fiele, ga//. Non haverfiel in corpo, 7. e. non 
haver mulitia alcuna, not to have ga!l 17 one, viz, | 
to have no malice, 
Fieno, Hay, * Efſer a caſt col fieno, i.e. ſaper 
1] fatto ſuo, tobe at home with ones hay, viz. to un-| 
derſtand ones mtereſt. Eſſer in caſa col fieno, 1. e. 
efler a buon porto, et a ſalvamento, to be at home 
with enes hay, VIZ. tobe in port, ſafe and well; 
Linded. Efler largo da paſſaryi dentro un carco di 
fieno, z. e. largo tuor di modo, e pigliaki piit volre | 
in ſenſo ſporco, tobe wide, ſo as that a cart load of i 


hay might pas thorough, viz. to be extreme big and 
wide, aud it 15 oft taken obſcenely. * Mwngiar 1 
fiens in herba, z. e. mangjiar il ſuo, prima che gli 
venga debito, e che glt frutti, to eat ozes hay in 
graſs,viz.to ſpendhis Eſtate before it comes to him. 
" Non eflzr tempoxdi dar fieno all'och2, i. e. non 
efler tempo di {tar balloccando, wot to be any lon- 
ger time to give hay to geeſe, viz. to be 19 time to 


tearms, aud play the Pedant. 


quale la perfona ft ritruova , to fool the fair 
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throw away id'y. * Parer tritto $u con una forca 
da fiens, z. e. ſtar mal a cavallo, con mala gratia, 
to ſeems to have been throws up with a hay-fork, 
Viz. te ſit.ill a horſe-back_, and not to become ones 
riding inthe leaſt. * Tirar gta del fieno, z. e. par- 
lar per letrera,parlar in latino,to throw down hay, 
Viz. to ſpezk, Scholar like, to laſh it out in Latin 


| Fiera, a Fair, or Market. Covlionar 6 min- 
ctona7 la fierayz.e, butlarſi della compagnia,nella 


1 


, 


'1z. to abuſe any company in which one chauces| 


* be. | 


Fieſole,the proper name of a place. Eil-r com?! 


| i buot da Freſole, i.e. che fi leccancg 1 mocai y-! 
dendo Pacqua d' Aro, To be like the oxen of Fi.) 
| ſole, viz. who [ck the dropp. ng of their n9ſt+1!; | 


F 
- 


Figliuola, a Daughter, * Dir alla figliuol: acc * 


| 
' 
' 
' 


daughter, ſo as the daughter in law may conceive 


e naſuta, to be a daughter of mine, viz, a cun:i,; 


b 

| 
& | 
ie 


:. e, mal maritarla, to break ones daughters nec; 


%\? | 
Figlijuoli,hoys,or childen. * Inſ:gnar al Padre a! 
far hgliuol1yi.e. volzr inſegnire a cit pitt tie $a, ” 
go abot toteach a Father to get children, viz. to 
g2 about ta teachthoſe who kanw moſt, or beſt. 
The Enghſh ſay, to teach ones Granan to--' 
* Paicer1 fighuol Ualtri,ert affamiar i proprit,z. e. 
eſler ſtolto, marro, e pazzo aatto, to feed other | 
folks children,and ſtarve ones own,v12.to be a very! 
fool, or a mad man, 
| Figlinolo,s ſox,or child. Far un figtiuolo,e Val. 
ro figlaſtro, z. e. cfler parciale, to 2a%g one a 
child of ones own anther a fofter child, viz. to be 
partial, aud by:ſsd. > | 
Figura, an 1marne, or Picture, wv any (292.) 
* Efſer hovr1 a calo, 1. e. effer baſtardo 0 folio 
nacurale, 9 be a figure by chance, viz, to be a 62-, 
ard, ad baſely begotten. Efler fi.ura ch2 no1 
dorms? al fuoco, z. e efler perſona svegliara, © ch: 
{ta ſugl' avviſh, to be a figure which ſle2ps 19! Þ) 
the five ſide, viz. to be a vig:lant perſon, and tha 
yes pon the poiat of preferment, x Veſtir con: 
| una figura, 7. e. ſempre con Iiſteſlo habito, et a 
' un Modo, to be clad as an Image, Viz. to appear 
' alwaies in one and the ſame ſuit of apparel, and to 
| keep alwaies in the ſame faſhion, either ou: of 
' w:lfalneſs, or poverty. 4 
| Filare, ro ([piz. * Dara filare, z. e. dar 1 (01! 
| propr* affari a far2 ad un' altro,per intraprend272! 
1 altru, fo grove out to ſpin, VIZ, to T1VC 0105 OT: 
buſineſs to another to do, for to undertake anther | 
bodies buſineſs. * Havern2 da dar a flare, z. e-! 
' haverne d'avvanzo, haverne da ſparmiar2, !9; 
' bave wherewith to give o:t to ſpin, viz, to have !s, 
| ſpare, more than needs. | 
ilatoio, 4 ſpinzing wheel, or ſilk, mill. Far, 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


WW. 
far al filaroto, z. e. far ſtar a ſ2ono, to mike 972 
| EE" 0 #. Sox wt. p 
I keep to the ſpianing wheel, viz. to hold one cloſe) 
to task. 1 
Fil2llo, the ftrizg of the toygue, Non hav?! il 
; filello alla lingua, 4. e. parlar liberam2nte, haver; 
la lingua ſciolta, zot ts have the ſtring af 0779, 
\Fongue, viz, to ſpeak freely, ard not to oe Ong” 
ted. 
Filera, a ſuppos'd name of a place. Paſlir pe! 


Filera, i. e. aſlottigliare, to paſs through Flecas! 
viz, to [ubti/[1ze, or wire-draw any buſineſs, alls.) 


ding to flo, a threed, 


Filigno, 
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Filigno,« (ppos'd name of a place, Andariene a, 


| 
i 


” 
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Filigno, i.e. andarſene alle forche;{\chorzando con 
li vocaboli filo, e legno, ts goto Filigno, viz. #9 
goto the gallows, quibling with filo, threed, and 
legno, ood. 

Filo, threed. * Accoppiar il filo alla cocca del 
fuſo, i, e. aggiuſtare alcun negotio, to faſtes the 
threed onthe nock, of the ſpindle, viz. to mck, any 
buſineſs cleverly. * Efler attaccato ad un fil di 
refe, z. e. efſer mal appoggiato, to be faſtned at a 
ſmall threed, viz. to have ſmall hold of any thing, 
tobe ill ſupported ; The Frenth ſay, ſe tenir a 
peu de choſe, and ſometimes taken obſcenely. Efler 
piu crudo che il filo, to be more raw thay threed. 
* Far il mercato del filo, 5. e. trattar alla longa, 
et alla dilteſa d'alcuna coſa; to make a market of 
threed, viz. to diſcourſe a matter out at length. 
Far alcuna coſa per il filo della finopia, z. e. far 
alcuna coſa regolatamente col toccalapis, to do 4 


"thing by the threed of the eakgr, viz. to do a thing 


regularly, and by methed, as if it were chaulk'd, 
or deſien'd. Farz per hilo, 3. e. per forza, to do 
things by threed, viz. per-force. * Haver ancora 
attaccato il filo al bellico, :. e. efler ancor crea- 


heve as yet the threed faſtned tothe navel, viz. 
to be an infant, a child ſtill, and not to be able to 
aft as a man. © Non poter tirar tutti i colpi a filo, 
3. e. non poter far ogni coſa a modo ſuo, non po- 
ter far, che tutte le palle rieſchino tonde,yot to be 
able to make all mes hits of an equal threed, viz. 
not to be able to bring his intents and purpoſes 
adequate to ones will. * Pighar 11 colrello per 11 
filo, z, e. fr le coſe ſue ſpropohtatamente, to rake 
4 kaife (» the edge, viZ. to do thngs prepoſterosſly. 
Prender la ipada per il filo, /dems. * Tener at- 
taccato il falo. ?. e. ſ2guitare ſenza interrompere, 
to keep the threed {at ned, viz. to go on, or pro- 
ceed without interruption. * Volerla vedere fil 
filo, i. e. diſſ-minar- minutimente, e per lo ſot- 
tile, to ſee it threed by threed, viz. to examine, and 
ſift a buſineſs narrowly, and exattly, 

Filoſoto, a Philoſopher. Efler Filoſofo in her- 
ba, 3, e. eſler un lerteratuccio, e che pretende 
di ſapere non {apendo (traccio, to be @ Philoſo- 
pher in graſs, viz. tobe a green, raw Philoſopher, 
| and a meer ſuckling in learning ; The Latin ſays, 
Sciolus. 

| Filoſtroccola, a flim-flam tale, Dare una filo- 
|roccola, i.e. dar ad intendere, to give one 4 
' flim-flams ory, viz to make one believe any thizg, 
and (prinkle one with Court holy water. 

Fine, the end. Guaſtarh nel fine, z. e. non ri- 
uſcire, to [pol ones ſelf inthe end, not to come off 
well; the Engliſh ſay,to play Margery good Cow, 
to give a good pail full of milk,, and then kick, it 
down with her foot, oo 

Fine(tra, a window. Entrar per la fineſtra, z. e. 
entrar per faile, © per nefaſle, entrar par qual 6 
ha verſo, pur che s'entri, to get in at the window, 
Viz. to get in by any'means, Tight or wrong, ſo one 
gets 11, 

Fini-mondi, a (uppos'd name, 4s one would ſay, 
the Worlds end. * Metrerfile ſcarpe di ferro per 
andarſene a Fini-mond1,i.e.apparecchiarſi per un 


ſanza, to put on an ir0n ſhove to go to the Worlds 


| end, Viz, to prepare for a great journey, or voyage. 


- 
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eura, e bambino, 7. e. non poter far da huomo, to 


| 


My longhiſſimo, provederhi di viatico a ba- 


* Trovark a Fini-mondi, 7. e. trovarfi non fi $a 
dovezin Calicutte, to be at the Worlds end, viz. t 
be one knows uot where, at the Worlds end ; Th- 
Engliſh ſay, at the Devils arſe a peah,; Th 
French ſay, Au bout du Monde. * Viver a F ni 
mondi, z. e, viver grandifſimo tempo, to [ive t 
the Worlds end, viz. to live an infinite while, til 
the World, and all his friends are weary of him. 
Finocchio, fexnel. * Dar finocchio marino, i.e 
burlarſi di chi che fia,to give fennel, viz to 'eer ar 
one by rep.ying,as 01e would [ay; yes,a foo!s head 0 
your own it rs. Dar mele e fivocchio, x. e. tervir, 
d'ogni coſa a propofito, to grve apples and fennel, 
Viz. to makg uſe of all things properly, for app'e; 
& fennel are ſerv'd up at table togethergat the lat- 
ter end of dinner. * Efler il tinocchio fra le mel2. 
1, e. tarf bene cali e rali cote 1nſtzm2,to be apples] 
& fenel together,viz.that ſuch and ſuch things ſuit 
and cotton well together, for the reaſon alread) 
hinted before. Eſſer come il finocchio n-lt- (11- 
cc, z. e. eflervi per ripienn, to be { ke fennel in; 
ſauſiges, viz. for ſtuſſing, that might te as well| 
left out, as put in; The Engliſh ſay, as a chip in) 
pottage, that ſignifies little or nothing. * Vend:r) 
acqua di finocch!o, s. e. voler adulare, concicchi 
f merte il finocchio per turte le vivande, qui; 
che per abbzllimento,e per metatora 6 dice,ven- 
der acqua di finocchio, quando fi vuol inaſfirre 
alcuno di lodt, to ſell one fennel, viz. to go about 
to flatter one ; foraſmuch as fenne' comes in all 
diſhes, as an ornament, or trimming, and thence 
the metaphor 1s taken of beſprinkling one with 
fennel water, as bei rowing of diſhes with fennel. 
ſeed. Vender finocchio, i. e. dar ad intend-re 
quel che 1 yuole, to ſe/l one fennel, viz. to makg 
one believe what one liſts, to mcks one to ſwallow 
down gudgeons. Voler la parte ſua del tinocchio,j, 
e. voler il ſ1o,fin ad un finocchiello,ad uno fpillo, 
r0 intend to have his ſhare of the fennel, viz. to in- 
tend to have his due to a farthing, not to yield up 
his right in the leaft. Venir al finocchio, i. e, 
venir tardi,cio E quando fi mtrono 1 frurti in ta- 
vola to come to the fennel, viz. to come late, when 
the fruit 15 on the table. * S1per 11 £itto ſuo fin 1d 
un finocchio, 7. e. ſaper 11 facto ſuo appontino, ro 
underſtand his intereſt to a fenne' ſtalk; viz. to 
underſtand his buſineſs to a hair. 

Fio, a fee, or penalty. Haver pagato il ft, 1. e. 
haver pagara la pena, to have paid ones fee, viz. to 
have mndergone the penalty of any crime; The 
French ſay, havoyr paye les pots caſlez, to have 
paid for the brokgn pots. 

Fiocch',taſſels, or bobs. * Andar ſenza fiocchi, 
i.e. andir incognito, concioch< in Roma h uſ1,da' 
Sienori Cardinali, Ambaſciatori,et altri Princip, 
di andarz co' fiocchi alla tze(ta dz' loro cavalli da 
CaroZza, C quando non vogliono comparir2 ap2r- 
tamente, levano i fiocchi, to go w thout taſſe's, 
viz, to go privately, and 4s it were in a diſou'ſe ; 
foraſmuch 4s in Rome, the Cardinals, Embaſſa- 
dors, and other Princes uſually ride with taſſels, or 
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bobs at their Coach horſes heads, and when they in- 
tend not to appear to publick view, they have them 
taken off. 

Fiocco, 4taſſel, or bob. Par il (alto del hocco, 
j, e. efſer impiccato, to make the leap of a bob, viz. 
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to be hang'd, for ſo bobs do at the horſes heads. | 
; >» . 
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Fiore, a F/ower. Eſler in fiore, 3. e. efler in 


vigore, to be in flower, V12. to be in VIgOKr,, and In. 
ones prime. Eller fior d'un giorno, i. e. efler un 
<F:mera, to be the flower of one day, viz. to be a 
days worder,and no more. Efler ſul fior del V ino, 
j. e, efſ:r ſulla feccia, to be on the flower of Wine, 
viz. tobe on the lees. 


lo di Mona Fiere, 4s Efſer il gallo di Mona 
| Checca. 


| 


| alla Fiorentina, i. e. poco e polito, to eat after the 
be lorentine faſhion, viz. little, but very cleanly 
ordered. 


orenz,a,i.e.efler de*ſottili,concioche li Signort Fi- 
' orentini {appiano benitfhmo 11 fatto loro, tin ad un 
| finocchio, e dicefi Ironicamente, to be of thoſe 
' profuſe ones of Florence, VIZ. to ve wary, and 
| [paring it ones expence ; foraſmuch as Floren- 
tines underit and their intereſt to an atom, * Ven- 


| 


| 


Fiore, the proper name of a woman. Eſler il gal- 


Fiorentina , the Florentine faſhion. Mangiar 


Fiorenza,F lorence, * Efler di quei larghi d1 Fi- 


— 


deri merli di Fiorenza, i.e. voler metterſi in 
compromeſlo per Vamico, voler far falſa moneta' 
per eflo, to ſell the battlements of Florence, viZ. | 
for one to put ones ſelf into immuneut danger for a | 


friend, ſo far, as if one (hou! coin falſe money. for 


71. 

Fiſchio, a whiftle. * Calarh al fiſchio,j.e. cre- | 
dere cuanto fi dice, tratto dagl uccelli che al | 
fiſchio dell* uccellatore 6 calano, credendolo uc- | 
cello, e rimangono preſi, to come down to the wh1- 
file, viz. to belive all that #s ſpoken ; taken from 
birds, which at the wh ſtling of the Fowler,d» drop, 
believing it to be abird,and are ſo taken. Taccar il 
fiſchio alla piva, #. e. ſtar per comminciar alcun 
negorio, invizr il negotto, diceft anche in tenti- 
mento ſporco per negotiar una femina, to faſten 
the whit le to the bagpipe, viz. to begin any thing ,| 
to ſet it a gozng, alſo obſcenely, to put Rem in Re. 
Fiſco, an E xchecquer, Arrichit 11 Fiſco, 5. e. 
darne a chi piu ne ha, to 1nrich the Exchecquer, 
Viz. to greaſe a fat ſow in the arſe. 

Fitto, rent, Rincarir il fitto, 4, e, avvantaggi- 
ark ſopra chi fi (1a, to enhance the rent,viz. totake 
advant age upon any one. 

Cum, 4 River. * Aſpertar che paſſ1 1] Fiume, 
z. e. aſpettar che pyfſi una pee di gente, 
che non finiſce mai, to ſtay till a River hath done 
paſſing, viz. to expect till a multitude of peop'e 
paſs , which never hath an end. * Veder tornar 1 
Frumi in dietro, 4. e. veder miracol:, to ſee Rivers 
return backward, v12.to ſee wonders, and prodi- 

[ES, 


Fium:ra,the ſtream. Andar gi per la fiumara, 
'L. e, andar 11 rouina, fo go down the ſtream, viz. 
ito fal. to ruine ; The Engliſh ſay, togo down the 
Wind, 

Flagrante, iz the fact. Efſer colto inflagrante, 
4,6, coltoſul fatto, to be catch'd in fAlagrante, viz. 
\;n the f att, napping. 
|; Flemma, flegs. Haver lemma. e. haver pa- 
;T1enza, fo have flegm, Viz. to have patience, for- 
(aſmuch as that is a tardy ſlow humour ; the ſaying 
&, Fl:zmma Spagnuola, eturia Franceſe, the Spa- 
mſh flegm, and the French fury. 

Fiuflo, a flowing, Haver flufloe riflufſo a ta- 


tavola, to have flowings, and reflowings at the table, 
viz. to have ſeveral courſes of diſhes of meat on the 
table. | 


Fochi, fires, Far due fochi, i e. viver a parte, 
to makg two fires,viz, to live ſeparate, and a-part, 
to make two beds. | 
Foccio, the proper name of a man. Dir come 
Foccio alla Moglie, 4. e. fa col mal anno, to [ay 
as Foccio ſaid to bis Wife, viz. be it with avence- 
ance. 
Foccheri, the proper name of a Family. Her 
le ricchezze de* Foccheri, i. e. haver ricch22zze 
ineftimabili, non ſaper quanto vaglia i ſu9, to 
have the riches of the Focch2ri, viz. to have i; 
eſtrmable riches, to know no end of ones wealth, 
Foco, fire. * Haver foco badiale, z. e. haver | 
bel foco, to have an Abbot-likg fire, viz. to have| 
a brave fire, noſe high. * Non haver ne foco, ne | 
loco, 1. e. efſer ſpiantato affatro, ts have neither 
fire, nor abode, viZ. to be utterly undoae. * Volt! 
eſtinguer 1] foco con l'oglto, ; e, voler aggionger 


un male appreflo all* altro, ro go about to extiy-: 
gu'(h fire with ol, viz. to go about to add miſchie/ 
to miſchief. * Stuggir il toco, che ne ſcalda, ne 
(cotta, z. e. Sfugeir le coſe invtili, to avo,d fire 
which neither warms, nor yet ſcorches, viz. to a- 
void things of no uſe. | 
Foglio, 4 'eaf. Voltar foglio, as Voltar Carta, 
Folletro, a Hobgobling. Parlar ad un folletto, 
z, e. parlar ambiguo, come gl'oracoli, to ſpeak, to 
a hobgobling, viz. to ſpeak, anbiguouſly, as or- 
cles, to cant in ones ſpeech. 
Fondo, the bottom. * Dar fondo alla rodba, i.e. 
diſſiparla, to give a bottom to an Eſtate, viz. to 
waſte it. * Efler ſenza fondo, z. e. mangiar aſlai, 
to be without a bottom, viz. to eat much. * Fir ap-! 
parir il fondo, z. e. mangiar e b2re quanto c'e, to 
make the bottom for to appear, V1z.to eat and drink 
#p all. Non creder che il boccal ia voto, ſe non! 
f1 vede 1! fondo, z2t to believe the pat- to be empty, 
unleſs one ſee the bottom. * Peſcar poco a fonds, 
z, e, non laper prevedere, to fiſh bt little to the; 
bottomn, V1z. to have but ſmall foreſight. | 
Fongo, a Maſhroon, or toad-ſtool. * Dar un fon-! 
g0 a Mangiare, z, e. attoihcar?, © far penare, wo] 
g1ve one 4 muſhrooa to eat, vit. to poyſon one, or to! 
put oxe 13 pain, * Efſer marcio com? un fongo,' 
1, e. preſto fracido, to be as rotten 4s a muſhroon, 
V1z. ſoon rotten ; The Engliſh ſay, ſoon ripe, ſom | 
rotten, * Far naicer un fongo, 7. e. trovar preſto | 
qualche ſcuſa, to cauſe 4 mwn{kroon to ſpring up,v12. 
to find an excuſe ſuddenly, a muſhrom being of 
quick, growth. | 
Fontana, 4 Fountain. Haver Fontana per ab- | 
beverar il muletto, z. e. haver donna da poter | 
egotiare, to have a Fountain to water ones mult 
at, v1z. to have a wench to be doing withall. 
Foraboſco, a Woodpecker. Efſer un foraboſco, 
i, e. perſona che $'impaccia de? fatti altrui, to be 
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a woodpecker, viz, a biiſie body, or medler with 
otherfolks buſineſs. 

Forbici, ſheers. * Efſer nelle fordici,i.e. in p?- 
tere, e nelle forze altrui,to be in the ſheers, viz. to 
be iu another s power, in danger. * Far forbiciz!. 0 
far ſegno che fi taccia, il che i fa colle dita in 
Croce, tomake ſheer, viz. to make a ſign for one 


4. 


vola, s, e. far venir parechi portate di vivande in 
[ 
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to hold ones peace, which is done with ſetting ones 


fore-fingers acroſs. +5 Bate? 
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Forca, a Gibbet, or Gallows, * Andar come il 
ladro alla forca, i. e. di mala voglia, to go 4s a 
thief to the gibbet, v12. againſt ones will, * Cader 
dalla forca, z. e. mancar poco da non efler ſtato 
impiccato, to fall from the gallows, viz. to miſs a 
hanging very narrowly, to have been before his 
twelve Godfathers ; The Engliſh ſay, to have 
ſcap'd a ſcouring. * Comprar una forca, 1, e. far| 
coſe infami, e che tirano alla forca, to buy a gib- 
bet, viz. to do infamous afts, and which lead to the 
gallows. * Spoſar una forca, dem, To be wedded; 
toa gibbet, as to buy a g:bbet. * Star tra la forca 
e Santa Candida, i. e. fradu2 timori e travaglt, 
to be twixet the gibbet and $. Candida, viz. twixt 
two fears and troubles , twixt Scilla and Cha- 
ribdis. 

Forche, the plural of Forca. * Haver ſpaſſo da 
mille forche, 4. e. haver ſolazzo pien di travaglt, 
to have recreation for a thouſand gibbets, viZ. 
ſport full of troubles. * Laſciar 2 alle for- 
che, z, e. non corregger alcuno, to ſuffer one to go 
to the gallows, viz. not to reprove, or corrett one, 
*Mandar alle forche,1.e levarſ alcuno dinanzi gl' 
occhi con ingiurte e villanie,to ſend to the gallows, 
viz. to b;d one be gone ont of ones ſight, with a 
vengeance tobim; The Latin ſa'sin malam cru- 
cem. * Vedervi le forche negl* occh, z. e. efler 
nato col deſtino da farſi impiccare, to ſee the gal- 
lows in ſuch a ones eyes, Viz. to be born to be 
hang'd. 

Forchetta, 4 little fork, Parlar a ponta di for- 
chetta, 3. e. parlare ſtzntatamente, et a ſpiccio, 
to ſpeak, upon the point of a fork; viz. to ſpeak. 
leaſurely, and minz.ingly, alſo ts ſpeak ones words 
in print. 

Forcoli, a ſuppos'd name of a place, Efler da 
Monte Forcoli, z. e. efler deſtinato alla forca, ts 
be of Mount Forcoli, viz. to be born to be hang'd, 
to be a Newgate, or Tyburn bird,allud:ng to forca, 
a gibbet, 

Forfante, a Rogue. Efler un forſante, visu, 
verbo et opere, to be a rogue in countenance, word 
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and deed, viz. to be a rogne ail over, a rogue in 
An. 

Formaggio, Cheeſe. * Haver gambe da for- 
magg1o, 4. e. efſer un contadino, villano, zottico, 
to have cheeſe legs, viz. to be a Country bumpkin, 
or farmer, to have gouty Tegs. * Mangiar formag- 
vio da due ſoldi, z. e. efſer prſona vile, e di ntun 
yalore, to eat of two-peny cheeſe, v1Z. to be a baſe, 
ſordid, pityſull, low fellow. 

Formica, a# aut, or piſmire. * Correr come 
la formica al ſem, z. c. far quanto detta la na- 
tura, e con premuta, to run 45 . the ant to the ſeed 
corn, Viz. to do what nature dictates, and earneſtly. 
Cercar latte di formica, i #. cercar coſ: um- 
poſſibili da truovare, to ſeek, for piſmires milk, 
viz. to bumt and ſearch after impoſſible things. 
* Far vita di formica, z. e. menar una vita fati- 
Coſa, to lead an ants life, viz. a laborious, painfull 
life. * Haver borſa di formica, #. e. buona boria, 
to bave the purſe of an ant, viz. a good purſe, \ al- 
luding to providence. * Efler formica da {orbo, 
Le, $. non ſcappa per buſlare, incocciare, to be 
4 ſorbapple piſmire, v1z. which will not out for all 


ones knocking, tobe a cunning kyiave, one that wil. 
= be beaten out of his roguery, but lyes ſnug in't, 


pn 
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© Trovar per fin1l latte di formica, 5. e. trovar 
I'impoſſibile, buſcarſi la vita per ont verſo, tc 
| find out eveu piſmires milk, viz. to find out impoſ- 
| fibilities, to (hift, to pick out a livelyhoed out of no- 
| thing, to find any thing, if it be to be had. 
Formiche, the plural of formica. * Abondat 
a guifa di formiche, to abound 4s piſmires, viz. ” 
ſwarm almoſt, * Voler ſaper quante formiche 
 habbi1 la Rate, 4. e. voler ſaper Vimpoſſibile, tc 
| offer to know how many pifmires there ave in Sum- 
mer, Viz. to go about :mpoſſibilities, to £9 about to 
number the ſands in the Sea, 
| Formicaio, an Emmers nea#t, Stuzzicar il fr - 
| MICaio, z. e. voler frugare dove c'e pericolo,con- 
cioche danno moleſtia, to moleſt au emmers nea#t , 
Viz. to meddle where there is danger, 
Formicotto, a good big emmet. Efſer un for- 
micotto, 4. e. furbo, to be 4 g9od big emmet, or piſ- 


mire, VI7, a cunning crafty [np 
| Fornato, a Baker, * Accordarſi col Fornaro, 


1, e, non haver bijogno di panz, ſtir per morire, 


to agree with the Baker, VIZ. not to have more need. 


of bread, to lye a dying. * Far come 11 Fornaro, | 
+, e, che inforna 1] pane, ma non mai ſ@, to be ike | 


4 Baker, viz. which puts in the bread in the oven, 
but himſelf keeps out. * Piatir col Fornaro, «. e. 
haver fame, to ſue with a Baker, viz. to be very 
bungry. 
| Forno, a» oven, alſo a bake-houſe. * Laſciarh 
' morir in un forno di pane, i. e. efſer un dappoco, 
to ſuffer ones ſelf to famiſh in an oven full of 
bread,viz. to be anidle fellow,and good for nothing, 
to ſtarve in a Cooks ſhop. * Murarh in un forno, 
i, e. menar vita ritiratifſima, to ſhut ones ſelf up in 
an oven, V1Z.to lead a retir'd life, to be ſecurely 
cloyſtred up. 
| Forni, the plural of forno. * Aſlordar 1 forni, 
3. 6. Ciarlare ailai, concioche alli forni , le doane 
cicalino aflai, to deafen ovens, v1z. to prate exceed- 
 #ngly, for at bakg-houſes the women talk, and prate 
extremely. * Far a* (aſſt per i forni, z, e. far poco 
male, to fling ſtones at one another 11 an oven, VIZ. 
to attempt, but not to be able to do any hurt at 
all. *Efler cone le pagnorre al forno i.e un prez- 
z0 ſabilito, to be like loaves at the oven, v12. 4 ſet 
ſtanding price, 4s a peny loaf for a peny, * Impa- 
rar al forno, i, e. intender quel che 61 dice per la 
Citta, to learn at the bake-houſe,viz. to hear news, 


what's done in the City. * Mertter ſopra il ciel del | 


 forno, z. e. innalzar troppo, anche ingrandire le 
' coſe proprie di ſoverchio, to put above the top of 
the oven, Viz. toextol! too mach, and alſo to mag- 
| nifie ones ownthings above meaſure, 

Fortezza, 4 Fortreſs. Entrar in fortezZa, 4. e. 
divenir garbo,2r aceroſo, e diceh del vino, quan- 


a fortreſs, viz. ta become ſowre, for any l1quor, ſpe- 
cially wine, in Italy, when ſowre, it is called forte, 
and ſo fortezza gingles with force. 

Fortino, the proper name of a man. Far 1] gua- 
dagno di Monte Fortino, i.e. che abbruggio ol'| 
| ulivi ſuoi per venderne pot il carbone, to make 


do che commincia a diventar forte, to enter into} 


' Monte Forcino's gain, viz. who burnt his olive- 

' trees, that he might makes money of the char-| 
cole. 

Fortuna, Fortuve, Moſtrar il dito mezzano 

' alla fortunaz1. e. fark beffe della fortuna, to ſhew | 
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ones middle finger to fortune N12. 
at fortune. ; ; 

Foſſa, a grave. Haver il capo nella foſla, i. e. 
eſſ:r vecchio decrepito, to have ones head in the 

rave Viz.to be old, and bedrid;T he Latin ſays, ha- 
Fire alterum pedem in cimba Charontss,To have 
one foot in Caron's ferry-boat. 

Foſletta, 4 ſmall hole. Giocar alla foſletta, i. e. 
far Varto carnale, to play at the ſmall hole, viz. to 
uſe carnal copmlation. | 

Foſſo, a ditch, Star a cavallo d'un foflo, z. e. 
Rar in pericolo, to ſtride over 4 ditch, viz. to be 
in danger. 

Frafazzio, the proper name of a man, Eſler un 
Frafazzo, i. e. che era buonaccio, e ſoleva riſar- 
cire i danni altruj in danno proprio, anche efler 
un burlone, tobe a Frafazzio, viz. to be an honeſt 
| Monk, who was wont to make up other folks loſſes, 
| though to his own prejudice, alſo taken for a merry 


to jeer and ck 
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conceited fellow ; The French ſay, un bon drolle 


de Moyne. 
Fradicciotto, a ſuppos'd word made up of fra- 
diccio, rotten, and otto, or of fra, betwixt,and de- 


crazy, rotten, and pocky ; The French | th 
malade en Suede, very ſick in Sweatland. 


little in conſcience ; The Engliſh ſay, a hare a- 
mongſt a kennel of hounds. 


ciotto, eghteen. Haver del Fradicciotto, 5. e. ef 
ſer maturo, et ammorbato dal mal Franceſ?, to. 
have ſomething of the Fradicciotto, viz. to be | 
bien 


Fragola, a ſtrawbery. Efler una fragola in boc- 
ca ad un' orſo, i, e. poco fuor di modo, to be 4 
ſtrawbery in the mouth of a bear, viz. to be too 


ranceie, French, or of France. Efſer Fran- 
ceſe marc1, z. e. efler Franceſe per la vita, vo- 
ler metrer 0gni coſa in compromeſlo per gl'inte- 
refſ1 di Francia, anche $'intende, per haver it mal 
Franceſe nell'ofla, concioche marcio voglia dire, 
fracido, to be a rank, French man, viz. tobe a 
French man for ones life, to hazard all for the 

French intereft, but it us alſo taken, for to have 
the pox\in the very bones ; Marcio ſignifying, rot- 

ten, Efler Franceſe per la vitaz.e. efſer Pranceſe 


marcto, voler metter per fin all' anima in com- 
preſlo per glintereſſi di Francia, e per iſcherzo 
diceſi anche, per haver il mal Franceſe conci- 
oche; Vita fignifichi tutto il compoſto della per- 
lona, to be a French man for life, viz. to be a rank 
French man, to maintain the French intereſt, what 
e'r come on't, and by drollery alſo meant, for to 
have the French pox ; Vita ſignifying not only life, 
but te whole body it ſelf. * Far come fi il mal 
Franceſe, z, e. tr2gua, ma non pace, to do as the 
French pox doth, viz, to make a truce for a while, 
but n0 abſolute peace. * Rubar lana Franceſe, z. e, 
robba buona, far buona przſa, buon guidagno, to 
ſteal French wool, viz. to ſteal that which is good, 
to make a good prize, or booty. * Vender lana 
Franceſe, 4, e. ingannare, e farla ad alcuno, to ſel! 
French wool, viz to cozen, or put 4 trick upon one; 
he French ſay, Faire pies AF 

Franci:{co, the yroper name of a man. * Efſzr 
come un Frate di San Fraxceſeo, 5. e. reftar ſenz” 
U'1 Quattri9 concioche etl non man2gg1no quat- 
trini,to be like a Fryer of Saint Frincis, viz. peny- 
le['s, for thoſe of that order handle no moneys ; the 
Freach4e7,Loge: chez'Monticur I'Argent-court, 
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*Far caſcar un San Franceſco,c.e.dare grandifſima 
tentatione, to make a Saint Francis to fall, viz. 
to give mighty temptation, to make a Saint fall 
with allurements, Far ſcappar la patienza ad un 
San Franceſco, 1. e. far adirare chi che fia, benche 
manſueto e piacevole, to make Saint Francis to 
ip bis anger, Viz. to provoke the patientſt man in 
the World to anger. 
Franchi, the proper name of a man. Dir come 
difle Matteo Franchi, :, e. Io voglio innanzi pi- 
gliar ſopra di me, to ſay a4 Matthew Franchi 
ſaid, viz. i'll rather takg it npon my ſelf. 
Francia, France. * Andar in Francia (enz1 
paſſar I'Alpi,z.e, haver il mal Franceſe in ralia, 
to go into France without bs ing the Alpes, viz. 
for any man to have the French pox in Italy. 
* Efſer Baron di Francia, z. e. per iſcherzo hayer 
11 mal Franceſe, come diciamo noi, efſer Caya. 
elier di Napol:,all' iſteflo propoſito, to be a Baron 


of France, viz, by drollery, to have the French 
| pox, as we in Italy ſay tothe ſame prrpoſe, to be 4 
' Knight of Naples. Efſer ſtato in Francia, 1, e. 
haver havuto 11 mal Franceſe, to have been 1» 
France, viz. to have had the French pox; the 
' Engliſh ſay, tohave had um -- * Haver fatto pil 
che non fece Carlo in Francia,i.e.prodezze? gran- 
di,to have done more than ever Charles in France 
did, viz. great atchievements. * Noa potzr efler 
ad nn tempo in Francia, et in Lombardi, i.e. 
in due loch1, »ot to be able to be at one and the ſame 
time, in France, and Lumbardy, viz. in two place; 
at once. * Parer d'eſſer d2* Reali di Francia, 6 
del parentado de'* tre Mag), , e. voler patet 
'quello che non (1 E, to er to appear one of the 
| Royals of France, or a-kin to the three Magician 
| Kings, viz. to make ones ſelf a better man tha: ons 
#5, to appear what one 1s not. 


fraſca, i, e. nel diſcorſo vacillare, parlar ſznz'or- 
dine, © verun diflzgno, , cone Puccello chz (: 
ne va ramingo,di pal in fraſca, to'go from a pa.e 
to a branch, viz, to waver and wander in ones 
diſcourſe, to talk, without any method, or deſign, to 
ramble as birds do, from bough to bough. * Eil 
un fraſca, 8. e. efler incoſtante, anche un burlone, 
to be a bough, viz. tobe unconſtant, to waver and 
wag, alſo to be a jeafter ggthe Engliſh ſay, 4 ve- 
ry wa. 

Fraſche, the plural of Fraſca. * Cucinar con 
fraſche, z. e. far che la mineſtra ſappia da fumo, 


polito, to cook with boughs, viz. to make ones pot- 
tage (mell of the ſmoke, to make uſe of baſe, low 
means, and unproper for the thing to be done. 
* Paſcerfi di fraſche, 3. e. compiacerſ dell' ap- 


volerhi ſervire di vil mezzi, che non ſono a pro- 


prrenze, to feed on boughs, viz. to be ſatisfied with 
 outſides, and appearances. * Render fraſch? per 
'foglie, i. e. render il contracambio , t9 render 
boughs for leafs, viz. to make a like return, to give 


| 


Fraica, a branch, or bough. * Andar di pal in| 


to ſell one thing for another. 
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| one 4s good as he brings. * Vender \'uccello tulle 
fraſche, 5, e. vender la pelle dell' orſo prima ca? 
[$/habbia preſo I'orſo, to ſell a bird on the boughs, 
viz. to offer to ſell a bears 5kin before the bear be 
taken. Vender fraſche per foglie, 5.e. vendeL 
una coſa per un' altra, to ſell boughs for leafs, vi. 


Frati, Fryers, Far la carita de* Frati,s, e. aC- 
com- 
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Compagnar fin' alla porta, to exerciſe the Fry- | 
ers charity, VIZ. to wait upon 8770 to the door, Far 
come fanno 1 Fratl, z. e. andar a due a due, quafi 
che in procelſione, ts do as the Fryers do, viz. to 
o two and two, as it were in proceſſion. 

Fratre , brakes and bryers. Truovarh nellz 


| frart2, 1. e. efſer b2n impacciato, et intricato in 
| alcun nzgotio, to be in the brakes, viz. to be deeply 


ingaged, and intricated mn a buſineſs. : 
Freddo, co/d. * Efler in freddo che lo ſnti- 
ria un ſordo, i. e. freddo ſortile della rramonrana, 
ſentire in _noſtro volgare qui s'intende mn fenti- 
mentodi patire,ſchzrzando coll* udire,to be ſuch 
a cold, as that a deaf body might feel it, vi. a nip- 
ping noxth wind ; the quibble lyes in ſ:ntire, which 
figmfies both to hear, and to feel. * Non haver 
freddo a' piedi, 4. e. non haver biſogno, non efler 
sforzato di buttare la ſua M:rcantia, e venderla 
quaſi per niente, xt to have co'd at ones feet, Viz. 
not bed in any neceſſity, to ſell ones commodities, 
and wares for not hing, for a bit of bread, 

Frega, an itch;ng lus, Andar in frega, i. e. 
andar in amore, e dicefi degli animali, e per 
iſcherzo degl' huomini e delle donne, to go 12to 
an itching luſt, viz. to rut,to go acatter-walling, 
ſpoken of brute beaſts, but by drollery, of men and 
Woren. 

Fregaggioni, r4bb12g5, Far le fregaggion, z.e. 
menarh 11 --- corromperſi, to make the rub- 
bings, viz. to frig, and pollute ones own ſelf. 
Freno, a bit, or bridle, Morder 1l freno, s:. e 
ſtizzarſi, t9 bite the bit, viz, to vex and fret like 
gumb's taffety. 

Freſco, cool. Star freſco, i. e. ſtar a mal par- 
ito, to be cool, VIZ. in 4 pityfull condition ; The 
Engliſh ſayin a ſad pickle. 

Freſſora, a frying-pan. Efler piu faſtidioſa che 
una frefſora, 1. e. che fa romore, e che ſta per tra- 
boccarki 1'o2lio nel fuoco, to be more troubleſome 
than a frying-pan,viz. which makes a hiſſing noiſe, 
and is ready every fort to run over with the oyl in 
the fire ; 7 he Engliſh ſay, all the fat ts in the 
re. 

Fretta, haſte. * Cucinar in fretta, ». e. ſtaggio- 
nar mal le vivande, to cook in haſte, viz. not to 
| ſeaſon ones wittuals as they ſhould be, 
| Frignocola, flirts with ones fingers. * Efſer una 

frignocola, i. e. coſa diniente, to be a flirt, viz. to 
be a thing of nothing, no more than a phillip. 
* Mangiar pan e frignoccole, i. e. mangiar pane 
con fatica e ſtento, menar vita da ſchiavo, to eat 


have bad a bt and a knock, , to have lead a ſlaves 
life. 

Frittara, 4 Tanſfe. * Rivoltar la frittata, z. e. 
mutar propoſito, dar ini altro, to turn the tanſie, 
Viz. tochange purpoſe, to alter ones diſconrſe; and 
fall on other matter ; the Engliſh ſay, to turn the 
cat inthe pan, Voler frittata larga d'un'uovo,,. e. 
voler coſe che non fi ponno havere, to have a 
mind to have a large tanſie, with one egge only,viz., 
to require wat canuot be done. 

Frittella, a fritter. Diventar fritella delle 
nozzede” vermi, i. e. efler morto e ſotterraro, ro 
become a fritter for the wedding of the worms,v12. 


to be dead and buried, and become meat for the 
worms. 


_ 
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bread and flirts, viz. to eat bread earn'd hardly, to|. 
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| Frombola, a ſling, Livar il capo collo from-! 
bola, z. e. far un atfconto, ancie baſtonar alcuno! 
ben bene, to wa'h ones head with a ſling, viz. to 
aſf ront one, a'ſo to beat one ſoundly, to claw on: 
with a bedſtaff. 
Fronte, the forehead. * Havzr fronte da pur- 
tina, z, e. eflerimpudente, e sficciati, to have 
'the forehead of a whore, viz. to 'be im:udent, and 
brazen-fac'd. * Non haver pin ch2 una fronte;! 
+, e, efler huomo dabbene, non far il reco m2co, 
et 1] Giano con due moſtacci,not to have any more 
than one forehead, viz. to be an honeſt man, to be no 
Jack # both ſides, or a Janus with two faces, * Po. 


| [ter andar per tutro a tronte ſcoperta, to be able * 


go any where with an open forehead. Poter andat 
colla bzretrain cima alla fronte, z. e, pocer 2uar- 
dar in faccia di chi fi ſia, da galant* hyomo, ro he 
able to wear ones cap on the top of the forehead, 
Viz. tobe ableto ſhew his face before any body, ad 
cock ones beaver, like a gal lant man, | 

Frugatoto, 4 groper, or a probe, Vol:r peſca:; 
lenza fi U.;1to10, z. e. voler tar alcuni coſa all” im-' 
preſcia, e precipitatamente, to offer to fiſh withour| 
a groper, viz. to do things band over head, ba/tily,! 
not to look before oz leaps. | 

Frugi-perda,a Corn-waſter, Far il frugi-pc (da, 
2, e, ſpregare quanto f1 ha, ts be 2 corz-waſter,! 
Viz, to waſte and ſpend all one bath, like a profaſe 
[perd-thrift. 

Frugolo, 4s Frugi-perda, alſo taken for a buſie 
body ;, the French ſay, un Remuant. 

Frullo, a ſmall copper coiz. Non n2 dar un 
frullo, i. e. non ne dar niente, not to give a [mall 
copper coin for't, 

Fruſta-bordello, a common whore. Efſer una 
fruſta-bordello, z. e. efler una purtana sbordellata 
et infame, tobe a common whore,viz. ſuch a whore | 
as ns bawdy-houſe will take her in to them, 
ſhe having worn them out all, a ſtreet, or hedge 
whore, 

Fruftati , whipr, . Efler dipintor dz” fruſtati, 
4. e. quando uno ft ſpaccia per dipintore, e che 
nol ſta, ſi dice che fia dipintore per gli fruſtati, 6} 
ril boia, to be a Limner for the whipt, viz. 
when one ſets humſelf off for a Limner, and is not 
ſo, but a meer bungler ; We ſay, a Limner for 
thoſe who are whipt, fit for the Hang-man. 
Fruſta-{copetre,a bru{h-fretter. Efler un fruſta- 
{copetta, i. e. efler un z2rbino, che & fa ozni 
tratto ſcopettare, to be a bruſh-frettey, viz. to be 
a ſpark,, a blade, a modiſt, who every foot hath his 
cloths bruſht upon hm; The French ſay, un Mig- 
non, or Muguet. 

Frutri, fruits. * Dar le male frurta, z. e. dat} 
faſtidiizto give ill fruits, viz. troubles ; the French 
ſay, facheries. * Mangiar le frutta del mil horto, 
j, e, frurra acerbe, far penitenza, to eat the frmit | 
of the ill garden, viz. bitter fruit, to do- penance, 
Meritar Il: frutta dell' afino, z. e. meritar delle 
baſtonate, to deſerve the fruits of an aſſe, viz. to 
deſerve blows, and a ſound baſting. 

Frutto, an Apple-tree, Montar ſul frutto, 2. e. 
negotiar uha donua gravida, to get 07 an apple- 
tree, Viz, to do a woman with child. 

Fucina, 4 Forge. Giugner legna alla fucina, 
+. 6. agoravar alcun male, farlo maggior2, to add 
wood to the forge, Viz, to angravate ary mM. It q wel) 
to add fewel to the fire. _ 4 Fuco; 
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Fuco, a drone-bee. Efler come 11 fuco, z. e. cne 
non fx mizle, e mangia quel degl* altrizto be ke 
a droze-bee, viz. which makgs no honey, but eats 
ir bat others have made. 

| Fuga, a Chaſe. Dar la fuga ad uno, z. e. ſolle- 
cit:rio, to g:7'e the chaſe to one, VIZ, to ſollicit 
077E. 

Fuligno, 4 [:ppos'd name of a place. Andar a 
Fyligro, i.e. andar alle forche, ſcherzando co' 
vocaboli, funz © legno, to go to Fuligno,v1z, to go 
to the galiows, quibling with func, 4 rope, and | 
lecno, word. 

Fumaiolo, 4 twzrel of a chimney. Eſler da } a 
come unfumaiolo, 7. e. ſtar ſempre cos1,et ad un 
modo, to be at the foot, fixt as a tunnel, viz. to be 
alwaies ſo,never to alter, but ſtand fixt. 

Fumo, ſmoak, Efler piu il fumo, che la brag-' 
{ 91a, x. e. pil 1] romore, che il fatto medefimo, ro, 
be more [moak, than quick coals, V1z. more report 
| than the thing it ſelf. * Haver pid a caro il fumo | 

che Varroſto, z. e. efler matro, e non ſaper quel 
| che fi voglia, to like better the ſmoak,, than the 
| roaſt-meat, v1Z. to be a fool, and not to krow what | 
one would have. * Render fumo per vento, yz. e.| 
render la pariglia, to render ſmoak, for wind, vi2., 
to make a return, or change. * Voler pill arroſto, 
e manco fumo, z. e, voler piu utile, e manco ho-! 
{ nore, to deſire more roaſi-meat, ard leſs ſmaah,, 
Viz. to deſire more profit, aud leſs honour. ; 

Fune, a rope. Aggravarh in $u la fune, vide 

Corda. Tener uno $ul la func, i. c. tenerlo ſolo, 
| to hold one on the rope, VIZ. to keep one all alone by, 
himſeif, alſo to keep one in ſuſpenſe. 

Fuochi, fires. Far due fuochi, z. e. non efler 
ben d'accordo infieme, to maky two fires, viz. not | 
to be cater-coſins, not to ſet their horſes together ; 
the French ſay, Faire quartier apart. 

Fuoco, fire. * Dir, © far coſe dt fuoco, z. e. far 
maravigliz, to ſay, or make tr:ngs of fire, viZ. to 
do wonders, * Far fuoco badial-, z. e. gran fuoco, 
to make an Abbat.like fire, v12. a great fire, noſe 
high. Far fuoco da vedoua, z. e. picciol firnco, to: 
make a Widows fire, viz. a ſmall fire ; the Engli|h! 
upon the matter ſay the like, in any room when| 
they ſee a remnant of a fire, they call it a Widows | 
fire. * Non voler quel fuoco, ch2 ne ſ:alda, ne 
ſcotta, xot to be willing to have that fire which, 
neither heats, nor warms. Von voler dar fuoco al' 
cencio, r. e. efſer avaro, no: to be willing to ſet 
rags a fire,viz. to be extreme covetous ; the Frerch 
ay, Il ne donneroit pas du feua de la meche. 

Fuori, ozt, openly, * Dirla fuor fuort, :.e. parlar 
alla libera, to ſpeak it out, viz. to ſpeak, ones 

mind freely and openly. * Scaldar due ferri ad un 
linoco, z. e. far un viaggio e due ſervitii, t9 heat 
two irons at one fire, Viz. to ſhoot two birds with 
one FF one. Star ſul fuoco, i. e. haver voglia d'an- 
darſene quanto prima, to ftard on the fire, VIZ, to 
have a mind to be gone preſently, to ſtand upon 
thoras. 

| Furbo, a rogue, or a knave. Efſer furbo di 
vint1 quattro caratte, z. e. furbo furbiſſimo, ro be 
a rogne of four and twenty caretts, vi. a rogue in 
Bram. wy 
Furia, 4 rage, or fury. * Andar ſulle furie, 
z. e, adirarſi fuor dt modo, to go upon the furies 
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v1z. to be angry beyond meaſure. * Corcer a furia, 
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z, e, farle coſe in fretra, ct inconfideratumnte 

F . . . b 
to run fariouſly, viz. to do things in baſte, and rah.. 
ly. * Efler calata la furia, :. e. efler ceflato [af- 
fare, eſſerfi diridata la calca, for the furie ro be 
over, VIZ. the buſineſs tobe ceaſt, the throag to be 
over. | 

Furlana, belonging to the place Furlaxs. rar | 
come la baleſtra Furlaza, s. e. ferire tanto &1'4- 
mic1, quanto 11 nimic1, ts do as the Furlan oſs- 
bow, viz. to hurt both friends and foes, without re.) 
ſerve, or diſtiattion. 

Fuſcellino, a feskew. Cercar brighe col fuſce]. 
lino, & Cercar brighe col lanternins, vide| 
Brighe. 

 Fuſaglia, @ kznd of beay. Efler Mercaptuccio 
di fuſaglia, z. e. Mercantuccio di poco conto, to 
be a bean Merchant , viz. a pityfull Pedlar, a 
Merchant of Eel-h:ns. 

Fuſa, ſpindles. Far le fuſa ſtorte, , e. far cor- 
nuto il marito, to make crooked ſpindles, viz, for 


a wife to make her Husband a cuckold. 

| Fuſi, the plural of fuſo. Efſervi pid aſpi che 
ſuf, 3. e. pin carri che buoi, e dicefi quand” al- 
cuno promette aſſai, et attende poco, to be more 
reels than ſpindles, viz. more carts than oxen, 
ſpoken when much is promiſed, and little perfor- 
med, 

Fuſo, a (pindle, * Efſer dritto com2 un fuſo, 
to be 45 Freight as a ſpindle, viz. as ſtreight as an 
arrow. * Farh porre 11 fuſo nella rocca, ». e. farh 
negotiare, to get the ſpindle to be put in the d:ſtaff, 
Viz. to get a good turn done her ; the French ſay, 
mettre la cheville dans le trou. Farſi merter il 
fuſo nella conocchia, Idem. Far d'una lanciz:- un 
fuſo, z. e. attenuar,e ſminuir2 le ſue coſe, to make 
of 4 lance a ſpind/e, viz. to abate and leſſen his jto- 
r1es, Viz. to bring a noble to wine pence, Far d'un] 
fuſo una lancia, e. e. aggrandir le ſuz coſe, to 
make of a ſpindle a lance, viz. to magnifie and 
ſtretch his ſtories, to loſe noth.ag by telling. * Haver 
pieno il fuſo, z. e. haver buono, haver buon gioco, 
to have the ſpindle full,viz. at play to have a goud | 
game. * Scroccar il fuſo, z. e. efler filarrice che} 
non 6 curi del marito, onde dicefi Madonna! 
{crocca il fuſo, una puttana, che $'abandona a 
euttt, anche per una donna hipocritona, che finga 
di filarz, e buſcarhi la vita filando, & ſhark with 
the ſpindle, viz. for a ſpinner nat to care for her 
Husband; but to prog her provant elſewhere, to be 
a ſpindle ſhaker, alſoto be an hypocritical woman. 

Fuſto, a trunk, or body, alſo the buck, of a (hip, 
a belly. * Efler un tronco ſperticato, s. e. un hu- 
omo alto aflai, un perticone, un longone, to be 4 
trunk, ſhot up longer than a pole, viz, a tall ſiam, a 
ſtalk-/eg fellow. Haver fulto da metter careltia 
ne' ficht bruggiotrti, to have a husk, ab.e to put 4 
dearth oz Bruggiotti figs, viz. 4 belly that hath 
ſfowage for all the figs that will grow that year 
of that ſort, to have a deviliſh wersb, as the Scots 
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Abba-compagno, cheat-fellow. Far a gabba- 
compagno, . e. far il Zingano, o Giudeo, 
to play at cheat-fellow, viz. to play the Gypſie, or 
the Few. 

Gabba-villano , mzock-clown, Haver pioggia 
oabba-villano, 5. e. pioggia minuta e ſotrile, e dt- 
ceh ironicamente , concioche tal pioggia dicefi 
fila d'oro, to have a mock>clown [hower,v1Z. a ſmall 
rain, a ſcotch my#t, and ſpoken iromcally, for ſuch 
a rain is welcome to the Husband-man, and ts 
tearm'd threeds of gold, for the good it is like to do 
to the ground. 

Gabbia, « Cage. * Fuggir di gabbia,e dar nella 
ragna, z. e. fuggir d'un male, et dar in un mag- 
oiore, to eſcape out of the cage, and fall into the 
net, Viz. to avoid one miſchief, and light im a 
greater, to go out of God's bleſſing into the warm 
ſun, * Haver gabbia per Vuccello, z. e. haver put- 
'tana a ſua poſta, :o have a cage for the bird, viz. 
to have a whore at ones command. 

Gabbella, mpoſt, or Exciſe, * Far il coglione 
per non pagar la 2:bb-lla, z, e. far il gotto per 
non pagar lo ſcotto.to p/ay the foal, that one might 
not pay the -»cile, viz. to play the fool in company, 
ro go ſcot-free, to pay no _reckgning, * Pagar Ia 
oabelli yr inzannar ul commune, z. e. parer tet- 
ſer huomo dabbene, e non Veilere, anche etler 
caſtizto tardi, ma ſeverzmente, to pay the 1m- 
poſs with a deſign to dece ve the people, viz. to 
ſeem to be an hone/t man, and to ve no ſuch matter, 
alſo 9 be prini/h'd lite, but ſeverely. * Prender a 
end |: gabbzlla degl' impacci, z. e. intra- 


prender ficende afſui, et intricarſi ſenza propo- 
fito, to undertake to get in the exciſe, or trouble- 
ſome impoſt viz. to undertake much buſineſs, and to 
buſie ones ſeif to no purpoſe. Pagar la gabbella con 
frodo, as Pagar la gabb-lla per ingann-.r il com- 
mune. 

Gabba-Santi, o Vangzli, a Saint, or Goſpel de- 
cever. i:fſer un gobba-Santi, © Vangeli, z. e. un 
orand* Hipocrita,'o be a Saint or Goſpel decerver, 
Viz. to be agrand Hypocy:te. 

Gaggia, the top of a Ship maſt. Andar con 
Vinſ:gna ſulla gaggia, z. e. m-ttzrh in luoghi alti 
per eſſer viſti da tutti, concioche giggia fa Iiſ- 
[teſſo chs gabbia della nave, to go with a pavillion 
ou the top of the Ship maſt, viz. to ſet ones ſelf in 
bigh places, on purpoſe to be ſeen by every body. 
Gala, a gall nut. Efler a gala, z. e. reſtar Su- 
periore, to be 45 4 gall nt, viz. to be uppermoſt, 
for to be a-float. Exler pi leggiero che una gala, 
tobe lighter than a gall nut, 

Gallo, the proper name of a man. Par la vita 
di Fra Galaſſo, 3. e. mangiar, bere, et andar a 
ſpaſſo.to lead the life of Fryer Galaflo,viz. to eat, 
drink, ard go abroad upon pleaſure, 

Galavrone, a beetie-flye. Par correr 1 galavroni 
al miele, ;, e. allettare alla rrappola, ro cauſe 
beetle-fyes to come to the honey pot, viz. to allure, 
or decoy 1nto the ſnare. 


Galeotta, Gally faſhion. Vogar alla galeotta, 
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. e. 4 VOga rancata, too row gally fajhion, vis. 
Ine and all ; the Coxen and his crew, 

Gale, 4 Gally, * Comprar unt gllera, 7. ec, 
meritar di efſer poſtoin g1lzr1 al remo, to buy 4 
gally, viz. to deſerve tobe put to roy 11 4 gally, to 
v0 a birding aſter misfortwne. * Giocarh, 6 van- 
derii in galera, s. e far pazzie , ro play, or /el/ 
ones ſelf into a gally, viz. to play the forl ; in Italy 
it 15 uſua!l for mento ſtake their liberty againſt ( 
mych money, and throw:ng at dice, if they win, they 
ſnatch mp the money, if they loſe, they ſerve ou fo 
much time as 15 allotted to ſoms:xch money. 

Galere, Ga/lzes, Dir a rivederct cone le g1- 
{lere, z. e, col timn in culo, to b;d one fare well, 4; 
| the gallyes, VIZ. with rudder in the tail. 

{ Galgano, the proper name of a man. Haves l1 
| botte di Galgazo, i. e. ch: non fi vuota mai, tc 
have the butt of Galgan2,viz.wh'ch 5 never empty. 
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la Moylie del Gallera, 1. e. 16 m'xvvio, to ſay 4: 
the Wite If Gallera, viz. 1 am ſetting my [elf on- 
ward 0; my jour ney, I am puttiyg on. | | 

uilletri, ſazal! rocks. Hover manoiies merda 
d oallettz, 2, 6, farſ indovino, to have catea (mall 
cocks dung, V1z. to become a Wizard, or Fo;tunc 
teller. 

walletto, 4 ſmall cock. Parer un gall-ttc ſopra 
una bica di grano, z. e. parer p2ca cof1, ts look. 
like a [mail cock, upon a ſtack.of corn, viz. tomake 
no (hew, or appearance, 

Gallilea, the proper name of a place. Eiſer t1- 

[to Mandato in Gall lea, z. e. efſer it1to mandaro 
[in galera, a baſtonar 1 peſci, to have been ſent into 
Gallily, viz. to have been put into a gally, there 
fo knock the fiſhes, the words gingling. 
, © Gallileo, the proper name of a man. Veder me- 
|glio che ſz fi haveile git occhiali di Gallileo, i. e. 
| efler oculatiffimo, to ſee better than if one had 
Gallileo's tube, viz. to be quick ſighted, 

Gallina, a bez. * C-rcar latte di gallina, 5. e. 
cercar I'impoſhbile, to ſeek, out hens milk, viz. 
to ſeek after impoſſibilities. * Dir com2 difle il 
gallo alla gallina, z. e, biſogna far a giova, to ſay 
as the cock ſaid to the hen, viz. it behoves 15 'o play 
at help mate. * Efſer come una gallina bagnata, 
z. e, vile e timido, to be like a wet hen, V'Z. a pu- 
flanimons coward, to droop, and ſneak, for fear. 
Efler come la gallina, z. e. che pid ſe l- da da 
magnare, men' uova fa, Simbolo delP ingriticu- 
dine, to be like a hen, viz. the more mea! ye give 
ber he fewer egges (be lays; the Sym! of ingrati- 
tude. * Far con: fa li gallini, z. e. andar toſto 
a dormir, e levark toito, to do 45 the h: + dath, viz. 
to go ſoon to rooft,, and riſe early. * Goder per hin 
il latte di gallina, 5. e. haver 0zni cof1 a ſua poſti, 
to enioy even hens milk, viz to be in proſperi- 
ty, and to have what heart can wiſh for. * Man- 
giar la giornata d*una gallina, z. e, un uovo, to eat 
| the daies work, of a hen, viz. an egge. © Non vo- 
ler gallina che non faccia uova, 4. e. non voler 
bocche inurili per caſa, not to be willing to keep 
hens that do not lay, ViZ. not | to be willing to have 
any idle and unprofitable perſons about ones houſe. 
* Rubar Vuova di ſotto alla gallina,z.e. efſer 1-it» 
nel rubbare, a ſegno di rubbar anche la cavezza 


Gallera, the proper name of a man. Dir Co.N2\ 
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from under a ben, viz, to be a nimble thief, to have 
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the knack,, and ſlight of ſtealing, ſo as to Fteal the 
halter out of the Hangmans hand, when he # upon 
the buſineſs of his Execution, * Voler la gallina 
oraſſa per poco pre220, z. e. voler robba buona e 
nolla pagare, to deſire a fat hen for little money , 
viz.to deſire to have a good commodity ,and not to be 
willing to pay for't.Voler Vuova e la gallina infie- 
m2,5.e. voler ogni coſa, voler troppo, to deſire the 
exges and hen both,viz.to deſire to have all,to deſire 
too uch, Voler ſaper qual fia ſtaro prima Vuovo, 
© la gallina, z. e. metter a campo dubbu ſpro- 
poſitati, to deſire to kyow which was firſt, the hen,or 
the egge, viz. to ſet a-foot, or broach diſcourſes and 
arguments, tono purpoſe, and which are endleſs. 
Gallo, a Cock, * Effer il gallo dellp parochia, 
4. e. cſler un gran chiavatore, e puttaniere, to be 
the cock, oft the pariſh, viz. to be a great whore- 
maſter, to be the town bull. Efl:r pit bug- 
giardo che un gallo, z.e. che canta, ma non 
dice le hor? eivſte, to be a £reater Her than a ; 
cock , viz. which crows, but tells not the hours 
right, * Fat come il g 1l9. 4.e. cantar benz, e| 
ruſpar male, o 40 4s the cock diþ, viz. to fing, 


{eallo,:.e. voler che gli & diano delle bufle, to 


well, but to ſcrape am:ſs. * M<nar 11 gallo a pol-| 
laio, z. e. menar in bortello, anche andarſene ad 
accoccarſi, to ſendthe cock to rooſt, viz. to have 
one to a bawdy-houſe, alſoto go take nes reſt. * Non 
vi cantar gallone gallina, z, e. eflervi nifluno ivi, 
non v'efſer anima nata, ot to ſing, or crow there, 
lock.) or hen, v1Z. no body to be there, no ſoul li- 
ving, chick, nor child. ” Voler che gli 1 molt 11 


ave a mind to have ones cock wet, Viz, to have a 
12d to have him beaten. 

Gallozthe proper name of a man. Far come Ser 
Gal/o, 1.e. uſci di Firenze, e non torno mai pul, 
to do as Hy. Gallo, viz. he went out of Florence, 
and never return'd more, 

Gallora, as Gallera. 

Galloria, cock, crowing mirth. * Far galloria, 
z,e, ſtarallegramente in converſatione, to makg 
cock crowing mirth, viz. to be merry in company, 
and ſing old Roſe, * Levark in galloria, i.e. alzar 
la crelta, to raiſe ones ſelf in cock, crowing mirth, 
VIZ, to lifr wp ones creaſt, and to carry it proudly, 
and loftity. 

Gamba, « Leg. * Far i paſh pit longhi della 
gamba, z. e. intraprender pi di quello che fi 
poſla fare, to make ones ſteps longer than ones leg, 
VIZ.to undert ake more than one can perform,to over- 
reach ones ſelf. Far i paſſi ſecondo la gamba, i, e, 
tar a ſegno, to make ones ſteps according to ones 
legs, viz. to keep withis compaſs. * Guardar la 
gamba, yz. e. ftar leſto all'erta, ro. lock to ones leg, 
VIZ, to look about one,to be wary. Haver tutti male 
duna gamba,z.e.effer tutti imbratrati d'una pece, 
to be all ſore of one leg, viz. to be all ſick, of one 
diſeaſe, guilty of one and the ſame fau't. * Haver 
buona gamba, 3. e. efſer buon pedone, to have a 
good leg, v12. to bea good foot man, to be a ſtout 
wa ker, or runner. * Lamentarſi di gamba ſana, 
/. e. lamentarſi di brodo grafſo, to complain of a 
who/e leg, viz. tofind fau't with f at pottage. 

Gamvara, trip onthe heels. * Dar la gambara, 
to3r1p up the heels; the French ſay, couper I'herbe 
ſoubs les pieds, to cut the graſs from under your 
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feet. * Haver la gambarta,i.e.per la donna di mari- 
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| tarſ1 in un altro,che'l ſuo amanre,od innamorats,' 

to have had the trip,v1z. for a Laſs to marry ano- 
ther 5 and not hr true Lover z Or Sweet -h:art, 
to giveh m the go-by. 

Gambe,the p/zral of g1mba, * Andar di buon: 
gambe, z. e. andar2 volentieri, to go with good 
legs, viz. willing!'y. Andar a gamb: levate, z. e, 
caminar con pericolo di cadere, to go with on:; 
legs raiſed, viz. to walk_ with danger ; the French 
ſay, du n2z en rerr2, ou biendu cul en terre, 
* Combarrer colloſpadone a due gambe, i.e. fuo- 
girſene a pid potere, to fight with a two legged 
ſword, viz. to run for't, as faſt as one can, to ſhey 
a {air p.ir of heels, * Haver gambe diſ2gala, i, e, 
gambe attuſ21late, to have legs made of rye, viz, 
to have ſpindle ſhanks, ſpiney, ſpider legs. * M:t- 
terſ1 1a via tra 1: gambe, r. e. avviarh, to put the 
| way betwixt ones legs, viz. to begin to ſet ont, to 
| march. 

Gambetrta, a tripping up of ones hee's, alſo a 
' wagg ng of ones legs, as Gambata, 
Gamberto, 45 Gamberta. Seder a gambetro, 
' 3. e. ſtar dimenando le garmbe, er haver pati:nza, 
Cacciar ſua vendetta, to fit down wagging ones 
legs,Vi2. to have patience, and to wait. 

Gambero, a Lobitey, * Efler roſlo come gam- 
bero Cotto, 3. e. haver ben bevuto, et haver il 
voltoarrubinato, to be as red as a boy!'d Lobſter, 
VIZ, to have been drinking, to have a red and rich 
face, to have the rubrick, there ; the Engliſh ſay, 
to be as red as a Turkey cock, Efler un gambv2ro 
cotto, i, e. efler del Coll2ggio G2rmanico, con- 
cioche in Roma, gli Alonni del Colleggio Ger- 
manico, veſtino dt roſlo, e chiaminſi da popoli, 
| gamberi cotti, fork anch2 dal bere alla Todeſca, 
to be a voyl'd Lobſter, viz. to be of the German Co.- 
lege; foraſmuch as in Rome,in the German Co,- 
lege, all the Scholars of the houſe wear red gowns, 
whereby the people nick-name them 0, or may be al- 
ſo from their Dutch bubbing. * Parlar mieglio che 
nn gambero che ha duz bocche, to ſpeak. better 
than a Lobſter which hath two mouths. 

Ganaſcia, a Cheek, * Dar il portante alle ga- 
naſcie, i.e. metterſi a magnare,to ſet oxes cheeks of 
| an amb'e, viz, to falltoo, and eat, * Menar le ga- 
naſcie, Idem ; the Engliſh ſay, to ſet oues chops a 
| going. Mangiar a due ganaſcie, i. e. efler un recs 
meco, to eat on two cheeks, viz. to feed on both 
ſides of ones mouth,to be an -/mbodexter,a Jack on 
both ſides. 

Ganaſla, as Ganaſcia, 

Ganeheri, hinges. * Dar gangheri, z. e. ſcam- 
pare, to give hinges, viz. to give one the ſlip, three 
ſlips for ateſter. Dar l'ozliob2n a' gangheri, s. e. 
corrompere la giuſtitia, to 0:/ the hinges ſound ), 
Viz. to give ſtrong bribes, * Levar Vuſcio da' gan- 
oheri, i.e. ſconvolger alcun negotio, to take off 
the door from the hinges, viz. to d; [order any buſt- 
neſs, to be off of the hooks. * Ritornar ne' gan- 
oheri,s. e. rirornar al ſuo ſeſto di prima, to come 
on the hinges again, viz. to ſet to rights agan. 
* Star in gangheri, i. e. guardar bene al fatto ſuo, 
to keep on the hinges, viz to look, to ones buſineſs 
well ; the French ſay, prendre garde a ſoy. Uſcir 
de* gangheri, 3. e. Sviarſi, to go off the hooky, VIZ. 
to go a-ſtray, not tobe right. 


Gara, ſtrife, or contention, Vincer la garay? F- 
vince: 
rt") 
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vincer il pallio, ts conquer the ſtrife, viz. t1 bear 
away the Lt, t9 carry away the priſe. | 

Garamaticayn der:fron for Grammatica,Gram- 
mer. Studiar 1a Garamatica, #z. e. far i] pedante, 
to ſtudy the Garamatica, viz. to play the Pedant, 
as if one (hould quib'ing'y ſay, to ſtudy the Gray 
mareinftead of the Grammar in Engliſh. 
Garizzole, tick/tzgs, Haver truovato le ga- 
rizzole, z. e. haver toccato in ſul vivo, haver 
fatto riflentire, ſolletticarz, come dicono, 1 Toſ- 
cani, to have found the tick/ings, viz. to have 
touch'd to the quick ,to cauſe a reſentment ; as 
the Tuſcans ſay, to tickle, and the Latin, titul- 
lare. | 


G A 


Garofano, a C/ove, * Convertir il fiato in ga- 
rof in, #. e. naver buon hato, e che odori, to con- 
vert ones breath into a clove, viz. to have a ſweet 
ſmelling breath. * Efler mzglio un garofano, che 
un gambo di pera i. e. eflervi gran differenza da 
una coſt ad un' altra, for a clove to be better than 
a pear ſtalk, , viz. that there us a great difference 
betwixt one thing and another ; as the Engliſh ſay, 
a peſtle of a lark ts better worth than a kytes foot. 
Gattaza cat, * Andar alla gatra p2r il lardo,r.e. 
pagar ſalato per che che 1a, to g? to the cat for ba- 
con, Viz. to pay ſawce for any thing whatſoever, to 
pay through the noſe, to get a P-- from a whore. 
Andart a veder peſcar alla gatta, z. e. efler cre- 
dulo, to go to ſee a cat fiſh, viz. to be credulous, to 
believe any thing that 1s told. * Comprar gatta 

er lepre, z. e. $bagliare, e comprare in cam- 
bio, to buy a Cat for a hare, viz. to miſtake, and 
chouce ones ſclf in a bargain. Chiamar la garta 
oatta, 2.e. dir le coſe ſchiette, e come vanno det- 
re, to call acat acat, viz. tocall every thing by 
its right name. Chiamar la gatta miccaa, z.e, adu- 
lare,e far vezzi, to call the cat puſs, viz. to flat- 
ter and fawn. Chiamar la gatta gatta, e non mic- 
Cla, z. e. parlar fuora de*denti libzramente, to 
call the cat cat, and not puſs, viz. to ſpeak, boldly, 
and not to ſpare, not to be meal-month'd. * Eſſer 
come la gatra che mangia, e miagola, z. e. che 
code, © plagne, to be like a cat, which eats, and 
meaws, Viz. to exjoy any thing,and yet grumble and 
complain. Eſler gelolo quant* una gatta, to be as 
jealouſe as acat, Efler incoſtante come una gar- 
ta, i. e, Che tramuta 1 gattucci ognt tratto da un 
luoco ad un' altro,ts be as unconſtant as a cat, Viz. 
which removes her kitlings every foot, from one 
place to anather. Efler pi cervillino d'una gatta, 
4.e, eſler incoltante,e bisb2rtico,to be more whim- 
fical than a cat, viz. to be unconit ant, and phana- 
tical,or phant aſtical ; the Engliſh ſay,hare-braind, 
Efler una gatra piatta, z. e. commetter male o0c- 
cultamence, fy a cat a ſquat,y1z. to ſin ſecretly, 
thinking bimſelf ſecure. * Far come la gatta, i.e. 
quando che ha ſcherzaro un pe2zzo col topo, gli 
da la {tretta,ſtiacciandogli il capo,e mangiarſelo, 
todo as the cat doth, viz. when it hath play'd a- 
while with the mouſe, to give it a gird, ſqueezing 
the head, and eat it. Far come la gatra, z, e. voler 
mangiar ul peſce ſenza peſcarlo, to do 4s the cat 
doth, viz. to be willing to eat fiſh without fiſhing 
for it. Far la gatra morta, z. e. ſtarſene queto, e 
finger di non vedere, to play the dead cat, viz. to 
lye whiſht, to take no mtice ; the Scot ſays, to miſ- 
kemre. Far il nido nell* orecchia ad una gartta, 
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Le. efler entrinte ct ardits, t9 build a neaſt in a' 
cats ear, v1Z. to be bo'd and venturons. * River) 
mala gatra a p-lare, z, e. haver inttapre{o un ne-| 
gorto diſhcile da riuſcire, to have a ſcurvy cat to 
flea, viz. to have undertaken a task very diffi ult 
to come off ; the Engliſh ſay, a crow to pluck, H:- 
ver pelata la cola come una gat? e. eil2r [tito 
tra pericoli, to have the tail flread 45 a cats, viz. 
to have been in danger and amt them. Het 
a far con gatta che ha pelara la coa, i. e. haver a 
tar con un pratticone, to have todo with a cat that 
bath her tal flead, viz. to have to do with oue who 
is experienc'd, and beaten to it. Hiver pl ſp'riti 
(una gatta, 4. e, ſopra vivere a' p2ricolt, to have! 
more (lives than a cat, viz. to ſurvi'e dangers. 
Hver truovato 1] polfo alla gutta, v. e. haver tru- | 
ovato |'tnchiodatura, to have found out the pulſe 
of the cat, viz. to have found out where the difficsl- 
ty [yes, to bave hit the nail 04 the head. Hver un'; 
OCcciuo alla pentola, e Faltr5 alla gatta, 7. e. eſſer] 
Circoſpetto, t9 have ene eye 19 the pot, the other to, 
the cat, v1z. to be wary, and circrmſpett, to look, a-}, 
bout one, * Inſegnar alla gat: 1 a -rnpiccare, 7. e. 
inſegnare a ci1 piu ne $a,to teach 4 cat toclamber,' 
Viz. to teach ones Maſter. * Liiciar la coda alla 
Latta, 4. e. CIr2ZZ1re Ct adulare, anche in ſ:nſ>| 
lporco, menarſ il --- to Stroke the cats tail, viz." 
to cog and flatter ; alſo in an obſcene conſtruiox, | 
rofrig. Mindar 11 gutta per il Jardo, 7, e. mm- 
dar un meſlo intereſ[aro, to ſend a cat for baron, 
VIZ, to ſend a byaſs'd meſſeager. M:nar la guerra 
al lar./0,z.e.dar occatione e commoadita di far ch: 
che ſia, to have a cat to the bacon, viz. to give an 
occaſion and opportunity for any thing to be done. 
Menar anche la gatra, z. e. efſ-ndo convirito 
menar tutta la famiglia, t2 briz9 aljo the cat with 
one, Viz. being invited, to bring the whole Family 
along with him. * Non tner gatta in ſacco, z. e. 
pariar libzramente, ot to kyep 4 cat ina poke, viz, 
to ſpeak, ones mind openly. Non haver m2moria 
per una gatta, z. e. haver la memoria corra, zzot 
to have ſo much memory as a cat hath, viz. ta have | 
a ſhort and treacherous memory. Non volzr la 

gatta, #. e, non (1 voler umpacciare, not to be wil- 

liag to have a cat, Viz. not to be willing to meddle, | 
and trouble ones ſelf... * Pelarla gutta tanto che i 
gridi, i. e. firh ſ2ntire,to flea a cat tull jhe cry on?, 

viz. to make ones ſelf be heard. Penſirci con? 

fa la gatta all' iwſalata, z. e. non ct penſar altri- 

mente, to think,upou't, as a cat dvth of a ſa''zd, 

Viz. not to mind it in the leaſt, uot to take any no- 

tice of it at a!l. Piglhar a pelar una gatta, 4s Ha- 

ver mala gatta a pelire. * Saper volar conc 
una gatta di piombo, 7, e. non ſaper volar alcu- 

namente, to know how to fly as a ledden cat, viz. 

not to kyow how to fly in the leaſt ; the Engliſh 

[ay,to ſwim like a FFoze. Star a veder la gatra a 

peſcare, 7. e. ſtar ballocando per (trxda, to and 
ſeeing the CAt to fiſh, VIZ. fo lojter ard idle 01:CS 
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time away. * Vend-r gatta in (1cco, z. e. ſpacciar | 
robba ſenza che {i veda, & f1 cono[_.a, to ſell a cat 

in a poke, viz. to ſell wares unſeer,and unperuſed ; ! 
the Engliſh ſay, to ſell a pig in a poke. Voler in-| 
zgnar alla gattaa prender 1 topl, to go abort to; 
teach acat romouze., Voler la gatta, :.e, far il! 


fatto ſuo penſatamente, t9 have a mind to 4 cats] 


viz. to do hu buſineſs 2 ariouſly, and find 1 þ 
'OI8&% 
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Voler attaccar la zampogna alla gatta,z. e, in- 


traprendere coſa pericolofiſhma, er irriuſcibile, | 
to undertake to faſten a bell to the cats neck, viz. 


| 


} 
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to undertake a moFt difficult task,, ard not like to. 

/ | 
come to paſs. : Los | 
Gatti, Cats, * Cavar li gatti di ſeno ad uno, 
7. e. cavargli rſecreti dl bocca, to pull cats out of 
ones boſome, viz. to get ſccrets out of ones mouth, 
to pump one, * Darue a' cani eda gatti,z.e.proſti- 
ruirh, c laſciarſi chiavare da chi fi ſia, #0 partics-| 
pate to dogs and cats, Viz. to proſtit ute ones ſelf, to 
lye with any body. * Efler de” gatti, . e. che van- 
no a Miagolar in caſa altrutzandar in gatteccio, fo 
he of the cats, viz. which go a catter-walling in 
ot her folks houſes. * Inſegnar di che meſe fi Ca-| 
{tran 1 garti,s. e. minacciare gagliardamente, fo. 


'| teach one in what month cats are guelt, ViZ, to 


threaten one ſoundly. * Parer un ſacco di gatt,i.e, | 
[cappar via, to ſeem 4 ſack, full of cats, v1z, to. 


: 
1 


eſler furbo benz, er alla ſorda, to play the old cat, 


* Liſciar la coda al gattone, 4s Liſciar la coda 
alla gatta. * Venur gatton gattone, 4. e. ſorpren- 
dere e c>glier all improvito, to come cat-wiſe, 
viz, to ſurprize, and ſteal upon one unawares. | 
Gattuccia, 4 pityfull little cat, Miagolar come | 
una grattuccia gratcatay i. e. riflentirh de* vezzi | 


whip out, and be gone, | 
Gattone, a great old cat, * Far il gattone, yz. e. ' 


viz. to be a cunning, ſly rogue, 'a crafty knave. 


: che & fanno, to mea 45 4 cat that us clawd and 


ſcratch'd, viz. to reſent at the careſſes that are 


made one. 


mente, far allegria, to makg 

eat, drink,, and be merry, 
Gaudentio, the proper name of a man. 

Frate Gaudentio, i.e, ſtar da compagnone to play 


luding to gaudere, to rejoyce. 


| 


Gaudeamus, a word deriv'd from the Latin, 
ſignifying mirth, and belly-cheer. Star a far gau-. 
deamus, i. e. mangiar, e bere, e ſtarſene allegra- ; 
gaudeamus, Viz, to. 


* Far il 
Fryer Gaudentio, viz. to play the good fellow, al- | 


Gazza, 4 pyot, or Jay, * Far la ſuppa per la, 


| $4724, z. e, trovar femina da negotiar, to make 4' 


| [op for the jay, viz. to get a wenchto 
|to get a bit for ones cat. 


pyot, Viz. to prate much, ard tell lyes ; the Diur- 
al, and News-book, in France;is call'd by the name 
of Pyot, and ſo in ſome parts of Italy. 


be us'd tocatch pyots,v1iz. to be an experienc'd man, 


to be old dog at any thing. 


| 


| Gelo, froaſt Non ne voler ne gelo, ne caldo, 


1, 6, non volerſ2n2 impacciare in conto nifluno, 


not to be willing to have either froast, or heat, as 
to that, viz. no: to meddle or make with any thing. 
| Gelohazjealouſie. Mangiar'pan e gelohi, z. e. 
Viver ammartellato, geloſo della moglie, to eat 
bread and jealouſie, viz to live a jealouſe life, al- 
' Waies in fear of being made a'cuckold. 
' Gennaio, the month of Fanuary. * Andar in 
freg4, Come 1 gatti d1 Gennaic, to go 4 catter- 
walling,as cats in Fanuary, * Eiler nato di Gen- 
nalo, z, e. efler ladro, perchz nel meſe di Gen- 
nuo {1 tengono le mani arroncignate, to be bory 
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lye withall , 


Gazzetta, a little Pye. * Parlar da gazzetta, | 
j. e. Cicalar aſlai, e dir buggie,to ſpeak the a ſmall 


Gazzole, pyots. Eſler uſo a piglar gazzuole, 
z, e. eſſer un gran pratricone, no.1 efler novo, to 


in Fanuary, Viz. to be a thief, for in that month! 
[ones hands are uſua'ly hoskjng. Efſer diſcoyt, | 


Ineſſes, who-ſaid that they had ſeen this, or that, and 
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quanto G2nnaio dalle more, z. e. hier $9.114:7 | 
all ingroflo, to be #s far from it, as Januzry from! 
Mulbery time, viz. to have made a fowl mil}.uc.\ 
the Latin ſays, errar2 toto co2lo. Efler pulcin 41 
Gennaio, i, e, efler figlio nato di Padre vecchio, 
to be a Fanuary bird, v1. a child begotten by an v/4 
man. * Sudar di bel Gennaio, i.e. ſtentar2, e cr-, 
pare a buſcarſi la vita, to ſweat in the midſt of Ta. 
nary, v1z. to toyl and moyl, and have much ads ty 
r#b out in the World. 

Gennato, the proper name of a man. Eiler de' 
teſtimonit di St.” Gennaro, i. e, teſtimonii falſ, 
che dicevano di haver viſto qua e la, e $ erano 
ciechi, to be of St. Fanuaries witneſſes, viz. falſe 


yet were ſtark, blind. 

Generatione, 4 Generation, Rainar uno in 
rerza e Quarta generatione, z. e, ruinar attatto, to 
rune one to the third and fourth generation, viz. 
utterly to ondo one. 

Genero, & ſon in law. Far d'una figlia due 92- 
nert, 4. e. far che 11 ſuo vaglia,e frutti piu di qu-l 
d'un' altro, anche fimil a quzllo, far un viaggio 
e due ſervitit, to make two ſons' in law with one 
daughter, viz. to ſet off, and prize what one hath 
beyond other folks, alſo to ſhoot two birds w th one 
fove ; the Latin ſays,cadem fidelia duos dealbare 
parietes, 

Genocchia, kyees. Pigliar donna colle genoc- 


with ruſty knees, viz. a rich woman, and that hath 
ſcrapt a great eſtate together. 

Genoa, the proper name of a City in Italy, * Far 
come le monache da Genoa, z. e. tornate che era- 
no di fuori, chiedevano licenza alla Badefla d'an- 
dare, todo as the Nuns of Genoa, viz. when they 
were return'd from abroad, they would ack, the 
Abeſſe leave that they might . go. * Pigliar 1a li- 
cenza delle maſlare di Genoa, to take leave, 45 the 
ſervant maids of Genoa, Idem; the Freach [a, 
Permiſſion qu'on prend de {oy meſme. 
Gentilezza, gentility, or civility, Efſer la gen- 
jtilezza del Mondo, z. e. efſ2r nobile, e ſplendido 
quanto mai fi polla eſſere, to be the gentility of the 
i: orld, viz. to be the nobleſt perſon in the whole 
World. Eſfcrla gentil<zza medefima, to be ge»- 
tility it ſelf, Idem. 

Georgio, the proper name of a man. * Eſler 
piu trano che Georgro, i. e. efler oftinato, cos1 di- 
cono le vecchiarelle, che vedutolo morto volea, 
che {i diftendeſle i piedi, ts be zore ſtraxge than 
George, viz. to be wilfull ; certain old women 
ſeeing hins dead, would needs have him put forth, 
ard ſtretch'd ont his legs, as if he had been living. 
* Faril Georgo, i. e. far il bravo per le piazze, to 


TFreets. 

Gergo, ghibberiſh, or Pedlers French. Parlar 
In gergo, 3, e. in lingua furbeſca, voler vender al- 
cuno, come fanno i Giudei in Roma, quando vo- 
olion gabbare un Chriſtiano, to ſpeak, ghibberiſh, 
VIZ to go about to ſell one,as the Fews do 1n Rome, 
when they irtend to cheat a Chriſtian, they cant is 
in Hebrew. 


Germai, 4 play ſo call'd. Far ul gioco de' ger- 


chia rugginenti, #. e. donna ricca, to take a womans ! 


play the George, viz. to vapor, and ſtrut it in the , 
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mai? 


{ mai, i. e. negotiar una femina, ſcherzando col va- 
cobolo germ2, © pianta, to play at germai, viz. to 
lze with a xoman, quibling with germ:, a bud, or 
ſprout of generation. | 
Gerondii, Gerund: of Verbs. Riſpondzr $0 i 
gerundii, i.e. {+ pet a propoſro,e per le rime, 
to anſwer upon t e gerunds, V12. to anſwer to pur- 
poſe, and to give as good 4s one brings, to match 
ones pattern to all tents and purpoſes, 
Geflo, chalk, or marking Stone. * Efſer un 
colombo di geſlo, 1.e. ſtar fermo come un tatua, 
6 figura, e diceſi di chi ſtando accanto al fuoco, 
non 6 degna, ne vuol muoverh di colti per far 
plazza a degli altri, to be a prdgeon of chalk, VIZ. 
to be a ſtatue, or a ſtone, not to itir, and ſpoke of 
ſnch as ſetting at the fire-ſide, will not ſtir an mch, 
to give place to others to come and warm them. 

Getti, geſſes of a hawk, Beccarh i getti, 2. e. 
cencar in . 5a la fuga, to peck. at ones peſſes, VIZ. 
to endeavour an eſcape, but in vain. 
Gheppio, death. Haver fatto 11 gheppio, s. e. 
efſerſi andato all' alrro Mondo, efler morto, to 
have made gheppio.,viz. to have gone into the ot her 
World, to bave kicks up ones heels. 
Gheriglio, a kerxel. Far vent un gheriglt, di 
venti due noci, 3. e. ſpiantarh nelle ſpeſe, e ſpre- } 
oare 11 ſuo alla peggio, to make one and twenty 
kernels, of two and twenty nuts, Viz. to decline,and 
waſte 11 ones eſtate by ill busbandry, to bring a no- 
ble to nine pence. 
Gherminelle, jglizgs. Giocar al gioco delle 
| eherminelle, z. e. dir coſe che implichino con- 
tradirione, to play at juglings, viz. to tell ſtories, 
1 and lyes, which are contradittory in themſelves. | 
Gherone, the ſide-pieces of acloak, Prenderla 
per un gherone, z.e. coglicrſela via polico, fuggir- 
ſene deſtramente, to take it by the ſide-prece of a 
cloak, viz. to ſlip away privately, to get away, ne'r 
to be ſeen more ; the French ſay, gaigner la col- 
line. 
Gherto, the Jews Precintt, or dwelling place. 
* Mandar in ghetto, z. e. far il pegno, concioche 
It Giude1 per rutto ſian tutti rigattieri, e riven- 
deruoli di robbe vecchie et uſate, to ſend into the 
Ghetto, VIZ. to lay things 7 pamn ; foraſmuch as 
Ithe Tews every where are Broakers, and deal in 
Jold cloths, and frippery ware ; the Engliſh ſay, to 
lay up in lavander, 
Ghiaccio, ce. * Parer di poter gettar il ghi- 
acciotondo, 1, e. parer di porter far gran coſe, to 
ſeem tobe ab'e to caſt ice round, Viz. to ſeem to be 
able to do great matters. * Romper il ghiaccio, 
j- 6. incominciare, efler il primo a metter a ma- 
no, Sverginat una fanciulla, to break the ice, viz. 
to be the firſt at any thing, to lead the way, to de- 
flower a maid. 
| Ghiado, the proper name of a ſuppos'd place 
Efler morto a Ghiado, 3.e. efſer ſtato ammazzato, 
ferito di coltello, ſcherzando col vocabolo, gla- 
dio, che vuol dir ſpada, to dye at Ghiado, viz. to 
bave been kill'd with a ſword, alluding-to gladio, 
a ſword, 
Ghigna,the proper name of a woman. Dir come, 
difle Monna Ghigna,. e. di veduta con queſte 
manu, to ſay 4s Goody Ghigna, viz. an eye-witneſs, 
with theſe bands. 

Ghini, the proper name of a man. Dir come 


| 
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difle Mon. Ghim, 1.e, Vordinario, al folio, to ſoy! 
as Mon. Gini did, viz. at the uſnal rate, [o (6, 
much at one. | 
 Ghurello, the proper name cf a man. Riuſcic 
fava at Ghirello, i.e. che peſa ſertant oncie ſenza | 
il bacello, e dicehi anche in ſentiment» ſporco, 
cio E efler membruto bene, to prove Garello's 
bean, VIZ. that waid ſeventy ounces, beſidzs the 
husk. ; alſo taken obſcenely, for ove to be well pro- 
vided, or well hung. 

Giurlanda, a Garland. Far d'o2ni fior ghir- 
landa, 4. e. far d'ogni herba faſcio, ro make of ay | 
flower, a garland, viz. to make up a bundle of | 
any thing, no matter what. | 
| Ghiro, a Dormonſe. * Dormir come un ghiro, | 
1, 6. dormur forte, to ſleep like a dormonſe, viz. tc| 
ſleep ſoundly. * Prender a deitar un ghiro, 5. e.! 
intraprender coſa difficile, to undertake to awake | 
a dormouſe, Viz. to undertake a hard and difficult | 
task. | 
 Giacchio, a fowling-net, or fiſhing-net. Gettar 
il giacchio tondo, i. e. pigliar tutti gl uccelli, © 
peſct che & fhano, to caſt ones art round, viz. to 
take all the birds, or fiſhes that are,. not to (pare 
any. 

Giacomini, the proper name of a man. Dit 
come Ant. Giacomini, i. e. |: bombarde tirino, 'c | 
(ay a Ant. Giacomini, VIz. let the £415 {11a9? an 
they will. 

Giacomo, a ſuppos'd name of a man, Far Gia- 
como, Giacomo, 1.e. trem:ir per tutta la vita,dalla ! 
gran paura, to play Giacomo, Giacomo, viz. to! 
tremble for fear, likg an aſping leaf, as they ſay in 
Engliſh. 

Gallo, the yellow colour, Pigliar il giallo, 7. e. 
andarſene in colera, to take the yellow,viz.to grow 
angry and fret ; the Engliſh ſay out of jealouſre, to 
that purpoſe, to wear yellow ſtockings, and croſs | 
garters. 

Gtan dell' Ugna, the proper name of a mas. | 
Far del Gian dell Mpna, i.e. nz vendette una | 
bella vigna, per comprar una cantina, to do as 
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for to buy him a celar, ta be one of the wiſe men of 
Gotam College. 

Giambo, a frump, or a quip. Voler il giambo, 1 
z.e. voler la baia, © burla, to have a mind to quip, 
viz, to love to be jeering, to give, or take a jeaſt ; | 


- c 


the French ſay,havoir envie de rire, | 
Giardini, Gardens. Far giardim in aria, z. e.! 
rometterſi mari e monti ſenza fondamento, 0 
aſi, to make gardens 13: the air, viz.to promiſe to; 
ones ſelf great matters, and upmm no grounds, but | 
ſhallow ones, to build Caſtles in the arr, , | 
Giardino, a Garden. Entrar nel giardin de” | 
matti, s. e. augurarh gran cole,e pronetterhi gran 
felicita, to enter into a fools garden, viz. to pre- 
ſume much, aud promiſe ones ſelf ſtrange things ; 
the Engliſh ſay, to come into a fools Paradiſe. 
Gies\, the bleſſed name Jeſws, our Saviour, 
Non haver tempo gi dir Giesu, :.e. morir di 
morte ſubitanea, et all' improviſo, not to have 
time to ſay Teſus, viz. to dye a ſudden death, not 1 \ 
have t 'me to [ay, Lord have mercy upon me. 
Gigante , 4 Gyant. Entrar ſul gigante, v1. 
Caca da Reggio. Star ful giganre, ze, rent. 
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gran {ulicgo, to ſtand pon the gyant Wiz.to carry | 
it high, aud keep ſtate, XN 2 Gigi, 
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Gian dell Ugna, viz. who ſold a fair vine-yard, | 
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Gigi, the proper name of a man. Dir come 
Jifſe G gi pazzo, i. e. non ticolh ? havendo dato 

1 piacevol baſtonata al ſuo afino,ch'ei caſco mor- 

to, to ſay 45 Gigi the mad man ſaid, viz. have not 

I catch'd thee na; ping now ? for he had grven ſuch 
a handſome blow to his aſſe, that he fell down dead 
inſtant ly. 

Giglio, a Lilly, Parer ungiglto, z, e. efler bi- 

inco quant* un latte, to /ook, like a lilly, viz. to 
be as white as m Ik. Piantar 11 gighto nell horto, 
i, e. nezotiar una femina, to plant 4 lilly in a gar- 
den, viz. to do a woman, ; 
Giglio, © Santo, Croſs, or Pile. Giocar a gi- 
elio, © ſanto, 4. e. metter a riſico, to play at croſs, 
or pile, viz. to put up? hazard. 


Ginepraio, 4 /zmiper thicket, Entrar nel gi- 
nepraio, s, e. entrar in un laberinto, to exter 1nto | 
a junper thicket, Viz, to Let Into A MaAYe. Efler 
{uſcito del ginepraio, i. e. efler uſcito della na- 
tura di ſua madre, to be come out of the juniper 
thicket viz.to be bora,and come out of his Mothers 
par ſley-bed, 

Ginocchio, 4 ſuppos*d name of a Sa:;nt. Patir 
mal di San G:nocchuo, x. e. patir della gorra, con- 


evil of Saint Gin2cchio, viz. to have the gout; 
Ginocchio, the Saints name, and Ginocchia, 
knees, gingling together ; for the gout uſually fa- 
FFens in thoſe joynts. 

Giobbia, Threrſday. Arrivar ad alcun luoco, 
giobbia a tre fuſi, 4. e. proceder lentamente in 
alcun negorio, to arrive at ſuch a place, thurſday 
of three ſpindles, v1z. to proceed ſlowly in any bu(i- 
neſs ; the Engliſh ſay, though ſomething to a dif- 
ferent purpoſe, when two Sundayes come together, 
alſo at Nevermaſs, when knaves pay their debts. 
Giobbe, the proper name of a man. Haver mar- 
gini di Grobbe, i, e. efler tutto, piagato, et anche 
; haver il mal Franceſe, to have the ſcars of Job, 
| VIZ, to be all full of ſores, aiſo to have the French 
1 pox. 
{ Gioco, play. * Efler la chiave del gioco, 5. e. 

2:12r il verdo principale, ro be the key of the play, 
Viz. to be the principal verb in the clauſe, and the 
\ key of the work, Eiſer gioco di poche tavoley.. e. 
eller g10co facile da comprender, et imparare, to 
be a play of few men, Viz. to be an eaſie game, to be 
eaſily underſtood, and at play tavole ſignifies table. 
men ; 48 mich as to ſay, that Doublets ts aneaſier 
game than Triſh, though the number of the men be 
the ſame, * Fara giocar con chi habbia ritruova- 
£911 g10co, z. e. eflerardito bene, to offer to play 
with him that firſt invented the play, viz. to be da- 
114g, and bold. Far a buon gioco, i. e. proceder 
realmente, to play at a good play, viz, to play fair, 
and ups the ſquare, to deal fairly, and honeſtly 
with one, Far ſtar al gioco, 7. e. ſuperare alcuno, 
e vincerla coi eflo, to make one ſtand at play, viz. 
to overcome one, and get the better of him, * Ha- 
ver 1] groconell' ofla, r. e. efſer giocator2 marcio, 
© aiceh d'un ch2 laſciarebbe, di mangiare, e di 
bere, per non dir altro, per giocare, d'uno che 
& 9 {taria in ſul gioco dalla mattina alla ſera, 
to have play in ones bones, viz. to be a rank. game- 
Ter, and it ts (aid of one who would quit meat and 
drink » and what zot, to fall to play, of one who 
[rou'd f:d in his heart to ſet to it, from morning to 


—— 


——————_ 4 


. * \ \ . . [ 
cioch2 per lo piu da nelle ginocchia, to ſuffer the, 
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n:ght ; the Engliſh ſay, that which us bred in the 
bones, will never ont 1 the fl:ſh. * Invitar uno al 
ſuo g10C0, i. e. invitar in pregiuditio proprio, tg 
challenge one at his own game, Viz. to provohg one 
contrary to ones own intereſt. * Non eiler buon al 
gioco de* nocciuoli, i. e. non ſaper giocar ad al. 
cun gioco che {i fia, anche efler un gnocco e Per= 
ſona ſenza ſpirito, ot to be able to play at nnts,vir, 
not to have any skyll at any game, to play at no 
game, as if one ſhould not know how to play at 
cherry-pit, alſo taken for a dull, heavy booby, oy 
block-head,that hath no metal in him ; the French 
ſay, un Lourdaut, * Piantar al gioco, 7. e, diſ- 
metter il gioco havendo vinto, t9 plant at play, 
Viz. to leave off having won, to leave one 4s it were 
in the lurch, not to hold one in game. 

Giomella, 4 handfu7. Pigliar la giom2lla, i.e. 
haver b2vuto ben b2ne, to have ones hands full, 


Viz, to have tipled ſoundly, to have had ones load, 

and rot, to underſtand what one ſays, or 1s ſaid to 
kim, to drink, down, to be ſtatute drunk,, (0 45 that 
a cart , or coach may ride over him. 

| Gionchi, ruſhes. Ficcar 1 gionchi per gli oc: 

Chi ad uno, 7. e. acctecar alcuno, od impedire che 
{la pzrſona non veoga, to fix ruihes in ones eyes, 

viz. to blind one, and hinder his ſight, to caſt amyſi 
before ones face, on purpoſe to decerve one. 

| Gionco, a ruſh. Efler piu pieghevole d'un gi- 
onco, 4. e. eſſer humile, e confacevole, dar nzll 
humore di - hi 6 fia, to be more plyable than a ruſh, 
viz, to be humble, and complayſant, to humour a» 
ny one. 

Gionta, advantage, or to boot, * Eſl2r gionta 
della derrata, 5. ce, compir l'opra, f1a buona, © tri- 
ſte, to be the advantage of the market, viz. to finiſh 
the work, be it good, or bad; the French ſay, 
aider,ou achever de peindre. Efler pw la gionta 
che la derrata, z. e. ch2 il ſopra pili vale, pul che 
I ifteſſo capitale, for the advantage to be more | 
thanthe price, viz. for the over-piuſs to be more) 
worth than the principal it ſelf. * Serbar per g1- 
onta della derrara. s. e. ſerbare per concia-bocca, | 
to ſav: it for advantage, viz. to keep ſuch 4 thing 
| for the farewell cup, for an over-pluſs, into the 
' bargain ; the French ſay, pour la bonne bou- 
| che,and the Latin, in cumulum. 
| Giordano, the proper name of a place. Correr 
la poſta di Grordano, z. e. avvinzar poco nel vi- 
'aggio, to run Giordano's Poſt, viz. to lag in ones 
| Journey, and not to put on. 
| Giornata, 4 day, or a daies work, Viver alla 
| giornata, z. e. viver come fanno gluccelli ſenz3 
| penſiero, to live bythe day, viz. to live as birds do, 
without much thought , or care, from hand 9 
mouth. 
 Giornea, 4 Veſt, or garment of Honour. * At- 
fibiark troppa alro la giornea, . e. ſtar ſopra 12 
ſua, ma troppo, to buckle the veſt too h:gh, viz. to 


an —— - 


keep more ſtate than belongs to one, to carry it to 
high. * Strigner la giornea, z. e. pzrhdiare n al 
cun parere, to cloze the weſt cloſe, viz. to ſtand 95+, 
ſtinate in any opinion ; the Engliſh ſay, to be pre-! 
ciſe, or ſtraight lac'd. © 0 
Gioſtra, atilting. Saper giocar a gioſtra prig-, 
oioniera, z. e. ſaper ritornar a caſa, auche ſaper | 
{tar in cervello,enon impaurirh alcunamente ne 
FRngan di queſto Mondo, to know how #0 play 
a 


— OOO > OOORIERTS * 


ww-Aaaiuy —— "Wn Yoo mmm memey Ap 


be clad a8 Saint Jonn, viz. to be naked, and out of 
cloths, for Saint John w.# ſo in the wilderneſs. 


larſciarfi corromper volzntieri dx contanti, fo 
ibe d-vout of Saint J>an Golden-mo4th, viz, to 
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at K ing by your leave, viz.to kaww th: way hom? 
again, a'ſo in the hard traverſes of this World, not 
to b: diſma d 1 the leaZt, but to keep 0495 WIS 4- 


bout one ; the Enrijh, [ believe, call this gam? 


Blind-mans-buF. 

Giotto, the prop:r name? of a m11, Ellzr pill} 
rondo del Giotto, re. 2[:r un pictor2 dozzinale, 
to be mare r04nd than G10), viz. to be but a ſ07- 
ry, pityfull Picture-drawer. ; 

Giovanni, the proper nam? 0; a mn. Eller all” 
ordin2 con: un San Giovanni, 1. e, efl2r t3aulo, 
conciociae Sin Giovanni co31 toll: nz2l deſ2roo, to 


Efſer divoro di Sn Giovanni Boccr d'oro, v. e. 


be additted to take bribes. 

Giove, the h:athen God Fupiter. * Efler nito | 
in gremHo a Giove, 4. e. eſſer favorito, to be bara! 
in Jupiter's lap, viz. to be a favourite ; the Eng-' 
liſh ſay, to h.tve been wrap'd up in Fortunes ſm\k,, | 
Efler coppa di Giove, 4. e. pieghevol2, e contice- | 


. * . * . | 
vole, concioche tal pianta, fi apri e pieght allo | 


7 agrom d21 ſole, e pure allo (montar di eflo, to | 


be Jupiter's cup, viz. to comp'y, and humour ; | 
foraſmuch as that plnt opens, and bends at the | 
ſun-riſe, and the like at ſun-ſet, the mning eſt-| 
ward, the evening weſt-ward. * Voler torre il fol- | 
gore a Giove, t.e, volzrhi m2tter in pericolo eltre-' 
mo, to offer to wreſt Jupiter's thundzr-bo't from 
him, v1z. to put ones ſelf into an extrem? dan- 
ger. : 

Giovenz, 4 young lad. Pailar per b21 giovene, ; 
z. e. paſſat franco d2llo ſcorto, to paſs for 4 young 
lad, viz. to paſs ſcot-free of any accomIt ,or reckou- 
ng. | 
| Girandola, 4 long, flying ſquib of pawder, or 
large fire-work, * Andar in girandola, #. e. ſmar- 
ri nello diſcorrer2, ſch:rzands co* vocoboli gi- 
rare,che vuol dir, andar attorno, e girazdela, t0- 
co di raggi artificiali, co go in 4 girandola, viz. 
ones tale,or diſcourſe, to rove, ani be at a toſs, 
quibling with the words, girare, to go about, and 
'virandola, th: fire-work, * Dar fuoco alla giran- 
ola, 3, e. riſolverh di far alcuna coſa, to give fire 
to the girandola, viz. to reſolve to do a buſineſs. 
* Efſer quello che ha da dar il fuoco alla giran- 
dola, i.e. eſſer quzllo che ha da principiar24to be he 
who 15 to give fire to the girandola,viz. to be he who 
muft ſet the buſineſs a work, that muſt begin. 
* Far girandola di parole, z.e. non v2nir al ponto, 
ma ſervirh di circollocutioni,to mak girandolaes 
of words, viz. indiſcourſe, not to com? to the point, 
or pxr poſe, but to uſe circumlocutions, 4s bath 
been already hinted. Far la riuſcita d'una gIran- 
dola, ;. e. durar poco, ſparire , to prove 4 meer 
girandola, viz. to have laſted but little , to va-' 
niſh away preſently, 4s momentary pleaſure 
doth, 
| Girandolina, 4 prating goſſip. Far la girindo- 
lini, #.e. andarleneattorno per il vicinato a C01- | 
tar novelle, to play the prating goſſep, Viz. to go a- | 
bout the Neigbour-hood, and tell news. 

Girella, a weather-cock, Efler uni girella, z. e. 
incoſtante ne? propofiti, to be 4 wearner-cork,, 
VIZ. unconſtant in any uader taking. 
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Giron:, 4 compaſs, or rou 1d, Andar a vIron:s 
1.2, tratten2rl1,0 termurſt per [trada,to go 4702424, 
VIZ. t9 ſtop, and loyter by the way. 
dit y' giconl, z. e. andarizn2 non ſap:ndo dove, 
eller divenutto p1z.z7, ro go taking of fetches a- 
bat, viz. togo 0ns kaows ut whither, to be com: a 
m i1 m1. 

Gu, dows, Nollips:r minlac gigs. e. non 
poter lopportar alcunt villania, 04 inziuria, 3t 
tobe able to ſend it dows, vir. not to be able to (wal- 
low, or put up an; abuſe, or injury dos to 05. 

_ Guubdarello, a jerk'n, or caſſ.ck. * imvatti; 
il giubd1rello, i, e. em» 11. pancia, r9 ſtu { ones 
caſſack,, viz. to pet a belly-Fful'. * $cunteril giul)- 
barello, i.e. baſtoaure alcuno bn benz, rt» (haks 
one. Spozliarſhi i giubvar2llo, 7. e, accingerfi 
l2(ty ad alcun' opra, 29 put off ones jerkin, viz, to 
ſet ones ſelf in a poſture readily to dv any th: aw. 
 Giwdbertz,, 4 gibbet, or gallows, Andar all2 
g1ub9etta, z. e. ant all? forch:, to goto the gib- 
b:t, viz. to be hans'd out of the way, | 

GuhHileo , the year of Tubily, Vznir di rado 
com: Vanno del Giubileoi.e. una volty in vinti- 
cinqu'anni, to com? 4s ſe'doms 45 the year of jnbily, 
VIZ. 9nce 14 five and twenty yea”s, 

G:ucca, the proper a.um: of 4 mus. * Eſſer pa 
rente del Gccazt.e, che fi mangio un alb-r2llo di 
noct pzr atto.11carh, co be a-k;n to Giucca, viz. 
who did eat a vox of nuts, on purpoſe to pry/on him- 
ſelf. * Far del Gees, ze, far cid ce fi vede 
fir a glt altri, con2 quand? 6 $544agla, rutti sba- 
digliano, todo as Giucca, viz. to ds what one ſee; 
others d:, 4s when one jyawns, all fall a yaun- 
ing. 

Giud2o, a Fey, * Dir com2dille quzl Giud2o, 
i.e. dimmndatogli da un Chriftiano, ſe pigliacia 
danari in dono il di del Sabato, v2nnz ritpolt» 
dal Giudzo, Sabatkhon Cc, C danari non ct ſono, 
to ſay 45 a certain Few, ſaid, viz. being ask/'d hin 


ney 0n the Saturday, it was anſwered the Chriſtian , 
it is n%: Satuday now, friend, neither do I ſee any 
moneys. * Efler amorevole com: un Giudeo,a chi 
non ha p2gno, z, e. guardir a traverſo, e con ci- 
era {torta, to be 45 loving and kind as a Few, to (urh 
as bring no pawns, Viz. to look, ſcurv:ly on one, aud 
a-thwart * Efl:r Giud2o della bzretta nera, 5s. e. 
eſſzr uſurtio Cariſtiano ; concioche per la piu 
parte 11 Giudet (>2lino in Rox z, er alcri luogii 
d'Italia portar il cap-llo giallo, ro be a Few of a 
black, hat, viz. to be a Chriſtian nſurer ; foraſ- 
much as uſually the Fews in Rom2, and other parts 
of Traly ,do wear ye!low hats,as marks of diſtin{tion. 
* Parerdi voler piagner il Giud2o, i.e, par2r di 
volerſi dolere e lamentare, e dice{t d'una lucer- 
na ch2 faccia poco lum2, to ſeems to we p for a, 
Few, viz. to ſeem to condile a loſs, and thrs us ſpokgn | 


when a lamp gives but a [m4l! light, 


Giro'l, great fetchoc, or comnaſſer about, An- | 


nes jerking Viz. to pay ones jacket ſound y, and beat ' 
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by a Chriſtian, whether\be could afford ro taks naa<|\ 


' 


Giuditio, Judgment. Venir tre di doppo il 
2iuditio, 7. e. troppo tardi, to cone three dates a*- 
ter judgment, Viz. when it 15 to9 late ; the Eng ik 
ſay, a day after the fair.. | 

Giugno, the month of Tune, * Eſſzrvi piu dit-; 


fer2nza, che da Giugno a Czennaio, to be 4 gre.ter 
difference, than twixt Tune and Fanuary. * M:t1-| 
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onar Pagreſte di Giugno, i. e. il heno in herba, 
to eat verjmce in Tune, Viz. to devour ones eſtate 
| before it be ripe, and come to his hands. 

' Giuliano, the proper name of a man. Dir 1l 
Direr nofter di San Giuliano, i, e. dir 11 Pater 
noſter della bercuccia, beſtemmuare, e far gran 
ronore, to ſay Saint Julian's Pater noſter, viz. to 
[ay 0705 prayers backwards yto keep a fowl noyſe, and 
ſtir abort the hoa(e. 

Giulio, 4 coin about ſix-pence value in Rome 

2:4 Florence. Far valer il ſro giulio dodici ba- 
occhi, 7. e. ſaper ſpender i ſuci quartrini giuſtifi- 
c:tumente, 2 con ſparmio, to make hi giulio to 
paſs for twelve batoks, viz. to ſpend ones moneys 
 conſiderately, and ſavingiy, t» make a ſhilling to 
| paſs for fourteen pence, 45 one would ſay, to have 
the knack, of buying, or barterring. 
Giumea, the proper name of a place. Andar 
 volontieri in Ginmea, s. e. dove fi rompe le brac- 
|ciz a chi tratra di lavorare , to go willizgly into 
Giumea, Viz.where they break, ſuch folks arms as 
offer to talk, of norking ; a very fit Conntry for 
laz,y-bones, 

Giuppone, a doublet, * Far buona fama al gr- 
uppone, z. e, divenir graflo, to credit ones doublet, 
Viz. to grow fat, to thrive wpon't, * Imbottir 11 
giuppone,vid. Giubbarello. Saltar meno in giup- 
pone che in 1417, /. e. efler men leſto ſpogliato 
che veltito,to leap worſe with ones doublet off than 
with ones coat on, Viz. to perform leſs when one us 
/rrip'd, than when one us cloath'd. * Spogliarh in 
gtuppone, 4s Spogliark in gubbarello, 

Giuflafa the proper name of a place. Entrar 
nella valle Gina; a, 1. e. negortiar alcuna femina, 
to enter into he valley Guuilafa, viz. to have co- 
pulation with a woman ; the Engliſh ſay, the val- 
ley of Jehoſaphat, by way of drollery in the like 
manner. 


Gnocchi, a Paſte-meat in Italy. * Efſer pi 


groilo che*l brodo 4de* gnocchi, z. e. efler un ſem- 
plicciotto, to be groſſer than the broth of pat e- 
meats, V1Z. to be a meer gull, or ſimpleton, * Far 
di ſua farina gnocchi, i.e. ſaper accomndar 1l fatto 
ſuo, to make of his flower, paſte-meat, viz. to know 
how to order his buſineſs. 
Godba, a bunch. Far la gobba al cimitiero, i.e. 
far morire alcuno, e d.cefi d2* Medici ignoranti, 
che fanno ingrafſar: 11 Cimirerio, onde le foſle 
diventino gobbe, to make a bunch on a Church- 
Jard, v1z. to be the cauſe of ones death; and it 15 ſpo- 
ken of ignoraut Phyſicians, who fatten a Church. 


Ge 


jard, whereby the graves become bunch'd, * Spi- 
anar la gobba ad alcuno, :. e. baſtonar alcuno ben 
bene, to level the bunch, viz. to rib, or lamb-baſte 
one ſoundly. 

Gocciola, a drop. Laſciar andar giv quelle 
quattro gocciole, 4. e. laſciar calar la furia, er ac- 


drop, VIZ. to let ones anger abate, and go down. 


Troy in a graiy of millet. 


ET 
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quierar lo ſdegno alquanto, to /et thoſe few drops 


| 
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Godenzo, the proper name of a man. Haver 
I'ingegno di Godenzs, i. e. che intaglio tutta la, 
guerra d1 Tro/4 in un granello di miglio, to have 
the wit of Godenzo, who ingrav'd all the war of 


Godere, foen'oy. Giocar da godere, 5. e. gi0- 
care per qualche coſa da magnarz,; 6 da bere, e 
non contantl, to play to enjoy, Viz, to play for 


py tobe ſpent, to eat, or drink, not dry 
money ; the Frexch ſay , jouer une diſcretion, 


/, e, far1l gotfo, per non pagaril 1ale, lo [corto, 


to play the groſs pated gull at a feaſt, viz. to play 
the fool, 01 pur ofe to go ſcot, or reckoning free, 


have gone mio Gogamagoga, viz. to be a loſt may, 


Goffo, a groſs pated gull. Far 11 goffo allafcſta, 


Gogamagoga, the proper name of a place, Eſſer 
andato in Gogamagoga, i.e, efler andato (p2rſo, ro 


and to have gone a-it ray, 

Gola, athreat. * Dar nella gola, z. e. levare le 
coſe da mangiare, to ſtrikg in the throat, viz. to 
take away ones vittuals, * Efl<r Dottor della go. 
la, 5. e, efſer un grand Epicuro, e crapolone, ro be 
a throat Dottor, viz. a grand Ep-cure, and preat 
Cormorant, * Haver golaj.e.haver voglia ftermi- 
nata di qualche cibo, to have a throat, viz. to have 
a longing aſter ſome particular food. Haver gola 
peloia,to have an ha.ry throat, Idem ; the French 
{ay, un gourmand, Haver gola a due fſolari, 4. e, 
haver la bocca laſtricata, to have a throat two [t- 
r1es high, viz. tohave a mouth for any meat, alſo 
to have ones mouth pav'd. Mznir per Varcicanna 
della gola, to lye in ones throat, to tell groſs lyes. 
Merter la cavezza alla gola, 3. e. far pagare a' vi- 
andanti da la del dovere, to lay 4 halter to ones 
throat, viz.to make paſſengers pay ſeverely, and 
more than they ſhould do for any thing they call 
for, to be amongſt Salvages and Barbarians, a5 at 
Port Towns it us uſual, * Torre in gola, 3, e. efſer 
ineſcato, to take intothe throat, viz. to have ſwal- 
lowed down the bait, to be catch'd. * Voler pigliar 
2r la gola, y. e. promettzndo coſe da mangiare 
indurre chi {1 fha a fare cio che fi voglia,to offer to 
takg by the throat,viz.by promiſing any thing to eat, 
to get one to do any thing that 0:1e hath a m.nd to. 
Golardo, the proper name of a man. Far da 
Golardo, i. e. a cu tanto piaceva la ſalſa verde, 
che mangiava tutte le ſue biade in herba, to do 
as Golardo, viz. who was ſo taken with green- 
ſawce, that he would eat all hu corn green, he 
would ſpend his eſtate before he came at it he wox'd 
neither permit his graſs to come to hay, nor hus 
cornto come to a granary. 

Golpe, a Fox.. Dir come diſſe la golpe, 5. e. 
le parole eran buone, ma 1 cenni doloroh, ſtem, 
laſciatela ſtar ella e acerba, to ſay as the fox did, 
viz.the words were good,bu' the hints were naught, 
Item, /et it a'one, it is ſower, meaning, 4s tothe 
grape. Dir come diflz la golpe al granchio, z. e. 
t* potrebb' eflexe, ma ru non n'hat viſo, to ſay 
45 the fox did to the cray fiſh, viz. it may be ſo, but 
thou doſt not look, like ſuch a one. Dir come diſlz 
la golpe al lupo, z. e. al cacar fi conoſce il duolo, 
concioche havea mangiato raſoi, to ſay 4s the fox 
did to the woolf, viz. at the ſhiting all the craft 
will be diſcovered ; foraſmuch as he had eaten 
rajſers. 

Gombito, a» elbow. * Alzarh le maniche fin al 
gombito, s. e. far ogni sforzo, to tuck, up ones 
ſleeves ro the elbows, viz. to do ones utmoſt endea- 
vour, Appogeiarfi ſul gombito, i. e. ſtar penſan- 
do, e lambicando il cervello, to /ean upon ones el- 
bow,viz. to pled, and ſtudy upon any thing. * Dat 


— 


quiſtione, to ſtr;ke the elbow, viz. to buiFle, and | 


nel | gas, 7, e. urtare alcuno,et attaccar lite, 0] 


breed a quarrel, 
_ Gondi 
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Gondi, the proper name of a man. Truoyarhi li | 
vicini di Giuliano Gondi, i, e, i Leoni ch2 gia (ta- 


=_y 


van didietro al Palazzo del gran Duca, ove ſon 
vicine le caſe de* Gondi, haver ingroflate le cam- 
pane, haver fatto I'udir groſſo, ro have Giuliano 
Gondi's neighbours,viz. the Lions which once were 
behind the great Dukes Palace, where the Family 
of the Gondy royns, 4s it were, aud meant to be 
thick, of hearing, 4s any Fftatue. 
Gonha veſiche, a puff bladder, Eflzr un gonha 
veliche, 7. e. eſſer perſona che ctarla ailai, e ſenza 
propolito, to be 4 puſf bladder, viz. a great pra- 
ter, and to nopurpoſe ; the French ſays, Donner 
de la tablarure. 
Gonnell1.che proper name of a man, * Dir come 
dille 11 Gonnella, 3. e. biſ>gna venire, cum quibas, 
to ſay as Gonnella ſaid, viz. you mnſt come with 
preſent caſh. Dir come difle il Gonnella ; Danart| 
___ ch= la putrana ci E, to ſay 45 Gonnella, 
ſaid ; Movey my Maſters, I muſt have mo- 
neys, the doxy # at hand, * Efler come 11 ca- 
vallo del Gonnella, i.e. tutto pieno di guidaleſchi, 
to be like Gonn<lla's horſe, viz. all full of ſores. 
* Far come 1l Gonnella, z. e. portar in una mano 
il pane,e nell' altra il baſtonz, to do 44 Gonnella 
did, viz. tocarry bread in one hand, and a cudgel in 
the other, to feed with a bit and a kyock, * Haver | 
piu guidareſchi del cavallo del Gonnella,z.e. efler 
tutto piaga, to have more ſores than Gonnella's 
borſe, viz. to be all of a ſore, or ſcab. * Truovarſ 
alle nozze del Gonnella, i. e. ove non avanza Co-| 
ſa alcuna, manco che vi manchi coſa alcuna, to 
be at Gonnella's wedding, viz. where nothing #5 
left, nor any thing hath been wanting, where all ts 
made even. * Venir al cum quibus, Come fece il 
Gonnellay i. e. farh pagare in contanti, to come to 
the cum quibus, as d;d Gonnella, viz. to get ones 
ſelf to be paid. 


| Gorgona, the proper name of a man. * Eſler 
|come 1 pipioni di Gorgona, i. e. che i pelano co' 
(aſi, who like the pidgeons of Gorgona, viz. which 
are pluck'd, or p'um'd wh ſtones. 
Gorgozzale, the windp pe. Sentirh pizzicar il 

oorgozzale, i.e. ſentirh venir appetito,to find ones 
windpipe to tick{e, viz. to find ones ſelf to long, 
and teeth to water, for the ſtomach to ring a'l in, 
Gorgozzone, as Corgozzone. 
Gozzo, the throat-hole. Haver rotto il gozzo, 
z, e, ſparlar di chi & fha, to bave his throat- 
hole broke , viz. to ſlander, and ſpeak, ill of any 
one, 
Gracchiare , to chat. Laſciar gracchiar chi 
gracchia, z. e. laſciar dir a chi vuole ſenza por 
mente, t9 let one prate, or chat, that will, without 
mnding him. 

Gradafſo,the proper name of a man. *Dir come 
difle Gradaſſo, 1. e. laſciala Cura a me, to ſay as 
Gradaflo did, viz. leave that care to me. * Far 1l 
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Gradaſſo, i. e. far il Serſacente e'l ſaputo, to : {ay 
the Gradaſſo, viz. to vapor, and p ay the Superior 
ever any One. 

Gragnuola, bail. * Far come la gragnuola 1n 
ſulla ſecchia, z. e. gran romore, e poco danno, to 


nuola, z. e. non ſaper conoſcer, 0 diſcerner una 


do as the ha'l on a pail,viz.a great noyſe, and ſmall} 
hurt. * Non conoſcer la traggea dalla grag-f 


| coſa da un' altra, not to be able to diſcern hail from | 


ml e, far Ie diſcordanz2 in alcuna compol1- 


falſe Latin, or ſpeak non-ſenſe, 
| Gramigna, dop-graſs. Efler come la gramigna, 


— 
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ſugar-plumbs, viz. not to be able to diſtingu'h one 


thing from another. 

Grammatica, Grammar. * Far etrori in 2ram- 
marica, s. e, far ſpropoliti grotſi, to make erroys 
m grammar , Viz. to commit moſt abſurd errors, 
to make falſe Latin, * Inciampar nella gramma- 


cione, to ſtumble in the grammar, viz. to make 


2. 6. che $'atracca per tutto, to be like dog-graſs, 
VIZ. which clings, and faſtens every where, and to 
any thing whatſoever. 

Granata, 4 broom, or beſome. * Eſſer di caſt 
piu che la grinata, 7. e. efler domeſtichilſimo, es] 
be of the houſe more than a broom, viz. to be very 
familiar any where, * Saltar la granara, i, e. non 
efl-r piu ragazzo, © pupillo, anche coglierſela, : 
tugoirſzne via, to have leap'd over the broom, vir. 
tobe wo longer a ſchool-boy, not to be in fear of a 
,wh-pping, of my Lady Burch, of which brooms are 
made of, to be pait the rod; the Latin ſays, nl 
'eph ebis exceflit, alſo 10 ſuink,or ſneak, away from 
any place. | 


Granci, ſhrimps, or prawns. Cavar i granci| 


dallz buch2 colle mom altrui, z, e. ſervirh di 
mezzo termine, to pull o:4t (hrimps out of a hole 


iT 


with other folks hands, viz. to make uſe of athird 


perſon to uſe the means. 


'Ma,-- to ſay as the fox ſaid to the crab,ut may be a 
' Barb,but,-- I doubt it, * Efler piu marro che un 
[gran-hio, z. e, che porta il. cervel!o nell2 taſca, 
|fo be a greater fool than a crab, viz. which car- 
ries its brains in its belly. * Hiver piu del ſc2mo, 
che un granchio fuor di Luna, z. e. efſer muro 
ſpacciato, fo be more ſhallow than a crab in the 
| wane of the Moon, 12. to be an errant fool. * Ht- 
; ver 1] granchio nella ſcariella,z, e. non ardir2 di 


2tter mn alla dorſa, efler avaro, to have a crab| 


| 113 ONES pocket, VIZ. not to dare to put ones hand in 
ones pocket, or purſe,to take out any money, to be 
covetons, * Hav2rT a tar tanto con uno, quant* un 
'granchio con una balena, i. e. non haver a fare ne 
17 poco, ne in aflai, non ci efſer paragone, to have 
todo with ſuch a one, as much as a crab with a 
' whale, viz. not at all there's no compariſou between 
them. Havet preſo un granchio a ſcco, 3. e. ha- 
ver sbagliato/et haver preſo in cambio, to have 
taken a crab on dry ground, viz. to have miſtaken, 
to have taken one for another, * Parlar com2 un 
'granchio, s. e. ch2 ha due bocche, to ſpeak, like a 
crab, viz. which hath two months. * Porre il bec- 


ut the beak inte a crab, v1Z. to d) a woman. 


torta in ſul capoad uno, z. e, un grandon2, to be 
P great, as to eat a tart over ones head, viz. to be 
buge ta'l. Efler primo cativo che grand-, to be 
ſooner wicked than great, ſooner gray than good. 
* Venirdalle piccolz alle grand, . e. ſalir pe” 
oradini, to come from little to great, viz. to get up 


Granchio, any kznd of crab. * Dir come la 
volp? al granchio, z. e, potrebb2 efler bard:ro,| 


co nel granchio, z. e. chavare alcuna femina, ro 


Grande,Great. * Efler grand: da mingiar una 


by ſteps. 


Grano, Cor», * Far naſcer il grano m ful ter-: 


r0, 3. e. valerfi ben del ingegno, to c.24/e corn #9 


| grow #p0u 1701; VIZ. fo live by Ones wits, 
| Y 
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Grappa , 4 ſcramb.e, alſo a cluſter of grapes. 
Farne poco alla grappa, 4. c. non laper farle parti, 
anche haver facto poca vendemia, to make but a 
little at the ſcramble, viz. not to be able to ſhift 


Zi molto, z. e. faltidio ſ:nza utile,to have bunches, 
akd no juice in them, Viz. to have trouble without 
profit, : . 
Graſcia, fat, or plenty. Star nella graſcia a 
bound with all Gods bleſſings. 

dato del Capitano della G raſſa, i. e. eſler un pol- 
a coward, 

andar cercando quello che gia fiha, to go a biy- 
already. 


ter capir nella pelle, z. e. efler ſmiſuratamente 


contain in ones kin. * Friggerh nel proprio graſ- 
ſo, 1. e. ſtruggerh da ſe, to fry in 9ves own fat, viz. 


[o fret, and dye for vexation. * Toccar il gr:ſlo 

: . . . hy EY 
colle mani onte, 4. e. giogner facolta a f:colta, 
to touch fat with greaſie hands, viZ. to adde wealth 


to wealth. 


Biaggis Graſſo, i. e. 1o mang1o del mio, to ſay as 


Biaggio Graſſo, viz. / cat of my own, aud 1 hope 


I may do what I liſt with my own. 
Gratia, pardon. Venir come la gratia ad un 
condannato, z. e. venir a tempo, cfſ=r il ben Ve- 


VIZ. to be we.'come , to come in time. 
Gratie , fortunes , or bleſſinas. Aſpertir le 


timber, 

Gratiano, 4 ſelf-conceited pick-thank, Far il 

$onene; r.e. aculare, andar a ſ2conda, to play 
e p.ck-thank,, viz. to flatter, and go with the 

tide, to curry favour, 

Gratta-capo, 4» itching of ones head. * Dar un 

Sratta-Capo, z, e. dar da penſare, ts give one an 


one. * Haver un gratra-capo, z.e. haver penkiero, 
to have the itching of the head, v12. tobe ſhrewdly 


put to it, to be at a ſtand what courſe to take. 
| Grattaticci, ztchizgs. Non t2mer grattatjcci, 
z. e. non temer cola che fa, not to fear itchings, 


viz. to be Stogt, and proud , to fear nothing. 
Grartarſ1, to ſcratch oxes ſelf, Grattarſh dove 

non cuoce, to ſcratch where it doth n9t itch. 
Grattuccia, a ſmall grater. * Efler un caſcio 


(tra due gratuccie, z, e. cfler in mezzo a” pericoli, 


to be cheeſe twixt two graters, viz. to be in the 
m:djt of dangers. Efler ſecco come una grat- 
LuCc1a, to be 4s dry as a grater, viz. tobe as lean 
45 4 rake. * Fuggir per il buco della grattuccia, 
7. e. haver da far a icampare, to fly through the 
hole of a grater, viz. to have much ado to eſcape, 
to eſcape narrowly. 


m22z2za gamba, z. e. haver abondanza d'ognt gra- 
tia di Dio, to be up to the mid leg in fat, viz. to a-; 


Graſla, the proper name of a man. Eſler Sol-| 


Graflo, the proper name of a man. Dir come 


itching of the head, VIZ, to put one to it, to puzule | 


for ones jhare,to be meal-mouth'd, alſs to have had 
but a bad vintage. 


Grappi, busches of grapes. Haver grappi ſen-; 


| 
| 
| 
I 
| 
| 
(] 
| 


trone, to be a Souldier of Captain De la Graffa, 
Graſſezza, fat. Uccellar per graſſezza, ;. 6] 
ding for fat, viz. to ſeek for that which one hath 
Graſlo, Wy. Efler tanto oraflo da non po-. 


oraſlo da ſcoppiare, to be ſo fat, 4s not to be able to 


i 


nuto, to come like a pardonto a condemy'd perſon, 


| 
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gratie, to wait for a fortune. * Star in ſulle gra-: 
tizy 4. e. darfi buon tempo, to ſtand upon bleſſings, 
viz, to live a merry life, with good cheer, and bel y- 


Gravida, with child. Eflerne gravida, i. e. hz. 
verne gran voglia, to be with child of it, viz. to 
long for it. 

Greco, Greek, Saper di greco, z. e. intender 
la lingua greca, anche haver bevuro gagliarda- 
mente, to kzow Greex, viz. to underitand the 
Greek, tongue, alſo to have tippled wine luſtily ; the 
Latin ſays, per2r xcarl. | 
Grembiale, a» aprov. Efler come un gr:m-' 
biale d Pirtore, s. e. tutto umbrattato, e conulo, 
to be like a Painters apron, Vit. all bedawb'd, and 
confus'd, | 

Grembo, a lap. Efler huomo da mettergli i 
capo in gr2mbo, i. e. huomo da fidarſi,to be a man 
that you may put your head in his lap, viz. a may 
to be truſted. 

Griccia, the proper name of a man. Dir come 
diſle i] Griccia, 1. e. abbrucciata la letrer1, ſive 
bonum, five malum n'imporca, to ſay a5 Griccia 
ſaid,viz. having burnt the letter whether it be well 
done, or 1ll, it 15 no matter, 

Gricciolo, sick/ing. Dvr dove rncca 1l vric- 
$1olo, z. e. dar nel humore, to ſtrike where it 
tick les, viz. to humonr one. 

Griggionl, men born in the Countrey of the Gri- 
ſons, Efſer de* Griggioni, z. e. efler canuto, hx- 
ver fatra la barba bianca, to be of the Griſoxs, viz. 
to be gray and hoary,old, al:uding to grigvio, gray, 
and chat alpeft ruous Country of the Griſons that is 
much covered with ſnow. 

Grida, cryes, or clamours. * Andarſene pref 
alle grida, z. e. creder quanto gli vien detro, (:n- 
Za conſiderar pi oltre ſe bene, 0 male tia, far 
lz grida ad un ſordo, parlar ad un muto, diceh 
m-tteggiando quando e* non f vuol publicar al. 
cuna Coſ1, to cry at a deaf body, viz. to ſpeak to a 
mute, and this us ſpoken quippingly, when one in- 
terds not to publiſh, or reveal any thing. * Non 
eſler huomo che laſci alle grida, z. e. trirto da' 
Cacciatori che qualche volta l:{c1ano 1 cant a vuo- 
to, Moi dalle grida, »ot to be a man that deſerts 
at the cry, viz. taken from Huntſ-men, who ſome- 
times ſtop, being mov'd by the cryes of the dogs. 

Grifagno, hooked. Eflzr un* uccello gritagno,' 
1. e. unavaro, tangarone, to be a hooked bird, VIZ, 
acovetous, griping wretch , the French ſay, jouct 
bien de la harpe, to be a pull her to her, ſay the 
Welch, in their Engliſh. 

Griffone, a gripe, or claw, Dar un grittone 
ad uno, z. e. dar ad alcuno uno ſchiaffo, © guanci- 
ata, to grve one a gripe, VIz. to takg one a ſound 
box on the ear. 

Grifo, a bill of a bird. * Guardar col grifo 
torto, to look a skew. * Torcer 1l griffo, z. e. [i- 
ouardare alcuno con ſdegno, to wreſt the b1/l,viz. 
to look, ſcornfully upon any one. | 

Grignappola, a n:ght-bat, alſo a womans com- 

modity, Farh grattar la grignappola , 4.6. farſ1 
negotiare, to get the night-bat ſcratch'd, viz. for 
a woman to get a good turn done her ; the French 
ſay, (e faire grarter la ratte: 
Grillaia, a cricket-hole. Efſer della grillaia, 
i, e, efſer della cricca, e dt quelli ch2 & danno 
buon tempo, to be of the crickgt-hole, viz. to be 4 
merry boon companyon, of the jovial crew. 


Grilli, crickets, Far come 1 grilli, z. e. can- 
car e mangiar ſul buco, to do 45 crickets do, viz. to 
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rags and eat upon their hole,oft applyed to the airy 


French, who uſually ſing 4s they are eating. * H1- 
ver pit grilli in cap2,ch non ha fiori Aprilez.e. 
efſer capriccioſo aſſai, to have more crickets in 
the head than April hath floawers,viz. to be wh:m- 
ſycal, to have worms 1n his pate. Hier il-capo a 
grilli .e. haver il cervello,che vadi ballo:cando, 

to have a heal for crickets, viz. to have ones wits 
go a wool-gathering. * Uccellar a grilli, i. e. bal- 
loccare, to go 4 birding after crickets, viz. to loy- 

ter away ones time ; the French ſay, prenire des 
or2nouilles a la pippee. * Tirar alla o1bv1ia 
d2* grilli, z. e. tirar alla lufluria, fo banker after 
the crickets neat, viz. to love wenching. 

Grillo, acricket. * Andar alla caccta del gril- 
lo, 4. e. voler la baia, © burli, far pazzic, to go 4 
bunting after a cricket, viz.to go a birding after 
any jeaFt, or witty abuſe, to long to be avus'd, to! 
play the nag, and idle ones tim? away. * Cavar 1 | 

rillo ad uno, 3. e. levar alcun penhro bisb2ttico 

fi capo a1 uno, to pull out a cricket from one, VIZ. 

to remove a whims, or worm, or phaxtaſtick, fancy 

out of ones pate. * Far come il grillo, 4. e. 0 fulta, | 
6 ta fermo, to do 4s the cricket doth, viz. either it | 


"4 


skips, or holds ſtill, kx1ws no medium. Far cone | 
il grillo, i. e. morir col ſ:m2 in corpo, e diceſi di | 
quegli che non $'ammogliano, to do as the cricket 
doth, viz. dye with the ſeed in the body, to dye a 
Batchelor, and lead apes in Hell. * Non haver 
'cuor quant* un grillo, z.e. efſer dappoco, e pol-! 
Irone, ot to have ſo much heart as a cricket, viz. 
ito be a pityfull lazy coward, * Pighar il grillo, 4. 
je: pigliarſi collera, to take a cricket, viz. to be 
ſuddenly angry. * Saltar 11 grillo, dem. 

Grillo, the proper name of a man. * F 
quelle di Maeſtro Grillo, i.e. che medicava il 
culo a chi havea mal in gola, to play Maſter 
Grillo's pranks, viz. who applyed phyſick, to the 
tail for a ſore throat. * Haver diſo3no di Mieſtro 
Grillo, i. e. che guari uno ſpedale di Rroppiati' 
coll* appicciat fuoco a' paglarizz1 de” letti, to 
have need of Mr. Grillo, viz. who cnr'd a whole! 
Hoſpital of lame people, by ſetting a fire of the| 
ſtraw beds: torequ.re ſevere dealing, and no gentle 
1#ſage. 

Grimma, 4 trmll, or doxy, Haver ciera di 
otimma, z. e. haver ciera da bordello, to have a 
\doxy Look, , viz. to look towards the bawdy-houſe. 

Grinze , wrimples, or wrinkles. Cavar le 
'Lrinze di corpo, z. e. ſcorparſi, empirh la pancia 


'da potervici batter ſopra 11 tamburrs, to remove 


ar at\- 


'the wrinkles from ones body, viz. to cram ones 
i belly ſo full, as that one may beat upon't, 4s on a 
\drum ; the French ſay, manger tout ſon ſaul. 

Griſante, the proper name of a man. Far come 
Ser Griſante, 1. e. di Maeltto divenir lavorante, 
avvilirh, todo as My. Griſante, viz. of a Maſter 
| to become a journey-man, to be degraded. 

Grofanino, 4 ſmall clove. Eſſer un grofanino, 
1s. e. piccolo, mi pieno di virti, e che odora per 
urea, e diceſi de' nani, et huomacciuoli, to be 4 
ſmall clove, viz. little, but full of virtue,and ſweet 
| ſmelling every where, and this 1s ſpoken of dwarfs, 
and little ſmall perſons. 

Groppa, the crupper, or rump. Non eſler uſo 
a portar in gro9pa, #. e. non efler uſo a ſopportar? 
villanie et ingiucie: tratto da cavalli ſpiritoſi,che 


| 


non voglions portar in groappay, anche intendeti 
p-r noi! effer bardaſcio, zot to be ws'd to carry os: 
the crupper, viz. not to be us'd to ſupport, ad en:- 
dure abuſes, and ill langaage, or any in'ary what- 
ſoever ; taken from mita'd (| prightly horſes, which 
will nt carry double, alſo it 1s taken, for to refuſe 
to be 11 invle, or conſent to the unnatural ſin of So- 
domy. : 

Groppt, the Crupper. Portar in groppa, 4. e. 
laiciarh villanzggiare, te carry 07 the crupper, 
viz. to ſufer an abuſe. 

Groppo, 4 kt, * Far gro>po e maglia, z, e. 
accordarli ben benz, tratti d1 quelli ch2 timno 12 
rett, anci2 per far un viiggio e due ſervitti, ro 
make a knot, and an oylet-hole, viz. to agree, to be 
good neighbours, to ſes ones horſes together ; taken 


from ſuch as make nets, who make a khaot, and 
| bole next under it, alſo to make two errants of one 
[ourney, to kill two birds with on? ſtoxe. * Haver 
fatto 11 groppo, z. e. efler arcivato all* ultimo 
(egno, tin dove ft poſl1 andare, e dic2fi di chi va 
creſcendo, anche haver fatto il calle, e la conſuz- | 
tudine, in coſz che (ia, to have made the knot, viz. | 
to bave gone in any thing as far as one can poſſibly | 
go. Haver fatto un groppo al fazzoletto,i.e.tenzr. | 
{2lo a mente, to have made a knot on ones haud- | 
kerchief, viz. not to forget, but take a mennras- | 
dum. 
Grote, great, or b:;g. Ditle groſſe, z. e. dir bu- | 
vie groililim2, to te/l groſs one's, Viz. to tell many- | 
rous lyes, | 
Groſletto, the proper name of a place, alſo three 
pence in money. Efler da Groſſetto,j,e.eſler da poco, | 
e da vil prezzo, anche efler goffo, e di poco cer- | 
vello, to be of Groſletto, viz. to be little worth, 
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and dull of underſtanding, or apprehenſion, a dull | 
man. 

Grofl, groſs,or big. Hiverli groth, z. e. haver 
[1 cogliont groth, efler ricchifſimo, to have thens | 
groſs, and big, viz. to have ozes cods big, that ts, ts | 
be main rich, for horſe, purſes , and coglioni , ! 
cods, have one aud the ſame ſignification, and are 
{o underſtood, | 

Groſſo, the fingu/ar of groſſi, groſs, or big. 
* Andargroflo, z. e. arfdirſene altiero e con (uſ- | 
fiego, to look big, viz. to rut it ſtately. * Efſer! 
piu groflo che longo, z. e. effer fatto com2 una | 
Cipolla, to be thicker than long, viz. to be made like | 
an onion. Eſſer di quei del groflo, as Efler da groſ- 
ſetto. Eſſer ſcritto al libro del groflo, 7. e. effer 
regiſtrato per qual & ha coſa,ricordarh della ven- 
detta, to be regi#tred i» the great book, viz. to be 
ſet down for a memento, to be recorded upon the ac 
(count of revenge. 

Grotta f2rrata,a ſuppos'd name of a place. Eſler 
andato a Grotta ferrata, 1. e. efler andato nelle 
carceri, dove ſono le ferrate, to be goze to Grotta 
ferrata, viz. to be gone to priſon, for there are iron 
grates. | 

Gruccia, 4 hawks pearch. Efſer tenuto ſulla 
oruccia, 4. e. efler (chernito, e ſoſpeſo, to be held 


held in ſuſpence ; Fowlers faiten au owl on a 
pearch, when they go a birding. 

Grugno, the ſnout, or mnz,ule. Far 11 $7800, 

, e, guardat a ROS, 00h, to make the ſnowt, 

VIZ.) 
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to be a three peny cuſtomer, alſo to be a block-head, | 


on a hawks / ogy VIz. to be made an owl of,to be ; 


ak 
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(Viz. iz, to look. a-thwart, to Jock. . ſcornfull, ard wet 
| daifully 3 the Fren: h ſay, fate la mine. 
Gruzzola, a heap. Far gruzzola, z. e, far gran 
peculio di quattrini, aVVanzare quattrin1, to make 
a heap, viz. to put up moneys 1n Store, 
Guadagni, the proper name of a Family in wa 
Tencc, allo gains. "LAY erin de* Guadagni, ', 
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C hurch, nor yet to ſtay at home, not to how 0 ones 
own m1 | 
Guaſta- -Cconcto, 4 ſpoy/-all. Faril guaſta-con- 
C10, 1, C. inconſideratamente per voler fir me- | 
oli, guaſtar il gia fatto, 2 ql che ſta bene | 
Ter far 1] (> rſacente, to play t | 
conſtderately, intend;ag to me 
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crederh di oundagnar aflai, ct in efferto avvan- 
2ar £00, to think one: ſelf of the Guadagni, viz. 
to eſteem ones ſelf rich, ard tobe no ſuch matter. 

* Efler de* Guadagny, z. e. avvanzare e tirar in- 
nanzi, arricchire : col guadagno, to be of the Gua- 
dagnt, VIz. to get before hand in the World. 

Guadagno, Gain, * Andar a guadagno, 1. e. 
| buſcarſ1 Ia vita colli fatica, © altra indultria, ro 
' co fo 04in, Viz. to labour, nd prog for a lvely- 
þood ary way. * Far un ouadagn fordo, i. e. gua- 
(dagnarſotto mano,, e che non {1 conoſca, to wake 
4 deaf gain, V1Z. to gain urder-hand, and ſo inſen- 
'fibly, as that it may neither be perceiv'd, nor diſ- | 
'ce Y;1 'd, | 

| Grado, a foard, or ferry. * Romper il guado, | 
;. e. voler efler il primo a paſſare, dove v'e peri- | 
lcolo, to break, the foard, viz. to offer to be the firſt | 
ro paſs where there is danger, to break, the ice firſt. | 

* Tentar 11 gUaCo, x, e. tentar l —_ dt chi che 
Ga, preſo da” fiumi ne " quali Vhuom non f vuol | 
\mettere, ſe prima non truova il cuado, to try the 
foard, viz. totry a bodies mind, "raken from Ri- 
Ivers,in which a body will zot engage, if firſt be | 
find not the foarding-place. 
| Guaima, 4 ſheath of a k; ife, 
eMer d*accordo.ſtar in Santa pace,anche 1 in ſent1- 


[mento ſporco intend. f per negotiar una femina, 


[fo be 11. the ſheath,v12. to be agreed, to put up ores, 
| | krife,alſos 12 an obſene conftruttion, tobave put Re: 
;n Re. 


'bo, 1, e. in una b2 la perſona un' anima brutta, to 


have i in a golden heath, a lead:a knife, viz. in 4a 


( handſome body, az noly ſeul, all out-ſide, and no' 
{ 12;=/ide. 
| Gu: ncia, the check. Barrerhi la QUANCIA, 7. e. 
pentirſ1, to beat ones cheek, vi. CO ones ſelf 
of what one had intended, or purpos'd ; the French 
(ay, ſe deſdire. 
Guanti, gloves, Maingiar co zuanti in mano, 
1,6. Mangiar pan e coltel]o,dov2 che non ci 6 on- 
to da ouaſtarl1, to cat with O0Xes gloves 07, VIZ. to 
eat noth: ing but d "y bread, bread in one hard, and the 


ing the gloves. 
"Guanto, 4 glove, * Gettar 1! guanto, z.e. sfidar 
alcuno a duell», ro throw the glove, viz. to chal- 
lenge any one to a duell, * Star in ſul guanto, 4. e. 
ſtarſene orioſo, ro be on the glove,viz. to be lazie, 
aud idle, loth 'o prll off a glove, and fall to work, 
Guardia. Td ka or watch, * Haver fatta la 
prima guardia, z. e, haver dormito un ſonno in 
compagn! a dove la perlona 1 ritruova, to have 
kept the firſt watch, viz. to have ſlept one ſleep in 
w Company that a body is ;z, Haver voce dt far 
ardia, i.e, haver nominanza di s\ 'egliato, to 
(ms the repute 6! t watch; Oy VIZ. the name of a 
vigilant perſon. ” Non voler c *(s) "MUr,nc tar [a guar- 
dla, i, e N11 voler far ne un, ne Valtro, wot ro be 
willing to ſleep, nor yet to watch, viz. tobe willing 
neither to do one , nor the other, ne ther to ga to 


* Efler in guaina, | 


' Hiver) in guaina d'or" coltello di piom-. 


— 


knife 1 the other, where there ts no fear of greaſe- 
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the matter ſpoyl, 
- 


and undo what ts already done. | 
Guazzaletto, the proper name of a man. * Dir 


come difle Maeſtro Guazualetto Medico, z.e.! 


| 
[ 
Dio te la mand1 buona: concioche ſervivali & Net 
. ! 
ricette d'altii, e ſe le cavava fuort a calo della' 
. ' 
ſaccoccia bell' e {critte, hora d'un bolo, | nora 
 d'una purga,hora d'un ſervitinle, e cosi dt min! 
| MAINo, to ſay as Mo 'ſter Guazzaletto the Ph 27/1 127 
ſaid, Viz. God ſend it to be a good one: for be*was 


| wort to pull our of his pocket s,other Phyſician's re. 


cerpts, already written, at hazard, one perbaps of , 
a bolus, another of a pu"ge athirdof a plifter, ar d | 
{o on, "82 1ab, 

Guazzztto, curious liquid ſawce , or broath. 
Andir a 9uazz-tto,a.e. ntenzrire, C {trabigl:; 
|d1 9101, et allegrezza, to fa: { to ſawce, viz. to; 
melt into j0y ; the Engliſh ſay, for to be hoxe;- 
; moon ſtill. 


| Guelfo, an exemie to the Ghibelin F ation, E\-/ 


'ſer hora Guelfo, hora Ghibelino, 5. e. efler un | 
ambo-deſtro, un teco meco, to be one while al 
Guelf, another while a Ghibelin,one while for York, | 
another while ;for Lancaſter, a meer Jack, a both 
ſidss. Efler te Guelfo, ne Ghibelino, i, e. pighar | 
niuna parte, (tarſzne neutro, to be neither Guelf 
nor Ghibelin, viz. to take 10 ſide, to be a neuter, to. 
be no Side-man. ; 

Guerra, War. * Farla guerra maſchia, z. e. fir, 
Suerra aperta,e bandita, to znaky a male war, Viz. 
to wage open, and proclaim d war, to fight m anly; 
as at gaming ; the Engliſh ſar, fair play above, 
board. Far da buona guerra, z. e. proceder alla 
reale, to a(t, as in 4 good war, viz. to deal really, 
and honeſtly, to play fair. * Ritornar galla guerra, 
e non ſaper raccontar [2 bartaglia, z. e. etlerſene | 
fuggito, e e ſalvato dal cimento vilmente,to rel 

rom war, aud not to be ab'e to relate how the bat 
tel went, Viz. to have run away baſely, and coward-\ 
ly from the batte!. * Star fin a guerra finita, z. e. 
| perſ2verare in final hne, to hay till the battel 1s 
| over, Viz. toſtand it out tall the laſt, to bring up' 
| the rear, 44 at Iriſh, fo ſee the laſt man born. ; 

Guto,an owl call'd a hor:cout. Uccellar come un | 
oufo, 1. <. far coſe da ſ2mplice, e da gotfo, to bird 
like a harncont, V1Z. to do buſineſs like a fool, or a 
ſimpleton, 

Guidaleſchi, the gallings of ahorſe-back, Dar 
in ſulli ouidaleſchi, 3. e. toccar {ul vivo, e dove 
| duole,per metator,dove la conſcienza h riflente, 
| ts touch the ſores, viz. to touch to. the quick, ard | 
where it 1s ſore, namely by metaphor where the con- 
ſcience 15 ſmitten, and reſents. 

Guindolo, a reel for ſilk, Eflzr preſto com 
un guindolo, 3. e. eſler le(to bene, to be as 04 
a reel, VIZ, noble _—_ | 

Guſcio, a ſhell. * Cacciari in un guſcio at 
dt noce, z. e. dalla paura cacciarſi in qual ſ1 vo- 
glia buco pernaſconderſi, to get into a mnt-ſhell, 
Viz. through fear to get into any bole, to ſave ones 


ſelf. * Efler cativo in fin nel guſcto, i.e. xs 
: { 
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CE neets 
da principio, dal uovo,to be wicked even {om the\ 
ſhel!, Viz. from the ver) beginaingy 9; anegoe, wn 


the bud. 


H. 


'A, Hath. * Fara chi G hahabb'a, s. e. toc- 
I chi a ch tocca, to play at he who hath it, let 
him have it, viz, let it fall on who it will, happy 
man be hu dole, * Venir al chi ha, It renga, 2. e. 
chi ha in poſleflo non laſci andare, ro come to 
who hatb,let him hold it,viz. to come to Myr. Hold- 
fait, not to let go ones hold. 
Hamo, 4 fiſþ-hook, Peſcar con Vhamo dar- 
gento, 1. e. Comprar a' contanti, to ſiſh with the 
filver hook, , viz. to buy with ready money. 
H:brei, Hebrews. Efl:r proprio come il 12220 


HU 


a gl Hebrel, r. e. proprufſimo,to be as proper 4 4 
rammiſh ſmell is tothe Jews, viz. mot proper, 
for they ſmell all, or moſt of them, rammiſhly, by 
which they are diſcovered, better than by their ſig- 
xa's, of orange tauny hats, ribbons, or other marks 
of diſtinttion in Italy. 

Hebreos fratres, the brethren the Fews. Haver 
ad Hebreos fratres, 7.e. haver le ſue rodbe in 
pegno, tohave amongſt the brethren Jews, viz. to 
have ones goods at pawn, in lavauder. 

Helena, the proper name of a woman. Haver le 


bellezze d'Hellena, i. e. efler bellifhma donna, 
to have the beauties of Hzllen, viz. tobe 4 ſurp.ſ- 
ſing handſome woman. 

Helleboro, he!lebor, the phyſick plant. Haver 

biſogno d* helleboro, z. e. eller ſcuro e malinco- 
nico, e che n1boia biſogno &allegria, to have need 
of bhellebor, viz. to be dark, clondy, and metau- 
holy, and to have need of ſomething to purge it, 
\and to cheer up the countenance, 
Heraclito, the prorer ame of a weep Philo- 
ſopher. Far rider un; Heraclito, t.e. dir coſe di 
grandifſima allegria, to ake Heraclitus to [augh, 
viz, to tell, or relate thizgs of extreme mirth, 
and joy. 

Herba,a» kerb, or graſs. * Aſpettar che Iherba 
naſca, . e. aſpettar gran tempo, to ſtay till the 
eral: grow, V1z. to ſtay a long while ; the Engliſh 
|ſay,whilſt the graſs grows the horſe ſtarves. * Chi- 
lamar Vherba otioſay z. e. la canape, donde fi fa la 


ropes are made, to lozg to be hang'd, to ſmell of a 


gibbet ; for few but idle people taſte of that |laxt, 


mezzo termine, to make a bunch of any herb, viz 


Corda, to call for az 1dle herb, viz. hemp, whereof 


" Efſer pid conoſciuto che la mal herda, z.e, efler 
conoſciuto pur troppo, to be more known than a 
weed, viz. known to ſome purpoſe, by good tokens. 
* Far d'ogni herba faſcio, i. e. ſervirſi d'ogni 


to make uſe of any means whatſoever. * Haver af- 


F, . * _ y9 . Py, . | q | | . 
or t, * Minguarh la raccolta in herba, z. e. ſpre 


Lok ame 2 y 
beſore it come to him, meerly upon hopes, and ex-| 
pettation, as Mangiar il fieno in herba. ” Non c{-| 
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[gar 1] ſuo prima cne li venga de jure,to eat up oz2s 
harveſt 1a graſs, viz. to make away with an «late| 


| 


_ 


ter herba del ſuo horto, z. e, non efier ſuo ritru- 


ovato od inventione, rot to be a plant of his Car - 
den, VIZ. that is none of his 072 inventogt is ſtoln, 
or borrowed. * Her legato il bue all' her514. 1, e. 
haver afficurato alcuno, od incarceratolo, ro hee 
tzed the oxe tothe praſs, viz, to have (ecar'd oc, 
or layd him up faſt. 

Hercole, the proper name of a 914, Far le for- | 
z2 d'Hercole, i.e. tar ogm sStorzo, to att Hercules ! 
his exploits,v12. to do ones nt moſt in any thing. 
H-ttore, the proper name of a may, Efler va- 
iente come un F-trore, e ſavio come un Ciceroxe, 
to be 45 valiant 45 ax He&tor, and 4s wiſe as aCi- 
CeTp), | 

Ho, the maſculine Article tn Latia. Star ful 
NIC, life ot hoC, x. e. far il Pedance, to ſtand upon 
NC, NEE & hoc, VIZ. to play the Pednt,or School- 
Maſter. 

Hiltorie, ſtories. Eflerci (tato delle hiſtoric, 
1.6, eflerci ſtato ben da tarz,for ſtories to have been 
there, v1z. to have had much ado to bring & thing to 
paſs. | 
Hoggei, this day, to day. Menar d'noggi ti di- 
mani, 4. e. procraltinare e difterire alcun negotio, 
tolead from to day, to to morrow, Viz. tv procra- 


ſtinate, and put off, 


Efler un hoggidiano, z. e. efler uno moderno, et 
alla moda, to be a this day man, viz. to be a mo- 
der blade, a new man, a modiit, and in the fa- 
(F101. 

Honeſta, the proper name of 4 woman. Par la 
Mona Honeſta de' campi, s. e. far la Santona, et 
Hipocritona, quando era vedutafaceva, d'una ci- 
regoia due boccont, Quando no , inghiottiva un 
tegatello in uno, to play the Goody Honelta iz: the 
fields, wiz. to play the Hypocrite woman, when (he 


cherry, when not, ſhe would [wallow jou a liver at 
a mout h-(ull. 

Honore , Honour. Far al compagno a* mall 
paſſi honore, 4. e. voler che a' cativi palſiil con- 
pagno vada inanzi, e faccia la [trada, to do honor 
to ones companyon at an ill paſſage, viz. to be wil- 
ling that ones companion (ſhould lead the way, where 
the way 1s difficult and dangerous. 

Hora, an hour, or time. Non veder I hora, s. e. 
defhderare, e ſoſpirire il rempo, e Voccahon?, 
not to ſee the hour, viz. to longto wiſh for the time, 
or opportunity. / 

Horologgio, a clock, Haver horologgio per 1 
contrapeſi, z. e. haver femima a ſuo ralento, to 
have a clock. for the waits, viz. tohave a girl, or 
werch for ones turn. 
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Hoggidiano, a this day man, a word ſo made. 


GP 


Horto, a Gardez, * Andar per la via dell 
horto, 7. e. andar pzr la ſcortatora, to go by the 


was obſery'd, ſhe would make you two bits of one | 


ſai herba da denti, i. e. haver pane a baſtanza, to 
have teeth herb enough,v12. to er corn, or bread 
enough to feed on. * Mangiarh V'herba ſotto, z. e. 
ſpiantark da ſz medeſrmo, voler mangiare ſenza 
lavorare od affaticarſi, to eat ones graſs from un- 
der one, viz. to undo, and ruine ones own ſelf, to be 


way of the garden, viz. to go the ſhorter way. 
* Eflernel horto, z, e. nella rere, tobe iz the gar- 
den, viz. inthe net, catch'd and trap.un'd. 

Humore, az hamoxr. * Dar nellV numorz, r. e. 
adulare, to ſtrike in the humour, viz. to fatter. 


; willing to cat, aud not to labour, and take pains 
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* Far il bel kumore, z, £. far il bravo, tagtia can- | 


7 7” 04 OP. 


CC———e— y * Ce E—o es a> SD —_—_ "Ire —eams - PR -D — — — — 


"4 


$2 


on, to play the humour, V1Z. to vapor, to rant it, 
and tear it awa). | 
Huortio, a mar. * Efler un huomo fatto all' an- 
tica, x. e. efler huomo da bene, e che non f mura 
| co remp1,to be a man after the old fa "101, VIZ. an 
honeft man , that changes not ; the Engliſh ſay, 
an eld Souldier of the Queens, Efler huomo di ſuo 
capo, Oteſta, 7. e, che vuol far a ſuo modo, to be | 
a man of his own head, viz. who will do what he 
lifts. Efler un homo coſi fatto, z. e. efler una, 
certa figura (travagante nel contrattare, to be 4 
man ſo made, vir. to be an odde, ſtrange fellow to 
deal withall; the Engliſh ſay,though ſometimes in a 
d:/fferent ſeaſe, you are ſuch another man. Efler | 
piu che hromo, 1, e. haver fatte le pruove d'Hey- 
cole, to be more than man, viz. to have perform'd 
Hercules his parts. * Far dell' huomo (ilvarico, 
j. e. rallegrarſ del mal tempo, e contriſtarh del! 
buono, to be like the wild man, viz. who was glad 
of ill weather, and ſorry for good. | 
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DDio, God, Efler ignudo e crudo come Iddio | 
| Þ lo fece, z. e. efler un novizzo, e che non ha la| 
; prattica di che, che ſia, to be naked and raw, 4s 
God made him, viz. to be a novice, and without ex- 
| perience of any thing. 
| Tmbarcare, an ſmbarkment. Guardarh dall* 
imbarcare, i. e. guardarti dal principiare, to be 4- 
ware of the imbarkment, v1Z. to taks heed how one 
engage ; the Latin ſays, Principiis 0bRta, &c. | 
Imbeccata, a taking of any bat. * Andar all* 
\1mbeccats, come gl uccelli, to go to the bait, as 
birds. Aſpettar I'imbeccata, come fanno i paſle- 
[rotti, [dem, * Non efler imbeccata da pailerot- 
ti, z. e. non efler facile ad inneſcarh, to be no bait 
for ſparrows, viz. not tobe eaſily carch'd or tra-, 
pan'd, * Pigliar Pimbeccata, z. e. laſciarh cor-| 
| rompere, to take the bait, viz, to take a bribe, or | 
' the like. 
| Imboſcat?, az ambuſh. Saper clove puol efler 


| 


- 


I'tmboſcara, 3. e. {per dove poſſa efler la trama, 
to know where the ambuſh t:, viz. to have diſco- 
vered the plot. | 
Imbrunire, to burnſh, or frub, Farh imbru- 
nire da tutti, z. e, per una puttana d'abbandonark | 
a Chi (1 ſ1a, to cauſe ones ſelf to be frub'd by every 
body, viz. for a whore to be a roſtitute. 
Imburchiare, to pzt 110 the balk, Farſzla im- 
[burchiare, z. e. farh negotiare, c diceh delle fe- 


impennata, z. e. haverne havuto buon conto. +; 
have had a good pen-{ull of 11k on't, viz. to Ga . 
good buſineſs of ut, a good jobb. 

Imperatore, au Emperonr. Haver no la T4 
peratore, 7. e. haver 11 nao groſſ>, etl: nu, 
bene, to bave an Emperor's noſe, viz, to haze 4 
large noſe, alſsto be very knowixg. 

Imperio, the Emprre. Non poter ſtar in t:7;1 
d'Imperio, per efler Pollacco, z.e. non efler Im. 
periale, anz1 Pollacco, ſchrzando co vocahgl: 
pollo, figlio di Gallina, e Pollacco, uno nato jn 
Polonia, 1 quali non $'accordano troppo co9l' 
Imperial, e Pollacco uno chez porti polli attorns 
da vendere, et infieme faccia 11 roſhano, c: ty be 
able to live in the Emperial ground, becaul« 


| Mine di partito, to cauſe it to be put into the hulk, 

VIZ. to get a good turn, aud this ſpoken of Ladics 

; of Pleaſure, or C ourtewans, 

| Impacciato , pazled. Efler impacciato, 7. e. 
non ſaper che partito pigliare, to be puz/ed, viz. 

'z0t to we what courſe to take ; the Latin ſays, 
Lupum auribus tenere, 

| Impaſtato, kxeaded Efſ:r mol impaſtato, z, e. 
efler aiſgratiats, non efler ſtato farts come gli 
altri Chriſtian, ro be ill kreaded, vir. to be miſ- 
fortunate, not to be made as other felks are. 


Impennata, a pen-f#ll of ink, Havernz buona 
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ones being a Palack.. VIZ, not to be an Imperialis: | 
but a Polouan, quibling with the words, polls, a 
chick, and Polacco, a Poloman, who ſeldom ſets 
his borſe with an Imperialiſt, and Polacco, ozz 
who carries chickens about to ſell, and pla;s the 
pimp at one and the ſame time ; the French ſay, 
Macherau, ou poiflon d'Auril oh 
| Impiccato, | wy " Haver cier2 d'impiccus, 

i. e, haver Cizra infame, to have the looke »f onc 

that hath been bung, viz. to have as un'acky lot... 

the Scot ſays, a thief livk, * Mentoar il caveſtry 

in caſ2 dell” impiccato, i. e. nello contratrattarz 
dir co: fu>r di propofito, to mention a halter j;; 
the houſe of one who hath been hang'd, viz, incon-\ 
vere, tobe imprudently abuſive, abſurd, and im-' 
pertizent, 

Impicco, hung. Dir come difle colui che 
$'IMPICCO, z, &. og" uno a ſuo modo, to ſay as 
he who bung bimſelf, viz. every one as be likes; 
the Engliſh ſay, 4s the good woman when ſhe hiſg'd 

er cow, 

- Impoverire, toimpoveriſh,or wax poor. Aﬀat- 
ticar(1 per impoverirki, z. e. affatticarh ſenz1 ve- 
run frutto, to take pains to be poor, VIZ. to labour, 
and toil to no purpoſe. 
'  Incanto, an inchantment, or charm, a'ſo an out- 
cry. * GuaſtarVincanto, z. e. turbar alcuns, che; 
(| ha vicin' all' effetro di qualche coſ1,disfar la con-; 
gra, to ſpoyl the inchantment, viz. to diſturb the| 
deſign of any one, to ſpoyl the plot. * Vender all 
1ncanto, z. e. vender a contant!, al piu offrents, 
fo ſell at an out-cry, viz. to ſell to who brinos moſt: 
| 


ready money. 
| Incento, Incenſe, or Frazk:nſezſe. Dar [in-| 
'cenſo a' mort1zi. e. far coſ1 indarno, to give an 
cenſe to the dead, viz. to do a thing to no pur- | 
|peſe. 
| Incetta, ax ingroſſing. Far Vincetta, i. e. com! 
| Prar anticipato alcuna Mercantaget all ingroflo, | 
{1 che niflun' altro, 6 pochi n'habbiano della me- | 
deſima ſorte, to mak.the ingroſſing,viz. to buy an) 
commodity befere-hand, and by the great, (o that 
noxe other, or but very few, may have of the 
ſame. : 
Inchiodatura, a nailing in , or prick, with 4 
zail, Haver truovato Vinchiodarura, 4. e. haver 
trovato il pecco, 6 mancamento, to have found 
the nailing in, viz. to have found out where the 
fauit lyes. 
Inchioltro, /zk. Raccomandar di Buon inchi- 
oftro, i.e. raccomandar vivamenteze caldamente, 
to recommend with good ink, Viz. to recommend 
ſmartly, 
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ſmartly, and to the purpoſe, not ſo weak!y, as that 
one may get a repulſe; for the Lttin ſays, qui ti- | 
mide ro2at docet n2g1r2. | 

Incudin2, a» Azv:l. * Eflzr con2 lincudine, ! 
;, e.fermo, e ſaldo, to be like an anv l, viz. firm, 
and ftedfaſt. * Hiver opere (ull* incudinz, 5. e.j 
(tir ſopra qualche n:gotio, to have work, on the | 
anvil, viz.to have buſineſs in hand, to have it 0; 
the loom ; the French ſay, hivoir turle melter.| 
* Star tra Vincudine e'l martello, 5. e. fra due| 
p2ricolt, to be twixt the anvil and the hammer, 
viz. twixt two diagers. * Volzr ſap2r qual foll-| 
prim: 1'incudin2 0'l marcello,e. e. mzrtzr a cam: 
po alcun' argon.2nto impooile a diſhairh, 6, 
tzrminarſi, to be willing t» know which was firſt, 
the anvil, or the hamm:r ,viz.to breach a diſcourſe, 
difficult, or impoſſible to be decided, 

India, the proper name of a place. * Andar di 
portante cone un Gallo d'In4i1, i. e. andariene| 
b21 bz1lo, to amb'e as 4 Turkey-cock,, or Indian 
cock_, viz. to /trut along gravely. * EQ:r con: le 
cicale 4 Tad/a, i. e. .mnguz2ttare p2r far cingu2ttar 
le altr2, to do 4s the Taltan crickets do, viz. to 
(chat, on purt 2's !9 may the re$Þ to chat. 
| Indice, az Tadex, or declaring mr, Reſtar 
pzr indice,'.e Tpriviver a glialtrizto remain for | 
adeciaring mark, VIZ. to ſurove others ; the La-| 
tin ſays, ſup-rſtes 1lits. | 

Indovin:lli, ridd/es. Snocciolar indovinzlli, | 
z. e. dichiirare enimm' e queltiont diſheilt, ro | 
enucleat riddles, viz. to interpret enigmas, and | 
unfold hard queſtions. 

Inferi, Hell. Mundar a porto Incrt,r. e. man- 
dar a caſa del Diavolo, to ſexd to the port of hell, 
VIZ, to ſend to the Devil. Mundar a portto. infer! 
calzato, e veſtito, z. e. non dar tzMpo Che la p2r- 
| ſona fiſpogli, to ſerd ove to bell in ones cloths, 
; VIZ, not 39 give one ſo much time as to ſhift ones. 
FM nico 

Infermi, Hells. Sputar Inferni, e mangiar Pa-| 
radifi, 7. e. farl'tipocrita, to ſpit Hells, and de-/ 

| 
| 


vour Paradiſes, viz. tobe an Hypacrite. | 
| Infilzare, to run thorough. Infilzarh da fe: 
'Reſſo,z. c. dire f:nza cilerct tirato, e quzllo che | 
jSli E contra, to run ones ſelf thorough, viz. to ſay 
without being provok/d, what makes agaiaſt ones | 
elf. | 

Infinocchiare,to enfennel,alſo to flatter, * Liſ- | 
ciarſi infinocchiar2, 7. e. laſciarſt adulare, to ſuf-| 
fer ones ſelf to be enfennell'd, viz. to ſuſfer ones 
ſelf to be fluter'd. * Saper bene infinocchure, 
2, 6. per adulare, to kuow how ro enfennel, VIZ. 
how to flatter to the purpoſe ; for fennel is us'd n 
the ſrewing,and trimming of d. hes in Italy. 

Infornata, a batch, or oven f#!). Rimetterla ad 
un'* altra infornata, v. e. rimetrer la partita ad un' 
altra volta, to put it-off till another vatch, viz. to 
defer the buſine(s till another t me. 

Infrignuccia, the proper nam: of 4 woman. 
Far i guadagni di Monna nfrignuceia i. e. che 
euadagnava a oncie, e perdeva a libre, ro make 
the Gains of Goody Infrignuccia, viz. who gain'd 
by ounces, and loſt by pounds, peny wiſe, and pound | 
fooliſh. n 
Inneſtare, ro i»graff. Fark inneftare, z. e, far 
far quel ſervitio, tar negotiare, to get ones ſelf | 
fo tv engraffel, viz. obſcenely, for to be ridden ; 


—— 
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the Engliſh commonly ſay , to get a leap. Y | 

Injilith, a ſallad. * Avventarh all' inſtlata, 
i, e. COM: le vacch: all* herba, to fa'l to the [al-| 
lad, viz. as the cow to the graſs. * C:rcar Vinſy- 
[ata in hn-a' ſt2ccn, ie. dulaminie minutamente, 
to pick a ſalad to the ſtalks, viz. to examine, or | 
[crminy any bu/ineſs very nz-rovly, to ſearch it to | 
|the bottoms ; the French ſay, esplucher un' affaire. 
| EfA-ruv inſalats, i.e, un poco di benz, et wn 
poco dt mile, uni m-{ticanza, .6 m2ſcolanzi 
jet amira, to have a ſalad, Viz. a medly, or 
galamofry, all brbs together, bitter ad [wezt. 

Noi eil:r d1 tanto da capyar un' inſ1laty, i, e. 
non {per far nient2, not to kno. how to pick, or 
cull a [allad, VIZ. not to be god for any thing. 
Non etlr ancora all' inſalita, 4. e. na haves an- 
Cora principiato, non ch2 hnito, =o: to be come to 

he ſal al yet, viz. as yet not to have (1 much as be- 
gm, much leſs, mad: an end, as ſome are apt to 
fancy is themſelves. Noa voler inſaluta che non 
C1 11 hero, z. e. voler uni confuſione, e coſe 
{propohtat?, 7 to be willing to have a ſallad 
without oraſs in't,viz.to long to have confuſion,and 
diſorder, ani things that make n2t to the purpoſe. 
* Venir all in{ilata, i, e. appon:ino, a tenpo, to 
come to the ſallad, viz. juſt as they are ready to ta'l 
too,to com? in time? ; the Engliſh ſay, in pudding- 
time ; for 44 Italians begia withth: ſallal, [a the 
Engliſh with the pudding. 

Int2ndacchio, az 1gzorant corcom5., Efler un' 
int2ndacciuo, z. e, uno a chi gli paia di ſaper 0g- 
n1 coſa, et al tin dz' fini non $1 nient2, to be ar 
intendacchio, viz. 4 7erſon that ſeeming'y to hin:- 
ſelf knows al' things, but in effect knows nothing, 
and 1 but a meer pretender to knowledge. 

$tu2ndonio, 4 made word for know/edge. H1- 
verdeLintendonio in quantira, s. e. comprender | 
aſl bzne le coſe, non eſſer goffo, to have of the 
intzndonio in abdance, viz. to have ſome Lo- 
gick_ his pate, to have ſome puts in hs brains, 
to be no fool, as may be ſome body might take him 
to be. 

Intra due, verween two, n doubt , but a ſuppos'd 
ame of a diſeaſe, * Efler guarito del mal d'intra 
dut2, 4. e, non ef{2r pi in dubbts, efler convinto, 
to be cured of the between two, viz. tobe no loxger 
in doubt, 19 be ready and abſolutely convinc'd of the 
truth of any thing. Eflzr intra due, s, e. ſtar in 
forſf1, to be between two, Viz. in doubt, at * ſhall 1, 
or ſhall [ not, in a quandary. * Laſciat intra due, 
2. e, laſciar Popera imperfetra, er indeterminata, 
to leave the buſineſs between two, viz. imperfect, 
lame, and undetermin'd ; the French ſay, 11s re- 
ſolution. 

Tntricarh, ro meddle, or rntreegh ones ſelf. In- 
tricarſi per iltricarhi, s. e. trovar jempre che tate, 
to meddle, for to be unmed'ing, viz. alwaies to find 
work to do. 

Introl, a bay, or paſſage. Truovar alcuno ſul 
introl, z. e, trovar alcuno ad un patlo ft che non 
paili, efſer ridotto ad un paſſo nelle diſpute di 
non ſaper che dire, ne poter fuggire, to have any 
one at 4 bay, Viz. to have one at a ſtand, or paſs, ſo 
that there's no paſſage for him, namely in diſpute, 
to be too hard for one,to gravel, and non-plu; 
him, 

Invenie, complements, Non ſaper far inveniz, 

A a | 
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j. e. non ſaper far le ceremonie, e corteggianarie, 
anzi andar cosi 1a alla buona di Dio, to be wnsk1l- | 
full in complements, VIZ. t0 be no Courtier, but 4, 
plain down-right Citizen, or Country fellow, who 
knows 10 querks, nor ſhifts. +7 
[nventore, au Author, or Invextor, Eller buon 
Coppilta, e trilto Inventorz, z. e. haver buon Oi- 
uditio, e triſtz memoria, to be a good Coppiſt, and 
but a ſad Inventor, viz. to have a good judgement, 
but a bad memory. | 
[1vetriato, glaz'd. Haver il volto invetriats, 
i, e. efſer sfacciato et impudente, to have ozes 
face glaz'd, viz. to be a bold, impudent, ſawcy 
fellow ; the Engliſh (ay, brazen-fac'd. 

Invito, 4a vye at play, * Tener Vinvito, ?. e. ft- 
ſponder alle poſte, mettere, to ſee the vye, v12. to 
anſwer all takes ; the Engliſh ſay, done, done, I 
hold 10s. 

Tola, Gods plenty, good ſtore. Haverne a Tola, 
7. e, in quantita, et abondanza, to have Gods plen- 
ty of it,, viz. good ſtore, and abundantly. | 

Iſcoglio, a Rock, Haver dato in iſcoglto, 5. e. 
haver naufragato, haver truovato cio che non (i 
voleva, to have ſtruck, ona rock,, viz, to be ſhip- 
wrack'd, to have met with what one did not de- 
fire. 

Ifdrani, the proper name of ſome animal. Mn- 
giar carne d'1ſdras,:, e. carne triſte et infame, 
che chin'ha mangiato una voltaznon ne yuol piu, 
to have eaten fleſh of T{drau, viz. baſe, unwhol- 
ſome fleſh, inſomuch, that he who hath eaten once 
of it, will eat no more of it. 

Iſpaniato,a place beſet with lime-twigs. Tener 
in iſpaniato, z.e, tornar a metter le panie dove 
91a tian meſſe, far una coſa gia fatta, to ſet 4- 
mong the lime-twigs, viz.to ſet lime-twigs where 
there are enough ſet already, to do a thing over and 
over again. 

Iſtia, a coop. Parer d'eſſer ſtito in iſti1, z. e, 
efler divenuto grallo, perche in iftia i tengono 
i capponi, che fi vogliono ingrafiare, to ſeems to 

have in a coop, viz, to be grown main fat, Vit. 
| from a horſe-load to a cart-load ; ina coop, capons 
are hept tobe cramb'd, and fatten'd. 
| Iftiice,a Por wpin, Efler divenuto come un' 
[frice, i. e. fiero, e terribile, to be become like a 
Por capin, v12. fierce, and terrible, 
Iftroppa, a bord, or bound. Non porter ſtar in 
iſtroppa, ie. non poter contenerfi,non poter fre- 
narſ1, not to be able tokeep within the boad, viz. to 
be no wates able to vridle ones ſelf, and keep within 
compaſs, 45 the Engliſh ſay excellent well ; 


Keep within compaſs, and you ſhall bz ſure, 


giving, to the laſt Goſpell, 


' 


To avoid many troubles which others indure. | 


| Ite, Go. Venir all' Itz Mila eſt, 3. e. e. venir 
in ultimo, tardi, cio Ce detta la Mzfl1,che fi da la 

enedirtione, to come at the Ite, Afaſſe 1s done, 
V1z. tocome at laſt, late, when the bleſſing 1s only a 


| 
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'A, there, or yoader, * Eiler pu di 1a che di 
qua, :. e. efler attempato, e paſlato il mezzo 
rermine della vita, haver un piede n-lbat:llo di 
Catonte, to be more onthat ſide than on this ſide, 
viz. tobe grown old, and pat the beſt of his dates, 
to bave one foot 14 th? grave, * Non n2 dir un cal- 
cio per farlo in la, i.e, efſer una perſona vile 
che alcuno non f1 degnatia dt dargli uncalcio per 
fairlo in la, nut to give one 4 kick to ſet him fax- 
ther yonder, viz. t9 be a pityſull, baſe ſcoundyil, 
a0t worthy of ſo much as A kick In the breech. 
Laberinto, 4 awe, Truovarh in un gran la- 
berinto, z. e. confuſo, non ſ1pendo ch partito pi. 
oliare per uſcire, to be 12 4 great maze, Viz, not to 
know what way to take,to get out of an intricate oy- 
ſineſs. 
Lacca,the proper name of a man. E\l:r un Cor- 
dovan mggior di quei di Lacca, d'Andrinopoli, 
i, e, efler un bel barbaggianni, ch2 $'anneghe- 


. O 
rebbe in un ſ2cco,to be a Cordovant, one of the 


greateſt of thoſe of Laccaof Andrinople, viz. to be 
a logger-head fool, one who wou'd go neer to drown 
on dry ground ; there Cordovan # taken for the 
whole perſon. 

Laccio, 4 gin, or ſuare, Rimanere allaccio, i.e. 
efſer colto, to remarz in the gin, viz. tobe catch'd 
aud taken. 


Lagrimi, a fear. Far venir la lagrima, 4. e. 


c- 


muover al pianto, anchz chiamar? il buon vin da 
' Napoli cos1 detto, t9 cauſe the tear to come, Vir. 
(to make onetocry, or weep, alſo to call fer the no- 
ble Neapolitan wine, call'd by the name of L 1grima, 
| which 15 a deep, red wine, like T eat wine, 4s if the 
| vin- had wept bloud. 

Ladri. Theeves. Efler come 1 Ladri, 3. e. di 
' viorno nimici, di nott: d'accordo, ro be like 
Thicves, viz. in the day-time foes, and at variance 
' one with another, in the night-time agreed to go 4 
' ſtealing togeth r. | : 
| Ladro, athief. Gridar al ladro, 7. e. ſtrillare 
efl-zndo ſvaliggiato et impaurito, to cry out, ſtop 
th. ef, viz. tocry out thieves, murder, being rob'd, 
and all in a fright. * Star zuto come un ladro, 
i. e tarlene gattone lenza far romore,to [ye whiſh 
like athief, viz. 10 lye in ambuſh. 

Lagni, wailizgs, moanngs. Eiler piendi lagnt, 
e di penſier1,i.e. non attznder a magnare a tavola, 
anz1 (tarſene pznſoio, per naver mangiatoinnan- 
zi, tobe full of wa:lings, viz. at board not to fal! 
to oxes victuals, but to SF and as it were in a brows j 
ſtudy ; inſomuch, as if he had eaten before. 

Lam, a blade. ” AFrontar a m2zza lama, z.e. 
ingannare con inte, e b211i termini : tolto da 
ſchermitori che cosi fanno per ve:ur alle preſe, 
to come tothe haif blade, viz. with faints, aud fair 
means to deceive one, to get within one, 4s uſt ually 
Fencers do. * Venir a mezza lama, 7, e. venir 
preſto alla conclufone, © tpeditione d'alcun ne» 
cotio, ro come to the half blade,v1z. to come quick; 
ly to the conciuſion of any buſineſs. 

Lancia, 4 lance,” or ſpear. * Abbaſlar la ſua 
lancia, 3. e. ſotrometter et humiliarſi , calar - 
vele 
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vele, ts hang down ones lance, viz, to ſubmit, " 
lore the top-ſail, to flag. Ammazzar con una lan- Intereſt, ai:d ozerown, © Venir par lana, <t an | '» 1 
cia da PIZZO, of 1MPICCare alcuno con una cor- | | darſene OL) 1. 6, VEnir Per Mcuna Coſi, e non "Pf. 
da, to kill one with the lance of a well, viz, to hang | (lo andartene ſenza, ma anche andarſene Lv. r- | 

one with a rope. Acquitar alcuna coſa colla lan- | gognato, to come for woo), ard to go away (311 
cia inreſt1, z. e. acquiſtare coll'arme impugnate, | | viz. to come for any thing, aud 79t waly to 09 4944) 
| 


—— —_ 


| anther bodies woo! werghs, viz. to kaow 4 


PF j) 


to get any thing by force of arms. * Eller lancia wthont it, butt alſo to be abus'd, a:d ſmutch'd, t: d 
d'uno, z.e. efler padrino, o ſecondo, to be another miſs of ozes aim; Gameſters (ay, tacome of with 


lance, VIZ. in dewe s, or ot ber diſpatecs, tobe a [e- the W606271 dagger. whey they 9/e. Voler dn an- 
cod, and to back,, and defend one. * Far d'unal |2z1 lalana, ca: la pecora, z. e. anzi Puovo, cz It 
Lancia una ſpica, 4s Far d'una lancia un fuſs, far] |gallina, tr» be willing to part with the wool, 1.4 hey 
d'una lancia un zipolo, Zdems. * Hiver corio laf {than with the [reep, viz. with theegpe, rather th. 
ſua lancia, ?. e. haver fatto quanto 11 CE poruto, tof with the bes. ps 

have r147 his lance, VIZ. to have do«e what could ' £ 10770, the proper Hame of a man, Fir di 


poſſible be, to have done his do, * Morir d'una lan-? Matteo L.:2n0440, 1.6, err0 perlie voll :, to do 5 
Cia di poz20, 1. e. eflerſtato impiecato, to dye of {| Mattn-w Lanozzo, viz. who wr'd, becan/e he 
a well-rope , VIZ. to have been ha-g'd. X Po:tar | would of his ova accord do [9, 
ben la ſua lancia, i. e. comportarh bene nelle = | Lanterna, + Lamnthora, * Fiſ:r una Lintern 
da litta, i, e. effer magro ec ſortil:, io be a latin 

lanthora, V:7, A thy c meaur [Pp dl ' -\haaks , 


riche, tocarry his ſpear well, vi. iz Offices to de- 
mein, ard deport ones ſelf well ; the Freach ſay, 


POrter bien ſon bots. * Romper una lancaa, z. e. ath. * Haver {yenta un lanterns, 7. 6, Cl]r Cic- 
far Vatto carnale, t9 break a ſpear, viz. te uſe car-| * column, liver perſs un” 0:19, ro eve pr ont 
nal coprlation, Romper <1 molte lancie addoſlo one lanthora, vit. to be oe 43ed, ts hve loit an 
ad alcuno prima che 11 muova, 4. e. efler duro,c; eye. | 
tolto 4 rauovert1 .to break many lances por 03:0 Lanuz Z1, p:t vſull baſe wool], kEfl-r una mala 
Lefore he ſtir, viz to be hard to be mov'd, rr, lanuzza, r. e. efler un trifto fortinr>, robe a (cur- 
ſtir'd. * Spezzar un lancia , as Romper una {wy prece of woll, viz. tobe a ſhrewd have, a rozur 
lancia, | zot to be dealt withall. 
Lancie, Laxces. Combattzr colle lancie fer- | Lanzi, the proper aame of a man. * Dir com: | 
rate, z.e. combitter da dovero, to fight with lan- ' | difle quel Lanzi, i.e. quztto guatti 1] felto + co- 
ces ſpear'd, or tip'd with iron, viz. to fight in good | (ui portava per non $0 che ladroncelleria la mi- 
earnest, | tera, e perci'ella era dipinti, e leggiera e'l po. | «} 


Lanciano, the proper name of a place, Truo- | polo correva a vedetlo, difle che egli era unh-1 
» . 4; . | 2 


vari tardialla fiera di Lanciano, 7. e. che dura felto, maquindoe' ſenti le granate in 1tull:: rent, 


un” anno, e tre di: efl-r dappoco da la de' dap- aifle ; queſto cuaſta il felto, tro ſay 45 ove Linz 

pochi, to find ones ſelf late at the Fair of Lan- {ſd, this 35 a fine ſport: this fellow wore for ſome ' 

ciano, Viz. which laſteth a jear ard three daie;zto p:tty thievery, the miter, axd becauſe it was pain- 

be an idle, ſlow, lazy perſon. | red, and light of carriage, and that the people ran 

| Lampreda, a Lawprey. Efler piu la ſalſa che” | to ſee him, ſa d, that it prov'd a fine ſport tothem, 

la lampreda, i. e. che colti pi la conciatura, ch2 but when be felt the rods: about bis retas, (aid a- 

\la robba ſtefla, rhe ſawce to come to more than the gain, this ſpoyls the ſport. * Far del Lanzs, i. e. 

lamprey, V1Z. for the ſawce tocome to morethan C2 per Compagnia s'tmpicco,'s dp 4s Lanzi did , 

the meat it ſelf. | ' viz. who tor companies ſake, h1::7 him(elf, | 
Laha, wool, * Batter la lna, i.e. negotiar una! | Lapo, the proper aame of a m.1n, Far 41 Lapo, 

f2zmina , to beat the woull, viz. to do 4 wo-\ | 


| 11.e. che il tezmpo I'na ingannato. Laps ful uno che 
{ 1ax, * Efler lana carmignuola da pettinar Co' | | COMPart1 1] tu0 11 tanti anni, quant1 egli pntiv 1 } 
(ſaffi, :. e. effer una biutra figura, e che meriti di | ' di campare, ma eflendo poi campato di pi, ri- | 
| efler lapidata, un rrifto, to be wool to be carded | Maſe in mendicita, e diceti di coloro che conſu- 
| with ſtones, viz tobe an unlucky bird, a baſe fel-| | mano, e ſcialacquano il lozo, 2 rimmnzon po! in 
low, worthy to be 5 ond. Eller una lana da nolla; | miſeria, todo as L xpo did, viz. time hath dere nd | 
ſcardaſſar ogni cardo, i. e. efler un1 tal perſona, him. Lapo was oze who diſtributed his eſtate ' (0 
che fi faccia valere, e che non (1 laſci coglionare,| ' many years 45 he thought be (hon!d live, but atter- 
to be a wool that will not be carded by every card-| | wards ſurviving them, be came to beggery, ard this 
comb,viz. to be a (hrewd piece of fleſh, and that will| | 1s ſpoken of ſuch a5 waite , and (quand:r their e- | 
not be abus'd, or foold by every body, a wool not for | ' ſtates, ard afterwards f.ull to miſery. | 
every body to deal withall. Efler tutti d'una lana, | Lapp2,burs. Huveri culo che gli faccia lipp2, | 
z, e. tutti ad un modo, to be all of a wool, viz. all| lapp2,r. e. haver granduluni pura, to have oxes | 
alike, no barrel beter herriag. * Far d'ogni lana| | breech to m.the burs,viz.to be 1 a pannich fear, for 
drappo, z.e. fir 4ogni herba faſcio, to make | ones arſe to make buttons. 
| cloth of any wool, viz. to makg up a truſs of any Lappola, a bur. * Efler lappola di Montagna, | 
bay whatſoever. * Far d'ogni lana peſo, to make| |1.e. che $'appicca per fin a [tivali, e diceh d'un | 
up weight of any wooll, Idem. * Pettinar la lana} | grand” avato, tobe a Movatain bur, viz. that w;ll | 
n bene, z. e. baſtonar2 alcumo come fi dve, to} ſtick. to oxes very boots, andit is ſpoken of an ex- 


card wooll well, viz. to {waddle, or rib-baſte one | treme covetous cormudgeon hunks, or bungariaz 
ſoundly, to order one, to give one ſome lamb-pye.| | wretch. * Impacciarh colle lappole, 4. e. intri- 
© Saper quanto peſt Valtrui lana, 7. e. faper gl'in-} | car con gente d1 mal altur2,to meddle with brers, 


ts altrui, et i proprii, to kyow how much} | viz. to have todo with ons griping people, : 
| 4.2 1” - | 
nn -- mw. \ 
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| Lardo, lard, or fat bacon. * Getrar il lardo per 


le feneſtre, 1. e. butrar via 11 ſuo, to throw lard 


ont at windows, viz. to waſle ones own, to fling the 
h:uſe ont at windows. * Non eſfler di quelli che 
gettano 11 lardo a'cani, #. e. efler tenace e lef1- 
nante, to be none of thoſe who throw bacon to the 
dogs, viz. to be be frugal, and ſav:;ng. Nuotar a 
gala nel lardo, i. e. ſoprabondare nelle delitie di 
queſto Mondo, to ſwim in the fat of bacon, viz. 
to abowrd inthe delights of this World, to have 
hearts eaſe. * Scambiar lardo per lardo, yz. e. 
ſcambiar ſenza vantag?io alcuno , rancido per 
rancido, to change bacon for bacon, viz. to change, 
but with no advantage , rank, bacon for rank, 
bacon ; the Latin ſays, Idem per Idem. 
Largaccio, the proper name of a man, but ſup- 
pes'd. Far come Luca Largaccio, i. e. che dava 
da bere all'oche carmco pioveva, il nome E ſup- 
poſto ſcherzanco col vocabolo largo, che vuol dir 
quaſi che prodigo, to be ! k; I.,vca Largaccio, viz. 
n ho gave the geeſe water when it ra.n'd, viz. to 
be a predigal fool, quiblirg with iÞ+ word largo, 
profuſe. 1 o greaſe a fat ſow inthe arſe. 
Largo,wide,alſo a way,or room. * Farſi far largo 
per le [trade, z. e. far 1 $guizzero, to make ones 
ſelf way in the ſlreets, viz. to play the Smiſſe, for 
they uſually make room with their halbards. * Ta- 
eliarla largo, i. e. ipendacchiare alla grande, to 
cut it out wideviz.torant out ones expences, as the 
Exgliſh ſay, lay it on, take it off who will. * Vol- 
ger largo a' canti, z. e. ritirarſi, fuggirſene e dar 
un cantone in pagamento , to turn wide on the 
corners, viz. to keep off, to run for't, to betakg ones 
ſelf to ones heels. 

Laſagne, a paſte-meat in]taly drawn out like 
unto atwelve peny ribboud. © Attogar il cane colle 
laſagne,. e. dar pi per la robba di quell» che 
vien dimandito, tochoak a dog with laſagne, viz. 
to give more for a commod'ty than the price that us 
ask'd one, ard than it 1s worth. * Efler come le 
laſagne, z. e. che non hanno ne dricto, ne river- 
ſo, to be like laſagn2, viz. which neuher have a 
right ſide,nor a wr0ng,u0 more than a ribbond hath, 
one knows not what tome of it. * Haver laſagne 
ſenza Calcio, z. &. Mancarc1 la ſalſt, e'l ſapore, to 
have laſagne withont cheeſe, viz. to be defettive, 
ſomething wanting, meat without ſawce, for grated 
cheeſe ts uſually ſtrewd over ſuch meats, as if the 
Engliſh alludingly, (hou!ld have a pudding with- 
out |wet, or water -grewel withont oatmeal. * Man- 
oiar laſagne badiall, z. e. laſagne fatte di pelle di 
Ccaponi , © pollaltri, to eat Abbot laſagne, viz. 
ſwch as are made of skins of capous and chickens, 
inſtead of paſte, to fare deliciouſly. 
Laſca, a Shad-fiſh, or very like it. Efler ſano 


come una laſca, 4. e: ſtar benuttimo di ſanita, cre- 
| par di ſanita, to be as ſound 45 a ſhad, viz. tobe is 
| m205t perfett health. 
| Laſciamiſtare, 4 tedious fellow, or let me alone. 
* Efſer pieno di | ſciamiſtare, 7. e. non volere 
che mens oli dia impaccio, to ve frail of let me 
| alone, Viz, to be deſirous of quietneſs, net to be wil- 
ling to be troubled, to be willing to be private. 
\* Riuſcire un 1-ſciamittare, 5. e. un importuno 
'e rincreſcevol compayno, anco una puttana, to 
prove a tedious {cllow, viz. a troubleſome conpa- 


Laſcia-poderi, leave larxds. Far a laſcia-poderi 
1, e. quando {i e (tato in caſa altrui coglieriela, j;; 
ſalntato hoſpite, non ci ritornar piper eflerh ;;- 
debitato per la piggione, © altro che fi ia, ro p'ay 
at leave lands, v1z. when one hath liv'd in pa fa 
houſe, to leave the Landlord in the lurch for re 

or any debt otherwiſe, to ſell a houſe afier having 
built a [conſe therein. 

Laſtrico, 4 Pavement. Condurre al laftrico, ;.' 
e. condurre allo ſpedale,to bring to the pavement, 
Viz. to bring one to the hoſpital ; for begging ;; 
the ſtreets us the way to the hoſpital. 7 

Larerino, 4 I pos'd name of a place, but indeed, 
a privy, or cloje-Stool. Efler andato a laterino,j.e. 
eller andato a far del - orpo, to be gore to latzring. 
V1z. t9 be £ one to the haſe of effice, to my colin; 
John's houſe, the word ging &: with Latrina, th: 
Litin. 

Litn'. Exerciſes, or T heams. Dar latini, . c. 
far 1] pedante. to grve theams to make, VI, to play 
the Pedant:ical School-maſter. | 

Latino, Latin, aiſo a Theam, or Exerci(:. 
* Eflerlatino di bocc?, 4. e. un gran dicitore, to 
be alatin by mouth, viz. a mtable ſpeakgr ; the 
French ſay, un habile cauſeur, un hableur. Efler 
ſavio in latino, e pazz0 in volgare, i. e. efler dor- 
to ne' termini Grammatici, et 1gnorante poi nel 
contrattare, et atto prattico della raggione, to be 


learned in the terms of Grammar, but in diſcourſe 
of natural reaſon, to prove a meer dunce, * Far il 
latino a cavallo, z. e, far il ſuo dovere per forza,' 
anche fare la volonta altrui per forza, a forz1 di 
fruſta, to make his latin a horſe-back , viz. to do 
ones duty, or another bodies will per-forcz, to be 
whipt to make him do it, * Non ſaper fag il latino: 
che per gli attiv1,i. e. non ſaper ſvariar2>nel tuo 
arlare, © raggionamento, not to be ab'e to make 
bis latin, or theam, but by aitives, viz. not to be 
able to vary, and alter his diſcourſe, or ſtory, but to 
run like ſome Rivers , alwaies one way. * Sape: 
un po di latino, s. e. ſ1p:r quattro ſtracci di, 
Grammatica, © Logica, to wrderſtard a little la-: 
tin, Viz. to have a [mach in the Grammar, ard to 
chop a little Logick,, te be apiece of a Scholar. | 
Lattaiuoli, the firſt teeth a creature hath. Non 


out 4s yet, the firſt teeth, viz. to be as yet but a 
ſtripling, a novice, a freſh man without any expe- 
rience. 

Litte, ik. * Afpzttar che fa dato giu il 
latte, z, e. aſpettare fin che cali 1] pr2zzo d'una 
Mercantia, e dice di quelli che vendon troppo 
caro la lor robba, to ſtay till the milk, be faln, viz. 
to ſtay till the price of any commodity be abated; 
[pokgn of ſuch as ſell their commodities too deer. 
" Ber lafede col latte, z. e. pertev-rare nella te- 
de, nella quale la perſona viene allevata,to drink, 
ones Religion with ones milk, viz. to perſevere in 
that Religion one hath been ſuck /ed in, and brought 
upin. * Far andar il late per fin dove puol an- 
dare, 3. e. ſervirh d'alcuna coſa quanto h puole, 
to make milk.to go 45 far 4s it cany Vit. to make 
uſe of any thing 4s long 4s one can, and keep up 
a commod.ty. * Efler ne d'uovo, ne di latre, --£- 


non, alſo a whore. 


ne buono ne cativo, atiche nullament2 buono, #9 


be' 
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haver meſſo ancor i lattawoli, 7. e. eff-r anco:., 
bambino, efler ancor novo novo, nt to have put 


wiſe in Latin, and a fool in plain Italian, viz. tobe 


| 
I 


| 


} 
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be neither of the egge, nor yet of the mill, viz. 
to be neither good nor bad , alſo not to be good) 
at all ; the Engliſh ſay, not to be good enge, or 
bird. 

Lattuca, the herb lettice, alſo a ruff. * Dar la 
lattuca in guardia a* porct, z. e. fidarh di chi non 
Va fidato, to g:ve lettice unto the hogs 14 keep ug, 
viz. to truſt them that (hould not be truſted ; the 
French ſay,Donner au plus larron la bourſe. * Far 
la lattuca intorno al collo co' ptedi, z. e. fir il 
Boia,concioche,egli ſubito dato 1] tracollo al Pa- 
tiente, gli ſalta wrorno al collo, per cavarl> dal 
dolore, to make a ruff about ones neck, with one. 
feet, viz. to play the Hang-man ; toraſmuch as in 
Italy, the Hlarg-man, 4s joon as he hath turn'd 
the Patient of the ladder, he leaps about his neck, 
to put him quickly out of his pain, 

Lava-cenct, a waſher of clouts. Efler un ſuſh- 
ciente lava-cenci,t.e. efler un guitto, © povero 
maſcalzone, to be au able waſher of clonts, viz. to 
be but a ſorry pityfull drudge, a gippo , or ſcul- 
lon, ironically ſpoken. 

Lavatoio, 4 waſhino place. Far come la putra| 
al lavatoto, s. e. cicalire Ce cinguettare aſlai, to 
do as the weach at the waſhing place, v:z. to prate, 
and rell tories and news ; for ſo they doin Italy 
both at waſh-heuſes ard bake-houſes. 

Laugi-cena,a prayſe-ſupper. Far il laudi-cena, 
.e. far il gratiano, et adulatore,to ; lay the praiſe- 
ſupper, viz. to play the ſycophant, or flatterer, to 

2erk, 

Laz2ro, the proper name of a man. Efler tral 
canchzro, et il mal di San Lazaro, z. e. efler tra 
due gran m1li, tra Scillae Cariddi, to be betwixt 
the cancher and Sa:nt Lazarus his ev:l, viz. to be 
betw'xt two great dangers, betwixt Scilla and 
Charibdis, 

Leccareyo lick, Saper leccare,e non mordere, 
2. e, ſaperh contentare d'un guadagno honeſto,ts 
lick, aiid not to bite, ViZ. fo 0117: 0c {elf with 
honeſt, aud reaſonable gains. 

Leccetto, 4 grove of Ho[m-trees. Entrar nel 
leccetro, 45 Entrar nel Ginepra1o. 

Leccherto, bait, or [ure. Dar 11 I2cciietto, 1.e. 
inneſcare, et attirare con lutinghe, to give 4 bait, 
VIZ. to allure, ard draw ze :n. 

Lega, allay, or ſoder. Efler d1 baſla lega, z. e. 
efſer nato meſchino, e dt povera ſchiarta, © 
famiglia, to be of a baſe allay, viz.to be of a poor, 
pityfull, baſe birth, or extracl108., 

Legarla, totye it ,or faiten it. L2garla bene e 
laſciarla poi andare, z. e. far quanto humanamen- 
te i puo fare, et il re{tante laiciarlo a Domine 
Dio, to tye it well, viz. todo ones endeavour , and, 
to refer the reſt to God Al mighty. 

Legato, the Popes Legate, alſo bound, Efler | 
'{taro mandato Legito, 7. e. efler ftato muindaro 
Carcerato in Galera, concioche (1 facciano ogn1 
[tratto, di bzlle legate di furbi in Roma, per C1- 
vita vecchia, ſcherzando per via di rambotto} 
od Antifraſi col vocabolo Legato, Ambaſciatore 
Pontificcio, to have been. ſcat away Legate, 12, to, 
have been [ent away bonad, and fetter'd likg a 
rogue into the Galleys : ſor uſually every foot, a-; 
bundance of ſuch delinquents are bound away for 


Civita vech, there to embark,; the quibble lyes by 


wa) of Autiphraſis, and jeeringly in the words le-/ | 


ld 


for ones ſelf, another far o: her; 


gato, bound, ard Leguto, a Leoeate, or Po,;;,) cul 
Emba(ſ ador. 

L-vgc, a Law, Voler uni lecoe ver jc, 2 1 
per gli altri, i. e. eſſ-g,partiale, to deſire one (ut 
} , VIZ. fo hs 
tial, and jelt-byaſs*d. | 

Leggende, a Legerd, 
holy mea. * Camtar Legende, 5. e. efler proliilo,.: 
Juaſ1 Che troppo longo nel raccontare 11 fatto ſuv, | 
ancit raccontire Cote Quai Che incredivili, ro {i;ro | 
Legends, viz. to be tedious, and long in the narra-' 
t91 of any ſtory, alſo to relate ſtrange , 4d Alm Til 
credible ſtories, a luding trothem racles contoilcd 
in the lives of Saints, by way of hyperbole. 

Leggio, a hich readiar des: to ſer 090ks 11," 
Dar parole ad un 12gg10, z. e. haver pitt pit). | 
che il libro che (ta ſul leggio, to fixd words for 2 
reading desk, , viz. to prate, and have ure words! 
than the book_which lyes on the deck, to pit any} 
Mme down im multiplicity of words, to out-taſh , or} 
out=ſcould a very B.lling{-gat2 wexch her{e/t, 

Leona, wood. * Caricarli di leena verdi, 7. e.: 
far cot2 ſpropohtate, to load ones felf with orees; | 
wood, V12. to do prepoiterons things, Con pocie | 
egna vol:r por gran carne afuoco, i.e. intrapren- | 
dere coſe grandi con poco fondaments, with 4 
little wood to go about to ſet a grex deal of meat} 
down tothe fire, viz. to undertake great waiters] 
wpon ſma'l grouzd. * Ffler carico d'altro che d: 
leona verdl, 8. e. eſier carico come 11 deve, ty 6: 
loaded better than with green weodviz.io be loaded! 
as one ſhould be, and with ſomethiag that will turn 
to account, * Portar lzgna al bolco, i.e. portar ac- 
qua al Mare, to carry woed to the forrest, viz. wa-! 
ter tothe Sea. * Scaldarh d'ogni legna, z. e. ſer- 
viri di qual h voghia mez70 terminezimpicciarle, 
towa-m ones [elf at any wood, viz. to make ans 
mfr. * Tagharhle legnn addofls, i. e. PIOCACCl-| 
arſy male da ſz tteflo, to fell word upon ones (elf, 


' 

j J / 

Or 299% 0 THe (17'S 
| 
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VIZ. to procure ones ſelf a miſchief. Tirra Je leg - 
na addoflo, z.e. intraprender tropp2 facende,e da! 
[a della portata,to pul! down wood on ones ſelf, v17. 
to undertake more buſineſs than one can diſpatch, or | 
vo thorough, above ones reach ; the French ſay,' 
Hivoir trop d'affaices ſur les bras. 
Legnaia, the propzr name of a place, * Mano; | 
a Legnaia, 1. e. far baſtonar alcuno, ſcnzrzmao 
CO vocaboli l2gno - Legnaig, fo ſend viaeto Le2- ; 


naia,viz.to get one ſoundly baſted;quibling with leg - / 


no, wood, and L2gnna, the plice. * Portar popont 
a Legnaia, 1. e. voler portar vetri a Morano, to 
carry melons to Legnaia,viz.to offer to carry glaſſes 
to Venice, or Moran, coals to Ney-Caltle. 

Legname, all manner of timber. Eifler d! 
orofſo legname, i. e. efler rozzo er intrattabile, 
un ign8rante C p2c0:0n2, to beo? a coar ſe timber, 
viz, to be rough, uahewd, untrattableto be a duxce, 
or a block-head ; the Latin ſays, ex quoliber ligno 
non ft Mercurius. 

Legnaiuolo, 4 Timber-man,or Carpenter, * EC- 
ſer il groflo legnamolo, 1.6, acui gli fu dato ad 
intendere che non era plu lut, ma che era diven- 
tato un” altro, eſſer un matto, ro prove the ft 
timber-man, V\z. who was made to believe that þ: 
was no loager himſelf, but was become another b3- 
dy, viz. to be a fool. * Haver troppo di quellc 


> 


che adoprano i legnaiuoli, z. e. troppo ſtucco, 
B b efle; 
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orolfolano e zorico, anche polticcio, to have too 
\ much of that which Carpenters uſe, viz. to have 
too mich pargetting, to be rough and ugly, and al- 
ſo counterfitt, 

Lgno, wood, or timber, a'ſo a cudgel, Conol- | 
cer chz &E legno, quando hi Vegg0no, g albert, 
| far C10 Che $A tar ozni unogto know it 35 wood when | 
| oxe [ees the trees, vit. to do that which every body 
(can do, no thaxks for that, u2 Gad-a-mercy. * Dar! 
| della ſchiena in un legno, z. e. efler ben ben ba-' 


: 


ard ſpokg iromcally. * Dormir come la lepre, i.e 
cogl' occhi aperti, efler vivilant? et oculatiflins, 
| to ſleep as abare doth, viz. with the epes 01:1, 14 
be vigilant and circumſpett. 
|vecchia, z. e. ritornarier. ila ſua tana, Sfugy'r 1! 
| pericolo, to do as an old hare, viz. return ts by 
form, to avoid danger ; the French ſay. trons 


t ar come 11 Lepr2 


7 


au gilte, * Inſeguar a correr alla Jzpre, t. « 1. 
ſegnar a ch1 piu ne $a, to teach a bare to ru, v1, 


| 


{tonato, to have truck his back, againft a prece| 


of word, VIZ. 'o be ſoundly cudgel'd aud baſtonado'd. 4 


| 
| 
$ 


* Far i(corzar un legno, z. e. baltonar alcuno, to' 


to teach him that knews more than ones ſelf, * H1- 
ver piudebito dela lepre, :z. e. non dovere ch2 
a due,” a Diver al Mondo,to be more 1n debt thay 
| a hare, viz. to owe to Two, God ard the World. 


| | 
\ mcke one peel a cudgel, viz. to beat one ſoundly, to 


* Levar la lepre che un' altro la prenda, :.e. eſe; | 


' wear out a cudgel in beating of one. Far rimondar| |matto, to ſtart a hare, that another may take ber, 


un legno, 45 Far 1ſcorzar un legno. * Inga: 
. nz1 primo l2gno, 3. e. manc1r al primo paſſo della 
ſoglin, to fumble at the firſt wood, viz. to fail at | 
firſt, at the very threſhold. * Pigliar il legno, 1. e. | 
pigliar 11 decotto del Legno Guaico per il mal 
| Franceſe,anche andar all2 forche,to take the wood, | 
'Viz. to take the decoftion of Lignum Guaicum , | 
i for the French A pokkrypha, alſo to-go to the Gal. 
' lows, and to he hang'd ; the Scots ſay tothat pur- | 
 po' 3 be hasg'd In 4 w35;). © P i64ar {otro un! 
| - di le2no, +. e. efler baſtonato, to paſs under | 
a wooden brilge, viz. to he (ou;dly cudgell'd and. 
| ba5F onads'd. © Riuſcir un lzgno $11 per un ba- 
ſtone, o $11 una maſla, z. e. riuſcir Viſteſla coſa, 
efler tutta fava,ſolo che queſta e menata,to prove 
a cuagel, or a battoon, Viz. one and the ſame thing, 
wood upon woed ; the French ſay, all wa caſe ,} 
un vaut Vautre,vert jus, or jus vert. 
Lendinz, zits. * Menar il pertine delle len- 
dini, 4. e. diſſaminare minutiffimamente fin ad 
un minimo pontino, to make uſe of the comb for 
nits, VIZ. to examine and ſift a buſineſs to the leaſt 
(tons of it, * Non ne dar una lendine, z. e. non ne 
| voler dar coſa che fia, not to give 4 nit for it, VIZ. | 
to give nothing at all forit ; the Engliſh ſay, not | 
| to prve @ louſe for it. 

Lenrticchia, Lentil-ſeed. Mangiar le lentic- 
cluia col pirone,o forcina, i.e.ſtentar ad empirti la 
pancua, to eat /exti/-ſeed with a fork, , viz. to have 

hogs ado to fill ones belly. 
! 


Lenzuolo,a ſheet for a bed; * Diſtenderſi pw che 
non E longo il lenzuolo, 3. e. reſtar ſcoperto, e 
truovarh co' piedi fuori del letto, ſpender piu di 
quello che comporta laborſa, to ſtretch ones ſelf 
more than the ſheet ts long, viz. to lye uncovered, 
and with ones feet out of the bed,to ſpend more than 
ones parſe can bear, * Non voler (iracciar il len- 
ucio, z. e, dormir con lVanimo tiſpoſato, ot to 
go about to tear the ſheets, viz. to ſleep, and reſt 
quietly ; the Engliſh uſually [aj, not to gnaw the 
ſheets. 

Leone, a Lion. * Far le volte del leone, 3. ak 
ſer {degnato, er in colera, to make the lions turns, 
V1z, to walk in an angry fuming poiture, to ſtalk, 
t diſdainfully. * Star benz la quartana al leone, 
1. e. all* huomo ſuperbo e feroce ſono utili le in- 
fermita, for a quartan ague to become a lion, VIZ, 
that ſickneſs 15 proper for a proud and auſtere 
perſon. 

Lepr2, a Hare. * Correr adietro, come la le- 
pre a cant, z, e, Stypgire, e dicefi ironicamente, 
to run 45 the hare after the dogs, viz. to fly for't, 


EET 
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viz, to be a fool. * Mangiar lepre, #. e. metterh! 
a rider per lette giorni, to cat of 4 bare, viz, 1»; 
ſet a laughing for a week_ together. * Non ſaper | 
diſcerner la lepra dalla lepre, 2. e. efler goffo et 
ienorinte, mot to dijcern leaprofie from a have, 
V1z. to be a dull ignorant block-head,the ging!e lyes | 
in lepra, and lepre, i: hich hit not in Engliſh. * Ja- 
per dove la tepre glace, i. e. ſaper fac la ſpia, 
know where the hare les in her form, viz. to kw | 


| how to ſpye,and play the ſetter, Star ſempre come | 
la lepre, z. e, in or2Cchie, to be alwaies 4s 4 hare, 


viz, with ears pricking up, liſtening and hearken- | 
ng. * Trovar la lepre a cavagliere, z. e. ma 
nel atro,in flagrant1, ſorprendere, to find the hare 
a-ſquat in her form, viZ. to find in the aft, to ſur- 
priſe one, * Ular pi decipole d'una lepre, 5. -. 
trovar molti giri, e rigirt per {campare da' cani, | 
to wſe more evaſions than a hare, viz. more ſhifts,| 
turnings and windings to get herſelf away from! 
the dogs. | 

| 
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Lepre, the proper name of a woman. Haver le 
gratie di Monna Lepre, 4. e. rottafi la ſpalla le- 
vollt le mani al cielo ringratian4o Iddio, che non } 
havea fiaccato il collo, to have the grace of Goody 
Lepre, viz. having broke her ſhoulder, lifted up 
her hands to Heaven, and thank'd God that ſhe 
had not broke her neck,, 'twas very well it was no 
worſe, 

Lefina, thrifty Husbandry. * Conformarh co' 
ponti della lefina, z. e. ſparagnar il ſuo fin ad uno 
ſpillo, to conform ones ſelf with the points of thrit- 


ty huſbandry, v1Z. to ſpare ozes own to a pins head, 
as one would ſay. * Efler della Compagnia della 
lefina, 1. e. efſer della Confraternita tirata, to be 
of the Company of the Leſuna, viz, to be of the nig- 
gard, and pinching Corporation; there ts a drolling 
book, put out by the wits of Florence , call'd Lefi- 
na, which jeaſtingly ſets forth all the wa'es of fru- 
gality, by Chapters, towhich I refer my Reader, 
if he will know further. * Studiar la lefina, z. e. 
efler cauto, et avvertito nzllo ſpendere, to ſtudy 
the lefina, viz. to be wary, and thrifty in ones ex- 
pences. 

Leonfante, az Elephant. Far come 11 Leon- 
fante, i. e. dormir in piedi, eſfer vigilante, fo do 
as the Elephant, viz. to ſleep ſtanding, tobe m 4 


World. | Lerame, 
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chi pitine ha, to fatter the dung , viz. to give to 
ſuch as have most, reac a few foo 1m the arſe, 
to batten in muck. 

Letrera, any Charatter, or Letter. Scriver una 
lettera ſcommunicata e da zafto, :.e. carattere 
brutto, to write a ſcurvy baſe hard, that 15 not le- 
ible, Viz. an excommunicated hand, Scriver wa 
lettera che noll' intznderebbe 11 Maſtro delle 
Liffere, 1. e. una lettera del Diavolo, to 
write # hai:d that the Maſter of the Ciphers ca 
make nothing of it , viz. a hand that the Devil 
himſelf would be puzled to read it, Suggellar una 
lettera, z. e. n2gotiar una donna, ts ſeal up a let- 
ter, V1z, to do a woman. 


| 


| for in the ring on the edges, the Princes Mot tos 


Lertere, Letters. Efler viztuoſo di belle let- 
tere, i, e. efler virtuoſo d'ogzni ſcienza, che at- 
tenza ad un Cavaglizro, ma per iſcherzo diceſi 
diquelli che toſino le monete, concioche all' in- 
rornodellemonete, vi &i trovano lz 1mpreſe de'- 
Prencipt in lettre d'oro,et effi ſon vaghi di fimi- 
li lettere,to be & virtuoſo of fine /etters,viz.to ſiudy 
Humanities, ard all polite learning befitting a Gen- | 
tleman, but 1# drollery applyed to money clippers ; | 


are uſually in letters of go'd, and ſuch letters they 
hun after, and clip. * Efler ſpedito per lettere 
di cambio, 4. e. efler ſpacciato da' Mdici, effer 
inviato a1l' altro Mondo, to be diſpatch'd by bill of | 
exchange, viz. tobe given over by Phyſicians, to be 

ouward 0n his journey to the other World ; the | 
French ſay, Celt fait de luy. Efler ſavio per let- | 
ter, Ce pazzo in volgare, tobe wiſe 4s to learning, | 
and a fool as to reaſon,to be 4 meer pedantical Scho- 
lar, and nothing elſe ; the common ſaying w, a 
meer ſcholar, a meer aſſe. * Haver piu biſogno 
di lettere, che di letriere, 7. e. taver pw biſogno 
d1 attendere alli ſtud, che al ſorno,to have more 
need of learning, than of bedſteds, viz. to have more 
(need to fall to on:s ſtudy, than to go to bed and 

(ſleep ; the gingle hes in letter2, learaing, and ' 
(lettiere, bed-ſteds ; the Latin ſays, Non jacet in 
molli veneranda ſcientia lecto, * Far aifterenza 
di lettere a lettiere, z. e. ſaper diſcerner: le coſe, 
to mak, difference twixt legrn ng and bedſteds, viz. 
'to know how to diſcern , and diſtinguiſh things. 
* Nonſaper di lertere, 4. e. elſer un ignorante, 
to know 9 letters, viz. tobe no ſcholar at all, not 
|to be able to write, or read, as the Enſkliſh ſay, 
1 #0t to be able to read his neck-verſe, and ſo truſs 
for his ignorance. * Parlar alettere di ſ(catole, i.e. 
|parlar apertamente, e dit il fatto ſuo, si ch? $'in- | 
tenda, concioche le droghe e medicine de* ſpe- | 
tlalifh ſcrivano in lettere matuſcule ſopra le ica- 
tole , che fi leggano bene da long1, to ſpeak, in 
box letters, viz. to ſpeak, plain, and utter his mind, 
ſo as to be underſtood , for Apothecaries drugs and 
medicines are written 0n their boxes 11 capital 
letters,to berexd at a good d:ſtance. Parlar a let- 
rere di Archi Trionfalt, i. e. parlar aperramente, 
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Letame dung. Ingraſlar il letame, i.e. dare a 


come a letrere di ſcatole, to, [peak in Trium- 
phant Arches letters, viz. to ſpeak, plainly ; the 
Inſcriptions on ſuch like rches being in very big 
capital letters, © Spail2ggiar per I2ttere, 1. e. Ca- 
minar pedanteſcamente , faczndo il paſlo della 


picca colla $fzrza in mano, to wake by let- 
jFer's , VIz. to FFrut it in « School , and go 11 
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print » £oing 4 Pike-m ns pie, with a r91 bel 
AFG, 
| Letteratuccio, 4 pity/#ll Scholar, Far il 1ot- 
teratuccio, i.e. faril pedantz,ma affertatamente, 
to play the pitzſull [cho/ar, viz. to play the pedart, | 
' but with moro(re aff eitation, | 
| "Lettiera, a ſtanding b: dſted. * Commiunciar a 
ef 14 IMILLUNCIAT 7 
| parlar 1 letcier:, ». e. efler tormay tempo d'an- 
dartene al Repolorum, al lettc, to begin ro talk. 
of 4 bed/ted, vir. to beginto 4% 3} Bedrord-thire, 
of goirg to bed. * Saper pill 1 letticia che di let 
(fer, 4. &, attender pin alla mollitie del ſonno, | 
Ce 31} induttria del lapere, to anderftand mor 
97 the bedſted tha, of learnimg 5 VIZ, 9 haute 
more mind to ſleep, than to ones book. 

Letto, abed. Far il leztroad un cane, 7. e. du- 
rar gran fatica e taſtidio, concioche ogni tratto lo 
rivoltt, e 1 dimem quaſi che {: ne lamenti, to 
make a dogs bed, v1T, to undertake a difficult task,, 
and troul'eſome ; for a dog in bis kennel, tuns- 
vles, and ſtirs the ſtraw, as if it did complain of 
his bed-making, 4s 041 may ſay. * Haverletto for- 
nito, z. e. aaver il l-tto con una donna di partito 
a Colcar ſeco, to have a bed furni}'d, viz. to hve 

'abed, and a ſmall gir!, a Lady of p'eaſure for a 
| bed-fellow. * Star fra letto e l-ttuccio, z, e. (tar 
[ne b2nz n* male, cosi tra due, concioch?, h tra- 
muti un' ammalaro, convaleicente alquanto, da 
un letto maggiore , ad un minore, to be bety/xt 
a bed and a pallet, viz. to be neither well, nor il 
but between both, rather on the mendins had, tha 
| therwiſe ; for Patients when they (hitt beds, they 
go out of the great bed, to reſt on a couch I pallet, 
' a ſign of amendment. Porer piiciar inletto < dich 
ſudato, 5. e. poter far quel che 1 vuole, e di- 
ceſi 2 quelli che itanno commodl, et eflortano noi 
altri a tar delle ſpeſ2,che non pothamo fare,o far 
delle coſe che non h convengono, le quali in loro 
| per effer ricchi, non ſn notate, tobe able to piſs 
| a-bed, and ſay that he ſweated, viz, to be ab'e to do 
| 
| 


_— 
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any thing ;, this 1s ſpoken tothem, who being well 
to paſs, exhort us to make expences, which we can- 
| not bear, or induce us to do thiags which are no! 
| fitting , which 1 them , becauſe they are rich, 
| are not taken notice of, * Uſcir del letto, 1. e, 
| 4. e. uſcir della ftrada Maeſtra, e diceſi principal- 
| mente de'tiumi quando fanno innondatione, ch2 
ſcappano dal canale, © letroy to go ont of the bed, 
| Viz. to g0 out of the rode, and it is ſpoken chiefly of 
| Rivers that over-flow, that go ont of their chanel, 
| or bed, 4s we call it. 

Leva, «p. Star leva leva, z.e. efler in procinto 
di andarſene,ſtar di partenza quanto prima, tratto 
da gl'uccelli che ſtanno in atto dt pi3ltar 11 volo, 
and up, Viz. to be ready to be gone, ready to 
take flight ; taken from birds, who offer to take 
flight by raiſing np their wings. 

Levante, the Eaſt Country, * Adoprar le p2z- 
ze di Levante, i. e, ſervirh di belletri, © concie, 
to make uſe of pieces of the L2vant, viz. to make 
uſe of paint for the face, or auy ſuch ſtuff. Andar 
in Levante, 3. e. rubare, © levare alcuna coſa, to | 
go into the Levant, viz. to tFea', or take away any | 
thing , levare ſignifying to take away, ging/ing | 
Ke the word L2vanrte. * Eflzr un* a Levante, 
e Yaltro a Ponente, z. e. efler oppoſiti, to be one 


to the Eaſt, the other to the Weſt, 12, to be 0: po- 
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ſts. Eſfer rimaſti li Cordovani 1n Levante, 4. e. 
non vi efſer qui de' enocchi, © cogliont, for the 
('ordovants, or skins to have remain'd in the Le- 
vant, Viz. for to be no fools, or 1diots -here ; the 
French ſays, le Monde n'elt plus grue. * Rid- 
doppiar ſenza andar in Levante , 4. e. acquiſtar 
delle Cacolta honoratramente, e con buona 'con- 
ſcienza, ro redouble without going to the L2vant, 
Viz. to get an eſtate hoze/t ly, without pilfring, or 
itealing. 
Lezzo, a rank, ſtaxch , or [mell. Puzzar da 
lezzo, i.e. efſer un Hebreo, to ſmell rammiſh,v1z. 
to be a Jew, for they ſmell untowardly, by reaſon 
that they eat no meat with any bloud 1n it. | 
Liberti, Liberty. Bramar la $inta liberta, 
| ;. e. ch; facciamo Vuſcita come lentrata , to wiſh 
for boneſt I'berty, viz. that we may make our exit 
{ 45 good 4s orr entrance, - 
Libito, ſelf-wil/, Di libito far lecito, to make 
a law of ſelf-will. 
Libro, a book. * Far libro novo, z. e. comin- 
ciar a far p2ccatt dopo che I'huomo $'e confel- 
ſato, to make a new book,, V12. to commit new 
fins after ones confeſſion, * Mettzrla al libro de- 
gli ſcoſti, z. e, non far piv conto dalcun debiro di 
4 chi f1a fallito, to pret in the book, of receipt s, viz. 
to make n0 account of any debt of any one that 15 
( broke, to put it on the backſide of hs book,, croſt 
{ ard paid , [prken of an :!l Pay-maſter. * Non 
['haver in ſul libroi.e.non I'haver in buon concet- 
| to, #9t to have hins in his book, , VIZ. not to have a 
good eſteem of him. * Rianer $u'l libro 1n per- 
{ peruo, #, e. efler difftamnto, to remain alwaies 177 
the bot, viz. to be defams'd. 
| Licenza, a Lycenſe, Pigharſ1 una licenza po- 
etica, i. e. voler far a ſuo modo, to take 4 poeti- 
cal lycenſe, viz. to do as one liſt. 

Lievito, /eaver. Efler lievito, r. e. ſtar com- 
modo, to be leaven, viz. at eaſe. 

Lima, a fie. * Efler unacativa lima, z.e, efler 
una cativa perſona, to be a ſcurvy file, viz. to be 
an unlucky perſon. Efler una lima ſorda, 4, e, for- 
fante cupo, er altuto, to be a ſoft, or ſtil! file, viz. 
a crafty ſly kzave. * Far lima lima, «, e. roderfi 
nel interno, languirz di ſtizza e $degno, to play 
file file, viz. to fret zuward'y, and conſume away 
{for vexation and anger, 

Limature, f/1-gs. * Andarſene tutto in_li- 
mature, z. e. non eilzr coſa che vaglia, ro go al! 
into filings, viz. not to be ought, but that $tll it 
mujt be fil'd off, till it be fil'd to nothing, * Cam- 
/par di limarure, z. e. ſoltenerh con poca coſt, eſ- 
ſer raſfinato bene nelle ſpeſe, to live upon filings, 
i Viz, to make any ſhift, to live upon any thing, to be 
| VETY Heer 14 OCs expences. 
| Limbello, a C arpenters ſhaving tool, Cavar 
 fuort 1] limb<llo, z. e. commciar 2 1icriver contro 
 alcunogſparlare allz pegg1o di Chi fi f1a, to pull ont 
the Carpenters tool, viz, to begin to write againſt 
any one, to ſlauder one at any rate, wit out any con- 
'tradiction. - 
| Limbo, the Limbus, the Purgatory of Infants. 
'Meritar pu il lumbo « he Iinferns, 4. e, effer buo- 
naccto, © facile a laſciarſt ingannare , to deſerve 
more the Limbus than Heil, v1t. 10 be good na- 
tur'd, and eaſie to be deceiv'd, 

Limoſina, a/ms. * Dimandar la limoſina bra- 


ena. 
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| 


| ona Iimoſina, 2. e. ironicamente efler un- gr;1 
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vando, #. e, efler ardito, et entrante per tutti j 
verſi, to ack alms vaporring'y, Viz. to be forward, 
and bold in ary buſineſs whatſoever. * Efſer 1a by. 


triſto, to be a good alms, viz. to be a ſhrewd Jiece 
to deal withall, a cunning k;:ave, a ſly coult, that | 
carries it, as if that butter wou'd not melt in bis. 
mvnth. 
Lingua, a T 9ugue, or Language. * FEil:r ladin 


della lingua, z. e. cfl:r un poco troppo libero net! 
dir Vanimo ſuo, to be ſ! ppery of the tangre, viz. ty 
be a little too forward to expreſs his mind, Eſſex | 
arcifantano della lingua, z. e, haver la lingua a {us | 
polt2 et in balia,ciarlar aſſ:i, ro be the chief lead:y | 
of the Fongue, Viz. to have f020He at will, to be a| 
prime ſpeaker , to ſpeak, much. * Hier lin 

doppia, i. e. che taglia  cuce, che taglia © (9:2, 

che diria male delVilteMla Croce, haver cativi-4j.. | 
ma lingua, to have a double tongue, ViZ.which :4:-, | 


, aud ſows, which cuts and bores, who wou'd ſpeak ii] 
| y . . 6 : | 
| of the Croſs it ſelf , to have a perfi.lious tongue. | 

Haver tanta lingua da (pazzare un forno, z, e. &f-! 
fer pes.) af. apa parlar troppo, to hve 
| 45 724c 


tongue 4s would (weep an oven, Viz, to 


| bave too much tongue, to prate more thay comes | 


to ones ſhare, Hiverlingua bardella, z. e. ch2 per 


| 4 . : 
'ſotte favella, to have a quilted tongue, viz. which 


' 


will prate, and talk for ſeven. Haver lingua che 
tende, :. e. dir bene il fatto ſuo, to have a tongue 
that cleaver, viz, to expreſs ones ſelf to purpoſe, 
Haver in cima della lingua, z.e. ſtar per ricor- 
darfid'alcuna coſa, haverla ſulla ponta della lin- 
Qua, to have it at ones FOAGHES ead, Viz. to have 


| 


remembred, and cali'd to mind any thing forgotten, | 


but nat ſo as to expreſs it readily. Hwer nel cu-| 
| 


ore quello, che $'ha ſulla lingua, :.e., efſer huomo 
| dabbene, to have i the heart that which is 04 the | 
| tongae, VIZ, to be an honeſt man, to ſpeak as one, 
| thinks, * Menar la lingua, © parar la froncz, i. 2 
| [tar ſugl' avviſt, to PIG 04s FOngne, and look to 918 

| forehead, viz. to be cautions, and wary, * Nonh 
 laictar morir la lingua in bocc .4.e.ſp2cciarh ben?! 
nel parlare, e non haver ſe<queſtrata la lingua, x2 
to ſuffer mes tongue to dye in 005 month, viz. to 

deliver ones ſelf well nor to loſe any thing for want 
of ſpeaking , not t» have ſequeſtred , and covfin'd' 
ones tongue to ſilence ; | | 
man, Elana pas laile (1 langue ſoubs le chevet 
du iict, Fe hath not left ber tongue under her pil- 
lo». Non haver laſciata la lingua al beccaio, z. e. 


| 
| 
| 
' 
| 


the French ſays of a wo-' 


EINER 


farſi valere in quanto al parlare, xot to have left | 
| the tongue at the Butchers, viz. to come off well in 


|{peaking, to make good uſe of ones tongue, Non (1 | 


| laiciar rappalozzolar la lingua in bocca, 7. e. ci- | 
arlar aſa, e quaſi che ſempre, e cio ſpeditamen- 


t?, mot to ſuffer ones tongue to ſhrink, in ones 
mouth, v1z. to be alwates prating, and that read;- 
ly. * Pigliar lingua, 4. e. addimandare,pigliar in- 
tormatione, e dicefi de Viandanti principalmen- 
re,to taky the tongue, viz. to ark,, and enquire the 
way, and this us d by Travellers chiefly. * Strop- 
par la lingua, #, e. parlar alcuna lingua molto 
\male; e da non poterſi quaſi far intendere, fo 
lame a tongue, V1Z, to ſpeak, any tongue ſo ul, 45 
t hat one can hardly get to be underſtood, to ſpeak. it 
ſtammeringly ; the Engliſh, though to a different 


—— 


purpoſe ſay, to clip the Kings Engliſh, 4s upon the 
Wo 
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account of drinking ; the French {ay, eſco:che r 
[une languz. 5 Tirar i in arcata colla linan, z, e, 

ſparlars de | rerzo, e del quarto ſznza verun ri- 

{regno, to ſhoot at randums with on?s tongur, Vit. 
;£0 ſpeak, what comes next, at 0 aim, to rove and 
| ramble with ones tongue, nt tans any heed f 
whom,nor of what . | 
Lippa, the proper name of a man. Efler Era, 
” pa da Chievs, 4. e. un pecorone una buft1la s 
e Fryer Lippa, VIz. a dr! blockhead:d [ynora-! 
mus. | 
Lippa, 4 a wooden cat for boys to play with. FEfler 
piu tondo d'una lippa, 7. e. cfl-r un gnocco, un 


me Cacchio de” Lppi, z, e, dove (alta lui, vuol' 
che ſaltin gl' altri, to be [he Cacchio of Lippl, | 


a'[o. 


taioch2 gli domandava, dove ſarebbono i danari 
da pagar que tanti laſci cne faceya, to ſay 4s 
Lippotopo was wont to [ay, ViZ. ſo it 5, ay, it is no 
otherwiſe, find it where you cax better ; he ſaid fo 
tothe Notary, who was asking of him where was 
all the money that was to pay ſo many Leg«cies be 
made ; the humour of D290 in the "5" h Cu- 
rate is the ſame. * Eſſer pit pigro Che L1ppotops, 
z, e, Che aſpettava con tanto ut bocc1,che i hchi ii! 
maruraſlero, tobe 4s lawie 4s Lippoto pO, viz. be 
would ſtand, by hrs good wil', with h:s month open, 

wntill ſuch time as that fig, ad r: pen, alwaies on 4a 
ford, fooliſh expettation. 

Liſcia,bxck-le. Perder la liſc1a et iu ſxpone,z.e. 
abbellirh ſerza propofito,prender a lavar un Mo- 
iro, to loſe the buck-lye and the ſope,v1z.to trims ones 
'ſelf to 20 prerpoſe, to undertake to waſh a Black, , 
\Labour 1n vain, 

Liſciatura, a ſxoothing, a'ſo a flattering. Ha- 
ver perdura la liſciaturay i.e. eflert1 acconciato od 


dulare, e non cſler riuſcito, to have 1057 the: 


prerpoſe, alſo to have offered to flatter oneard then 
wot come off , but to have been detected, 

Liſciaccio, buck-lze. Efler caldo come vn l{- 
CIACC19, 1. &, caldaccio, to be as bot as buck l;r,! 


piſs. 

Liſta, a file. Efler in Capo di liſta, z, e. cfler il 
primo, to be at the head of the file, viz. to be the 
leading man ; the fore-man ; the Latin ſays, An- 
tefignanus. 

Lite, « Plea, or Proceſ;. Efler una lite d1 tre 
qQuattrini, z. e. lite che non porti la ſpeſa di av- 
vanzurla, ts be 2 three ſarthing Plea, viz. a ſme 
not worth following ; the Latin ſays, de lana ca- 
(prin, 
| Litt, Swes 7: Law: the plural of litz. * Com- 


Prar le liti a centanti, 4. e. lirigar volontiert, to 
buy ſmtes with ready money, viz. tobe litigious, to 


love law ; the French ſay, eftre un chiquanzur, 


* Incrafl: rf nelle liri,c.c. far comet Legoiſti, ch2 
ingraflano alla barba de* PoVert litigant! » to 
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grow fa? in ſutes in law, viz, t9 d9 as Layers, who! 
grow fat at the oor Cl, ent s coſt. 

 Litiga, a Litter. Andar volontieri in litiga, 
. e, Iittgare volontieri, to go willioly in a li ter, 


VIZ. to love ſutes 6 in law, "56 [iti 020; «5, the gingle 
15 0by10:s. 


Liutt, Eztes. Bar com: 1 livei, 1. 6, conſunarh 
p27 dar placere ad altri, to dy as ut Fes viz to waſte 
and conſume to pleaſure oth, ers, 

Liuto, a Lute, Sap2r truovar Ie cord, ct 
[taſtt del liuto, 5. e. eller Prattico della lia 
anch2 inrendefi tn ſ2nſo ſpores, per {iper n220 


—, 
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I0norantone, to be rounder than a box-cat, Viz, to 
be a dull blockbead ; the French ſay, Aigu come! 
une boule. | 

Lippi, the proper name of a Family, Eler co-| 


viz. where he | leaps, he will have others to leap 


Lippotopo, the proper name of a man. © Dir! 
cone difle Lippotopo, 5. e. C051 [ta il fatto, al no- | 


abbiglato ſenza propoſito ,' anche haver voluro| 


ſmoothing, viz. to have mode ones ſelf ready ': 39! 


Viz. too hot ; the Engl ſh ſay, as hot as maves-| 


r 
una teniunay ts kaow how to fi dhe frets « of ale, 
| VIZ, to be well vers'd in any FDiv fy al 9b[cenely, 
| to k:ow hw to ſinger 4 woman in/lrument. 


Locana1, a S: ques, - Bull + * letting out of 
' Lode LIngy, &c. H: Ver of iz(t bendries fronte , 
z. e. Naver poco cervello in cap), to have a b1l 
! 02 6s forchead, viz. to have but li'tle wit, a ſhal- 
wed pn 
| Ln co, place. * Non | naVeTr nd loco nec FCC O, 
| 3. 6. NON haver locoda ſhi a conerto, xt to have 
' exther place, or fire, VIZ. not to have any place to 
put h:s "ir £ ia, nt to have either hot'e or hams. 
Non truovar loco, i. e. efler adirato et in colle- 
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 defimo loco, anzifa le volte ael 12012, di loc q 
[ 


| a locoguot to find a place, V1Z tobe throughly v ed, 


' xetled and ang! » for wha ts ſo, C 45indt k eep ia 0447 | 
|place, but 15 ever turning 4s a Lion from one pl.:ce | 


'o another. 


? 
| 
Lodi, the proper zame of a place. Paſlar vo- | 


lontieri da Lodb, i.e. ſentirh lJodare volenticr: 
'tog co willingly by Lod1i,v1Z. ts love,or affect praiſe, 
the 'L ingle lyes 144 Lodi, the place , and Jodi, 

raiſes. 

; Lodole, Larks. Tirar alle lodole, 4. e. ſen- 
tir lodar2 volentieri, to Boer after larks, viz. 
; to aff ef commendations, the qui ble, or gingle lies 
$7; lodole, li ks, aid lod? r2, fo praiſe. " Voler 
! carn2 di Lodole,Yo long for larks fleſh, Idzm 

|  Loggia, a a walks: 1g- place. Tener alcun a los: 
|.C14, 2. C. procraltiaare e M2nar2 4'nogot in di- 
| mani, to I 0:8 in the wal; Ung- fl ace, VIZ. to put 
| 0: off, aud defer on eto 2. the oae dance attendance, 
[ d wait , 4s the E ap iſh ſay. 

te ©oro, a lure, Re rornar al logoro, z, e. 
; andar r1Mingo a Capriccto, anche ſcanzar a'alcun 
; P2rienlo, zot to turn to the lure, viz. to ramble as 
{ fauicons &. alſo to (hun an emis: yy danger. 

Lo: mbarda, Lumbard faſh:oa, * Cenar alla 
Lombarda, #. e. dove fi cem h dorm? ancora, to 
ſup after the L1umbard faſhion, viz. where you ſup, 
there you miſt alſo lodge. * Mangire alla Lom- 


vi fha, to eat after the Lomi lod. fa Þion, VIZ. plen- 
tifully and of the wery beſt. * Ringratiar alla 
Lombarda; z. e. Iicentiarſ alla buona di Dio ſn- 


Fa, COncioch2 C1 E adirato non pud ſtar nel me- | 


barda, 7. e, Mangiar 92 n bene, e d:1 me olio che} 


Za il l>cchetto delle ceremonie,to give one thanks 
after the L1mbard f a(hion, v1. Fake ones leave 
bluntly, and without any conr:ſhip , or comple- 
ment, 

Lombardia, the proper name of a place, Cenar 
11 przte di Lombardia, 4s Mangjiar alia lom- 
barda, 

* Lombrice, a worm. Calarſi ad un lombrico, 
77 e. dzgnarhi d'ogni minima coſa, to f.ul,or 5Fvop 
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fo worms, to [corn nothing, alſoto play at a ſmall 
game, rather than to give out, 
| Longa dimora, the proper name of a Duzgeon 
in Pavia. Efler andato a Longa dimora, i. e. cfler 
carcerato in perpetuo, anche efler andato a caſa 
del Diavolo, to be gone to Longa dimora , viz. to 
| be 1mpriſoned (or ever, alſo to have had his doom 
| from above into hell ; the Latin ſays, ex mnteris 
nulla redemptio. | 
| Longara, the proper name of a long ſtreet 1 
Rome. Paſlar per la longara, z. e. negotiar una 
f2mina, to paſs by the Longara, viz. to #je carnal 
| copulation with any woman, 
| Longhe, put-off s, or ſhifts. Dar delle logs) 
z. e. procraſtinare, t9 give put-offs, viz. to uſe n0- 
thi. g but delays. 

Longo, long-waies, * Menar alongo, et a tra- 
| verſo, z. e. impicciarla per ognt verio, to try it 
| long-waies, and thwart wa:es, Viz, to try all man- 
| ner of concluſions ; the Engliſh ſay, totry the ſhort 
| and the long on't, * Tagltar longo, e cucir ſtretto, 
| 1. e. finger una coſa, e pol farne un' altra, to cut 
| [ong-waies, and ſew cloſe, viz. to ſeem to do one 
thing, and then ds another, 

Porto Longone, the proper name of a place. 
* Andar a Porto Longone, i. e. efler pereſſer im- 
piccato, concioche cosi s'allonghi la vita, to go 
{ to Porto Longone, viz. togoto be hang'd, for the 
Gallows will make the body ft retch out, * Mandar 
per Porto Longone, i. e. mandar per via longa e 
| Rentata, to ſend by Porto Longone, ' viz. to ſend 

the fartheft way, and the off tediouſt for to have 
returns; the Engliſh ſay, to ſend by Tom Long 
the Carrier. 

Lontano, «-far off. Veder molto di lontano, e 
poco d'apprefl>, i. e. parer di ſaper piu di quello 
che la perſona ſappia, anche voler ſaper 1 facri al- 
| trui, et 1gnorar 1 Proprii, to ſee much a-far off ,and 

lit le neer hand, viz. to ſeem to know more than 
one doth, alſo to kyow other folks buſineſs, and be 
ignorant of oxes own. P 
{ Lorenzo, the proper name of a man. Riuſcir 
come a Fra Lorenzo, i.e. a Cui piaceva la poca 
farica, e gran ſanita, to prove 4s to Fryer Lorenzo, 
viz. little labour, and abundance of hea'th, he lov'd 
his eaſe well. 
Lotto, a Lottery. Efler come le polize del 
lotto,z. e. 0 beneficciate, © bianche, ro prove 4s 
the lots of a Lottery , viz. ſome prizes, ſome 
blanks. 

Lucca , the proper name of man. Dir come 
Lucca Cieco, !. e. lo vorrei pur vedere, to ſay as 
i Lucca the blind man ſaid, viz. I would fain ſee 
that. 
| Luchetto, @ padlock, Cercar un luchetto per 
la fica, z. e. eflcr gelolo, et ammarrtellato, ro look. 
out for an Italian .ock,, viz.tobe jealouſe, and hot- 
headed. 

Luccio, a Pike-fiſh, Porre il luccio_nel ſerba- 

; £010, 4. e. negotiar una femina, to pat the pike-fiſh 
in the fiſh-pond, viz. to do a woman. 

; Luciole, Glow-worms, * Dar a diveder luc- 
ciole per lanterne, ze, dar a divider una coſa 

per un” altra, to make one believe that glow-worms 

are lantherns, viz. to makg one believe one thing for 

another. * Far veder 12 lucciole, z. e. ferire in 


— 
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to appear, 12. to ſtr:ke ſo, as that the eyes [ poryle ls 
Far la coda alle lucciolz, i. e, contratire alewn 
coſt, to makg atail to the glow-worms,yiz. tocoy;.. 
terfeit a bujineſs,t0d [gmſe a buſineſs. * Rivegerj;!( 
com2 le lucciole, z. e. col fuoco al culo, ty {4 
one another again, as glow-worms, viz. with (ir, 
in the tail, a drolling expreſſion at parting. * Vs. 
nir tra lucciole,e brucciole,s.e. in qu21V hora che 
e tra'l di, e la norte, da barlume, to come betwery 
glow-worms and ſplints, 12. to come at tw)-light, 
ſplints of rotten wood ſeem to give ſome light, | 

Lucerca,a Lyzard. * Haver ciera d'haver man. 
S1ato una lucerca, z. e. efler un ſ2cco, un magren. 
tinogaſctutto,{milzo, quanto mai (i poſla eſfer; 
to ſeem to have eaten a lyzard, v1.. to be [+42 
thin, and ſhank_, as a ſhoddens herring. * Voler 
eſlzr anzi capo dt lucerca,che coda di dragons; e, 
innocente, anzi che maligno, to be willing to be 
rather the head of a lyz.ard, than the tail f a dra. 
gon, Viz. innocent rather than nocent. 

Lucheſi, men of Luci. Haver il nz fopra| 
della bocca come hanno i Luchefs, i. e. efſ:r im-! 
paltato come gli altri, to have ones noſe above 
ones month, as thoſe of Luca, viz. to be made as 
other folks are. 

Lucignuolo, the with, ,, or cotton of any candle, 
or lamp. Guardarla nel lucignuolo, e non nell' 
olio, 4. e. nel poco e non nell' aſſai, to /ook, nar-! 
rowly to the wick,, but not to the ol, viz, in the! 
ſmall, but not in the great, peny-wiſe, &c. 
Luganiga, a pudding, or ſawſage. * Tirar al- 
la luganica maſchile, z. e. tirare al C-- e dicefi| 
d'una femina lullurioſa, to hanker after a pudding, | 
viz. to be P-- proud, and this 1s ſaid of a luxurious 
woman. 

Luglto, the moxth of July. * Non efſer da t11-| 
to di tar pepe di Luglio, i.e. non efler d1 tanto; 
da far coſa facilifima ; far pepe fi E accozzar in- 
fieme tutre cinque le polpaſtrelle delle dera, e 
tar della mano, come un becco di gru, ovvero 
dt cicogna, la qual coſa d'inverno, quando s'han- 
no ingrinchite le mani per lo ſovver. hio freddo! 
non 1 pud fare, not to be able to make pepper in| 
Fuly, viz. not to be able to do that which is moſt | 
eaſie ; to make pepper, ſignifies, to cloſe all your 
finger ends, and thumb ſo, as that the hand may 
ſeem like the beak, of a ſtork,, which cannot be | 


»4 | 
done in winter , when the hands are benuumb'd-| 


* Rinnuvolarſi di Luglio, z. e. pigliar colera fu. 
bito, to grow cloudy in July,viz. to be ſuddenly au- 
gry, and beyond expeftation, * Vender il ſole dt 
Luglto, i. e. voler far parer cara una coſa com- 
mune e dozzinale, to ſell the S#n in July, v1z. to 
go about to enhance the price of a commodity, 
which is ordinary and common, 
Lut, 4 ſiskin, ſmall bird. Tirar per fin ad un 
lui, z. e. guardarla minuramente, efſer avariſſ1- 
mo, to ſhoot at a very ſiskin, viz, to be extreme 
covetons, to flea a louſe for the thin. 
Luiggi, the proper name of a many but here ſ1up- | 
po;'d. Andar dall'Abbate Lmiggt per farſi accomo- | 
dare, z. e. andare dove non ct 11a tal perſona, Ccs1 
fi dice in Roma, to go tothe Abbot Luiggi, VIZ. 
to go where no ſuch body lives , to be made 4 


fool of. 
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modo che glocchi brillino, to make glow-worms 
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Lumaca, a ſnail. * Correr la poſta della lu- 
maca, s. e. caminar pian Piano, to rux the _ 
ned; 


gr 
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poſt, viz. to g0 ſoftly, the ſnails pallop, .* Efl:-r co- 
me la lumaca, i. e. che lafcia il {egno dovunque 
va, to be like a ſnail, viz. which leaves a mark, 
where ever it goes, * Hiver cuor di lumica,y, e. 
eſfſer vile e timido, to have a (nails heart, viz. to! 
be a timorous coward, © Sguſclar lumache, 4. e. 
haver nient? da fare , ſtarſ:n2 otioſo , ro ſhell 
ſnails, viz. to have noth:ng to do, tobe id'e. 

Lumacone, a dull pate, or ſneaking companyon. 
Efſer un lumiconz, 4. e. un gno<co, e che non av- 
vanza un paſſo negli affari proprii, to be a dull 
pate,viz. to be a heavy fellow, and a meer ſloth that 
advances not a 10t in the way of prefermznt. 

Lumse, ay light, or ſhiaing. * Eflzr ſpanto 11 
lume per turtco, z, e. eſſr divulgato, for the light 
to be ſpread every where, viz. to be divulg'd, and} 
kown, * Tener il lume, z. e. far ombra a1e fteflo, 
ro hold the light, viz. to ſhadow ones ſelf, to Stand 
in ones own light, as many dv. 

Luna, the Afoon. * Abbaiar alla luna, 3.e. (tril- 
lar in vano, to bark at the moon, viz. to cry out 
in vain, Avggiaghar la luna a* granct,i.e. far com- 


: coſa per un' altra, to make one believe that the 


; parationi, paragom, 0 f1militudint [travag uti, e 
ſpropokitate, to compare the m0, to crabs, Viz. to 
make extravagant, abſurd, and impertinent ſimi- 
lies and compariſons. * Cercar la luna nell ac- 
' Qua, #. e. Cercar indarno, to ſeek, for the moon 1n 
the water, Viz. to ſeek, in vam. * Dar ad inten- 
'dere la lun1 nel pozzo, i. e. dar ad intendere una 


| 222004 15 zn the well, v1z. to make one believe any 
:thing,to make one to ſwallow gudgeozs, the French 
i ſay, bailler a garder. Dar ad inr<ndere la luna 
; PLT il ſole, to make one believe that the moon 45 | 
;the ſun, 1d2m. Dar ad intznder ch2 la luna fit 
'ſopra il ciz1 del forno, to mtke one to believe that | 
i che moon is upon the ovens top, Idzm. * Efler 
di luna, 7. e. efſer di vena, e di buona voglia, to 

be of the m2101, 12. to be 1n a good mood, Eller ta- 
| eliato a.buona luna, 3, e, riuſcire in qual & yoglt1 
intrapreſ1, to be cxtt out in g20d nz90n, Viz. to come 
off well, and prove lucky in any undertaking , to 
| have riſen with ones rump upward. Eflet tagliato 
<> cativa luna, z. e. efſer diſgratiaro in ognt coſa, 
(eſler un povero ſpiantato, to be cut out 132 an ull 
;00n,ViZz. to prove misfortunate in every thing one 
'undertakes, to be a poor, pityfull fellow, to be bory 
u#nder a three-peny Planet. Efler pit mutabile 
idellaluna, i. e. efſer inconſtante, ro be more mu- 
'table than the moon, Viz. inconft ant. * Haver la 
luna, z. e. patir della luna, haver capricci e ghi- 
ribbizzi in tefta da farnetico, to have the moon, 
Viz. to have whims , and fetches in ones pate, to 
bave crochets and minims , to be phantaſtical. 
* Moſtrar la luna in quintadecima , z. e. moſtrar 
1l tondo della luna,cio e moltrar il culo,toſhew the 
full of the moon, viz. to ſhew ones breech openly ; 
the French ſay, montrer la fac2 du Grand Turqu, 
the Grand Turks face. Moltrar a mariti la luna per 
11 ſole,i.e.far le corna al marito, concioche 1a luna 
fra cornuta, to ſhew the husbands the non for the 
| ſun,viz.for women to cncko'd their husbands; for aſ- 
| much as the moon 1s horned. * Piantar carote a 
;mala luna, 3. e. dir le ſu2 burle fuor di tempo, 
'emal a propoſito , to plant his carots in an ill 
moon, VIz. totell ſtories, or break jeaſts unſeaſ -} 


5, and from the purpeſe. 
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; Lune, Afoozs. Spender a lunz, s. e. ſender ! 
'ſecondo ch2 vienz il capriccio, to ſpend by! 
| moons, Viz. to ſpend ones money, as the toy takes,' 
by fits. : 
Luogo, 4 place. Non ſaxper truovar luogo, 7. e.* 
eſler impazzito Uamore,to beuble to find no place, 
V1Z. to be mad in love, who can fix no wheregas long 
as the freak ts on one, 
Lupa, a ſhe-woo'f, Hiver la lupa , 4. e. patir 
fame arrabbiata, to have 4 ſhe-woz!t, viz, to huue 
a raging hunger. 
_ Lupo, a woolf. * Dir com2 difle il lupo all' 
alino, z, e. tal patienza haveſl2, chi laſcio uf io| 
aperto, to ſay 45 the woolf ſaid tothe aſſe, viz. thc 
ſame patience may he have that left the door open, 
for he was catch'd, Dir come dile la volpe al 
Lupo, z. e. al cacar ſta il duolo, concioche havea 
; Mang1ato raſo', to ſay as the fox [ard to the woolf, 
; V1z. at the (hitizag 15 all ; for be had eaten razors, | 
and was i9 void them, the end ts all. * Efſzr in 
bocca al lups, z.e. in m2z29 al p2ricolo, ro be 17 
the woolfs mouth, 12. in the m:djt of danger. Efſer 
, CONe 11 lupo, z. e. buono ne vivo ne morto, to be 
like a wolf , viz, to be good neither dead nor a- 
live. Eſſer lupo, © can biggio, z. e. eſſer cof1 
tale, od a piu preflo tale, 11 ſoſpetto non efler 
' Mal fondato, for to be a woolf,, or elſe a gray dog, 
i Viz. ſuch a thing, or very neer it, for ſuſp:tion to by 
' well grounded. * Far a magnar col lupo, :,e. com- 
/petter con chi E pita gagliardo e forte, e che ci 
 puo ſuperare, ardire, to vje with a woolf ;z eating, 
viz. to ſtrive with one above ones match at any 
thing, to be daring. Far un petro al lupo, 5. e. 
efler ſcampato dalle ſue branche, to let a fart oz | 
the woolf, viz, to be gone, and eſcape out of hist 
clutches, toeſcape 4 danger, * Gridar al lupo, 1.e. 
efl2r arrochito, da qualche catarro, © altro, to cry 
out of the woolf, viz. to be boarſe of a co'd, or azy 
| thing elſe. Gridar inanzi che fi veda il lupo, 3. e. 
temere prima ch2 ſoprav2nga 1l pericolo, to cry; 
out before one ſee the woolf, viz. to fear before the' 


: 


danger be on one to be more afraid than hurt. * H1-' 
ver il lupo in corpo, as Haver la lupa. Haver vi-| 
ſo il lupo, as Gridar al Ilupo. * Parir la ſere del! 
lupo, 3. e. ſame e ſte ad un tzmpo, to endure the | 
thirſt of a woolf,, viz. hunger and thirſt at once, at | 
| one and the ſame time. Porre 11 lupo pzr peco-, 
rats, 7, e, raccomandarſi al nimico, to make the | 
woolf ones ſhepheard, v1Z. to truſt in ones enemy. 
Lupinaio, # gatherer of fig-beans. Durar fatica 
di lupinaio, z.e. efſer otioſo,e (ice ironicamente, 
'to exdnre the labour of a fig-bean-gatherer, viz. an 
 zdle lazy fellow, ironically ſpoken. — 
Lupino, a fig-bean, Non ne dar un lupino, z.e. 
farne pochilſima ſtima,not to give for it a fig-bean, 
Viz. to undervalue it much, ngt to value it at a 


ruſh, 
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Accierone,s pufle-meat call'd macheroons,' 
alias, a zoddy,or g::11. Efler un macherone, 
1. 6, un Pecorone, una bufala, to be a paſte-meat,} 
Viz. a pityfull ſorry gull, | 

Maccheroniythe plural of Maccherone. Haver 
il caſcio che gli fia caduto {opra 1 maccheront, 
2. 6, ottenerequanto Mai fi puo defiderare,to have | 
cheeſe to fall on the macheroons ones to eat, VIZ. | 
to have what heart can wiſh for ; grated cheeſe 15] 
the only thing requiſite to ſuch meat, as of La- 
ſacne, the Ike. Haver maccheront ſenza Calcio, 
7. e. carne ſenza ſilſa, © ſapore, to have mache-| 
roons without cheeſe, viz. to have meat without 
ſawce. 

Maccatelle, ifring bawdy tricks. Giocar di 
 maccatelle, z. e. its alcuno, far 11 rofhano, 
to play ſhifting bawdy tricks, v1Z. to coney-catch 
one, to pimp, ad uſe trapanung Hettorian 
tricks. | 

Macchia, a {pot, alſo a great thicket of bram-| 
I bles, or ſhrubs. * Cavar la macchia, 4.e. farne | 
prova, to take 04t the ſpat, v1Z. to try a concluſion, | 
{to make a ſhot or a bolt on't, once for all, * Batter 
| moneta nella macchia, 1.e. far il falſario in ſecre- | 


' 


|tO, fo coin money ia 4 thicket, VIZ, to be 4 cloſe fin- 
ner, to do things in bugger mmgger.. * Efler fuor| 
della macc}:a, 7. e. non haver pecco, efſ2r inno-/ 
cence, effer anche fuor d+ pericolo d*imbolcata, 
t» be out of the "pot, ont of the bryers, viz. to have; 
pſt the teſt, to be inzace:it prov, a'ſo to be ont of| 
danger of any ambuſh. Eiter dato in cativa mac-! 
Chia, i. e. eilert imbartuto male, to have light on 
a ſcurny "pot, viz, to have had baſe ill luck, to. 
have dropt in there. ” Star (5do alla macchia, z. e. | 
farfalco ſ:nza voler confeilare, to ſtand ſtedfaſt 
in the thicket, viz. to ſtand it out, at to fl'ach, not | 
ito confeſs 12 the leaſt, for any torture , to ſtand to! 
ones pan-pudding ; for .ife may be 45 well bazar-| 
ded at a ſurfeit, as at a fight. 
| Macco, Aajh. Effer ricco a macco, 7. e. ha-: 
Ver abbondanza di quattrini come 1 contadint in 
| Lombardia de1 loro macco, to be math rich, viz. 
mk nate abundance of moneys, as the Husband-men 
ia Lumbardy have of their majh, a diſh maae of 
beans boyl'd to maſh. * Voler del macco, s, e. vo- 
ler che le coſ2 fin ſpiartellare,come gl huomin! 
di groſſa paſta, to deſire maſh , viz. to have all 
chew'd to ones hand, all diſh'd up, as lazy groſſe 
people will, or ſuch as are weary of labour,and ex- 
ercile, 

| Macerata, the proper name of a place. Efler 
da Meaceratayi. e. eller Magrentino fottile, aict- 
lutto, ſmilzo quanto 11 poſla eflere, to be of Mace- 
rata, Viz. meagre, [piney, lean, thin, as poſſible can 
be ; Maicerata gingling with the Latin, macer, 
lean, or the Italian word alſo, Macerare, to bring 
low, and ſubdue the fleſh, : 

Macina, a mill-ſtone. * Eiler piti preſto che la 
macina di ſotto,i.e. tardo, e diceh ironicamente, 
to be ſwifter than an under mill-ſtone, viz. flow, 
aud it is [pore ironically. * M:icinar con due 
[nacine, 7. e, cHerambodeſtro, haver pi rigiri, to 


- 


Pn. 


DIR 


| flowers,viz. to (peak nothing but prime matter, the 


grind with two mill-ſtones, viz. to be an ambodes. 


ter, to have many (hifts, to have more tric tha; | 
one. © Star ſotto alla macina, z. e. laiciath nzevg. 


L1are , to Lye under a mill-ſtone, to let aman dy her. 


the Engliſh uſually ſay, a little worm will 1,,"\ 
wider a great ſtone, Servirh della micina lin |. 
piove, z. e. ſzrvirh del tempo mentre dura, jjn 
c1e $'ha la comodita d'operar benz,to wake ue gf: 
the mili-Fone whilſt it rains; the Expli}) ſay, 
make hay whilſt the ſun ſhines. : 
Micometro,the falſe Prophet Mahomet, * D;-: 
come Macometto a' Monti, 3. e. ſe non venite :' 
not, no1 Verremo a Vo1, to jay as Mahome: to! 
the Mountains, viZ. if ye come n0: to us, we wil! 
come to you. * Far i miracoli dt Macometto, ;. «| 
truffare et ingannar i popoli, to play Mihomets! 
miratles,vit. to cheat and delude the people, * Þ,_| 
tir il mal di Macometto, i. e, il mal Caduco, 56j 
brutto male, to be ſick, of Manomets diſeaſe, viz.! 


| 
of the falling ſickneſs. | 
| 


—— 


Madama, my Lady. Fara trionfini di Md). 
ma, 4, e. pigliare per tutti 1 vers1, a dritto, ct 2 
torto,e diceſt d'un Governatore,che ruin la Prg-! 
vincia, eglt E un g19Co a Carte cos1 derto, to p/ay; 
a: trump my Lady, viz. to take by hook, al ty, 
crook, that nothing comes amiſs, and this is ay-| 
plied to a Gorrernour of ſome Province,who mind; 
the ruins and deſtruction of the ſame ; this is a! 
play at cards [o call d. 

Muuida, the proper name of a man, Truovaſ 
la viena del Afadda, :. e. aflai pampani e poc: 
uv2, to have Madda's vine, Viz. abunda;ce © 
bo:eghs, aad few grapes. 

Madre, a Mother. © Conoſcer alcuno me- 
el1o che la Madre che lo fce, i. e. conoſcer al- 
cuno nell” intrinſeco, to kow one better tha; the] 
Mother that bore him, viz. to know oze per{e(lly] 
well, * Efler tutti figliolt d'una Mads2,, e. tut- 
ti ad un modo, e che f rafiomiglino, to ve a// 
ſon; of one Mother, viz. all alike, and that 7e- 
ſemble one another. 

Magazino, 4 Store-hazzſe. Haver magazino per 
2 Mercantia, :. e, haver la natura larga, e diceh 
dell- femine di partito, to have a ſtore-boyſe for 
wares, Viz. to have a wide commodity, ſpokes as to 
d'ſſolute women. | 
Maggio, the mouth of May. Efler di Mizgio,} 
:. e. quando gli afini van? in amore, to be May- 
time, Viz, when aſſes fall a rutting. Efler Signor 
da Mag219, z. e. Signore titolato e non altro, t 
be a May Lord, viz. to be but a titular Lord, and 
10 more, to have phanatick, honour ; the French 
ſay, Roy de la febve,qui n2 dure guer2 ; the La- 
tin ſays, loco Doninus. * Haverne piu che Maig- 
© 0, 4. e. aflai foglie, e pochi frutti, to abound more 
than May, viz. tohave leaves in abunlance , and 
{mall ſtore of fruit. * Non efſer da M1gg1o, 2. e. 
non voler replicar una coſa pin volte, concioche 
Pafino di quel meſe ragght ſpeſſo, not to be of the 
month of ay, viz, nat to'be willing to repeat 4 
thing twice over and over again;for in that mount hy 
an aſſe breys often. 7 

Maggiatico z» any firſt-fruits, Tirar Qi del 
magglatico, 1.0. parlar o lire fior d1 robba, mig- 
giatico , e'| primo fieno che (i ſega, to cut down 


beſt of knowledge. 


Maze, 
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\ loa8, for that which one would ve loth to fiad, * En- 
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Migi, Aagitians. Parer d'cil: rd: 1 par: *ntado 
d2* tre M12, i. e. gowttarn e vantarh della ſal 
naſcita, to ſeem to be related to the thre Magici- 
ans, VIz. to boast and vaponr of on's birth and ex- 
traction , from the thre! Kings of the Eaſt. 
Mavlia, an oy et-ho'e, * Corcar la maglia 
LE 111 calczcta, t, &. CCrcar Cio cha non fi vort 's 


( pol truovare, to lock a hole 1 ones ſtocking, VIZ. 


trar per unz2 Magha roſtiyz.c. N20; Lac una femina 
ch2 gia (ia Rata ſver ginat,eo enter in at 41 oplet- | 
hole that is brol "ny Vi. to tvs to ds with 4 BOB | 
already broken up, to targ 4 ſlice of 4 C24: -loaf, | 
Maglio, a Mallet. Far c NJ! maglio, z, e. tar alla] 
peg2io, tods with the mallet, viz. to do the wor#t ' 
one Can, 
| M1g mM, az avbrevitte mame of Allzmn: 2n1. 


Studiar [ Art: Magna, v1, e. oper buon be viror2, 
{haver2 imparato a trinc re all ul d' Alemagna, 
ito be 4 good foyer. or tipler, to have learnt "Al-| 
'lemagna i- Ger: niny, the art of drinking , the 
| gingle lyes im Arte Migna, and Allzmigna. | 

Magnano, a [ inter, Far com: ul Mignanc ) be! 
| che tanto {"It2 con le bolze quanto ſenza, to 
' do as the 7 inker, V2. who leaps as well with his. 
' budget, as without, 

Mignolino, 6 Mangolino, the proper name of | 
a man. Pigliarlvli piaceri di Magnslino, 1. e. pi- 
cert b2 tiali, e da mill: forche, e cae non piac- | 
clono {: non a quel ch? lt fan1o, et anca- d-lle 
volte in duon ſentrnFro, Viv! er alla gr ind-toruke | 
| rhe pleaſure of Mt 120(ino, viz. beſt - (ordid plea- | 
i ſzres , and which mcl.ne 16 to the gallows , ant 
| ſometimes takeriin 4 g11d ſenſe , to live liks a 
| Prince 
|; Magrentino, lean, but [uppor'd ts be of ſuch 4 
'place that ſhould be {o call 'd. Efler un Maogren- | 
tinogz. e, eſler alcivtto, e magro aſſai, tov? a M1- | 
Srentino, VIL. 4 lean meagre fellow, a mzer ſrodden | 
herring, a lath. 

Magrez:2, a (#ppos'd name of a Fans ly. -((-r 
di fuori de' Carneſzchi, 2 d- | Magrezz1, ma in 
caſa di quei d-1 Grail, e del Benz-1t3, i, e.F:r 
I'tipocrita, to be abroad of the fam ly of the Dry , 
eh, or of the Bare- -bones, but withiz doors, ts ve 
of the fat ones, and. be Well fares, viz.to oly the 
 Hypocrite ; . the names are feigaed in Ital:an, and 
ſo I bave done in the Eng'tjh. 
| Magro, lean. * Eller maoro mMagro, 4. e.non : 
aver © carne ſulli dnti, e diceht ironiconent:, fo 
'be pi tr full lean, vit. not ro have any fleſh on owes 
teeth, and this is (pIken wrogicaly. * Tener alcun | 
' M1gro con pocaſy5eſ1, i.e, aft2mare alcuno,to keep | 
'a body lean with little coff, 12. to ſtarve one. 
| Maio, a May-pole. * Attaccar il mio alla! 
/Forta, j. e. far} arto C zarnale, bs faſten a may- pole 
'at the door, viz. to uſe carnal copulatio 7, ” Pitan- 
tar il maio per tutto, z. e. eller gran puttaniero, 
eo plant a may-pole every where, VIZ. to be a pub- 
ck, Whore-majter, ' Spiccar il Maio, z. e. rud- 
bare per fin' all inC:oma d'un hoſt:ria,levar qual 
< ha Coſi, to looſen: a n4y-pole, VIZ. to "Pea! away 
the very buſh of a Tavern, to ſteal publickly. 

Maladetta, a curſed ove. Non ne ſaper una 


nm 
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'maladetra, 4. e. una ſola parola, ot to wunder- 
ſtand a curſed one, Viz. the Devil 4 word doth be 
widzrſtand of it, in the leaſt. 


—— 
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Y Mal. dittione, a curſe. Hiv wer r1la maladictiones 
f. #& eller {Communic ity 080 have the CAT | ſe, V:Z.i 
\to be excommunicated. | 
| Milanno, m:{chret, or trouble. * Dar il m: T_ 4 
| ann ), Q [z mala Paſquz, t. e, Maledire rea 
mu {1 puvleyto with 022 a mi ch. ef, and an ill þ nr, 
| Viz. to curſe one t9 the higheſt de; gree. * Non %e | 
per dir 11 milanns, z.e e1l- r buonaccio, e e di buon | 
{niturale, zat ro know boy to {ay miſchie', vit. to 
'be 4n honeſt and good aatur'd man. 
| Miladittione,a cre or mtlediction. Truovar- | 
11 la maladiutor 11. 4. e. Og Cola C12 gh vida in | 
| CONFL2t 10, Pr Cl1C C 0} DINLON. > CRC 2 Qu24i C2 
ſon milederti non rivfca coſa "ade ; Ma vad1 
2M col mn fniftro, to td a maled:t:on, viz. all 
things to tal o#t cyols, for (9 it is believ'd thi no- 
thing can 21190 with ove who 18 accur ft, 
M1 -c2:t1,the proper 1+mz 9 a man, © Dir co- 
m: inte Ma ateſtt a. Mic, 1. e. Ie ti : nog tel 
til faran, to fuy 4s Milacetta did of the LZ-4:cs, 
Viz. if this art not yet, tht wilt be intime, * E(- 
ſer dt caſa Aalateſta, i, e. ciler tritto; or 9 Haro 
mn che C12 (11, Kcierzando con Ma a itt, nome 
di Famiy 1112 NOiOritd, E CON 23. aa Cid © Cativ1, 
[ teſt, Cano , to be of the Family of Muliteſta, 
viz, to be wicked and obiF inue in any purpoſe 
he t-Boch gingling with Malateſta, unlucky 
' bead. the aame of ai bowourable P, wmi'y,and mila, 
the adjeitive, wicked, and perverſe, by way of drol- 
lery. 

Mile, evil, ar miſchief, or ſickneſs. * Conſo- 
'Iarh col male altrui, s. e. haver a coro d'ilcun 
| compag n0 nel caſtign, to refoxce with another bo- 
| dies miſchief, viz. tobe glad ro have companyons in 
| 92; ery ; the Latin ſays, folamen m'ſ:ris .oci0s 
\Labuiffe doloris. * Dar ad intend-r ch 11 male fa 
Canuia, r. e. dar ad intend<r una coſa per un' al- 
tra, to 27 he oae  bel:eve that fichneſs is heaith, 
| VIZ, to m«ikg one VELLeVE ; wy thing, that the moon 1s 
| ade of gree: chaſe. * Eflerti umbarruto male, 
q e efler if; i1tato, f0 light on miſchief, viz.-to 
\ be out of 948; WINS, 4s it were bewitch'd. * Haver 

{mal in corp9, :.e. efſer malaggiato di coſe ne- 
| ceflariz, ty have evil in oxes body, Viz, to be il: 
| ſtored with necefſ ares. * Soartir 1] male per mez- 
| 20g 4. e. decider um diff.renzr in modo che luna 
parte, e Palrra habbia la meta del Janno <> che 
' fi coatraſta, to divide the evil 1n two, viz. t9 de- 
(C de ad: Terence, '2 4s that o:c and the other fart 
' m.1; have the half of the damane which 1s 18 de- 
| bate. 
| Mulhora, a m fortune, allo 4 hw neer L2- 
| 0orn;, Mindar alli Miltora, z. e. mandar in 7v1- 
|na, 'S) pr2Cipitio, t9 lend 9 the Matt 10a, VIZ. 0 
T6 ad to the De vil, 9 miſchic 01 and Fane. 

Mala, Schr afe. Rompe xr la mala, z. e. rom- 
; Pr !2 diſhcolta, romper [incanto, to breah the 
| wit oth t, Viz, to remove the difficaty , to {poy! 
| the 0' | 

M op M-2llet. Monviar le noct col mallo, | 
z. e. dir male in preſenza ur maldicents, e fi | 
dice dt coloro che dicon mMal-, 2 CoZzN9 CO Co- | 
(oro, i quali anno dir mal m2glio at e! 1, di M2- | 
ni2ra, ch2 non ne ſtznno in capirale, to 04k WS 
with a mallet, VIZ. to ſlander i in the pre ence of 4 
back-biter, and this is ſpoken of ſuch 4s ſan: der, and 


conteſt with thoſe whocan ont-vye them 11 either. | "n 
Malman-} 


_— — re — 


_— —- - —— —_—— 


_ _— . 
—_— ” ou u— YH Of OO R0 — > Aro ot 


I CE 


96 M A 


© Milmantile, a ſuppos'd name of a place. Star a 
Malmantile, 3. e. c\ler mal rrattato all' Hoſte- 


ria, (cherzando co* vocabili, male, cativo, e man- 


tile, tovaglia, to lodge ar Malmantile, viz. to be 
ill usd in ones Inne , or elſewhere in ones dyet , 
quibling with male, ill,and mantile table-cloath; 
the Latin ſays, ſordide hoſpitatus. 


an Iſland. Efſer Cavaglier di Malta, i.e. per 


ging/ing with the Honourable and Sacred Ordey of 


ſay, un roturier. 


Malta, lime, or lome, alſo the proper name of 


antiphraſi, ed in burla Cavaglier di merda, di 
niuna ſtima, alludendo per iſcherzo de* vocabo- 
li a* Cavaglieri di San Giovanni in Malta ; Re- 
ligione Honoratiffima e Sacra, to be a Knight of 
Malta, viz. to be a Kmght of dirt, adirty and pi- 
tyfull Knight, ſpoken in deriſion , but quibling'y 


the Knights of Jeruſalem iz Malta ; the French 


M:mbrino, the proper name of a place. Eſſer 
un* alfana di Mambrin), i, e. una femina di ſmi- 
ſurata grandezza, to be a breeding a wild mare of 
Mambrino, viz. a mm rous, large , over-grown 
woman,a Flanders ware,alſo a long Mes of Weſt- 
minſter. 
Mancia, Handſell, alſo a New-years-gift. Far 
buona manciaz i. e. haver fatto buono ſpaccio di 
1000 ſubito aperta la bottega, anche haver roc- 
cato quattrini aflai in dono, to makes good hand- 
ſe!l, viz. to have made good ſale of commodities, as 
ſoon as ſhop 1s open, alſo to have had good ſtore of 
moneys given him gratts. | ; 
Mancini, the proper zame of a Family. Eſter 
come il Largo de' Marcin, .e. efler avaro, e di- 
ceſi ironicamente, to be like the Prodigal of the 
Mancini's,viz. covetons, ſpoken iromcally, 
Manfredonia, the proper name of a place, as 15 
ſuppos'd. Suonar come lz campane dt Maxfre- 
donia, 1. e, danami e dotri, da a me, et Io daro a 
te, fo ring as the bells of Manfredonia, VIZ. we 
me, aud ill give thee, the eccho of retaliation, the 
mede of all Th World, a tune never ont of date. 
Mangia, eat , fall tos. Dir mangia, mangia,z.e. 
quando la robba, © cibo par che inviti la perſona 
a mangiare, to ſay, eat, eat, viz. when the meat be- 
fore 7s ſo good and delicate , that it ſeems to ſay, 
come eat ms. 
Manci10, left-handed. Riuſcir mancino, 1. e. 
mancare, e non riuſcire conforme alla ſperanza, 
to prove /eſt-handed, viz. to fail, and not to come 
off according to expettation. 
Mangia-cadenacci, ai eat-bon/ts, Far il man- 
gia-Cadenacca, z. e. far il bravo, 11 taglia-cantoni, 
to play the eat-boults, viz. to play the brave , the 
ſwaſh buck/er, totear it, and rant it away liks an 


| gia-guadagno, 4, e. un dapoco , un poltrone, una 


[ 
' 


{ 


| 
| 
' 
1 


| 


Hettoy. 
Mangia-guadagno, az eat-gain, Efler un man- 


perſona inutile, e che ſempre mangia a ſcrocco, 
et a uffa, to be an eat-gain, Viz. 4 drone, or laz) 
idle fellow, whowill ot work, but feed upon other- 
folks coft and labour, a meer ſhark, 
Mang1a-pagnotte, a loaf-eater. Efler un man- 
gia-pagnotre, 2. e. un grandiflimo mangiatore, 
concioche in Roma queſt: anni adietro vi f1 truovo 
uno, che per haver manguate. pagnotte fuor di 
modo ad un tratto , fi cognominato :| mangia- 


pagnotte, to be a loaſ-eater , VIZ. a monſtrous 
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dance of loaves, was nick-named the loa'-encr_ 


otherwiſe in England ; the great eater of K21 


chi I'ha fatto, i. e. haver appetito Rterminits, ; 
. . . a , » 
have a liſt to eat him that got ban, viz. to ba: 


w* 1 


Mangiare, to eat. * Hiver voglia di nun. 


exceſſrve ſtomach,that 071e coud eat OKCS 017: ; 


| 


ther, * Non vol-r mangiore per non c ca” 
efler avaro tn:cilimo. at to et becanſe th 


4 + 


' may n0t ſhite, viz. to bt infinitely covetous, 1:4 1. 


nacious, to part with r0thing by ones good 31 // 
Manguatola, a manger, or cr:b, Haver ttiiv:; 

buona mangiato12, z, e. haver truovats buon: : 

vola, e Stoggiati, to have {ound a good m.1upe 


: | gs” 4 07 1 
crib,v1z.to have light 032 a good aud plentyſ#/1 tal ,. 


Mint, hazds. * Aiutart colle mani, #, e. 2iu- 


CL” 1 


'tarſi da ſe, ſenza ſoccorſo altrui, to help 93.s [e!;" 
| with ones hands, viz. to heip ones ſelf without 2:9 


| eye the hands, viz. to have a ſharp eye at the pick- 


'thers he!p. * Beſtemmiar colle mani, 1. e. ruv1re, 
|dimoltrarfi ladro, to curſe with ones hands, viz. 9. 
ſteal and |ilfer. Bravar (:nza menarle mani, i.e. | 
far 1] bravo in piazza, e poi nella zutfa avvilirh}, 
'to play the brave, ard ner fight, viz. to rat it i; 

the ſtreet, but in the ſcuffleyto ſhrink,, and [prah, a. 
way; the French ſay, Faire une querell: 4'Alle- 

"Man. * Cavarne le mani, 3. e. riuſcire in qual 6 

\1a impreſa, to pul his hands ont thence, viz. in 1.1 
buſineſs whatſoever to come off, to bring a buſive; ; 

'toaperiod ; the French ſay, en venir a bout, * Fx: 

'd1 mani e pied), z. e. far ogni sforzo, to play w.th 
hands and feet, viz. to 5Erive, azd do ones ut; 
þ Haver due mani come gh altri, i, e. haver il n1- 
{{o ſopra della bocca come gli altri, anche, cf{-r! 
; huomo da dift:nderiy,e da noni laſciar far toro, | 
'to have two hands as well as other menit. t9 hve! 
'a noſe in ones face, as others, alſo to be a mas: cole 
ito defend himſelf, and not to put up any aff70;;*, or: 
iniury. Haver ſpira alle mani, s. e, haver 11 piz-! 
Zicore,o voglia di menar le mani,ts have loi: 
at ones hands, Viz. for ones fingers to itch to be 
fighting. Haver il dido nelle mani, 4. e. have: 
![Poccatione in mano, voler far a ſuo modo, t- 
have the dice in hand, viz. to have opportunity, aid 
alſo to do as oe lifts. Hwer le mani fatre a ram-| 
[pino, 7. e. haver le mani laore, to bave ones baud; | 
made hook. faſhion, viz. to have thieving hands; 


| 
| 
! 
| 


j 
Haver peloſe le piante delle mani,z. e. non {i laſ- | 
clar corrompere con prſenti,o paraguanti, con- | 
cioche chi 11 piglia, habbia le mani calloſ2 dal | 
oran pigliar Mancie che faccia, to have the palms | 
of ones haxds hairy, viz. t0 takg no bribes, for (1b | 
4s do, 15 ſuppos'd by often taking of bribes, their 
hands become callous, as a labourers hand would 
be, Haver attaccata la cera alle mani, z.e. nzi10 
ſcuoter quatttint per altri avvanzarne per 12 | 
lteflo, to have wax at ones fingers, Viz. in receiving 
of moneys for others, to twitch up ſome {or ones 
ſelf ; the Engliſh ſay, to have putch, or glue at | 
ones ſiagers ends. Haver Vocchio alle many, ». e. 
cuardar bene a' borſaruoli, ladrie baratrieri, '9 


pockgts, and cheats, who are light finger d, and can 
dive ia a pocket, Haver le mani a' capeglt, ». e. 
azzutfarh come fanno- le. donne , to have ones 
bands at the hair, viz. ts tug and faſten, and pull | 

the, 
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| the hair, as women do when they fot a fightiag. 
* Lavarſene le mani, z. e. liberarten2,non voler, 
haver piul aftare con alcun?, to waſp owes hands of 
him, viz. to have no more ado, or dealing with ſuch 
aone. * M:nar 1: mani, :. e. combartere , calti- 
gare, fo lead the hands,v1z. to lay abort one $ofight, \ 
alſo to paniſh aud beat one, Metterle mani man-; 
Zi per non cadere, 2. e, ſcuſarh prima d'efler ac-! 
culito, to put ozes hands for ward to prevent fal-' 
ling, viz. to excuſe ons ſelf before one be accuſed ; 
the Latin ſays , Excuſutio non perita elt accu-: 
ſatio manifelta, alſo prius antidotum quam vene- 
num. Mercer le mani in ogn1 coſa, ». e. 1MP2CCl-| 
ark et intricarſi per rutto,to put ones hands in eve-| 
Wl thizg, viz, to be a buſie medier. Meter le ma- 
{N1 11 paita, z, e. adoperarh, atutar a fare, to put 
| ones hands ia the paſte, viz. to ſet to work,, alſo to| 
efſiſt, aid help. * Non con un1 mano, ma con, 
ambe le mani, z. e. donare e rzgalare volontier1, 
not with one had, but with both, viz. to grve wil- 
lingly, aud freely. * Scaldarh le mam quando la 
caſa abbruſcia, z. e. $10ire nel male, to warm ones 
| bands when the houſe ts a-fire, viz. to rejoyce at! 
any miſchief, Straparlar colle mani, 4. e, caſtt- 
gar bzn bene, ro ſpeak with ones hands, viz. to 
| give (mart correttion, Starh colle mani in cor-! 
| teſta, 3. e. [tarſene otioſo, e guardar in $u, to ſtand | 
; with ones bands in a gentle poſture, VIZ. to be idle, 
(and to do nothing. Sputarh in ſulle mani,r.e. met-| 
terfi a far alcuna coſa con vigore e sforzo, to ſpit | 
in ones hands, viz. to ſet upon any thing vigorouſly, 
and ſmartly. * Tener le mani a caſa, 4. e. ſtar in} 
contegno, mentre {i {ta in converſatione con al-; 
cuna donna, non Voler toccar, © far altro, to keep 
| ones hazds at home, viz. to be civil ia any womans | 
company, to keep hands off ,and at a diſtance. Tener- | 
la colle manize co* pied, z. e. tener ſaldo, to hold 
| both with hands and feet,v1z. to hold faſt. Toccarh 
le manig:i.e.conciliarſh, anche accordarh, e licen- 
tiarſ1,to torch the hands, viz. to be frieads,tobe re- 


conciled aud to (hake hands upox't,alſo to agree,and 
take ozes leave. Toccar il graflo colle mani onte, 
4. e, dare achi pi ne ha, totouch fat with greaſie 
hands, viz.to give unto them who have enough,aud 
\too much already, as the Engliſh ſay , metal upon 
'metal is falſe Heraldry. Trar delle mani e de' 
'piedi, i. e, haver farto quanto hi e potuto, ſcher- 
[mirſi, pararſi alla meglio che 61 puole, to ſtrive 
with hands aud feet, viz. to have done ones utmoſt, 
to defentl ones ſelf as well as one can, Truovare le 
mani piene di moſche, i. e. haver vane ſperanze, 
non haver riuſcita nell' impreſa, to find ozes hands 
fu'l of flyes, viz. to have fed on vain hopes, n0t to 


come off or ſucceed in any eaterprize. * Venir alle 
|mani, 2.6. attaccar una Zufta,ts come to the hazds, 


(Viz. to engage at fighting, to come to blows, to play 


{at logger-heads. Unger le mani, z. e. corromper 

alcuno con preſenti, to greaſe the hands, viz. to 
bribe 09”, 

i Maniche, ſleeves. Efigr un' altro par di ma- 
niche, z. e. efler un? altro fatto, un altr' hiſtoria, 
ito beanither parr of ſleeves, Viz. that that 5 ano- 
ther matter you [peak, of, a different ſtory from 
| the former. : 

| Manichino, a flirt, or phullip with ones fingers 
'in mockery, Far il manichino ad alcuno,r.e. ſcher- 


nire alcuno, to phillip ar one, Viz. to abuſe and jeery 
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Manico, the helve, or handle. * Gettir if 1 
mco cictro alla mnuta,y.c. arr care 1 tutto, to 
hurl the helve after the h.tchergin, to wein ure at 
over ſhooes, over boots, * Lticiaryi il min 


j 
| 


bp 
0,1.E. 
far come la ſeccnagch?2 collo ſpelto andlar al noz- 
Zo Vi Ct laſcia il manico, et intznleft anne t 
\{entimento {porcn,Qi Cht va a bordelli;o oc vil | 
Laſci 1] corale, to leave the handle there, vis. to 1 
as the bucket, or pail, which n0es [90 t to the 1; 
that there jhe leaves the ha:xd'e ; moant 40 
fcenely,for ane to leave his whim-wham i, ©2 ba vd 


' bouſe, at the loag ran. * Mincarviil manico,y. « 


\eflerancor Vopra imperferta, e non co:nvita co 
\me f1 da a cr2dere, tobe w.mting the hand /e , or 
batt, Viz. the buſinel(s is lar from perfection, is it 
may be ſuppos'd it ts, * Non vi mincare ſ* no1 i 
\ManiC0,4.e.Mancarvi aſlai ad ima cola, diceſtiro- 
\Nicament>, to b: want 119 noth 10 bu: the baud c& 
| VIZ. tobe far exough from being dane , and it 15 
| ſpoken ironically, and iceringly, © Tenor al ms 
'NICO, E laſctar andar 11 fecci1iage. c. appicarit dove 
ict © preſa, to hold by the hazdle; and let the p 


/ , 
LET 
V1z. totake hold where one can, Tenth net mt 


nico, z. e, ſtar ſavio, far il ſerſacenre e ſapuro, g 
keep in the haydle, VIZ. to play the wile mar . the! 
| 


| 
| 
| 
{ 
| 
| 
{ 
] 
| 
( 
| 
| 


Freach ſay, Faire Pentendu. Tenrennzr n21 mi- 
nico, 4. e. vacillare, © bazzicare, non ite (31 
in un propolito, to tatter in the had e, viz. to :w.: 

ver, to be fickle and unconſiant in any pirpo/c, or 
deſign. Trar 11 minico dterro alla zappa, «ts Gr»! 
rar 1] manico di-tro alla mana'a 0 ſcure. * Utcir) 
del manico, z. e. ſparlare, riprendere' da la deli 
dovere, e dala del {oliro,ancite ſp-ndacchiare 5. | 


or di modo, e paſlar't termini, to go out of the 
baudle, viz, to rail, reprove, and [cold Out 07 182.1 
ſure, and beyond oaes uſual cujtome, alſo to lirviky; 
and waſte , and run out extravrd;uary tn 9475 exe) 
PEnces, : | 

Manipcio, a handfull, or ſheaf. B:ccare2 Uun! 
oroffo manipola, 4. e. colcarti con chi Vhabviat 
oroflo, C dicelt delle femine lulluricl2, to feed 9 | 
4 large ſheaf, v1z. tolye with one who ts weil huzg, 
and hath a haidtull above his fellows ; this 15 
ſaid of luxurious, or laſcivious women. | 
Maniſcintola, a {azy companyon, Eder un mi | 
niſcintola, z. e. un'otioſo cae {2 ne lta ſempre mat | 
colle mani alla cintol1,to be a lazy compryonyviz.) 
one who Ftands with thumb, or hands under his | 


girdle. 
Mano, « hand. * Accader tra la mano, e la 
ſpica, z. e. in un minimo ponty, fo fall ot wit 


the hard, and the ear of corn, Viz. in a4 moment, 
twixt the cup andthe lip; the Latin ſays , ter 
os & offam. Anlar di ſotromano, i.e. per inter- 
poſta perſona, to.go wnder-hazd, viz. by proxy, by 
a third perſon. * Caricar la mano, 7, e. trar forte, 


" 


anco metter troppo ſale, o pepe, © altro che 112, 
to charge the hand, viz. to Strike luſtily, to have 4] 
heavy Kal alſe to put too much ſalt, or peper, or + 
any thing elſe ; the Engliſh ſay, to have had 9:cs 
haid in the ſalt-box. Cavar la biſcia dal buco, 
coll* altrui mani, z. e, efſer accorto, to pr! 0:#t the 
ſnake out of the hole with anothers hard, Vt. to 
be wary aud cu.ning. Cuoprir la mano, tratto il 
ſaflo, i. e. finger di non efler la p-riona che hab- 
bia fatto il gale, to hide ones haiud 4s ſi 22 4s the 
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ſtone is flung, viz. not to ſeems to be the perſon that , 
d'd the miſchief, to lye behind the hedge, or ſip 
ones neck, ont of the collar, * Efler inviata la m1-! 
"0, :. e. efler incaminata la barca, et avviato il | 
negotio, for rhe hand to be in, viz. for a buſineſs | 
to be in a great forwardneſs. Eflerit ſegnato a bu- | 
on4 mano, #. e. haver havuto buona ventura , ha- | 
ver ſcampata qualche fortuna, ro have croſt ones 
{elf with a good hard, viz, to be lucky, to have 
eſcap'd a great ſlorm, or danger, 4s Roman Catha- 
lick: do when they go forth in a morning, or at any 
time of the day. Efler ſtato ſegnato a mala 

14no, 7, e, efler diſgrariato, er inctampar m ogni 
minimo che, to have been croſt with an ill hand, 
viz. to be unlacky, ard to light upon all the miſ- 
Fortunes inth: World. * Farla a man falva, 7x. e. 
far la coſa ſenza un pericolo al Mondo, to do it 
with a ſafe hand, viz. to do it,and be at no hazard, | 
or danger ores ſelf, in the leaſt, Farla in un vol- | 
ear d1 ;nano, 3. e. in un Amen, © baleno, to do it ' 
in the turn of a hand, v1z. in a trice, before you can 
ſay Amen, * Giocar di mano , -. e. dar delle | 
boite, to play with ones hand, viz. to ſtrike, and 
igive blows, * Haver la mano pe: aria,z.e, Domi- 
mare, e Signoreggiare alla grande , to have ones 
hand in the air, viz. to Lord it, and domineer. 
Haver buona mano, #z. e. riuſcire facilmente ne” 
| negotii che ti rrattano, to have a lucky hard, viz. 
to come off eaſily in any buſineſs one undertakes, 
Haver buon in mano, 2. e. tar il p2gno, diceti ans | 
che ironicamerte, per efler mil alli via d'haver | 
quel che i penſa 41 dover havere, to have good in 
hard, viz. to take a pawn, or pledge, alſo it u ſaid, 
iromfally, for to be in a wro»e way , to obtain what | 
one thinks, or pretends to o4tain, Haver quello' 
che &e $1) queſtz mno, 4. e. F:v2r mente, concio- 
che & moltri 1» pronex ella 22000 1perta e vuota,] 
tohave that wh ch 1s 1p3n this hard, vit. nothing, 
for you lew the pr im of 1owr baud ſtretch'd, and, 
zothing 1; it ; the Eng'ih (ay,no more thanon the 
back of 44.4, * Mmngiar co guanti in mano, 
14. ef; 1c cof: ſue ſrropoh: at amente, to eat with; 
| £:10es 07 the houd, viz. to do ves buſineſs abſurd- 
ly, a:d prot yjrerouſly ” Non liver pu di cinque 
[Gic? 2112 00nd. 2, 6. efſzr fatio come gli altr' hu- 
| OMin1, NC pu ne meno, ro have no more than four 
Pager r and a thyubin 9.chand, viz. to be made no 
\ better than other "o!45. to ve fl?h and bloud as 0-, 
thers are; the French ſay,as t2 a w1man,when they 
will :0t over-cammend ber, Il Ny a point d'exces. 
Non vo!-r, ma pure volzr porger 11 mano, 4. e. 
ftin2er dinon vol<r2,  bramor la coſa, come fi 
dice che facciano alcum: Mz ici delle volt2 d2lla, 
loro mercede, ret to be willing, and to bold out: 
ones hand, viz, to feign an unw.lliagneſs, and yet* 
to have a preat mid toth- thing, as it is ſaid of 
ſome Phyſicians intheir fees. Parlar con mano, as 
Menar le mani, * Portar in palma di mano, i. e. 
inalZare e protegger alcuno, ro bear one in the 
palm of the hand, viz. to proteft, prefer, and ex- 
alt one to the 5hjes as it were, tocry one up Porer- 
vi caminar con 1'or in mano, 4. e. elſzrvi: buona 
g1uſtitia in ral paeſ2, to be able to travel there | 
with gold in ones hand, viz. that in that Country | 
there's good Law and 'uit ice upon all manner of of- 


ag ſpecially h'ch-way-men. Rubar a man | 
| 


alva, as Far a man falva. * Recar la mano in 
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ſul petto, i. e. Eilaminar la conſcienza, to /xy gry 
| 


hard to the breast , viz. to examine ones Onſc'erce, 

to ſcrutiny there, * Saper far d'una mano un yy... 
no, #. e. ſaper quanto un' altro, to know how 7 + 
makg a fitt of a hard, viz. to know as much as | 
another body. * T:n:r a mano una cola, :. e, on. 
ſervare e riſparmiare, to hold a thing in hand,yiz | 
to keep,or lay up, and ſave. Totla d<lla mang,;. «./ 
pigliar la volta ad alcuno, preveniclo ; Trarts 

d1' giocatort, chequalche volta perdons il gigy;, 

dzlla mano, e la mano fi dice haver colui , at 
qual f1 danno prima le carte, © che E ul primo 4 
tirar 1 dadi, to get the hand from one, Vit. to 16 

the ſtart, and before ine ; T aken from pamelte;, R 
who ſometimes loſe,becanſe they had not the ha, .' 
he is ſaid to have the hand, to whom the cards 1», 
firſt dea't too,or who is to throw the dice firſt, Tir 
1 ſaflo, e pot naſconder la mano, as Cuoprir |, 
mano tratto il ſaſlo. Io car con mano, 4. e.' 
efſer aflicurato ſenz' altro, che la coz tir cy, 
S1, to touch with the hand,v1z. to have an aſſurauce 

that the thing ts ſo, by demonſtration, * Voluy. 
mano, 4. e. 1 favorzvole divenir contrario, ts 


turn the hand, viz. to twra from being kind, toth; 
contrary. | 

Manrelli,Cloak r. Portar acqua a due mantell;, 
. e. fardue coſ2 ad un tratto, to carry water for 
two cloaks,viz.to do two things at one and the ſame 
time. | 

Mantello, a C leak, © * Farle coſe ſorto man- 

ello, z. e. ftarle dinaſcoſto, e ſotto banchi, todo 

ones buſineſſes nnder a © oak, , VIZ, to carry his by-; 
ſineſs ſecretly, in hugger-mugger and not fairly a- 
bove board. Haver mintello d1 due acquz, s. e.: 
tener il piede in due Raffe, effer armato contri; 
che che ta, efſer avyantaggiato, anche efl:r am-! 
boldeſtro, to have - cloak, for two waters, vid. to 
have two ſtrings to ones bow, ard to be prepar'd a-/ 
gainſt all rains alſota be an ambadexter ;' 
the Latin ſays, duabus ſ:llis ſedere. Hver vol-, 
tato mant-llo, z. e. di favorevole, effer div2nu-; 
to contratio , to have twrn'd ones cloak, VIZ. 
whereas one was formerly kind, now to become 19-! 
roſe, harſh, and ſevere. 

Mantici, the bellows of a Smiths forge, * Far; 
COMe 1 Mantici, z. e. una volta $1,-1 una volta no, ! 
concioche quindo luno vi s9 Valtro vien gil, 9 
play the bellows, viz, to ſay one while 1, audther | 
while no ; for they, when the oe goes np, the g=/ 
ther comes down. * SOſpirar come i muntici ab- 
handonati da chi gli alza, z.e. ticar nn ({ipiro 
grandifſimo, to ſigh 45 the bellows deſerted by him 
that blows them, viz. to fetch a hage, great , long 
ſigh. | 
Mantoua, the proper name of a City i» Italy. 
* Andar a (tar a Mantona, 4. e. andar eilendo tale 
lico, a ſtir coperto dy creditori,concio-nz Man- 
ton (11 [tato, e pur anche ſia afilo di inul gente, 
: diceſi pr provervio ; Voi volet2 che 19 vada 2 
(tir a Mantous : Dicono i M:reatanti Verozeſs 
quan4” e* vogliono moſtrare di far buona derrata 
2uno di ch: che ſia, volendo dir? ch2 ſe daranno 
la robba pzr qu-l prez20 falliranno, e ſaranno £0” 
tretri di andarſen2 a Afantoua dove yanno quaſi 
cutti i £alliti di //erona, to go to live at Muntoua, 
viz. whenone hath fail'd, or march'd off ,t 0g0 take 
Sunftuary , to hide himſelf from his Credztors ; | 


for 
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for Mantoua hath bee, and I believe fill rs, a re- 


k 
1V 


hat would you have me go live at Mantoua ? | 
the Merchants of Verona do ſay, when they will” 
ſeem to let one have a good pent-worth of any thing 
what ſoever, meaning, that if they (hall give that . 
commodity at ſuch an under-rate, they ſhall break, 
and ſhall be fain to taky up at Myntoua, where all 
the broken Merchants of Verona do go, * Correr 
come i cavalli da Aarntoxa, z. e. ſempre in polta, 
to r12 like Mantoua horſes, viz. alwaics oz tne 
ſpeed. * Far come t piftari da Mantoua, t. e. ca2 
andaron» per ſuonare, e furono ſuonatt, to do as 
the Fid/ers of Mantoun, viz. who went to Strike 
up, aud were ſtrucken them/elves,to come off blew. 
ly, ard lame.y in any buſineſs,contrary to the Eng-, 
liſh Proverb, as to Fidlcrs , to' get meat, drink,, 
0107. 

Manutto, the proper name of a man. Eſler in 
ſtampa di Aldo Manutio, 1. e, di tutra perfetti- 
one, to be of Aldus Minutius hrs print, viz. ab- 
ſolute and matchleſs ; the French ſay, a prez lui 
il faut tirer I'eſchelie,c'elt rout dire. 
Mippa-mondo, the map of the Word. Haver 
ben ftudiato il Mappa-mond 7, s. e. ſaper ben be- 
ne la Geografia, ma anche haver goduto, e go- 


grapher, but alſoto have had, and enjoyd, and ſtill 
to enſoy the del'ghts of this World, to have the 
World ia a String. 

Maran>,one deſcended of Fews, Moors, and Infti- 


a Janus with two faces, one while a Chriſtian, and- 
ther while a Tew ; ſee Florio's Dittionary to that 
pur poſe. 


pos'd. Andar a Maravalie, i. e. morire, quaſi che 


der 12 delitie del Mondo a ſua poſta, to have ſtu- 
died the Map of the World, viz. to be a good Geo-' 


| 
| 


| 


fuge for (ach perſons, and it 1s an u[na' Proverb, | + 


dels, Efſer un Morano, :. e. Giazo bifronte, hora | 
— _ I 
Chriſtiano, hora Giudeo, te prove a Marano, v1zZ. | 


Maira-valle, the propername of a place, but ſup- | 


{ 


[there, Viz. to be buſtiz, 0 45 ot to be in 4 Condition 


{of the Courtez.ans, and Whores ; the French ſay, 


fi diceſle,all' 2mara valic,to goto Mara-valle,yviz. | 


{todye, 45 if one jhoald ſay, Amara-ville, a bitter | 


valley. | 
Maraviglie, marvels, and wonders, Far le! 
maravigli2, z. e. maravigliandohi fortz di qual- 
che coſa tar certi atti con le mani, e col viſo, | 
che fi conoſca troppo b2ne Vatfetto delVanimo, | 
to make marve's, viz. marvelling at any thing, 


[very much, to makg certain abtions and geſtures 


with the hands and face, that one may very well 
diſcern the paſſion of the mind ; the French ſay, 
faire Veltonne. | 

Marcheſe, a Marquis , a'ſo the womens cour- 
ſes. Eflerviil Signor Mircheſe,j.e, ſtar impedira 
a ſ:2no di non poter dar ricetto a chi fi fia, Ce dt- 
ceſi delle Correggiane, for the Marqmſs to be 


to give any reception to any body ; and this 1s ſaid 


le Cardinal eſt 1036 a la morte. 
Marchiana, of, or be/onging to the marſh of An- 
cona. * Eſter una Marciuana,i.e.cfler una guatta 
dal mal Franceſe, {ch2rzando colla Marca loco 
| cosi detto e Marcio, fracido e guaſto, anch2 in- 
tendeſi d'una gran bugia, to be a Marchiana, VIZ. 
to be rotten of the French pox,qu:bling with Marca, 


[the place, and Marcio, rotten, alſo it is meant for| 


an abominable, loud, FFretching lye. * Far a ch la, 
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dice pitt Marchiana, i, e. far a chi dice 1- P14 
grolle bugtz, ſcherzando co* vocaboli come f E' 
detto on O12, fo play at who car teil the greateſt | 
Marchana,v1z. to ſtrive who can tell the ſtink ing- 
eft and fowleſt lyes ; gingiing withthe word,;, «! 
hath been already expreſt. | 

Marcia, zottea matter, Cavarne la marcia, i.e.! 
icuoprir 1] fondo d'un nzgotio, to get but the pus, 
or matter, Viz, to ſound, and ger out the bottom, a7 
core of a buſineſs. 

Marctari,the proper name of aman. *Fl:r come! 
Aarciar,, 1. 6. a cui piace il lavor fatto, ro be 
like Marciati, viz. whois taken with work done to, 
his band ; the Latin ſays, Cattus amat piſcem, 
[2d non yult tangere hmpham. 

Marco, 4s Mircia, 74h, alſo a lurch at play. 
[* Cavar il marcio a uno, z, e. fargli paſſar Vhu- 
mor malinconico, levargli li ghiribizzi di capo, 
to pull the rotteneſs out from 0e, Viz. to pt 072C 
ont of his pieviſh melancholy dumps ; the French 
ſay, Tir:r les vers du nez. * Efler un heretico| 
{Marcto, z, e. eſſer un heretico conſumatiſimo, et 
bo furmo or:du, to be a rank beretick_, viz. an 
abſolute profeſt heretick,, one that will be a mar-! 
tyr for Ins irreligion, and hereſie, * Vincecla) 
marcio, 4, e. vincer la partita a chg gioco fi ſing! 


- 


— 


|tutra alla diſteſa, ſenza che il compagno vincal 


pur un ponto del giuoco, to win the lurch, viz. to! 
win the whole ſet at any play whatſoever, ſo as, 
that one; adver(, ary get wot a {ot of it between, | 

Marco, the proper nam? of a man, or allo of a 
p/ace,as at Venice. * Scappucciare per fin in San 
Marco, i, e,fallarfacilmente efſendo loco pianc,! 
to ſtumble evea in St. Marks place, viz. to FFum- 
ble, or trip upon a-flat, at a ftraw, Eflervi li 
(Vicint di San Marco, vide Gondi. * Voler dar 
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{fondo al Teſor di San AZarco, i. e. eſſer Prodigo,! 


[to drain the treaſure of St, Mark, viz. to be a 
Pte | 


Marcone, the proper name of a man. Far lai 
'pace di Mgreone, i.e. doppo nver contraſtato! 
con la moglie un pezzo , rappactficarh in lerto; 
amorevolmente col crea-popolo, to make Mar-| 


cone's peace, viz. after that he hath quarrelled, and 


and make a full 
nevolence, Fc. 
Mare, the Sea. 
non pud tener nience di brutto, to be like the Sea, 
viz, which,can retain nothing that is fowl, * Hi- 
ver preſo a mattonar il Mare, 4. e. haver intra- 
preſa un opera infruttuoſa, et irriuſcibile , far 
Rodomantade e Bravate, to have undertaken to 
pave the Sea, v1z. to have undertaken an unpro- 
fitable task,, and not likely ro come to paſs. * Vo- 
ler yuorar il Mare con una cocchuara, te wnder- 
take to empty the Seawith a ſpor, Idem. Voler 
porre il Mare in un bicchiere, to offer to put the 
Sea into 4 beaker, Idem. 
 Mareſcalco, a Farrier. Accoſtirſi al mariſ- 
calco, 4. e. accoltarſi-ad alcun pericolo, che m2n- 
tre egli ferra 11 cavallo, 1 ſcorre pericolo di qual- 
che calcto, todraw neer to a farrier, viz. to draw 


there ts ſome danger of a kick, 
| Marforio, the proper #.4me of am.an. Far vio 
di Marforto, i, e. far wn viſo brutto, e di {com- 

oY - 
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conteſted a long while with his wite , to reconcile, 


peace lovingly ibed, with due be-' 


_—_— . \ , ' 
* Efler come 11] Mare, 1. e. che | 


municato, 


” 4-4 
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neer unto danger, for whilit he is ſhooing a horſe, | 


> 
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municato, alludendo a Paſquino , e Marforio in 
Roma, {t:tue di quegli.che ſolevano far Libelli, e 
Paſquinatz , to make the face of Marforio , 
viz, to look, ſcurvily, alluding to the SFatues wm 
Rome, of Paſquin a»d Marforius, antient Li- 
bellers, and makers of Paſqui's. 

Margutte, the pyoper name of a man. Haverlo 
detto a Margwte, i. e. achiſnte, non ad un ſor- 
do, to have ſaid it to Margutte, viz. to one who 
canhear, not to one who us deaf. . 

Maria, the proper name of a woman , in Eng- 
liſh, Mary. * Cezrcar Maria per Ravenna , z.e. 
cercar cio che non f vorria truovare, to ſeek. 
Mary through Ravenna, viz. to hunt about that 
which one would be loth to fiad, * Dir come diflz 
la Maria pazza al figliuolo, 1. e. tu hat mani e 
pie, concioche ['haveva partorito,alhora alhora, 
Procacciati da vivere da te ſteſlo, to ſay 4s mad 
Mary ſaid to her ſon, viz. thou haſt both hands and 
feet , foraſmnch as ſhe had brought it forth even 
then, ſhift for thy ſelf. * Parer d'efler la Reina 
Maria, i. e. tar ſulle grandezze , to ſeem to be 
| Oueen Mary ,viz. to bear ſtate,and grandeur. *Tor- 
'nar a Maria, 3. e. tornir a ſegno, ravvederfi , to 
'return to Mary, viz. to reclaim, and take np from 
'unlewd courſes, 
| Mariano,the proper name of a man. Efler come 
il can di Afariano,. e, che ando per prender il 
lupo, et il lupo preſe lui, to be ke Mariano's 
dog, viz. who went to catch the woolf, and the 
woolf caught him. 

Mariano, of, or belonging to a place ſo called. 
Truovark un cavallo Mariano, 1. e. truovartt ca- 
vallo focoſo,, e dicefi d'uh cavallo baldan- 
zoſo , che nell* andar porti. la teſta alta, e vada 
in un certo modo a ſ1ltomt, in fomma haver teſt1 
balz-na, e per metafora di huomo, 6 donna che 
h:bbino 11 cervello Rravolto, to have a horſe of 
Mariano, viz. to have a fiery metald horſe, and 
this ts ſaid of a horſe, or mare, that is bold and 
audacious, which carries its head high and lofty, 
and who hath a giddy head of its own ; and by me- 
taphor, of any mayor woman with a giddy brain, 
Marinaro, a Sea-man. * Andarſent le coſe'da 
Marinaro a Galcotto, i. e. andarſcne 'd'accordo, 
for the buſineſs to fall out betwixt a Sea-man and 
a Galley-ſlave, viz. to be 11 combination, to be both 
agreed ; the French |ay, de Turqu a Turqu. * Vo- 
ler efſer © Marinaro, 6 Galeorts, 4. e. vo'erne 
veder una riuſcira, o dentro © fuori, to b? willing 
to be a Sea-man, or a Galley-ſlave, viz, to be re- 
ſolved to ſer the upſhot of the buſineſs,” one way or 
other, a man, or a mouſe. 

Marito,a Husband. * Dar delle tette ſul nifo 
al Marito, z. e. farſ:lo ſoggetto, to hit her Huſ- 
band on the noſe with her breaſts, viz. to make 
him ſub'eft unto her, to wear the breeches. * Met- 
terla Quarca i11 capo al Marito, to put a quart pot 
over her Huibands head, 1dem. 

Marom, Ch;/taats, Pizliar moron, 7. e. p2r- 
der il tempo, anche pigl:-r in cambio, to gather 
cheſtnu:s. viz. to loſp, and loyter ones time away,alſo 
tom ſiake. | 

Marte , the heathen God Mars. Efſ:zr bravo 


come un Mare, 1.e. far prodezze grand1, to 
be 4s brave as Mars, viz. todo brave exploits and 
jarchevements 
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Martzllo, a hammer, alſo vexation ; and ea. 


'loufie. * Dar martello, i. e. mettzr in foſperty, 
render alcuno geloſo, to give a hammer, viz. to 
make one jealouſe. * Efler uno [P1Zz1 marc-llo, 
i, e, un compagnone allegro, che non (6 mette 
penſiero di coſa che f1a, to be 4 c/eanſe hammer, 
or ſweep vexation, Viz. a boon merry companyon, 
that takes no care, or thought of any thing ; the 
French ſay,un bon drolle (ans ſoucis. * Hiver vitg 
di martello, i. e. haver viſo dt sfacciato, ts have 
a hammer face, viz. to be impudent, and braz,c1- 
fac'd. Haver marcello in teſta, -. e. efier geloſo, 
to have a hammer in the head, viZ. to be jea ouſe , 
the Engliſh phraſe to that purpoſe is, to wear yel- 
low ſtockengs, and croſs garters. * Regger al mar. 
tello, z. e. {tar ſaldo ad ogni pruova, tar alla co- 
pella, to withſtand the hammer, v1z. tobe proof to 
any tryal, to be pure metal, that will endure the 
touchſtone , or the fire. * Suonar aſlai rempo a 
marcello, e pol far niente, s. e. dar un all*arma 
ſ{olamence per pruova, e non per altro,per i{cher- 
zo, enon dadovero , to ring the bells hammer 
waies, and then do nothing, v12, to ring the bells; 
backwards, to no purpoſe, but in feaſt, to give a 
falſe a'arm. 

Martelletto, a ſmall hammer. Eflzr pieno a 
marcelletto, i, e. efſer pteno quanto ve ne pub | 
ſtare e capire, to be hammer full, viz. as full as 
ever they can be wedg'din, as full as ever it can! 
hold. 

Martino, the proper name of 4 man, * Dir come 
Martino, i. e. © che ſon Martino, © che non ſon 
Martino, fe fon Martino, ho perfi li buoi, ſe non 
fon Martino, ho guadaynato un carro, concioche 
nel guidar il carro, addormentatofi ſul carro, gl1 
furono rubat1 li buoi, e ſvegliato,  difle come di 
ſopra,to ſay as Martino did, viz. either I am Mir- 
tin, or 7 amnot Martin, zf I am Martin, Ihave 
loft my oxen, if 1 am not Martin, 1 have gaind a 
Teem; foraſmuch,as he was driv.ng,he fell a-ſleep, 
and his oxen were ft olu away, and wheu he waked, 
he ſaid as aforeſaid. * Efler Martin contratio, 
3,e. diril contrario di quel che ha detro un' al- 
tro, & far1l contrario di quel che gli E ſtato co- 
mamandato, to be Martin cro{s, viz. to ſay the 
contrary of what another hath ſaid, to be croſs- 
graind, or have the ſpirit of contradiction, alſo ts 
do contrary to what one is bid to do. Efſer bue dt 
Martino, i. e. che lo mordevano le pecore, eſle 
un vigliacco vituperoſo, to.be Martin's oxe, VIZ. 
which (»ffered the ſheep to bite him, to be a baſe 
coward, 

Martino, the breech, or bum. Calar le bra- 
che, e moſtrar martino, z. e. ef[:r mal creato, et 
impudente, to ler down ozes breeches,and ſhew ones 
vare bum, viz. tobe impudent, bald, a d brazen- 
fac's. 

M':rtino, the pro er name of a place, alſo the 
name of a Saint. * Efſer tutro di San Martmo, 
2 miznre di Garbo, 1, e, efſzr rutto p2zz2nte, 
(tricciaro 2 mal in arnzſe, ſenza garbo, ſcher-| 
z>ndo co' luochi detti S:n Martino e Garbo in 
Toſcana, dove fi fabricano i drappi, © panni,a San 
Martino li pitt triſti, a Garbo li migliori, to be all 
of St. Martins and n0:bing of Garbo, viz. to be 11! 


' 
| 
| 


VI ro eG Ir r= 4. ———_ —— 


"2 and in a tatterd and ſhabbed condition, to 
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ave nothing about one of any garb, the conceit lyes 
| in| 
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1: St. Martin and Garbo,T owns in T huſcany where 
'cloath is made, and St. Martins the worſt, at Gar- 
' bo, the beſt. * Far la ſtate di San Martino, 5. e. 
! 9odere ogni cola a moo ſuo, to ive Sr. Martin's 
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| ſummer, V1Z. to have and enjoy what one can wiſh, 


! to bave halcyon dates. 


tire, che conteflore, z, e. voler anzi ſoffcire qual-| 
f fa pu ſquiſito, © ricercato rormento, che con- | 
feflare, to be willing rather to be a martyr, than a; 
confeſſor, viz. to be will; ag rather to endure any | 
torment whatſoever, rather Than to confeſs ; for, 
Conteſs ard be hang d,/aith the Law. 

Marza, the proper name of a woman. Far de* 
prelenti ch2 donna Marza faceva alla ſua nu- 
ora, 2. e. di poco valſente, to make preſents, as 
Miſtriſs M:za d:d to her daughter in Law, viz. 
of (mall worth, 

Marzapane , Aarchpent. Sputar il marza-! 
pane miſtic1to di bocca per guſtarne, 5, e. laſciar 
ogni coſt per la tal, © la ral coſa, to ſp:t ot chewd 
marchpant, to taſte of it,viz. to leave all for ſuch, 
or ſuch a thing. 

Marzo, the month of March. * Haver il ſole 
di Marzo, 4. e. che muove e non riflolve, e diceſi 
d'una donna b-llage leggiadra, ch2 collo ſguardo 
e VEZzZI, innamora, E tir, Ma pot ricercata non 
f degna,non conſente, to have the Sun in March, 
viz. which moves, but melts not ;, and this is ſpoken 
of a beautifull woman, who with her locks, and je- 
ſtures, draws men to love her , but when (he is cour- 
ted, (he flyes off , and yield; not in the leaſt. * Non 
efſer pw h<roa di Marzo, 1. e. efler creſciuto be- 
ne, efſer maruro, haver la prattica del Mondo, 
ro be nu longer March graſs, viz. to be no longer 
green and you.g, but to be well grown, to be ripe 
mn years, and well vers'd in the World. 

Marzocco, an Iriſh dog, or Engliſh maſtiff. 
Toccar 1l polſo ad un marzocco, i. e. efler ardito 
bene, to feel the pulſe of an Iriſh dog, viz, to be 
bighly daring ; the Engliſh ſay, to take a bear 
by the tooth. 

Maſcara, a mask., or vizard. * Andar in maſ- 
Cara, z. e. andar traveltito et incognito , ancar) 
ſperſo, to go in a vizard, viz. togo mm a diſguiſe, 
ſo 4s not to be known, alſo to be loſt. * Cavarkhi lal 
maſchera, i. e. ſcuoprirh e dar a divedere chi ſia, 
dir liberamente quel che & ha nell' animo, ſen- 
za piu fimulare © diilimulare, to pull off the v1- 
zard,viz. to let one ſee who 'tis, to ſpeak, ones mund 
freely, without auy diſſemb ing, to unhood ones ſelf. 
Haver la maſchera, 5. e. efler bellertara et 1m- 
piaſtricciata, to have 4 mask, on, VIZ. to have 4a 
parnted face. 
 Maſchin, a4 ale, Maſculine. * Haver voglia 
del maſchio, 7. e. haver il toione, haver il pizzi- 
core del coito, to hav: amind to a male, Viz. to 
rut, or rage in luſt. * Star afſai, ma poi farlo maſ- 
chio, z. e. compire un* opra come f1 deve, ben- 
che & fa (t-nrato aflai a condurla a fine, to have 
been a great while, but aſterwards to have brought 
it forth male, viz. to compleat 4 work , and though 
it have been long a doing, yet it hath been brought 
to aperiod. 

Maigalano, a gay ſpark, Efſer ſempre 11 maſ- 
galano, z. e. voler ſempre veſtir da zerbino, to be 


| Martire, 4 Martyr, Voler efler anzi mar- 
| 


almaies the gayeft ſpark, viz. to be a[waies gaily 


—— —  — — — ——— 


c/othes. 


1, e, che ſc lotaglio tutto,per far diſperto alla mo- 
glie, to do as Maſs did , viz. to cut it all off, to 
/p1ght his wife. 

Maſino, the proper name of a man. Far la gatta 
di Mafino, z. e. che ſerrava gli occhi per non ve- 
der 1 top1, to play Malino's cat, viz. which would 
wink, with her ejes , that ſhe might not ſee the 
mice, to be a ſimp/e fool. 

Maſla, a /ump, or pile, alſo a by at hazard. 
* Efſer turti d'unz medefima maſſa, 5. e. tutti 
d'una farta, #0 be a'l of the ſame lump, viz. all of a 
make. * Pagarh in ſulla maſſa, 5. e. pagarki per 
qualche verto et in ultimo, to pay ones ſelf upon 
the by, V1Z. at laſt, to pick, up ones crunss, to live 
as it were by the by. 

M- ſo,the proper name of a man. Eſſer pil dap- 
poco che Maſo, i. e. che fi laſciava fuggir i peici 
cott1 d1 mano, to be more fooliſh thas Maſo, viz. 
| wh let fiſhes to ſlip out of his fingers, when they 

were already dreaſt. 

| Maſtro,a Maſter. R'ſerbar il colpo da Maſtro, 
j 3. e. non inſegnar il tutto, e diceh de* Schermi- 
| tor1 che non inſegnano rutri i colpi, e botte a' 1o- 
; 0 Allievi e Scolari,anzi fi ſerbano qualche borta 
; ſecrera per ognt buon riſpettoto reſerve a maſter- 
' blow, V1Z. n0t to teach all ones kill, and this uſually 
'1s ſpoken of Maiter-Fencers , who do not teach 
their Uſhers, or Scholars, all their tricks, but re- 
ſerve a ſecret hit for any occaſion that may happa 
| of difference between them. 

| Matterazzo, a quilt, or a'ſo a mat for a bed. 
| Riuſcir un matterazzo, s. e. riuſcir una perſona 
1gnorante anche vile, ſcherzando col vocabolo 
' matto, et il matteraz2zo,coſa vile,to prove a quilt, 
| VIZ. to prove 4 filly coxcomb,alſo a poor ſneak, ſub- 
'jeth to be trampled on by any body , alluding to 
; Marto, 4 fool, and matterazzo, a mat for abed. 

Mataſla, a skean of threed, or yarn. * Riuſcir 
una mattaſla,che ſarebbe diſhcile rrovarne 1l ban- 


dine, 4. e. riuſcire un” intrico tanto grande, che } 


'ſarebbe difficiſ*@rruovarne il capo, to prove 4 
|skean of ſilk, the end of which is difficult to be 
|forend, viz. to prove # confuſed buſineſs, and diff 
cult to find out the end of it, a Sea deeper than one 
can fathom. Riuſcir una mataſla di diverh lini, 
i, e. riuſcirun miſcugliodi diverſe coſe, una con- 
fufione; 6 babilonia, to prove 4 skgan of ſeveral 
yarns, Viz. a confuſion, or galamofry. * S\per tru- 
ovar il bandolo della matafſa, z. e. faper riuſcire 
di qual 6 voglia intrapreſa, to know how to find 
the end of the hear, viz. tobe able to come. off 1n 
any undertaking. 

Marematica, the knowledge of Mathematichg. 
Haver ſtudiatola Matematica, z. e, haver dato in 
marrerie e pazzie, ſcherzando col vocabolo mat- 
to, che vuol dir pazzo, © ſtolro,e dicehi cosi per 
ſtrambotto,0 capriccio,to have ſtudied the Mathe- 
maticks, viz. to have given ones mind to fooler:es, 
and fopperies, alluding to matto, a foo), andthis z5 
{poken in drollery got inthe lea5t to diſparage that 
noble Art. 

Matrematico,a Mathematician. Efler un Mat- 
rematico in proſpetrivay i. e. un matto 11 appa- 
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Mali, the proper name of aman. Far del Maſi, 


[otla; ts be a Mathematician in proſpett, viz. to 
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| ard gallaztly clad, to be alwaies in good and gay 
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be a fool in appearance. Eflet un Mattematico at- 
fatto, i. e. un matro {pacciato, (cherzando tutta- 
via come fi © accennaro col vocabolo marto, e 
(-nza verun ſmacco dell artz Mattematica, to 
be a Mathematician altogether , Viz. an abſolute 
fool ; quibling fill with matto, 4 foo', as hath been 
already binted,to have over-ſindied bimſelf into 
folly. ' 
Matrigna, a Step-mother, or Mother in Lay. 
* Far volti di Matrigna, 7. e. riguardar in cagneſ- 
co, to make Step-mothers faces, Viz, to look dog- 
gedly on one ; the Latin ſays , Eſt mini namque 
domi Pater, eſt injuſta Noverca, * Pianger alla 
morte,e ſepolcro della matrigna, z. e. faper difli- 
mulare, e finger di piagnere, to weep at a Mo- 
ther in Laws Funeral, viz. to know how to diſſem- 
ble, to mourn in ſack and claret, 
Matrimonii , Marriages, or Matches. Efler 
J cozzone di matrimonii, i. e. per iſcherzo un ro. 
I fiano, to be a Match-maker, viz. in drollery, to be 
i i pimp, or bawd ; the Frexch ſay, Il y a des pe- 
{ cits marriages, tant tenu, tant paye, the Engliſh 
| ſay, a wife for a month, 
Matrana, Lazineſs. * Andar a cercar mat- 
{ tana, i, e. andarſene a ripoſar2, anche darh bon 
| tempo, to go ſeek out lazineſs, viz. to lay one down, 
and reſt, alſo to live at ones eaſe ; the Engliſh ſay, 
{to gotobed, to ſee v hether they c@n find morning. 
Mattei, the proper name of an Illuſtrious F a- 
Þ mily. Eſſer d2* Mattei, z. e. efler della razza de” 
matti, ſch2rzan.lo col vocabolo matto, per via di 
| ſramborto, to be of the Family of the Mattei, viz. 
tÞ come, of the race of fools, alluding to matro,which 


—_— — 


| the Kight Honourable Family of the Haſtings in 
England : Z az none of the Haſtings, relating to 
forward peaſe. 
Mattea, a mad, or giddy bumour., Dondolar la 
mattea,vide menar il can per Vaia. 
Mattina, the morning. * Levarh la mattina 
alle ſedici hor2, 4. e. levarſi tardi affai, to riſe in 
| the morning about ſixteen of the clock,, viz. to riſe 
| late, for then the Sun is at a great height, begin- 
I ning to count one at Sun-ſet ; the Engliſh ſay, to 
[riſe about nine a-clock,, day, or day not. * Ricer- 
car 0 dimandar a quant” hore di giorno $1 fa mat- 
Itina, :. e. dimandar ſpropoſitt, to ak; at what 
time of day it 15 morning, Viz. to ak, ſimple, and 
impertinent queſtions. = 
Matt1. fools, or mad men. Andar dove vanno 
i avi et 1 matti, 7. e. andar a la giuſtitia, anche 
morire, fo go were wiſe 2meu and fools £o, VIZ, be- 
| fore a Fudge, alſo to the grave. 

Mattiolo, rhe proper name of an Herbalit, 
Haver ſtudiato il Mattiolo, z. e. haver fatto paz- 
zie, ſcherzando pure col vocabolo matto, to have 
Itedicd Mattiolo, viz. to have plaid the fool ; ſtill 
quibling as before, with Matto, 4 fool. 

Matto, a foo!, or a maa man. * Darnel matto, 
1.e.far pazzieyto have a touch of {olly,viz.to play the 
fool. * Efler marto tredici mefi dell' anno, . e. 
efler matto ſempre, to be a fool thirteen months in 
the year, v1Z. to be alwares a fool. Efſer matto di 


ſetre cotte, 1.e. matto da 1a de* matti, in ſuperla- 
'tivo orado, tole a fool of ſeaven bakings, Viz, to 
.be a refin'd fool, an arch fool, the which #s alſo 


/gri a fool, and as in drollery one would do with: 


{pokgn of a woman. Eſler ſul caval del marto, i, e. 
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far pazz1C, to ride on 4 fools horſe, viz. to p! 
| fooliſh tricks and pranks. * Far i! matro per h; 
ver buon tempo, 1. e, far il matto pzr non 
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la gabv-lla, to play the fool a prer poſe to live a mery | 


| 
| 


| 


life, viz. to play the fool, that one might pay 40 
cuſtome ; for fools are uſual'y cxempr from aj! 


forf.1tures and payments. * Haver vena di myrr. ' 
1,e, efl2zr nato con quzlila vena, ro have 2 ve;., of | 
a fool, viz. tobe bor a fool, to have had a buck: ;.,' 
the cradle, elſe to have a ſoft place 12 ones þ121 [ ” 
be bora with the ſrmples. 

Matronato, the 3Freet. * Noa poter paſſeo%iip 
il matrtonato, z. e. ſtarſene ricirato,, non por s | 
comparire per paura de* creditori, xot to be able! 
to walk, the ſtreets, viz. to lye in, top ay leaſt i 
ſight, for fear of Serjeants, or 1 um-bayliffs, or in 
therwiſe to walk in Middleton's pipes, 

Maura, the proper name of a man. Dir come | 


difle il Manra, 3. e. andar e tornar beltia, to (ay 
as Maura did, v1z. to po, and return an Animal :' 
the Latin ſays , | 


Luterias ſtolidum & quis tranſmittic aſellum , ! 
$1 fuit ic aſinus, non ibi fiert equus. | 


Mzza, a beetle, mallet, or club. * Guidar la 
mana, z. e. dar delle baſtonate, to gu;de the bee-| 
tle,or malict viz. to cudgel or baſtonade one, * Me-| 
nar la mazza tonda, 3. e. dare, ſ2nza ſparagnar 

perſona alcuna, to uſe the mallet round.y, viz. to 

lay about one with a cudge', or ma'let, without ſpa-| 
ring any body. Mandar alla mazza, i, e. mandat 
'al macello, to ſead to the mallet, viz. to ſend t» 
the ſlanghter-houſe, to be the ruine of any ove. 
' M-nar uno alla mazza, 4. e. tradir alcuno,menan- | 
dolo in luogo dove ſia ammazzato, to lead one to 
the maliet, viZ. to betray auy one, having him in a 
place where he may be murthered. Metter troppo 
mazza, 4. e. andar troppo inn:nzi nel parlare, 
con pericolo d'cflerne ripreſo, to put too much of 
the mallet, Viz. to be too forward in ſpeakzag. 
* Trar la mazza dietro alla lippa, 7. e. il manico 
dietro alla manaia, to ca#t the cat-ſtick, after th: 
cat, viz. the helve after the hatchet. 

Mazza-buoi, az Oxe killer. Efſ:r un M1zza- 
buo, z. e. un bravo, to be an Oxekyller, viz. a ran- 
ter, a kyll-cow. 

Mazzate, blows with a mallet. Eſſern2 vago 
come ul can dele mazzate, z. e. efſerne ſchivo, ro 
be 4s ambitions of it , 4s a dog of blows with a mal-| 
let, viz. to be ſhye ; the Engliſh ſay, as fond 4s 4 
dog of whip. 

Mecherino, the proper name of a man. Dir co- 
me diflz Mecherino a (uoi buni, z. e. voi ſete un 
paio di cativi buoi, to ſay as Mecherino ſaid to his 
oxen, VIZ. ye are a coule of unlucky oxen. 

Medaglia, a medall. Moſtrar il roverſcio del- 
la medaglia, i. e. moſtrar il culo, ro ſhew the re-] 
verſe of the medal, viz. for one to ſhew bis} 
breech, 

Medici, Phyſicians. * Cercar il mil come fanno 
1 Medici, 4. e. campare delle ſciagure altrut, to 
ſeek miſchief, as Phyſicians doviz. to live by other 
folks harms,as neceſſity obligeth to do. * Dir com 
dicon i Medici, 3. e. di no, e far disi, cio e nel 
pigliar la lor mercede, to ſay as Phyſicians do,viz. 
n0, and take it, as relating to their fee, as maid, 


are (ad to do. Me 
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Medico, che tirava la poliza a ſorte, i. e. Dio tz 
ja mandi buona, to ſay 4s 4 certain Phyſician,who | 
pull'd a bill out of his pocket,as by chance,viz pray | 
God it be lucky. Dir come diſſe quel Medico,..c.' 
anche da qua $'\1a da fare, to ſay as a certain | 
Phyſician did,viz.here ts work to be had too, * Far 
{a mula det Medico, z. e. aſpertar uno all' uſcio 
fin che torni fuora, to play the Phyſicrans mule, 
viz. to ſtay for one at the door, till be come forth, 
* Haver Ciera di Medico, z. e. haver cira buona, 
to have the look of a Phyſician, viz. to have a good 
and comely preſence, a cheerfull (ook, , ab/e to re-. 
vive the Patient, | 
Mela, an apple. Saper diſcerner la mela dal 
rfico, i. e. haver buon giuditio, to kyow how to 
diſtinguiſh between an apple and a peach, viz. to 
have a good judgment, to be no fool. | 
Mele, Honey, alſothe plural of mela. * Ado-; 
prar il mele e Voglio, i. e. andar colle buone, ro. 
wſe honey and o)1, viz. to uſe fair means. Adoprar | 
1a zucca del mzlz, z. e. dar buone parole, to make 
uſe of the honey-goard , viz. to give good words. 
* Cercar del mele bruſco, i.e. cercar Vimpoſſ1- 
bile, 6 coſe contrarie, to ſeek. ſor ſowr honey, viz. 
ro look, for impoſſibilities, or contraries. ” Darle 
mele e'l finocchio, 4. e. ſcrvirk di tutti i modi, 
to ſerve in apples and fenzel, v1. to uſe all means, 
even circumſtantial. Dormur con le mele, z, e. 
dormir ſopra'l tavolato,to ſleep with appes,viz. or 
the floor ,as apples in an apple-loft. * Voler inſeg- 
nar alſ*orſo a leccar il mele, to wndertake to teach 
a bear to lick, honey. Voler condir Vaſſenzo col 
mele, i. e. cercar coſe ſpropoſitate , e quaſi che 
impolſibili, voler riconciliare nemici mortalt, fo, 
offer to preſerve wormwood with honey, Viz. to go 
about doing of any thing prepoſterouſly , and not 
likely,to reconci'e mortal enemues. 

Melone, 4 Mu:kmillion. * Haver del melone, 
j, e. efler un gnocco, un ignorante, !0 have a 
touch of the muskmillion, viz. to be but a ſilly gul', 
the French ſay, un badin, un fot. * Saper conoſ-, 
cer il mzlone dal peſco, as Saper conoſcer le me-' 
le dal perſico. * Tirar al melone, 7. e. in fenti-. 
mento ſporco, tirar alla Sodomia, to affett a me- 
lion, viz. in an obſcene ſenſe, to affett Sodomy. | 

Melonara,a Muskmillion plot, Cercarben per 
la melonara, i.e. cercar diligentemente, peſcar al 
fondo, to ſeek well all over the muskmillion plot, 
viz. to ſeek, diligently, and narrowly , to ſift, aud 
crutiny any thing. 

Membro, a mans yard. Haver perſo il mem-| 
bro co' ſonagli, r. e. eſſer ftato caſtrato alla Tur- 
cheſca, cio E, raſa campagna, come gl'Eunuchi 
del Gran Signore, to have loſt bath yard and han- 
ers, Viz. to have been guelt afier the T_ fa- 
i0n, as the Grand Signiors Eunuchs are, that n0- 
thing ts left them. 
Memoria, Memory. Dar la memoria a cum-| 
pedulate, i. e. haver triſte et infame memoria, to 
ſend ones memory to be new vamp'd, viz. to have a 
baſe treacherous memory. | 
Mentaythe herb mint, alſo a mans yard. Haver 
ben bene della menta nel ſuo giardino, z. e. eſler 
un buggiardo, ſcherzando col vocabolo, mentzre, 
e menta pianta, anche efler ben fornito di mem- 
bro genitale , ſcherzando col vocabolo Latino, 


| 


Medico, « Phyſician. * Dir come diſſe quel 


| 


alng. 


mentula, to have a great deal of mint tn ones gar. 
den, viz. to be alyar, quib ing with the Latin word 


be well bung, quibling with the Latin word m:n- 
tula, a mans privy member. 

_ Mente, the mind. Sperla a mente, 3. e. 
Lipefla a memoria, r:cordarſzne, to kw it 5» 
ones mind,viz. to remember it, Sorto biondi Cap2- 


wiſe and prudent Joung man, 
ver la lancia di Afexterappoli in mand, i, e, (tar6 
dambidue li capt, to bave Menterappoli's Laxce 


as that lance was ſpeard at both ends. 

Menruccia, as Mznta. 

Mercadante , a Merchant. Far orecchie d 
Mercadante, i. e. non badare molto a quanto fi 
dice, to make Merchants ears, viz. not to mind 
much what any body ſays, tn at one ear, a 
the other, as uſually they do upon the PI 
0n buſineſs of concernment., 
| Mercato, a Market. * Darla per un mercato 
disfatto, i. e. Quaſi chz per niente, per un frullo, 
to grve it for a broken market, viz. to ſell it for a 
bit of bread, for nothing ; the French ſay, Marche 
donne. * Efſer furbo di mercato, i.e. efſer borſa-f 
ruolo,to be a market rogue,viz.a cut-purſe, * Farſi 
diſcolto dal mercato, z. e. moſtrarfi nuovo, e fin-F 
gerdi non ſaper di che fi tratti, to make ones ſel 

ar from the market, viz. to ſeem a novice, and to 
make as though one knew not what one were about. 
* Gualtar il mercato, z. e, non efler d'accordo, 
to ſpoyl the market, viz. not to agree. * Havernef 
havuto buon mercato, 4. e. haverne havuto buon 
patto, efler riuſcito bene, to have had a good mar- 
ket of 1t, viz. to have come off well in any contratt,| 
or bargain. * Innamorarh ſopra ogni mercato, 
2.6, innamorarh d'ogni donna ch2 ft vegga, ro 
be in love 0n every market, Viz. to fall in love with 
every woman one ſees, * Laſciarſi vender in un 
mercato,i. e. non ſaper intender la lingua del 
paeſe ove la perſona {1 ritruovi, to ſuffer ones ſelf 
to be ſold in a market, Viz. not to underit and the\ 
language of the Country where one chances to be iy, 
Mercede, a reward. * Toccar la mercede ſe- 
condo i meriti, z. e, o beth, © mal che f habbia 
fatto, haver la compenſa, to have the reward ac-} 
cording to ones merits, Viz. well, or ill, to have 
had juſtice done one. 

Mercurio , the hen God Mercury , alſo} 
Quick-ſilver. * Efler congelator di Mercariogi.e.f 
efler un Alchimiſta, to be 4 congelor of Mercury, 
viz. to be a Chymiſt. * Haver le ali di Mercurio, | 


out at 
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mentiri, to lye, and menti, the herb mit, alſo to | 


glt haver cinuta ments, s. e, eſſer giovene {avio, 
wnder fair hair, to have a bozry mind, viz, to be al 


Menterappeli, the proper name of 4 man. Ha-| 
tra due pericoli, concioche ella foff: pontura} 


in hand,viz. to be betwixt two dangers, in as much | 


—  —  ——_ 
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i. e. efſer velociflimo nel corſo, to have Mercu- 
ries wings, Viz. to be extraordinary ſwift in run- 


Merda, dung, or a firreverence. Far come la} 
merda, i. e. montara in ſcanno, © che la puzza, 
© che la fa danno, e diceſi d'un villano riftatro, 
to do as a ſirreverence, Viz. when it 1s mounted on 4 


 |ſtool, either it ſtinks, or drops dow# again, and this 


#5 ſpoken of an upſtart clown. 
Horendone, » gorbel'y, an idle fellow. Eflzr 


un merndone, 3. e. uno che faccia ta vita di 17 - 


F f  Chelaſſo, 
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Correr Vacqua alla china, to /et ix months paſs for 
half a year, VIZ. to let things take their natural 
courſe, | 


Meſſa da cacciatore,'s. e. volzr meſſa corta, con- 
Cloche li cacciatori fi levino a buon hora, e non 
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:helaſſo, cid T di mangiare, bere et andare a 
(paſſo, to be 4 gorbelly, v1Z. 9ne who doth nothing 
but eat ard drink, and ſpit away his time, as Mi- 
chelaflo was ſaid to do, : 
M-ridiano, the oath, or noon-tide. Haver pal- 
(1to il meridiano, i.e. haver paſſato la mera dell” 
2ta, to have raft the ſouth, or noon-tide, Viz. to 
have liv'd out the half of his dates, the beSt part 
of his life. 

2rli, Black-birds. Haver il tempo de' mer- 
11,7. e. haver il miglior tempo del Mondo, to 
have the black-birds ſeaſen, viz. to have the fineſt 
time on't in the World. 

Melo, { lack-bird. * Conoſcer il mer'o dal- 
lo ſtornello, i. e. haver buon giudirio,efler accor- 
to, to know a black-bird from a ſtare, viz. to have 
a good judgment, to be wary, and by way of paral- 
lel in drollery, to know a P-- from a Partridge. 
* Dir come diſſe il merlo, 5. e. ſon ficuro Do- 
mine che ſon uſcito del verno,to ſay 4s the black- 
bird once (aid, viz. I am certain winter 1s over 
with agg, 45 much as if one ſhould [ay, I have got up 
May-MI! now. 

Merlino Coccaia, the proper name of a man, 

ſeppos'd. * Dir come difle Merlin Coccaia,y.e. 
ad malos pafſos honora compagnos, queſto fi 
quel Poeta benche di nome traveſtiro, che ſcriſſe 
le Macheroneide in imitatione di Zzrgilio,ma in 
burleſco, Volgare e Latino miſticato infieme, to 
[ay as Merlino Coccaia [aid,viz. at an ll paſſage, 
give thy companyon the way ; this was that Poet 
that wrote the Macheroneides, in imitation of Vir- 
gil, but in adrolling ſtile. Fins 
Meſcere, to mingle. * Cominciare a meſcere, 
4. e. metter $14 un? hoſteria., concioche f1 ha da 
credere, che gl'hoſti meſcolino il vino con Vac. 
quay to begin to mingle, viz. to ſet up a Tavern, 
for it zs to be ſuppos'd, or believ'a, that Vinteners 
do put water into their wine to eeke it, or mungle 
other trumpery amongſt it. * Laſciar meſcere a 
ranocchi, z. e. non voler bere vino temperato,vo- 
lerloſchierto ſenz'acqua, e diceſi da* buoni com- 
pagnont, to let the frogs mingle water, v1z. not to 

e willing todrink, any wine that bath water in't, 
but pure and clean, as it came from the grape ; 
let frogs drink, water if they will, for my part, il! 
have none ; this is ſpoken vy good fellows, on the 
contrary, the Latin ſays, ranis vinum infundis, 
Meſci, pour in, or pour out, Farla prima di po- 
terdir,meſci,i.e.farla inun momento di tempo,in 
un baleno, © batter d'occhio, to do :t before you 
can ſay, pour in, viz. to doit in 4 trice, before you 
can ſay what's this, inthe »kling of an eye. 
Meſcolino, the preper name of a man. Dir co. 
me Uifle Meſcolino da Siena, chi afino &, e cervo 
efler 6 crede;al ſaltar dzl foflo ſ: n'avvedeyto ſay 
as Meſcolino of Siena ſaid, who 1s an aſſe, and 
thinks himſelf a tag, at the leaping of the ditch, 
will fiad the d fference. 
Meſt,onths. Lafciar andar ſ21 mehi per mezz' 
anno, z, e, laſciar andar le coſe al ſfolito, laſciar 


Meſla, the Roman Sacrifice of Maſs. Voler 


= 


volendo andar a la caccia , prima d'hiver ſentits, 
meſſa, principiata,non ved5n I'hora ch:2 tia tiniry, 
pero la vorriano corta, onde diceh milla dacac- 
ciatore, todeſire a hunting maſs,viz. a ſhort ma'; | 
foraſmuch as huntſ-men riſe betimes i the 39 6 
ning, and not being willing to go to their ſport be. 
fore- they have heard maſs, when it is beoys; 
once, they could wiſh it were doze , therefore thy 
wiſh for as ſhort a maſs as may be, and thence it 
came to be cal''d a huming maſs. | 
Meſſe, the plural of Mefſa. * Giocarle meſſ;' 
de' lor padri, yz. e. giocarh via per fin all' animy, ! 
oiocarle laſcite de” lor padri, che ſon Catz dg.! 
'nate a poſta alla Chieſa per beneficcio dell ani! 


[me loro, ro play away their Anceſtors maſſes, viz. 


at gaming, to p'ay away ones very ſoul, to play a- 
way the Legacies and Donations which have bee: 
bequeathed to the Church, for the benefit of the;r | 


ſou's * Non ſaper mezze le meſle, z, e. effer un! 
[prete ignorante, eche non $a ne dir, ne far ['vf- 
ficcio {uo, mot to know half the maſſes, viz. to be! 
an ignorant Prieſt, a John lack-Latin , and who; 
knows neither how to ſay, or do his offite ; the 
[French ſay, preſtre qui ne (cait la moitie de (on! 
breviaire. 

Meſlere, a Maſter, alſo taken for ones breech, 
* Andar Meſlere,e tornar ſere, to go a Maſter, 
and return a fir, viz. todecline, and retrograde, to' 
grow worſe and worſe, from a Maſter of Arts, to; 
'comze to be but a Batchelor. * Dir ad alcuno peg. 
[gio che Meſlere, i, e. villaneggiare alcuno, e dir- 
eli peggio che'l ſuo nome,to [ay worſe thas, breech 
fo one, Viz. torevile. ore, ard call one out of hic| 
zame. * Fregarh il Meſlere colla camiſcia alcrui, 
7. e, far come la ſcimia, che cava le caſtagne dal 
fuoco colla zampa della gatta, to wipe ones breech 
with another bodies ſhirt, viz. todo as the ape doth, 
which pulls out the cheſtuuts out of the fire with 
the cats paws. * Voler il cuſcino ſotto al Mzflere, 
z. e, voler ſtar aggiaro e con tutte le fu2 commo. | 
dita, to deſire a cuſhion for his breech, viz. to de, 
ſore ones eaſe, and al! conveniences poſſible. 
Meſſia, the Meſſtas. Aſpettar con premura,co- 
me fanno i Giudei la venuti del Melia, to wat 


earneſtly, as the Jews do for their Meſſtas. 


top. 
"wa the half part, or moytie. * Biſognare | 


Meflo, a Meſſenger. Perder il meſlo e'l Im- 
baſciatore, z. e. aſpettar il ritorno, © riſpolia in- 
darno, to loſe both meſſenger and Embaſſador, viz, 
to expett a return, or an anſwer in vain, to ſend 
meſſenger after meſſenger, to no purpoſe. 
Mettiere, 4 Trade, or Craft. * Non efler me- 
Riere da firapazzare, z. e. non efſer meſtiere da 
far all' impreſcia,anzi adaggioe commodamente, | 
e diceſi principalmente del mangiare, »ot to be 4 
trade to be abus'd, viz. that it is net a buſineſs to} 
be done in haſte, but leaſurely, aud by degrees , and 
this chiefly is ſpoken of falling to ones meat 
at table. * Strapazzar il meftiere, z. e. arrivare C 
ſoperchiare chi che 1a nella mercantia , 0 altro, 
to abuſe the craftviz. to over-reach one in any com- 
modity, or bargaim. ; 
Meſtola, a Ladle. Haver la meſtolain mano, 
7. e. haver Voccaſione per lo ciuffetto, to have the 
ladle in hand, viz. to have fortune by the fore- 


| 
PEavers la met, z.e. quando alcuno ha detto 


aſlai 


—— 


| 


| 


| 


[afſai piu di quel che E veramente, overo diman-} 

da molto piu di quello che gli 6 deve, b'fogna 
| br 

shatrerne la meta, fo be neceſſitated to bate the 


quando era nella ſua maggior felicita e ſtato, to 


ſallad, viz. ſo ſaid Marcus Lombardus of Count 


\miſzro che Aida, 1. e. che {i ſcaldava al fumo de' 


— 
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half, viz. when any one hath ſpoken far more than 
what us truely [0,07 demands a great deal more than 
is bus due, bate half. 

Mertitora, a Metaphor. Parlar ſotto metafora, 
1. e. parlor copertamenre, e con milterio, to ſpeak, 
by metaphor, viz. to ſpeak, my#tically, by riddles ; 
the Engliſh ſay, by craft, F 

Mezzatla, © mezz acre, :n the middle of the 
air. * Dar a mezz'aere, z.e. tener la ftrada <1 
mezzo, to k;ep in the m.ddle air, or region, Viz. 
to keep the medium way, the golden mean ; the 
Latin ſays, inter utrrumque volare. * Starſene 
a meZzaria, z. e. {tarſene in forf,im dubio, to and 
in the middle air, viz. to be in doubt, or a quan- 
dary. 

Mezzo di, mid day, or noon, Far vedere a che 
hora ſuona mezzo di, z.e. inſegnare ad alcuno 
il procedere, to teach one at what time of the day 
n00n 1s, VIZ. to (hew one manners, or breeding. 

Micca, a ſhot, or reckoning, Voler pagar tutta' 
la micca, i. e. far lo ſplendido , to be willing to 
pay all the reckoning , Viz. to be noble, and 
ſplendid. | 

Miccianzaa medly, alſo a bitter ſallad. Efler 
meglio diſpolto a ricever la mala miccianza, 5. e. 
diflz Marco Lombardo del Conte HKgolino di Piſa, 


be ſo much the better diſpos'd to receive the bitter 


Ugolino of Piſa, when he was in his greateſt feli- 
city, axd pitch of proſperity. | 

Michelaſlo, the proper name of a man. Far il 
meſtier2 di Mchelaſſo, i. e. mangiare, bere, et 
andar a ſpaſlo, to live the life of Michelaſſo, viz. 
to eat drink, and go about his pleaſure,to be a lazy, 
lojter ing companion. | 


Mida, the proper name of a man. Eſler pi 


ſronzi, per non haver a comprar legna, altri di- 
cono che arroſtiva le lumache al fumo de* {tronz1, 
to be as great a wiſer, or muck-worm, as Mida, 
viz. who would warm himſelf at the ſmoak of a ſir- 
reverence, to ſave fewell, others ſay that he would 
roaſt ſnails at the ſmoak_of burnt turds, 
 Midollo, marrow, or pith. Venir al midollo, 
3, e, venir alla ſoſtanza del negotio, to come to the 
marrow, viz. to come to the main point of a buſi- 
neſs. 

Mietitore, a mower, 0r reaper. Bere da mieti- 
tore, 5. e, bere con ſete quaſi che ſpaſimata, to 
drink like a mower, or reaper, Viz. to drink with 
an exceſſive thirſt ; the French ſay, boire come 
un chaſleur, afſo boire come un trou. 

Migliaccio, a haggas of millet, and hogs bloud. 
Render migliaccio per torta, 7. e. render 11 con- 
tra-cambio, anche cacciar la vendetta, to render 
haggas for tart, viz. to have made a requital, to 
have return'd as good as one had receiv'd, alſo to 
revenge ones ſelf. LE 

M'glia, Miles. Voler giudicar di longi mulle 
miglia, con la veduta corta d'una ſpanna, z. e. Vo- 
ler intraprendere coſe da 1a della portata, fo offer 
to judge at a thouſand miles dift ance, with a ſight 


that i; but a ſpan long, Viz. to nndertakg to do | 


db. 
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things which are above ones reach, or comprehen- 
| fron, 

_ Miglio, the grain millet. Efſer come un gran 
di miglio a cento paſſere, 5. e, poco fuor di modo, 
tobe like a grain of millet among an hundred ſpar- 
rows, VIZ, to too little, in conſcience, what's a hare 
amongſt a kennel of hounds ; the Latin ſays, quid 
inter tantos, 

Mignarte, Leeches. Appiccarſi come le mig- 
natte, z, e, fare lo ſcrocco, e mangiar ſempre alle 
ſpalle del compagno, to faſter like leeches, viz. 
to hive ſharkyngly, as a hanger on; the Latin ſays, | 
ex aliena vivere quadra. | 

Milano,the City of Milan i» Lombardy. * Eſt 
come 11 Domo di Afilayo, i. e. che mai 1 finiſce, | 
ſempre ct reſta qualche coſa da fare, to be like the | 
Cathedral of Milan , viz. never fniſh'd, alwaies 
ſomething to be done to it ; the Engliſh ſay, Pauls | 
work, * Pagar della vincita di Milano, i.e. di | 
coſe a venire Dio $a quando, to pay with the | 
hope of the conqueſt of Milan, viz. to pay with re- | 
mote, and improbable hopes. 
| Millanterie, brags. Dir milanterie, 3. e. far il 
ciarlatano, to make bis brags, viz. to play the 
Mountebank,, to talk of things done beyond the 
Moon. 

Mille, a thouſaxd. * Ffler furho alle mille, 3. e. 
furbiffimo, sbirro vecchio, to be & rogue of a thou. 
ſand, v1Z. tobe arch, an egregious catchpole, or ay 
old ſetter, * Star in ſul mille, z. e. tener ſuſſiego, 
e grandezza, to ſtare on a thouſand, viz. to carry it | 
high,to keep ſtate and diſtance ; the French ſay, 
trencher du grand. 

Milza, the ſpleen. Patir il mal di due milze, 
j, e, eſler gravida, to be ſick, of two ſpleens, viz. for 
to be with child. 

Minchia, the proper name of a man. Dir come 
difle il Minchia, z. e, detto fatto, to ſay as Min- 
chia ſad, viz. no ſooner ſayd, but done. 

Mineſtra, Potrage. * Efler turta una mineſtra, 
z, e, efler tutta fava, tutt* una coſa, poco differen- 
tiata, fo be all one pottage, viz. to be one and the 
ſame thing, or but with a ſmall difference. * Dar 


cara mineltra, i. e, far pagar ſalata ogni coſa, to 
| give one deer pottage, Viz. to make one pay ſawce 
7 an) thing, * Farprima la mineſtra per ſe, :.e. 
ſervirſi da ſe imprima, to diſh out ones own pot- 
tage firit ; the Engliſh ſay, to chriſten ones own 
child firſt. Far la mineſtra prima per ſe, e pot per 
13 altri, . e. ſaper ſar le parti come 1 deve, to 
Rrve pott age firſt for ones [e!F, then for others, viz. 
to know how to ſhare,to be ones own carver. * Gua- 
ſarla mineſtra, as Guaſtar l1'incanto. * Mangur 
bene la ſua mineſtra, z. e. haver buon apetito, to 
eat up ones pottage haſtily, viz. to have a good ſto-| 
mach. ” Rivſcir una brutta mineſtra, #. e. riuſcir 
un brutto negotio, e difficile da condurre a buon 
fine, to prove a fowl meſs of pottage, viz. difficult 
to be brought to a period; the Engliſh ſay, we 
ſhall have a fow| houſe. Riuſcir urValtra mineſtra, 
as Eſſer un altro par di maniche. Riuſcir carne 
e mineſtra infieme, z. e. far il maggior pro che fi 
poſla mai defiderare, to prove meat and pottage at 
once, Viz. to prove to ones wiſhes ; the Engliſh ſay, 
meat, drink_, and cloath. 
Mio, mine. Haver dato nel mio, z. e. haver al- 


cunomeſſoa campo un argomento grato al on 
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antagoniſta, e che Vhaveſle a menadita ſopra 0g- 
n1 altro, to have light on mine, Viz. for any one to 
have ſtarted an argument, welcome to bis adver- 
{ary, and which be hath ad unguem above awy 0- 
ther : There I am for you. : 
Mirandola, the proper name of a pace. Andar 
il di alla Mirandola, e la notre a Corps, 4. e. an- 
dir a Corps, luoco cosi detto , per rubare, doppo 
eſſer tato alli Mirando!s di giorno, a lavorare, 
j 5 far altro, to go in the day time to Mirandola, 
(he night time to Corpi, viz. to ſteal at Corpi, 4 
place ſocall'd, in the n;ght, having been un the day 
| tioe at Mirandola at work,, or about ſomething 
| elſe. : 
Mirra, the proper name of a man. Dir come 1l 
Mirra, i. e. a cola per coſa, plano, to ſay 4s Mitra 
ſaid, viz. oxe thing after another, ſoft, by degrees. 
Miſchio, 4 mixture. Far il miſchio ſul graf- 
puglio , 5.e. e dicefi del gallo, e per meta- 
fora poi d'ogni altro animale, to make 4 mixtwre 
after the ſcrape, viz. to tread as a cock,, and by 
metaphor , the att of venery 1n any creature. 
Miſcrere, the one and fiftyeth pſalm , or the 
pſalm of Mercy. * Aﬀogarſi in un Miſererezt.e, 
affogarki preſto, to be dround in a miſerere while, 
viz. to be dround quickly. * Cantar 1] Miſerere, 
j. e. efſer miſcro et avaro, per via di (cherzo, an- 
{ che ſtar per morire, to ſing Miſerere, viz. to be a 
miſer, a covetous wretch, alſo to be upon the point 
of ding. 
Miſure, meaſures, Non Tiuſcir alle miſure,z. e. 
efſer coſa ſquifita e rara, difficile a truovarh, yot 


to prove to the meaſures, viz. for a thing tobe rare, 
not to be had for love nor money. 
Mirria, 4 Aditer, Meritar la Mitria de* Mil- 
fattori,4. e. mericar d'eſſer icopato, concioche a 
tali che 6 fruſtano gli & mette loro in capo una 
coſa di cartone, fatta quaſi che alla foggia di Mi- 
tria, con la ſcritta del delirto ſopra, to deſerve 
the Malefattors Miter viz. to deſerve to be whipt; 
foraſmuch as unto ſuch as are whipt, there 1s a 
thing clapt on their heads , of ale Jaws , made 
Miter faſhion almo#t, with the inſcription of their 
crime in Capitals. 
Micridate, the proper name of a manu. Truovarh 
la memoria di Mitr;date, i. e. haver memoria 
ferminata e prodigioſa, to have Mitridates 
memory, viz. to have a mot vait and prodigious 
memory. 
Moccinigo, 4 coy» in Venice, Diſplacer come 
i Moccinighi a Preti, 5. e. piacer fuor di modo, e 
dicef11ronicamente, to diſike, as PrieiFs do Mo- 


cenigo's, viz. to affett money extremely, and thus 


Moccolo, the ſnivel of ones noſe, alſo the ſnuff 
of a caydle. HaverVocchio a' moccoll, z. e. guar- 
; dar ben al fatto ſuo, ro have ones eye on the ſmwvels, 
' alſo 0x candles ends, viz.to look to the main chance, 
| to look, narrowly to ones expences ; the Engliſh ſay 
jo that purpoſe, he will not part with the droppings 
| of his noſe. 
{ Modena, the proper name of a City ia Italy. 
'* Effer come 1l Potta di Modena.i.e.che ſerunava 
le fave a cavallp,Potra vuol dire Podeſta,o Go- 
vernatore, anche far il ſerſacente, to be likg the 


F is ſpoken ironically. 


wiſer ſort of people ; alſo to domineer {ib ſome 


ignorant Maior, * Torre a menar Vorlo a Ae ni 
dena, i, e. wtraprender una difhcil imprz#1, ro v- a 
| dertake to lead a bear 10 Mo1zna, viz. tr xnlarabs| 1 
' a hard and difficult taſk, ; the Latin (ays, Durar: | T 
cxpiſſe provinciam. : þ a 


Modeneſ, of ,,or belonging to Modena, Have: 
del Modeneſe, i. e, non eller geloſo, effzr un yy, i 
ſemplicciotto, e buonaccio, ts have 72 twang of 
the Moden:le, viz. not to be ſo jealouſe as orher! 
It alians are, to be a plain downright fellow, Hiyer' 
una maſchera Afodeneſe, i. e. haver tutta 11 fac. 
cia impiaſtricciata di bellerti, concioche a Me-! 
dena fi facciano di belle maſchere, to have on a' 


Modeneſe mask, , viz. to have ones face all be-\ 


Maior of Modena, viz. who ſowed his beans as ov 


rid a horſeback, to be a Nicodemus, or none of t 


emo. 


dawb'd with paint : Modena «© obſery'd to have} 
the beft masks of Italy, or rather vizards, for di'- 
| gxiſes, - 


Modt, Wajes. Farla a due modi, 3. e. 6 per 2-* 


mor, © per forza, to doit two manner of waies,viz.. 
| erther by fair means, or by fowl, 


| Moglic, a#fe. * Dir come quello che dava; 


alla mogliz col ſacco, 3. e. $0 ben Io quel che mi 


| £0, cos1 ſoleva Gire a* popoli, che ſe nz ridevano, \ 
[Ma V'era dentro il vomero, to ſay as he that beat 
\ his wife with a ſack, Viz. I know well enough what * 


1 am deing, ſo would he ſay tothe people that 


laugh'd at him, for therein was the coulter gr plow. 
ſhare. Dir come la moglie al marito , metten- 
dogli un cliſtere, © ſervitiale con un coppo , i. e. 
non $0 $'andra bene, to ſay as the wife ſa.d to the 


| 


buhand, who was giving him a glyſter with a rough | 
tile, viz. T canxot tell whether this will do, * H1-! 
ver tolro moglie pzr non iſtentar ſolo, 4, e, per| 
' haver compagnia nel male, to have taken a wife 
that one might not be miſerable alone, viz. tobaue 
company in ones ſorrow ; the Engliſh ſay, for bet-| 
ter, or for worſe, * Voler dara limoglie per no. 
terſi meglio conteſlare, z. e. darle accioche ella! 
gli rintaccia i ſuoi peccati , e mancamenti de” 
quali ſe ne potria efler ſcordato , e queſto con 
buona gionta d'ingiurie e villanie,mi queſto & un 
contrattar da fachino, da plebb2o e villano, ro of- 
fer to beat bis wife, that he might the better gv to 
confeſſion, viz. to ſtrike ber, that ſhe might re- 
proach. himz of all bis faults, ard fins, which he 
may have forgotten which ſhe will be ſure to do with 
a ſound peal of Billingſ-gate-language, but this is\ 
uſual among Porters, and the baſer ſort of people, 
the tag-rag. 

Molinato, a Miller. Pagarfi da Molinaio, 5. e. 
pagarſi da ſe,anche rubbare, to pay ones ſelf like 4 
Miller, viz. to pay ones own ſelf, to top for pay- 
ment, alſo to Steal, or bring orifts to ones mill. 


Molint, M:{ls. Efſer levati li molini, 7. e. gli 
alini treſcano, e fi dice di quelli che ruzzano e 
ſmorbinano, for the mills to have left off grinding, 
viz.the aſſes are at play ſporting among themſelves, 
and this is ſpoken jeeringly of F 
rant it 11 apparrel, and other delights. 

Molino, a M1. * Efler topo di molino, 3. e, 
furbo bene, to be a mili-mouſe, viz. 4 cunmng, 


oſe that ſwagger and 


crafty ſnap. Efler ſerrato 11 molino , as Efler 
levatt It molint, * Faril ritorno che fa dal mo- 
lino il grano, z. e. efler ſtato ben ben batcuto, to 


_ back, as corn from the mill, viz. to have been 
ſoundly beaten. * Haver molino che macina d'og- 
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ni ſorte di grano, s. e. haver una bocca che man- 
gia d'ogni ſorre di vivande , to have a Mill 
that grinds any kind of corn, v12z. 4a mouth that will 
eat F, ax) thing, nothing comming amiſs, as we ſay 
alſo of a bog. 

Molinello, a ſmall petty AZi!l. Haver tavola 4 
molinello, i, e. haver 12 coſe che gli paſſino be- 
ne,tratto dal gioco dl Mblinognel qualz s' ado. 
prano nove tayole, per parte , e quando uno fa 
Molino a vento, ſzmpre che mena le tavole, ne 
roglie una al compagno, e cosi facilmente vince 
il gioco , to have a T able-man for a petty Mill, 
viz. to have all things ſucceed and fadg to hearts 
content ; taken from a Game called the Ml , in 
which, nine T able-men are us'd of each ſide , and 
when one makes Mill with the wind 4s be #4 a 
bear ing his own men, he takes one off from his 
Adverſaries tabie, and- ſo comes eaſily to win the 
ame. 

Mo'to, ach. Saper molto,r.e.parlando ironi- 
camente, ſaper poco © niente, to know much,viz. 
ironically ſpoken , to know little or nothing at all. 
Momo, the proper name of a Man , the noxd 
Slarderer, Efſer Caporale della svirraglia di 
Momo, 3. e. efſer un gran maldicente, to be Cor- 
poral of all Momus bis Serjeants,v1z, a Slanderer 
and a main Catchpo.e. 

Mona, az Ape, alſo a womans Comodity, Pig- 
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liar la mona, 4. e. pizliarh ftizza 6 colera, anchz 
in ſentimento ſpoarco, taſtar una femina , to take 
the Ape, viz. to vex, fret , and fume as an Ape | 
doth ; a'ſo obſenely, to grope a wench. | 
Mona-finocchia, & goolly Flatterer, Far la | 
Mona-finocchia, i. e. adulare & infinocchiar per | 
intereſſe, to play the goody Flatterer , viz. to | 
ſooth and flatter one up for by ends. | 
Moncherini, ſuch as have arms without bands. | 
Dir come quel de moncherini, 1. e. alie mani & 
in iſcherzo , to ſay as one who had arms but 
no hands, viz. bands here, hands here; aud th's 
jeeringly. 
Mondo,the /orld.* Efſer femina del mondo, 
i.e.e\ſer puttina,to be awoman of the world, i. e. 
aVVhore. Efler la borta del mondo, i. e. non ſa- 
per far invenie,ne ſtar ſulli convenevoli,to be the 
goodreſs of the World,v1z. to be a plain,down right, 
well meaning perſon , -to have no skjill in Comple- 
ments,and fine finical language. Eler la gentilez- 
za del mondo,.e.la medefima gentilezza,lilteſ- 
{a Cortefia , to be the Civility of the who'e wor'd, 
Viz. to be Civility ard Curteſie it ſelf. Efler Rtato 
ſempre,da poi ch2 il mondo e mondo,j.e.ab eter- 
no, to have been alwaye:, ever ſince the world be- 
gan, Viz, from everlaſting. * Haver il mondo el 
matto.i, e. haver quanto hi defidera , to have the 
world ard a fool, viz. to have what heart can wiſh 
for, to have the world in a ſtring,at will.* Laſciar 
andar il mondo in gelatina, 7. e. pigliarſh tutti 1 
uſti di queſto mondo , ro /ct the world diſſolve 


into a pelly, viz. to take all the p'eaſmre this world 
Can afford. * Non ſaper in qual mondo la perſ0- 
na h ſia, I. e. efſzr in eſtaſi; e ſtrabigliare, anche 
efſer ſtordiro, « mezzo fuori di ſz per qualche 
rofhote , not to know in what wor.d a body is 11 , 


were out of ones wits upon any ſulden Tumor. 


Viz. td be in an extaſfie, in amaze ; alſoto be asit| 


Non ſaper fe foſſe al. Mondo, i.e, efler ignoran- 


| 
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ſtampt, viz. fair words but wo deeds, * Eſſer pa- 


4, e, il Dottor della neceſſita, ſenzg leggi, ſenza 
'lettere, un' ignorantone,{cherzando colle lette- 


a John Lack-/atin, a profeſ# Dance, the conceit in | 


.bomt coyns, Eſfer ſtato pagato d'una cativa mo- 
,neta, i, e. efſer ſtaro pagato d' ingratitudine , to 


ms, 
. 
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tilimo , nor to k now whether one were ſo much a 
in the world, viz. to be moſt ignorant. * Pigliarſ 
il mondo come ei vienz, i. e. non fi dar faſtidio di 
ntente, to take the world as it comes, viz, totake 
no thought nor care of any thing. Pigliarf il 
mondo a ſtracco, i. e. pigliarſi troppi faſtidii in 
torn alle coſe di queſto mondaccio ,. to take the 
world weariſomly, viz. to take too much care about 
the things of the world.* Raccontar coſe dell' al- 
tro mondo, j. e. coſe ſtravaganti, {ogni, e da non 
creder2, To relate things of the other world, viz. 
extravagant ſtories, dreams, Romances, paſt be- 
lief. * Star al mondo a piggione,s.e. ſtar per mo- 
rire, © ſgombrare nell' alrro mondo, e dicefi an- 
che di chi virtuoſamente ſtrapazzi le coſe mon- 
dane non ci volendo fermare , to be a Tenant at 
will in the world, viz. to be near ones end, ready to 
dye , ready to remove into the other world , alſo 
meant of ſuch as live wirtwonuſly , and deſpiſe the 
vanities of this world, not intending to larly them. 
* Truovar il mondo mal partito, perche a chi 
troppa, & a chi troppo poca parte n'e roccata , 
to find the world ill divided, viz. ſome to have had 
too great , ſome to ſmall aſhare ; as one ſaid drol- 
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ingly , Dividatur zqualiter, ſome all , ſome none. | 
* Veder il mondo alla roverſcia. /dem. Voler il! 
mondo a ſuo modo. 5. e. fignoreggiare , to! 
have the VVorld at will , viz. to Lord it: 
ani domineer. Voler quzfto mondo e Ial- 
tro , 3. e. voler coſe quah che impoilibili , 
fo deſire to enjoy this world and the next, viz. 
to deſire things a/moſt impoſſible, to have nnreaſo- 
nable deſires. 

Mondualdo, a Twtor. Non haver biſogno di 
Mondualdo zi. e. ſaper diril fatto ſuo ſenza verun 
mezzano , nat to have need of a Tutor, viz. to| 
have no need of a ſpokes-man , to be able to ma- 
nage ones own buſineſs ones ſe'f, | 

Monello, a caxting Rowge. Eſſer un prattico 
monelloy z. e. furdo bene , to be anold canting 
Rougue, Viz. to be old dog at any Roguery. 

Moneta, fony. * Dar moneta ſenza conio, 
z. e, belle parole ſenza fatti , to give mony wun- 
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o4to dt cativa moneta, z, e, efler ſtato pagato di 
ingratitudine Cingiurie e rapazzi , to be paid 
with ill money, Viz. to' be paid with ingratitude , 
with abuſes and ill language. Efler moneta toſa, 


re intorno alle monete , to be clipt mony, viz. 


that is alluding to the letters which uſually are 4- 


have been paid with ill money, viz. to bave been 
paid with ingratitude, alſo with a vengeance, with 


a witneſs, © Far moneta falſa per alcuno, z. e. 
amar alcuno ſviſceratamente a ſegno di voler : 
arriſchiar la vita per eſlo , to make falſe mony 
for one, viz,- to hazard a banging for one ; the 
Engliſh uſe to ſay in the contrary ſence , I do not 
love ſuch a one ſo well as to be hang'd for him. 
* Pagar di monera morra, j. e. con belle parole, 
& cativi fatti ; t1op4) with dead mony, viz. with 
fair words , but contrary performance. * Voler 


ſpender la moneta per quel che ella vale, z. e. 
Gg voler| 
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voler far quel conto delle perſone,che elle me- 
ritano , to be milling to ſpend -mony to its value , 
viz. to makg that account and eſteem of perſon; 
which their merit doth challenge, 

Montagna, 4 HAowuntain or Peak, * Eſſer Cit- 
tadin di montagna, i.e.effer Zottico & Plebbeo, 
to be a Citizen of the mountain, viz. a meer Bovr , 
or wild Citizen. * Intravenir come a* zuffoli di 
monta2naz.e,come a'Piffari di Mantoua,to bappes 
as mito the Fidlers or Howboys on the mountain ,as 
unto the Howboys of Mantoua, vid. Mantoua ; the 
Latin ſays Captantes capti ſunt, an the Engliſh 
ſay,Tobe conzev'd as the dog was who thought to go 
to breakfaſt, and went to hanging ; to uſo 
in ones expettation, Incommuinciar a fioccar in 
montagna, s. #. vetiirne la verdura in gil5 in- 
communciar 2 canutire © far la barba bianca , to 
begin to ſnow upon the Alpes.viZz. to begin to 
grow hoary, to have white hairs, 

Montata, gotten wp. Eflergli montata , 4. e. 
eſler ito in colera , to be gotten up to hims, viz. 
| for choler to have overtaken and puſſeſt one. 
Monte, a Monztain or hilb, alſo by Mztaphor 
'the ſtock. at cards, or a bank of caſh. * Andar a 
monte, #. e. andar per perſofra le ſcartate , che 
'cosi fi fa a Primera etaltri giochi di carte, fo go 
| rv Mount ain, viz. to go tothe ſtock, in the d:- 

card among th: rifraff and caſt cards, as is uſual 
at Primera,and other games at cards, * Eſſer gen- 
tile come gli ſparagi da monte, z. e. eflzr un vil- 


viz, ruff, clowniſh, wild aud untrattable. * Ha- 
verne dette un monte, 5. e. haver dette aſſai vil- 
lanie & ingiurie, to have ſaid a IManntain ful 
viz. to have ſpoken an Ocean of injuries and revi- 
ling terms, Havetne inſul monte , 5. e. eſler 
ricco, haver danari in banco,anco effer bianco 
dall* eta, to bave wherewithall on the Mountain, 
| viz, to have moneys in bank,, alſo to be white all 
| over through age. As * Nevicar al monte, as fioc- 
car in montagna. 

Monrtecuccoli , the proper name of a place , 
4'ſoof « perſen, Far come la gallina di Aonte- 
cuccoli , i.e. che mangiava l'ovo primach2 ſe lo 
taceſſe , to do ar the ben of Montecuccoli, viz. 
; which did eat np her egg ere ſhe had well 'aid it, to 
\{quander an eſtate before one come to age, or at it. 
| Montefalco, the proper name - of a place. Eſler 
;teftimonio di Afontefalce, r. e. teftimonio appo- 
ſtato da giurar il falſo , to be a witneſs of 
|Montefalco, viz. aſuborn'd witneſs, a Knight of 
the Poſt. 
| Monteficale, the proper name of a place, but 


{opra il Montefica't, i. e. far Vatto carnale, ſcher- 


paſs over Monteficale, viz, to #ſ: carnal copala- 
tr0u with any woman; the Engliſh would ſay over 
er Mount-faulcon , the alluſion lies in fica, 4 
womans commodity, 

Monteforcoli, the proper name of a place, both 
rea'l and ſuppord. * Efler da Monteforcoli, 4. e. 
meritar ben la forca , tobe of Monteforco'; , 
VIZ. #0 deſerve a harging,alluding toforca a gibbet; 
the Engliſh wonld ſay to that purpoſe, a Tiborn- 
bird, Gallows claim thy right. * Voler eſſer anzi 
PIR a tavola che il primo a Afonteforco!!, i.e. 


| feaſt, than at the beginning of a fray. 


| Montemorello, viz. to bunt after inupoſſib-litiee.. 
| * Far come le {tarne di Adontemorello, i. e. che 6 
paſcevano di ruggiada, cio & di palabras , di} 


lano zortico, tv be gentle as Mountain Sparagus,| 


ſuppos'd by may of drollery and quibb'e. Paſlar| 


Zando col vocabolo fica, natura della donna , to| 


ſchifar le quiſtioni quanto piu h pucle , to deſire 
to be the laf at table, rather thanthe firſt at Mon- 
teforcoli, viz. to avoid quarre's and ſcuffles ; the 
Engliſh, It's better to come at the latter end of 4 


Monte-mari, Hills ani Seas. Riccontar 
monte-mari, 4. e. coſe [travaganti e da non cre- 
dere, 9 rell Mounts and Seas, VIZ. to tell ex- 


Recarh I'monte-mari in capo, i. e. $bagliare all 
ingroſlo , To bave Mountains and Seas inhis 
head, viz. todote and miſtake groſly. 
Montemorello , the profity name of a p/ace, 
* Darſi di Aontemore!lo in capo, i.e. farneticarſi, 
efler cervillino, e sbagliare in ogni coſa che 
$'intraprznda , to have much of Montemor:llo 
linh:s pate , viz. to be Phrenitical or Fanatical, 


and to have firange whims in the brain, alſo tobe 


quite out of the way in any thing, the Latin ſay:, 
| toto clo errare. * Efſer come cercar i peſci in 
Montemarello, i.e. cercar ipropohity, e coſe da non 
; truovarſi Mai , to be like the ſeeking of fiſhes in 


fYaVagant FFories net to be believ'd, Ron: ances. 


' 


Clancie, tobe like Partridges of Montemorello, 

VIZ.which tiv'd of the dew namely with words with 

notbing, of empty air , as Larks of leeks. 
Montepeloſo, the proper name of a pace, ſup- 


pes'd, as one ſhould ſay Hiiry Mount, Andara| 
Montepeloſo, as paſlar per Mont:fica'e, the | 
Engliſh would ſay over the Parſly bed. | 
Monterappoli , the proper name of 4 place. 
Haver la lancia di ALorterappol:, i. e. chz havea' 
| la ponta da ciaſch2dun lato , to have 4 Monte- 
' rappoli /axce, viz. which was (harp at both ends. | 
Monte ritondo, 4 round Hii, Paſlar per inon-! 
te ricondo, i; e. far il Sodomita , to pa(s bjround. 
Hill, viz. to prove a Solomute. 
Monte-ſpertoli, the p oper name of a place, ard 
ſuppat'd. Efſer da Monte-ſpertoli, «. e. efi-r 
Frattico afſai, ro be of Mount-ſpertoli, v1z. az 
experienc*d man at any thing. | 
Monte Venere,the proper name of a place ,aud a 
Moneeficale. | 
Monti, Mountains. * Cozzar co' monti, 4. e." 
contraltar con chi pill nz pud , to but at Aſoun- | 
tains, VIZ. tocorteſt with that that are too hard , 
and above ones match. * Haver paſſati 1 montt , 
i, e. haver havuto il mal Branceſe, concioche p2r 
andar d' /taiain Francia per terra, fi paſlino 1 
monti, to have paſt the Mountains, viz. to have 
the French liſeaſe, to have travell'd for them; for 
as neuch as to get ont of Italy into Franc2 by lard, 
one muſt paſs the Mountains or Alps, * Promet- 
tzr mari e Monti, 4, e. coſe grand & irreuſcibill , 
to promiſe Seas and Mountains, Viz. to promiſe 
great and range matters, and uslikgly to cone to 
paſs ,impoſſibilities. * Veder da la da'montt, 7-e. 
veder perſpicacifſimamenc: , to ſee beyond rhe 
Mountaing, V'Z. to hauz a quick'and reaching eye- 
ſightgthe Engliſh ſay-T o ſee as far ins AAilſtone 4s 
another man ;, the Latin, Lynce? >erlpicacior. | 
Montone, « Mzton, Ram, or Tupp. * Dar il 
monrone per iſtarico al cane , 2. e. ahcurach di 
quello che > di gia in noft:o porzre , ts give 4 
Mutton in pledge unto a Dog , viz. to make ones 
bu/ineſs} 
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buſineſs ſure, though in ones power already. * Ha- 
ver del montone, s. e. efſer goffo e gnocco, to 
have a touch or hogo of the M{miton , v12. to be a 
kind of a Simpleton or [leot. * Patir il mil dzl 
montone, i. e. l2 toffe e la fzbbre ad un tempo , 
te be ſick of the Iſuttons diſeaſe, to have the 
feaver and cough at one and the ſame time. 
Montoni, Rams, Far come i montoum, *3. e. 
flargarli per dar magg'or botra nel cozzare , che 
fanno, per urtarh meyglio , to do 4s Rams do, viz. 
retreat to gize the greater ſtroak, when they butt 
one at another. 

Morano,the proper name of a place nearVenice,. 
and where vaſes are chiefly made. Haver gioie 
di Xorano, i. e. gioie falſe, concid che ivifh 1mi- 
tino le vere , to havg Moran jewels , viz. falſe 
jewels, for there they counterfit the right ones , as 
the Engliſh ſay, Saint Martins wares. 

Moraneſe , of or belonging to Moran. Tirar 
alla Paſtinaca Moraneſe , i. e. conpiacerſ1 di 


m2mbro poſticcio, concio che ivi per burla e ca- 
priccio,da far rider le brigate,ne fanno di verro, 


irox tubes, as they are making their g'aſſes ; the 
like s usdin Evgland , but Jearn'd firſt of the 
Moran men. 
Morbino, Luſt or Metal. Cavar il morbino 
7, e, reprimer la laſcivia e petulantia ancora di 
chi che ſia, to remove the luſt, viz. to bring down 
ard ſuppreſs ones metal when one is on the hot 
ſpurr, alſo to abate and qualifie any belies peeviſh- 
neſs. 
More, /Malberies. Dir come qu21 che mangia- 
Va mor, 4.e. ſubito, quanto prima, eſſendo2li di- 
mandate piu coſ2, ripoſe cos1 ad un tratto, to ſ 
as be that eat mulberies,preſently, being ackt many 
queſt 10ns at once. 
Moro, a Moor, Eſſer negro come un moro, to 
be as b.ack as & moor or gipſie. 
Mork, Bits. Dartre morkſi ad un faggiolo, i. e. 
pigliarſi gran faltidio di poca coſa, To bite thrice 
at a bean, viz. to make a great buſine(s of a matter 
of nothing, alſo, only to nibble at any thing, and not 
to proceed. 
Morſo, a Bit or ſnaffle. Roder il morſo, 5. e. 
arrabbiarſi diſdegno, to bite the bit, viz. to be 
r-ging mad of anger, thoroply vext. 
Morire, to Die. - Star piu toſto a* patti di mo- 
rire che, &c» tochuſe rather to d ethan,&c, 
Morrtagna, the proper name of a place, and ſup- 
0d, Efſer andato a ortagna,i.e.efſer morto,to 


to bave top.'4 over the perch, a:luding to Morte, 
death _ 

Mortara, 4s 'Mortagna, 

Morte, Death. * Accarezzar la morte , 1. e. 
Juando un vecchio accarezza una fanciulla © 
\ 29m Siovene , to make much of death, viz. 
when an old man, a dotard, makes much of a girl , 
or any young woman. * Comprarh la morte, 5. e. 
procacciatſela da ſe ; to buy ones own death, viz. 
tobe acceſſary or author of ones own death. * Efler 
| |buono da mandar per la morte, i.e. efler un 


ts bon, 
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to affett a Moran parſzip, viz. to hanker after | 
dildoes and ſuch g'aſſes as in _roguery the G aſs- | 
makers ſcem to make women to b'ow out of their | 


Eng'iſh call ſuch a on? , Tom Long the Carrier. 
Efl:r p'u giuſto della morte,.e. che non ſparag- 


, Na ne Re di Francia ne Re di Spagna, to be more 
| impartial than death, which ſpares neither King 


of France,nor zet of Spain.ſpares nobody;the Latin 


'| ſays, Aquo pulſar pede Pauperum tabernas,Re- | 


ave gone his ways toMortagna,viz.to be deceas'd,” 


{meſſo pigro, che ſtenti a tornare colla rifpolta , 
mY good to ſen1 for death , viz. to be a lax) 


gumgue Turrzs. Efler ſtatoa far i conti colla 


| Morte, 4. e, efler tato ſpacciato da* medici , in 


procinto di morir2 , to have been making his 
accounts with death , viz. to have been given over 
by Phyſicians , to have been ſich. at deaths dore. 
| * Far un perto alla morte, 5. e. efſer ſcampato 
| daqualche grave pericolo , to let a fart at death, 
| Viz. to have eſcap'd from ſome eminent danger. 
* Haver1l morto in caſa propria, e voler pianger 
qQuel d* un altro, 3. e. badare piii a'cah altrui,che 
alli proprii , to have 4 dead comrſe in ones own 
houſe, aud yet mournfor anothers elſewhere , viz. 
to mind more another bodies bufineſs than ones own. 
Haver carta dalla morte, z. e. ſaper dinon haver 
a morireſe non ad un certo tempo, ro have a 
ticket from death, viz. to know that one ſhall not 
die until ſuch or ſuch a time , to have as it were a 
reprieve from death. * Induggiar la morte e'l 
gamento, i, e, ſon due coſe, che fatte ch'elle 
ſono, la prima E ſznza riparo, e la ſeconda che 
poco , epero efler bene induggiarte , to delay 
| death and payment, viz. two things, which wheu 
' done, the one hath no remedy , and the other bat 
little, therefore it ts convenient to delay them ; the 


Language of fleſh and blood ſpeaking ſo. * Truovarſi | 


11 miglioramento della morte, z. e. meglicrare 
. doppo alcuna grave infirmita e poi ſubito morir- 
ſene , 10 have deaths; amendment , viz, after a 


hage fit of ſickneſs, to mend, and then ſuddenly die 


port, * Venirci i ſudorie tratti della morte , | 
z. e. {tar ſal ponto di ſpirer I anima , the pangs of 


' death to come upon oe, v1Z, to be ready to expire 
| and give up the ghoſt. Venir dalla foſſa e diman- 


| dar della morte, i.e, d'mandar coſe ſpropoſirate, | 


; ech2 non occorre a dimandarle, dimandar a chi 
| Meno ne SI, to come from a grave and enquire 
| after death, viz. To ark impertinent queſtions, an1 
' from ſuch as are not like:y ſo well totell, as the 
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, meſſenger, long a comming with ,an anſwer ; the 


L 


: 


| 


perſon that aiks ; the Engliſh,th.s is to ah what a | 
clock_it ts , when 'it ftrikes , or hath juſt done ' 
ſtriking, and was preſent when it began to ſtrike. 
Voler accomodar il brodo doppo la morte, s. e. 
far le coſe troppo tardi e fuor di tempo , #0 £ 
about to prepare a broath after death, viz. to order 
buſineſs too late, and ont of time. Voler ſaper di 
che morte s' ha da morire , 3. e. voler ſaper 
troppo innanzi , to.be willing to know what death 
one ſhall die of, viz.. to be ambitions to know too 
muth; the Latin ſays, Altum ſapere. Voler mal 
di morte, s. e. odiate mortalmente, to wiſh one 
the evil of death, viz. to hate one mortally , or to 
death , with a perfeft hatred ; the Latin ſays , 
Novercutz odio odifte, 

Mort!i, the Dead, * Contrafar i morti, 7. e. 
dormir ſodo , to copnterfeit the dead, viz. to ſleep 
ſoundly. * DarÞ incenſo a' mort1, 4, e. far coſa 


rroppo tardi , to give incenſe to the deal, v.z. to 


do a b/ine(s too late. * Far a dormir co'morti , 
as contrafar 1 morti.. * Grttarhi fra' Morri, s. e. 


 Sbigottich e metterſt in deſperation? , to throw 


-- * + 


— 
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ones ſelf among the dead, viz. to be hared and 
amaz.'d, to deſpair. * Ricordar 1 morti a tavola, 
3, e. raccordar coſe diſpiaccevoli e fuor di ogni 
propofito e congiontura , che non vengono a 
tempo, to remember the dead at tab.eviz. to men- 
tion and [peak, of things out of ſeaſon, conſidering 
neither perſon,] time, or place, alſo to ſprak, from 
the purpoſe, * Volerſi gettar fra* morti, i, e.andat 
fallito,non porer aiutarki, efſer deſperato, to offer 
to throw himſelf among the dead, viz. to break or 
fail among ſuch as are deſperatelydead to the world, 
Motto, 4a dead body, a Courſe , alſo deceaſed, 

* Chiappar il morto, i. e. metrer le mani ſulli 
ttrini od altro, ſubito che la perſona E morta , 

to faſtenon the Courſe, viz. to lay bold of the de- 
ceaſed*s money or wealth, preſently, and as ſoon 4s 
ever the breath is out of the body , before any body 
elſe can come at it. * Efler il morto in ſulla bara, 
2,e. efler in pronto da portarſi via,for theCourſe to 
be on the bear , Viz. in readineſs ts be carried 
away,and tobe gone. Efſer mortoin piedi,i.e.effer 
un cadavere vivo, maſſimqquand alcuno e amor- 
bato od appeſtato di male , anche dicehi di chi 
muore combattendo , tobe dead as one flands,nviz, 
to be a living carcaſs, ſpecially when plagu'd with 
diſeaſes all over , alſo app'y'd to ſuch as die in 
battel. Efſer pili tramutato d' un morto, i. e. 
haver brutta ciera , to be more chang*d than 
one that is dead, viz. to have a very ſad and gaſhly 
look. * Far riſuſcitar un morto, i, e. dar da mag- 
| nare cibo delitiofiſimo, to revive a dead body , 
{ ViZ, £0 give one to eat moſt delicious food, Deorum 


| viz, to be doz'd, dizy, to have the vertigo in ones 


Cibus , ſaith the Latin NeCtar and Ambroſia. | 
* Guardar il morto, 4. e. ſtarſzne zitto ſ:nza dir | 
parola , to watch a Courſe, viz.to whift, and not | 
ro ſpeak one word, to be one of few words. * Haver | 
truovato it morto, i, e. haver truovato chi gli 
habbia laſciato gran facolta e podert, to have 
found a Courſe , viz. to have found one that hath 
left him a great eſtate by will ; the Engliſh term 
it, A ſound box on the ear. * Moſtrar ad alcuno 
il morto in ſulla bara, e, e. dar a dividere la ve- 
rita manifetta , to ſhew one the dead body: on the 
bear , VIZ. to ſhow one the mauvifeft truth , the 
dead body being alſo exposd with the face open. 
* Parlar ad unmorto, 4. e. parlar a chi non ſente 
© non vuol ſentire , to ſpeak, to a dead body , viz. 
fo ſpeak, to one that cannot or will not bear. Pian- 
geril morto, z;e. dolerſi di non. haver legati 6 
(laſcite, anche finger di dolerfi, doppo havecr ri- 
cevuti di molti legati e laſcite,, to bemoan the 
dead, viz. te be ſorry that there hath not been any 
thing left one by legacy or otherwiſe , alſo to ſeem 
to moyrn when a great eſtate hath been left one ; 
iTo mourn in $ Jl a Clarret, ſay the Engliſh. 
Putir di morrto, j.e..{puzzare, anche haver havurb 
qualche laſcita , to ſtink of a'Corpſe, viz. to tink 
\abominably, alſo to have had ſome legacy left him, 
|* Suonar a motto, z. e. condolerh, lamentark , 
to ſound to the dead, viz. to condole and lament, 
to toalthe bell. * Voler anziche fidica,qui fuggi 
11 rale, che qui reſto morto il tale , to be willing 
rather that one ſhould ſay, bere one eſcap'd , than 


| bere died ſuch aone ; the Engliſh ſay, To ſleep ina 
' whole 5kn. | 


vertiggini, to turn round 45 a file without a head, 


brain, Andarſene come moſca ſenz1 capo, 5, e. 
agoirarh e non ſaper dove , to go like a flie with- 
out a head, viz, to rove one knows nt whithey. 
* Conoſcer la moſca nel latte, 5.e. ſcuoprir 
o2ni minimo mancamento © pecco in un* huomo 

abbene , to diſcover a flie in a bowl of milk, viz. 
to diſcern and diſcover the leaſt fault that is jn ay 
honeſt man, * Efler bianco come una moſca, ;, e. 
nero nero, to be as white as a flie, v1Z, very black, 
Efler come la moſca del molino, 3. e. che per| 
efler infarinata, ficredeva di efler il mugnaio, = 
be like the miller « flie, v1z, being powder'd a'l over 
with meal, took, ber ſelf to be fo miller himſelf. 
Efler una moſca cavallina, ij. e. che $*appicca tal- 
mente, che non fi poſſalevar dalle ſpalle, eci 
perſeguono, come fanno certe moſche i cavalli, e 
diceh di certi Bravi Com agnont ſpiantati, che 
$* attaccano a Compagni che hanno pur anche il 
modo, to prove a horſe fly, viz. to ho'd ſo faft, as 
that it 1s mighty hard to get it off from ones body ; 
and this is uſually ſpoken of our Hetftors, Ramters , 
or Hangers on , who being brokg either by, 
gaming, orwhoring, Pick cloſe aud bang upon thoſe 


who have yet means and follow the trade. Efler | 


piu raro che una moſca bianca,y. e. efier rariſſimo,' 
e dicefi degli huomini dabbene, che fiano tall , 
tobe rarer than a white flie, viz, to be rare indeed, 
ard uſually apply'd to honeſt men ; the Engliſh 
wou'd ſay to ſuch 4 purpoſe , They are thick, ſown, 
but they come thin up. Eſſer pil importuna d'una ! 
moſca culaia , as moſca cavallina. * Far parer| 
una moſca una gril, z, e. aggrandir le coſe pro-| 
prie , to make a fly ſeem like a crane , Viz. to 

magnifie ones own things; to take ones own Geeſe to 

be Swans, the Engliſh would ſay to that purpoſe. 

Far ſalir la moſca al naſo , 5, e. efler monrato il 

moſcherino © la moſchetra al naſo, efler ſtizzato | 
& in colera , for a fly to be gotten up to ones noſe, 
viz. to be netled, and peeviſh'y angry , and to have| 
taken pepper in the noſe, as the Engliſh ſay. Fat 
come la moſca d? oro, 7. e. ch2 doppo eſſerſi ag- 

oirata un pezZ0, Va a ripoſarſi ſopra uno tronzuo- 
lo,e diceſi di quegli capricciof, che non ſannomal 
truovar partito a mag loro , todos as the golden 


| fly, viz. after having hover'd about a long while , 


at laft to pitch upon a Sirreverence ; ſpoken of | 
ſuch a: are over curious in their matches,and at laſt | 
light on aCowtird. * Giocata moſca Cieca, 3. &. 


non veder il fatto ſuo, to play at blind fly, viz. 4t | 


Hotcock/es , wot to ſee ones interejt, * Haver 
moſca di mula, 7. e. faſtidio, to have a mie 
fly, viz. trouble, alſo as moſca cavillina. Havet 
paura d* un calcio di moſca, i. e. haver paura d' 
ooni minimo che, to be afraid of the kick of « fly, 
viz. to be affraid of the leaft matter that may be. 
* Menar la moſca cieca, i. e. parlar ſpropoſitata- 
mente & alla balorda , to lead abour a blind 


—_— 


fly, viz. to ſpeak, at random, hab nab, what comes 
next, ſpecially uponthe account of ſlander. * Non 
haver-quanto porta in piedi una moſca , 7. &. non 
haver coſa che fia , not to bave ſo much as a fly 
able to carry on her feet, viz. not to have anything 
at all. * Parer una moſca affogara in un catin dl 
latte, . e, picciol exrore © mancamento , E di- 


| Moſca, 4 flie. * Agoirarhi come una moſca | | 


ſenza Capo, z. e. haver il caposbalordito, haver le | 
j 


cefi anche d'una bruna che veſte di bianco, fo 


9 ſeems j 


— 
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ſees 4 fly drown'd ina bowl ef milk, viz. 4 ſmall 
wxconfiderable fault; a'fo ſpoken of a brown woman 
in a white garment; the Engliſh: ſay of a pale face 
with black.ezes , Pruons in whitebroth. * Saper 


e campare d* induſtria , to kyow how to ſet feet to 
a fly, viz. to live by ones wits, to pick, out 4 living 
out of any thing; the French ſay\, Vivre d'eſprit. 
* Voler far d'una moſca un Leonfante, 3. e. voler 
agerandire le coſe ptoprie, da la'del dovete ,\ to. 
yo about to make an Elephant of a fly, 12. to may- 
nifie ones own affairs beyond reaſon, 1o./1retch'in a 

ftory that concerns ones own ſelf, 

Moſca ; the proper name of 4-mman. Dir come: 
diſſe il Moſca, i. e. coſa fatta capo:ha., te: ſay ve: 
Moſca ſaid ; a thing once done bath an tnd-, aiſe 
4 buſineſ: finiſh'd bath went or diſpatch. | 


Berevino moſcatello,z.e.bere vinonelgquale vi it 
ano affogate denitro delle moſche,e che 1a ſva-, 
nito, ſcherzandorcal vocabolo, maſca; animalet-: 
co, e moſcatello,vino cosi dett0,te drink mmwka- 
din wine, viz. wine in which flies hutve ben 
droan'd in ; flat dead wine, and that thath pawyid | 
God knows bow long ; quibling with Moſca 4 fly, 
and muckgdin wine indeed; i wn uh) 


_ 


Moſche, flies. * Ammazzar ke. moſche per 


in niente,in fumo..di pan caldo., to.come to.fly. 


ſteam of. new bread, whith may ſeeye.;, mt really 


veritaruola , ventaglio..s caccia-maſehe <2 val, 


noſe, -Vitto rid ones ſelf of hindrauces, '\a'ſe to res. 
venge ones ſelf, Creder che le molche lian ca+ 


importuno che le moſche, 3. e. efler faſtidiolay 
ew 


delle.moſche, v. e, 


te beextream jea'ous, fealou; of the, tary, air , 44, 
an Engliſh man a'[o would ſay. * Fareomelz moſs. 
che,4. e. oRocarknellatre, ſervirh'male delle 


* Haver paure d2lle moſche che vohn-.per- ara , 
ie; haver paura d'ogni»minimo.che:,\ fo be a- 


VIZ. on ones ſelf fron troubles as ſoon,'as may 


aria, j, e, haver il fiata che ſpuzzi e- che: appeRti | 

rfinall'atia , 99s ep in the air; viz. to 
ave a ſtinking breath able to puſon the very arr; \| 
Andarſene 1a cofxin eacature. dimoſche:, 5. rx:| 


fari piedi ad una moſca, i, e. ſaperſi ingegnare,; | 


Moſcatello , Mutkedin Wine, aſe fly blows:.| 


will never fill a mans belly. Arroſtat le molchey| 
4. e. ſeacciarle con.P arrdfto ;,colti6: Ehiama Alt | 


propofito ,. to driveway flies wyh.wwa ti, lt. a0) | 
fanthem away with a rolt, which in Flarehce-fiy- | 
nifies a large: fly:flap;-: Cavarſi-les.moſche d* || 
avanti l naſo, anche far ſux vendetta, e. e. levardil| 
e liberarh dag! impacei;pto drivethe flieroff onry; 


valli, -armati, 7. ec haver paura: ſterminata.,. to |, 
brlieve-that flies are armed horſe y,v\t.tobe ex--| 
tremely:. afraid, tohaye a panick fearc”. -Efſ=r pint | 


ors importunate than flies, viz.to be tron- | 
beſome; Eſſer piu:rari-che le moſche .biancheg| 
to be rarer than white files, - Efletigetafo:per fits| 
geloſo a maggiar ſegno e| 
delViſteſla aria ,-to be jealous ev'nofiflies; NNIB\| 


; 


gratie di Dio, todeas flies do, viz; drown them-|. 
ſelves in milk., to wake ill uſe of Gods greatures, | 


frard of the very ſlies.of the air, viz. to by afraid| 
of the leaſt thing that may be. * Levarfile molſche|; 
d' tromno al naſo,:.e.lbzrarh quant9 priftia (1 pu$|] 
da' faſtidii , 1oremove the flies from off ones noſe, | 


tirds, V1Rs F0 come to-mthing}, ta proves liky -the\|: 


o — 


be. As Cavarz&c, * Non (i laſciat potar'le mofche 
addoſlo, i. e; non (i laſciar arrivate © coglionare 


, in conto* niltuno ; ea32s-fafer the fliertoreſF'on 
) ones #oſe, Viz.not to ſuffer 0325 ſelf robe chouc'4 or 
f trapand npon'any tearms, to bene foo', * Pigliar 
rutre IE moſche-che volaniperaria, 5. e: (deznarſi 
'C go .collera-d'ogni minimi coſettmx , to 
'catch artvery fly that flies ixt the air, vit;-to rake 

pet, and be angry at the leaſt thing that is. Pigliar 


catch flies with ones hips, viz.:with a device or 
gin ; the'French ſay, a la pippte; * Rettar colle 
'mani pienedt moſche, i..e; non efler riuſcito in 
alcun' impreſa, non haver colto 6 dato nel ſegno, 
toremain with ones hands full of flies., viz. not to 
have cone off 1n any enttrpriſe,: or bit ſcatvily , 
ot to have hit the mark * Uccellar alle mofche 
| e morder V aria, 5. e. attender i coſe. 'imutilie di 
\niun riſtieyo , to buat after fl es. and bite the aiv , 
X12. to mind things that are of no profit 5 an4' that 
can bring in nothing. Volefla con altri che-non le 
;moſch24:4- e> voler contraftar con gente da par 
'ſuo', to.have a diſpute with other creatures than 
flits , vit» 30-.comen1 with:oves equals of ones 
poatch.. 2h. 9 NG 1 Rs 
| , Moſcioni\, »#aſpr.:> Parlar de* moſcioni , 
5, e- patlar:d'alltra. materia , murar diſcorſo , to 
ſpeak. . of .. Waſps, viz. .t0 alter and make a 
digreſſton of. &2e3diſconr(e," taſprak, of other mat- 
ters, and:puraff rhe buſnueſ#.,u 
;  Moſcouta ,-.the proper_ name of « p/ace. Bere 
| Vina di Afoſcovia, 2. e. 'vino moſcatellato , & 
anche che habbja havuto moſche denero di. eflo, | 
ome (1 E gia accennato, ſcherzando col voca- 
moſca j to drink, Moſcovia wine, viz. My{- 
' Cadin wine for wnathat hath bad flies drown'd in 
| ity.47 hath beex airead) binted elſewhere ; quilling 
ith Moſea's flier nts © | 


| andar attorno alla cathe bewche rifte & infame, 
came fannq le moſche; (chzrzands colli vocaboli 
| moons animalettg'e'Moſgo©'na;' e dicelt degli 
huomini luffyrioh; ce. tmrana alla-.carne;; 4d be 
owe of Moſcavia, viz. to Banker about fleſh, though 
ngre'ſo bad.av1 filthy, as fl:e1 do; quibling npon the 
words , Moſca a fly, and Moſco the City ; and 
this ſ;okgni ofemanton and laſcivious men,who fly/at 
i4ky carrion mithout d1t twition. (L.'S 
+: Moſcovitoz\arMoſcovita: Bere vino Moſcs- 
vito,as , di Moſcavia ©..Moſcatello. cy? 
' .« Mofle , the flart, 4lſd ſtarting place of 4 race. 
& On i, wow lemoſle a oy 
'artender a maShare gagliardcinente , 10 give th 
ibarbes the ftart., viz. Jefall to, and ſet bas. gk a 
i walking, to feed lwitily. .* Nan: poter tar. all' 
'moſſe, j. e, efſerimpatiente, &nort veder. hora 
dandarſene ,. '»0t to be able (o keep ut the ſtarting 
\ Place,to be impatient to ſet ogt and be gone." Rubar 
le rfioffe, i.e. preveriire odintefromper alcund, to 
'fleal the ftart vitto prevent interrupt or get before 
'0ve. * StaY alle moſle, i. e, baver emma & pati- 
,enza, to ſtand ſtill at the /t arting place,viz. to have 
| patience, and wait ones time an1 opportunty 10711 
the race the better, * Tener fl \l2 moſle, :.e. 
incomminciare e non finire , to keep on the ffart- 
ing place, viZ. to begin and offer at any thing, and 
then not to go thorough, nt to end, : 
| Moſtaccio, ones face; but ſpoken in diriſion , as 


6: 


le moſche-co le, natiche,, 5.e.con artificio, to 


; Maſcovitz,ent of Mofcovia.Eſſer Moſcovitayj.e. | 


Rh camente 


of a ſnowr * Eifer un b21 moltaccio, 4, e, Irom- | 


—_— 
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cantente-.un brutto maftaccis, un-;bratto. vaſſalla; | 
un brurts ceffo.; ts be a bunſeme ſnow, Vit, ax 
ugh: Ji-favenr'd priſon , {poker 1r0nioally ; the 
Engiiſhiſer, There's .g bandſome face indeed with 4 
£0;bjmi; |* Haven imoltaccio da'far-ridere,s. e. 
ſaver ciera'di burkanay. ds '\far rideri{a-brigara ;| 
to havd'a face ta procurt-laughter,viz. to\heve. a 
ridiculow countenance.", as of a Teſter 3" to prove 
the Fook -n the. company. Haver ui» moſtaccio| 
prohibits, 4. e. maſtagas! © ciera.d* impiocato ,, 
to bave @ forbiddencface,. viz. te look; Ithe-one that. 
deſervet hanging; AT bief tiook, as rhe -S catc hana | 
ſays.» Haver, moſtagdioTincagnarto, "4, e. crera-del | 
Diavole;zdiCerberp z"t-bave a:dexged veok; vis 
to laok:tike a Demnlzalike Qerberusa wud vor 5) wif 
 Maſtarda, Muftard::* Beccar nel bufo datls 
moſtardo Furlana, & », fetuirh dir mecda in vece 
di itnpiaſtco , | ancheovalereſſeri\$vdmmira , 47 
peth.cm the bale of the (Fatlan azuſard por; vin. 40; 
makgs wuje of Pilgrim ſatve; alias iavſirrouerancery 
alſake atdditi ones folf- to: Sodomy.\* Bffer piu find! 
della moſtazda, iarefferecifiobencyt da 14, de 
triſti , to be finer than muſtard, viz. to be a'ruwss 
ning hnave- vr rogue: | Fregions.'tind ſmperiative , 
cxvectag all othera;: *:Inrorbidir: la:moſtarda 1 
Te, ihtricarh dove'ſar meglio,dy\laſciat ſtare \! 
'to-ſkinthelmuſterd, wiay tpwddleiinh Amatter an 
 bnſineſs, that it were muchbrtterito | leveif. alone, \ 
fan 1H 4.4: ad thermore ye-ſtir, whe. worſe 1t-will 
//36k. + $tlir la moſtarda al naſo; wer Fat (aliv1la 
| maſts allnaſo.: The Latin calls it y Scelerarafe 
nagi& {vo 117 $752) 0251226 £19 5 © $4100 
|  Molto;new wineer julcd,ar wort of Beer or Ales 
'*Riuſcie gtappi. ſemtamgſs, 14erfaRt;cu ſonia? 
utile.; tp ; provvee/niFerrwithotttyncoe, Vit; rmou2! 
bles without profit, * Saper conoſceh I'artiztel 


dal moſs cotto, 51. .haver buots giudinio: da di[- |: 


cernete z EI cfanarll 'wat 
| from now winelopP45witz! to. bon! gi grod judge) 
| wh avd 4d iff iggne foinglollato'15!: rut £.. MI; 
| - Moſize;;;1Sbells prom if aciogh)Srfilre! Clathro, 
Star-ſulle mofire, 3: $o:Rar ſulks appatedt©; 46 
"pe" ſhews, viz. talk al omtfidernulls xothing 
5h. , © 1 JOIH Viv 4, 7 » £50014 rover 
\ Mozzina , .. (val Gorl or #eveh)» Efſer wah] 
\MmozZina, 3, e, una puttiinella, re-Aeue ſannliiGinly| 
Vita Whore, «Gil thar wil i tradgq) one of. 1) | 
Aunts, the Engliſhareotdntts fayiioM i} wn.oory 
.\Kfticcia,; a Kirlar;u 7 Bfler 'pilk tot muta, 
clie-gatca, i; e. efitrphttanella giovetie;anti <>: 
he, to $e r&b a Kilin'than a Cart, wiz. te b| 
more like a young HH hert, 'thav an od. Bewds| 
* Non woler- chin la gattainiteriay\;,7e. tow | 
\Yoletidubre a&:anfinodchiare 7 row 3» . be willing 
tocalithe Car:Kitkgy or pritty Buſs, viz." acmto| 
brovidfiuy te fevouranuflatter: ang ones: © V1 | 
»*Mnccie,' fox sx'e, [Dap detle miiccies}] 
i. e. tardelle baie;adulare , to gone wbbd\| 
(fox tale; Viz. :#d flatter,',. atſotoyi wipes andh| 
babs ;bav4{month, qporyniy.. EP A Wn. 1 fig | 
Maccio , thegropes wane of 'a win: Diſara- | 
tiarne, Mattro Aſacziv.e; ſiperare-chiche fia it 
lakcnna coſa , Foput down Maſter Muccio, viz. to' 
| overcame Or exceed any ne in any thing, WY 
 Muccini, K:tlings: 1 muccini haver aperti |. 
;gPocchi, z. e, non efſer piu-novizzo 6 gonzo , | 
\for kitlins to have open'd their eyes, viz. to be 


— - — 


— - - 
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| dal vino, 4. #, veder di remediar ad alcun in. 


ne; out of thewine, viz. t0 endeavour to remedy 
 #1Y-incomvenience if it may be poſſible thouph un. 


#o foxger a freſh nn or novice, | 
Mafta, Adaſtyueſs. Veder dir cavar 1a muff; 


conveniente ſei puole., «#0-ſe2-to ger the muſti. 


' 2 Mugnaio, 4 Molinaio. Dir come difle quel/ 
mugnato, 4-4; e-glre Varia. del molino , ro ſay, 
as [aid the Mdiller, viz. to bis Patron ' and Bene+ 
fatter; Its the mr is the cane ont, 

- Mula 3 | «fate, * Efler- pris oftinato.d' una 
mula Spagnuola, i..e. yoter fara modo ſuo, to be 
neore obſtynate than a Spaniſh wwle ; viz. to do 
wha env liſts; tobe ſelf-nidld; * Ferrar la mula, 
vide far'' agree ,- anche'fignifica voler far il 
'rofhano e mexaano d'amore-, | to: ſhove the Mule; 
look; Far Agtelte; alſo rt fgmifies to play the Pimp 
on hrep' the doors. ar a Mute 13 todo, till ber owner 
cove out of the bauſe. * Haver: mcignatala mula, 
#:v./haver buoto a che-gioco che f1 fia, : ts have 
girt his Miele ; via; to batue- the beſt | out - at any 
"rok * Inviea?., una mula Spagnuola a* calci, i.e. 
1hvitat alounoal ſus gioco, .tochalleuge 4 Mule 
Rich nuthi bing, viz. to oballenge one at his own 
Game or Art ; the Latin ſays, Equim in plani- 
riem pravocare, ::..nmh ou 12, 
\'Mylattiere;, &Malekeepe 'by driver, Haver 
creanza di Mulaceiere, Ae. 'efſer- zottico © mal 
creato, edrethivfurp chethabbia fatto: qualche 
atro ſcotwenevolh ,-t have #Maleidrivers mar- 
A) vin" Po'be a-perfebt Clown ; and this" isthiefly 
{pdher bf ond who hat bdone'forme owe: ation. 
 \\Mulimacciog's gron 93K, Efſerſtato un-mu-: 
Junaceio/s. taver dettovina bugia e nolla* porer 
diffender!d (oftentare, that was 4 great dill, | 
\irz. 80 have thid alice, andre tobe able to defend 
and fiand.id ont.N\See:Jamnes'blowel in his Ztalian 


|{Pymarkegpig. 18; the ſtory at lougeb. 


' '|}Mulinsga 7311, 'Andarvpafino bianco al mu- 
linoy3, e, paſſar-nella folla'd xrroppa quant'alcun 
altro , ifory whive Aſs topo d mill , viz. to paſs 


'wrll exough ina crowd or bard \"to be nuder cavert 
 barngto have iwiexcaſe., bting white. -\ > *; 
; *: Mummun, Afumnmy, Parct ma munmia, 3. e: 
; effor £200 £'Magro:,. to.ſpem a Alummy, Vit. to 
\ br extredeh lens and meager; tolook, likg » + Sche- 
eng. (iti 121%. ron. 3 513 v3, 
| + Muoia<folds ,: berg pry.” Venir ab+muoia 
dal curgvtwivella & favoli.p'od altro agents 
raggionamety}©sy to cone: tothe harg- periny',.- an 
les the conpany live , Viz, #0 0me Ld point of 
(any tal or pitdſunt diſcourſe; where The” eral of 
' -/ Muritigoli!;! Hittle.'Walleion 'Canſeys.> *Diſ- 
coftarfi-da*muriccinoli, n,e:nn haver pill-paura, 
anzivotenſt.metter in perieolb'& a qualche "rift 
co ,' to kpep = the Cauſeys, viz. to be no (nger 
aff rainl\, but ts offer to put ones ſelf in danger and 
hazard 3 the Muricciuoli, are for to part the foot 
way tron the horſe wayin the ſtreets of the great 
Cities of Traly; ſpecially Rome. * Saltar fa" mu- 
ricctuoliy &e; | cacciarfi in luogo eminent? 'Per 
farſivedere, efler ambitivſo ; to /eap or g#t #p 
on the Cauſey, viz. to ſtand: on an high an eminent 


| place on 'parpoſe to be ſeen, meerly out of ambition. 


Muraglia , 


it lies for foe ſometimes frry ut the end of a:SFory. | 


ſoldo; eviva la brigata, 4ze. at piu bello & al fin| 


| 
| 


; 
[ 
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Muraglia, any Wall. Buterci ſopra come ad 
una mutaglia, z. e. dare a chi non fi riflente , 
to ftrikg as on a Wall, viz. to offend one who is not 
ſenſible of the offence , or one that cares not for 
what can be done to him, 

Mauro, a: Muraglia. * Allongar il muco, 7, e. 
andar con Dio, to lengthen the Wall , viz. to go 
away,to be gone or ſtea' out of Company. * Dar f 
calci nel muro, 4. e. far la coſe indarno , to ſpury 
againſt the wall, viz. to do any thing in vain, and 
to no purpoſe, againſt the current or ſtream, Dar 
della teſta nel muro , s. e. efler deſperato, to 
ftrikg ones head againſt the wall, viz. to be mad 
and deſperate. Dar de pugni nel muro , as Dar 


a? 


de* calci nel muro» * Efſer come dir ad un 
muro, fatti in 14,1.e.ſarica vana,to be like ſpeaking 
toawall, ſtand off, viz. labour in vain, * Far dar 
della teſta nel muro, i. e. ſtizzare alcuno, to 
provoke one to ſtrike his head againſt the wall, viz. 
tovex one, * Metterh fra la calce el muro, i. e, 
tra Carne & unghia , to ſet ones ſelf "twixt the 
morter and the wall, viz, twixt the bark an1 the 
tree, to put variance 'twixt friends, * Proteltar e 
dar del capo nel muro , i, e. far coſa che la puo 
far ogn'uno, to proteſt and ſtrike ones head a- 
gainſs the wall, viz. to dowhat any body may do 
if ſo minded, * Starli fra la calce & il muro, i. e. 
ſtare mediocremente, ne ben ne male, to ftand 
between the morter and the wall, viz, in a midling 
condition , neither well nor ll, ſo ſo. Strigner 
fra*'l' uſcioet il muro, z. e. sforzar Chi che fa a 
far riſpoſta , to ſqueeze "twixt the door and the 
wall, viz. to force any one to an anſwer, * Yoler 
it muro per corſalerto, 7. e. voler tar appoggia- 
to, voler efler protetto , to be wil.ing to have a 
wall for a Corſlet, v1z. to be willing to be gaarded 
and ſheltred, well back'd; the Latin ſays, Hic mu- 
rus aheneus eſto, &c. Voler piſciar al muro, 4.e. 
voler far come fanno 1 ſuperiort, cavato da* cani 
groſſi che fanno cos1, to PT againſt the wall,viz. 
to'do as ſuperiors do; this is taken from great 
dogs that nſe tv.do ſo in imitation as it were of 
men. 

- Murare, to wall 1» or immure. Farli murate, 
j.e. commetter peccato che meriti 1] farſi murae. 


re, peccato inceſtuoſo,qual d'ana Figlia ingravi- 
data dal proprio Padre, to make ones ſelf be ins- 
mur*d, viz. tocommit ſome fin that may deſerve 
immuring,'0 commit inceſt,as for a Daughter to be 
gotten with ch1;/d by her own Father. 


\muratofte e voler far PArchitetto , z. #. intra- 
prender da 1a della poſſanza , ro be but a meer 
| Maſon, and yet to play the Architett, viz. to mn- 
dertake beyond ones ability and capacity. 

© Muſa,s muzzclor (nout. Far la muſa,c.e,dop- 
po haver annaſato alcuna coſa , farr2 le-ſmorhe, 
to makg ont ones ſnout, viz, after baving la:d ones 
hoſe or (melt to any thing, to lift up ones [n0at or 
tthe2e1l, at one ſhould ſay, in ſcorn and deriſion , 
to make faces at it. | 

 Muſchio, Aſ»:k, Saper di muſchio, 3. e. efler 
zdulteratg e concio , to ſwell of ſuck, viz. to ve 
connterfit and made to ſmell ſweet, to hide the de- 


con diſauvantaggio e ſcapito , to change Aſush 
for galls, viz. tochange for the worſt,to loſs. 


| 
Muratore, 4 Maſon. Non eſler che ſemplice 


| 


feftts., Scambiar muſchio con galla, i. e. ſcambiar | 


| 


IF 


Nightinga! of the Muſes, viz, tobe an excellent 
Poet, alſo by ironyto be a ſad ont, a Poetaſter or pot 
Poet as they ſay in Engliſh, 

Muſeruola, a muzzel or curb, Metter la mu+- 
ſeraolay, e. reprimer alcuno , ch2 non ſparli ; 
come 1 fa* a' cani e cavalli,che non mozzichino, 
to put on a muzel, viz. to keep and ſuppreſs one 
frons ſlandring and backbiting , as they do to dogs 
and horſes to keep thems from biting , to put a ſtop 
in any buſine(s. 

Muſica , Muſick, talſo any ſtory or flim flam. 
* Dar ad intender la tal muſica, i.e, dar ad in- 
tender una favola, to make one apprehend ſuch a 
Aſuſick,, viz. to make one tobelieve a lie , fib, or 
ftory. * Eſſer finita la muſica, i. e, della tal coſa 
non ci eſſer piui altro, for the Mnſick. to be ended, 
VIZ, of ſuch a buſineſs or purpoſe tobe no more of 
it, no more to be done ; There's an end of thoſe ſto- 
ries, ſay the Engliſh. * Non piacerla tal muſica , 
i.e. non piacer la tal Rtoria © diceria, for ſuch a 
Muſick not to pleaſe, vir. todiſlike ſuch or ſuch a 


eſſzr coſa differente, to prove & different Muſick, 
Viz, a different caſe or tory, * Saper la muſica , 
i, e. Fe ws la midolla del negotio, to underſtand 
the Muſick, viz.. to know the drift of the buſineſs 
or fFory, to have ſounded the bottoms of it, * Voler 
muſica ſorda i. e. voler muſica ſoave e gentile e 
che non fia troppo alta, anche voler ſecretezza 
nelle coſe , to love deaf IMMnſich,, viz. to affett 
chamber Muſick, or ftil Muſick , without Haut- 
| boyes,or Weights, alſo to affett ſilence and ſecreſie in 
any buſineſs. 


torto, i. e. Guardar alcun ifi cagnefco , to behold 
one with a crooked mnz;z.t1, viz. to look frowningly 
and [curvi.y upon one. * Laſciar a muſo ſecco, z.e. 
| plantar alcuno , to leave one with his mouth dry, 
Viz. to ſlip from one, and leave him in the [urch. 
Muta , D«mb. Patlar alla muta, 3. e. co' cen- 
in e fegni, to ſpeak, like a mute, vI2. by ſigns and 
tokens, 
Muri , the proper name of a family in Italy. 
Eſſer di caſa 2m, 3, e. efl2 quah che muto, e 
diceſi di chi parla poco © niente , to be of the 
family of the Muti, viz. to be in a manner dumb in 
Company ,to (peak, little or not at all; the gingle lies 
in Mato dumb , and the name of the A as 
otherwiſe; the Engliſh quibble in ſaying, T o play at 
Noldy, which is meant either of the game at 
cards ſo call'd, or to ſet a ſleep and nod ones head. 
Muto, 4 dumb man, Far far le 'grida ad un 
muto, #. e. cercar I impo.hibile , to make a dumb 
man exclain and cry out \ Viz, to attempt what « 
impoſſible ; meant as toarticu/ate ſpeech, not 4s to 
howlr»4, for that dumb folks do. 


mutolo net ad un fordo, i. e. dir apertamente 
ſenza tiſguardo , not to ſpeak, it to a dumb man , 
nor yet to a deaf man,vi2.to ſpeak any thing aloud, 
that every body may hear without any reſtraint or 
fear. Non efler rimandato p2f un mutolo, 3. e, 
|; havetr ſaputo dir if fatto fuo; not ro have been ſent 


| Muſe:, the Muſes. Eſſer il rofſignuot delle 
Muſe, z. e. efſer bravo Pozra, anche ironicam2n- 
te un cativo Pozta , un Poetaſtro , to be the 


report, not to endure to hear on that ear, * Riuſcir | 
un” altra muſica, z. e. cosi non cantar G2orgio , | 


Muſo, a muzze! or month. * Guardar a muſo | 


Mutoto, 4a dumb man. Nonla dir mica ad un | 


Hh bok 
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expreſs himſelf well in the Commiſſion, and to have 
to'd his ſtory ſignificantly. 

Mutrone , the p oper name of a man. Eſler 
ariſta di Aſutrone, i, e, un longone, un perticone, 
concio che era tuitto buco & offa, e h dice d' 
huomo © di donna molto magra, robe Mutrone*s 
prickle, viz. a ſpinkle ſhank, a Maypole, a Long 
Meg of Weſtminſter ; ſpoken of ſlender and 
[ping folks, 


N. 


Acchere,Knackers, Haver portate le Nac- 
chere, j. e, efler furbo bene, ts have brought 
knackers or ſnappers with him,viz.to be a ſly crafty 
rogue, to need no brokgr, 

Naffiſſa , the proper name of a woman. Far 
come ſanta Naſhſſa, s.e. far la divota e la ſanta 
| ma con hipocteſ1a , to pay the boly Naſhiſla, viz. 
|to play the devout perſon, but bypecritically, 

Nanna, the proper name of a woman, Eſler 

ſcrittore di Nanna e di Pippa, 5. e. efler uno che 


Nanna 4d Pippa, viz. a Detratter, a Satyriſt , 
an Aretin., 

Nannicino, the proper name of a man. Far 
Nannicino della mula a Quinto, 7, e. ingannar gl' 


cerve the decerver ; the tradition relating to this 
Proverb, is ſomething of the longeſt to be inſerted 
here ; but the application may ſuffice, as it is the 
[ame 'n Maria per Ravenna, /ook Maria. 

Napoli, Nap/es City. * Efler Cavaylier da 
| Napoli, 1. e. che habbia il mal Franceſe, concio- 
ich? ſz I addoſſino I' un' all' altro, to be a K night 
(of Naples, viz. to have the French Pox , IN As 
' much as they Father it one upon ano:her, Eſſer 
come i cavalli da Napol;, 1. e. ignorante, e che 
hanno le lettere nelle chiappe, to be lke the 
| Horſes of Naples, viz. Ignorant ; for as much as 
they have their letters or badges in their buttock. 
imprinted, by lettere we mean alſo and expreſs 
an) ir, * Haver il mal di Napol: , 4. e. ha- 
veril mal di Fraxcia , to have the diſeaſe of Na- 
ples, viz. to have the diſeaſe of France. 

Napolitano, 4 Neapolitan. Dir come difle lo 
[Napo!itano, 7. e. qui tagliamene un. rottolo, to 
ſay as the Neapolitan ſaid, viz. cut me off here a 
raſher or ſliver, 

Narciſlo , the proper ame of 4 man. * Eſſer 
piu brutto del riverſo di Narciſſo, i. e. eſſer brut- 
to aſiai , to be wglier than Narciſſus his reverſe , 
viz. than his back/ide. * Far del Narciſſo, 1. e, 
Far il b2llo,8 attilato,& invaghirſi allo ſpecchio, 
ito play the Narciſſus, viz. the ſpruce blade, and to 
fall in love with ones (elf at a lookinglaſs. 
Naſafica, the proper name of a woman, but ſup - 


\pos'd. Far Ia MNaſafica, 5. e. ficcar il naſo per 


tutto,intrometterh dove non occorre z to play the 
Nalafica, viz, t9 meddle more than weeds tobe , a 


| 


back, again for 4 mute or dumb perſon , viz. to 


| 


ſparli, un Satiro, un Aretino , to be awriter of | 


ingannatori , to play Nannicino, &c. viz. to de- | 


| 
| 
| 


Naſate, quips, jeers, or taunts. Dar "—"_ 
j. e. butlark di chi che ſia, to give quips or tawnts, 
Viz, t0 abuſe one, and jeer one. 

Naſo, a Noſe. * Andar chino comeſe veniſle 
ſangue dal naſo; i.e. andar gobbo e cogli occhi 
in terra , to go ſtooping, as if ones noſe bled , viz. | 
to go ſtooping, and a'wayes looking wpon the grog »d; 
the French ſay, ChercherdeV Argent. Aſciugarſ 
il naſo col braccto, ji. e. efler uno ſporco.e mal 
creato, to wipe ones noſe with ones ſleeve , viz, 
to be a ſloven andill bred, * Caſcar indietroe pur 
rompert1 il naſo, i. e, efler diſgratiato affatto, 
to fall backwards, and yet break bis noſe, VIZ, to be 
abſolutely misfortunate, * Dar di naſo,/.e.ſentire, 
ouſtare , to give off the noſe, viz. to ſmell or taft. 
Dar in ſul naſo, 3. e. dar in ſul grugno, caltigare 
alcuno , to frikg onthe noſe, viz. to puniſh and 
reſtrain one. Dar del naſo in ogni coſa, 7. e. intro- 
m?tterſ1 in ogni facenda, benche non gli tocchi , 
to put bis noſe in every buſineſs, viz, to me (ldle 
where one 1s not concern'd. * Farſi unrgroppo al 
naſo, i.e. raccordarh a qualche ſegnale, to make 4 
kh not 07 ones noſe, viz. to remember by ſome then. 
Ficcar il naſo per tutto, as Dar del naſo in 02ni 
coſa, * Haver buon naſo, s. e, penetrare e ſubo- 
dorar le coſe a tempo, eflzr un ghiotro, anche 
efſer ben fornirodi membro genitale, to bave 4 
good noſe, viz. to penetrate and dive into things 1» 
r198e, tobe a Glutton or Smell-fea't, alſo to be well 
hung and provided as to Venery. Haver naſo da 
fiutar il giallo delleroſe, to have a noſe to ſmell 
the jel'ow of the roſes, as Haver buon naſo, Ha- 
ver perfo la colonna del naſo, i. e. haver bavuto 
il mal Franceſe , ts bave loſt the column of ones 
noſe, v1z. to have bad the French Pox , and the 
bridge of ones noſe to be fall'n or loſt, * Menar 
per il naſo, vid. Buffala, * Non haver piu di due 
buche nel naſo come hanno gli altri, 3. e. efler 
dozz.nale e non ſtraordinatio , met to bave 
any more than two noſtrils , as other folks, 
Viz, to be but an ordinary fellow, and n- 
thing above others, Non fe gli poter toc- 
car 11 naſo, i.e. efſer ombroſo © bisbettico , 
for one not to be able to touch his noſe, viz. for ont 
tobe skittiſh, that will not endure his noſe to be 
touch'd, Non veder quanto 8' ha longo il naſo, 
j. e, eſſer di corta viſta , not to ſee the length of 
ones noſe , viz. to be ſhort ſighted, ſad blind. 
*. Parlar co} naſo, 3. e. haver il mal Franceſe, to 
ſpeak with the noſe, viz. to have the French Pox 
the French ſay, Parler du nez ; and the Engliſh , 
To ſpeak, in the noſe, or to ſnuffle. Poterle contat 
col naſo, i. e. facile da contarki, per efſer poche , 
to be able to connt them with ones noſe, viz;to be 
eaſie tobe told, becauſe ſew. * Reſtar con un pal- 
mo dinaſo,4. e. r:{tar ſchernitoe deluſo , ts re- 
main or come off with a noſe a ſpan long , viz. to 
have been mock'd and eer'd to [one tune, Reſtar 
con tanto di naſo. lem. The French ſay , Un 
pied de n2Z. * Star ſempre col naio ſangu:nato, 
1, e, ſ:mpre attaccato & in quelt.oni , fo remain 
a'wayes with ones noſe bloody, viz. alwayes jet on, 
and in (ea fles. * Tagliar il naſo ad, uno e pol 
ſoſiarglinelle orecchie, i. e. dat? il veleno voler 
poi dar la teriacca, to cut ones noſe, and ! hen af - 
terwards to gob'ow in his ears, Viz. baving given 


' 
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one poyſon, to bring his Treakel, after the bead | 


a 


— 


OO m—_ 


RO DOT 


broke, to bring a plaiſter. Torcec il naſo a grifo 
ſopra chz che f1a, i.e. non voler appruovar niente, 
to wreſt ones noſe at any thing, viz. to diſlike, or 
10: to approve of any thing the Freuch ſay Faire le 
difficile. 

Naſſa, a Gin or ſnare. Eſler nella naſſa, z.e. 
eſſer colto, to be inthe Snare, viz. ro be catch'd 
and taken in a Gin. 

Naſſo, the proper name of 4 place. Laſciar in 
Naſſo, i. e. Laſciar nel maggior biſogno,apponto 
come fece Teſeo Ariadna ne1l' Ifola cosi detta, 
to leave in Naſlo, viz, to leave or deſert onein ex- 
tremity,ev'n as Theſus d:4 Ariadna in the Iſland 

ſo called ; the Engliſh ſay Naxus, not Naſlo. 

Natale, Chriſtmas. * Durar fin da Natale a 

San Stephan, i. e. poco pochiſſimo , to laſt from 
Chriſtmas to St. Stephens day, viz. a very [mall 
while, * Efler pill longo che la Mefla di Natale, 
. 6, aſſai longo e rincreſcevole, e dicefi de* poco 
|divori, che preſto {1 [traccano dal ben fare, to be 
longer than a Chrittmaſs Maſs, viz. tedious and 
weariſome ; and this is ſpoken as to ſuch a; have 
bat little devotion in them, and are ſoon weary of 
well doing, the Service that day being longer th 
ordinary. * Haver piu da far che 1 forni da Na- 
tale, i, e. cio E in Inghilterra dove fi cucini di 
gran paſticci all'hota , to have more a do thar 
Ovens at Chriſtmals , viz. as in England where 
they bake much at that time of the year. 

Natiche, Buttocks or Hips, * Il mal efler nel 

capo, non nelle natiche, i. e. haver poco cervel- 
lo, for his diſeaſe to be in the head , not in the 
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buttocks , viz. to be wanting of brains, of wit. | 


*Scuoprirh le natiche per cuoprirſi il capo, ». e. 
far una pazzia, far le coſe di mal in p2gg10, to 
uncover ones buttock c, to cover oxes head, vir. to 
play the fool, or to play the woodcock,, to do worſe 


and worſe. 


x 
[1 


Natura, N-zture. * Efler matto per natura e | 
{avio per iſcrittura, 4. e. haver del Pedaxte , tobe | 


a ſool by nature, and wiſe in writing «, viz. to have | 


_ of the Pedantin him. * Haver poco obligo | 
ſtolto di naſcita , to have (mall obligation to na- 
(ture, viz, tobe ugly and deform'd , a'ſo to be a 
born fool. * Laſciarlo andar in bzneficcio di na- 
[tura, 3. e. tirar una COrreggia © petto , to let it 
| go for the benefit of nature, viz.to let a fayt, which 
nere is like to return home again ; ani the ſame us 
ſpikgn of any Companion which proves offenſive and 
diſtaſtful to the company, and wiſh'd he were gone. 

Nave, 4 Ship or bottom. * Efler ſtati tutti nel- 
la medefima nave, 4. e. tutti all* i(teflo cimento e 
pericolo, all to have been in the ſame bottoms , 
Viz. all at the ſame hazard and danger. * Voler 
giudicar la nave ſtando in terra, z.e. giudicar mal 
a propoſito , to offer to judge of a Ship at land , 
Viz. to give a prepoſterous judgement, | 

Navona the proper name of 4 place. Eſler B1- 
rone di Piazza Navena, un furbo , to be a Baron 
of Navona Street, viz. a Kogne, Vide, Gampo di 
Fiore. 

Nebbia, a miFÞ or fog. * Imbottar nebbia, z.e. 
far le ſue coſz & vuoro & indarno, efler otioſo , 
to barrel up mitt, wiz. to labour iu vain, to be 


di vino od altro liquor nobile , a digiuno , 


alla natura, z. e. efſer brutto, ſparuto, anch2 | 


idle. Incantar 1a nebbia, i. e. bzre un buon tratto 
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mo.9 1 ire in uſo apprefſo li Compagnoni , ts 
charm the miſt , viz. to take a goed maraings| 
draught of wine,or ſome other noble liquor, faſting, | 
before one go abroad, a Phraſe in uſ» among Good 
Fellows; Tocharm the fleas with a good doſe 1©) 
ftrong liquor, * Parer ' Ambaſciator della neb- j 
bia, #, e. molto longo e fſtentato , to ſer 4 
miity meſſenger , viz, long and tedious a com- 
| ming ; alluding acit were, that the miſt lies too! 
( loug ere the Sun arpear, * Vendemmianr neb\y a, 
| 7.e, p2rierh 11 tempo inutilmente, to reap a miſt, 
' VIZ. to have ſpent, and yet to ſpend ones time un. 
profitah.y ; to labour about hai-I-wiſts, 
N-ceflirio, 4 Houſe of Office. Andarh a fic- 
car in un neceſſario , 5. e. preCipitarh , zo go 
; through ones ſe'f in an Houſe of Office, viz. to po 
| caſt ones ſelf. away. 
Necethta, Neceſſity. Eflzr Dottor della ne- 
ceſſita, i. e, ſ:nza Legge , to be the Dottor of xe- 
 Ceſſity, viz. without Law , an Tonramus. * Far 
di neceſlica corteha e virtul, 4. e. ſaperſi valere 
' delPoccafione , to make of neceſſity a conrteſie or 

virtue ,v1z.to know how to make nile of opportunity, 

Neghitoſ:, ſlow or [azy. Suonar la nzghitoſa, | 
z. e. ciler poltrone , to p/ay the lazy body, viz. to 
be dull, heavy,and ſleepy. | 

Nezotio, a buſineſs. Eſler ſpedito il n2gotto , | 
7, e. non ne reſtar pi ſperanza, for the buſineſs | 
to be loſt, viz. to be nndone horſe and man. Eiler | 
un brutro n2gotio, .e. quando fi ara col ferro, cio | 
e quando via mile alcun vaſcello, to prove a| 
foul buſineſs, viz. when one plows with iron, ſpoken | 

as to Auchors when they hold not, and come home. 

| Ne plus ultra, »o farther. Arrivar al ne 

' plus ultra, 4. e, alle Colonne d* Hercole che non | 
{1 poſſa andar pit innanzi , to be gotten to the ne 
plus ultra, viz. to Hercules his Pillars, that one | 
can get nofarther ; the French allude ſo by their | 
Qu d2 ſac , The Engliſh by Turn again. Lane , 

| whe: there is nothorough-fare. 

| Negromante, 4 Con uror. Eflzr traveſtico a 
ſ-gno da non conoſcerhi da un Negromante , to 
be diſouis'd ſo as a Conjurer cannot know hin or 
find him out. 

N-ro, black, * Dar ad intender il nero per lo 
blanco, z. e. co'Sophiſmt aggirarealcuno, to makes 
one believe that black is white, viz. by Sophi/try 
and chopping of Logick to circumvent oue , and 
make one believe any thing. * Far apparir il nero | 
ſul bianco, i, e.haver baſtonato alcuno, ben bene, 

|fo bave mae black to appear upon white, viz, to 
| bave beaten one ſound'y ; the Engliſh ſay, Till. bis 
Skin be all black and blew. 

Nerone, the proper name of a man, Riuſcir 
pit crudele che Nerone medefimo, 2. e. crudele 
a maggior ſegno , to prove more crue! than Nero 
him(e'f, viz. cruel in the higheſt degree. : 

Neſpole , ed ers. * Appiccar neſpole i. 


dar la baia , to faften Medlers , viz. to faſten 
ajeſt , or put a ſlur upon any one. * Dor- 
mir da neſpole, . e. ſulla paglia !, to ſleep like 
medlers, viz.-on the ſtraw. Dormir colle neſpole, 
to ſleep with the medlers. Ilem.* Mondar ne(po- 
le, #.e. perder il tempo e non {2 waccorgere , 
anche crederh da pil Ger ale , topeel medlers, 
/ viz. to loſe ones time, alſo to think ones "monde 


( than anather, to be ſelf-conceiced. ” Non mondar 
I1 neſpole, 
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Neſpole, i, e. non efler mica troppo huomo dav- 
benz , not to peel medlers, viZ. not to be any better | 


than one (hou d be , as one ſhould ſay, Tu non 
mondi n:ſpole no , you are n» Saint neither. 
*Saper far altro che mondar neſpole, 5. e. haver 
piu rigiri da campare , ts unierſtan! ſomething 
elſe bej:des peeling of mediers, viz. to have varie- 
ty of ſhifts , to live by his wits, to know ſomething 
elſe beſides how to ſhell peaſe. * Volerci altro che 
neſpole, i. e. non baſtar la tal 6 la tal coſt ad 
effettuar il negotio , more to be requir*d than to 
peel medlers, Viz. to bring the buſineſs to paſs , 
there goes more t0 it than ſo, words are words, but 
money buys Land , ſaith the Eng'iſh ; the Latin 
ſays,Non pauca & parva ſed multa & magna. 

Neſpolino , 4 /ittle medley. Efſer un neſpo- 
lino, 7. e. homacciuolo che $8? intrica per tutto , 
to be a ſmall petty med'er, viz. a little buſe-body , 
that meddles with every thing , the French ſay, 
un badin. 

Neſpolone , « grand medler, Efſer un gron 

neſpolone, 5. e. che s' impaccia de* fatri d' altri, 
anche un gran dormione , to be 4 great medler, 
viz, a buſie- body, alſo a grand ſleeper. 
Netta, clean and neat. * Dirla n2tta, i. e. dir 
la verita liberamente, to ſay it eat , viz. to 
ſpeak, the truth freely ; the French ſays, Tout a 
plat, franchemenr. * Farla netta, z. e. pol'to 
e ſenza impedimento , to do it neat, viz. cleaver, 
without any rub or ſtop in the leaſt. 

Netto, clean, Efſer Nerto e ſchierto, i.e. quel- 
che s* ha nel cuor, haver nella lingua , tobe clean 
and pure, Viz. what one bath in ones heart, to hate 
the ſame in ones toligue. 

Nettitia, cleanlineſs, Haver fatto netritia, z. e. 
eflerfi giocato e ſpregato quanto fi haveva,haver 
ſpacciato il fatto {uo e reftarſene netro & ignudo, 
anche potrebbeſ1 intender per in2ttia,dal Latino, 
to have made c'eanlineſs, viz. to have gamed and 


Leviſh'd away all one had , and jift it againſt the 
wal, to become naked and ac'ear Gentleman, the 
Engliſh uſual'y ſay; aiſo it might be taken for in- 
eptia /mpertinency , from the Latin inzptia; but 
properly proterviam facere. 


Nettuno, Neptwne the Sea God. Dolerkh a tor- 
to di Nettwno, 5. e. fatto una volta naufraggio 
pur voler tornar al mare, to blame Neptunz 
wrongfully, viz. after once being ſhipmrack'd, ſtill 
or againto go to Sea, 

Neve, Szow. * Diſtruggerſi come fa la neve 
al Sole, to melt as Snow before the Sun; the 
Eng iſh ſay, as butter before the Sun. Darſi della 
neve, 4, e. contraſtar leggiermentce e di parole 
ſolamente , to throw Snow one at another, viz. to 
jar light'y, aud me:r'y in words. * Efſer cieco da 
non veder una buffala nella neve, 5. e. bzn che 
\Nera C groſla , to be ſo blind, as not to ſee a Buſfol 
in the Snow , though as large as a Cow and 
lack, * Giocar alla neve z 4s Darh della 
neve. * Have: piſciato in pili d'una neve , 
z, e.efler un pratticone che habbia caminato il 
mondo, to have p:#t in more Snow than one, Viz. 
to be vers d in affairs, andto have ſeen the 
world and travell'd for't, * Parer una neve nevi- 
cata dal Cielo, i.e. bianca bianca, e dicefi di coſa 
bianca, quandofi vuol lodar la ſua bianchezza , to 
| ſeem the very Snow dropt from the Skie, viz. ex- 
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treme white; andthis is ſpoken 


glory at a Snow Sun-ſhine , VIZ. very ſhort and 
br ef. Voler cuocer la neve nella fornace, ;. e, 
voler far I impoſhibile , to go about to bake Snow 
in a Furnace, v17. to attempt mpoſſibi'ities, meant 
that it ſhould be bak'd and ſtill anmeltel, 
Nedbio,a Kite. * Avventarti com' il n/bbiq al 
polcino, 4.e. dar addoſio con ogni maggior turia, 
to fall on as a Kite on a bick, viz. with all fury 
poſſible, * Efler come il nibbio, i. e. magro per 
le male preſe, tobe like a Kite, viz, lean becau(e 
of his rapines, which can never thrive. Eilcr nib- 
| biodafeſtini, z. e. un goloſo e ghiotto , parafito 
| da nozze , avvoltore di cucina , to be a 
| Kite for fraſts, viz. a Glutton, and lover of ones 
| belly , a wedding Paraſite , or a kjtchin Vultgre, 
' Efler riſpertoſo come un nibbio, 5. e. eſſ:r 
 SfacCiato da la de'sfacciati, e dicehi ironicamen- 
te , tobe as baſyful aca Kite, viz. impudent 4. 
| bove impudence it ſe'f , ſpoken therefore ironically; 
| the French ironically ſay, Vremment V remmenc 


when we wou'd 
commend any thing that is white, extraordinary, 
as white as the driven Snow.* Veder ogni noſtra' 
gloria al Sol di neve, 3. e. breve , to ſee a'l ow 


| 


| 
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' poter dir come il nibbio, i.e. Mio,Mio, i.e, quelto 
'E mio, con cid che tale ſta 11 ſuo verſo, ot to be 
' able to cry as the Kite doth, viz, Mio, Mio, in as 
| mach as that is hi: note, that is int, mine, mine 


| va ciera efſer tutto ſtrapazzato , to ſeems to have 
| been fall'n from the Kite, viz, to have an hideou; 
| look, to have been hamper'd and miſus'd, 

| Nicchio, any nick or hollow for Statues, Ha- 
' yer acquiltaro il nicchio di tr& legni, s. e. haver 
 ottenuto la Forca , to have purchar'd the nick of 
; three trees, viz. to have obtain'd the Gibbet , the 
| tripp'e tree; as if one ſhould ſay, a proper nick, for 
(ſuch a Statue to be eretted on, 

Nicolo, the proper name of a man. Truovarh 
a San N.coio da #ari, i. e.a la Feſta de' Scolart , 
to be preſent at Saint Nicolo's of Bari, viz. at the; 
Scho ar s Holy-day. 

Nido , the Neſt. * Eſſer cativo di nido. :. e. 
| efler triſto ab origine , to be navght from the 
| Neſt, viz. to be ſo fromthe beginning ; the Eng- 
liſh ſay,To bave b:en ſo Egg and B rd. Eflerd: ni” 
| dog 4. &, ACcorto bene , to be of the n:/t, viz. to be 
| exceeding wary, to be of the right ſtrain and breed; 
| the French ſays, Rule, ” Starſzne dal becco al 

nido, j. e. aſpettar che fa portata lor Vimbecca- 
| ta, a guiſa de gl uccellini che ſono ancor nel nt- 
do, toſtand with the beak in the Nejt,v12. to 
gape for Provender or meat to be brought to one , 
as young Birds do as yet in their neft. 

Niente, Nothing. * Dar in niente, i. e, non 
riuſcire , to ſtrike at nothing, viz. for a buſineſs 
to come to nothing, not to prove, * Non fe gl1 po- 
ter aggiugner niente, i. e, eller perfetto come (1 
deve, that nothing can be added to it, viz. to be 
perfeit and exalt as it ſhonl1 be. 

Nihil, Nothing, buta Latin word made Ita'ian, 
Efſer Dotror in utroque Nihil, :.e. efler un p2co- 
rone e non ſaper ftraccio di coſa che ſia, {cher- 
Zando con utroque Jure, termine de'Legiſt: , f0 
be a Doftor in both nothings, viz. to ve an imnc= 


'1l eſt modeſte comme un Page de Court. * Non | 


|ble Dunce, and ignorant Pretender ; alluding o 
t 
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; own, *Parer caduto dal nibbio, z. e. haver cati- | 
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the Civil Law Phraſe of Doltor in utroque Jure , 
Dottoy of. both Laws. 

Nilo, ths River Nilus. Scriver con? i cani 
bevono al Nilo, i.e. alla sfuggita,to write 4s Dogs 
drink, at Nilus, viz. 4 ſip an1 away , to make no 
ſtay by it. 

Nimbho, « ſuppos'd name of Time, Efſſer al 
Nmbn, i. e. trovarſi al Giovedi d2* tre fuſt , to 
be at Nimbo, viz. to be on ſuch a time as when two 
Sunday: come together , or at Nevermaſs , when 
bad paymaiters pay their debts, when the Devil is 
blind. | 

Nimfa , «4 Nim?b. * Efſer Nimfa d'oro, 5. e. 
eff:minato , to be a N'mph of Go'd, viz. effemi- 
nate, * Far la Nimfa, 7. e. far la Dea, to play the 
Nimph, viz. to play the God1eſ«, 

Nimico, an Enemy. * Serrafli 11 nimico in 
c1ſa, 4. e. cercar il proprio male , to ſhut in an 
Enemy in ones own houſe, viz. to ſeek ones own miſ= 
chief or misfortune. * Voler effer anzi amico 
ſcoperto, che nimico ſimulato, to b' willing to 
be rath:r an open Friend , than a covert E- 
nemy. 

Ninna , 4 tone that Nurſes and Rockers uſe to 
Children. * Dir da far la ninna ad uno,j. e. am+ 
mettere alcuno acolcar ſzco,e diceh delle donne 
adultere, © delle Cortegg'ane, togive one way 
to play at Ninna with one, viz. to admit one into 
ones bed and this is ſpoken of an Adultreſs, or any 
Lad) of peaſwre. * Efſer un fa la ninna, #. e. un 
G mnimede,un' effeminato, to be a play the N:nny, 
viz. an effeminate wanton man. * Far la ninna 
Addormentarſi , to play the Ninna, VIZ. to fall a 
ſleep, to play Lullaby. 

Niſi , a Latin word made Italian, nnieſs or ex- 
cept. * Dirſznz2 alcun nifi, z, e. parlar chiaro , 
to ſpeak, without any niſi, viz. to ſpeak, plain ; the 
Engliſh ſays without Iff”s or And's, 

Niſſuno, Nobody, or 4nybody. * Nolla dir 4 
niſſuno, 7. e. che 1a coſt habbia da ſtar ſegreta , e 
poſta li , not to tell it any { ody, viz. that the buſi- 
ne(s be bu(h'd up and kept ſecret there. * Star con 
n:\ſuno, 5. e, non efſer ſoggetto © ſottopolto a 
chi che (ia , to live with nobody, viz to be under 
nobody, or any bod'es jwriſditt. on, or controul ; the 
Latin (ays, Sui juris efle , and the French, Eſtre 
a ſoy. 

- as Niſſuno, Efſer un fall*a niuno , 
i.e. un gran dormione , che non penſa a che fi 
fia , to be 4 play it towobody, viz, a great ſleeper , 
which m 'n '« not bis buſineſs. 

No, Not. Fard:1nd $i, 1.6. far le cos2 a 
modo ſuo , to make of no, yes, viz. to order ones 
buſines as one lifts. 

Naocchiere, 4 Pilot. * Efſer pili preſto d'un 
nocchiero, z. e, a volger la nave , to be readier 
than a Pilot, viz. toſtear the ſhip. * Far da buon 
nocchiere, i. e. guidar ben il timone, e diceſfi an- 
che in ſentimento ſporco di chi negoria bene u- 
'na femina, to pay the good Pilot, viz to fear well 
the rudder ; ſpoken ſometimes obſcenely for one to 
do a woman to purpoſe. 

Nocchio, 4 knob or diſficalty, alſo a block, 
* Giacet qui il nocchio, z. e. qui ftark la diffocol- 
ta , here forthe knob to e, Viz. the point or main 
buſineſs ; the Latin ſays 10 this purpoſe, cardo re! 
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toprove 4 b ock,, Viz, a dull pate of ſhallow brain (* 3 Mt 
a ninny-hammey. : | 1 1 \i}! 
Nocciuoli, Hazel-»ut Trees, nuts, or the key- " OWE 
nels of any nut, Non valer una min di nocciuoli, | Wl 
t e. valer poco 6 niente, not to be worth a hand- BIT NL iu 
ful of nuts, viz. to be worth little or nmthing, not a "T8 
fig. Non efſ-r buono al gioco de* nocriuolt , 3. e. /#/ $62 
efſer un dapoco 8& ignorant? , nt to be good to 7404 
play at the game of nuts, viz. to be good for 1- Wins: |. 
thingynot to be ab e toplay,as theEnglith would ſay, { 


at Cherry-p t, the French ſay, Eſtre un Lordaur, 
Nocciuolo, a nt, or ſhell of a nut, Efſ:r duz: 
anime in un nocciuolo, i.e, efler g2melli e frarel- 
11 uterint & amici ſcorporati , to be ewo kerae's 
in one nut-ſhel, viz, to be twins an own brothers , , 1, *0Þ 
and boſome friends. 4 
Noce,a Nut-tree,alſo a nut,Entrar in un guſcio f 
di noce, j.e. ritirarſi in qual fi voylia pitt anguſto 
loco dalla paura, toenter into a Nut<ſhell , viz, 


for fear to withdraw ones ſelf into any lit 'e room , "4 
in an anger bole. * Stal ſul noce, i.e. ſtar in guar- F' 
dia alla vedetta , to ſtand 0 the Nut-tree, viz. = [: 


toſtand upon ones guard , to lock out ſharp. 

Noci, Nyt-trees, alſo Nuts, * Dar le noci 
moſcare a' porci cinghiali, z, e. dar 4 o'indeoni 
cole di preggio , ts give Nutmegs unto wild \ 
Swine, or Bores, Viz. to give precious things unto 11 
unworthy perſons , to caſt Pearls before Swine, | 
* Efſer tinito il Veſpro delle noci, i.e. efſer fini- "if 
ta la ſtoria, concid che f ſoglian»> mangiare delle W | 
noct la ſera e raccontar2 novelle e dicerie, the | | 


. 
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vertitur in hoc. * Riulcir un nocchio,i.e.un goffo, | 
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| veſper of the Nnts to be ended, viz. there's an end 
; of that ſtory ; for as much as it is uſual in the | 


' 
' 
1 


 acciaCCar le noct in capo,z. e. laſciarh arrivare e | ' 


Evenings toeat Nuts and tell Tale: , Novels or 
S1or#es. * Haver alcuno dove fi ſoffiano le noci, TY 

z. 6. in culo, to have one where they blow Nut, viz. 
in the breech, as one ſhould ſay, not to care a fart (1 
for one, Haver mangiato noct, 4. e. ſparlare di b 
chi {1 fha , to have eaten Nuts, viz. to ſpeak, ill of 

any one, Nuts being bitter; meant of Wallnuts when | 
green, and that ſmuch hands or face. * Laſciarſi 


ſtrapazzare, to (uffer one to crack, Nuts over ones 
' head, viz. to ſuffer one to abuſe one , and put a , 
houſe #:0s h'm.* Pagar uno per noci e Valtro per 
aglio,s. e. far far ad alcuno la penitznza d'alcun 
fallo , to pay one for Nuts, and anather for the 
Gar/ick,, viz. to makg one ſmart and do penance 
for any fan!t committed ; the French ſay, Fire 
payer les pots caſſez, Per voler accattar d-lle 
noci perder la taſca , i. e. perder il proprio per 
Pappellativo, for off ering to gather Nuts to loſe 
ones budget ,viz.to loſe a certainty as it were for an 
uncertainty. 

Noferi, the proper name of 4 Perſon.” Eſſer co- 
me i buoi di Nofer!, i. e. che reſtavan al mercato 
ſempre, ſenza che fi poreflero mai vendere, ca- 
tivi e triſti che erano , fo be like the Oxen of No- 
feri, viz. which alwayes flood in the Markgt un- 
ſold , ſo pittifu'ly bad, as that they would not go 
off. *Ridurfi come Noferizj.e.colla fraſca al culo, 
povero,non haver ne luogo nt fuoco , nt caſa ne 
retro, to be reduc'd as Noferi, viz. poor, indigent, | 
to have neither houſe nor home to hide his bead in. 
| Not , the proper name of a place, Efſer un* 
jarca di Noe, 4. e. perſona un'verſale, che parh d* 
02ni Materiag e riſponda ad ogni queſito , tobe 
| 12 | Noahs 
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Noahs Ark, viz. 4 perſon univerſally read., 
who is as the Engliſh ſay frem the Latin, ad om- 
nia quare. : 

Nolo,Hyer, {rgught. Eſſer piti ſtrapazzato che 
un cavallo danolo, i, e. ſtrapazzato fuor di mo- 
do , tobe more abus'd than a Hackxy Horſe, viz. 
exceedingly. ; 

Nome, a Name. Haver il nome & 1 fatt!, i.e. 
eſſ-r cosi da dovero , to have the name and the 
effetts, viz. tobe ſo indeed, and in good earneſt, to 
have name and thing. 

Nona, 4 Gergo, or canting word. Far Nona , 
7, e. con deſtrezza grande da prattico borlaruolo, 
tagliar una borſae coglierſela , ro nuke Nona , 
Viz. with great ſlight, like a right Cutpurſe, to cut 
a purſe and away. 

None, whining complaints. Far le none, i. e. 
| lamentarſi e lagnarh della diſgratia di non haver 
quattrini , e dice di chilo. fa a poſta , accio 
che nifſuno venga a dimandar quattrini ad im- 
preſtito , to pay the Nones, viz. to whine and la- 
ment ones misfortune, of being ſhort of money, and 
that for the once , for to prevent any body that 
ſhould offer to borrow. 

Non { pud, it cant be. Venir al non & pud, 
i, e. al ne plus ultra , to come to the , It cannot 
| be,viz.to Hercules Pi{/ar5,the ne plus ultra.* Star 
' ſempre ſul non {& puo, 3. e. efler difficile a muo- 
verſ;, difficile da piegare alle richieſte, ro /fan1 
alwayes upon the, 1t cannot be , viz, to be moroſe , 
| and difficult to aſcent to requeſts made one. 

Norcia, the proper name of a p/ace, * Eſler pill 
|crudele della gente di Norcia, i. e. checaſtrano, 
'to be more cruel than the people.of Norcia, viz.who 
geld. * Far la Dottorefla da+ Norcia, i. e. far la 
\Civia Sibilla, e dicefi per ironia di una tals che 
voglia far la ſaputa, qa la dell altre ; ma poi an- 
che $s* intende da dovero, che fia dotta in far quel 
meſtiero, che anno quei da Norcia, cid e in 
\caftrare, to play the ſhee Dottor of Norcia, viz. 
te p/ay the Sibil, and ſpoken ironically of any wo- 
[man that ſhall pretend to know more than other 
\women ; but it is alſo taken upon the (erious mean- 
ing, that ſhe is a ſhe Doftor at the Trad: of Nor- 
Cia, VIz, at guelding or ſpading. 
| Norma, a Rale. Dar la norma ad altri, to 
\preſcribe a Rule to others. 

Notaio, 4 Notary or Scrivener. Eſler dotto 
come il banco d'un Notaio, 3. e. letterato aſſai 
lper eſler pieno diſcritture,to be learn'das aScri- 
1veners Desk,, viz. very learned, for as much as it 
15 uſually full of writings. 

Notomia, an Anotomy, * Farne notomia, z, e. 
diſlaminare minutamente , anche tagliare a 


'pezzi e ſmirzazzare che che (1a dalla gran rabbia, 


to make an Anotomy of it, v1z, to examine ſtrittly 
to a fiber , as Anotomiſts de, alſoto cur a pieces, 
\and mince any thing ſmall out of vexation and 
anger. * Haver ciera di notomia, i. e. eſſer tutto 
ſpolpato, fecco e ſquallido, to look like an Ano- 
tomy, VIZ. to be all conſum'd to skjn and bone , to 
(look. like a meer Skeleton. * Parer d'eſler fuggito 
dalla notomia. [dem. to ſeem to have run away 
from an Anotomy, viz. to look, as gaſhly, as if the 
Carkaſs of a diſſelied bedy bad gotten ſpirit and 


life again that it could walk , to look, like a | 


G ho#+. 


| 


Notte, N'ght. * Dir ch2 mangin la norte , 


j, e. che mangin a crepa panza1, to bid them eat 
all night, viz. hold belly hold, ther bellies will no: 
hold more than mine ſure, they! ne'r eat np all, 
* Farcome que!, che van di nottee portan il lu-| 


[ 
[ 
| 


| 


me in dietro , 7.e. toccar dellz botte , anche! 
giovar ad altri, enon a loro ſteſh, todo as thoſe 
who walk in the night,and carry alight backwards, 
Viz. to meo* with b,ows, a'ſo to do good to others, 
and not to them/elver, Far diquelle,che fa il lupo 


lanotte , 4. e. miglia, e-vuo}h intender longhe 


longhe;tanto per farpreda,quanto per fuggirſenc, 


to make of thoſe the Woolf makes inthe night, vir." 


miles, and long ones too, either as hunting aftey his 


| game,or flying, being purſued, * Haver pili da fare! 
che coloro ch2 muoion di notte, s, e..concioche| 


talt muotono quaſi che abbandonati non ſolo da! 
m2dici, ma dagli amici'e- parenti medeſimi , to! 
have more aloe than thoſe who die in the n'ght ,| 
ViZ. in as much as ſuch die \net only deſerted by 
Phyſicians, but even by their neareſt Friends an1 
Relations, * Non voleranimali in caſa, che man- 
gindi notre, i. e. che fian di doppia ſpeſa, e man- 
21no quando 11 Patrone dorme *, cosi dicono i 
Venetiani de* cavalli, ma hanno bel dire , non 
eflendoci cavalli in Venetia , mot to be willing to 
keep Animals that will cranch in the night, viz. of 
double expence, for ſothe Venetians ſay of Horſes ; 


|but they may (ay ſo long enough , for they are not | 


| troubled with any in their City, * Sognarſelo an-| 


che la notre, s. e. (tarci ſempre penſando , to be 
dreaming 0n't alſo in the night, viz. for ones min4 
tobe alwayes running upon't. | 
Nuva, a freſh oze. Efler della nova, i. e. della 
pill freſca e novella , e dicefi quando eflendoh; | 
plovuto un pezzo, la pioggia rinforza, to be of 


| the freſh one, viz. of the freſhe/t and lateſt; aut, 


this 1s ſaid, when it having rain'd a good while , it. 


| falls a raining hard again. 


Nove, News. * Legger per nove [altruicom-! 

politiont , to read for News, anothers compoſiti- 
| 0x5 ; the Latin ſays, Meum mihi ſomnium narrtas., 
| * Saper le nove, :. e. quando ſon dimenticate ,' 
; [roppo tardi, to know the news, Viz. when they are' 
| forgottex, an4 when it is too late. | 
| Novo, the proper name of 4 man. Intervenir | 
; Come a* buoj di Nove, i. e, morirſen2 di fame, ' 
| to happen as toNovo's Oxen, viz. to pint Away 
and ſtarve, 

Nozze, Nujtia's, 4 Wedding. * Andar com | 
alle nozze, #. e, volentieri & allegram2nte, to go | 
as to Nuptials, viz. willingly and merrily, * Eſler | 
ſ2gno dinozz2,j.e.e{lerfi ipanduto di gran vinoyto | 
be a ſignof a Wedding, viz. there hath veen a great | 
deal t wine [pi/t. * Haver piu da far,che un patio | 


' 


di nozze, #, e. per eflerci ſempre confuſone , to 
have more adoe than a Wedding, viz, there being 
perpetually confuſion, 

Nudo, Naked. Eſſer nudo e crudo, z. e. efler 
ancornovo, non haver ancor fatto il novitiato , 
| to be naked and raw, Viz. to be a Novice , ana not 
yet to have ſerv'd his Apprenticeſhip. Efler nudo 
e graſſo, i.e. pur che fi mangi, non fi curar di 
veltice, to be naked and fat, viz, ſo that one get 
victuals, not to care for apparel, LOR 
Nugoli, Clouds. Far a bere co'nugolty # 6+ 
benche 


Zuppl 


% 


vincerla co? nugoli in materia di bere, 
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zuppi d'acqua ſempre , to vye with clouds in 
drinking, Viz. to drink more than they , though 
they be ever moiſt and ſoak'd with water, this is an 
uſual hyperbole. 

Nulla , Nothing. * Contraſtar di nulla, 5, e. 

dell'ombra d'afino , to quarrel about nothing , 
viz, abogt the ſhadow of an Aſs. * Dar in nulla, 
j,e, non riuſcire alcunamente, #9 /ight oz no- 
thing, viz. not to come off, for 4 buſineſs to come to 
wthing. * Eſſer veltito di nulla, j. e, di nulla di- 
Janzi,di nulla di dietroze le maniche dell'ift:flo, 
cid E efler Infante ignudo, to be clad with no- 
thing, viz. nothing before, nothing behind, and the 
ſleeves of the ſame ; that is , to be ſtark, naked. 
* Far di ſette nulla, 4. e. ſpregar 0gni coſa , far 
d botri barili , to make ſeven nothing , viz. to 
bring a Noble to nine pence, to ſpend all. 
Nuotar, to ſwim. Imparar a nuotar doppo che 
I'acqua & entrata in barca, 3, e. troppo tardi , fo 
learn to ſwim after the Water is gotten into the 
boat, v1z. when it is too late, 


O. 


Blio, Obliviex. Efler piu ſmemorato che 
I' oblio medefimo, to be more forgetful then 
Oblivien it ſelf. 

Oca, a Gooſe or Gander. * Avvanzare il ſen- 
no, come la crefta all” oca, 7. e. non haver ſenno 
di ſorte nifluna , to have overmuch wit , as 4 
Gooſe overmuch Creſt , viz. not any at all ; the 
Engliſh though to a different purpoſe ironically ſay, 
As fat as a Hex in the forchead. * Dar un' oca 
per un papero, 2, e. ſcambiar in danno proprio, 
to give 4 Gooſe for a Goſling, viZ. to change to diſ- 
advantage. * Dir a rivederci quando Voca fara la 
creſta, j.e. 4 rivederci mai pill, to bid one farewell, 
ant l:t : (ce one antther , when a Gooſe ſhall have 


got a Creſt on hey head, viz. never any more. Do- 
|verſi pigliar prima Poca, e pol farci il ſapore,z. e. 


non {1 dover vantare prima del fatto , that one 
ſhould firſt get the Gooſe, aud then find ſauce to it , 
Viz. net to brag of a thing before one have it. 
* Efler figlio de1\ oca bianca, #. e. favorita , to 
bethe Son of a white Gooſe , viz. the favorite or 
minion, Eſſer fornito come un'oca di creſta, s. e. 
eſſerne ſprovilto, to be furniſh'd as a Gooſe of a 
Creſt,viz. unprovided; the French ſay, Comme un 
crapeau de plumes. Efler loca, . e. la perſona 
dicui fi parla, to be the Gooſe, viz. the perſon of 


| whom one is ſpeaking of. Efler oca e convenir di 


maorir 0Cca , to be a Gooſe , and ſo tobe fain to die. 
Efler troppo granjpreſente un'ovo d'oca , i, e. 
poter baſtare , a Gooſe-egg to be too great a pro- 
ſent, viz. that may ſuffiſe. Eſler troppo gran pre- 
ſente un' ovo d'ocay..e. dar mal volentieriqual fi 
fia preſente, for a Gooſe-egg to be too great a pre- 
ſent, viz. to give or beStow any thing unwillingly , 
and with a grudge or regret, as the French ſay, 
Efler un' oca bagnara, i.e. perſona vile,to be 4 wet 
Gooſe, viz. vile, baſe , and cowardly. Efler un *oca 


impaſto/ata, i- e. intricata & impedita , #0 be 4 
Bull 


gull'd and cheated, 
magnar e caccar ad un tempo , to do as a Gooſe 
doth, viz. eat and ſhite at the ſame time. Ferrar 
['oca, 4, e. (tarſene otioſamente , ro ſhooe 4 Gooſe, 
viz, to live idly, or not to do any thing to purpoſe. 
* Guardar 4 traverſo com2 loca le verze, j. e. 
guardar fiflo, to look a rhew, as 4 Gooſe on Cole - 
| worts, VIZ. to look, ſtraight and fixt on any thing , 
| ſpoken by contraries, Guaſtar il becco all'oca, ;.e. 
' tralaſctare 6 difmettere nel piu bello, anche 


| guaſtare alcuna coſaprimi che ha ben finita,6o ap- | 


; ponto nel finirh , to ſpa:{the Gooſes beak, viz. to 
| give over at the beſt an! faireſt of Tny buſine(s,and 
| when near the end , to overthrow a buſineſs well 
| begun; the Engliſh ſay , alluding ſomething to 

that, To play Marjery Good Cow , which gave a 
| good pailfull of, Milk,and then kick'd it down with 

ber foot. * Haverfatto il becco all'oca, 5. e. ha- 

ver hormai finito alcun negotio, to have made 
| the Gooſe beak_almoſt, viz. to have upon the mat- 
| ter fimiſh'd any buſineſs, as good as done , alſo re- 
ſolved on ; the Latin ſays, Jactaelt alea, * Man- 
' dar alcuno al Ponte all'Oca, z. e. dove impari a 
mortificar e caltigar la Moglie ,. trarto come fi 
cred dal gioco dell'Oca, to ſend one tothe G11ſe 
Bridg,viz. where he may learn to rule a wife; taken 
as is /nppor*d from the Game call'd the Gooſe, Mor 
der come un'oca, i. e. minacciar e non far altro, 
| to bite liky a Gooſe, viz, to threaten, and nothing 
elſe, tocroak, like Frogs in a pond , that have no 
teeth to bite withall. * Rubar Voca e laſciar le 
penn, z.e. far polito et in modo di non efſer co- 
noſciuto , to [teal the Gooſe, and leave the fea- 
thers, viz, to doit clever, and ſo as ane may not be 
found out. * Saper da qual piede 11 Mariſcalco 
habbia ferrato Voca,z,e.ſaper 11 fatto ſuo, to know 
on which foot the Farrier hath ſhod the Gooſe,viz.to 
underſtand, to know which ſide his bread's butter'd 
on. Starvici il covar d*un'oca, i.e.aflai rempo,ts 
ſtay there the ſitting time of a Gooſe , Viz. a good 
while. * Vender un'oca per un ſoldo, 3. e. but- 
tare la robba © mercantia , to ſell a Gooſe for a 
penny, VIZ. to caſt away his Wares and Commod;- 
ties. 

Oche, Geeſe. * AnJar a guardar le oche al 
Prete, z.e.morire & eſler ſotterrato nel cimitiere, 
dove le ochie del Prere paſcolano , to go /ook to 
the Prieſts Geeſe, viz. todie and be buried in the 
Churchyard where the Prieſts Geeſe do feed. © Dar 
la latruca in guardia a Voche , s. e. 1] lardo in 
ouardia alla gatta, vid. Lattuca , to give Lettice 
unto Geeſe in keepin , Viz, totruſt a Kat with Ba- 
con. Dir come iſs colui che ferrava Voche,zi.e. 
ci ſari che fare, to ſay as be that ſhod the Geeſe , 
Viz. here will be work anon. * Eſler com un torzo 
tra cento oche, 3. e. poco alla proportione, to be 
like a Cabidg ſtalk among a hundred Geeſe , viz. 
little ;n proportion, a Hare amongſt a kgnnel of 
hounds. Efſer come voler guardar un branco d' 
oche, i. e. efler difficile di guardar un branco di 
donne che habbiano il morbino z efler impreſa 


difficile , tooffer to kgep ina flock of Geeſe , viz, 


E: In g 
| {pa/tern'd or ſhack/'d Gooſe, viz, binder'd, and ty 
by the leg. Efler un'oca, 1, e. una perſona da laſci- 
arſi intabaccare, to be @ Gooſe, yiz, one apt to be 
* Far come I* oca, 5s. e. 


to be a difficult meatter to keep 11 a company of wo-| 
men luſtfully given, a hard task, Efſer paſciuto 
| KK come | 
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come 1'oche de* Giudei, 5.e. riuſcir un gran Pac- 
chiarone, mangiar a crepa-panza, ts be fed hike 
the Jews Geeſe, viz. to prove an Epicure or Gour- 
mand , to becramb'd; applyed ſometimes to ſuch 
as take b ibes. * Non ſaper acconciar due oche 
in un piatto,, i. e. efſer inetto ad alcuna coſa , 


not to be handy, but heavy at any work ; the French 
ſay, Mal adroi&. -Non voler che le oche vadino 
ſcalze, 7. e. compatire dove non occorre , not 
to be willing that Geeſe ſhould go bare-foot , VIZ. 
to have compaſſion where there's no need; To pitty 
4 Gooſe going bare-foot ſay the Engliſh. * Saper 
menar le oche 4 bere quando = , 1, e, ſaper 
far le coſe quando vi ci ſono li debbiti mezzi, to 
know how to have Geeſe to water when it rains , 
viz. to know how to do things when there are the 
due mediums wherewithall. * Tener le oche- in 
paſtura, 1,6. tener a bada, to bold Geeſe a grazing, 
| viz. ts hold one'in ſuſpenſe, to delay or put off Cre- 
| ditors with ſnips of a debt, and with fair promiſe: 
| and hopes. 

Occhi, Eyes. * Andarvi cogli occhi bendati , 
1, e, efſler prattico della ftrada, to go thither 
with ones eyes blinded, viz. to know the way per- 
fettl well. * Bere gVocchi cogl' occhi, z. e. guar 
dari I un V altro filamente , come fanno gl 
! Amanti, fo drink eyes with eyes, Viz. to look ! abies 
| in one anothers eyes, as Lovers do, to look ftedfajt- 
ly: and wiſhly; the French ſay , S envilager, 
* Cavargl occhi alle mw; 4, e, Mettervi il pic 
dentro , ts pull out the eyes of a plaſh of water , 
to ſet ones foot in't , the water ſeeming to have 
eyes or circ'es. Chiuder gli occhi, 5. e. far le vilte 
& il ſembiante, infignerhi dinon vedere, to ſhut 
ones eyer, VIZ. to make as though one did not ſee , 
and yet to [ee Creſcer a occhi, i. e. creſcer (ter- 
minatamente, e quaſh che & vegga il moto della 
natura , to grow by the eyes, Viz. to grow as it 
were viſibly, to ſhoot up a main ; the Latin ſays, 
Cubiris adoleſcere. * Dirh de* deti negli occhi, 
7, e, off:nder e far mal a ſe fteflo , to hit ones own 
eyes with ones fingers, Viz. to hurt and offend ones 
own ſelf. Dormir con glocchi altrui, 3. e, ſtar 


| Servitori, come ſono i Grandi, to ſleep with o- 
thers eyes, VIZ. to be ſafe and ſecure , being puar- 
ded as Grandees, by the vigilance and care of their 
odor and ſubſtitutes. Dormir con gl' occhi a- 
pert, z. e, haver mente a fatti ſuoi, to ſleep with 
ones eyes open, Viz; to mind his buſineſs. * Farla 

occhi veggenti , 4. e.: apertamente, to do it 
with ſeeing eyes, Viz. openly ; the Latin ſay, Vi- 
vus: videnſque. Fidarfi a chius' occhi, z. e. non 
haver un minimo ſoſperto della perſona fidata, 
totruft one with ones eyes hood-wink'd, viz. not 


to mftruſt the perſon intruſted in the leaſt ; the | 


Engliſh ſay, He may be truſted with antold gold. 
Far ght occhi alle gatre, 3.e. quando (ono cieche, 
efler ingegnoſo e di grand* inventione, to make 
eyes unto cats, VIZ. name'y when they are blind, to 


be ingenious , and of a prod:gious invention, to| 


\atchieve and perform impoſſibilities, Far eli occhi 
'groſſ1, i. e. dalla g2lofi1 guardar a traverſo, to 
,-ake big eyes, VIZ. out of jealouſie to look a thew , 
,or athwart , to look big and ſcurvily on oze. Far 


gFocchi 4 pulci,to wake eyes unto fleas. As Gatti, 


not to know how todiſh up two Geeſe in a diſh, viz. | 


al ficuro,&culſtodito dalla guardiae vigilanza de' 


* Gettar delle polvere negli occhi,s. e. dar ad in- 
tender -paſtocchie, aggirar alcuno con favole & 
ſtorie, to'ca5t duſt in a bod:es eyes, vir. to make oe 
believe any thing, to ammu{ſe one with a company! 
of flim flams; the French ſay , Bailler a 'garder. 
Giocarh la capellina *d2$Vocchi , 5. e.-giocarfi 
quanto $' ha , to play awny his very eye-brows, oy | 
eze-lids, 1Z. to pay away all one has. Grotto rl 
glochi, j.e. doppo haver- fatts male, piagnere ,' 
to ſcratch ones eyes, vit. after having dove a miſ- 
chief to fall a crying; -and do penance." Gu rdar 
in fin 3 liſctarvi gl'occhi addofflo , "i. e. guirdar 
' fiflo,fiflo, to look, till one leave ones eyes pon the: 
| objett, viz. ſtedfaſtly fixt: * Haver debito oli oc-! 
| chi, z, 6. efler fuor di modo indebitito, t9h.cye his 
| very eyes in debt ,v12. to be up tothe ears in debt Ha- 
| ver gli occhi di ferro, 3, e, ſtar carcetito e'guar- 
| dar per'le buca della fertata, to have eyes of iron, 
| VIZ, to be in priſon, and:to lock, through a grate, | 
| Haver gliocchi anche nella nuca, s. e. vedere 
riguardar da per tutto,: to have eyes even in the 
' nape, VIZ, to ſee ev*n behind one, to be very circum-| 
"ſpett and vigilant on all ſides, Haver ſuzli occhi' 
e no'l vede<re,to bave any thing juſt before one,and 
not to ſe't, Haver occhi che paiano Reelle, 5. e. 
| Chiari & belli, to have eyes like ſtars, viz, clear 


| and fair, Haver gl'occhi Aralunari pili d'un im- 


| plecato , to have ones eyes ſtaring more than of one 
þ+- 1s bang'd. Haver cativi occhi e pur volerli 
fifar nel Sole, 3. e. efler oftinato. e perfidiar in 


| coſe contrarie & irriuſcihili 


| , to bave :anghty 


ſtinate and wilful in anything, though nere + ſo 1un- 
likely to come to paſs. HaverVeſſempio innanzi gl 
 occhi, 4.e,ftar in guardia,to have an example be/ore 
ones eyes,VIz to look, about one, Haver le buſche fuor 


out of ones eyes, Viz, to ſee clearly and perſricaci- 
laſciarhi arrivare , laſciarh coglionare, to permit 


to abuſe one, * Metter uno ſtecco netlVocchi ad 
uno, i, e. impedire il negotio , to put 4 ſtick m 
ones eyes, Viz. to obſtrult and hinder a baſine(s , to 
lay rubs 'n the way. * Non veder per altri occhi , 
z, e. efſer appaſſionato, partiale , ot to ſee with 
ther eyes, viz. to be 2) wen and partial. Non 


huomo prima del tempo, e dicefi d'un fanciullo 
che voglia portar le arme od altroda huomo, not 
to have ones eyes dry viz.to offer to p'ay the man be- 
fore ones time, when one is as yet a child or a weep- 
ing chit ; [poken of a child that will b: handling 
of Arms, or any thing of the like nature. Non ha- 
ver ancora aſciutti g\t occhi, i. e. efler ancora una 
creaturina, bambina , fanciullina , not to have 
ones eyes yet dry, viz. to be ſtill a little infant or 
child, a/mayes weeping. Non g\i mancar,le non da 
ſerrar gli occhi, z. e. efler poco meno che morto, 
not to want but the cloſingof his exes,viz..to be lutle 
better than dead, to have bis eyes closd; the Latin 
ſays, Vivum cadavar. Non f porter far 4 occhi & 
a Croci, i.e. volerci aggio « giudicare delle coſe , 
not to be done with eyes and croſſes, viz. things 
cann't be done with looking on , and by miracles » 
there muſt be time to judge of things. * Parer di 
| volergli laſciar gl'ochi addoſſo , 5, e. guardar 
O vl 


one to thruſt ruſhes in ones ene, viz, to ſuffer one 


; 
| 


| 


 £Y65s, and to gofix them onthe Sun, viz, to be 0b-, 


| 
' 


; 
' 


degl' occhi, z. e. v2der chiaro, to have the motes' 


ouſly. * Laſciarſi ficcar i gioncht per gl'ocehi, i.e. 


[ 


| 
| 
| 
' 


| 


| 
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haver ancora aſciutti gli occhi, i. e. voler far l 
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| 


fiſlo , to ſeem to leave ones eyes on the party, Viz. 
to gaze and fare on one. Parlar in quattr* occhi, 
j. e, parlar ſenza teſtimonii , to ſpeak, in four eyes, 
Viz. n0 witneſs by , wobody preſent bat the two 
ſpeakers , which are ſnppor'd to have twoeyes a 
piece. Placer come a glt occht il fums,Fi. e, nul. 
hamente , to be welcome as ſmoke tothe eyes, viz. 
not at all,ſpoken ironically, Pianger a cald'occhi, 
j, e, \miſvratamente e drirottamente., to weep 
with hot eyes, VIZ. unmea[urably, * Schizzar 
cipolle negli occhizz.e.finger di piagnet e dolerſi, 
sforzar il piantO , #0 ſqueeze om10ns in ones eyes , 
viz, ro ſeemi' to weep of mourn , to force tears. 

Star con glocchi 4 pennello, i. e, ſtar ſugl 
aviſi & all' erta, to ſtand with ones eyes pencil way, 

viz. attentive and vigilant 0n what 'one 15 about, 

* Venir fuor per gl occhi, i. e, venir a faſtidio , 
t0 come out of ones eyes, Viz, to prove loathſome , 

to vanſeate. Venir fatto ſuglocchi, 4. e. affron- 

tarſ bene , rinſcir di buona congiontura, anche 

fatto in viſto , to become made to ones eyes, VIZ, 

to falg right, to fall out pat and luckily, alſo to 
be done before ones own face. 

Occhaali, Speftacles, * Haver perduta la for- 
ma degl' occhialj, 5. e. haver perdurto il reneru- 
me del naſo, dal mal Franceſe, to have lo the 
mould of the noſe, viz. to have loft the bridge of 
ones noſe of the French Pox. * Metterli gl occhi- 
ali della viſta groſſa, z. e. haver sbagliato, tc have 
put on the Spettacies of a ſhort ſight , viz. to have 
been miſtiken,M:tterfi gVocchialt btioni,to put on 
good Spettacles. Metrerh gl occaiali gialli, 5. e. 
che fanno parer un due, enttar in geloſia , to 
put on yellow ſpettacles, viz. which make ore to 
appear two, to begin to be jealons;the Engliſh ſay, 
To put on yeliow ſtockings and croſs garters. 
* Volerla far, quando fi ſchizzaſlero gli occhi 
fuor-della tcita, r. e, inogni modo , tobe reſolv'd 
to do it, though ones eyes were ſtrook, out of ones 
head, viz. what ere comes on't, fall back_fall edge. 

Occhietto,a ſma!l Eye. Far Vocchietto, . e. 
far 4 l'amore con alcun1 donna, to p/ay the ſmall 
eye, Viz. to court or look, amoronuſly upon any wo- 
man , to caſt a ſheep's eye. 


cauto e circoſpetto, fo spex the eye, viz. to be cau- 
'telous, circumſpe# and wary. * Cavarl' occhio 
dallapignatra, 4. e. haver ſcielto 11 fiore e ſchiu- 
mata la pila, 'occhio della pignatta eflendo il 
oraſſo , to take the eye out of the pot, viz. to have 
takenthe flower, or the be? out fi . by the eye is 
meant the fat, or beſt morſe', as a Ca'fs eye might 
be. * Dormir con Vocchio aperto, 7. e. guardar 
ben bene al fatto ſuo , to ſleep with an eye open , 
viz, to look.vigilartly toores buſneſs, * Efler caro 
un'occhio, z.e. pagar ſalato per che che fa , to be 
as dear as aneye, Viz. to be as much as an eye 15 
worth , to pay throughthe noſe for any thing, Eſſer 
Focchis dr 'tro d'alcuno, i.e. il favorito, to be 
any ones right eye, ViZ, 4 favorite or darling. 
* Farla in un barter d'occhio, 4.e. quanto prima, 
derto fatto, te do it in the twinkling of an eye , 
VIZ. #0 ſoener ſaid but done, as ſoon as may be, Far 
Focchio, i. e. accennar , to play with the eye at 
one, Viz. to wink at one. Far 'occhio del Porco, 
1.6, Suardar a traverſo, to play the hogs eye, viz. to 
ng thwart. * Guardar colla coda delVocchio, 
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| 
| there to be great danger and bazard, * Star ſopra 
(11 negotio con tanto d'occhio, i, e. vigilante & 


| az ee, VIZ. to ſpy the leaſt fault, * Volerh cavar 
un'occhio, per cavarne due al compagno, to pull 
| Out One of owns eyes, to pull out both bis neigh- 


ko be quite 1n(ipid. 


| 4,e« eſſer profumaro da la del ſegno , to ſmell of 
| a thouſand ſcents, viz. to be over perfum'd, 


Occhio , an Eye. * Aprir V occhio, 4. e. ſtar| 


OG IZ1 


1, e, amoreggotare, anche ſpiare , to look with the 


be of "the eye , viz, to conrt moſt amorouſly , 


allo to ſpie, Guardar ſotto occhio , to /ook 
| under the eye. Idem, * Hver ben longo il bian- 
co dellocchio, i.e. penetrante. to have the white 
of ones eye very long, Viz. to be of a reaching ſight. 

Haver bn longo il bianco dellocchio, i, e. efler 
ben corrivo,for the white of the eye very long, viz, 
to be very forward and haſty, upon the ſlie account, 
Haver un'occhio alla pentola e 1 altro alla gatta, 
1, 6. [tar all'erta e ſuglVavviſi, to have one eye on 
the pot, and another on the cat, viz. to lock, aboyt 
| one, and be wary, Haver Vocchio al tagliere, s. e. 


| {tar ſopra di ſe, ſvegliato & in cervello, to look to 


un' occhio laſciatovi, z. e. per eſſervi troppo gran 
pericolo © ſcapito , not to be willing to return thi- 
ther, though one had left ones eje there, viz, 


attento , to ſtand over a buſineſs with one eye ſo 


| Ones trencher, viz, to bs cantelons, vigilant, and | 
| wary of ones intereſt, * Non ci voler to:nar per 


big, Viz. vigilant and wary. Sentirfi 1 occhio 
deftro brillare, i. e. portar buon augurio , to fid 
ones right eye to ſparkle, viz. to portend good luck. 
| or xews. * Truovar una bruſca d'un occhio, 1.e. | 
{cuoprir un minimo diffetto, to find out a mate in 
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benrs, viz. to be highly envious and malicious, 
Odore, ſmell or ſcent. Non haver n8 odor ne 

ſapor, z. e. efſ2r la coſa tutta ſciapita © vogliam 

dir inifipida , to have neither ſcent nr taſt, viz. 


Odort , ſmells or ſcents. Saper di mille odori , 


Offerti, offcr*d. Far conto d' havergli offerti, 
7, e. poco meno che buttati, e diceti di chi habbia 
preſtato danari, 0 dato altro in qualunque altro 
modo ad un cativo Pagatore , to make acconnt to 
have off er*d them, viz. little leſs than thrown then 
away ; [poken of one who hath lent moneys or any 
thing elſe unto an ill Paymaſter or Reſtorer. 

Oglio, Oyl. * Eflzr ſottile come V oglio, z. e. 
cae fila ſottile e non fa rumore , to be as thin as 
Oyl,viz.to ſpin ſmall and makg uo no;[e,Efler G2n- 
tiP huomo concio con Toglio, #. e. efler uno 
Sguattaro da Cucina , to be a Gentleman dawb'd 
with O)l, viz. tobe a Skullicn boy; 4a Gentle 
man indeed, but a greaſy one ; the French ſay, un 
Roturier. Efſervi gionto un poco d'oglio nella 
lume, i. e. quando che alcuno ſia eflauſto di dana- 
ri & al verde quaſi , eda qualche banda efler- 
oliene ſopragionto un poco , for 4 little Oyl to 
be added to the Lamp, viz. when one is almoſt ex. 
hauled of mony , to have had ſome recruit ſome 
way or another. Eſſervi pur anche un poco d' 
oglio nella lume, 3. e. non efler ancota calato i} 


* . | 


Sole, for tobe yet ſome Orl remaining in the 
Lamp, Viz, the Sun not to be quite ſet , ſome day 
as yet ; the Latin ſays, Adhuc volvitur czlum. 
* Far dell oglio, 4. e. tar ſemprediſopra a gala, 


[ 


anche piagnere, todo as Ol, viz. to be a'wayes 
uppernzoſt, a*d aftoat; alſo to weep, Far tener I 
| oglio, i, 6. fat tacere; far far i} debico ſu0, to make | 
 * & SW 0x4. 


——w_ 


pu p_——_— 


ILL 


R's 


— - 


one to bold Oyl, viz. to make one to be ſilent, to bold 

his peace, and due his daty , to order one. * Gri- 

dar all' oglio, 5. e. chiamar ſoccorſo, come che a 
orand' Incendio, #0 cry ont Ol, viz. to cry out 
loud for belp, bee and cry, Fire Fire. * Haver bu- 
on frigger i peſcicon oglioaſſai, i,e.con i mez21 
che ci vannoe ſenza ſparmio,gto have brave frying 
of fiſh with Oyl enough, viz. to be at no ſtint , to 
have wherewithall in abundanse. Haver conſuma- 
ro pil vglio che vino, ;. e. baver atteſo piu allo 
Studio-che al Bere e le Compagnie , to have 
ſpent more in Oyl than in Wine, viz. to have mind- 
ed more ones Book,than Drinking, to ſmell more of 
the Lamp , than of the Quart pot. * Non vi 
metter {u ne oglio ne ſale, vid. Aceto. * Star 
chero come l'oglio,s. e. chetiflimo , to be whiſ# 
4s Holy Oyl, viz, to makg no noſe. * Truovarh all 


the Holy Ol, viz.in extremity,and near ones end. 


[polito , #0 


I Dm co 


Oglio Santo, 3. e. in/procinto di morire, 10 be at | 


* Venir con I' Oglio Santo, z.e. portare quaſi che | 
il nontio della morte, to come with the Holy Ol, | 
viz, to bring as it were the tidings of death. Voler | 
gettar della ſtoppa nel fuoco, e poi voler ſpeg- | 
nerlo con Voglio,j.e. far le coſe ſue tutr” all* op- | 
er to throw flax into the fire , and. 


then go about to quench it with Ol, viz. by con- | 
traries, the clean contrary way, Voler ammazzar | 
il fuoco con I' oglio, [dem. 

Olimpo , the proper name of 4 place. Eſſer co- 
me I altezza del Monte Olimpo, i. e. che non 
reme ne di troni ne di fulmini , to be like the 
heighth of Mount Olympus, viz. which fears | 
neither thunder nor bo't. 
Oliva, an Olrve, alſo an Olive Tree. * Cercar | 
oliva ſenz' oflo, z. e. I'impoſlibile , to ſeek for ar | 
Olive without a ſtone, viz.what's impoſſible. * Dir | 
Partivedirgi da Oliva, j,e.con tre tagli ſull' offo, | 
e tre palmi ſore acqua, to bid one a fair meeting | 
again like an Olive , viz, withthree cuts on the | 


ſtone, and three ſpans deep in water. | 


Ombellico , the Navel. Efler all' ombellico, | 
j. e. verſo il fine, e dicefi delle Mammane e Le. | 
vatici, che aſſiſtono al parto delle donne , to be | 
towards the Navel, viz. towards an end; (poken of | 
Midwives who aſſift at womens delivery ; this 
was and is alſo the Latin Phraſe to the ſame pur- 
poſe, ad umblilicum. 
Ombra, Shade. * Farſi pauta con 1'ombra , to 
be afraid of a ſhadow. * Haver paura dell' ombra 
del proprio deto, i.e. eller piti pauroſo che il 
figlio della paura , to be afraid f the ſhadow of | 
ones finger, Viz. to be more afraid than the very 
Son rh * Voler abbracciar Vombra, #. e. far 
pazzie , togo about to graſp a ſhadow, viz, tobe a 
foo!, Voler vender ad alcuno per fin? all' ombra 
dell Afino, 3. e. aggirar alcuno , to go about to ſell 
one the very ſhadow of an A(s, viz, to circumvent 
and make a fool of any body. 

Oncia, 4 Cat-a-mountain. Eſſer preſto come 
un” oncia, i, e. leſto della perſona , to be as ready 


as a Cat-a-mountain , Viz. nimble and attive of 
body ; the French ſay , Adroit comme un 
Singe. 
Oncia, a» Ownce werght, * Guardar a loncia © 
rder alla libra, z. e. guardarla nel poco e traſ- 
curar nel molto , to ſpare in the Ounce , and loſe 


| 
| 


ns the Pound, viz. to be Penny wiſe and Pound 


| 


force of a Law. 


fooliſh. * Saper quant* un peki fin ad un' oncia , 
j. e, haver penetrato humor e gegno di chi cc 
ſha , to know how much one ways to an ounce, viz. 


to have 


'd, and bave dived into bins , to have 


ſifted and found one out, the Latin ſs , to krow, 


one, Intus & 1n cute. os 
Onde, Waves. Andar a onde, i. e. balenando' 


come fanno gl' ubbriacht , to go waves like, viz. 
reeling ar drunkards do. 


Onto, Fat or Greaſe. Nuotar nel onto, .e. 
efler riccoſprofondato , 4 pericolo di ſommer- 
verh nelle delitie e ricchezze , to [wins in fat , 
viz. to be infinite rich, and almo#t 1 eady to ſink in 
the pleaſures of the world. 

Opinione, Opinion, or bumor. * Efler cot: 1k 
commun opinione, i. e. che ha virtu di legge , 
to be like a common opinion, Viz. which bath the 


Ora, an Hoxr. Non efſer ancor la ſua ora, i.e. 
efler ſcampato da qualche pericolo, che quando 
che folle,non gli varriano ne Medici ne Medici- 
ne , not to be his hour yt, viz. to have eſcap'd a 
great danger, that if it were, neither Phyſicians nor 
Phyſick could avail. 

Ordo, ablind man, * Haver miglior tempo 
che il can d'un orbo, z. e. Rtarſene nel otio , to\ 
have a better time on't than a b'ind mans dog, viz. | 
tobe at eaſe ; the Engliſh ſay, to live a dogs life , 
Hunger and Eaſe. * Mancar di quelli che 
fanno cantar I'orbo, z. ce. danari, to want thoſe 
things which make a blind man ſing, Viz, moneys. 
Menar baſtonate d'orbo, i. e. menar te mani alla 
peggio, ſenza ciſguardo, to ſtrike blows like a 
blind man, viz. to lay about one at any rate , n0 
matter how, nor where, * Non haver da far can- 
tar un' orbo, z. e. efler poverſſimo, concioche gli | 
orbi fogliano ſtare a Portici delle Chieſe 
dimandando la limoſina, & havutala,cantar qual- 
che orationcina divota , ot to be worth ſo much 
as to (et a blind man a ſinging, Viz. not to be worth 
4 doit, extreme poor ; for as much as blind men 
uſually fland at the Porches of Churches arkong | 
Almes , and when any is given them , they ſing 
ſome ſpiritual ſong or other , and uſually be that in- 
tends to give, names the ſang. * Poterla veder un 


otbo, 3. e. efler coſa chiarithma , for a blind mar: 
to be ableto ſee't, viz, to be moſt clear and man- 
feſt. 
Occio, # Pitcher. Far fuoco nell'orcio, ». ec. 
far a catichegli , e diceſi di colui che andando 
cheto attende a ſatti ſuoi, ſenza ſcupprich a per- 
ſona, pervenir al ſuo intents , to make a ſire in 
ones pitcher, viz. to play whiſh , to keep ones buſt- 
neſs private and cloſe, to let nobody know any thing, 
till effetted. 
Orciuolo, 4 Pitcher or Cruze. * Efſer com? I 
orciuolo de'poveri,, i. e. sboccato, e diceſi di chi 
ſparla alla peggio del profſimo, 6 di chi che ha,to 
be like the poor mans Pitcher,viz.foul month'd,and 
br oken mouth'd; and this is [aid of any foul ſlande- 
rer who will abuſe bis Neighbour , or any body 
whatſoever. Efſervi'gran differenza dagl' huomini 
a gl orciuoli, 3. e. da quelli che ſanno far qual- 
che coſa,i quelliche non ſanno, to be 4 great dif- 
ference 'twixt Pitchers andmen, viz. betwixt thoſe 
that know ,and thoſe that can do nothing. * Sg0C- 
ciolar I' orciuolo, s, e. eſſer finita ogni cola, non | 
ies. 
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cen'efſer pitt , to let the Pitcher drop , viz. all is 
one , there's no more left, to be 0n ones laſt legs. 
Ordelaſſi , the proper name of a man. Dir co- 
me diſſe Meſſer Franceſco Ordelaſh, i.e. il cuor 
4 caſa, to ſay as Mr. Francis Ocdelatſi, viz. che 
heart at home. 
Orefici , Go!/dſmiths. Far come glorifict, i.e. 
martellar 4 miſura, to d» 4s the Goldſmiths , viz. 
hammer or knock, in their turns at the Anvil , to 
ſpeak in ones turn, and not to have all the talk, 
Orecchia, an» Ear. Ber vin d' un'orecchia , 
.e. berlo buono ſquiſito e chinafi un'orecchia nel 
berlo; quand triſte & infame fi dimena la teſta 
contutte due,to drink wine of one ear, viz. admi- 
rable wine, leaning with one ear;when bad, ſhaking 
both ears, as diſapproving it. 
Orecchie , Ears. * Dir come quelche 
have a mozze le orecchie , z. e. E' ct fari 
degl* arreticati: era condannato per certe 
rubberie ad eſſergli mozze le orecchie, e quando 


who Cannot uſe carnal copu'ation for want of 
ſtones. * Sentir che oriuolo 8 iro git,, i. e. ſentir- 
{1 venir fame, to find the Watch to be down , viz, 
to find ones ſtomack, to come, to find it dinner time , 
to ring noon, all in, 

Orlando, the proper name of a man. * Creler 
d'haver ſeco un' Orlando, & haver un Poltrone, 
i. e. e $bagliare, tothink.to have an Orlando with 
one, and to have a Coward, viz. to miſtake. * Dar 
[a madre d' Orlando, i. e. la baia © bertazconcio- 
che {i dica, che ella haveſſe nome cosi , to give 
the Mother of Orlando, viz. a jeſt or framp; in- 
ſomuch as the tradition goes that Baia was her 
name, which ſignifies a jeaſt , the like of Berta, 
© Opporre Orlando a Rina'do, 1. e. accompagnare 
O paragonare, to eppoſe Orlando ro Rinaldo, viz, 
to match one, © Riuſcir un' Orla»donovello, I, e. 
un' altro Campione , to prove as other Orlando, 
VIZ. a Champion, or Hettor. 

Oclo, the ridge or brim, Mancarvi l' orlo, i. e. 


efler ancor I opra imperfetta , for the brim to be 


il Boia vol? far I' effetto, truovd che v'era Rato | 
wanting , viz. for the buſineſs to be as yet imper- 


un'altro innanzi di lui , to ſay 4s he whoſe ears | 


this fellow was condemmn'd to have his ears cut off | 


wich as a /{umy. * Non voler efler ponto ma 
voler che gli fieno grattare le orecchie, 4. e. vo- 
ler eſſer lodato & adulato , to be willing not to be 
prick'd, but to have his ears ſcratch'd, v1Z. to love 
to be commended and flater'd. * Riſcaldar le 0- 
recchie, i.e. rimproverare, anche dar de* ſchiafh , 
to warm ones ears, Viz. to check and,reprove, and | 
alſe to give one ſound boxes on the ears, * Sentif | 
zuffolar le orecchie , i.e. dirfi del mal di lui in 
alcun luoco, tofind his ears to tingle,viz. miſchief 
to be ſpoken of him ſomewhere. * Tirare le orec- 
chie a uno, i. e. ammonirlo di qualche coſa e r1- 
durglicla 4 memoria, to pull any body by the ears, 
Viz; to admoniſh one, and put 11 mind of any thing. 
Torre le orecchie, z. e. faſtidire nel cicalare , 
to take ones tars,viz.to be troubleſome in diſcourſe. 
Organo, a» [n#trument. * Non fi voler laſci- 
ar taſtar 1' organo, 4. e. efſer honorata e modeſta, 
e dicehi delle donne, che non fi laſciano rcccare, 
not to permit one to touch the Init rument, viz. not 
to permit feeling ; ſpoken of honeſt women which 
ſtand off, aud keep their diſtance, * Suonar del ca- 
none dell' Organo poſteriore, 4. e. tirar una Cor- 
reggia , to ſound the canon of the poſterior Organ , 
VIZ. t0 et a fart. 

| Orinale, an rival. Far lo ſchifo come il culo 
& un orinale, i.e. che fi rompe, toſto che h rocca , 
tobe as ſhie a; the bottoms of an urinal, Viz. afraid 
of breaking, when ever touched. 

Ocinci , the proper name of a place. Eſler ito 
in Orinci, i, e. in lontani Pach, in Calicutte, to 
have been gone into Orinci,viz. into ſome range 
forein Country, God knows whither; as one ſhould 
ſay at the Devils- Arſe-a-Peak, 

Oriuolo , « Yatth or Clock, * Efſer come l' 
oriuolo, i. e, che non gira ſenza li ſnot contrape- 
fi, edicefide' Caſtrati & Impotenti che non pol- 
ſono negoriare , tobe like a ( lock, viz. which 
will not goe without its watts or counterpoiſe ; 


were cnt off, viz. ſomebody will be couſew'd avon: | |feit , farr from perfettion. 


for ſome robberies, and when the Hangman was a- | 
bout to go to work, , he found that there had been | 
ſomebody there before bim ; not an ear left , not ſo 


Orma, atrack, Non haver ne orma ne forma, 
i,e.efler un p2zzo di non $d che,un Caoſſe,to have 
neither track nor form , viz. to be a lump of 1 
know not what ; ameer Chaos, no ſhape at al, {| 
Oro, Gold. * Eflzr' da bzn come Toro, i. e. 
Attrattivo, che 6 fa ben volec da tutti , ſcher- j 
zando co'vocabili Da & Fexe che hora figni- 
ficano , honorato , hora utile , ts be as honeſt 
as gold, viz. attraltive , ard begetting the love 
of every body ; every one will be ſpeaking well of 
him ; the gingle lies in the Italian Da and Benz; 
the Latin ſays, Auri facra fames. Efler d'oro di 
legnam?2, s. e. legno dorato e non altro , 
d'oro di Bologna , to be of golden wood , 
Viz. falſe gold , woed gilded , as one ſhould 
ſay St. Martins ware. Efler nelloro fin alla 
vola, i. e. Ricco Magno , ts be up to the 
throat in gold, viz. main, infinite rich. Eſer ne 
doro ne di orpello, i. e. efler robba miſticata, da 
non ſaperſi quel che ft fa , to be neither Gold nor 
yet Alchymy, viz, to be a med'y, that a body knows 
not what to make out. Efler oro colato, z.e, di 
tutta perfettione, to be gold SFrain'd, viz. refin*d 
in the height , of abſolute p:rfettion. Efler oro 
rotro, . e. Merce facile da farne preſto il ritrat- 
tO , to be broken Go!d, viz. a commodity that nzo- 
ny may ſoon be made of. Efler una coppa d oro , 
j, e, un buon figliolo ,d'un buon naturale , to be 
acup of Goldgviz.. an honeſt good natur'd lad,worth 
Geld. * Far come loro e la Carita, z. e. Cuoprir 
di molt diffetti , to do as Gold and Charity doth , 
viz.to cover a multitude of faults, Far il Ponte 
oro a chi fugge, 7.e.non trattener, anzt laſciar an- 
dare chi fugge , to make a goiden bridge to the 
flyer, viz, not to /top,, but give all the way that 
may be, Farſi d'oro, 4. e. haver Arte da guadag- 
na: i pozzid' oro , 40 make him(elf of Go d, viz. 
to have « Trade, Art, or Profeſſion , to get wells 
full of gold, * Guadagnar in loto 8& perder in 
oro, 4. e. ſcapitare alla giornata nel Negotio, to 
gainin dirt, and loſe in gold, viz. to run behind 
hand in ones trade. * Haver fattz la barba d' oro , 
i. e. efler ricco aſſai, to make his beard of gold d 
viz, to be huge rich, * Impoverir nell'oro, z, 6, 


Jooken of Eunuchs, alſo of ſuch as are Impotent , 


 ſtentar 
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tentar havendo il modo, to wax poor 1n the midſt 
of Gold, viz. to want when one bath, as well as 
when one hath not, to die for love, ani ſtarve in a 
Cooks ſhop, alſo to buy gold too dear. * Non efler 
oro tutto quello che luce , all xot tobe gold which 
gliſters, * Piover fila d'oro, i. e. piover a vog- 
lia de* Contadini, pioggia ſotrile che $*' umbeve 
nel terreno , to rain threads of gold, viz. ſmall 
rain which is imbib'd in the earth, and is the Hu/- ! 
bandmans deſire, and therefore (o call'd becauſe of 
the harveſt, as it were Apollo's ſhowers of gold. 
* Ridurla a oro, 7.e, cavarne quel che n'elca, ca- 
varne il coſtrutto a perfettione , to reduce 8 to 
gold, viz. toget what can be got ont on't , to bring 


ſpoken of covetons Hargarians, Muckworms. 


bello, i. e. sbagliar all*;ngroflo , ro take Alchimy 


OS 


it to perſettion, * Tirar oro per trenta fila, s, e. 
aſſottigliacla troppo , e diceſi de* Leſinanti, to 
wire-draw gold by thirty threads , viz, to go 
nearly to work, , and to ſpin out the buſineſs, ſo 


Orpello, Aichymy. Pigliar orpello per. oro 


for fine gold, viz. to mit ake groſly, Porre orpel- | 


1 


lo aſſ11, i, e. imp'aſtricciar il volto aſlai, to lay | 
on Aichymy good ſtore , viz. mainly to paint and. 


dawb the face. | 


Orſo, 4 Bear. * Dormir come un orlo, ». e. 
ſodo, to ſleep like a Bear, viz. ſoundly, * Efler 
come Forto, i. e. che non vuol 11 miele, ſe non 
quando ci puol atrivare , to be bikg the Bear, viz. 
which bath 0 mind to hony, but when ſhe can pet * 
;t, Efler come lorſo, ze e. gofto e deſtro, to be. 


[like a Bear, viz. heavy and attive both. Efler co- | 


me lorſo, 7. e, ingolofito e ghiotro del mielz, to 


(be like a Bear, VIZ. Liquoriſh and greedy of hony. 


Eſſer peloſo come un'orſo, to be as ruff as a Bear. 
* Far dar un'all oro, 3. e. ſtizzar alcuno , to. 
make one give himſelf to a Bear, viz. to vex and. 
anger a body throughly. Far come 1 orlo, i. e. aſ-| 


i 


| 


pettar contraria ſtaggione , to do as the Bear doth, | 
viz. wait for a contrary ſeaſon, * Mandar a veder | 
ballar Porſo, s. e. mandar alcuno in ſervitio di 
poco rilievo, to ſend one to ſee the Bear dance , 
Viz. to ſend one of an inconſiderable meſſage , or 
ſleeve'eſs errant, * Piacer comel'orſo, z.e. per 
1a ſua goftezza, to pleaſe as a Bear, viz. to make 

| ple ſport, and de.ight the multitude ; the Eng- 

liſh ſay, to have as many tricks as adaucing Bear, 

* Scherzar con Vorſo, i. e. merterfi a perico- 
lo, to dally witha Bear , viz. to put ones ſelf | 
in danger, to take a Bear by the tooth. 
Stuzzicar il naſo all'orſo quando fuma , to pro- 

woke and touch a Bears noſe when fuming. Idem, 

* Uſcito del'orſoentrar nella pecora, i. e. rappa- 
cificarh preſto dalla colera, being gone ont of the 

Rear to enter into the Sheepyviz.to be ſooncalm'd, 

ſorn angry, ſoon pleas'd ; from a Lyon to become 
a Lamb. Veer la fragola in bocca all' orſo, i. e, 

veder a far  attocarnale, to ſee the Strawbery 
in the 11'0o!fs mouth, viz. to ſee Rem in Re. Ven- 
[der la pelle dell'orio prima che fia preſo, to ſell 
the Bears skir before it be taken, 


Orſ9, the proper name of a place, * Dir come 
dill2 Aztone d* Orſoa Rinierodella Saſſetta, i, e, 
va {ano, quando efſ:ndogli per efſer buttata la 
telta Fhavrebbe voluta baciare per iſpiccargliene 
1] naſo, che come fi crede erano tra loro gozzaie 


the Salletta, viz. farewell, namely when bis heal 
was going to be chopp'd off, he could have wiſh'd to 
have had the kiſſing of it , to have ſnatch'd off the 
ver y noſe ot; for it was [uppos'd there were ſome. 
o/d grudges between them.*Eſſer cone quelli n:11z' 
valle dei Orſo, i e. che fanno ſempre le coſe be-| 
ne , tobe lik thoſe iz: th- valley of Otſo, viz. who 
do alwayes their things well, 

Ortica, a Net.e. Efler gentile come un' gr-! 
tica, #.e, pongente, e dicch ironicamente , to be! 
as gentle as a Nettle, viz, pricking and ruff, ſps-| 
ken by contraries, Efler pin conoſciuto che [' 
Ortica, z. e, al tocco , to be better known than 4 ” 
Nettle, viz. at the toxch, 

Ortiche, Nettles, Saper maneggiatl' ortiche, 
ji. e. con aſprezza e non benignamente,e dicefi di 
chi governa Gente rozza e beitiale, to know how 
to handle Nettles, viz, ruffl; and harſhly ; andthis| 
1: ſpoken of (uch as have to deal with Boors and. 
Barbarians. | 
Orto, a Garden, * Dir mal del ſuoorto, 3. e. 
dir mal di ſe medeſimo, tagliarſi il proprio naſo , 
to ſpeak i'l of ones garden, viz. to ſyeak, ill of ones 
own ſelf, to Lewray his own neſt, * Eſler nell'orto, 
i, e, nella ret2 , tobe in the garden, viz. catch'd | 
in the net. * Zappar 1 horto ad alcuno, z. e. pen-\ 
ſar di far gli male, e pur far gli bene,anche far le, 
corna adalcuno , to dig anothers garden, viz. to | 
think to do one a diſconrteſie, and yet do him a cour-| 
teſie , alſo to Cuckold one, to do bis work and: 
drudgery, as they ſay for him. 

Ortograhia , Orthography. Efler Camerlingo 
dell* Ortografia, i. e. eſſer Pedante & affettato 
nello ſtudio, to be a Chamberlain in Orthography, 
Viz. to be x Pedant and affeitat in Orthography. 
Orza, the left /ide, or the Leeward. * Andara 
orza, z. e. andarbarcolando a guiſa di Perſona im- 
briaca, anche ſcapitare nel nzgotto , to go on the 
left ſide, viz, to reel as a drunken body doth , alſo 
tn trade to gobehind hand , to get over the left 
ſhou/der, * Caricar Vorza troppo, z. e. mangiar di 
ſoverchio, to charge the left ſide too much, v12. to} 
over cat ones ſelf, | 

Orzata, Parley water. Efſer piu inſipido che 

I' orzata, i, e. {ciapito, ſenza guſto, to be more in- 
ſipid than Barly water, viz. without any taſt, like 
nathing, or like four ſhilling beer, rot-gut. 
Orzo, Barley. Haver venduto I' orzo, z. e. 
ſcuoter il ſacco, e diceſi di chi nel cavalcare di- 
mena l2 gimb2, e delle volte in ſentimento 
ſporco, to have ſold ones Barley, viz. to ſhake the 
ſack; andthis is ſpoken of ſuch, as when riding , 
ſhake and waddle their legs, alſo ſometimes taken 
obſcenely, 

Orzuo'o, as Orciuolo.Patir 11 mal dell orzuo- 
lo , i.e. delle Vertigini, e dicefi di chi fia aggt- 
rato , to be ſick of the Orzuolo, viz. of the Yer- 
tigo; and it is ſaid of one who is circumvented and 
fetch'd over in any account or bargain. 

Oſla, Boxes. * Eſſer ſecco & aſciutto da poter- 
oli contar I ofa, 3. e. magrintino, to be dry raw- 
bone, ſo as that ones bones may be counted, Viz. 4 
Scheleton, or ſhodden herring. * Roder loſla, 4.e. | 
adirarfi , to knaw the bones, viz. to fret,to vex » 
and be mad of anger. 


Oſfervanti, Fryers ſo call'd, Far come i Frati 


|vecchic, to ſay as Anton of Orſo unto Riniero of 


pn OE 


Ofſe: vanti,i.'e. ch2 mangiano quel d'alcri e ſpa- 
ragnano 
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ragnano il loro , to do 4s the Ol:rvanti , viz. to 
feed onthat of anothers, and ſave their own, / 


dollay #. e. efſer ſecco e buon d1 niente , to be 4 


vivo , the miſchief tobe got tothe very bon», vit. 
to the very quick, indeed. * Haver ofio duro di 
roder2 , to have a hard bon? toknaw, a crow to, 
plack, * M:tterhi con I' arco dell'oflo,i. e. a viva 
forza , to ſet ones [elf with the bow of the bone ,' 
Viz. with all might and main ; the Latin ſays , 
ſummo nixu atque conatu, *tis ſaid that bow legs 
are the ſtrongeſt. Metter wv' offoin gola ad uno, | 
ji. e. impedire alcun propofito del Compagno, to 
ut a bone in ozes throat, viz. to hinder his fellows 
bu/ineſs,to put a ſpoke in his wheel.” Non h ſ[tac- | 
car volontieri dalloſfo, 4. e. cfler tenaciflimo, e 
dice{i de* vitit, maſlims;dell' avaritia, tratto da 
certz perſiche che non fi ſtaccmo dall' offo , 
yot to come off from the 5t one, viz. to be tenacions 
and pripingly hold faſt ; ſpoken of vices, and ſpe- 
cially of Covetowſneſs , the Aetaphor being taken 


from ſome Peaches ard Apricocks, which cannot 


cleave from their ffones, * Piluccar in fin all' 
oflo, 4. e. far polito, e diceſi d* alcuni Leggiſtt in- 
gordi , to pick bare to the bone, v\2. to pick c/eans 
and uſually ſpoken of ſome (cvere Lawyers. Po-, 
teri accomodar ogni coſa,fuor che 1'offo del cole 
lo, i. e, quell: efler impreſa , maſſhhmo quando 
rotto, diſhciliflima, poſſible for ary thing to be ſer, 
but the bone of the neck, viz. when broken, thats a 
hard tack, * Truovarli due cani ad unofls , 1, e. 
litiggio che p5oſia venir il rerzo e fuggirſenz 
colla preda , for two dogs to ſtruggle for a bone, 
viz, aſtrife or contention, as that a third perſos 
may come and carry it away from either. 
ie, an Hoſt, or Houſekeeper. * Far conto 
ſenza I holte, i.e, farlo due volte, to reckon 
without oves Hoſt, viz. to rec%ontwice , to reckon 
over again, * Ucceliarl' Olte e'l Lavorante,z.e. 
pigliark piacere di due perlone ad un tratto, to 
abuſe the Maſter and the Journeyman, v1z. to 4- 
buſe two perſons at once 1a drollery, 
Oſtia, the proper name of a place, alſo a Haven 
or Port, Dir a Rivederct a Oſtia , z. e. alla prima 
Laccia, alla prima occaſione, al primo in contro, 
to (ay farewell, we may ſee one another the next | 
fiking, viz. the next ſhole ; Lacciais a ſort of fiſh | 
call'd Cherm, in England, and in Italy, by ano- 
ther name Alola , as much as to; ſay, the next op- 
port nity we my meet agatn. | 

Otta , an Hoxrr. * Fas a otta carotta'; 4. e. | 
Qtta per vicenda, botta per botta, come fi dice in | 
Lombardia, tratto tratro , to p/ay at hour for hour, | 
viz. hit for hit ; the Engliſh ſay, Trick. for Trick, | 
ani a ſtone in hey foot-ſtile. * Saper a che horra | 
ſuona Nona, z. e. ſaper il {fatto ſuo , to krow at | 
what a c/cch, it rings, or flrikes nine or noon, ViZ.to | 
underſtand perfettty ones own intereſt. : 

Orto, e:ghr, number. Non poterſi accomodar 
un negorio ſenza gli Otto, 7, e, ſenza quattrini, 
ſenza le pezzre d'Orto di Spagna , for a buſineſs 
not to be ajuſted without Eights, viz. without 
Spaniſh Peices of Eight, without 1ſonies. 

Ova, Eggs. * Andar come fe I ova foſler 
fotto, a piedl, 3.6. piano, delicaremente ,to go #4 


Oflo, a bone or ftone. * Eſlzr offo ſenza mi- | 


bone wit hot marrow, Viz. to be dry and good for | 
| zothing. Eilerfi penetrato fin all* oflo, z. e, fin al 


, as if Eggs were under ont, viz. gingerly and [oft- 
' [y. * Cercar ova di lupo, i.e. impollihi le, ro ſeek | 
; for Wolfs Exgs, viz. :mpoſſibilities, *Porre tutte | 

I ova 1n un paniere, #. e, arificar2 ogni coſa ad un 
' tratto , to pit all ones Epos ina) Paniard, viz. to 
hazard all in ove bottoms. *© Saber acconciar l'ova 
nel paniererozzuolo, 7. e. fipzr accommodar 
| bene 1 fatti ſuoi ys £0 know hyp to lay and place 
Eggs 14 4 backet, ViZ.to h210 how to order ones 
occaſions, as one (hou'd do. * Truovarhi ova 6 Pic- 
| ton1,i,e, uſcendo d'un male,rientrar inun'altro, 

; Concioche ogni meſ2 fiylino, to find to hav? 
either Eggs or Pigeons , VIZ. out of ons trouble , 

| preſently to get into another , for as much as they | 

| breed every month, 
| Ovara, as Ova, Eggs. * Far conto dell' ovara 
| ANCOr non nat2, 7, e, tar conts alla balorda, tro 
| reckon upon Eggs as yet nnlaid, viz. to count 
| Chickens before they be hatch'd. * Hiver cacato 

; Fovara, i.e, efſer morto, o pure andato in rouina, 
| to hve (hit the Ovar1, viz. tobe dead, or to be 
| gone to decay, [| Poker of trades, to he like a ſhriden 

herring. 

| Ovo, anFgg. * Berſela come un roſcio q' 
| OVO, 1, e, crederla facilmente, to ſwallow it down 
| like the Yolk,of an Egg, viz. quickly an4 ſudle- 
'ly, to believe any thing told one. * Efler come F 
[OYO, 8. 8. pili tial fuoco,piu s' indurae dicefi d' 

| un cervello toſto , to be as an Egg, viz. the longer 
it 15 at the fire, the harder it grows ; ſpoken of a 

\biockheaded Dunce, Efler d' ovo © di latte, z. e, 

\gravida e pregna , to bewith Egg, or with mik,, 
| viz. with Child, and big. * Haver ovo © pippto- 
'ne, z. e. un faſtidio od un'altro, fo have either an 

Egg or Pigeon,v1z.to have one troub e or other as a. 
| foreſaid. "Non eſler ovo d'oggi,i.e.efler vecchioe 
| prattico, anche perſona attempata, not to be athis 

; days Egg, viz. to be an 0ld Colt at it, old Dog, n9 

Novice, alſo (tale an decaying, as of Han or Wa- 

man, when pretending to be young , as much as to | 
| [ay , Not ſo young neither. Non efler pili ovo ' 
| freſco, 1. e. Rantivo, e dicefi di ch fta molto ad 

| ammoglarſ1 , to be ao longer a zew laid Egg, viz. 
ſt.sle, and ſpoken of ſuch as ſtay a long time ere they 

| marry $ 4 ſtale Batchelor the Engliſh ſay, Non 
;haver tanto caldo da Covar un” ovo, z. e. efler | 

'freddoe ſecco, rot to have ſo much heat as to 

batch an Ego, viz. to be cold and dry. Non haver 

credito d'un ovo rotto, i. e. non haver credito 

che vaglia , zot to have credit for @ broken Egg , 
Viz. ot tohave credit worth onght, * Porer rom. 
per ur ovo, i. e. haver qualche potere 1n caſa, tg 
be able to break an Egg, viz. to have ſome power 
and intereſt ia a place. * Riuſcir piu pieno d'un” 
ovo, i. e. pieno, quanto puolz capire, e diceft 
quando che la robha e freſca e buona, concioche 
un*ovo [tantio non (ia pieno, to prove as full as 
an Epg, Viz. as it can hold ;, aud ſpoken of good 
freſh waver, for e'ſe a ſlale Egg begins to be hollow, 
and the ſimi'y would not hold, * Schiacciar I ovo 
ſotr? a pied, 4. e. andar in colera e moſtarne gl 
atti, to bruiſe an Egg under foot, viz. to be angry, 
and ſhew ſigns of it by ſfamping. Sudar a mondar 
un* novo, 7. e. aftatticarſi 8 affannarſi di poca | 
coſa, eller Poltrone , to ſwet at the waſhing of 

an Fog , Viz. to be a lazy body. * Trovaril 

pelo nell'ovo, z. e. cenſurare , to find « hair in as ! 
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Egg, viz. to cenſure. * Veder il pelo nel ovo, i.e. 
ſcuoprire I'error, © mancamento, to ſee 4 hair js 
an Egg, Viz. to prrceive the fanlt or error, Venir 
r1* ovo e laſciarvila gallina, i.e. vemr con ani- 
mo di vincere & andatſene ſpiantato, e dicefi de” 
Giocatori, to come for an egg, andthere to leave 
Egg and Hen and all , viz. inſtead of ſelling ones 
Eggs to loſe the Hen; ſpoken among Gamiters ; 
the Engliſh ſay, to come off with a Wooden Dagger: 
Voler Þ ovo mondo, i. e. voler ogni commodita 
poſſibile,volerlo maſticato il cibo,to deſire hisE 

ready dreft tobis band, viz. to expett and look, for 


all manner of conveniences. Voler mangiar l'ovo 
prima di farlo , 4. e. mangiar il fieno in herba, 
to go about to eat the Egg erſt it be laid, viz, 
before hand to ſpend ones Rent and Incomes , ere 
Quarter day come. 


P. 


Ace, Peace. * Chieder la pace armato, ». e. 

avvantaggiato , to demand Peace arm'd, Viz. 
advantag'd. * Dar del buono per la pace, 3. e. 
| comminciar 2 venir colle buoneze come {i dice in 
| Verona a trar piano & umiliarſi , to bid fair for 
| Peace , Viz. to begin to come with fair lan- 
gue, and as they [ay in Verona to throw (oftly , 
KG bumble ones ſelf, not tobe ſo rough and baſty 
as before. * Efſer pace, 5. e. haver aggiuſtate le 
[partite , tobe Peace, viz, to bave ajuſted and 
wade ail accounts even,to be quits. * Menar la pa- 
ce di cane gatta, s. e. ſtar ſempre in conteſa e 
diſpute , ts bave the Peace of a Cat and a Dog , 
VIZ, to be always at ods and variance. * Portar la 
pace a Caſa, i, e. tornarſene conſolato , to bring 
Peace home, ViZ. to return with comfort. 
| Paci, Peaces. Farla in tre paci, 5. e, rappaci- 


ficarfi maritoe moglie in letto , to do it in three 
peaces, Viz. for man and wife after a long conteſt 
and debate , to reconcile in bed by joyning three to 
one. 

Padella, « fryingpan. * Dir come diſſe la pa- 
dellaal paiuolo, z.e. ogni un faccia i fatti ſuoi , 
anche fatti in 1a cul negro, che tu mi tingi,ts ſay 
as the fryingpan ſaid to the pot, viz. every one a- 
bout his buſineſs, al(o ftand off black arſe, tho 
doſt ſmuch me ; the Devil eorreits Sin, * Efſer 
sbuſato come una padella forata, 5. e. pieno dife- 
rite, tobe bored as a fryingpan, VIZ. tobe full of 
\wounds all over , our fryingpans for Cheſtnuts 
are alwayes board , as ſome fireſhovels for Cin- 
\ders, * Saltar dalla padella nella braggia, i. e. 
di mal in peggio, to /eap out of the fryingpan 
(into the fire ,out of Gods bleſſing,jnto the warm Sun. 

Padoa, the proper name of a place. * Eſſer una 
barca di Padea,j.e. una confufione, una Babilonia, 
concloche in efſa vi fiano d'ogni forte di Gente e 
d'ogni Natione , una miſticanza hor dolce hor* 
'amara, to prove a Padoa Barge, viz. a confuſion, a 
Babylon, for as mwch as in it is wont to b: of all 
ſorts of People , and of all Nations and Sexes , 
ſometimes a ſweet , ſometimes abitter, Medly, 


| 
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or Sallad. * Far come i Giudici di Padoa, 5, e. 


che perparer ſavii, fidavano la ſentznza in con. 
tra , to do 4s the Fudges of Padoa, viz. who for 
to ſeem wiſe gave Sentence againſ# thers(elvey, 
Padoana , a Padonuan or Pavan daxce. Voltar 
la in una Padoara, 1.e, a tempo uſfcir d'un difonl 
ſo in un' altro , tratto da Suenatori, i quali pit 
volte cangian una canzone in uw altr1, fo ters. 
into a Pavan dance, VIZ. [eaſonab!y to £0 out of one | 
diſcourſe into another ; the Metaphor taken from: 
Fidlers, who with dexterity go out of one ſong into 
another. : | 


Padre, 4 Father. * Nolla perdonar a ſu» Pa 
dre , 3. e. efler giuſto & impartiale , not to ſpare! 
ones own Father, viz, to be juſt and impartial. 
*Voler che ſuo Padre Vhaveſle piſciato al muro,) 
i. e, voler non efſer mai nato, to wiſh ones Father 
had piſt him againſt a wall, viz. to wiſh one hid 
nere been born, 
Paeſe,a Conntry. * Haver viſto Pacſe dove la! 
perſona non vorri ſtar dipinto,j.e.triſto paeſe,to; 
have ſeen a Conntry, where one would be lothto be 
pittur'd there , viz. a pittyfull ſad Country , 
* Sgombrar il paeſe, 4. e. sfrattare, coglierſela, to 
rid the Comntry, viz. to fly for't,and get away; the 
Engliſh ſay, To fiy for ones Religion; the French, 
Gaigner la colline. 

Paggio, « Page. Eſler uſcito di paggio , 8. e. 
ſaper il fatto ſuo , to be no /onger a Page, viz. to, 
underſtand himſelf to be no Novice , but at bis own 
diſpoſing ; the Latin ſays, Sui juris. 

Paglia, Straw, * Creder di gonfiar alcuno 
con un fil di paglia, z. e. attirarls'con poca coſa , 
to think to blow one up with a ſtraw, viz. to draw | 
one in with matter of nothing. * Eiſer la paglia da | 
campi, i, e. un cativo in mezzo 4 due buoni ,' 
Perche i Villani da* Campi quando portano a| 
vender la paglia, metton la buona di fuori e 1a 
cativa di dentro, come {i fa anche delle legne ,\ 
to be field ſtraw, viz, one bad in the midft of two 
good; for Husbandmen when they carry their 
ſtraw to ſell , they put the beſt outmoſt , and the 
worſt in the midit , as alſo the ſame is done of 
wood , bavins, or Fagots,or the like. Eſſer debi-| 


le come un fil di paglaa, i, e. deboliſſimo da non | 
\norerk reggere, tobe as weak, ai a ſtraw, viz. 
very weak. , 4:98 to be able to ſtand upright. 
* Far fuoco di paglia, z. e. di poca durata , 
fo make a ſtraw fre , Viz. that cannot laſt 
long, * Mangiarh la paglia ſotto, 3. e. ſpian- 
tarſi e ſpregar ogni coſa , to eat the ſtraw from 
under one, Viz. to undo , and abſolutely to 
wndermine ones ſelf. Mztter la paglia ap-| 
prefſo al fuoco, i.e. metrer 1' huomo appreſſo 
alla donna, quando gioveni , to put ſtraw near 
the fire, viz. to ſet a man and a woman togrther 
when young. * Romperkh il collo in un fl di page 
lia, z, e. precipirar e rouinare per pochiſhma co- 
ſa, to break ones neck, on a ſtraw, v12. tobe undone 
for nothing ; alſo the Engliſh ſay though ſomewh4t 
differently , To ſtumble at a ſtraw, and (cap over 
a block, Romper la paglia, i. e. tar diſcentione » 
metrer in colera, to break the ſtraw, viz #0 
makes diſcenſion, tobreed a quarrel , to anger. 
* Salrar in ſulla-paglia, {em. 

Pagliariccio , 4 raw bed. * Dir buona notte 


gliariccio, i. e. 0gni coſa & ſpedita , to ſa good 
mght | 
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night ſtraw-b:d , viz. all is gone and loft | 
farew l Frſt ; the French ſay, Adien Pa- 
nier Vendanges ſont faites. * Far 4 dormicr 
con un pagliariccio, i.e. dormir ſodo, to vye with 
a ſtraw-bed at ſleeping, v1z. to ſleep ſonnd:y. * Non 
ſaper dar in un pagliariccio, s. e. non haver mira 
alcuna, ot to know bow to hit a ftraw bed, viz. 
to be n0 marks man in the leaſt, | 
Pagliaro, 4 rick, or ſlack, of ffraw. Farla 
dietro ad un pagliaro, i. e. di naſcoſto, e diceh | 
di coloro che in paleſe fanno gl' honeftt, e poi 
' quando non gli vede nifſuno,menano vita diſſo- 
lutiffima, to do it behind a rick , or Tack of ftraw, 
viz. to ſin in ſecret, in a by-corner; ſpoken of ſuch 
| 4s publick.ly [rem to be boneft, demure, and baſk- 
full, but in private, lead a diſſolate life. 
| Payliucca, 4 ſmall ſtraw. * Efler come cavar 
una pagliucca d'un pagliaio, 4. e. coſa di niente, 
'& di pocorilievo, to be even as to pluck a ſmall 
ſrraw out of a ſtraw-ſtack,, viz. a thing of n0- 
thing, very inconſiderable. * Far a cavar una pa- 


gliucca d'un pagliaio, i. e. giocar a che gioco fi 
| ha et a picciole poſte, to play at pulling of ſtraws| 
out of a ſtraw-ſtack, viz. to play at any game, and. 
for never (o ſmall akgs, as the Enghi(h ſay, Like 
a god G ameſter, who will play at a ſmall game, 
rather than grve out , or ſtand out, 4s if a right 
T hief ſhould offer to ſteal ruſhes, to keep bis band 
in ure to the Pilfring Trade, * Haver la pagli- 
VvCca, i. e. eſſer imbriaco matcio e zuppo di vino, 
e diceſi cosi in Roma fra la ſervitu baſla, to bave | 
| gotten a ft raw, Viz. to have got ſonndly drunk, , 
a cup too much, a cut in the leg, a fox, ſo as to, 
knock under the table; this is a nfual phraſe in 
Rome among the inferiour fry of ſervants ; The 
French ſay, eftre bien imprime 


Pagliuolo, the remain of firaw after thraſhing. 
Haver nertto il paglivolo , 5. e. eſlerſela colta, | 
efſerſene fuggito, to have cleans'd the remain, 
; VIZ. to bave pack'd away, and march'd off ,a they 

who break, 0u purpoſe; the French ſay, Plyer 
| bagave la colline et gagner. 
Paio, 4 pair, or cope, Efler un paio et una 
| coppia, #. e. efſer rutr' . na medefima cola, to be 
| a Pair, and 4 couple, to be one and the ſame thing, 
| no difference, 
| Paiuolo, a Pan. * Negar il paivolo in capo, 
i,e. perfidiare e negar alcuna cola maniteſta, to 
deny a pan upon a bodies heed, viz. to deny a ma- 
nifeſt and apparent truth. to ſtand in @ lye. * Par- 
lar com! in paiuol dPaccia che bolla, z, e. parlar 
ſotto voce, e come una pzrſona che biaſci un 
lucignolo di capecchio, eo [peak,as a por of yarn 
that were ſcething, viz. bummungly, indiſtinttly, 
like one who were chewing of flax, or like an hum- 
ble-bee in a bott/e ; the Engliſh ſay, like a mouſe 
in a cheeſe, 

Pala, a Peel. or Shovel. * Far troppo pala di 
ſe teflo, 3. e. burtarh, abandonarh et avvilirli, to 
make ones ſelf a peel, viz to be too free of ones ſelf, 
ſpecially carnally, of ones fleſh; to proſtitute ones 
ſelf. * Infornar & tutta pala © a pala bartifta,f.e. 
metterci ogni sforzo.,anche efſer ſplendido, anzi 
prodigo, to put into the oven by whole peels, v12. 

to do ones utmoſt endeavour, alſo to be highly mag- 
| nificent, and ſplendid, or rather prodigal, to fling 
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the houſe out of the windows. * 'ton eller nel fo: - 
no, ma in ſulla pala, i.e. in procinto, et in cſ- 
ſere da farlt alcuna cola, © diceht el pane, »t to 
' be in the oven, but on the prel. vin. tbe in eads- 
neſs, neer doing, ſpeken of bre 44 read to be clapt 
| into the oven, and (0 of any thing el[e; | + French 
| ſay,A la veille de--+c. Gert: il mmico di-tro 
alla pala, 4s Il manicodietrolam nia, v.d. Ma 
nico. * Trar la via colla palz, a Infornir a p2- 
| la battuta, to throw it away with a hou, [to 4 1n- 
der away ones eſtate lav (hly. 
| Paladino,a Connt Palatin.or a Knight Erravt 
* Diportarſi da Paladiro, z. e. valorotamente in 
alcun farto d'Arme, to behave ones ſe f lhe a 
| Count Palatin, viz. bravely in an” atchtevecmns; nt 
| of Arms. * Efler Paladino di Tavola Rotonda, 
i.e. uno che mangia e bzve afſti, e che gli pi-c 
cia di tar a Paſto, robe a Kright of the Ryu," 
T able,v.2. a ſignal Epicure,that loves to'+ +4 high, . 
and to be Feait ing. * Sfoggiar da DP 1 (110, ve, 
{pendacchure alla peggio, '0 be 12 the F.,hon, 


1 


expences, Faſhion after Faſhi W3'6 ſpen | (ks an 
Emperor, as the Engliſh u/naly ſay, Str 1 
cantar d'un Paladino, i. e, ftirct aflii tm vo. » 
/t ay the Muſick, whi/e of a Connt Pa at, V4 A; 
long tedious while, never a-done. | 

Palazzo, 4 Palace, or Court, Dar negl' Huo- | 
mini di Palazzo, z. e. reſtar colto e pre{'+ | la , 
Corte e Sbirreria, to /ight on the men of the Pa- | 
lace, viz. to be taken by the Gurrd by the P role | 
or Watch, either in ſome crimina! Fact, or as to\ 
ſome Forfeiture. | 
| Palinuro, the proper name of a man. Far (1 
| Palinaro, i, e, laſciarht ingannir dalla Bona. © 
[to do as Palinuro did, viz. to ſuffer ones '*'f 1, b 
deceived by a calm, or fair weather, ty ſuffer ne 
(elf to be cox't, or chonch' with fa'r flatering 
language. 

Palio, « race, &r coxrſe. * Eſler gia corſo il 
Palio, z. e, efler finita la Feſta, non ci efſer pin 
| dafar altro, for the conrſe to br already ran, vir. 
| 39 more to be done, * Mandar al palio, i. e. mn- 
| dar fuora, publicare, to ſend ts the rare .viz. to 
divn'ge, or publiſh any thing ; The Engl:(h (ay, 
To tell no body but folk s,or get it cry'4 by an O ye: 
at tne Market Croſs, * Non efler di quoi che 
corron il palio, i. e. non efſer de* corrivi, « fac-li 
a credere ogni coſa che (1 dica, to be nc of thoſe 
that run races, VIZ. to be none of tne Haſtings, or 
over credu'ous of any thing that is told one, * Py- 
t:r andar al palio, i. e. eſter coſa honorara, for te» 
be fit to goto the courſe, viz, to be an bonourab('e | 
and conſiderable buſineſs,that may be ſeengor (Towns | 
eo the World, * Vinceril palio, i. e. ſ1werare ot-} 
tener la vittoria, to win the race, viz, 19 pt the 
| Prize, or Bravium, to carry away the Bell. 

Palla, 4 Ball. * Eflerf1 balzata la palla in Cal 
\terto, i,e, efler fortunato od avventurato, for 
the ball to have light on the board, viz. to be lucky, 
and fortunate, I believe the Metaphor to bave 
| been taken from Tennis playing, thuugh nt in a\ 
3s Conrt, for that is moſt peculiar to France; 4s | 
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Bowling-greens in England, we uſe both thoſe | 


| exerciſes , but wildly, and without: formality. 
* Balzar alcuno come una halla di vento, i.e. bt- | 
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farſi di eſſo, to toſs one like 4 ball full of wind, 
| viz. like a football, to abuſe and jeer one, the Eno- 
liſh (ay, to tcſs in a blanket, * Far alla ru el 
fatto altrui, to play with one as with @ ball : Idem, 
* Haver la palli in wano, 7.e, mandarla 4 
modo ſuo, to have the Ball in hard, Viz. to give 
ſervice which way,or bow one liſts, to order bis oc- 
caſiens to bis beft advantage, to do as one liſts, aud 
bave the Law in ones own band, to hang and draw 
within ones ſelf. * La palla non haver ancor bal- 
zata, 5. e. non efſer per ancora occorla la cong1- 
ontura, for the ball not as yet to have bounded, v1Z. 
for the occaſion not to bave hapned, nathing doxe 
Jet as to ſuch a purpoſe and deſign. oy 
Palte, Balls. * Darh delle your in coltays. s. 
vendicatſi alla ſorda e dicefi de* Venetiani pro- 
priamente che con queſta e non con altra mani- 
era fi danno tra lorogto throw balls at one axcthers 
ſides, viz, to work, ones Har under-band, clan- 


deftinly, and ſpoken chiefly of the Venetians, who 


with their Ballottivg in Committees, gore one ano- 


lino, 7. e, ballortare, rimandarh la palla un 


ther, they call that, Sawing. 

Pallone, a great Foot or Hand-ball. Fat come 
il Pallone, 5. e. che non balza ſe non Ee ben gon- 
fio, to do Kke a Foot-ball, viz. which will nat re- 
bound anlejs it be well blown, * Gonfiar il Pal- 
lone, 3. e. adulare, to ſwell, or 6.0m up the Ball, 
Viz. to ſooth and flatter one, | 
| Pallottola, « pxſh or pimple, or pellet. * Far 
 faccia di pallotrola, 5. e. effer sfacciato & impu- 
dente, to makg 4 pimple face, viz, to be impu- 
dent, and ſhew a brazen face. * Non ſaper accoz- 
zar od acconciar una pallottola in un bacino, i. e. 
efſer inneito a che che fia, ot to know how to ſet 
4 pellet, in a baſon,viz. to be unhandy at any thing, 


ther ſhrewdly;the Lat. ſays, Calculoſe mordenx, | 
Pallin, « ſmall ball or pellet. Far a pallin pal- 


1 


all altro, aiurarfi Yun Valcro, far a te te, to play 
at Ball, Ball, viz.to ballot, or tranſmit a Ball 
from: one to arothey, to help and aſſijt one anithe» | 
reciprocally, to ſay, here's to thee, catch, or as at 


0 


| 


Whitk at C ards, nhen Partners play to 0ne ane-, 


rather dn!l and heavy; The French ſay , Mal a- 


verne una Maggiore, to throw away a pellet for| 
to get a pidgeon, viz. to caſt a ſmall matter away 
to get one of a better value. 

Palma, a Palm-tree, Aſpettar che la Palma 
porti 1 datteri, z. e. aſpettar tempo aſlai, to ſtay 
till the Palm-tree brings forth dates, viz. to ſtay 
a long zhile firſt. 

Palmenti, Frames of Mills, Maccinar a 
due palment1, z. e. mangiar ingordamente , to 
grind with two Mill-frames , viz. to eat ones 
meat greedily and ravenouſly ; the French ſay, 
A double moulin. 

Palmieri, the propper name of a4 man. Dir 
come difle Anton Palmieri,j.e. fuori matti,ro ſay 
as Anton Palmieri, -viz. turn out mad-men. | 

Palo, avy, Pale, take, or aff. * Aguzzar il 


droit. *Tirar una pallottola, per haver una co- 
tomba, z. e. buttare una minima coſetta per ha-| 


palo in ſul g:nocchio, z. e, farſi male da ſe fiefſo, 
jo ſharpen a ffaff upon ones hnee, viz. to do ones( 
09% ſelf bart, or indanger a miſchief por ones, 
i * Drizzarh il palo, z. e. haver il foione del-( 
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la lufſuria, for the pole to be erefted, viz, to Le 
luſty and ready for carnal copulation. * Efler 21-! 
taccato ad un buon palo, z. e, ben appogoiato , to 
be faſtned to a good ſtake, viz. well propt and nad: 
ſure.; The Lain ſays, Duabus Anchoris fultys. 
Eſſer come caCciar un palo $i per un baſtone, ;. 
e, riuſcir I iſtefla coſa, che non rileva punto , '- 
be like the loying on a bil/et, inſtead of a ſtick, viz." 
one and the ſame thing , much at ove. * Saltar dil 
_ in pertica, ts /cap from a ſt ake to abow, vide 
_ * Voler far rimondar un palo, i. e. haver' 
que voglia di farfi batonare, to go abazt to pec/ 
a ſtaff, viz. to have a mind, or as it were, to long 
to be beaten with 1 o7 Cudgel, to have a cudgi/, 
worn and peel'd off in beating axe, - | 

Paltoniert, the propper name of a man. I): 
come difle Patronieri, i. e. un tozzo in Qua, un) 
tozZoin 1a, canchero venga 4 chi non me ne di, 
to ſay as Paltanieri was wont to ſay, here a lunci-' 
0n and there a luucion , Pox take them who mill 
give me none. 

Palvo, the proper ame of 4 man. Dir come 
diſſe Palvo, . e. Ti mi fai me, et Io disfaccio te, 
to ſay as Palvo was wont to ſay, viz, thou mak'ſb\ 
me , and I undee thee, los how wngratefull 1 
am. 

Pampani, Vine-boughs. Haver aflai Pampani, 
e Paca uva, i. e. aſſai frondi e. pochi frutti, ro 
bave boughs enangh, but few Grapes, viz. Abun- 
dance of leaves, and little or no fruit, 

_ Panara, the proper name of a may. Dir come 
difſe 1 Panata, i.e. Io me ne tnocco il naſo, to 
fay as Panata was wont to [ay, viz. 1 wize my nee 
therewith. 

Panata, a Panade. Aſpettar che gli lia fatra 
la panata, 8. e. che gli ſia meflo il boccone, bell 
e baſciato in bocca, to ſtay fer ones Paxado to be 
made one, viz.to look, for bis meat to be chew'd 
him ready at hand, and this is ſpaken of an idle 
perſon, 

Panatella , the diminutive of Panata. Star a 
panatella, j. e. ſtar a regola nel magnare, to live 
of Panade, or water-gracll, viz, to be orderly, axd| 
keep a diet thin and ſlender, the French ſay, Vivre 
de regime. 

Panca, 4 Bench, or Form. Far il bello in panca,} 
z, 6. (tarſene 4 diporto er atioſo. in Piazza , to 
play the gallant on a bench , viz, to ſet ones ſelf 
down at ones eaſe, in ſome noted place , looking a- 
bout him toſce and be ſeen, as Uſurers do in Eng- | 
land in therr walke. 

Panca, the proper name of 4. man. Dir come 
diſſe it Panca, z. e. per la titta, to ſay as Pancal 
= wont to ſay, Viz. ſtrait along , follow your 
10! 

Pancia , the belly or pawich. * Andarſcnef 
colla pancia innanzi, 4. e. andar alla buona come 
facevanogl' antichi, anche diceſi di perſone| 
oraſſe che fiino di buon naturale, to go with the 
paunch forward, viz. to deal plainly in converſa- 
tion, as our Fare-fathers were wont to do; Alſo 
[poken of fat folks, whoſe belly jets forwards , and 
as uſually being kind-natur'd, and of 4. good diſpo- 
ſition, * Far la pancia ad alcuno come un vaglio, 
7. e, Sbuggiaze e forargli la pancia, ts make one 
bave a panch like a Cullendey or ſieve,v1Z. topierce 
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him, and run him thorough in 4 thouſand places. 
* Gratrarſi la pandcia, 5. e. ſtarſene otioſo, to 
cratch ones panch,viz. to ſtand ide, and lojtering. 
* Mangiar a pancia teſa, 7. e. 4 crepa pancia, to | 
eat till cnes panch be { retch'd, viz. bold belly hold; 
the French ſay, Manger a ventre desbotrone. 
* Levar le creſpe della pancia, to remove all 
wrinkles from the panch. * Trarſi la pancia di lo. 
co, i.e. ſcorparſi d*alcun cibo e ſvogliarſene, :» 
make ones belly change place, viz. to fill ones belly 
of any thing, 4s to a-glut, or to burſt again, T ru0- | 
varhi la pancta tofta da potervi ſtiacciar ſopra un 
pedocchio, © batrervi il tamburro, t9 have ones 
belly ſo fu'l,as that one might crack a louſe on't, iy 
beat a drum upon't, Viz. to be as full as &'r jt can 
hold. 
Panciatici, 4 ſuppos'd name of a Family. Eſler 


belly, a T enter belly. 


[oe Panciatici, i. e, haver grofla trippa e pancia, | 
| fo be of the Panciatici, viz. to have a main big 


Pane, bread, or a loaf. * Andarſene in fumo 
di pan caldo, i. e. effer di poca durata, to vanfh 
as the reaking of bnt bread, viz. to be but of a 


(ma'l laſting, * Cantar la canzon? del pane aſci- 


fall bread bread,viz. to call every thing by its right 
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utto, 3. e. levalo, levalo, to ſing the fong of dry 
bread, viz. away with it, away. with it, * Cercar 
\miglior pan che di farina, S di fromento, 4. e. 
non 4 contentar del raggionevole, to ſeek for 
better bre :d than what 11 made of flower, or of 
what is made of wheat, viz. not to be ſatisfied with 
reaſon, not to know when one is well, Conoſcer1l 
pan dalle ghiande, 3. e. ſaper il fatto ſuo, to kyow 
bread from akorns, viz. to know ones intereſt, to 
know a pig from a dog. Conoſcer il pan dz' faffi, 
to know bread from Ftones, Idem. * Dar il pan 
bollito e ſmaltito, z. e. dar la coſa cniara e ſnoc- 
ciolata,to give one bread already boyl'd, viz. a bu- 
ſineſs clear, and brought to a point ; the Latin 
ſays, Aperte enncleare, Darla per un pezzo di 
pane, 7. e. butrar la robba et avviltrla, to let it go 
for a mor (ell of bread, viz. tothrow away oxes com- 
modities, and undervalue them, to ſell to liſs, for 
& ſong. Dar il pane colla baleſtra, i.e. come fi 
fa a gl 'ammarbati et appeſtati,e diceſi di chi fa la 
carita con alreriggia e ſuperbia, quaſi che con 
Sd-gno, to give away bread through a loop-hole, or 
partition, Viz. as the manner is to deliver it out to 
ſuch as are infelted with the Plagut,and this is ap- 
plyed to ſuch as give their Alms at a diſtance, and 
as it were in ſcorn and pride, throwing it at a pour 
|boody. Dar per ogni pane tre focaccie, i. e. re- 
ſtiruire con uſura e vantaggio, 10 g-ve for ever) 
| loaf, th ee cakes, viz. to reſtore with wſury and 
advantage to the Lender ; alſo in anger to be even 
with one, and to ſome purpoſe. Dir che il pan non 
1ha mollena, 7. e. dir una bugia manifeſta, #0 ſay 
[th: bread ba h no crum,viz. to tell a manifeſt ad 
{Pa/pable ze. Dir pan pane, 3. e. chiamar ognt 
coſa come va chiamata col pome ſuo proprio, to 


name, as it ought t» be calPd, without mincing, to 
tell one ones own, if need be. Divorar il pan altruz 
e sbocconcellar il proprio, s. e. efſer accorto e 


ca{arino, to deverr other folks bread, and only to 


baud, * Efler caſcato ad alcunoil pan nelmiete,j. 


nibble at ones own, viz. to be a good and wary hus- | 


e, eſſer avventurato, for ones bread to be fallen in- 
to the boney-pot, viz, to be [Incly and fortunate, 
Effſer com: andar 4 torre un pan dal For- 
naro © Pittore, i.e. prezzo ſtabilito, riznte da ri- 
battere, to be as to go to the Bakers for & loaf, viz. 
a ſet price, n#t hing to be abated, Filer meglior che | 
| pane, z. e. otrimo, una buoriſſima paſta ; e di- 
ceſi di chi ha buon naturale 6 indole, to be better 
than bread, Viz. moſt excelle:t, ſpoken f one who t; 
of a traftable goed natnre and diſpoſition, a ſingu- 
lar paſte tobe kneaded as one liſt, Ffſer di quei | 
che mangian pan et uva, i. e. un villano, conta- 
dino, zortico, di poca tevatura, to be of thoſe who 
eat bread and grapes, viz. a Conntry lob, or bump- 
kinthat bath n» breeding. Efſer condotto dove il 
buon pan {1 vende, i. e. in una Coccagna, 6 dove 
c's dovitia e graſcia, fo be brought where good | 
bread is ſcold, viz, into a plentifull Conntry, Efler | 
pan e caſfcio, s. e. efler d'accordo carne e ugna, ! 
amici {iretti e ſcorporati, to be bread and cheeſe, | 
Viz. to be alwaies together, to agree, and be cloſe 
friends , Caftor and Pollux ; the Engliſh ſay, 
Buckle and T hong. Eſler pil longo che un di ſen- 
Za pane, 2. e, longo, longo afſaj, to be more long 
| 4nd tedions than a day without bread, viz, ivfinite 
tedious and troubleſome. Filer un pan perduto, 
j,e,un otiolo e Mangia-guadagno, to prove 4 
loft loaf, viz. an idle fellow, that bread is ill be- 
ſtowed on him, who is not worth the bread be eats. 
* Guſtar it pan onto, 7, e. effer ghiortoe leccar- | 
do, to reliſh, or affett bread ard batter, viz, to be| 
a piece of a glutton, a butter-box, to love ones belly, 
chiefly, to by jovey : the Frenchin a word ſay, 
Fryand. * Haver il pan in una mano, et 1 ra- 
ſoto alla cintola, :. e. proceder alla traditora, to 
have bread in one hand, and a raſor at ones girdle, 
viz. to go treacherouſly ts work. Haver fatto il pa- 
ne, z. e. cſler ſpedito e morto, to have made an 
end of ones bread, Viz. to be diſpatcht, aud dead 
out of this War id. Haver il pan che rempeſti in , 
forno, z. e. eſffer proprio difgratiato pr tutti 1 
verfi, to have ones bread periſh in the oven, v1Z. to 
be abſolutely meisfortunate. Haver mangiato 1] fuo 
pan netto in fin a gl'orticci, i, e. haver hormai 
{pregato tutto il ſuo, fo have eaten np ones bread 
or loaf to the out-/ides, viz. to bave alm ft [quan- 
dred away ones Eſtate or Patrimony, Haver man- 
21ato 11 pan de* putti, i. e, non eſfer novizzo,anzi 
aver fatto come gli altri, to have eaten the chil - 
drens bread, viz. to be no Puny novice, but to have 
dene as ethers have dine before him, nt to be of 
yeſterdayes ſtanding only. Haver pan e fame, i.e, 
ew mezz' affamato, to have bread ani hunger, 
viz. to be half ftaru'd, mnch a-ds to ſubfift; though 
the Engliſh [ay, Half a loaf is better than no bread. 
Haverne pitt biſogno che del pan e, z. e. afſai, to 
have more need on't than of bread, viz. great need. 
|Havergli havuti in pan2 formaggio, i. e. in tante | 
robbe mangiative e non in contanti, e diceh d: 
cativa paga, to have had thems in bread and chreſe, 
Viz, ones deb:s 1m periſhable commodities, not in 
ready-moneys ; ſpoken of deſperate debts, one will 
be glad to take any thing, rather thin loſe all, Hi- 
ver mangiato del pan pentito pil d'una voita, z. 
e, haver havuto la parte ſua dell atllictioni G } 
queſto mondaccio, to have eaten the bread of ſor. | 
| M m 2 BLE: 
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| good bread is ſold, viz. to give one good and con- 


| 


| 
| 


Yow more thay once, Viz. to have had ones 


the miſeries of this baſe 


{ ter ancor un pan in tavola, i.e. agglongere, to put 
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are of 
World, Haver piu biſogno 
di pane che di conſiglio , to have more need of 
bread than of inſtruftion. Haverh guadagnato il 
pan in vita, 4. e. efſerhi farro metrer in Galera 
per qualche misfatto, to have got bu bread for | 
all ones life-time, viz. to have got ones ſelf into a, 
a Gally for (me Crime or other. Haver pill let- 
tere che pane, i. e. haver del Pedante, concioche 
oran parte ſi laſciano morire di fame,to have more 
learning than bread to eat, viz. to be a meer P:- 
dantical Scholar, for a great many of them ſuffer 
themſelves to ſtarve, * Inſegnar dove il buon pan 
fi vende, i.e. dar buon indrizzo, to tell one where 


venient direftions. Infornar pane in forno freddo, 
3. e. farle coſe ſne ſpropoſitatamente, ro [ay ones 
bread in a cold even, iz. to manage ones buſineſs 
prepo/? exouſly ard unconſiderately. * Laſciar il pan 
di grano per il pan di miglio, i. e. ſcambiar in 
danno proprio,anche per capriccio amar anzi una 
brunetta che una bionda, to leave wheat-bread for 
millet-bread,or as it were rye-bread,viz. to change 
to loſs for the worft, alſo ont of fancy to be taken 
with a brown Girl, rather than with a fair one, to 
love the nutmeg hew , * Manglar pan e coltello, 
j, e. mangiar pan aſciutto ſenza compana- 
tico , tagliandofi il pane col coltello in boc- 
coni, to eat bread and knife, viz. to eat dry 
bread, and xothing elſe with it, cutting ones bread 
with a knife rerns Of Mangiar pane ſenza croſta, 
7, e. efſer perſona vecchia e sdentata, to eat bread 
without crwſt, viz. to be old and teothleſs. Man- 
giar il pane a tradimento, i. e. non ſ: guadagnar 
le ſpeſe,ts eat bread treacherouſly, Viz. not to earn 
ones keeping. Mangiar pan pentito, z. e. manglare 
coſe onde n'habbia da ſeguire diſguſto, far peni- 
renza, tv eat bread of repentance, Viz. to eat of a- 
»y thing one ſhall wiſh he bad never eaten, alſo to 


repent him of any thing as long as oue lives. Met- 


yet oue loaf more on the table, viz, to recruit, and 
make an addition of proviſion. * Non eſler dove 
il buon pan fi vende, J. e. non effer dove f1 yor- 
ria eflere, not to be where the good bread u ſold, 
Viz. n0t to be where one would fain be. Non efſer 
ancor venuto 4 dimandar un pane, z. e. non efler 
ancora rouinato affatto, da cimandar Ia limofina, 
not to be as yet come to beg a loaf of bread, viz. not 
tobe 4s yet abſd/utely undone and run down as to ak, 
a'm i, Non haver pane pe? Sabatl, z. e. effer po- 
vero e ſpiantato, no: to have bread for Saturdater, 
Viz. to be extreme poor and indigent ; the Engliſh 
would ſay, Nut to be able to bring the week a- 
bout, Non $1 far fi bianco il pane, #. e. piana, 
adaggio, e dicehi quando qualcuno vorreb- 
be che gliela faceſſimo un poco piu grafla di quel 
che fi con viene, for bread not to be made ſo white, 
viz. ſoftly, not ſo faſt ; and this is ſpoken when any 
one would have us make his pittance or a'lowance 
fatter and richer than needs to be, or is convenient. 
Non riuſcir che un pan di pia in Tavola, z. e, non 
efſer coſa di troppa ſpeſa, to prove but loaf the 
ure on the T ab'e, viz. the charge or expence u 
nor great ; Toput no more in the pot, ſay the Eng- 
liſh. * Portar 11 pane al forno, z, e. avvanzar il 


| out of ones month or hand, viz. totakg from bim 
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—— ks 
negotio, to carry the bread to the Bake-houſe, viz. 
to forward a buſizeſs, * Render pan per fogacci 1 
j, e. render la patiglia, to render bread fir cake, 
VIZ. to requite, or 11 4 manner tobe eVen or quit 
with one, Render pictra per pane, i, e. efſer in- 
grato, to render a ſtoxe for bread, viz. to be ay. 
gratefmll, a'ſo uncharitable. Riuſcir meglio 4 pan 
che a farina, 5, e. riuſcir dala diquel che 6 crede- 
va, oltr* ogni ſperanza, to prove better in the loaf 
than in the flower, viz. to come iff beyond expe(l.y- 
tion, * Sapergli 11 pan da vezzo, 4. e. effer deli. 
cato, che non gulti1l pane,benche alquanto nero 
for bread to bave a reliſh of ta; es with one, viz. to 
be dainty, and to find fault with brown h:u(h1d 
bread. Satiar ifamigli di pane, '4, e. dar loro da 
mangiar a baſtanza, to ſatiate ozes ſervants wth 
bread, viz. to let them want for nothing ; by brea:! 
i5 meant all neceſſaries. Senza farina metterli 4 
far del pane, s. e, metterh all' impoſſibile, with, 
out flower to attenspt to make bread, viz, to attempt 
what's impoſſib'e, * Tener il pane in una mano e 
nelP altra 1l baſtone od una pietra, i. e, finger di 
voler dar del pane, er in vece tirar delle 
botte, e ſcagliar la pietra, to bold a loaf in one 
band, and a cudgel or ſi ont in the other, viz. to offer 
0 feed one, but 1n that ſtead to ſtrike, the Exgliſh 
allude to it, A bit and a knock,the roaft-meat firſt, 
and the ſpit afterwards. Torre il pan di bocca 6 
mano ad uno, i.e. torgli il guadagno col quale e' 
deve ſoſtentar ſe Reflo e la tamiglia, to take bread 


eee tellin _ 
— => 


bis livelyho:d and ſubſiſtence for himſelf and bis f a- 
mily, * Valerla tal © la tal coſa tanto, come val 
un pan un quattrino, 4.e. meritar tal prezzo, for 
ſuch or ſuch a hing to be worth ſo much, as one 
loat is worth a farthing ; the Engliſh ſay, As a 
pery-loaf is worth a peny, or as a Thief is worth a 
ha'ter, or as one peny 1s worth another. Voler pid 
tolto pan er aglio in caſa propria che leſſo et ar- 
roſto in caſa d'altri, to chuſe rather to have bread 
and garlick_in ones own houſe, than boy!d and roaſt 
in anothers ; A charatler of a good busband. 
Pani, loaves. * Laſciar andar due pani per 
una coppua, 4. e. laſciar far alla natura, laſciar an- 
dar Facqua alla china, to let two loaves paſs for a 
coupe, viz, to let things be as they are, to let na- 
ture take her own courſe. Laſciar paſlar tre pani 
per una coppua, 4. e. traſcurar volta a volta il pro- 
prio intereſle,non riflentirſi d'ogni coſa che (i di- 
ca © faccia, tolet three loaves paſs for two, viz. 
wilfully to vverſee *ones own intere/*, $0 wink at 
ſmall faults; the Latin ſays , Aquila non capit 
muſcis. * Saper quanti pani fanno una coppia, 
:1.e, nonefler matto © idiota anzi, eſler ſcaltro 
bene, to know how many loaves a couple, viz. to be 
| 120 fool or idiot, but a crafty yuuth. 

Pania, bird/zme. * Efſer toſto alla pania, i.e. 
preſto inneſcato e colto, to be quick ly at the bird- 
lime, Viz. ſoon drawn in and catch'd. Efler tutti 
d'una medeſima pania,i.e. d'una medefima paſta, 
tobe all of une birdlime, viz. all of a feather or 
gang ; the Latin ſays, Ejuſdem farinz ſocii, * La 
pania non tenere, i, e. sbagliar nella mira, for the 
birdlime n6t to bold, viz. to miſt ake in ones aim aud 


| 


purpoſe. * Pigliar due tordi ad una pania, 7. c. 
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ingannar due ad un tempo, to take twe thruſhes! 
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with one birdlime or twig, Viz.to deceive two per- 
ſons at once, to kill two birds with one ſtone ; the 
French ſay the like, D'une pierre deux coups. 
* Rimaner alla pania, & Efler toſto alla pa- 


Panico, the grain called Panick, * Allevatfi 
uno4 granello di panico, i.e. molto ſottilmente, 
| for one 10 be brought up with panick-grain,viz. ve- 

ry ſlenderly fed, with a ſpare dyet ; the French 


| ſay, Faire la petite vie, * Fargli arrecarlamma 
' ad un gran di panico, z. &. metter gran paura 6 


' ſpavento, to canſe ones ſou! to come to be as ſmall 
AS acorn, or grain of panick, viz. to make one 4- 
 fraid, to put une in a bodily fear, ſo as to bide ones 
' ſelf in a nut-ſhell, or the leaſt avger-hole that 
may le. 


Panni, Clothes, or Coverlets, % Calcat i panni 


alle ſpalle, 5. e. eſſer iſtant2 et importuno, biſog- 


nar trignerlo, premerloet eſſergli al pelo, ro; 
| thru/t the clathes cloſe to ones back, viz. to be ur- 
| gent, p'eſſing and importunate with one to have any. 


| buſineſs effetted ; the Engliſh ſay, To ply one with 
| warm clothes. * Diltendertli ſecondo1 panni, i. e. 
'non far i paih pitt longhi della gamba, ſtar ne' 
'termini, to ſtretch ones ſelf according to ones 
' clothes, viz. not too far, to krep within d:/fance or 
'compaſs. * Fſſer bella lott* 1 panni, j. e. brutta, 
ma ſana, e dicefi d'alcuna donna ſparuta, to be 
' han{ſome under her clo:hes, viz. defo: m'd, but. 


| who!ſome and ſound, ſpoken of ſome woman that "I 


| 20t handſome ; the French ſay, Le haur garde le 


| bas ; the Exgliſh, Jone is as good as my Lady in, 
'the dark, Efler tutti parni caldi, s. e. di ſoc-! 
'corſo in qualche maniera, for all to be warm 


| clothes, viz. of ſome help one way or other, con/i- 
| derable ſhifts, Effer ben fornito a pannilini, 5.e. 
' eſſer ben fornito di Cr2a-popolo, to be well fur 
' miſh'd with linnen-clothes, viz. to be well provided. 
' for Venus. * Far honore a* panni, i.e. andar| 
polito er attilato nel veſtire , to honour ones; 
 Clathes, viz. to go neat and ſpruce in ones apparel. 
; * Metterfi prima i panni del compagno, 8. e. vo-! 
| ler ſalvar i proprii, to pnt ow in the firſt place,ones| 
' fellows clo: hes, viz. to be willing to ſave ones own. | 
| * Parer che piangano i panni addoflo ad alcuno, ' 
2. e.0 che ſiano mal fatri, o che la perſoni non 
'Þ ſappia portare, for clothes to ſeem to m04urn 


! - = 2 . 
| 4Pon ones back, , viz. either being ill made, or that 


| the party k now 5 nyt how to wear them, * Star-, 
| ſene ne' ſuoi panni, i. e. non haver obligoa chi (1) 
 fia, viver da ſe ſenza Valtrui aiuto, to keep i» ones, 
| own c/othes, viz. not to be beholding to any body, to 
; live of ones ſelf, Stringer 1 pannt addoſſo, as 


'Calcar i panni addoſſo. * Tener panni di quelli] 


| che $'affogano, i. e. ſoccorrere , to bear up the 
| cluthes of ſuch as are drowning, Viz. to aſſiſt, or 
 belp at a dead lift, 

Pannicelli, ſzzall clothes. Dar pannicelli cal- 
di, i.e, conforti deboli,to give ſmall warms clothes, 


Viz weak comforts. . 
Pannina. th: make of the clothes, Effer turn! 
d'una medeſima pannin, 4 ec, d'una — 


| fatta, ad un modo, to be all of ihe ſame makg,vi2z. 


of the ſame web, alike , No barrel better ber- | 
ring. 


| Panno, c/tþ. * Efſer tutti d'un panno, to bet 


131 
all ons cloth; As parinina; «'l one bodies children, 
* Riuſcir panno a due faccie, #.e. + due verli, 
che dimoltra il medefimo a dritro er a rover- 
(cio, e diceli di chi fimula, Viſtello & ſuol dire 


di Grano Bifronte, ro prove to beclath with two fa 
ces, viz. that appeareth the ſame on both ſides, 9» 
the right an! the rong; [poken of a diſſe mbler, the 
ſame ſpoken alſo of ] wus Bitrons, 

P.nnocchia, the top of a mans yard. Ellernz 
ita la pannocchia in bor {-llo, 7. e. eſſer rirolato 
dal mal Franceſe, for the top of ones 1ard to have 
fone in a Bavdy-hogſe, vi. to be rotten, and ea'en 
up with the Pox, and fowl diſeaſe, ta kave had un 
to ſome tune, 

Pantalon2, a Fenettan Dotard. Hiver del Pin- 
| alone, i. e. efſer inn1morato capriccioſamente, 
|anch2 efſer natofra'* ſtzgni, lacune e pantani, to 
| bave a touch of the Pantalone, viz. to be phan- 
| kaſtically in Love, alſo to have been born in the 
; Marſhes, a fenny or mooriſh Country, for ſuch is 
Venice; Venus orta mari, ſaith the Latin, though 
otherwiſe for its Struiture and Policy,the Mirrour 
of the World; the City never having bees conquered 
as yet, gives a Virgin for her Arms; 4s much as 
to ſay, never drflowr'd, 

Pantano, any thick mud or mire. Volet trarcz 
[a rana dal pantano, :. e. voler levar alcun» dal 
vitto, dalla fanga del peccito, far coſa diſhcile, 
to offer to get a frog ont of the mud, viz. to g9 a- | 
bout torem ve one from & vice, or from the mire of 
ſin, to attempt adifſicult enterpriſe, | 

Pantoffole, pantofles, or ſiippers. Caminar in 
ponta di pantoffole, i.e. d2licatamente e pian pi- 
ano, anche efler arrogante et altiero, to walk, a 
t1p-toes on pant ofles, viz. ſoftly and gingerly, al/o 
to be lofty, arrogant and proad. | 

Paolo, the proper name of a man, * Eſter della 
caſa di San Paolo, i. e. in parlar furbeſco et in 
| 9ergo, efler borſaruolo, to be of the houſe of Sa;nt 
| Paul, iz the Canting and Rogues Langnage 0 
| Gh:bberiſh, to be a cut-purſe. * Vender la gra- 
' tia di San Pao'o, i. e. lodarla ſua mercantia, to 
' ſell Saint Pauls, favour, viz. to commend ones 
0» wares aud commodities, 
| Popa, aP:pe. * Andar dove ne Papa ne Im- | 


peratore puo mandar Ambaſciatore, «, e. a far } 


del corpo, al neceſlario, to go where ne:ther Pope 
nor Emperor can [end an Embaſſador, viz. to do 


his buſine(« at the bouſe of Office, to go do that 


' not ſtay with a body, * Dar VAudienza che da il 

Papa a Cialtroni e Forfanti, 4. e. $gridare e le- 
; varſi alcuno d'innanzi con minaccie, to give one 
' that Audience which the Popes gives to Regwer | 


| which no body can do for oze, to let out one who will | 
| 


| and Raſcals, v1Z. to chide aud threaten one out of 
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ones ſight, never to appear more there; ſpoken a=) 
gainſt ſuch as will vainly brag in Company, that | 
they bave ſuch or ſuch a Lord or Princes car,| 


when nothing but the contrary is true. Dar i ber?! 
del vino che non ne beve 1l Papa medelimo,?. -.' 
del migltore, ma E ſcherzo degl' Ho't qv2.ado | 
lodano 11 lor vino, to give one {uch wine as th; 
Pope bim{elf drinks nor off; on: me«11.ng ts that 
| the Pope can drink.,no better ; but the meaning of © 


Vintners when they ſay ſo, 15 £qu1U0CC! an! faila- 
cx085, in the putting off of their wines, * Eller 
| 
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pili capriccioſo che 12 mula del Papa, et haver 

pitl vitii, 5. e. haver il morbino e non poter ſtar 

termo, ts be more phantaſtical ard skiitiſh than 
the Pipes mule, v1T, t9 be pamper'd, ard c:rn-fed, 
ſo as not to be able to ſtand ſtill in a place, as skit- 
tiſh as my Lord Aajers horſe, no body dare core 
ear biy. * Efler piti longo che la mula cel 
Papa ad arredarh, i. e. eſſer longo e faſtidioſo 
nel veltire, to be more tedious ard long, than the 
Popes mule is in geiting on her furniture or trap- 

pirgr, Viz. to be over-long a dreſſing one ; As lorg 
as a (hip a rigging. * Nolla voler dir pur al Papa, 
j, e, celarlo,si che nifluno lo ſappia, = to /et | 

much as the Pope know it, viz. to keep the buſiveſs 
cleſe aud ſecret ; the Engliſh bave a'moſt ſuch ano- 
ther phraſe: If ſo, The. King ſhall krow't. 
* Tornar di Papa Veſcovo, z. e. efler diſgradato, 
to turn from Pope to be a Biſhop again, Viz, to be 
degraded, to decline ; the French ſay, D'Eveſque 
Meuſnier ; and the Latin ſays, De toga ad pal- 
lium, ab equis ad Afinos. 

Papagallo, a Parrot. Far come il Papagallo, 
i.e, che non 1 leva mai il piede, ſe prima non 


ha appiccato il becco, e diceſi di chi non vuole 


partirſi d'alcun lnoco, prima d'haver fatto un 
po di collationcina, todo as the Parrot doth, v1z. 
which never removes its foot before it fat ens hts 
beak ; (pohen of ſuch as will not ſtir or budge from 
a place before they have had « breakfaſt or 


{ collation, ſome belly entertainment ; our Proverb 


z, La bocca ne porta le gambe. 


| Papalino, the proper name of 4 Bird, alſo one 


born in the Popes Territories. Haver pigliato 
un Papalino per lo naſo, i.e. haver tirato ſotto 
qualchz buon piccione da laſciarh cavar in fin le 
penne matte, anche haver preſo alcuno in cam- 
bio,con cid che un Papalino non ſia niente gonzo 
da laſciarh menar per il naſo e firapazzare, to 
have gt a Papalin by the niſe, viz. to have a good 


| pidgeon to pluck in band, that will ſuffer his down 


feathers to be plum'd off; Alſo to miſtake one perſon 
for another;for Papalino,s meant not only the bird, 
but one of the Popes born Smbjetts, be 1s no fool to 
be trapan'd in the leaſt ; the Engliſh there would 
ſay, To have the wroug ſow by the ear : Papalino 
i a kind of Birdalias cali'd Pagoncino ; A young 
Peaceck, by ſome, Paolino,by others, Pagolino, but 
the matter 1s not great whether is beſt; Papalino 
fits this purpoſe beſs. 

Papaveri, Poppies. Voler drizzar i papaveri 
ne' ſuoi gambi, 3. e. voler ruinar e guattar un ne- 
0t10 aftatto, concioche non fi poſſano raddriz- 


and ſpoyl a buſineſs, for they cann't be ſet up- 
right. 

Paperi, goſlings, * Dar Vuva in guardia a' pa- 
peri, 4. e. la latruca in guardia a* porci, © le pe- 
Core in guardia a* Jupi, ts pat grapes in the cuſtody 
of goſlings, viz. to truſt lettice with higs, or ſheep 
with woolves, * Far come 1 papert, i.e. che vo- 
glion Menar a bere le oche, e diceſi quando 


as goſlings do, viz. to have the geeſe to water ; and 
[this is [ pole 1: ben young folks will be teaching of 
old; To teach ones Granam to --- e&c. 

Papero, 4 g«/1;»g. * Efſer buon papero e ca- 


TTY 


Zare, to erett poppies on their ſtalks, viz. to ruine| 


[che i gioveni voglion inſegnar a' vecchi, # do; 
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{ tiv* Oca, 4, 6. buon giovzne e triſto vocchio, 22 


be a gocd goſling, bu: prive a bad pole, vir. a rio; 
young man, but an eld rogue. Efler {littico cn 
un papero, s, e. prodigo, C diceh jronicomerts. 
che ognt tratto ichizza,to be as borrid its a no fleyn, 
Viz. looſe, and tha' bath nt the 1etertive faculty, 
perpetually ſqu:rrting , {poken wonically, * New 
efler ne buon papero ne buon oca, to prove 2 
ther good goſl. ng, ner yet g 04 po ſe, viz, to (+ 
ſtark naught, good neither Eggnr b;rl, 

Paperotto, a plamp goſiiyg. Star Com vn 
paperotto, i. e. commodgdo, badialmente er a {1 
bel aggio, to be as plump as a goſling, Vir, at on; 
eaſe, and in a plextifull condition. 

Pappa, Dal, w Daddy. Non ſaper dir papp: 
, 6. non ſaper parlar alcunamente, ne pure bal- 
butire, nt to be able tv ſay Pappa, viz. at is 
able to ſpeak inthe leaſt, 

Pappardine, fri:ters, or ſteaks. Filer conc: 
da pappardine, 4. e. efler mal aggiuſtato, farſcn- 
una frittara, to be dreſt like pappardine, viz, 0 
ſlrangely mangled and broken a-pieces; the Fre 
ſay, En havoir fai&t une fricaſlce, 

Pappo, 4s Pappa. Laſciar 11 Pappo e'l Dind:, 
i. e. non efler fancuullo © bambino,anzi cer ma- 
turo, to leave off calling of Daddy, viz, tv be nx 
longer a child, tobe ripe of judgement. 

Pappiro, the proper name of a man. Riuicir il 
| Pre Pappiro Schizz4 i. e. che non pea legger 
le non [ul proprio Mellale , to prove Pappiro! 
Scltzza the Prieſt, viz. who could read 01 wo bo. 
dies Miſſal but his ow. | 

Paradiſo, Paradiſe. * Crederſt in Paradiſc, c 
toccar il Ciel con mano, 5. e. inſuperbicſi, e 
vonhazli troppo, ts think ones ſelf in Paradiſe, 


and to touch Heaven with ozes band, viz. to ve tc,\ 
jroud, to preſume too much of Ones parts and abi- | 
littes, * Effer un mangia Paradiſo, 8. e. uno chic; 


voglia fingerfi divoto, e che non fia, un' hypo-; 
crita, to be an eater of Paradiſe, viz. one 1h, 
feigns himſelf devout, aud is not, an errant hy po-* 
crite, or counterfeit, Efler un Paradito co-; 
telto, i. e. dove non fi mangia ne &< beve, 
e diceh d2lle perſon? ſpilorcie , che in caſa loo! 
non danno da magnar ne da bere a qual h (12 fo-! 
raſtiero, malamentce a proprii di caſa, to prove 4! 


Paradiſe, viz. where there's neither eating 19/; 
| drinking ; ſpoken of ſuch jlingy perſuns as keepj 
no houſe, no hoſpitality, that will not bid a / ra%-/ 

er drink_, as one may ai ſoon break, ones neck , as 
ones fait at his houſe, whs is ſo neer, that he wil 
hardly find bis own Family. * Metter diſcordia 
0 rumore in Paradiſo, 4. e. efler litigioſo, ts ſu 
diſcord in Paradiſe it ſelf, v1z. tobe atronbeſome 
quarelſome ard litigions fellow, to ſet diſſent:(n 
any where; the Frexch ſay, Un Chiquaneur. 
* Parer d'eſl2r in Paradiſo, i. e. fiimarfi fzlice, 
toſeemtobe in Paradiſe, viz. to eſteem ones ſelf 


| happy. * Riuſcir un Paradiſo habitaro da Dia- 


voli, 1. e, Buona Terra, e mala Gente, come (1 
dice d'Acqua Pendente, to prove a Paradiſe in- 
habited by Devils, viz, a good Seat, but ill prople 


| dwelling init. * Voler andar in Paxadiſo in Ccar- 
 r0ZZa, i.e. non [i voler affaticare per andatct, 
| anzi volerci andare in Grandezza, to intend to 
| go in:0 Paradiſe in a Coach, viz. not to labour, bh | 
take 
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take pains to get into Heaven, but to In;4a91me fo 
vet there in State and Grandeay ; the Scripture 
i{azs, Violemtes rapiunt Calum, Voler 1 Parz- 
(difo in quelto Mondo e Paltro, i.e. voler qui 
'che Vimpolſivilz,co deſire to have Paradiſe in th:s 
' World and in the next, viz, to expelt ad wait for 
things imp ſſible, and 04! of ones r-ach. 

Paragrahi, Paragraphs, or Reſults of any Sen- 
[tence in Law, Cacciar a Paragraht, r.e. efſ2r altu- 


{to Et accorto, to huzt afrer Paragraphs, viz. to| 
| be a wily and cunning Lawyer, a crafty $-Uiict- | 


(for, 

| Paraguanti, a Preſent made ins: Gloves, Uc- 
cellar a paraguanti, i.e. ucceIlar a preſentt, 
{laſciarfi corrompere , to harker or hunt after 
 0.oves, viz. to love a bribe deerty, 

| Parafito, a Paraſite, or Sycopbant. Efler Pa- 
' raſito di nozzz2, i.e. un adulatore e ſviato, to be a 
' wedding Paraſite, viz. a flatterer, ard a debauc12'd 
|aale fellow, a hanger on, or ſmell-feaſt. 

| Parcheyhe Fual Siſters. Non fi curar di Par 


defie Fa'e ; but pretically us'd. 

Pardo, a Lropard, or Tigre. Eſler come il 
Pardo, i. e. chz non muta le macchie, ty» be lke 
a Lriogard, viz. which changeth not ber ſpits. 

Parerz, a ſeeming or ſhew, tlervi pr un b21 


for a fir ſhew, viz. for a meer outſide of ſtent a- 
tion, alias for 4 Crpher. 


Es, 


© commune, 7. e. parlar via, fine fine dicentis, to 
ſpeak till every bidy be weary of bearing, to (peak 


there þ.1d been more than a Pond w u'd have con- 
tain'd. Parlar tanto ad29910 cae da una parcla 
all' altra vi ci, paſlerebbe una carretta di fieno, 
1, e, parlar aRetratamente, e-pedanteicamente, 
to ſpeak ſole, uvely, as that tw'xt each word, a 
cart loaded withhav mich: paſs thorough, to ſpeak, 
with aff etiation, ard pedant ically, humming whine- 
ing, and drawing ones words, ſpinning, and wire- 
drawing ones ſpeech. * Volzr metterh a parlar, 
e non faper con chi, z. e. far {propolitt, to ſe: 4 
talking, ard not to k gw with whom 3 Viz. to be 
avſurd and impertinent, 

Pari, like, or match. Voler ce ne quattro de 
ſuot pari in torno, #. e, efl-rvi gran difterenza 
dall* uno all' altro,e dicefi quando voghamo mo- 
ltrare che uno c moltoſuperiore di forze ad un' 
alrro, forr ſnch as be con!d nit match þim, viz. 
there's ods between them; and this 1s [p ken when 
we intent to (hew that the one 1s tranſcending the 
other ; the Latin ſays, Impar congreitus. 

Parmiggiano, ef Parma. Filar come il caſ- 
{cto Parmiggiano, j, e, eller graſlo bene e filare, 
come una pruovatura, anche uratla ſottile, ro 
[pin or rope 48 Parmiſan cheeſe, viz. to be extreme 
full, fo a: ta rcap and drop,as Provaturas in Rome, 
alias Buffala's Eggs, being little rcund cheeſes a- 
bout the bigneſs of 4 //ool-ball or tennis-ball, made 
of the milk, of Buſfals ; Alſo to ſpin and wire- 
draw an eſtate to make it lat to the utmoſt,'0 make 


| it bold ont. 
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Che, i, e. burlarſt del deftino, noe to care for the: 
Fatal Siſters, viz. tomake a mock of deſtiny, -r to 


parere, i. e. per moſtra © per forma, ro be there 


Parlar. to ſpzak. * Parlar da ſeccar una peſcaia 


ſpeak ſo as to drain or dry up a fil-pond, viz, to' 


till ine have n1 more (pittle in ones mouth, though. 
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| la{.12*%{1 traſportare 2 Mena fe 1nette 

| ty 19 94911 WH 4s, V7 NOR - Ls {ran ”J 1 [ 
| ſoz0#th {g ontne, no br Carrgcd a vay with bronn 
| 

[671 wWor4s, L);t parole G1 f-ragov 2 * 
| Parlar 02 Yon, ttt; a contar fivole fore” al ca- 
(11189 colle coltiuine 1 owns yinh, ro prok ewes 
'1ng words, VIZ. 14/2 tall , ys !:tt[e-? by et} 


| | 3 1 273: | , 
4 Chimrey-corner over r.4%1:4 ſtnuts, and a 


cup of new wine, 4s the faſvi n is in mot par: « 9 
Italy in winter time; ith: Latin u/eth but 

( 2w/rd fur't, Nugari. © Efl:r bravo di proole, 

| Foltron di fattt, i, e. un Ciarlon2 & non altrc, to 
| be a Brave in words, bu: a Coward in Act: ny, 


Viz. 4 meer vapourer, and nothing elſe, * Far c1- | 


re{t;1 di parole, 4. e, cfler parco e cauto anc*c 
(net parlare, to make adearth in words, vit. 0 be 
[paring ard wavy in ones ſpeech. Far d It: the pa- 
role tanyo, i. e, non attenzre 4 quanto fi pro 

; IMNett2, to mike dirt of Ones Wor aus, VIZ, tO break 
(Oie's word, anderval; nl,oortkt keep Des pro: 
'mife. Far Che 1 fatti ritzondan all» parole, «. e. 
 efler huomo dabbene, to ſee that 0:28 ations an 

| {wer axd eccho unto \ner words, 
and hozeſt man, * Haver I2 parole et ifori, 8, e. 
cfler compito, to hve 59th words and 4-7 1c, 
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parole da veccih9, z. e, parlar Ja tavio, ro have 
an uld mins words, Viz. a [peak [ihe A wiſe y 

| Hayer piu parole che danatl, 7, e. ragg2tonr 1 
, C fuor di modo, to have moe wards than proce 
Viz. to ſpeak ont of meaſure, move than comes ty 
ones ſhire ; the Eng iſh allude in the {ms mcg! 


VIZ. accomnlijh'd, :obive Name and Thing, Hiver | 


of fimily, thigh ro - afferent pre-piſe 3 when they , 
ſee a man | ud!y paid ond rat'd with drink, that | 


the /ireet us to) narrow {or him, He hath drank 
' More than he hath bled ro day, * Matiicor pri 
| , "2 =” . 

m1 le parole anzi ch2 proferirle, z. e. andar con 


- 
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 1derato nel parlar2, to chew ones words belore | 


' they be uttered, viz. 10 be wary ard circnmſpect iy 


i, e, c0' fatti, e colle botre anche, to fall ro :t with 
ſciruy wards, viz. with deeds, words and blows to- 
gether, ard in earneſt. * Non 1 laſciar morir le 
parole in bocca, 4. e. ſpacciarh bzn2 nel diſcort», 
not to ſuffer ares words to dye tr ones month v7, 
to c:me off readily in any ſpeech, fl:191 |» the dee 
[rvery, Non fſaper far torte 1-591 -, 7. e. ell 2” r2r- 
| {ona dabbene, not tr bnny baw t5 { 2? tl 2; "org 
| word, viz. to be an h ne? goo! body, Poor at 
parole, 4. e. inzannar alcuno, ro ney with word :, 
viz, to ch riſe and cheat a body, P-ſ1r le parole, 
. e, parlar poſatamenre, to weigh ozer words, 
viz, to ſpeak gravely and /Iaid'y, with delibera- 
tion, * Rimbdeccar le parole, 7.e. $gridare quant' 
e pil d'un altro, ro refurd words, viz, to ſcoreld 
equally with any one or more, toont-(c: u!d one, or 
return as good as one brings, * Tener cura delle 
porole, come laſin ce* petti, z, e. non iſtimar 
cio che ſi dica, to take care of wordt, as an Aſſe 
| of farts, viz. nit 10 value what one ſays in the 
| (eaſt, to ſpeak any thing that's uppermoſt, or what 
comes next. 

Parte, part,or ſhare, * B:ccarne Ja (ua parte, 
i. e. non eſſer gonzo, voler il ſuo, to peck, onr 
ones own ſhare, Viz. 19 be 16 fool, to be ſure to 90 
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oe; ſpeech, Metrerii attorno colle male parolz, | 
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(: my in any buſine[1.” Haverne fatto la ſua parte, 
4. e, haver farte delle prodezze,anche haver s$f0- 
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pulate withaw man as Brutes do; the T, , 


oato aſſai bene nella g1OVENTU, fo bave d;nt his 
part, viz, to bave done exploits, and plaid pranks 
| in ones youth, Hayer paſlata la parte Rraffoggi- 
| ando, i, e. haver ſpregato fuor di ricordo, tobave 
| exceeded his part, viz, to have laviſh'd and out- 
ſtript bis portion or ejlate ; if I miit ake nit, the 
Engliſh ſay, To have run beyo:d Noon; the Latin 
ſays,Ultra ſepta tranſire. * Non n'haver,ne arte, ! 
ne parte, j. e. non ci haver che fare, 10 have »ei-, 
ther art, nor part in't, Viz. to have hal nothing to 
do in ſuch ur ſuch a buſineſs. * Voler la ſua parte 
del vinto, to have a ſhare is the gains or winings; 
As Beccatne Ja ſua parte. | 

Parteggiane, javelings. Lancir parteggiane | 
dalla fame, i. e. ſtarh per morir di fame e met-| 
ter in compromeſlo per ſatiarla, to lance þ:rth, 
Javelings for hunger, viz. to 711 any daxger rather | 
than to ſtarve. | 

Participio, 4 Participle, alſo a ſharing. Far il 
Participio, i. e. 1a diſtributione ſcherzando con 
Parte, quantira, e Participio termine Gramma- 
tico, to make the Participle, viz. to makg a di-| 
vidit or diſtribution, quibling with Parte, a ſhare, 
ard Participio, the Cr ammatical tearm. | 

Partita, an account. Haver per alfabeto ogni | 
partita, i.e. ſaperla wtta minutamente, to have. 
every account by Alphabet, Viz. to know every, 
thing exattly, and by beart. NN EA 

Parti, ſhares. * Farle parti giuſte,i. e. diftri- 
buire come hi deve,to py the ſhares equal, vi. 
to diſtribute as we ſhould do. * Haver farto le! 
parti, #. e. eſſer ſtato 1l _=_ 4 pigliare, to have 
made the (hares, Viz. to have been firſt to take, to 
bave been his own carver or chuſer. 

Partiti, matches, or reſ«{mtions,” Eſler di pil 
partiti, i.e. incoſtante, mal ferma, #0 be of ſeveral 
reſolutions, Viz. inconjt ant, and wavering in ones 
{ auderrakings. Efler povero di partiti, 4. e.ſem- 
| plice,gofto,ſenza ſvarioo inventione, fo be ſcant 
of reſo'ntions or cour (es, Viz. a ſimple fellow, that 
hath no ſhifts or wiles. 

Partito,a matchor bargain. * Aſficurar il parti- 
toi.e.fermar bene un negotio,to enſure the match 


or bargain, viz. to fix a buſineſs, to-makg all ſure, 
* Efſer femina di partito,i.e. puttana,da prezzo- ' 
larſi, to be a woman for a match or bargain,V12.a' 
| whore to be hir'd for money, a mercenary Fade, 
Eſſer 4 mal partito, i.e. in mal eſſere, to be in an 
ill courſe, viz. to be in an ill taking, and to have a 
bard bargain of it. * Ingannarſ1 a partito,i.e. 1n- 
eannarfi all* ingrofſo, to deceive ones ſelf in the 
match,viz.to be,gro(sly miſtaken. * Voler il gioco 
vinto 4 partito, z. e.non voler arriſchiar il certo, 
to deſires ones game won by a match, VIZ. not to be 
willing to hazard a certxinty, to play booty. | 
Palcere, to feed, or feeding. Creder d'andar a 
paſcere et andar ad arare, 7. e. ingannarh nel 
proprio propoſito, to think, to goto feeding, and to 
go to plow inſtead, viz. to be deceiv'd in ones own 
| deſigns ard expettations ; the Engliſh ſay, To be 
couzen'd as the dog was, who thought fo go to | 
breakfait, and went to hanging. | 
. Paſcipecora, 4 way of jumbling, or carnal co-, 


pulation. Pigliarſela a Paſcipecora, 3. e. uſar con | 


re Fu, 
More ferarum, Ent 
Paſqua, Eaſter, or any (olemn F. aſtiva!. * D 
il mal anno, e la mala Palqua, z.e, ml. 0: - 
di modo,to give oe the ill year, and ths if Ell, 
too boot, Viz. to curſe one beyond meaſure, * 1-0 
tra'l mal anno e la m la Paſqua, i. e. fl.» ,, 
ezz a malt, to be twixte an ill 1ear aid 5; TA 
Eater, viz.tobe in the m:d/t of evi's a:4 1, 
chiefs. Efler ſpacciato, 4 ſ:2no che Puoy-, 
Paſqua no'l ſalvarebbe, i. e. ſpacciato att; -. 
be ſo far gone, as that an egg at Eaſter wor! +, 
ſave bim, viz. mtery defurtt, beyord recovery. 
* Far la Paſqua innanzi la Quareſima, i, e. (5; | 
le coſe alla rovericta, anchz prima del ſuo t.n;- 
po, to keep Eaſter before Lent, viz. to do thi; s; 
prepo/ieronſly, Hulteron Proteron, as the Greek. 
15 vulgariz'd ; alſo to do things before their time | 
| 


and ſea/0n, * Haver piu da fare che li forni 
 Paſqua, 3. e. truovarfi tutto {1 ſuo tempo occu- 
pato, to have more to do than ovens at Ea'er 
Viz, to have ones whole time buſied and taken 9 ; 
; the Engliſh word ſay ſo of Chriſtmaſs. Haver 
Piqua in Dominica, i. e. haver cio che fi {1 vor-l 
, f1a, to have Eaſter upon a Sunday, viz. to bave 
; what one would have, or what juſtly ſhould be. 
; * Voler chealcuno ſia benedetto come l'ovo di 
' Paiqua, z. e. quali che miladetto, eflzndo faceta 
; 1Mprecatione perche I'vova di Paſqua vogliamo 
' Che non qurino pin di tre giorni, ro wiſh ove hap- 
| þy as anegg at Eaſter, viz. but for a ſhort while, 
a kind of a curſe, or facetions imprecation; f.r 
eggs at Eaſter, we hold laſt n:t ſound above three 
daies. 

Paſqua, the preper name of a man. Dir come | 
diſſe Paſqua a* buratelli, 3. e. ſete venuto rardi, 
fo ſay as Palqua was wont to ſay wrto the prips or 
ers, VIZ. ye come too late; the Ergliſh ſay, 7 00 
late Gaffer. 
| Paſquino, the proper name of a man, by which 
the Statue in Rome js ſo call'd, on which L:i6 |; 
are wont to be fix*d//* Dir cio che Paſquine dice 
de” Prelati, . e. dir male, ſparlare, to ſay that 
which Paſquino ſays of Prelates, viz, eri!, to 
ſlander, * Haver la rogna di Paſquins, i.e. have: 
gran voglia diſcriver Satire e Libelli diff:matorii 
come quelli che ſogliono addoſſarh a Paſquizo, 
to bave Paſquino's iich, viz. agreat itch or long- 
ing to be writing of Satyrs, or defamatory Libels, 
'[uch as are wont to be father'd and fix'd on Pal- 
quino. 

Paſſavolante, a Farter frons place to place. 
Efl:r un paſſivolante, i, e. che non fi ferma in 
alcun loco ; Toltoda cerri uccelli, che cosi fan- 
no, to be a ſtarter, viz. which makes no ftay in 
any place; The metaphor taken from certain 
birds, who do (0. 

Paſlere, Sparrows. * Eſſer delle paſſere che 
ſon ſcappate dall* archetto, z. e. eſſer furbo bene, 
to be of the ſparrows wbich have eſcap'd from the 
ſnare, Viz. a crafty knave, Eſler comele paſlere | 
da mercato, i.e, che non ſanno andar, ſe non ; 
dalla maſſa alla buca, e dicefi di quelli che non | 
hanno mai viaggiato, to be of the ſparrows in as. 


"pen market-place, viz. which cannot budge far- 
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than from a [tack to their ntaſe ; (prien of [ſuch 
4 are nt traveld. * Riuſcir pin lufluriolo dz1- 


le pallere, ;, 6. luſſurioſo tuor di modo, ty prove 
| more !uſt{ull than ſparrows, viz. exceed ng luſt- 
full. 

| Paſſerotti, young ſparrows. * Far come i pii- 
| ſerotti, j- e. ſalir e ſcender dal pagliaio, 's dy 4s 
' young ſparrows do, viz. to ſip up and down th 
ſtraw-ſtack, * Pigliar paſſerotti, :.e. pariir m1) 
a propolito, to be catching of young pAarioss, 
viz. to {peak from the pur poſe, to lo/e ors time 
abou rothing, to m ſtake. * Stariene come 1 pal. 
ſorutti, 4. e. ſempre colla bocca aperia, to f{{-nd 
like youun [parrons, Vit. ever whh their mth | 
' gapiv* «pen f'» meat, to gape for Preterment. 
Pr:iettog 4 ſmail meaſure of 424t @ yard, 


o 
: 


8 


__ 


Miſarar gli altri col proprio paſletto, 7. e, etl- 
partial: et intereflato y fO meaſure other; with; 
ones own vard,viz. to be partial, and ſelf-ended. 
Paſſeovi, !; a ks, Adoprarſi come i palleggi, 
ji. e. Ci tare ſolamente, to be made uſe of 44 of 
' walkh.-, viz. in ſummer time only. 
| Pali, paces, ſteps, or ways. * Andar piano a' 
ma* patſi, z. e. andar canto, to go ſoftly in an ll 
way, Viz, to be wary, to tread warily , gingerly. 
[* Buttarſi a* paſſhy 4. e, prevenire, e diceſ1 d: chi 
ſipendo di dover efler acculato, 1 ſcuſa innanzi 
 piglia il tratto 2 vantaggio, to throw ones ſe'f 
' 0: the way, viz.to prevent, [poker of ſuch 45 know- 
| ing that they (hall be accus'd, make their way be- 
| fore band, and get advantage. * Eflrh prefi tut- 
ti i paſſh, i. e. non poter ſcappar da banda niuna, 
; for all the waies to be taken, viz. no eſcaping, all 
avenues black'd np, Eflervi de' mw? path, 1, e. 
non eſſer trada da tutti, for i! waies to be there, 
ViZ. #ot 4 common rude for every body to go 1a, a 
ſcure difficult paſſage. * Far tre paſſi $86 un 
'Q:: .cello, 4. e. caminar piano et adagg'o, e di 
c-11 principalmente di chi fa corti paſſ1, to make 
li2ree paces or "tepr on one tyle, viz. to gu ſoftly 
and fair ; ſpoken chiefly of ſuch as fetch ſhort ſteps 
4 'hey go. ; 
| Pallo, @ pace, ep, or way. * Far uſcir di 
'palo, i, e. [{mpegir aicuno 04 interrom- 
| Pere it diſcorſo di chi 6 fia, to force oze ont «f 
' bas WAP . viz. to bhizder z or interrupt any 
| Over diſcourſe, Fix vn paſlo er un alto, 5. e. 
valerſi bzne della perſona, ro make a ſtep and a 
leap, viz. to be vimbir, dextcr .us, and able of 
bedy;th» m.tapbor taken from Hor (e-riders. Far'1l 
paſſo y:l1' Afino, 1. e. i] pi cativo paſlo che ſa, 
to go an Aſſe« pace, VIZ. the worſt pace that ts. 
* Laſciarfi condurre al paſſo eftremo, 1. e. dif- 
fer:r 1icuna facenda, © negotio fin all* ultimo, 
to ſujfer ones ſelf to be brought to the laſt ep, 
viz. to defery, or put off any buſineſs to the very 
laſt moment of time. * Non poter far un paſſ» 
che un tal no" gli ſia attaccato alla cintola, s. e. 
eſſer perſ:guitato da aicun Scrocco,net to be able 
to fetch a ſtep, but ſuch a one #s at þis gird/e, viz. 
to be haunted wi h a Sycophant , or Hanger on. 
* Pernon far un paſo farne cento, 3. e, efler pi- 
©ro, anche avaro, i»/tead of one ſtep to fetch an 
hun-lredyviz. to be lazy, alſo to be covetous; at the 
long run, either are met withall, and wor- 
ſed. * Scapucciar al piimo paſlo, , e. mancare 
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to-fail in the fir]? n:d.rt.ching ; the Latin [1 
'In Limine oft:nazre. 
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| 20NZ, tw be 4 goal Paſte, viz. a go 
trattable ; a'ſs a nll axd nirry, e bs droves 
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be like dough, vie. the more it ts brealled, the tine 
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'9 ve of 4 0ro(s faite VI7 booriih and cl 4H 
& J aye, z , VTLS, #4 C1911 20,8, 
, AO Ver? dn!! [ appreh '/i0n, Filer un' altro 
Manvyiar wat palta, i.e, diftzrente n22ntig'un* al- 
| CY PIT Of Manic, to + ane; kind of paſte - 
meat ; Vit. adifferent bu'ine(s from the for mer, 
' another kid of thing or ſtory; ( Paite-meats ' 
being” a common diſh inJtaly, ) Impar Ratio, 
/aith ihe Latin. * Farli colla ſua paſta, i. e. cfler 
/1n Colera conſe lteflo, to knead ih owes own! 
' v 
| paite, viz. to be argry and vex'd with 0145 own: 
| ſelf. * Havzrle mani in paſta, z. e, hive; facen- | 
de per le mani, to have (nes bands in paſte, viz. 
to have enip.oyment, bu "neſs t» do, ſtill to be doivs, 


nell: fic2n4e altrui, to bave ozes ba. 6 by 


dinar ognt coſa a Capriccio, to knead the paſte | 
ones own wa), Viz. tocarry the buſine(s as one liſts 


VRes ſelf. 


| 
| Paſtinaca, 4 Parſnip; alſ* ſuppos'd to be the 


name of the For--fijſp, Eſſer com: il peſce paſti-| 
| naca, i, e, ſenza capo e ſenza codaz e diceh d'al- | 


| cun d.ſcorſo (ciocco e ſpropoitato, tv be Lhe th: 


| Fork-fih, viz. with ut bead or tail; ant ſpikes 
| of any impertinent diſcourſe or ſtory ; the Erg- 


\b.ttom 0:1t On't. 

| Paſtinache, Parſnips, * Efler goto di pa- 

 iniche, 5.e, haver appetico di cole ſciapite, 

anche in ſ2ntimento ſporco, tirar alla iuſluria, ' 
ty be a glutton of parſmips, Viz. to affich meats 
that have n» reliſh, alſo obſcently, to be carnaily 
want'n and luxarius. * Infatinar paſtinach?, | 
1, e, haver Poco da fare, to flower over p.rſnips, 

ViZ. to have little todo; when parſnips are cut 

19 ſlices, we ſtrew them aver with ſlower, and ſo 
' fry them. 

Paſto, any meat or ford, alſo a mea!. * Andar 
al paſto, come il peſce al lombrico,i. e. lalciar-| 
fi corre, laſciarh gioatare, to go to the fo01,9 fiſh | 
to the worm-bait, viz. to (uſer ones ſelf to be, 
catch'd and trapann'd, * Efler di poco paſto, s. 
e. delicato e gentile nel magnare, to be be a 
ſmall meats m.1n, v1. tobe dainty and curious 1, 
ones dyet, no trepcher-man to ſpeak of. * Far pa-. 
{to, LE banch2ttare, to make a metal), VIZ. ? 
| feaft. * Hiver per un buon paſto c2nto gui, i. 

e. far penitenza doppo alcun diſordine, ts h.rw'e 

for one good meal, a hundred ſorrows, viz. t» pay. 

ſoundly for any delight or pleaſure taker; A Fate | 

 uſnal.y attending Thieves and Rogre', who cr), 

| A ſhert ſe and a ſweet. *Non cilz: paſto da. 
E--C rutti, 


bs, 


| 


* ___O Oe gu os co  waanFs 


- —_————— -— ————__—_———_ So - 


} 


Y 
Valta, ary paſte, or d ugh. * Effet uni buona | 
| paſta, z, e. buona pe:ſona, C trattaileg anche un | 
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Haver 12: man in paſta d'altri, 7, e. intromeies!t 


folks pa%e,viz.to meddle with ether folks buſi. 
neſs. * Man2g21at la paſta a ſuo modo, 3, e. or-. 


| 
(iſh ſay to that purpoſe, A tale of a tub with the | 
| 
| 
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tutti, 7. e. diſfcile da digerire, anche diſhcile | dure any thin becauſe one cannot help & + 1h, 
| da havere,e diceſi d'un libro cupo da intenderſi, | | Engliſh ſay, Patience per furce, ts a medicive f; 
' od altra coſa diſicile, nor to be food for every bo-| | a mad horſe. Haver patienza, 6 Crepa-cnoze. 
dy, viz. either hard of digeſtion, or ſcarſe to be Tdem, to have patience, or beart-byrning. 
come by ; and uſually ſpoken of a hard book,, or 4- Patraccoh, the proper name of a 134+, Ucces!. 
ny other difficult thing, * Ributtare il palto, 3. e. | lar come Cecco Patraccolt, i, e. a pi.chi et 4 pic- 
reſtituire il furto, o'l mal acquiſtato, to caſt up |chiate, a buſle, to go a birdins 44 Franc. Pacrac 
ones meat again, Viz. to reſt.re what bath been, |coli, viz. to ling to be knick'd and ſoundly (; 
ſtolu, or otherwiſe ill purchas'd or gotten el fted. 
Exgliſh ſay, To refund. * Venir doppo patto, | Patraſlo, the pr: per name of a place, bu 
i, e. troppo tardi, to c.me after the meal, viz. too| |pisd, and [, made. Andar a Pairaſſ», i.e. 
late, when all is gone , A day after the fair, to| |\ſene, qua ch2 11 diceſle, andarſene ad Pi 
kr(s the haves fort, | | | fo go toPatraſlo, viz. todye, & if one 1:44 / 
Paſtocchie, flim-flam ſtories, * Aggirarcon, | to goto ones Fore-fathers, abuſively, and in ©» 5 
paſtocchie, i. e. dar ad intender favole#o circuam-' |lery ; the Engliſh would ſay, He is gone ts (/ 
vent one with flim-flam ſtories, viz. to make one| |Nick , meaning the Devil and Father «; 1,;- 
to believe any fib or lye whatſoever. * Vender, |ers. 
(paſtocchie, /4em, a!ſo ro ſell a bargain in drol-| | Patticcio, the proper name of 4 man. Truovar' 
(87). | il POZZO di San Patriccio, i. e. cola che nm 
| Paſtura, graſs, or fodder, alſo a bait, * Per-| | manchi mai, to have found Saint Patricks # ell, 
der la paſtura, ;.e. che & verde rutto V'anno, non | | viz. @ thing that never fails or waſtes. | 
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'ner in paſtura, 4. e, procraſtinare,menar d'hnoggi 


attender al fatto ſuo,to loſe ones graſs, viz. which 
i green all the year long, not to mind ones own 
cc aſions, to negleft preſent opportunities. * Te- 


Patti, Accords, or Articles, * Efler a patti e! 
pagati,ss. e. del pari,to be at agreement 5,and pail, 
Viz. quits, love ; So go:d and ſo grod. Eier ne' 
patt1, z. e.e* ſis ſenza dirlo, $'intende, to be i» 


:in dimani, to extertain ove with a bait, v1Z. to de- 
| lay, ard krep une in ſuſpenſe, to feed one with bopes 
mee'ly. 

Pacernottri, Beads, * Conoſcer le gallozzole 
' da Patzrnoltri,i.e. haver giuditio di ſaper diſcer- 
'nere un: <oſa da un' altra , to know galls from 
' beads, v1Zz. to have a good judgement to diſtin- 
| guijh one thing from ane her, ſo as not to be de- 
lceiv'd. * Maſticar Paternoſtri,z.e. dir le (tie ora- 


the Articles, Viz. that's certain, who doubts of 
that; the French, ſay, Cela va ſans dire, * Vol-, 
tar via ſenza far pattt, z, e. ſtarſene per morire, 
to trrn aſide with.nt making of Articles, Viz. t2/ 
lye a dying. 

Patto, accord, or bargain. * Haverne havuto 
| buon patto, 3. e. haverla ſcampata bene, to hav: 
had a god bargain if it, viz, to have eſcap'd well. 


; 
| 
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| 
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tioni con hipoctiſia, e diceſ1 apponto di quegli 
che non accompagnano Vinterior coll* eſte- 
riore, to chew enes beads, viz. to ſay ones prayers 
mumbling 'y, and bypocritically ; namely, when the 
H-ar: dith not accompany external devotion ; the 
French ſay, Eſtre un Bigor. 

Paternoſtro, the Lords Prayer,or Pater noſter, 
Efler baſtante da merter I'herefia nel Paterno- 
tro, i. e.far 'Hipocrita od anche VArteiſta, che 
ſparla di Dio, e tutte le coſe ſacroſante , to be 
able to introduce Hereſie into the Lords Prayer, 
viz. to play the Hypecrite, or the Atheiſt, who 
ſpeaks ill of God,and all ſacred and holy Ordinan- 
ces, or whatſoever is moſt boly, 

Patibolo, « place of Execution, * Andarvi 
come un Lad:o al Patibolo, z:. e. mal volentier1, 
di male gambe, to go there as a T hief to the place 
of execution, viz. unwillingly, full ſore againſt 
ones will, * Dir come colui che ft) condotto al 
patibolo e vi $*affollavano i popoli, s. e. plano 
che non fi fara la feſta ſenza me, to ſay #5 be who 
was had to the place of Execution, and the peop'e 
thronged about him, viz. ſoft, there will be nothing 
ray til I come, what necds all this haſte and 
ir ? 

Patienza, Patiezce. Haver havuto a rinegar 
la parienza, i. e. haver havuto colera ſterminata, 
to have been like to renounce all patience, Viz. to 
have been extremely vex'd and mad, angry, almoſt 
deſperate. Haver patienza con rabbia, 4. e. ſop- 
portar qualche coſa, perche non {i puo far di 


meno, ts have patience with vexation, Viz, to en- 


ſo for ones own part. * Rider per haverne buon 
patto, #. e. far bocca da ridre et in tanto _ 
glionar la fiera,minchionandofark far bnon mer-! 
Cato, to laugh that one may get 4 good bargain, 


[1 


Viz. drolling, and playing the fool, pretending 0 | 


| tione e moſtra ſpropoſitata che non ſerve di ni- 


Skill in the commodity cheapen'd, on purpoſe to! 
buy cheap. | 

Pattona , Cheſtuut-bread. Efſer ſoldato della: 
Pattona, 4. e. gagliardo mi zottico,Pattona vuol, 
dir pan di caſtagne che f coftuma di fare nell: 
Graſhgnana, to be a Cheſtuut ſouldier , viz | 
ſturdy. but a Clown, Cheſtunt-bread is uſual wi h) 
us in the Country, 

Pavano, the proper name of « Place, Efſervi 
altri Afini in Pavan, 4. e. pid belli et in mag- 
ior numero, for otber kind of Aſſes to be in Pa- 
vano, viz. b«th fairer, and more in number, a v)- 
ing phraſe oft ſpoken upon the drol. 

Pavone, « Peacock, * Dir come diſle il Pa- 
vone, 4. e. tl mi Fai mi, e mi ti fazzo ti, to ſay 
4 the Peacock ſaid to ber tail, viz. thou mak'# 
me, and I maks thee, there reciprocally, quid for 
quo z Some think that Pavone is the proper name 
of a man, that ſhould ſpeak ſo to ſome friend of 
his. * Far la ruota del Pavone, 3, e. far oſtenta- 


ente, temake Peacocks wheel, viz. to make avann 
and inſignificant ſhew. * Haver m'glior coda che 
non ha 1l Pavone, i.e. eſſer piti ſuperbo della Su- 
perbia medefima, to have a better tail than the 
Peacocks , viz. to be prouder. than Pride it 
ſelf. 


Paura, fear. * Haver a morir © ſpiritar dalla 
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gran paura, i. e, eſler ſgomentato affatto, robe, 


ready to dye for fear,v1z.quite out of ones wits.Ha- | 
[ver la caccarella dalla gran paura, /dem,To have | 


: 
: 


the [quart for fear. Haver tal paura che un gran 
di panico gl auria turato 11 culo, 4. e. paura ſtzr- | 
minata, to have ſuch a fear, that a grain of pa-, 
nick-(eed might ſtop his bum-hole, viz. a monſtron; 
fear, to get into an egg-ſhell, or «n augerho/e to 
hide ones ſelf ; and by quibble one might ſay, Pa- 
nick fear, * Non efſer mica figlio della paura, 
i, e. eller ardito et entrante, wot to be the ſon of 
fear, viz. to be bold ard intruding. * Piſciarh ad- 
doſlo 6 ſcompiſciarſi dalla paura, as Havet la 
caccarella, Porerla ſcriver per una paura, 1. e. 
efſer veramente ſcampato da qualche grave pe-| 
ricolo, to be able to regiſter it for a fear, viz. in 
earuefF to have eſcaped ſome imminent danger and 
worthy the taking notice of , to have made one «f | 


{ſuppos*d. Efſer da Pazzolatico, i, e, venir dailo 


| Jupiter's eſcapes. * Voler piu toſto la paura cne | 


\'angoſcia, to chuſe rather the fear than the an- 
| 


gu'jh or miſchief it ſelf. 


Pazza, a mad woman, Far la finta pazza, i. e.' 
ſaper infingere e difſimulare, to play the conn- 
terfeit mad woman, Viz.to know how to comnterſeit 
ard to diſſemble; We have an excellent Opera 
under that Title. 

Pazzareili, ſad men, but meant by the Bed- 
lam in Rome, where they are kept. Mandar al- 
cuno a* Pazzarelli, i.e. trattarlo da matto, to 
ſend one to the Pazzarelli,viz.ts wiſe one like a mad | 
many to ſerd him to Bedlam, | 

Pazzia, madneſs. Haver grofſo ramo di paz-| 
zia, i, e. efler pazzo aſlai, concioche della pianra | 
della pazziaz(i crede che ogn' uno n'habbia qual-| 
che ramuſcello © fronda, to have a main boughof 
madneſs, Viz. to be far gone in madneſs, deep 
dy'd init ; foraſmuch as of the ſmppos'd Tree of 
madneſs, it is thought that every body living hath 
4 bough or twig of it ; the Engliſh expreſs them- 
ſelves to that purpoſe by freaks, long worms that 

will reach I know not how far, or magots in 
the bead. 

Pazzo, a mad-mar. * Eſſer pazzo a diect!| 
nove {old1 per libra, 4. e. pazzo bene, e diceſi 
talvolta anche ironicamente, to be mad at nine- 
teen pence inthe pound, viz. ſoundly mad ; Alſc, 
taken ironically ſometimes, as being not ſo mad as' 
one is taken to be. * Saper efler pazzo a luocoe! 
tempo, z.e. ſaper ordinar i fatti ſuoi, to know how | 
to be mad in time and place, viz. to know how to' 
order ones occaſions ; the Latin in that place calls 
madneſs wiſdom,Stulticiam 1imulare loco ſapien- 
tia ſumma eſt, 

Pazzolatico, the proper name of a Place, but 


Spedale de* Pazzi, haver del pazzo, to be of | 
Pazzolatico, viz.to come from the Mad Spittle, | 
to bave a ſtrong touch of the mad-man, to belong 
to Bedlam, | 

Peccadiglio, 4 ſmall petty ſin, but taken ironi- 


{ally for the greate/r fin that may be, Tener del 


peccadiglio, j. e. non creder in Dios, phraſe | 
Spagnola d'un Ateiſta che cosi diceſle, to bave 
4 twang of the Peccadiglio, viz. not to believe in | 
God, for (o the Spaniſh phraſe goes of an Atheiſt 


\ 


ag ſhould [ay at Confeſſion, that he had a foes! 


nn nn, 


ta to confeſs of viz.that he did not believe in Go/, 
ſo we now apply this phraſe to all Atheiſts and p, o- 
phane 7Mſcreants, 

Peccati, ſins. * Efler come 1 peccati de' Pa- 
troni, z, e. ch ſon peggiori per Veſſempio, che 
p=r la colpa, 8 be like Superi»rs ſing, viz, which 
are worſer for the Examyle,than for the Crime it 
ſelf. * Haver i ſette peccari mortali, ;. e. efſer 
peCcatore in fuperlativo grado, to be guilty of all 
the ſeven dead.y ſins, viz, to be a ſinner in the. 
bigheſt d:gree, 

Peccato, /i», * Efler m2nato dal peccato, 1.e. 
ſviato, to be led by ſin, viz, tran{p,ried, and led a! 
way by ſin, Efler piu brutto che il peccato, i. +. | 
bruttifſimo, to be wplier than ſin, viz. mo)? PTL, 

* Non haver mat fatto peccato, i. e. non haver 
mai mancato, e dice dt femina che fix ancor 
Vergine © Littella, never to bave committed [in, | 
VIZ, never to have tranſgreft; but this phraſe 1; 


| chiefly n3'd when we would ſay (uch a one is a 
Maid; the Engliſh uſually ſay of a young childe 
or girl under age, She s a Maid, i'|l [weary for | 


| her, T howoht, word, anddecd. 


Peccaviſti, a made word, as much as to ſay, | 
thou haFt ſinn'd. Coglicre alcunonel peccaviſti, | 
5.6, in Aagranti crimin=,in ſul fatto, to catch axy | 
' one in the peccavilti, viz. in the fatt, napping, as | 
' Mole caught bis 1M are, to make one cry peccavi; | 
| the Engliſh drollivgly b,rrow from the Latin as | 
; well, in the word Tuquocue, ws'd wariouſl;, and ' 
; for an Engliſh word, | 

Pecchia, a boney-bee, Voler paragonar la pec- | 

Chia colla cicala, i. e. il Leonfante con la pul- | 
'ce 6 'aquila con la civetta , voler far paragoni 
{propoſitari,'to go about to compare a bee with a 
graſhopper, viz. a flea with an Elephant, and an 
owl with an Eagie, to make prepoſt erons and rant- 
ing compariſons either way, 

Pecchie, Hony-bees, * Efler come le pec- 
'Chie, 7.e. chez hanno il miele in bocca,e Vago a' 
Ia coda, anche abondare e farh maggior numero 
in ſciami, tobe like the bees, viz. which bave ho- 

ney in the mouth , but a ſting in the tail; alſo to a- 
bound, and to (warm; the Latin ſays, Arenam 
ſuperant. * Voler vender dz1 miele a chi ha le 
\pecchie, i. e. vender a chi n'ha pil dovit a, to 
off er to ſell honey to ſuch as keep bees, viz, to go 
about to (ell to them who have moſt plenty of any 
commodity, to go ſend ledd into Derby-thire, and 
' Pippins into Kenr. 

Pece, p:tch. Efler turti imbrattati d'una pece, 
z, e. tutti colpevoli ad un modo, to be all defi/'d 
with one pitch, viz. all alike guilty, all ſick, of one 
and the [ame diſeaſe. 

Pecora, a keep. * Dar la pecora in guardia al 
lupo, i. e. conſegnar male le coſe ſuz, to give 4 
ſheep in keeping to the woolf,, viz. to conſign and 
place ones intereſt amiſs. * Morder da pecora, 
1,e, far poco 0 niente di male , concioch2 non 
habbiano denti, che da una banda, e cos! habbi- 
ano 4 morder i Motteggiatori,to bite like ſheep, 
Viz. 10 do little or n0 hurt, for a ſheep hath teeth 
but of cne ſide ; And ſo ſhould all Jeſters do,and 
not tobe ſy malicious, as to make their tecth rueet 
through any bidies good Name and Rep 3t10n, 
* Non haves pi carta Vagnella che la pecora,! 
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3. e. il giovene non haver pili ficurezza defla vi-, 
'ta,che il vecchio, per Carta $'intende Patente 0, 
| $tromento in vita, che ordinariamente fi fa di le 
| pelle di pecora, for a lamb to have n0 more pa- Iv malitia od arte, to be able to climb up the rough 
per than a ſheep, v\2. that a young body bath 10 | tiles without foot ſtockings, Viz. to be able to or- 
' wore [ecurity of life than an old;by paper us meant | | der h:s aff airs without fraud or wiles. 
| a parchment Patentor Leaſe, for uſually they are\ | Pegno, a pawn or pledge, * Diſhdatſi col 
| frawn in parchment which 1s made of ſheep- kan, | | Pegno in mans, i. e. efler ſoſpettoliflimo, to mie 
| Pecere, ſhcep. * Far come le pecore, 5, e. firuſt, though ore have a paws in hard, viz, ty be 
| accordarfi volentieri alla pace et al caldo, an-| | i»finite miſtruſtfu!l ard jealonſe. * Tener il peg- 
' che dove vi una andarvi tutte,ts do 4 ſheep,viz.| No, i. e. pagarſi da ſe, to keep the pawn, viz. to 
| eaſily to comply with Peace and warm weather ; | | Pay ones own ſelf, | * Efler laſciato in pegno all* 

alſo where one goes, all the reſt to follow. * Laici- | | Hoſteria, i. e. arrivato e giontato da' Compaeni, 
| arti mordere dalle pecore, z. e. eller un gran; to be left in pawn in the T avern, Viz. trapann'd 
| vigliacco, to ſuffer ſheep to bite one, Viz. to be an | by his Companions. * Voler danari 6 pegno,zs. e! 

: non ne poter ſcappare ſenza laſciarvi del pelo, 


' errant Conard. Levar le PeCore dal ſole, 0.) | | : 
Motto tolito a ſcriverti full* uſcio de? Bordelli; 


' levar le coſe da tavola, ſparecchiare, to remove. 
\ the ſheep from the ſun, V1z.to take away, to unce come anche de Botegart, quell' altro ; Hogei 
non {1 da a crera, diman $1, il che non vien mai, 


' ver the T able, leſt others ſhould come and do it | 
to require either moneys or a pawn, Viz, not to 


| for one to prejudice. * Voler toſar le pecore e | 
'nolle ſcorticare, i. e. far da buon Paſtore, tobe, part without ſomething leaving ; a ſaying uſually 
 willizg to ſHear the ſheep, and not to flea them,' | written on the deors of the Stews, as alſo on Shop- 
; Viz. to play the good 5 hepheard. | | keepers doors that other; To day no Truft, but to 
Pecoreccio, « ſLeepiſh condition. Entrar nel  morrow,and that mo;row ne'r comes, 
Pegola, pitch, or tar, Ricamar di pegola, i.e, 


O— _ — 


\ ſprezzare,to have oye in the foot-part of the | 'ck- 
ings,viz.to ſlight or deſpiſe one. * Porter andar 10, 
 perle tegole ſenza peduli,z.e.far le coſe ſue ſenza 


| pecoreccio, 1. e. dimoſirarh Sempliciotto, to en- | | 


ter into the (keepiſh condition, viz. to ſhew ones 
(elf a Simpleton o7 N.nny. TIN 

Pecorone, a great ſheep, Riuſcir un peco- 
rone, i, e. un ignorantone, to prove a great ſheep, 
viz. a buge block-beaded Durce. 

Pedante, a Pedant, or pittyfull School-maſter. 
* Far il Pedante addoflo ad alcuno, i. e. bravare, | 
to play the Pedant over any body, Viz. to vapour | 
and domineer. * Ricordarſi come 1 fanciulli le 
ſcoriate del P2Canre, 4. e. haverne ramarico, an- | 
che paſſarſela leggiermente, to remember as | 
School-beys the ſtripes of the Pedant, viz. by wo- 
fall exxpe: lence, alſo in the contrary ſenſe, to make 
ſlight of it, according to that of the Exgliſh boys ; 
An arſe-beating is but an arſe-heating, and when 
tis awar, 'tis but a P'A). 

Pedocchi, lice. * Andar dove (1 truovano j 
pedocCcliiy 1. e. 4 la guerra, to to go where lice are 
to be had, viz. tobe a Souldier tothe Wars. * Dir 
come diſſe colui a' pedocchi, 3, e. afte che fare- 
te la girata, voltatali la camiſcia non havendo 
altra da metter{i in doſſo, re ſay 45 one did to his 
lice, viz. in troth ye muſt march about, and fetch 
the round, and this as he turn'd bis ſhirt, not ba- 
Virg any other ſhift in the World more. ke 

Pedocchio, a louſe. * Far del pedocchio, z.e. 
caſcato nella tramoggia crederhi mugnalo, to dv 
45 a louſe did,viz. when he fell into the meal-fat, 
thought himſelf a Mil'er, * Non v1 h poter ap- 
piccar un pedocchio, 7. e. efler ſpelato e logoro 
affatto, that a louſe cannot faſten upon it, viz, for 
4 garment to be all worn out ,andthreed-bare. *Po- 
tervi correr un pedocchio da imo a ſommo, Z- 
dem, for a louſe torun on't from the buttons tothe 
top,Idem.* Scorticar un pedocchio per haverne 
la pelle,i.e.efſer avarithmo ts flea 4 louſe for her 
skin, VIZ. to be main covetons, 

Peduli, the fout-part of ſtockings, X Haver pe- 
duli, z. e. cſſer fornito di che che fa, to have the 
foot-part of ſtockings,viz. to be provided, or fur- 
niſh'd upon all occaſions, Haver ne' peduli, . e. 
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ſtrapazzare e mal trattare, to embroder one with 
| pitch and tar, viz. fowly to abuſe one, to pay one 
| homze, and ſoundly ; the Latin ſays, Sus colori- 
bus pingere, 

| Pelaloco, a ſuppoſ'd name of a Place. Efſcr 
andato a Pe/a'sco, i. e. efſer ſtato pelato dal mal 
Francele, e diceſi cosi per motteggio, d'uno chz 
 habbia havuto la Pelatina, ts have gone to Pela- 
loco, viz. to have been paid with a Pox to bins, to 
| have ſhed his har «pon the account of the French 
diſeaſe ; the Engliſh (ay, Tohave been at Had- 
dum. 

| Pelamantello, a word made, as much a5 ts ſay, 
Wear out Cloak, Riuſcic un pelamantello, j.e. 
un Malandrino di ſtrada,un che rubba fercaiuoli, 
to prove a Cloak-wearer, viz. a Cleak-ſtealer, 4 
Thief ; the French call bim, Tireur de laine, 
a Weol-drawer, 

| Peggio, the worF#t. * Haverne havuto il pez- 
210, i,e, eſler rimaſo inferiore e ſuperato, to have | 
had the worſt, viz. to have been overcome an 
wor ſted, to come off by the loſs. * Laſciar che il 
meglto raccolga il peggto, i. e.dar ſotto ſopra a 
cappare a chi che 1a, anche diceſi quando h veg- 
20no due, © piy perſone aſtute e cative infieme 
in Cricca, to let the beſt make up the worſt, viz. 
to give one choice in any thing when Commodities 
are indifferent, and not a pintochuſe ; alſo ſpoken 
when two or more crafty Knaves are ſeen in a gang 
together. 

Pelaghi, the Oceay. Voler eſſer troppo ardi- 
dito ne* Pelaghi, i.e, dove non i peſca troppo a 
fondo, voler efler corrivi a giudicar diquelle co- 
ſe che non 8'intendono, to be too bold in the Oce- 
an, Viz. where one cannot dive or fiſh to the bit- 
tom, to be too haſty to cenſure thoſe things which 
are paſt our underſtanding. 

Pelato, Poultry. Mangiar di Pelato, 4. e. 
mangiar de* duoni bocconi, quaſi che ſcherzando 
col vocabolo Pilato, d Pontio Pilato,nimico capt- 
tale di noſtro Signore, e che campava da Ept- | 
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| cnro nel lufſo ec nella Iufluriayto eat Poulrry, viz, 

' tv feed pen dainty mer{ellr, quibling 07 gingling | 

| # it were with the name Pilate, or Pontius Pilate | 

' our $ aviours grand Exemie ; who lid like an 

' Epicure in all manner of wantoreſs ; the Engliſh 
(ay, To leve Hullow-birds, 

Peleggio, « 14: row path or way. Piyliar1l p2- 
[eg21o, 4. 6. pigliar le {cortatora,ſalvarh alla me- 
elio che h puole, to take the peieggio, VIZ. to 

' rake the gainer way, or the ſhorteſt cut ſor to be | 

' gone, | | 

Peli, hairs. Far venir 1 peli canuti, ze, av- ; 
vanzar la vecchiaia, to make gray hairs tv come, 

'viz.tco furward, and bring 0; vId age a-pace. 

| Pcellextbe sk&in, * Efleruna mala pelle, e trite 

lana, i, e, effer tutto cativo, to be 4» ill chin, ard 
bad w. ol, Viz. nanght all over, a Togue in grain. 

* Haver grofla la pelle, s, e. e fler duro di cer- ! 
/cllo © toſto e maladatto ad imparare, tv have a 

tough 5hin, viz. to be hard of apprehenſion, dull 
at the learning of any thing. * Laſciar la pelle | 

' col vezzo, i.e. Morirſene cosi, to leave the thin 
'opether with the vice, viz, to live and dye ſv, un- 
alterable, Haverci voluto laſciar la pelle, ze. 
efler ſtato in procinto di morice,in articolo Mor- | 

tio, to have been likg to [rave one 1h;n bebind, vi, | 

to bave bees very near dying, near kicking up ones 

' beels. * Non porter capir nelle pelle, 7.e. efler 

for di modo ailegro, not 80 be aple to contain 1n | 

065 hin, vi. to be over-joy'd, to be ready to leap 

 ou8 of cues 1kin for joy, * Vender la pelle prima | 
coe $'habbia preſo Vanimale, 5, e. eflzr troppo | 

| Corrivo et haver troppa perſuaſiva di ſe Reſto, 

' to ſell the 5ki11 before the beaſt be taken, viz, tobe 

' too forward and daring, to have an cuer-guod opi- | 

\ 103 of ens own abilities, Veltirh di pelle d'A- 

 fino, i. e, eflzr ſconolcente 2t 1grato, fo pat 0 

' an Aſſes thin, vi. te be nwamin..fu'l and ungrate- 


— -— 


full. 

 Pellicciari, Furriers. Schiarirſi ſulli Pellic- 
clari, j, e. farh piu ſcuro di prima, modo di dire 
1ronico che fi uſs, quando eflendo piovuto un 
' Fezz0 in lyogo di rafſzrenarſi, [1 ofcura il tempo 
' maggiormente, to clear up am ng the Furriers, 
| VIZ, an ironical expreſſivu, namely, to be darker 
' than before ; ſpoken when it bath rain'd a great 
; while, inſtead of bulding up, it grows yet darker 
| and clowdicr weather, worſe and wor ſe. 

| Pelliccicria, the Furriers ſhop. * Andar in 
; Pelliccieria, i.e. morire, e dicefi. degl' animali 
' ſalvatici, to go to the Furriers ſhop, Viz. to dye, or 
' be kil'd; ſpoken chiefly of wild Beaſts, or any 
\farr'd Animal, * Dir a rivederc1 in Pelliccieria, 
\7, e.all' altro Mondo, modo di dire tra" ladri e 
furbi quando ſono prefi, come ſarebbe Aa dire 5 
ravederci alla Forca, Fare-well till we meet at the 
Furriers ſhop, viz. in the other World; a Phraſe 
ud by Rogues and Thieves when they are con. 
\Aemn'd, as much as to ſay, Fare-well till we meet 


: {you know where, at the Gallows and place if Ex- 

/ | ectition, ard ſo hang for company. * Tiuovarvili 
pul pelli di Volpi che d'Afini in Pelliccieria,j. e. 

| pla torfanti che ſemplicciorti,eſſer coltt alla rete, 
for more Foxes shins to go in the Furriers ſhop 

: ker Aſſes, viz. more Knaves than Fools to be 

: hag in the ſnare, | 
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| 4 p2jo, i. 6. 4 lancue a VOula 0 Gehdert 2, fv 0 


C:is Vol, 4, e, badare a cofe tnulili e di nun mo- 


Pelliccini, the ears or crreye Of any [ach 6 
bAgg. SCUOECT 1 peli:Ccini, f, &. UNC qQuanto 11 14 
nell':zmmo o memorta; vuotar il taucoyere hh: 
the very ears of the bags, vit. to [prak, all oc! 
knIWs or can remember to ou: with as! ove bak, 


to empty ones budget, jpoken x5 to news, i» any | 
tale. ; 
Pelliccione, 4 wimns furr'd Gown, Seng: or | 


| pelliccione, 5. e. tar Vatto carnale, anc! 

delle botre 6 menar le mani, 10 hake the fury 
(/own, Vit, ts w/e carnal Copuld im, or to ſin wi! 
any woman, alſs to ſirige ard lay about (1.6 with 


| ones bands, 


Pelo,ba:: ,allg the ( Tat 0] any 4 1mal AncQl 


with the hair, viz. to fadge ta ones (thing, as one 
EF, / i » ' 4 
w/a:4 wiſh or deſire x2 * Baloccace ad 0m pelo 


mento, ts gaze after every bair flying, viz. after 
mper izent and frcvelogy; mAtt:y:, } tt Cr 2 pelo, 
1. &, 4ZZeCCare, Ur nel (epno, to ſ2rireto a bair, 
Viz. to but right the mars, Bizznat eflerglt al 
pelo, . e. etlec coſtretto di provocar © fiimolar 
alcunc a tar che Che ha, tobe nerd} ull Aiwaics to 
be at bis bair, v\z.to be. alwales urging, gori«o, 
ar provoking one to any attion or buſineſs nece(ſ y 
to br done. * Cetcar1l pelo nel ovo, «.e. diſhcol- 
ta dove non occarte, to ſerk a bair in an epg, viz, | 


_ | 


diſficulty where there us none, to n0 purpoſe, Co- | 


CC ee re i Us 


[noſcer alcun al pelo, 1, 6, ben bene, to knc;p any | 


one by bis hair, vie, very well, at the fir ft 611 ant | 


fight. * Di pelo far trave, 5, e. aggrandite le | 


| coſe, of a barr to make a beam, Viz. 10 magnifie | 
things, of a Mole-bill, to make a Aountain, 


Z 


| 


* Eflzr come cavar un pelo ad un Bue, #. e. cofa 
che non ha proporcione, ch2 non fi conoſce, to 
be 44 to take 4 hair from an Oxe-hide viz. a thing 
with.ut proportion, unpercavable, that cou'd at 
be poſſibly mit. Eſler come un pelo di femina, 
z, e&. Che tira pil che cento carra di buot, to be 
like the b.ur of a woman, viz. which draws mne 
thay an hundred yoke of Oxen. Efler coli vero 
come che la rana habbia il pelo, z. e. falfifſimo, 
to be as trHr 45 that a frog ts bairy, viz. moſt falſe, 
as true as th: candle eat the cat. Efler tondo di 
pelo, i. e. groflolano, idiota, di poco ingegn0o © 
levatura, 70 be round of | hair, viz, 4 dull man, or 
Blockhead, without any wit or breeding. Filer 
rutti d'un pelo, z. e. d'una lana,d'una paſta, ro be 
all of one | gvey VIZ. all of a gang. * Guardarla in 
un pelo, i. e. efler tirato nelle ſpeſe, to examine 
it to 4 bair, viz, to be extreme near in ones ex- 
pences, to cnt @ hair intwe, * Guardar che un 
pelo non ſcappi 0 ftralli, ;,e, efler pulitiſſima del- 
la perſona, to ſee that aha;r ftart not out of its 
place, viz. ts be moſt ſpruce of ones perſon; the | 
Latin (ays, G2ometriam exercere 1n cilio. 
* Haver toccata la coda in mal pelo, s. e, efler, 
macchiato malamente di qualche vitio, for the 
tail to have light of an ill bair, viz, to be baſely 
{mutch'd with [1me vice or other, Haver tratto vis 
il brutto pelo, i, e. efler ſtaro 4 farh far la baro4 
dal Barbicro, ro have thrown away ones ugly har, | 
Viz. to have been at the Barbers, and to (ook, very 
[mugg on the buſineſs, * Laſciar il pelo col vezzo, 
vide, Pelle col vezzo. Laſciarvi del pelo, 5. e, 
Dd ſca- 
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{capitare in alcuna coſa, to loſe ſome of the hair, 


viz, to come off a loſer in any buſineſs, to leave 


ſome of ones fleece behind him. * Murar 1] pelo, 
ma non il vitio, #. e, perhſtere ſempre mat nel 


[ 
L 


| vitio, to ſhed one« bair, but not ones vice, ViZ.to 


fat and plump, as ſleck as a Mole, that one ſhines 


| amine ſtriftly, tocall to an account, ard to puniſh 


continue in vice, and ne'r to take upto change hew, 
but nit maxners, * Non haver peloche ct penh, 
j. e. eſler affatto ſpenſierato, not to have a bair 
that thinks o't, v1Z. to be beedleſs and careleſs of 
av) thing, for any ſuchthing to be the leaſt in 
ones thoughts. Non haver pelo ſulla lingua, 3. e. 
non eſſer cotto dal bere, »or to have a hair on the 

tongue, Viz. not to be tipl'd ; the Engliſh ſay, Not 

to have a clout upon his tongneyhe us ſober, Non e- 

ſtimare un pelo,i.e. ſprezzare avvilire, not t» va- 


luc at a hair,viz. to deſpiſe and vilife not to value it | 


a ruſh. Non ne voler dar il pivt rriſto pelo che: 
{i ha bbia, i. e. non ne voler dar niente , ot to 


ive the wor /t hair about one for it, viz. nothing | 


at all for it. Non (i laſciar torcer un pelo, z. e. 
non { laſciar far pur un minimo torto, not to per- 
mit-ſo much as a bair to be wreſted, viz. to ſuffer 
»0 body to affront or abuſe one. * Rilucer il pelo ad 
alcuno come a' top1, 4. e. efſer graflo e polputo, ! 
for ones hair to glitter as that of mice, viz. to be 


again. Riveder il pelo, i. e. diflaminare, rimpro- 
verare, caſtigare, ts review the hair, Viz. to ex- 


ſoundly. * Scardaſlaril pelo col barraglione, 7. e.' 
negotiar una femina, ts card hair with the bat-| 
toon, Viz. todo a Woman. Saper conolcer il pelo 
nel ovo, i. e. oculatiſſimo, haver viſta perfettifſ1- | 


clip bus wings. 


quick-ſighted, * Tirar a pelo d'acqua, i.e. tirar 
a ponto © cogliere, to [oat to the hair of the wa- 
ter, viz, twixt wind and water , to bit and 
level right, | 

Pena, pain or torture. Laſciar nella pena, i. e. 
cacciarne vendetta, to leave in the torture, VIZ. 
to be reveng'd, and have ſatisfattion. 

Penitenza, Repentance, alſo Penance. Invitar 
a far penitenza, 4, e. invitare alcuno a mangiare 
© 4 far collatione con ſuo ſcapito,potendo andar- 


4 


ſene altrove a far maggior paſto, ts invite one to 
do penance, Viz. to invite one to eat, but at a ſlen- 
der meal, to bid one to loſs, whereas he might go 
elſewhere, and fare better, 

Penna, 4 pen or quill, * Efler meglio una 
penna in mano che un uccello in aria, one quill in 
hand to be better than a bird in the air, viz, a 
bird in the hand is worth two in the baſh. * Far 
il conto 4 penna e calamaro, j. e. pontualifſima- 

enre, to make the account or reckoning with pen 
and ink-horn, viz, moſt exatily. * Laſciar alcuna 
coſa nella pennazs. e. non la ſcrivere, dovendoſi 
ſcrivere, laſciarla nel dimenticatoio, tos leave 4 
thing in the pen, viz. to omit writing of it when it 
"uy t to have been writ, to forget the ſetting of it 

own, 


Crolla-pennacchi, z.e. un Zerbino 6 Bravo, to be 
a ſhaker of Plumes, viz. a Modiſt, a Spark , a 
Blade ; the Engliſh now a-daies uſe the word, 
Feather-man, or 1uff-man ; the French ſay, Un 
II Muguet, 


. | 
Pennacchi, Plumes, or Feathers. Eflſer un 


ma, to diſcern a hair in an egg, Viz. to be mais, 


> 


| Penne, the Ovill, or principal Feathers of any 


Bird. * Cavatle penne maeſtre, 7. e, cavar a6 
alcuno 1 quattrini od altro di valſente, to P'uch 
ones chiet quil $, VIZ. to take 0E5 moneys from 
one, or ought elſe of value and price, * Manviat: 
le penne, mangiar il capone, z. e, doppo il mat.: 
goderſ1 del bene, after the feathers are eaten, t: 
eat the Capon, viz. to injoy Proſperity aſter A 

verſity, * Mozzargli le penne, s, e. impedir it 
volo, techp the fea hers, viz. to ſtop bis flickr, to 


Pennello, a Pencil. * Efler fatto a Pennello, 


4, e. a tutta pertettione, to be done with a Perci/ 


Viz. mo/t abſolately and exattly, in Print, in Wax, 
* Tener Focchio al Penn<llo, i. e. badar a (att: 
ſuot, to Fave ones eye on the Pencil, viz. to mind 
ones buſineſs and occaſions. 

Pennuto, feathey'd. Efler ben pennuto, +. - 
haver ben il modo, anche in ſentimento ſpor c» 
haver buon genitale, to be well feather'd, viz. to 
have good means, ard wherewithall ; and (bſcenely, 
for to be well pryvided, or well hung. | 

Penſatolo, a ſuppos'd name, as it were a itu-' 
dying place, fram'd from the word Penare, to! 
think, Entrar nel penlatoio, 4. e. ſtar lambican-! 
| do il cervello intorno alla riuſcita d'alcun ne- 
| Soto, anche voler pigliar moglic, to enter inte: 
the ſludying-place, viz. to ſtand muſing and pn- 
dering about the reſult of any buſineſs, to be ind 
brown ſtudy, alſo io ga about a Wite, to think, pou! 
Marrying, as as one ſhould ſay, To put on ones 
Conſidering-cap. 

Penſiert, thoughts, Attaccar i penſieri ad una 
campanella o zampogna, i. e. non f1 curare di 
coſa che ſta, efler fuor di penfieri © lagni di guai, 
to hang ones thoughts at a Bell or Jews-trump, 
VIZ. 1:0! fo take a thought of any thing, to ſing a- 
way care, to live provided for. | 

Penticoſte, Y hitſontide, but alluſively to Pen-! 
tire, to Repent ; it ſignifies woe and repentance. 
( Truovark a Penticoſte, j, e. pentirt: del facto © 
del coſts, e diceh degl' Amanti et Innamorar, 
0 di chi (1 voglia che habbia fatro ſpeſa ſmiſurata, | 
to find ones ſelf at Penticoft, viz. to repent one | 
what bath been done or ſpent ; ſpoken chiefly of 
Suters and Sweet-hearts, who oft repent thrm- 
ſelves of their fond prodigality; alſo ſaid of any 
other who hath made any laviſh expence, ſo as to 
c: me home by Weeping-croſs. 

Pentola, « p»t. Saper quello che bolle in pen- 
tola, i. e. ſaper cio che fi va tramando, to kuow 
what's boyling in the pot, viz. to know what is a 
| plotting. Schiumar la pentola, s. e. far quello da 
'ſe,che altrimente verrebbe fatto da qualched'un 
altro, ta skim the pot, viz. to do that of ones ſell, 
which otherwiſe would be dine by ſome 0ther for one. 

Pentolino, a ſmall Kitchey-pot, * Bollir in 
pentolino, z. e. trattare ſecretamente alla ſorda 
ſorto mano, to boy! in the little pot, viz. to manage 
a buſineſs cloſely and ſecretly. * Tornar al pento- 
lino, z. e. ravvedirfi, tornar a quel di prima 4 
viyer poſitivamente e laſciare le ſpeſaccie e ſtra- 
ſordini, to return to the lit: le kitchen-pot, viz. to 
take np after a wanton and profuſe expence, to re- 
|tyrn to ones pittance, and ordina'y Commons, to 


| reclaim ; the French ſtill ſay in that caſe, Ag» 


2 


3 
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la petite vis. * Voler ſtuzzicar 1] pentolino! 


quando bolle, r. e. voler impedire alcun negorto 


'e con P2ricolo, to be medl:»g with the pot when. 


boyling, Viz. to go ab:mt to binder or floyd ary buſt- 
\zeſs, but with ſome darger. 

Penzolo, a baingirgy or ſuſpenſ10» in the Air. 
| Far un penzolo, i, e. efler ruinato aftatte, Mortr 


deſpera'e, to be hang'd out of the way. 

for{i befte d'alcuno, farci dietro, bocchi, cefto 6 
to mahe months an faces at one, * Valer pra vn 
oran di pepe che uno Rerco d'Alino, i. e. poco © 


(bono che aflai e cativo, for a grain of pepper t+ 
be better worth than an Aſſes dung, v17. little ani 


goed, rather than much and naught ; The peſt ic of 


a Lark, rather thas. « Kites foot, 


Pera, a pear. * Eflzr piu dolce che una pera, 


4.6, dolciflimo, to be ſweeter than a pear, viz. moſt 
{/weet. * Voler la pera monda, 4. e- voler ogni 
; COſa a ſua poltz e voglia, e bzl e fatta, fo deſire to 
'h ve a pear ready peel'd, viz. to deſire to have all 


| | , 
things to hearts c.mtent, and already compleated to 


| ozes hard. | 
{ Perbio, a Chair, or a Pulpit, Efler in buon 


\Perb'o, 7. ein luoco dove non ci CE chi contraſt!, : 
'direil fatto fuo, nemine contradicente, e diceſi | 


di chi ſpaccia bene la ſua robba © mercatantia, 
to be ina gocd Chair, viz. in a place where no op- 
poſition is mate, to ſpeak, what one lifts, applyed to 
ſuch as vend off their Wares and Commoiities to 
vait advantage. 

P-rdente, e/ e /o{cr. Efler ridotto in ſul per 


han, to go down the wind in ones Eſtate. 
Perdere, to loſe, Efler meglio perdere che 


cutto, better to loſe, than to loſe more, viz. better 
life ſome thay all ; thu Phraſe « deriv'd {rem the 
Spaziſh, as appears by Mas. | 
P-rduto, /off. Navigar per perduto, z, e. efler 
abbandonato affatto dalla buona fortuna, ts ſail 
as lo/?,viz.to be quite deſerted of good Fortuve, 
| gore to be loſt, uni{one horſe and man. 
?erdi-gtornata, loſe time, Efler un perdi-gi- 
Grnata, 1, e, uno che butta 1] tempo e vive 1m orto, 
ſcherzando col uccello cosi detto, che non man- 


gia che di notre, e di giorno va fvolazzando ra- 


mingo e ſenza verun difſegno, to be @ loſe-time, 
V:Z. an id'e Lojterer, alluding to a bird ſo call d, 
which feedeth only a nights, and all the day long 
(hips up aud down to no prrpoſe. ; 

Pere, pears. * Dir d'haver viſte le pere di 
Mag210, i. e. avverar coſa ch2 non ſia vera, to 
ſay that one hath ſeen pears in 7 ay, Viz. to averr 
and maintain a lye or fal} ood,it not being thentherr 
ſeaſen, * Eflervi dietro colle pere, 4. e. ftimo- 
lar alcuno,c QUiceſi de” Barbi © Cavalli Corritort, 
che in vece del Fantino in doſſo,da qualche tem- 
Po in qua ſono timolati da certe coſe di legno 
fate a guila di pere piene di ftomoli © aght 
ponygenti, polte da banda a banda, le quali dime- 
nandofi col moto, ftimolano il cavallo al corſo 


| Pi cie li ſperont medeſimi, e vanno piu ratti, 


eee 
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et per non eflerci i} Fantinogche ipetie volre c2- | 
ca (a cavallo, i corto rieſce piu piacev 42 e f- 
Ciifo, to bs aſter ON? WI! h Pears, VIZ. to gore and | 
provoke one to anr att.on; [taken of Earbr and 


| þ unning Steedr, which injtcad of a ſmail Tochy ov 
[ 


v2rilto, to give one pepper, viz. to abru(e or 'eer inc, | 


=.Y 


their back -, ot [ts tre prick on by certain (mal; 
| Pieces of wood mae inthe lorm of a pear full o! 


& — , » y ] L . 4 "VL - 
ſ:ne dilp2r2to, to make a banging 0:'t, viz. t» dye ' | prick/es, arit w:re of needles, which by a ſering * 


_— 


| 
| |ſaſtned in the place of th: {all e-baw, playin top 


P>pe, pepper. Dar il pepe, 4.e. burlarti ©, | and again, oe of the one flank,, the other of rhe | 


other, pricks the h yſe forwards more than any | 
ſpurr, and ſo runs more ſwift and more ſecure, by | 
reaſon of th, Fo heys not beir:0 on them, who oft | 
were wort to fall from ﬀ# their backs on the ſpeed, | 
"me Rave or Pallio 45 we call it, being but of a m'!e 

i" tenpth, which 14 4/4alty T4» in the Carneval 
11He t4; moſt of ons ( aties, but in Flor. at S, John's | 
F eaſt. * Haver manyviare Ie pere e ſtracciato il 
Facco, j.e. haver fpacciato ognl Cola, to have eater: 
the pears, and torn the bag a-pieces, vit.-to have 
maze an end of all. * Riuſcir come le pere brutte | 
e buone, z, e. bene dal male, e dicefi dell: Don. | 
nz ſparute, Ma virtuoſe, to prove like pears, i!l- | 
favour'd and good, 1117, good from bat, uſually 
ſpoken of women which are not handſome, bt are 
virtuous ; we bave a ſort of pears that go by that 
name. Riuſcir come le pere, Gabba.villani, «, e, 
belle e cative, e diceſ1 delle Donne belle ma vi- | 
tioſe, to prove like pears, cheat-Clowng, viz. fair 
and naught ; (;oken of handſome Women who are | 
vitious ; We have a ſort of pears which go by that | 
name alſo. *Sognarh Vorſo le pere, i.e, haver | 


- 
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dente, i.e, declinare, et andarſene di mal in; ! what oze loves m ſt. * Venir poi in ultimo le 
PC2v10, to come to the loſer, viz. to be on the loſing  pere Sazzaiuole, r, e, {vozlarſt dPalcuna coſa, al 
{ 'finde* hri, at /aſt for the Sazzamole. pears to 
| 


mas perdzre, 7. e. perder alquanto anzi che 11 | 


| 


| 


ſempre 1l penſtero a cio che 1 ama, for « Rear | 
ro dream 0 pears, viz, to be alwates thinking 0n | 
' 


I DAL 


come, Viz. at laſt to take a gint or [urfeit of an» 
thing : That name of Pears came from the word 
Saz2iare, to ſatiate, or fulfill, and ſo it ſeems fo | 
girgle. 
| Perle, Pearl;. * Butrtar le perle in bocca al 
'CIACCO, 2, e. in vano od indarno, fs caff Pearls 
before Swinevit, to lo|s,and to x0 purpoſe, * SPu- 
tar perle,.e, ogni tratto proferit Sentenze, to 
{pit ont Pearls, viz. at every turn to be uttering of 
| Apothegms axd Sentences, (0 as to ſeemto be wiſe 
| above of hers. 
| Pero, a Pear-tree, * Andar dal Pomo al Pe- 
ro, 7.e, ſviark nel diſcorſo © raggionamento che 
fi £950 go from a Pear-tree 10 an Apple-tree, 12. 
to beat a loſs in ones diſcourſe or ſtory, to tell tales 
of a Cock and a Bull, * Mandar dal Pero al Fi- 
co, i.e. rimetter d'hoggi in dimani, et aggirare 
i creditori con rimeiſe di ciancie e promelle, to 
ſend one from the Pear-tree to the Fig-tree, V12. 
to ſhuffle and 7 ut off ones Creditors from one time 
to another with fair words, * Scrollar ben il 
Pero, i. e. negotiar una femina gagliardamente, 
to ſhake the Pear-tree ſoundly,viz. to do a Woman 
'0 purpoſe ; the Enzliſh uſually ſay, To make the 
bed go Gig-a-gis. 7 
Perſiani, Perſians, * Far de* Sagittaru Per- 
ſiani, i, e. ferire e fuggirſene ad un tempo, to do 
4 the Perſian Archers do, viz. to wound, and 711 
for't, at one ard the ſame inſtant. 
D d » Per- 
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Perſica, «4 Peach. Truovar Perſica monda, | 
j. e. haver il ben di Dio a ſua poſta, ts have a 
Peach ready peel'd to one, viz. to have ones wiſh, 
a winifall, « ſound Legacy, or box on the ear, or | 
for ones Father or Friends to be born before 
one, | 

Perfiche, Peaches, Efſer cativo uſar 1 mattt' 
alle perſiche, i. e. percioche ct vanno pol colle | 
pertiche,to be ill uſing of mad-men to gather Pea- 
ches, viz. becauſe they'll be beating of them down | 
with po'es, like ſo many crabs, without diſcretion, | 
or diftinition of one kind of Tree from ani. | 


{ ther. 


Perſona, « perſon or body. Saper quants la per- | 
ſona pehi fin ad un' oncia, i, e. conoſcer alcuno 
ben bene, to know how much a body may weigh to 
ay ounce, Viz, to know one thoronghly, to bave 


gaged him; the Latin ſays, Nofle intus et in 
CUkC. 

Perſone, Perſons. Dane ſolamente a due per- 
ſone, 1. e. 4 chi ne vuole, et a chi non ne vuole, 
to give to two perſons only, Viz, to ſuch as will,and 
to ſuch 4s will not, ſo all are comprehended. 

Pertica, 4 Pole. Riuſcir una pertica, 8. e. per- 
ſona alta et aſciutta, to prove 4 pole, viz, a tall 
ſpiny perſon, vver-grown as to height, but as ſlank 
a a lath; the Engliſh ſay, A May-pole,of Men, 
ard long Meg of Weltminſter, of Women. 

Perticone, 4 main pole ui'd 1n the ſame ſenſe 44 
Pertica, alſo the proper name of a man. Nolla 
poter intender Perticone, 3. 8. che [1 dics inten- 


defle cid che voleſſero dire le Capre quando che 
belavano, to ſpeak, ſo 4s Perticone might not un- 
derſtand it, viz, Cantingly, and Ghibberiſh tuff, 
for it is reported of bim, that he could tel what 
Goats or Sheep meant by their bleating. 

enugzio, 4 bole, * Haver ingegno piu di 
colui che fece il pertuggio all* aco, 5. e. ſortiliſ- 
fimo, :0 have more wit than he who firſt made a 
needles eye, Viz, very ſubtil and cunning. * Titat 
al borgo di mal pertuggio, s. e. tirar alla luſſuria, 
to aim at the wicked boleyv1z. t8 be laſciviouſly min- 


| 


ded or addifted, Tornar tutto ad un pertuggio, 
j, e, riuſcire una medefima coſa, nell* eflame, eo 
come all to one hole, viz. to prove in the ſcrutiny 
one and the ſame ; the Engliſh ſay, All to one 
reckoning, alſo for two or mare friends to piſq out 
of one quill; and the Latin ſays, Eodem bibere po- 
culo, 


Peril, the proper name of a Place. Spenderci 
un Perz, i.e. ſpenderci aflaiſhimo Teſoro, ro ſpend 
a Perii upon it , Viz. a vaſt immenſe Treaſure ; 
fr om the Peri comes the Plata, or Pieces of eight, 
though cf late years they bave been much counter- 
feited, ard heed muſt be taken of them ; ſo let this 
paſs b, way of Digreſſion,or rather by way of Cau- 
tron, 

Perugino, oxe of Perugia. Far di quel Pe- 
rugino, z. 8, che ſubito che gli fl rotto 1] capo, 
c0:1- a Caſa perla Celata, tv do as that man of 
Perugg1ia, viz. who when bis bead was broken,went 
kome io fetch a Helmet. 

Peſa, weigherth, Starvi per quanto <6 peſa, 1. e. 
ammalato gravemerte et in termine d1 motrire, 
to be there = as mnch ay one weightth, viz. to be 


ſick, to Death, alſo bed-rid 


Ee en 


Pelica, a peach, alſo a draught of Fiſh, * Hi: 
che peſca fu, z. e. efſer ſata bella e buona x tom... 
pi andat1, e diceſi d'alcuna donna attempata, to 
ſay what a Peach it bath been once, vir. that ove 
time it was ſomething, e're it was blaſted; uſ4.. 
ally (poken of au Aged wiman, who hath been «-- 
tremely bandſome when young ; the French of («ch 
a w('man ſay, Voyla un beau reſte. * Pigliar wna | 
pelca, i. e. haver tenconi 0 taruoli, to have pc , 
draught of Fiſhv1z. to have gotten Venus botche; | 
a tearing Clap. * Saper quel che fi peſca, i.e. (1. 
per il faxto ſuo, to know what one fiſhes, viz. to| 
nrderſtand ones rntereſt, to know what one i; doing | 
or would be at. * Voler peica ſenza nocciuoli. 
;, e, coſa impoſlibile, anche diceſi di chi tica at), 
Sodomia, to lock, for a Peach without a ſtone int 
viz. to expett impoſſibilities, alſo to affell the wh 
natural ſin of Sodomy. 

Peſcara, a Fiſk-p;nd. Haver lingua da ſeccar 
una Peſcara, z,e, efler un gcan Ciarlone, che nol- 
la finiſce mai, to have a tongue able to dry up a 
Fiſh-pond,viz. to be a main Prater, that will ner 
bave done, but wearies all the Company, and when, 
Net in a Tale or Story, cannot find the way ut 
of it, 

Peſcaia, the proper name of a max, Dir come 
difle il Peſcaia, i. e. manicaſle meno, ro ſay as 
Peſcaia was w: nt to ſay, viz. would be would cat 
leſs,the Devil u in his wemb,God bleſs #5; a gor- 
gieg dbraſe. 

Peſcatore, a Fiſher-max. Riuſcir triſto Peſ- 
catore, i. e. haver paura dell' acqua fredda, t- 
prove but a ſad Fiſher-maxn, Vi%. to dread cold wa- 
fer. 

Peſce, fiſh. * Correr come il peſce al Lom- 
brico, 8. e. all* eſca, laſciarfi corre facilmente, ro 
run like fiſh to the worm-bait, viz. to permit ones 
ſelf to be catch'd eaſily, to nibble at any bait what- 
ſoever. * Dar in un' occhio di peſce, z. e. 2\ſer 
bravo di mira, to big a fiſhes eye, viz. tobe an ex- 
cellext Marks-man. Dir, Che ? & vende i! peſce 
qua,ne*? 4. e. far moſtra © sfoggio d'alcuna co- 
ſa, e dicefi quando altri ha un* annello in diro, 
e vuol che fi veda,egli ſuol ſender la mano e 9i-| 
mandar, che fi vende qui ? tratto da un Tale, | 
vana-glorioſo,che cosi faceſle per tutte le Piazze 
e Mercati, to ſay, what ? is here fiſh to be ſoild > 
Viz, to make ſhew or oſtentation of any thing vain- 
gloriouſly ; ſpoken when any one having a ring on 
his finger, and bath a mind notice ſhould be taken 
of it, will ſtretch forth his band and cheapen any 
Commodity, what, is this to be ſold? taken from 
one who did uſe to do ſo at all great Places and 
Markets, * Eſter come il peſce, z. e. che ſubito 
ch* & fuor dell acqua, boccheggia e muore, ts do 
as fiſh doth, viz. no ſooner ont of the water, but 
after a gape or two, dyes. Eſler ne peſce ne car- 
ne, 4. e. efſer di niuna Fede, to be neither fiſh nor 
fleſh, viz. to be of no Religion, to have bis Religi- 
01 to chuſe. Eſſer piti muto che un peſce, to be 
more mute than a fiſh. Efſer ſano quant' un peſ- 
ceyto be 4s ſound as a fiſh,ar a Roch ſaith the Eng- 
liſh, Efler peſce da padella, i. e. piccolo, peſcio- 
lino, da farne frittura, to be pan-fiſh, viz, ſmal!! | 
fiſh, like a ſmelt or a ſprat, only to fry. Efler no-! 
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vo peſce, #. e. un gran minchione, to be new fiſhy! 
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Viz. a great Fool, or Cods-head, * Laſciar che il 
ſce 1 cuoca nel ſuo oglio, 1. e. che alcuno fac- 
cia la penitenza daſe, to let fiſh fry in its own oy', 
viz. to let one do Penance bimſ[elf, to mels in ones 
own greaſe ; the Engliſh ſay alluſively, Give bim 
rope en ugh, and he'll bang himſelf. * Non voler 
ſce cantante, 4. e. non voler mangiar Rane, e 
dicefi de* Spanuoli che nolle vogliono pur ve- 
dere, n0t to affett fiſh that ſings, 1Z. not to affefl 
| the eatin of Frogs ; by ſinging, i meant pg 5. 
' ſpoken of Spaniards, who cannot brook, the ſigh: 
of them.Scriver libri da peſce,s.e.libri di nion va- 
lore, ſolo da involtarvici dentro Caviale © Bot- 

' targhe, © peſce cotto, to write Buoks for fiſh, viz. 
| boiks of no worth or value, only to wrap up in 


| them Caviar,Bottargos, or fry'd fiſh; the Engliſh 


' ſay, To wrap Tobacco in. * Voler affogar il peſce,! 


4,e. voler intraprendere ſpropoſiti, to go about to 
' drown a fiſh, viz. to attempt abſurdittes. Voler 
del peſce ſenza immolarſi, 4. e. voler del bene 
ſenza fatica, to think, to catch fiſh, and not to be 
wet, viz, to imagine t0 enjoy wealth and happineſs 
[without pains-taking ; the Latin ſays, Cattus a-' 
, mat piſcem, ſed non vult tangere Lympham.' 
|Voler il peſce che ha l'occhio lontan dalla coda,' 
ls. e, una Femina, to deſire fiſh, that the eye of it is 
fartheſt from the tail, viz. a Woman ; the Latin 
| ſays, Definit in piſcem Mulier formoſa ſuper- 
ne, Voler peſce armato, i. e. amar i Gamberi er 
i Granci,co love armed fiſh,viz.Lobſters and Cr ay- 
fiſhes, which ſeem to be arm'd, and from whence 
1 ſuppoſe, nay I preſume, en learn'd to make 
Armogr. 

Peſchiera, « Peſcaia, alſo the proper name of 
a place. Eſſer da Peſchiera, i. e. ſaper peſcar be- 
ne, ſcherzando col verbo peſcare, e Peſchiers lo-! 
Co cosi detto,e diceſi,ſon da Peſchiera,e $0 pelca- 
're, maſe Io vodel peſce me'l convien compra- 
re, to be cf Peſchiera, viz. to know how r0 fiſh ; | 
the quibble lyes tn the verb peſcare , to fiſh, and 
Peichiera, the place ſocall'd; I am of Peſchiera, | 
and can fi, but if I will bave any fiſh, 1 muſt come 
by it with the filver-hook, 

Peſche, Peaches. * Dar delle peſche ſenza noc. 
ciuoli, 5. e. ſgrugnoni e calamari, fi che fi vegga 
il ſegno, quel livido fi chiama, peſca, to grve 

eaches without ſtones, viz. to box one till one be 
black and blue, and weals be ſeen, which we call by 
the name of peſca, or peſche, when plural. Dar le 
peſche, i. e. far il Bardaſcio, 0 give peaches, viz. 
to be an Ingle, and expoſe ones body 10 Sodomy, 
* Stimarſi pur beato che le non furono peſche, 
7. e. che foſſero fichi,e non peſche, to think ones 
ſelf bappy that they prov'd not peaches, viz. that 
they prov'd figs, and not peaches, to fall out better 
than was expefted. 20: : 

Peſci, fiſhes. * Far & bere co? peſct, i. e, far a 
dormire co* morti, volerla e contraſtare con chi 
ci puol ſuperare, 0 vye with fiſhes at drinking, v1. 
to vye at ſleeping with the dead, to wager or con- 
teſt with ſuch as will be too bard for ur, Haver 
buon frigyer i peſci, i.e. haver il modo da farche 
fn lia, to bave good frying of fiſhes, viz. to have 
good means wherewithall to manage any thing, Ha- 
ver venduri i peſci, 1. e.efſer perſona di poco 


|ſenno, 10 have ſold fiſhes, viz.to be a perſon of 


ſhallow underſtsnding. * Laſciarſi fuggir i peſci 


cotti di mano, j.e. efler un dappoco, e da niente, 
to let dreſt fiſh ſlip out of ones bands, viz. to be a 
 pittyfull fellow, and good for nothing. * Inſegnar 
a" peſci a nuotare, to go about to teach fiſhes how 
\co fkin, * Mandar 4 Raſlance | peſci, i. e. Man- 
| dar alcuno in Galera a vogare,to ſend one to knock, 
; fiſhes, viz. to ſend one to the Galleys to row hard. 
| * Saperla per fin i peſci © peſciolini, 5. e. efſer 

noto a tutti,that the very ſwall fiſhes know it, viz, 


| 


for a thing to ya wag known, to the inferior 
fry of people, Tag Rag and Bobtail; the Latin 
[ays, Lippis & Tonſoribus notum. 

| Pelco, 4 Peach-tree, Scuoter il Peſco, 3. e. far 
1] Sodomita, to ſhakes the Peach-tree, viz. to play 
' the Sodomite. 

Peſo, weight, * Efſer al peſo, 5. e. effervi tut- 

tO, to be weight, viz. all on't there, not a jot mi(- 
| ſing. * Non eſler peſo dalle ſue ſpalle, mot ro be 
4 weight for bis back or ſhoulders to bear. 
Peſta, any track or road. * Efſer ſulla peſta, 
i.e. efler ſulla buona via di truovar quel che 
va cercando, to be in the track, viz. in a fair 
way to find out what one is ſeeking. * Non laſciar 
mai alcun di peſta, i. e. perſeguirare, incalzare, 
never to leave one off in the track, , viz. ſtill to be 
purſuing on, ſent or view. * Rimaner nella pe- 
ſa, 4. e. fermarli, rimaner impedito nel viaggio 
che f1 vorria fate, ts remain in the track, viz. to 
find a Ftop in ones intended journey; the French 
ſay, Demeurer dans le boutbier. 

Peſte, the Plague, or Peſtilence. * Efſer come 
la Peſte, ;. e. che ammazza j buoni er i cativi, to 
be like the Plagne, viz. which ſweeps away the 
Good and the Bad both, indifferent [y.* Fuggir alcu- 
na coſa piu che la peſte e fuoco di Sant' Anton, 
to ſhun any thing more than the Plague, or Saint 
Anthony's fire, io avoid any harm as much as 


Perecchie, Gods tokens. Far venir ad alcuno 
ho Perecchie, 4. e. far fare uno sforzo a che fi fa, 
con pericolo della vita, to cauſe Gods tokevs to 
come t0 One, VIZ, to put one too bard to it, ſo as to 
be in danger of life, to baften bis death. 

Petri, the proper name of a man. Andar in 
Domo Petri, :. e. andar carcerato, modo di dire 
tolto dalle Carceri di San Pietro e San Pao!s in 
Roma, anche per iſcherzo, dal vocabolo Latino 
Petra, ſaſlo,onde (1 fabricano le Catrceri, to go 1#- 
to the Houſe of Peter, viz. to go to Priſon, allu- 
ding to Saint Peter's and Saint Paul's Priſon in 
Rome ; alſo by way of quibble, and corruptly to 
the Latin word Petra, « ſtone, which Priſons are 
mad of. | 

Petroſello, the proper name of 4 man, at leaſt 


ſap 
ad 


offar 1a colpa propria ſopra d'un' altro,to taky 
Petroſcllo's _—_ Viz. to unblame ones own ſelf, 
and lay the fault o» another. * Riuſcir la cag- 
gione del Petroſello, 3, e, quiſtione ſpropoſitata, 
to prove Petroſello's Diſpute, viz. ay Oar 


s'd ſo. * Pigliar la ſcuſa del Petroſello, i. e. |. 


and groundleſs quarrel,and which comes to not bing; 
the & rench ſay to that purpoſe, Querelle d'Alle- 
mand, 

Petracchine, fartings, « wade word from pet- 
00, Star ſulle petracchine, 3, e, mangiare e ſcor- 
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 reggiare tutt” ad un tempo, fo ſtand wpon the per-! 
|racchine, viz. to eat and fart at the ſame time, 
tobe a naſty unmannerly Beaſt in Company. 

Petti, farts. Non voler che i petri d'altri gl 
rompano le brache , 3, e. non voler faſtidii al- 
trui, not to be willing that other folks farts ſhould 
break bis boſe, viz. to be unwilling to be troubl'd 
with other mens buſineſs or matters, 


Pettinare, to comb. Dar da pertinare, 4. e. 
dar da penſare, dar ben da fare, to give one where- 
by to comb, viz. to find one work, to do, to puzzle 
one, and pat one t0't, X | 

Pertine, « comb. * Entrar nel pettine, di ſet- 


der troppe coſe,e difficili da riuſcire, to enter n- 
tothe 4 


mamente, ſenza alcun riſguardo © partialita, to 
enter into the Nit-comb, viz, to ſift and examine 
Frith and impartially, ſparing none. * Mandar 
il pettine al calvo, i. e. far coſe che non occorr* 
farle, ſenza necellita, to ſend a comb to a bald 


to be done. 


eu tooth comb, Viz. to undertake diffi-| 
cult and bard things, combing work. Entrar nel 
pettine delle lendini, s. e. difſaminare minutiſſ1-| 


| 


| 
| 


te, i. e. che tre cava e quattro mette, Intrapren- | 


| 
| 


| 


i 
, 


man, Viz. to do things to no purpoſe, that needs not 


Pertini, Carding-combr. Haver piu pettini , 


;che Roppa, i.e. haver pil denti che carne da 
| Magnare, fo bave mere carding-combs than flax, 
(VIZ, more teerh than meat to eat. 

Petto, the breaſt, or ſtomach. * Arrecarſi la 
man al petto, z. e. duſaminar la propria conſct- 
entia, to lay ones bands to ones breaſt, V1Z. to ex- 
amine ones own conſcience. * Haver petto polito, 
j, e. andar da Zerbino che & diletra d'andar ben 
veſtito, ben in ordine, to bave a neat breaſt, viz. 
to be well clad, neat and ſpruce. | 

Pertole, troubles. Laſciar nelle pettole, 7. e. 
nel pericolo e negl' impacci, to leave one in the 
troubles, viz in danger, In a peck of troubles, ſay 
the Engliſh. 

Pettornella, the proper name of a Woman, E(- 
ſer come Pettornella, i, e. che ha pill longa la ca- 
miſcia che la gonnella, to be l;kg Pettornella, viz. 
which had ber ſmock, longer than ber coat. 

Pezza, 4 piece, but taken for price. Eſſer di 
Pezza, i.e. huomo di telta e di condirione e (ta- 
to, tobe amanof Price, viz. a perſon of Quality 
and Eſtate ;. alſo as the Engliſh ſay, A ſhrewd 
Head-piece as to Wit and Knowledge, 

Pezza, 4 clomt or handkerchief, alſo a (nip. 
Efler ſmorto come una pezza lavata, s. e. rallido 
et eflangue, to be 4s wan 4s a Clout new wa bd, 
viz, 0 bloud to appear ; the Engliſh ſay the like, 
Pale a @ clout. Efler novo, ma di pezza vec- 
chia, 3. e. eſler rappezzato, to be new, but of an 
old ſnip, viz. to be botch'd and patch'd up, vamp'd, 
and as the Engliſh ſay of dreſt Hats, To have ben 
{at Trig-5 airs, New trimm'd up, but not a new 
{Hat. | 

Pezze, clouts, or ſnips. * Compartir il refe 
colle pezze, 4. e, ſaper far le parti, to eecke the 
threed with the ſnips, viz. to have hall in di- 
tribution, to busband any thing to the beſt advan- 
tage. * Metter Iunguento e le pezze, 5. e. for- 
nir d'ognt coſa, come fanno alcuni Cirurgici alli 


_— — 


Poveri, anche a chi {1 ſia, quando non vengono | 


Pl 


La 


\ pagati, to furniſh both ſalve ard clouts, vi. to find 
all, every thing, ſalve and lint, as ſome Chiruy. 
geons do to the Poor, or any other Perſon, when 
| they are not paid for their Operations::0 loſe Tims! 
and Aaterialt, to be tut of Purſe for one. 

Pezzetta, a ſma' c'out or rag. Haver adope- 
cato la pezzetta, i. e. eſſerſi bellertata, to þ.zz; 
made w/e of the [mall clout, viz. to bave painte | 
and dawb'd ones face witha red $ paniſh Paint oy 
Fucus. | 

Piacenza, the proper name of a Pace, * 1». 
dar pil volontieri a Praceuza et a Lodr, che ; 
Verena, i.e. voler anzi piacere e lodare con 1&1. 
latione, che dire la verita, e cosi fi (ch:rza 9! 
| vocaboli ſudetti, to go more willingly to Pixcenzy 
cr Lodi, than to Verona, viz. to pleaſe and comp. 
mend flatteringly, rather than to (pea the truth, 
the gingle lyes in the beginning of the fore-(4i; 
Places, which will not hit in the Engliſh. 
| Placere, Pleaſure. * Haver per poco piace: 
gran penitenza, 7. e. eſler guaſto aftatto dal mal 
| Franceſe, ro bave for a ſmal! pleaſure, great Pe. 
nance, Viz, to be utterly undone with the French. 
Pox, * Ingraflarli in far piacere a gValtri, 5. e.' 
 efler di buona indole e naturale, to grow fat i, 
doing any pleaſure to any, Viz. to be of a kind diſpe- 
ſution and nature. | 
| Piaga, «ſore. * Cavar la puzza dalla piaga, 
4. e, voler guarire per ogni modo, to get out the! 
filth out of the ſure, viz. to reſolve to make a cure 
0n't notwithſtanding any torture o/ expence,* Far-, 
cl Ia piaga, 4. e. innaſprire alcuna coſa, to make! 
there a ſore, viz. to exaſperaie any buſineſs, and' 
make it worſe than it was ; the Engliſh ſay, To 
rip up old ſores, * Haver unguento ad ogni piaga, | 
4, e.rimedio ad ogni frangente, to have a ſa've: 
for any ſore, viz. a ſhift for any diſaſter. * In- 
freſcar la piaga, 4s Innaſprir la piaga, Cc. 
| Piagnere, to weep. * Inſegnar a piagnere, z. e. 
nſegnar a far coſa, che rieſca di danno, to teach 
One Fo weep, Viz. to teach one ts do a thing 
; which may turn to ones pre udice. * Plagner a 
ſegno da potervifi lavar le mani ſotto, i.e. 
dirottamente, to weep ſo 4 to be able to waſh 
ones bands with tears, Viz. extremely , down- 
right, Poter piagner, © guardar i Buol, 4. e. 
ſaper far due coſe ad un tempo, to weep, 4nd look 
to the Oxen too, viz, to know how to do two things 
at once. 

Piana, plazn flat grownd. Andar per la piana, 
j, e. alla buona di Dio, ſenza frade od inganno, to 
go on the plain ground, viz. to deal without fraud 
or deceit , with down-right hon:ſty. 

Piano, « flat, or ſpot of ground. Rimaner in 
pian di capecchio, i, e. colle mani piene di mol- 
che, anche efſer impiccato, to be left in a plat of 
hempen-hurds, viz.to remain with ones bands full 


of flyes , Fruftrate of all; alſo for one to be 


: 


hang'd ; the Engliſh ſay, To ſmell of Hemp. 


precipitately, ot Hand over head. | 
Prantaggine, the berb Planiain. Far acqua di 
piantaggine, 4. e. lagrimare ſch:rzando col voca- 


bolo planto che tignifica, burtar lagrime, to make 
Plan- 


Pian-animo,ſ(oft{y-mind. Far a pian-animo,i.e. | 
penſitamente, to play at ſof tly-maind, Viz, t5 act | 
deliberate'y, and with mature conſideration, nit | 
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Plant ain water, ViZ. to weep, al 'uding to pianto, 
which ſgnifies, Iſſuing of tears, | 
Piantatoio, a Planting-place, or ground, H1- | 
ver buon piantatoio, z. e. haver buon terreno da 
ficcarvi radica © ſeme, e dicefi ſpefſo oſceni- 
znte d'alcuna femina, © d'alcun nuomo ben 
frembruro to bave a good Planting-plot, viz. to 
ave good ground to ſow in ; often taken (bſcene- 
ty, of a Woman, as if one ſhould brag, that be hath | 
a good mould to caſt his metal! in ; alſo taken for | 
a man that 1s well provided, or th.t bath a good | 
Foreman. | 
Piancarla, to ſet it. Piantarla ad uno, i. e. at- | 
raccar qualche burla ad alcuno, to faſten it 61 any | 
one, Viz. 10 faſten a jeaſt, or to put a trick, upoy | 
any one, to make one to believe any thing. 
Pianto, 4 weeping, Haverne fatto 1 pianto, | 
|;.e. non n'eſler pill ſperanza, come d'un morto, 
to have made a weeping on't, viz, that there # no 
more hopes left, no more than of a dead body, g1i- 
ven over for toſs. 
Piantone, any main tree, or ſtake driven ;nto 
the ground, but by Metaphor, a trick, or lurch. 
Dar un piantone, z. e.abbandonar alcuno, to give 
one a Piintone, Viz. to put a groſs cheating trick. 
upon one, chiefly by deſerting him in caſe of danger, 
to give oxe a (ud en ſlip, and leave one 1n the place 


— 
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ay, To give one three ſlips for a Teaſter. 

Pianton!, the plural of Prantone. Dar la caſſia 
co piantoni, s. e. coglierſela e fuggirſene via, to 
caſhier, or Lay debts with Piantoni's, viz. to run 
for't, to lay the key under the door, and ſo bid his 
Landlord good-night with a fair pair of heels ; the 
Latin ſays, lnſalutato hoſpite. 

Piantoni, the ſoles of ones feet. Seccarſi i pian- 
toni, 7. e. quando gela, andar ſcalzo, to dry the 
ſoles of ones feet, viz. when jt freezes, for one t1 
go barefoot, 

Piatto, a Diſh,cr Diſh of meat ; alſo a Snte iv; 
Lax; from Piatire, to P/ead. * Haver 11 Piatto, 
e la Parte, 3. e. efler favorito a Palazzo, to bave 
« Diſh of meat, and his Part, viz. tobe favour'd 
at Curt, to have Board-wages, and a good Diſh cf 
meat to bot, extraordinary. Haver un* occhio al 


like a ſtake that were driven there; the Engiiſh | 


Piatto, e Valtro al Tagliere, 4. e. efler circo- 
ſperto et accorto, to have oe eye wpou the Diſh, 
and the 6: her on the Trencher or Plate, viz, to be 
wary 41d circum[pett, to look, about him, * Riuſ- 
Cir vincitor del Piatto, 7. e. (uperar una Lite ; e 
dicefi per iſcherzo, Piatto da Piato © Puatire, 
fo prove a Conqueror of the Diſh, viz, to 
get the beſt at Law ; the quibble lyes twixt Piat- 
to a Diſh, and Piato a Sme, 44 bath been hin- 
ted, 

Piattoli, the proper name of 4 large over-grown 
ſort of figs. Haver bocca da mangiar fichi piat- 
toli, ;. e. haver una boccaccia quaſh che ſquar- 
[Ciata ; e dice(i d'alcuna femina per burla, to bave 
a mouth ſe for to eat Piattoli, viz.to have a mon- 
STroms wile mouth, as it were riven ; and ſporen 
in derifiun of any Woman who « wide mouth'd ; 
the Engliſh ſay, Sparrow mouth'd. 
Piatrola, a Crab-louſe, Nonne dar una piat- 


tola,s, e. non iſtimar la coſa a che che ſia,per non 
fervi coſa pill vile d'una piatrola, xot to value 


ce. 


an) thing at a crab-louſe, viz. not to give the leaſt | 
thing in the World for ſuch or ſuch a thing ; for- | 
aſmuch as a crab-lunſe is of the baſefF of all: 
Vermine. | 

Piazza, a Place, Street, or Market, * Allar- | 
ear la Piazza, z. e. menar abbondanza, ts enlarge 
(he Place, viz. to bring plenty and ſtore. *Par | 
b:lla la Piazza, i, e. ſtarſene otioſo 4 guardar in | 
Su, t0 make the P (ace bandſome, viz. to have 18- 
thing to do, but to go idling about, gaping to ſee ; 
the Town ſerv'd ; the Engliſh Shop-keepers n(u.. \ 
ally reer ſnchg Perſons, by asking them whether | 
they'll buy any Gape-ſeed, * Spazzar la Piazza, | 
j. e. vuotar i piatti, Mangiarh ogni coſa, ts ſweep | 
the Place, viz. to eat wp all that us laid before one, | 
'o make clear work, | 

Piccardia, the Conn: ry of Piccardy 1n France, | 
Andar in Piccardia, i. e, $bafir ſulla fune, andar | 
alle Forche, efler impiccato ; ſcherzando col | 
verbo impiccare, e Piccardia, to go into Piccar- 
dy, viz. togo tothe Gallows, to be hang'd ; the 
gingle lyes in Impiccare, to hang, and Piccardia, 
the Place aforeſaid, ſounding ſomething alike, 

* Picca, 4 Pike, or Spear. * Avvanzar alcu- 
no di picca e pertica, 4. e. di gran longa, to ſur- 
paſs one by pike ard pole, Viz. to out-go one infinite- 
ly, 94 of diſtance ; the Latin ſays, Multis para- 
ſangis. * Far 1l patlo della picca, z, e. caminar 
piano alla Spagnuola, to go the pike-pace, viz. 
ſoftly, as the Spaniard doth, to ſtalk it away. 

Picchia-petto, « Knock-breaſt. Efler un 
picchia-petro, i.e, un Hipocrita, cio & quando fi 
picchia il petto in atto affettaro a poſta da farh 
vedere un Santone da la d'ogni altro, ts be 4 
K nock-breaſt, viz. an Hypocritez namely when 
one (mites his breaft with manifeſt affeltation , ſo 
as that notice ſhuuld be taken of bus Santtity above 
that of any other there , in fins, a Saint-ſeeming 
Perſon, 

Picche, Pikes, or Spears, Eſſer paſlato fra le 
picch2, #.'e. efler ſtato in gran pericolo, to have 
paſt among the Pikes, viz. to bave been in great 
dangers, and paſt through them, got «ff. 

Picchio, a Woodpecker, Arrabbiar come un 
Picchioſopr* un mandorlo, 3. e. efſer ſtizzolo, to 
rage as a Wood-pecker 0n an Almond-tree, Viz. to 
fret aud be pieviſhto no purpoſe, 

Piccioncino, a ſmall young Pidgeon, Laſciarh 
pelar come un Picciconcino, 4. e. laſciarh gab- 
bare, to [fer ones ſelf to be plums'd like 4 young 
Pidgeon, viz, to let ones ſelf be couzen'd at every 
turn, 

Piccione, a Pidgeon, Efſer piccione da pledi 
rofli,j.e, ſegnato da porvifi mente, to be a Pidgeon | 
with red feet, viz. mark'd, ſignaliz'd, that [| pecial 
notice ſhould be taken of bim, Efler meglio Pic- 
cion in gabbia, che tordo in fraſca, i. e. 1] certo 
che Vincerto, to be better to have a Pidgeon in a 
coop, than a Thruſh in the buſh; A bird in the 
han1, the Engliſh ſay, rather than two in the 
buſh. 

Piccioni, Pidgeons, Saper pelar Piccioni, 5. e. 
arrivare e giontar alcuno,s farlo parer un gonzo, 
to know how to plume Pidgeons, Vit. to ever-r64c h 
ine, and make a fool of him. 

Piccolhuomini, ſmall men, a'ſo the name of an 
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Eminent Family in ltaly. Efler di caſa Piccol- 
bucmini, i. e. efſer baſlo di Ratura, Naninoye di- 
ceſi cosi per iſcherzo di vocaboli, to be of the 
Piccolhuomini's, viz. ts be of a {ow FF ature, un- 
der-grown, warphiſh, the gingle us obvious. 
| Picco, & Picchio, Efler ſecco come un pic- 
chio, #. e. eſſer renace et avato, to be 48 dry 4s 
a Wood-pecker, Viz. tenacious and covetous. 

Piccolo, little, &r (mall. Efler piccolo, ma 
eſſervi turto, 5. e. efſer piccolo di ſtatura, ma 
efſer vigoroſiſſimo e raccolto, to be little, but all 
there, viz. little of ſtature, but all, metall and ſpi- 
rit, ccmpatt ; the French ſay, Petit homme vaut 
quelque choſe, ART no AM 

Pie 4 foot, or feet. * Andar & pie pati, i.e, 
{ aperfi comportar deftramente con tutt1,to go one 
foot even with t'other, viz. to know how to demean 
ones [elf with every body, to keep ones cup even. 
Andar col pie ſcoperto, 4. e. proceder franca- 
mente, to go with ones foot open or bare, Viz. to 
deal freely and honeftly, to ſhew fair play, above 
board. * Cercar cinque pie nel montone, 3. e. 
cercar I'imroflibile, e cio che forſi non fi vorria 
truovare, to look for five legs in a Mutton, v1z. to 
look after impoſſibilities, alſo after that which one 
world be loth to find. * Far ſtar $8 in pie, 4, e, mi- 
nacciare alcuno, vendicarſi, to maky one ſtand 
up: his feet, viz. to threaten one, to be reveng'd, 
to keep bims from lying down at his eaſe. * Haver 
un pie da vanga, 4.e. da Contadino, ſmiſurato, 
10 bave 4 foot for @ ſpade, viz. « Plow-mang foot ; 
the Engliſh ſay of « leg, There's 4 leg to fli £ at 4 
Plumb-tree, Haver pil 4 caro di cader dal pie 
chedalla vetta, i. e. voler il manco male, to de- 
fire rather to fall from the foot than the top, viz. 
to chuſe the leaſt of evils. Haver pid a caro di 
$drucciolar col piede,che colla lingua,to chuſe 74- 
they to ſlip with ones foot than ones tongue. Ha- 
ver melo il pie manco innanzi, 5, e. haver $ba- 
gliato 6 preſo in cambio, to ſet the left foot for- 
ward firſt, viz. to have miſtaken. * Mandar al- 
cuno + pig tirati, 4. e.4 gambe levate, longo 
diſteſo, et in procinto di far viaggio, ts ſend one 
with bis feet breight, Viz. in 4 ſtanding poſture, 
and yeady to march, Mettervi $4 i pie per ſem- 
pre, 5. #. non ne parlar pi, che non ſe ne faccia 
pit) morto ns motrivo, tratto da quelli che met- 
tono i piedi $4 lo toppino che E ſmoccolato 
via dalla candela, e lo ammorzano affatto, to ſet 
ones foot on't for ever, Viz. ner to ſpeak more on't, 
to wrap it up in oblivion ; the metaphor is taken 
from ſuch as ſet their feet onthe ſnuff of a candle, 
and ſo put it ont quite. * Non haver ne inpie, 
ne in dofſo, i. e. efſer mal condotto della per- 
ſona, ſpiantato, to have neither on ones feet, nor on 
oxes back,, viz. tobe witerly poor and caſt down. 
Non efſer ne 4 pie, ne a cavallo, 3. e. in dubbioſo 
Rato, to be at 6 afoet, noy yet on burſe-back,, 
Viz, to be in a dubious and wavering condition. 
* Paſſarvida pie ſecco, i. e. parlar liberamente 
ſenza fermarſi, to paſs vver 0 dry foot, viz. to 
ſpeak, and utter ones mind freely, without ſtop or 
bammering. * Reſtar in un pie, 4. e. fermarſi 
oltinatamente in alcun parere, to ſtand on one 
foot, viz. to ſtand wilſully i» any Opinion or Ar- 
gument ; the French ſay, Eſtre opiniaſtre. * Sal- 
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[piedi di piombo, 4. e. piano e confideratamente, 


- "7" VR oe ; 7 
carvi dentro a pie gionti, s. e. immergerh aftatto 
in alcun negorio, ts jump in with both feet tope- 
ther, Viz. 10 plunge ones ſelf over bead and cars ;\, 
any buſineſs. Stara pie parigi.e. haver tutti gl'ao- | 
gi e commodita di queſto Mondo, to ſtand with 
18 feet even, viz. to bave all the convenience; th; | 


or (d can afford, Saperla a pie er a cayallo, j. F t 
, 


r tutt1i modie verſi, 10 know it afoot axd 
or ſe-back, viz, by all wares and meant, Stark fuo' 
dz" pie, #. e. fuor d'ogni pericolo, to fland out 5 
the feet , viz. tokeep out of harms way, not to ly; 
in the way where one ſhould g1 or march, 
— Piede, &s Pie. * Dark della ſcure nel piede, 
1, 6. oftenderhe farſi male da ſe, to bit ones foor 
with « baichet, viz. to do ones ſelf harm, to bring 
arguments againſt ones own ſelf ; the Metaphor 
is taken frum ignorant Carpenters, who cut theng- 
ſelves with their own tools, not baving (kill to ma- 


nage them. * Far tar alcuno $i o fon i. e 


farlo Rar in cervello, to make one to ſtand on one 
foot, viz. to make one to lock about bim and be- 
ware. * Haver fatto buon piede, 3. e. haver fat- 
to robba afſai, to have made a good foot, viz, to 
bave got Wealth enough together, good ſtore of 
Muck or Mammon, for ſure footing in this World, 
Haver il piede in iſtaffa, 5, e. efſer fermo, ſaldo, 
anche in procinto di partire, to bave ones foit 5» 
the ftirrup, viz. to be firm and ſure, alſo to be 
wpon going away, * Tener il piede in due Raffe, 
I, e. far due coſe ad un tempo, voler far coſe im- 
poſſibili, to bold one foot ;n two ſtirrnps, viz. to 
do two things at once, to attempt impoſſubilities, 
ſpoken as to contraries. 

Piedi, feet, * Andarſene la coſa co' ſuoi piedi, 
I, e. come (i deve, for a thing to go #pon its feet, 
Viz, for a buſineſs to fadge as it ſhould do. Appon- 
car i piedi al muro, 3.e. far ogni sforzo, to ſer 
ones feet to the wall, viz. to do ones utmoſt en- 
deavonr in any buſineſs, to ſtrain bard in the doing 
of it. Avvanzar i piedi fuor del letto, 4. e, ha- 
ver ſcapitato in alcun negotio, to bold forth 
ones feet out of the bed, Viz. to come off 4 loſer 
in any buſineſs or bargain. Avvanzar i piedi fuor 
delle ſcarpe, /dem,, anche far ſpeſe terminate, 
ts have ones feet out at the toes of ones ſhooes, 
Idem, «tſo to make extravagant expences, and to 
out-run the Conſtable. * Buſlar co* piedi, 4. e. 
portar preſenti © regali, to knock, with ones feet, 
viz, to bring Gifts and Preſents, * Caminar co' 


10 go with ledden feet, viz. to conſider any buſineſs 
deliberately, and pondering of it , as one ſhould 
ſay, To gothe Spaniſh grave and ſober pace, tobe 

w, but ſure, Cercar tre piedi in un paio 
diſcarpe, dem, to ſeck for three feet in one pair 
of ſhoves, Idem. Correr quanto maj portino i 
piedi, 8. e. & piu potere, 10 run 4s faſt as ones 
feet can carry one, Viz. with all might and main, 
in full career, * Dar in piedi come fanno i gatti, 
i, e, haverle cutte deſtre,to light on ones feet 4s 
Cats do, viZ. to bave all things fall ont luckily. 
Dar de' piedi nella ſchiavina, 4. e. perder la pa- 
tienza, traſportato dalla colera, to ſet ones feet | 
upon ones Night-gown, viz. tobe impatient, and. 
tranſported with danger , and vex'd at any nnſen- 
ſible creature , through madneſs of any thing cr0(-| 
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' fng ont, or happezing ami,e, Daiiz cella zappa 
| {opra 1 pied, 4 D:ri della ſcvr- el p:ede " --f- | 
ſer rarto matto da non ſaper dove metter i pi- 
| G10, e. efler conſuſo,non laper dove var {1 tza 
to be [s I a 11 od- m4", 4 not to þ n9:p where ts (ti 
his {eet, vi2. it ones wits ends, t be at a Tart 
| what i0 40, 23227 7 ont of vain irreſolution, Eiler , 
| come le dit2 Ce pizdi © many, 7.e. diſugualt, ro, 
be like the toes of ones feet, or frges 1 of ones bands, 
| viz. nzequal, * Far i piedi alle mokhe, i. e. mn: 
'traprendere impoltibile, anch2 efjer ingzniotile | 
firo Artefice,ts mate feet to flyer, vir. to attomp: | 
| what's impoſſib'e, a'ſots be a ſrrgutar Artiſt and 
| [mrv:n'or. Far ſalto da tre piedi, 7. e. efler im-| 
' piccat©, to make 4 leap of three {eet, viz. to be! 
bang'd 'n a Gibbet , which the Ergliſh of: expreſs 
by the Three correr'd-Cap. VFregar 1 piect all! 
uſcio, i. e. parcirh da alcun luogo e con sdegno, 
to rub ones fect ai a door, Vir. to depart fr.m a 
place with ger, and un deriſi mn, * Haver fredds | 
@ piedi, 5, e. dalla poverta vender la robba a | 
buon mercato, anz1 con [Capito, to have cod at 
ones feet, viz. through poverty and want, to be 
fain to ſell nes wares and commodities at a low 
\rate, 14) to /oſs. Haverne fatte a piedi et a ca- 
;vallo, i; e. c\ierſfisfogato per oghi verſo, to bave | 
(plaid thems a-{ort and on harſe-back, viz. io bave 
plaid all manuer 'f Pranks poſſable, ty bave a'(0 
tryed al Concluſi:s, Haver paura che ct manchi 
[Ja Terra ſort? a* piedl, i.e, efler avaro, tobe afraid 
| that the Earth will fail nnder feet, viz, to be co-. 
vetons. * Mett2r due pied in una ſcarpa, i. e. 
 efſer gravid, to (et two feet in one (hoo, viz, for 
' 8 Woman tobe with childe. Metterfi la via ra”; 
' piedi, 4. e. metteri in viaggio, to ſet bis way 
' twixt his feet , viz. to [et out, or onward of a jour- 
ne). Mar 1*picdi, e dar nel capo, , e. far una 
 finta, to [cok ar the feet, and ſtrike at the head, | 
'Viz,to mak. a faliifie, Morir con le fcarpe in 
| piedi, i. e. mor di morte ſubitanea, to dye with 
' ones feet in ones (hooes, VIZ. to dye 4 ſudden death 
| Morir in piedi, :. es. morir combattzndo, to dye 
ſtanding 09: Ones feet, VIZ. £0 dye fighting. be Non 
haverne ne in piedi, ne In doflo, z. e, eſler ſpi- 
antato affatto, to have nothing neuher on ones 
feet, nor jet 01 ones back, 17. to be utterly undone 
and rain'd, Non ſaper quanti piedi entrino 1n 
un ftivale, 3. e. eſler ignorante fuor di modo, not 
to know bow many feet are to enier into one boot, 
viz. to be extremely ignorant. * Parer d'haverla 
fatta co* piedi, :. e. haver fatta coſa alcuna diſ- 
ratiatamente, to ſeem to bave done a thing with | 
ones feet, viz. to bave doe or made any thing »n- | 
handſomely, and uglily. Parer di haver Vova ſort” | 
a* piedl, r,e, caminar con gran delicatezza e 
deſtrezza, to ſeem to bave egpr wrdey ones feet, 
Viz, to walk ard tread grngerly. Parer d'haveril 
fuoco a* piedi, i.e. efler inaſprito ad alcuna ven- 
detra, to ſeem to have fire nuder ones feet, viz. to 
ſeem to have aximolitirs to ſome revenge, Parer 
mortd in pied1,'.e. parer una notomia,tutro ſpol- 
pato, to ſeems to be dead a5 One FFards on ones feet, 
VIz. to look like 4% Anatomy, nothing but «kin 
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«nd bones, Picchiar co piedi, 4 Buflar co' piedi, 
|Pontar 1 piedi al mvro, 44 Appontar t pieot al 
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1.4h wary, ado! op_t ' the m4 thance, I ore | 
'2 C2100 C metrter a [ *( . 34 Sa tar C rcolo, [ _ 
VYnZats in 21cm n LOTION tabs [» 0794 Sa. head, | 
417 47 it 04th: feet, VIZ, Oo 03 4 7 und, lize a1 
| Horſe in a ill, ne! to advar.e, or gee forward | 
| 12 «';y buſineſs, yt tr get grow:d. * Valer rubbac | 
| porco rer darn- 1 pizdi per limoſina, 4, e. far la 
carity pelolta 2t interetlata, t» go ſteal a Hog for 
to giv? 4d) tbe feet for A mi,Vizro 4o deeds of 
| Charuy byaſt, ard rpon d:/1gn of je'f-intereſt. 
| P1C2A, 4 fou d, or py. Pightar cativa piega, 
[/, e. pighiar cativa Manicera od habito in alcuna 
| cola,da non poterhi poi levare, ts take an i fold, 
VIZ. to take an ll babit mn any thing, [C jar as 
that it # hard rem wing the ſame. 
Piena, 4 fall tide. * Andar coll PiCna, 4. e. 
proſperamente, io go with a full tide; viz. pro- | 
[per uſly. * Caminar per la pieni, 7. e, per la' 
(trada maeſtra, 10 gs by the ride, viz. to keep the? 
main riad, to d' as 'thers do. * Far come 1a 
piena, s.e. non perdonare 4 niſfiuno,ſyzrlar di ch; / 
11 (12, to do @# the tide, vi7, to ſpare nome, but in 
| an) ſlander, chifly taken for « 1 orrent and Inw- | 
' datiou which carries all beſore it ; o:herwile, the | 
| Engliſh ſay , Time ard Tide ſtays for no body. 
'* Laſciarſt ven're la piena addoflo, i.e. diff:ric 
alcun rimedio,finche 11 mile fia incurabile, to ſuf- 
fey the tide ty come on owe, Vit. to deferr any re- 
' medy till the diſtemper be 1ncarable. * Venir la 
; Piena, #. e. corromperh, e diceli in ſentimento 
carnale e venereo, fur the tide to be ceming,viz.to 
 [per:d, and ſpoken cb{cenely, as to carnal copulation, 
| Pieno, en»s fill, Haver il ſuo pieno, i, e, haver | 
 Quanto yli (i deve, fo bave ores fill, viz. to have 
| al what 1s due to one, compleat [atiif ation, | 
| Piero, the proper name of a man, Pet2r by: 
; name, alſo f oþ Place. * Abbracctur San Piero, | 
(8, e. tar da San Prero, rinegare, to embrace Saint | 
| Peter, viz. t» do as Saint Peter did, vir, to re-| 
'vegade, or deny, or ren'wnce any thing that one? 
ſhould not. * Far il figholo del Macitro Graz | 
' Piero, i. e, far il fatto (us, anche tar il domeſtico 
et aftcattellarh per tutto, to do as the Son if Gian 
| Piero, viz. t2 mind ones intereſt, alſo to make ones | 
ſelf bold and familiar where ever one comes, * Pi- | 
| liarla ſopra il peſce di San Piero, i.e. dove (| 
puole, to rake it upon Saint Peters ſh, viz, where | 
one can ge: it, or come by it, © Riuſcir teſtimonio 
di Piero di Abbano, i.e. teftimonio falfo, to 
| prove a Witneſs of Piero d'Abbano, viz. 4 falſe] 
| Witneſs, a Knight of the Poſt. * Spogliar Piero 
| per veltir Pa, ro deveſt Peter to clothe Paul ; | 
the Engliſh ſay, To reb Peter to pay Paul. | 
| Dietra, a ſtoxe, * Cavar la pietra, s. e, levarne , 


(:mpre quzlche parricella, to p«!l owt the ſtone, 
VIZ. ever '0 diminiſh, and be taking cout 4 little | 


Muro, Porvi $1 i piedi i. #. {cordarjent; 86 ſet from the lump, a ſnip or, (o ; ſpoken often of the 
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| Pox, as the French ſay in a Proverd of 2, 
| Verole de RK exert Crute de Paris toujours em- | 
| rorte [a pieſl-. * Dar d'una pietra in un fſaſlo,; 
+. e, ſcambiar per lo peggio , muſchio per galla, | 
ro fall from a ſtone toa Rock, viz. to change for | 
the worſt, to barter mack, for galls; the Engliſh 
ſay, Out of God's bleſſing into the warm Sun ; 

and the French (ay, Changzr un cheval borgne 
en un aveugle. * Eller caduta la pietra nel poz- 
20, 1. &, Zappar in acqua, oprar indarno fuor d'og- 
ni ſperanza di levarla, for the ſtone to be falln in 
the well, viz. to labour 1n vain, Tc beat water in a 
morter , the Engliſh would ſay : being out of all 
hopes to get out the ſtone again, * Gettar la pietra| 
nel pozzo, i.e. buttar il tempo , anche dar da; 
fare, to ca/t a ſtone into the well, viz. to throw a- 
way ones time, alſo to find work for one, to ſet one| 
upon difficult employment, upon any buſineſs far! 
| gone, aud paſt recovery, * Haver il mal della! 
\pietra, i. e. efſer ſul baſſo, e diceſi di tonello 0; 
/barile che venendo a calare il vino, fi alza poi 
con una pietra, to be ſick, of the fone, viz. to be 

low ; ſpoken of a Barrel, or any other Veſſel of the 
'lihe nature, that when the Wine 1s almo#t ſpent, it 

ts prop'd, 67 beav'd up with a ſtone, that it may 
run Pole » the Engliſh ſay drollingly of Beer or 
Ale, that it runs atilt, Haver truovata la pietra, 
ma mancarci 1annello, i. e, haver trovato 11 ca- 
vallo, ma mancatrci,chi dice la Ralla,chi dice, la; 
ſella, to bave found a ſtone, but the ring to be wan-, 
ting,viz.ts have found « horſe,but that there ſhould. 
be wanting, ſome ſay a Stable , others a Saddle, 
ſtill ſomething to be wanting, not to bave found all 

the appurtenances, * Riuſcir della pietra, legata' 
in vil annello, j. e. bella Donna, ma maritata in. 
un brutto huamo, in un Yalcero, in un Moſtaccio | 
prohibiro e ſparnto, e diceſt anche d'un Virtuoſo, 
ma vitioſo,to prove a fair ſtone ſet in an ugly ring, | 
Viz. 4 bandſome Wom.in Married to an ugly de- 
formed Monſter of a Man, a Satyr, a Vulcan ; 
alſo ſpoken of a Learned Perſon, but vicious. 
* Vender la pietra, 7. e, vender la gratia di San 
Pagols, e diceſi di colui che loda ſz e le ſue co-| 
ſe troppo, per ingannar e tirar ſotto altrui, tratto 
da' Ciurmatori e Cant in banchi che lodano aflai 

le lor Robbe per iſpacciarle, to ſell the ſtone, viz. | 
ro ſell Saint Paul's favour ; ſpoken of ſuch as 
over-commend themſelves and their Wares, for to 

enſnare and cheat the Chap-man ; the Metaphor 
is taken from Mountebanks, or ( wealators, who | 
high'y commend their Commodities to vent them 
off ,to ſell that which comes eaſie, and for nothing, | 
at an exceſſive rate. 

Pietre, /rones. * Riſciacquar 1] capo colle 
pletre, z. e. mal menare, e mal trattare alcuno, | 
jet alla peggio anche , to rexze ones bead with | 
ſtones, viz. to abuſe, and hammer one ſoundly ; the | 
Eng':ſh though in a different purpoſe ſay , To 
ſcra:ch one with a bed-ſtaff. * Voler cavar dalle 


I AO 


pietr? ſangue, 3. e, voler far l'impothibile, to gy | 
about to fetch bloud ont of flunes, viz. to attempt 
what is impoſſible, 

Pietro, as Piero, Peter. Far come Pietro Lom- | 
bardo,i,e. parlar ſempre per diſtintioni; dicendo- | 
1,egliMagiſter Sencentiarum,to do asPerer Lom-, 
bard, viz. always 80 ſpeak, by way of diſtinttion, to | 


play the Dotlor at every turn, as #t the Hin. 
ſuties. 

Pifari, Pipers. Far come 1 Pifari da Luca, ; + 
che andotono per ſuonar e furono ſuonati af d;| 
«4 the Luca Pipers, viz. wh went to ftr.ke ay 
ard were ſoundly ſtruck, themſelves ; 10 miſtake 
ones aim or game. | 

Pifaco, a Piper, * Menar lz mani da Pfr; 
i.e. mangiar bene e bere meglio, ro lay abyyr 
one lice a Piper, VIZ. to ea: and drink. ſtir ly. &| 
[ay about one li e a Farmer; the Engliſh [a | 
Fidlers fare, Meat Drink and Money. * Tratt $ 
alcuno da Pifaro, 1, e. (trapazzarlo trattar alcy.. 
no con troppa dimeſtichezza, to wſe ove lhe , 
Piper, viz. to abuſe :ne, or to be bold, and over. 
familiar with one, as one would be with a Filler or 
Piper. 

_ Piggione. Rent. * Star a piggione, i. e. menar 
vita ritirara,e da Leſinante, to Kent a Hoyſe, viz. 
to live a private life, and frugal, from wha! other; 
do, who bave Leaſes, or Houſes of their own, 

Pigmeo, a Pigmy, or Dwarf, bat 2 ſuppas'd 
name of a Man. Efler di (chiatta di Prgmeo, z.e. 
eſler di batflifhima ſtatura, ro be of the race or br004 
of Pigmeo, viz. to be of « pittyfnll low Status e,4 
Dandyprat, or Hop on my thamb. 


Pigna, 4 Pine-apple. Efler largo come un; 
' Pigna verde , 5. e. efler ftretto di mano, te-/ 
, naciiſ1mo nella ſpendere , pero dicefi ironica- 
| mente, to be as open 4s a green Pine-apple, viz. 
{ to be infinitely cloſe-fiſted, and ſaving in expence:; 
; and ſo ſpoken ironically. | 
Pigolone, « grumbling Hypocrite, and the ſup- 
' p01'd name of a Man. Far 11 Pigolone, 4, e. (tar! 
ſempre contando guai,con hipocreſia, to play the 
Pigolone,yviz. alwaies muttering,and hypocritical) 
whining ont bis ſorrows and diſaſters. | 
Pigritia,ſloth or idleneſs, Perder per pigritia, 
{4.e.Cio che la perſona & E acquiſtata con giultitia, 
(£0 loſe by idleneſs,ViZ. to loſe that ſo, which ore had 
|118/H y acquir'd aud purchas'd ; the Engliſh ſay, To 
' play Margery Good Cow, to give 4 good pail-full of| 
\ Milk,, and then kick, it down with ber foot. 

Pila, « boy/ing pot or pipkin. * Haver ſchi- 
umata la pila, :.e. haverne cavato il meglio, l'oc-! 
chiogto bave ſound the pot,viz. to bave taken ont of 
it the beS morſell,the eje. *Riuſcir una pila vec- 
chia, 1, e. ben taggionata, to prove an old pot, viz. 
well ſeaſon'd ; the French ſay in ſome (enſe, 
Dans un vieu por,on fait des bonnes ſouppes , 
but is ſpoken in drollery, for to lye with an old 1%, 
man, or elderly. 

Pilato, as Pelato. 

Pilego, « ſupprs'd name of a Place, Haver 
rolto alcun di Pilego, ;, e. di ſelto © di propoſito, 
to bave taken one out of Pilego, viz. to bave put 
one ont of h1s place, to have diſpoſſeſt him, al/s 10 
put one out of bis diſccurſe or ſiory that one is tel- 
ling. 

Pilola, 4 P:l. Efſer una pilola inzuccherata, 
i. e. amara di dentro benche guſtoſa, di fuori, ro 
prove a ſugger'd pill, viz. bitter within, though 
[weet outwardly, an Hypocrite, ; 

Pilole, Pjl{r. Voler pilole maſticine e ciro- 
po di cantine, i. e. ben da mangiare e da bere, 


(cherzando col verbo maſticare, e col vino ” 
1 
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fi trova nelle canine, to be wiil;g to bave n4-. 
ſtick-pilic, ard ſyrop of the Celar, viz. Meat an [ 
\drink, enough, a'luding from the Gum-maſt ck, , to' 
Malticare, to chew, and by [yrup, ws meant good 
Wine, Kutchen-phyſick, | 
Pilotta, a Pz/ot. Far il buon Pilotra, 7. e. co-! 
noſcer la tempelta, to play the good Pyl.t, viz. to 
know a ſtorm, an ſo prevent it. 
Pincia, a Da+ting. tfler la Pincia della Mam- | 
may i. e. la favorita, to prove the M.thers Dar- 
ling, Viz.ihe beſt beloved and made of. | 
| Pinta, 4 ſhove, throw, or caſt. Toſto che 1: 
| piſcina 11 muove, dar la pinta, s. e. come ha in 
| ordine 1tcona ccf1 dar comminciamento alla co- 
ſa, 4s ſo.n as the Pond begins to ſtir, to throw, viz. 
to caſt a net opportunely, to begin wh: things are 
in readine(s. | 
Piombo, Ledd. Eiſfer deſtro come una gatta' 
di piombo, r. e, greve maladatto ad alcun affare, 
|e diceli ironicamente, to be 4s nimble as a ledden 
cat, Viz. heavy, and a ſlug at any buſine(s ; ſpoken 
gronically, Mal adroift, ſaith the French. * Efler 
una bel!a gioia incaſtrata in piombo, i. e. un ler- 
terato immerſo ne1l' otio e ne” vitu, to prove a 
fair Jewell ſet in ledd, viz. a Learned man, but | 


— 


mainly idle and vicuns. | 


Piova, raimeth. Creder che piova, ma non: 
21a che diluvii, z. e. chz non fia tanto Rerminato | 
il male, to believe that it raineth, but that it doth. 
not porr down like a deluge, viz. that the miſchief | 
 n0t ſo bad 4s it ts thought. 

Piovano, a Corntrey Brie. * Tornar col Pio- 
vano, 4. e. tornatſene a caſa tutto bagnato,zuppo 
e molle dalla pioggia ; fi dice per iſcherzo dal 
vocabolo piovere,to return horas with the Conntry 
Prieft ,v1z a' wet 4s dung with the rain;the gingle | 
les in piovere, ts raingand Piova'10,44 way eaſ:ly | 
Rl of es Engliſh [av,To come home by Weep ng- 
croſs, thuugh to a different purpoſe. * Venirſ:ne 
gill piova da villan »:4. in Oro, fila d'oro, 

Piovere, to rain. Efſervi difterenza dal pi- 
overe al rempeltare, i. e. dal buono all' etremo, | 
for a arfference to be twixt rain and bail, viz. 
twixt  m:id ſhower and a ſtorm, twixt ſtaring and 
SF ark mad. 

Pipiltrello, a N'ght-batt. * Far come 1l Pt- 


Cb1 tia :ndeoitaro, to d» 4s the Night-batt, viz. to, 
peep abroad only in the night-time ; ſpoken of ſuch 
4s are in debt. and dare not (hew their beads, * Ha- | 
ver parole di Pipittrello, s. e. che non E ne Be-! 
Ria ne Ucccllo, parlar in doppio ſentimento, to 
ſpea:: wirds like a Night-batt, viZ. which # nei- 
ther Beaſt nor Bird, viz. to ſpeak ambiguouſly, 
with double meanings 

| Pippetti, the proper name of 4 Man, Far co- 
me Puccio Pippetti, i.e. che teneva la via dl 
Mezzo, tods 4 Puccio Pippetti, viz. why was 
wont to keep the Medium way, T he Golden mean. 
Piratole, moans. Far le piratole, 7. e. farli po- 
vero, e diceli in Ye:0na, to make moans, viz. to 
make ones (e!f poor, to ſeem to be poor when one 
14 not, a Phraſe us chiefly in Verona. 

Piſa, the proper name of a P ace. * Augurar 
che alcuno fia come Aniin da Piſa. e. caicar ” 


| | 


piltrello,,,e. non ſcippar che di notre, e diceli di 
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 poſLan le braccia, conctioche-evli non 11vea brac 
Cla, e dicelt principalmente « colvro che dall- 
tene(tre ct. gettano qualch< immondicia aiidotits, ! 
;t9 wiſh one to be as Anthony of Pia, viz. may'/t 
| than have no Arms he had none; and this 15 ſpoken 
[to (auch as from any window will, or d» caſt any 
| dire or filth upn #1, * Haver il ſoccorfo di Pf, 
', e. Quando C fornita la guerra, ro have Pit i 4 re- 
lief, viz. after the War is ende1,to (at; the La 
[:in ſays, Michinas polt b:llum adterre. 

Pitana, the Piſa way, or faſhion, * Eiler Pi1t | 
Tak che una Canna alla Piſava, i.e. vanithmo, 
[0 be more hollow and vain than a Piſa Cane, viz. 
| 916/t hollow, and without any pith at all. * Fac la 
cena alla P:/axa, i.e. Cenar e dormire in un' 

iltetIo Juoco, ſtartene allegramente, to [up after | 
the faſhion of Piſa, viz. ts ſup and [ye in one and | 
'the ſame place, to make a merry bout on't ; the 
French ſay, Faire chere entiere, | 
| Piſani, pevple born in Pita. Voler far come i | 
Piſani, i,e. cavalcar col v:rmiglio all' haſta, cio , 
e negotiare,quando le femine hanno il marcheſe, | 
F7 fer to do as the Pilani, viz. to vide with red | 
| co/ours at their ſpears, to do with Women when 
| they have their Courſes upon thes, 

Piſciar, to make water, alſo to ſtale. Andar a 
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; piſciar, i.e. dar campo che un altro giuochi, #9 


'go to make water, Viz, to give another leave tc | 


play in his turn; the French ſay, Joier a leve'! 
le cul, the Eygliſh from them, At Level coil, by 

corruption of Phraſe. * Conoſcer le cavalle al 

piſciare, r. e. ſaper diſcernere, t» know Mares by 

their ſtaling , viz. toknow hw to diſl inguiſh, and 

make a diff crexce. 

| Piſcia-porco, Hogg-piſſing. * Darli a piſcia- 
POICO, 7. &. A poco A poco, e diceli di cativa pa-| 

92, che paga ſtentatamente, to pay as a Hogg piſ- | 
Jes, viz. by little an{ little at a time, by driblets ; | 
| 


ſpoken of ſuch Pay-maſters as pay their debts un- 
willingly, and with grudging. 

Piſcia-vino, a Wine-piſſer, Riuſcir un piſcta-| 
vino, 5. &. uno ſviato, to prove a Wine-piſſer, viz. 
a debauch'd Peron, a notorions Drunkard, and 
who piſſeth bis Eſtate againſt the walls. 

Piſcio, p:(s, w-1ne, 97 ſtale. * Efl2r guitoſo co. 

me il piſcio de' vecchi quando han manguato ſpa- 
ragi, z.e. ſtomachevole , to be pleaſunt 4s o'd 
mens piſs when they have eaten Sparagar, VIZ. 
unpleaſant and diſtaſtefull. * Tirar i] piſcto 1n 
ariay i. e, eſſer in colera contra il vento, to piſs 
againſt the air, Viz. to be vex'd and angry with 
the wind or weather. * Tirac Vappalto dal piſcio, 
i.e. far guadagno d'ogni minimo che, benche 
vile, to get Cuſtome out of piſs, viz. to ſcrue gain 
out of any thing, though ne'r ſo mean ; taken from 
the Roman T radition, Odor Iucri bonus ex re 
qualibet. _— 

Pifi, peaſe. * Inſegnar 4 roder i piſl, i. e. mi- 

nacciar alcuno alla gagliarda, to teach one to know 
peaſe, viz. tothreaten one ſoandly, ['ll teach you to 
do this or that, (ay the Engliſh iromcally. * Raſ- 
ſomigliar a' piſi, i.e. che ſtanno ſempre fra le 
ſraſche, to be like unto peaſe, viz. which a's con- 
tizually among the brakes, | 

| Pilpole, Wrens, Uccellar a Piſpole, 1.e. far 
caccia di poca coſa, anche arrivar alcuno, 18 bunt | 
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\after a ſmall game), alſo to be too hard for, 
how 4 os; | 
| Pf pili, boſb!t, the fill. Far il pifli pit, 
'j. e. tarſene ch2to cheto, et all' erta, 20 play at. 
| whoſt,'t, viz. ton hiſper very low, and to lye upon | 
' the catch. | | ; | 
| Piſtacchio, a Nut ſo cal'd, * Giocar Vanima | 
contra un piltacchio, 7. e. a:riſchiar per poca C0- 
{2, to lay down ones ſoul for a piſtachio, viz. to 
hazard fir a ſmall matter, all to nothing ; 4s 
they ſay in England at Cock-ſughting, A Cow to 
| 4 Crapiece-point 3 alſo the E:gliſh ſay in ſome ca- 
ſer of danger, I would have gruen ”m) life for a | 
half-peny. * Non ne dar un piſtachio, 1.8, noN | 
ne dar un frullo © pochifima cola, not to give a | 
| piſtacchio for't, viz. to give little or nthing for | 
{ any thirg. 

| Piſta, the road-way, or track, * Andar per la| 
' pilta, 5. e. far -come fanno ol'altri, fo keep in the | 
; road-way, ViZ. to do ar others d',.* Non laſciar 
mai di pilta, z. e. perſeguitare od incalzar alcu- 
no gagliardamente , never to leave one mm the 
track, , viz. t0 purſue one cloſe at ones heels, as 
Bl. u4-hounds do with ſent, if not view, vr with 
| b>th. * Rimaner nella piſta,i, e. efler aftangato, 
| e per Metafora, indeb:tato, to lye faſt in the way, 
viz. to be ail bemir'd, and by Met aphor, plung*d 
up to the ears in debt ; the French ſay, Demcu- 
rer pour les gages. | 
Piſtello, « Peſtle. Efler aguzzo come un pi- 
ſello, 3. e. eſſer rondo et ottuſo, e diceh 1roni- 
camente, to be 4s ſharp as a peitle, viz.to be blunt 
and dull ; ſpo\en ironically ; the French ſay, Ha- 
voir Veſprit aigu comme une boule, | 
Piſto1a, the proper name of a place in Tiwulca- 


pedone, concioche in diſpreggio uno ſtaſhere <1 
chiama Piſtone, ſcherzando col vocabolo Piſtoia 
loco ſudetto e pilta, la ſtrada, to be of Piſtoia, viz. 
to be a Foot-man or Lackey, the gingle Iyes in Pi- 
ftoia, the foreſaid Place, and Pilkta, & road, and 
pos that, Viſtone al becomes an in urious Jeer- 
ing tearm 10 any one, when one would ſay that ſuch | 
a one 1s a Fort-man, 0; beats it upon the hoof, or 
0x ten toes, 

Piſtore a Baker, Efler meglio che venga 1l 
Piſtore che il Medico, :, e. ſzgnalz, dr ſanita d' 
corpo, to be better for the Baker to come than the 
Phyſician, viz. 4 /ign of hea.th f body. 

Pittore, a Pifture-drawer, or Limner, Efler 
Pittore di code di ſorci, i. e. molto dozzinale e 
vile, tobe a Limner of Rats tails, Viz. a ſorry 
pittyſull Pillure-drawer, as the Engliſh uſually 
ſay of a pretended Merch int or Shop-keeper, « 
Pedler, a Merchant of Ee'.skins, 

Pittori, Pifiure-drawers, ir Limners. Efer 
paſſato da' Pitrori, i. e. ſaper il fatto ſuo, to bave 
paſt by the Pilture-drawers, viz. to know what ts 
hat, to know ones interefÞ, 

Pictura, a P.tture, or priming-cloath. Haver 
pittura per il Pennello, j. e. haver loco er ul 
modo per alcuna coſa, e dicefi ſpeſlo in ſenti- 
' Mento ſporco, to have a priming-cloath for a Pen- 


ny. Efler da Pit ia, 4. e, efler uno ſtafhiere, 0|” 
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_ malitia et infamia, to bave Pluto's Hat, 
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of a 7 rumpet, * Suonar di piva fordina, ;. -, n.:- | 
86t2re © fare Vatto carnale, to play vor rhe Sy4r- | 
dir, viz. to uſe carnal copulation ; the E-glilh ex- | 
preſs the ſame by K nocking. * Toccar i fifchio 
alla piva, [dewm, to faſten the ſurdin in the B age | 
pipe, Ide. "IT 

Pive, Pipes or Bag ires, Metter le Piye ne! | 
lacco, 7. 8. tacerſi, non ne dir alrro, anche ricor-. | 
narſene conſuſo ſenza haver fatto niente, to py; 
up ones Pipes in the bagg, VIZ. to be ſilent, and 4+. 
fiſt from ſuch or (uch a diſcourſe, to prate no 111+ | 
on't , alſo of having done »:thing ; the L, 1ti,; 
ſays, Re infeRa, and the Frexchb ſay, La quziio 
entre les jambes. 

Pivi, Pipers, Efl:r cativo venit a ſucnar in 
cala de* Pivi, 4. e. ſtarin pericolo d'efler ſupe- 
rato © ſvergognato et anche ſcacciato, to be ;//' 
piping in Pipers own Houſes, viz, 19 be in danger} 
of being wor/ted, engaging with any Profeſſor; of 
any Ari or Science, and alſ to be driven from! 
any place ; the Engliſh ſay, Every Cock, will cru 
«pon his own Dangbill. 

Pivolo a peg vr pin, Tener alcuno 3 pivolo, | 
i. e. tenerlo forte, ro he'd one by a pegg or pin, vin. 
to bold one faſt. 

Pi, m2re. * D:mandar pil per non $'ingan- 
nare, i,e, dimandar Vingiuſto per otrzner il 
giuſto, pzrche ſempre il Comprarttore vorca ri- 
batrere, to 41k, more, that one might no; deceive 
oxer ſelf, viz. to ask extraordinary for to obtain 
he juſt price, for the Buyer will ſtill be bating, 
and beating off the price; the Latin ſays, Oportet 
niquum perere ut Aquum feras, the French call 
that, Surfaire ; the Buyer ſays for himſelf, On 
donn2 pas tout ce qu'on demande en Mar- 
rage, 

P1umaccio, a bou!ſter of a Bed, Dormir al par 
del plumaccio, 4. s, dormir gagliardo, ts ſleep 
equal with the bog/ſter, viz. ſonndiy, to be in a dead 
ſleep. | 

Piume, feathers. Adornarh coll' alcrui plum2, 
ts adorn ones ſelf with other folks feathers ; Gay 
feathers make gay Birds, 

P1zzica-quiſtioni, a Wraxgler. Far il Pizzica- 
quiſtioni, s. e, merter rumore, far ['accatta-bri- 
ohe, e beccalite per rutto, to play the Wrangler, 
VIZ, every where to ſow d ſcord, and to ſet people 
together by the ears, and at variaxce; the French 
ſay, Faire le Chicaneur, 

Plutone, P:uto, * be feigned God of Hell. Ha- 
ver il capello di Plutore, 3, e. ſtar 4 coperto 


viz. '0 bave 4 Protettion, or Cloak for ones Kna- 
very. 

Po, the n+me of a River in Lombardy. Far 
pili rami che il Poin L mbardia, i. e. ſpartirſi et 
allargarſi, e diceſi di chi nel diſcorſo 6 ſvia da 
qua, e da la, ſenza ordine 6 propofito, t9 make 
more windings than Po in Lombardy, viz. for to 
wander extremely in ones diſcourſe and ſtory one 
is relating , without method or purpoſe ;; ſpoken 


pts of ſuch as affebt branching, d:viding, and 


ſub-dividing their diſcourſes, till they bring it to 
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cl, viz. to have a place or ſlage fur any thing, oft | | onbing, | | EP 

ſpoken obſcenely. { { Poco, little. * Dir poco et adaggio, 7. e. Per 

Piva fordina, 4 Swurdin put ir at the month e:1 | 1908 dir poco < male, to ſay li:rle ard ſoftly, Vit. 
that 
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tha! oe might not ſpeak, little, and amiſs. * Far | 
aſſat e parlar poco, z. e. far i fatti, to do much, and | 
ſpeak liitie, viz. tobe al Aion, Far la Monna, 
Poco-fila, e manco inaſpa © ſtorce, 4. e. far la! 
dappRa et otioſa, to play Goody Spin-litile, and. 
Reel-leſs, viz. to play the idle Houſwife, ſpiken' 
by way of abuſe ; as otherwiſe the Engliſh ſay of. 
Do-little, &c, Par 1a Monna Schifa 11 poco, e 
ciuffa 11 rutto, 4. e, finger una coſa, e volerne un' 
altra, to play Grody Avnid-little, and ſup up all, 
Viz. to pretend one thing, and do anther, to diſ- 
ſemble; The Engliſh uſually ſay, Tie Sill 


Sew eats up all the Dranugh, -- And private- 


to bave gotten much and put up but little, viz. 
not to order ones buſineſs 4s oue ſhould dv, or to be 
abſolmtely mit/orturate, [0 44 to run bebind band 
aways, or to be like a Horſe ina Mill, at the ſame 


ly in a Corner ſomething may be done. * Ha-. 
ver guadagnato afſai, et avvanzar poco, 4, e, mal 
condurre 1 farti ſuoi , cd efſer aftatto diſgrartiato, | 


ſtand, in a turn or trice, * Voler ſpender poco, 
e ſtar bene, i.e. voler coſa irraggionevole, e 


to be little able, viz. to be neer dying, at Death';- 
door. 
Pochi, few. Efſer manco male di tirar a que 


— 


prodire tenus, fi non datur ultra, 

Podagra, the Gout. Pigl:iar a guarir la Poda- 
gra, i.e. intraprendere coſa difficile da riuſcire, 
to wndertake to cure the Gont , viz. to wnder- 
take an unlikely thing to be perform'd ; ſome 
having trarm'd the Gout , Medicorum ludi- 
brium., 

Podeſta, Aaior of a Town. Eſſer bella da dir 


baia 6 burla, to be a pretty one to tell the Maior 
of a Tows, viz. a pretty conceited ſtory, tale or| 
flims-flams to put him eff withall ; ſuch men in 
that Office in Count rey Towns being ſometimes none 
of the wiſet, and ſo the more apt to be abus'd, | 
Poeta, 4 Poet, Efler ricco da Poera, . e. eſ- 
ſer povero e mal condotto, #0 be 4s rich as a Po- 
et, VIZ. poor and needy, as Taylor the Water Poet | 
in bs Errata's ſays ; for Poetry, read Poverty ; as 
aſlo once a peart and (mar: Scholar at the Eleftion' 
at Eaten upon the Theam given him ex tempore | 
to make Verſes on; Pauperis elt numerare Pecus, 
delivered it thus, | 
Pauperis eſt numerare, eſt et numerare Poetz; 

Dives eris ? num2ros, mitre Poeta, tuos. |: 
Yet this Proverb or Ra'e bath many Exceptions, | 
| Poggia, the larbord in a Ship. Andar da po2- 
*1ain Orſa, i.e. dalla man dritra alla finiltra, di 
mal in peg2io, to g1 from larbord to ſtarbord, viz. 
from the r1ght hind 0 the left, to grow worſe and 
worſe; To mend as ſower Ale doth in Sum- 
mer. 


Pozociolino, 4 little block,, or reſting-place. 


Star {ul pogotolino dz11 anita, 7. e. non {1 voler. 


quaſi che impoſſibile, to be willing to ſperd little, | 
and yet fare well,niz, to deſire what's unreaſonable, 
or ra her what's iopoſſible, to play the niggardly 
foo], * Poter poco, 1. e. efſer vicino alla morre,' 


pochi, 7. e. baſtare che fi faccia qualche coſetra, 
ſe non il tutto, to be leſs evil to level at thoſe few, 
Viz. that it is ſufficient that ſomething be dnt, of | 
not all one aims at ; the Latin ſays, Eft aliquid' 


ad un Podelta, r.e. una bella diceria 0 favola, 


| meter in pzricolo, ta re#F on the b,ock of health, 


VIZ. bo be unwilling to expeſe ones ſelf to danger ; 
'obe wary and cautious in ones dyet ; the Engli » 
ſay of one Convaleſcent, To do what one can to 
get up May-hill. 

Polcino, a chick, Dar un polcind dell' uovo 
altrut, i.e. dar ad alcuno del ſuo proprio, to 
give one a chick of anothers egg, viz. to give any 
one part of what was his own before, a Pigg «f 
his own Sow, 

Polito, neat, clean, a'ſo clever. * Far po!ito, 
4.6, ſpedir alcun affare con detir22za particol -re, 
to doit neat, VIZ. to carry 11 any buſine/+ clever ly, 


* Suonarla polito, z. e, attacc«r una burl: ad al- 
cuno, prima che {2 naccorga, to ſo-nd 1 neatly, 
Viz, to put a trick upoex one before the party be a- 
ware 6f it in theleaſt, 

Polidoro, a ſpruce Blade, Far il Polidoro, i. e. 
far il Zerbino e Glllante, zo play the Polidoro, 


Pollacca, the Poliſh faſhion. Pranzar all: Po- 
lacca, $.e. ſtar mangiando quaſi dalla mattina 
alla (era, to dine after the Poliſh faſhion, viz. to 
eat as it were from morning to night, and ſo to 
make but owe meal a-day : They x fit long 
at Table, at their Treats eſpecially, and therefore 
their Servants that at that preſent wait, eat at the 


| ſame time, and are ſtrv'd by their Maſters, or fed 


on the reverſions that come off the plate:,as faſi as 
they put 0n and take off the diſhes ; for if they did 
not ſo, ſitting, may be ſix or ſeven hours at T able, 


' of the Polander, viz. to be credal 'uc, and eaſic to 


| Polander , Viz. to take one {ir a Novice; the 


F 


' and that the Servants (hou'd properiionably have 
| 4 ſet time of dining, they would want their atten- 
' dance abroad,the remainder of the day ; Thi: con- | 
: VENIQncy Accrews bo their Servants, that they eat ; 


hot meat ; Thi: Tradition hath been deliver'd for 

a very true one, for my own part, 1 never was 

there, 
Pollacco, 4 Polander. Haver del Pollacco, r. e. 


/pout un Allemand? 


| 
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eſſer facile 2 laſciarhi giontare, to bave a ſmack, 


Viz. to play the ſpruce \mug Lad, the Mod:ſt, | 


' 


| 


be over-reach'd. Haver alcun per Pollacco, z. e, ha- 
verlo per gonzo e Coylione, to rake one for a 


French ſay alludingly, Quoy , vous me prenez 


Pollaio, 4 ben-rooF. * Efſer netts come un 
pollaio, 3. e. ſporco ſporcq, detto ironicamente, 
to be as Clean as 4 huge i viz. to be fowl ant 
naſty, [poken ironically. * Menar il gallo al pol- 
lato, 4.e. andar 4 ripoſare , anche intendeſi :n 
ſentimento ſporco, per andar in Bordello, to 
have a Cock to the hen-rooſt, viz. to recur to Bed 3 
alſo ubſcene'y, to prmp for one, to have one to a 
Bawdy-h«ſe. * Scopar il pollaio, i. e. far $frat- 
tare le Mzretrici d'alcun Bordello, to ſweep, or 
Cleanſe a ben-rooſt, viz. to remove, or hunt out all 
the Whores out of a Bawdy-houſe; as in England 
once the Apprentices were wont to do 08 Shrove- 
Tueſday, but in a rude violent manner. ; 

Polledro, «4 Court. Raffrenar il Polledro, ». e. 
mo:tificar la carne e la luſfuria, fo bridle a Coult, 
viz. to mortifie and quench luſt, : 

Pollera, the proper name of a man. Efler pi 
P1ZZ0 ch'il Pollera, i. e. chz ſuonava il cembalo 


z' grilli, tobe more mad than Pollera wasy VIZ, | 


Si wh, 
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viz, who plaid on the Cimbal to make the Crickets 
merry. ORE: 
| Polli, Chickens. ? Conoſcer 1 ſuot pollt, 3. e, 
| ſaper 11 fatto ſuo, to know bis own chickens, viz. 
to byow what one does, to underſtand ones own in- 
tereſt ; the French ſay, Cognoiltre ſon Monde, 
| cognoiſtre ſes Gens. Conoſcer 1 ſuoi polli al 
raſpar, et alla calcia,i.e. conoſcer perfettiſſima- 
ment), et a' contraleyni,to kniw his own chickens, 
by their ſcraping, and by the mark, 0» their leg, or 
garter, viz. perfettly, an1 by all good tokens, 45 
the Sniſſes are ſaid when they come home from 
auy long ſervise, they can diſtinguiſh their own 
Children from any other Brats, by their calling 
for drink, in the wight ; if they do not call for the 
bottle, they are ejetted as ſpurious, 4s the Eagle 
doth her Eaglets by the Sun, ” Efler come 1 pollt 
al mercato, i. e. un magro et un graflo, un buono 
o un cativo, 0 /e like chickens at a Market, viz. 
»e lean, the cther fat, the one naught, the other 
good. Efſer netto come un baſton da' polli, j, e. 
ſporco ſporco , fo be as clean as 4 chickens perch- 
ing-pole, viz. as naſty and dirty as may be. * Ha- 
ver © polli 6 grilli, :. e. 6 uno 6 Valtro, 6 den- 
tro © fuori, to have either chickens or crickets, v17. 
one or other, in or out, a man or a mouſe. Haver 
polli che beccano d'ogni ſterco, i.e. che non ſhano 
delicati, to have chickens that will peck, on any 
dunghill, viz. that are net dainty, or corn-fed. 
* Inſegnar a' beccar a' polli, j. e. inſegnare a chi 
pid ne $a, to offer to teach chickens to peck, their 
meat, Viz. to go about to teach them that know beſt. 
* Levarſi ſul caccar de” polli, i.e. @ buon hora, 
all/alba, to riſe when chickens dung, viz. betimes, 
at day-peep. * Portar polli, 5. e. far il Roſhano, 
concioche ſotto preteſto di vender polli {1 fac-' 
ciano pin volte dell* ambaſciate amoroſe, 0 per 
Lertera, © & bocca, to carry chickens abont, viz.' 
to play the Pimp ; for under pretence and colour | 
of ſelling of chickens, of trime; they deliver, aud 
cunningly convey Love-meſſages either in Writing, 
or by word of mouth, if the CoaFt be clear. | 
Pollo, a Chicke».. * Efſer il pollo dell' Hofte, 
z. e, il favorito, haver una calza ſola, to be mire 
Hoſts chick,, viz, the Darling, that bath a pri- 
vate garter 01 the lg on't, * Pighar 11 pollo 
ſenza piltare, z. e. efſer ſano, e bzn diſpoſto, ro' 
take a chici,en nnbeaten, viz. to be ſound of body , 
for the ſick hve chickens beaten 1n a Morter, and 
ſo diſtii'ed for their taking, made into a Cullis.' 
 * Star a pollo peſto, i. e. in efſer di $bafire non; 
potendo magnar cibo ſodo, to live by the Cullis 
of agchicken, VI. to be neer ones end, and dying, 
not being ab'e to receive any ſuſtenance, or ſolid 
food. Star come un pollo in iſtia, z. e. chiuſo, e 
prig2ione, to be 44 a chicken in a Ccop, VIZ. cloſe, 
and in Priſon, jet with meat enough ; as ſafe as a 
Lord in a Hutch. Star mal d'alcuna 2 pollo pe- 
; ſto, z, e, efſer innamorato morto, per hin a ftrug- 
| oerſi per alcuna perſona amata, to be ſic%, for une, 
ſo as ty feel on a { ullice, viz. to be deſperately in 
Lave, ſo as to pine away for any one whom one 
ſhould love; the French ſay, Eſperduemenc| 
quo'fre d'une perſonne. | 
| Polonia, Poland. Efſer da Pollonis, 3, e. Am- 
'baſciator di Amore, ma diceſi ſolamente per! 


| 


Res, : 


iſcherzo del vocabolo Po lonia, con poll?, (1 vo 
e ltato accennito nel Portar polli, 7 be of Þ 
land, VIZ. 4 Pimp, or Love-meſſencer * but {- 
kn only by way of gizple with the words P.z11 ' 
nia ad polli, as eaily in the Phraſe of P 

1 polli, may be perceiv'd. Sol 

Polmone, the lungs of any creature, Eſſo: yn ! 
{pezzo dt polmone, i. e. efſer un poltrone, 7: 
prove 4 piece of the lungs, VIZ. 4 meer Comar | 
with ns heart to them, 1 

Polo, the proper name of a man. Haver tri. 
vato I'amor di Polo,j.e. {truggerh d'amore ot an. | 
in ſucchio, to bave light on Polo's Live vir. t 
waſte, pine, and melt away for love. 

Polpettone, the nick-name of a Poet, Fſzr i} 
' Poeta Polpettove, i. e. da negotiar le mall ire del. 
Te Muſe, to prove the Poet Polpettone, viz fit for 
to knock the ſuſes Kitchen-maids; the Engliſh 
| ſay of ſuch aoze, A meer Pot-Pott, or Pala 
Poet. 

Polſo, the Pulſe, or moving of the Arteries, 
Haver polſo, :. e. eſler da qualch2 coſa, to bave 4 
| good pulſe, viz. to ſigzifie ſomething, to be co 
' fiderable; the French ſay, Havoir ſang aux onvles, 

* Toccar il polſo alla gatra, i. e. taſtzre, Fu. 
| Vare, to feel a cats pulſe, viz. to iy, ſound, #1 
; prove any thing. * Voler toccar il pokfo al 
| Leone, j, e. ftuzzicar dove Ce pericolo, ro offer 

to feel a Lions pulſe, viz. to meddle where there's 
danger ; the Engliſh ſay, To go about to take a 
Bear by the tooth ; and the French ſay, Chzrcer 
ſon majheur. 
Poltri, the proper name of a mn, Dir come 
| diſle Lacca Poltrt, i, e, Ornnia mea bona, porta 
; In doflo la mia perſona, to ſay 4s Lucca Poltci 
| was wont to ſay,viz.all [ have I carry on my bach ,| 
| there the Italian and Latin are ming/ed, or mus-| 
' gre'd upon a drolling account, 

Poltrone, 4 Poltron, or idle fellow. * Flert 
| Mezzo Poltrone, mezzo Furbo, et il reſto poi 


Ortar 1 
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 Forfante, j, e.trilto et infame per tutti i verli, to: 
| be balf a Poltron, balf a Rogue, &n all the reſt a 
| Knave, Viz. baſe and infamous all over, Eſſer | 
pi:1 poltron che un Cimice, 4. e. che ſe ne ſta! 
ſempre ne?” letti e Lettiere, to be more lazy or | 
idle than a Cimice, which keeps always in Beds | 
. and Bedſteads; A ſort of vermine that us very| 
 fffenſive with us in hot weath:r, about the colour | 
| and bigne's of a ſmall La1y-bird, and engender'd 
by our ſweat ard other kind of filth, that when 
(any of them are k;l1'd, they leave ſuch a ſtink and 
ftanch, that there's no enduring of it ; in France 
| they are call'd Panaizes. Efler pn) poltron d'una 
| lJepre, s. e. che quanto prima ſe la coglic, to be 4 
| greater Coward (han a Ks viz.wh:ch immediate- 
b; at the leaſt noiſe, maker away, and betakes her 
ſelf to her hee's, Efl:r Poltron in radice, i. e. 
rronco, rami, toglte, fiort, e fruiti, to be a Pol- 
trou 1n -the row, viz, body, brauches, leaves, 
flowers, and fruit, all over. Efler Poltrone in 
Crimifino, 1. e. Poltron di vinti-quattro coratri © 
da riccio ſopra riccio, in ſaperlativo grado, to 
prove a Coward in Crimſoy, viz. of four and 
twenty Caratts, ſuper-fine, in the higbeſt degree of | 
Cowardiſe,in grain. * Haver ['oflo del Poltronz, 
i.e. efſcr neghittoſs da non porerhi muovere, to 
have\ 
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| os er ea mas wed ion 
| þave the lazy bene, Viz.to be (6 ſlr:ggiſh, as ns: 
tobe able to myve or jtir; the Fxgliſh ſay, To 
| have a bone in ones arm, as if that (howld be an 
| bixdrance from labinr. 
| Poltron!, the pai of Poitrone, * Effer gra- 
| to come la fatica a* poltroni, /. e, ingratflimo, 
| detto tronicamente, to be 41 welcome a: (:{ 2:47 to 
idle fellows, viz. moſt unwelcome ; ſpoken iv0u,- 
cally. Efſer la ſchiuma de” poltront, z.e. quali 
{ debbano ſ:condo 1 loro demeriti effer punir), | 
| to be 1egiſtred in the Demuation of Poltrons, viz.” 
' which and which are to be ſeverely purilh'd for 
| their demerits. | 
Polvere, ſaxd, or deft. * Effer giwl la polvere, | 
[ i.e. cfl2r ſcaduto il tempo, for the ſand to be, 
| down, the time te be expir'd ard r1m ont, to ring | 
on ; the French ſay, L: temps eſt coule, * Get 
tar polvere negl* occhi ad alcuno, i, e. levargl1 
Ia viſta, to ca3t duZF 1» ones ever, viz. to blind bis 
ſight ; the Latin ſay, Tenebras alicui offun- 
ere. 
Pomo, a» Apple-tree, Andar dal Pomo al 
Pero, 3, e. vacillare nel diſcorſo, dir ſpropofiri, 
'to go from the Apple-tree tothe Pear-tree, viz. 


— CCC 


bo wanier or dote i; ones diſcourſe or ſtory, to {all 
'frim the Text, to tell a Tale of a Cock, and a | 


Bull. 

Pomo, -» apple. Mangiar il pomo dalla co- 
da, i. e, a riverſo, far le lue coſ: male, to eat as 
apple by the FF ak , viz. the wrong way, to order 
ones buſizeſs prepoſterouſly. 
| Pompa, pomp, or oftextation. Non fi curar di 
pompa, pur ch: f vada ben veſtito, »ot to care 
| for pimp (1 one g. wel! clad, 
| Ponta, the por -t 2r (harp end, the toe. * Darvi 
' dt ponta e di calcagna, 3. e, far ogni sforzo, to 
' firike with the toe ard with the beel, vir. to do ones 

utmſt, * Ricevarla per la ponta, 7. e. a riverſo, 

 doverdohi pigliar Varma per il manico, t» take 
u by the p11: xiz.the wrouo way; f,raſmuch as any 
| weapoy er:ght to be taken hold of by the haft or 
hilt. 

Pontale, a tagg. Non valzr un pontal di ftrin- 
ſta, 5. e. valer poco © niente, »ot to be worth the 
tagg of a print, viz, t0 be little or n#:hing worth, 

Ponte, a Bridze. * Andar in Ponte, i. e. an- 
dar alle forche,concioche inRoma hi faccia Ginſti- 
ta fulla Piazzetrazinnanzi al Ponte,che & in fac- 
Cla al Ciſtz1lo Sant' Argelo, togo to the Bridge, 
VIZ. to goto the Gallows to be hang'd ; for in 
Rome, the place of Execution is in the broad 
place before the Bridge, which is before the Caſtle 
Saint Angelo ; the Engliſh won!d ſay in this caſe, 
To take T yborn in Ones way, to go up Holborn 
backwards, * Tener in Ponte, i. e. trattenere 
con ſperanza et aſpettatzva, ts hold 0 the Bridge, 
VIZ. to keep one in {uſpenſe, and in hopes. 

Ponte filto , the proper nam: of a Briage in 
Rome. Haver faccia di Ponte /iſto, 1. e. (accia 
tolta e di Travertino, to have a face, or lo | 
Ponte iſto, viz. to have a brazen face, or a face 
of ſtone, fo be tmpudent and daring. 
| Ponte vecch'o, the 0/d Bridge. Efler come la! 
| SPetiaria del Ponte vecchio, i e. tinivertale chel 
\feneva d'ogni coſa, mi tutta robba trifta, to be 
like the Apothecarys Shep of Ponte Tecchiio, VIZ. 
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aſi ſta" e OY TCCTHI! than the ur t tort of Dr ie | 
Uv!/t ”. 

Pont , prznts, uf particular, Andar ſopra ' 
cutt1 i pontl, 4.e, efler {ropolots ally, fuot di 
modo, to go wp all points, v'Z. te be ever-cnri- 
ous axd [rrnpnnt, and nite, 
muſt. 

Pontc, / potat, alſo the 18: ! ant ene? * ACC 
ſar il ponto giuſto, z.e. dir il vero, in che che ta, 
tolto dal gioco delle Carte come firia del Pic 
chetto od altro gioco dove 11 accuſa il ponito 
viulto, to rxame the point right, v1, to tell thy 
truth i any thing; the Metaphor tiken fron: 
(ome game a: Cards, whether Piket, or any «ther, | 
where the p int is c ncern'd, an{ ought to be told 
rioh:, or elſe the for{citure follows, and or-okt $02 
to lye in a peep, nnl:ſs one be minded to diſſemble | 

es pane upon ſome reach (f policy. * Haverla| 
fatta di tutto ponto, -. e, p-riettuhmamente, to 
hve done it to every point, Viz, 2230ſt exalt y p the | 
Latin ſays, Circulum abtolvie, * Milzair 11} 
ponto in che #1 ha nato, i.e, ancariene diſpe-- 
rato, to curſe the poi:t of oe; nativity, viz, to be 
deſperate. * Non valer ne ponto ne hore, ze. 
niente, x0! to be worth x point or a fluwer, Viz. 
to be worth x3thing. *Pigliar alcuno a poritc 
preſo, i.e. atla prima parola, ts take 0ze t the 
point, or inſtant, viz. to catch one at hit [irſt w3-d. 
in auy bargaining or co tract, * Venir in mal | 
Ponto, i. e, in mal hora in pe!him1 COnvIoNUPR, | 
to come in an il; peint, Viz. in an ill Lour or mc- | 
ment of time, in an unlucky bogy, | 

Pontura, 4 prick, Ricalcitt:r contta 17 pole | 
tura, i, e. far doppia battitura, to :.ick, agarrſt rhe 
prick, viz. to make the wound or ſore harſher, 0: 
the worſe by provoking. | 
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Ponture, prickings. Parer c 
{t ricevono nel proprio dollo ano {[pontonite, © | 
quelle che fi danno altrui pizzicai di moſca, 8, e., 
efler partial, for the prick;ngs which ve receiu'd 
on ones 0:pn back, to ſeem to be gorings , aud thoſe. 
which are given another, t» be bt the bytings of a; 
fly, Viz. to be partial in 06s 0w3 Can{e, | 

Popoli, people, or folks. Haver da far con pe” | 
poli ftraſcinati da" cani, 7. e. con canaglia, 701 
have to ds with f.lks dragg'd by d gs, viz. with | 
the raſcality ani ſcum of all people. : | 

Popolo, the people, alſo the name of « place. | 
* Efſer Zitella come la P.rra del Fopole,i. c. 
eſſer un2 Puttana, concioche in Roma per la) 
porta detta del Popl» pafſi alla giornata du mol- | 
ta Gente, to be 4s good aVirginas the Porta del 
Popolo, viz. to be an errant Whore ; foraſrzuch 
as in Rome, through that Ga'e ſo cal'd, daily! 
there paſſes tor and fro an irſinite of people ; ſpe- | 
hen by contraries. * Far ragunar una matcina 1: 
popolo in piazZ2, i. e, far pazzie, to aſſemble tk: \ 
people in the FFreet ſome murning, Viz. to play 
med pranks, to get the biys about ones ears. * Ha- 
'7er chiarito il pepolo, i.e. efſerſti moſtrato Mat» | 
20 in publico, to have reſolv'd the people, viz. pnb- 
S( 2 lick lf 
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lickly to have ſhewn himſelf a fool, to have brought 
ones ſelf on the Stage to no purpoſe, as it were ts 
gain popular applauſe, ard yet muſs of it. 

Poppa, the ſtern of @ Ship. Haverla in pop- 
pa 1. e. haver il vento favorevole, ogni coſa a 
modo ſuo, to have it inthe ſtern,viz. to bave a fa- 
vourable and proſperous wind, to have all that 
heart can wiſh, 

Poppi, the proper name of certain Great Men 
ſo call'd. Far bandi de*' Popp!, i. e. per chi $1, 
per chi nd, to make proclamations like unto thoſe 
of the Poppi, viz. in favour of ſume, and in dis- 
favour of others, 

Poppio, the proper name of 4 Place, X Star 
pill ad aggio che il Conte in Poppio, 3. e. aggia- 
tiſſimo d'ogni coſa, 10 be more at ones eaſe than the 
Count in Poppio, Viz. at all the eaſe that may be. 

Poppone , a Muk-milli,y, Non giovar di 
'fiutar la buccia al poppone, 7.e. volerci altro, not 
to have enough to ſmell to the rind of a Mask-mul- 
lion, Viz. that there g'es more to it than ſo; that 
is not all the skill that belongs to the chuſing of a 
good Mnsk-million. 

Porcellana, the berb Porcellan. * Efler come 
Bion dietro la Porcellana, 3. e. ingordo d'her- 
; bagsi, to be like Byon after Porcellay, viz. mighty 
| greedy after ſalads and green herbs, te love to. be 
turn'd to graſs, * Starſene come la Porcellana, 
7.e, terra terra, ſenza innalzarh, e diceſi di chi 
ſta ſempre in baſlo tato e meſchino, ſenza ve- 
runa promotione a maggior grado, to be like 
Porcellas, viz. cloſe to the gromnd, and ſpoken of 
ſuch as are alwaies in a low mean condition, and 
never get bigher, never come to any preferment, 

Porcellino, « Pigg. Abbandonarſi come un 
Porcellino gratrato, z.e, efler in eſtaſi © gran tra- 
ſullo, to lull as a Pigg that were ſcratch'd, viz. 
tobe in a tickling extaſie of pleaſure. 

Porchetti , Piggs. Dir come colui che ca- 
ſtrava 1i porchetri, #. e. horſu, all* altro, to ſay 
as he who was gelding of piggs,v12. well com: have 
at the next, 

Porcia, the proper name of a Family, but ra- 
ther ſuppor'd. Efſer di Caſa Porcia, 1. e. efler uno 
ſporco, to be of the Porcia Family, viz. a ſl ven, 
a nafty fellow, alluding to Porco, a Hogg ; the 
Engliſh jeeringly ſay, to come of a Pigg-houſe ; 
making as though they had ſaid a Big AL 

Porcina, as Porcia, Efler Gentilhuomo di Ca 
Porcina, x. e, eſler vile di naſcita, to be a Gentile- 
man of the Hogg-houſe, viz. to be of a baſe infe- 
riour (conndril Extrattion, 

Porco a Hogg. * Aſpettar il Porco allaquer- 
Cia, 1, e, attender l'occaſione e congiontura, to 
wait for a hogg at the Oak-tree, viz. to wait for 
an opportunity, fur an higg will come to eat akorns. 
* Comprar il porco, 7.e, far nozze, to buy « bogg, 
viz. to keep a Wedding, there 1s more variety of 
diſhes made of h ggs-fleſh, than any other creature 
whatſoever, * Dir come difle quel che toſava il 
POrco, 4. e. gran romore, e poca lana, to ſay 48 be 
who ſhear'd the hogg, viz. a great cry, ard little 
wooll, Dar una carbonata per un porco, i. e. dar 
poco per haver aſſai, to give a raſher for to get a 
hogg, v1z. to give a [mall matter, to obtain a great 
;-ze, * Efler di porco maſchio 7, e, ſegnalato, to 
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be of a male hogg, viz. exquiſite, ſingular, Eſſe: 
graſi0 Come un porco, to be as fat as a bogs 
Efler porco lavato nel fango, z, e. efſer imbrat- 
rato mageiorment?, non che polito, to be a a 
higg waſh'd in mud, viz. dirtyer than before ſe 
Far from being waſh'd clean, Eller imbriaco come 
un porco, . e. imbriaco matcio, to be as drunk as 
a bogg, viz. infinite drunk, ; the Engliſh ſay, Sta-' 
tute drunk,, to lye along in the kennel, ſo that « 
Cart may ride over him, alſo the word Swing ;( 
41 d,or as drunk as an Ape,when merry and drunk. 
Efler tata queſta di porco maſchio, 3. e., unz 
burla 9 baia ſollenne da non credere, that thi; 
has been of a boar-bogg, viz. a notorious fable or 
105Þ, not to be believ'd upon any account, a | y1 
Lye or bull. * Far venir le petecchie ad un porco, 
i. e. dir baie e bucle grodſillime, to 6auſe a bogy 
'0 have the meaſels, viz. to tell lond and ſtretching 
lzes ; the Engliſh ſay, Such flories as wonld make 
a dog laugh. Far Vocchio del porco, #. e. guar- 
dar a traverſo, to make the boggs eye, vin. to look] 
a-thwart , a-thew. Far 2 guila della coda del 
Porco, 1.8. Menare e menare, e non avanzar 
nulla, to play the hogg1-tai/, viz. to be wagging of| 
it from morning to night, and ne'r the xeerer, al(» 
10 no purpoſe ,to advance nothing in ones buſineſs. 
Far come il porco ſopra le pelle, 7. e. ſcorticarſi 
da ſe, to do 4s 4 bogg on bis own thyn, viz. to flea 
ones own [elf, it uſually chafes it ſelf with rubbing 
and ſcrubbing againſt any ſlump of a tree. * Grat- 
tar il porco graflo, j. e. adular con diflegno, t: 
ſcratch a fat hogg , viz. to flatter upon deſigy. 
* Rubar il porco per darne pol i piedi per limo- 
fina, 3. e. far 'hipocrita, to ſteal a hogg, that one 
might give away the feet for Alms, viz. to pla) 
the diſſembler, the Hyporcrite. * Star come 1l 
porcoin gelatina, i.e. ſempre ſporco nella fanga, 
to lje likes « bogg in gelly, viz. to be alwaies wal- 
lowing in the mire and filth, or muck ; meatapho- 
rically ſpoken of Hſurers. Sudar come un por- 
CO, to ſweat likg a hogg ; the Engliſh aſually ſay, 
To ſweat like a Bull, * Voler effer anzi porco; 
che peſce, i.e. voler anzi caminar per mezzo la; 
fanga che per li ſentieri,con pericolo di cader in 
alcun fofſo © Ragno d'acqua sfuggendo ogni loco 
acquoſo che porti pericolo ne! guado, to chuſe r- 
ther to be like a hogg than a fiſh, viz. to chuſe ra+ 
ther to goin the dirt, than in by-waies where there 
might 7A any danger of waters in the wading 
over, 

Porri, /eeks, alſo warts, -* Cacciar i porri ad 
alcuno, . e. cavar ad alcuno qualche capriccio 
© grillo di tefta, to take away warts from any one, 
Viz. Fo cure one of any freak. or whim, to unworm 
one as ove might ſay. * Eſſer buon da predicat 
a* porri, i. e. ammonize e riprendere ſenza pro- 
fitto, parlar 4 chi non da audienza e non ſente, 
to be good to preach wnte leek', viz. to admoniſh 
and reprove to no purpoſe, to ſpeak, to ſuch as do 
not give ear, to [pcak, to a ſfone, * Non efler 
rempo di ſtar a por porri, z. e. non efler tempo 
da buttar via in coſe di poco rilievo, for to be uo 


* Star al contrario de' porri, r.e. col capo in SU, 
to lye contr.ury to what leeks do, viz. with ones 
head upwards and upright ; {a we anſwer meerly | 
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to any who acketh ns, whit, of bow we do; ani 


ithey do, an/wer, As my Mo her did with my --- 
upwanis, * Venir ponendo porrt; i.e, andar 
adag2io, to be ſetting of [8eks, v12. to proceed ſlaw- 
ly in amy baſi-efs. 

| Porto, 4 liek, * Cacciar un perro, 1. &, ven- 
der gatra in ſacco, to plant a leck,, viz. to ſel | 
a picg ina poke, to make one a fool by put- 
ting » ſlur upm him, or a cheat on one ; as the 
Engliſh uſually ſay. * Far come 11 porro, v1. ce. 
| che j-er (tar rr07po firto in terra fa la 2azzera, 


; bianca, 'o ds 45 the leek, viz, for being teraciouſly | 
| fix'd in rhe groun!,hath got a white head ; ſpobsn | 
of ol4 » :1er1» carmuldgern Wſarers, * Mangiar 
il porco d3il1 coda, i.e. cominciar per dove $'ha- 
vria da finite, to» et a leck, at the tail, viz. to d> 
any thing prepoit rouſl+, ar if oxe ſhould begin to. 
eat Sparagus at the 'umpr, * Non eſler mica; 
[fior 6 fron.la di porrn, 4. e. efſer robha cappata, 
ſquiſita, ot t» be the flower ur leaf of a lee}, viz. 
to be choſen, and a ſpecial Commodity, nd frivoloxs' 
matter ; th: L, tn ſays, Non certatur de Ole- 
altro, Non reltar per un porro di far un bel maz- 
20, 1. e. nolla guardar troppo per lo minuto in 
Certe OCCorrenze, not to forbear f.r one leek, to 
make up a fair bunch, Viz. the Erglih [;y, Not 
to loſe a Sheep for a half-peny-worth of tarr, * Pi- 
antar un porro in mano per una Cipolla, 7. e, una 
coſa per un' altra, to put 4 leek in ones hand inſtead 
of an onion, VIZ. to do one thing for another, but 
np2n 4 wiltul miſtake, by way of cheat, Portar 
Vimpreſa dz1 porro, i, e. bianco e verde, e dice- 
fi d2* vecchi ch2 ſono robuſti e di buona ſcliena e 
nervo, to he. 2 {eh for ones co, Viz. white and 
green ; [poker of luity old mn, that though they 
hve a wh et he-d, have 1 green tail, * Star come | 
la coda dz! porro, i. e. ſempre verde, e dicefi dt' 
chi par ſ2mpr2 di efler giovene, e Che non in- | 
vecchi mai. 7 be ike the tail of aleck, viz. al-| 
waies green; [pozen of ſu þ 4s are alwaies of 4 
freſh un florid /ook, that never ſeems to wax old, 
but alwaies young in appearance. | 
Porta, 4 gate vr door, * Eſlzr alla porta co 
Cxffi, 5, e. non poter far altro, far-{ultimo sforzo, | 
tobe at 6 e {orr wth Rents, VIz. to be put to it, to. 
do ones utmoſt to defend mer (elf, * Far ſcappar la 
caſa fuor de1la porta, i.e. quando che una caſa pic- 
ciola ha una porta grande, to m.zie the houſe get 
out at the gateviz.when a little houſe hath a great 
gate ty it . a (mall Ora ion or Speech, with a 
huge Exordium and Preamble ; the Engliſh have | 
1a Phraſe ſumeth:»g like it, though upon a diff er-| 
ent application , upon the ſcore of mirth, To fling 
the houſe ont of th: windows. * La porta efſer 
ben grande, mi Pentrata picciola , 5. e. haver 
oran Palazzo,e poca Rendita,the gate big enough, 
but the in-come incon'iderab/e , viz. to have 4 
great Paiace, and little or n) Revenue to main- 
tain af, | 
Porta-inferi, the Nick-name of 4 man. Dir | 
come.il Porta-inferi, 1. e. 4 rudbar b'ne ci vuole, 
Dettrezza, Accortezza, Fort:zza, Legg'erezza, 


was wont to ſay, viz. to "eal a: one ſhould do, it's | 


p 


e Cavezza per li {cragurati. 9 ſay as Porta-inferi | 


[require to have Dexterity, Warineſs, Strength, 
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Slight, and a [Tier for ſuchthait a « nn'ac5- ; 

[14{omnch, tot Tonieves when they feat at Execn- 
| trons, ca.dems their very fellow Thieves, as b-ins | 
deſervediv kang'd, for nt carrying on thery w we | 
ieverly, but tht i hey muſt needs be taken , Hg; 


1p [uh as are ns. their Cra'ti-raaffers, luy ber; 
; and tht is all the uſr they male, or WAY ning they | 
take of the ſal Examples before th:m till v (alt it 
comes to their own turn ; and othe-s laugh at them. 
and ſo round to the end of che Chapter : but this Ex- 
rour [ believe 1s epidemical all over the 'Vor 4, 
P-:tante, an amble or pace. Andaril portant”, | 
'f, e, far il Rothano, e portare amvalciate amoroie | 
da qui e da Ja, to g3 the amble, viz, to p'ay the 
, Pimp, and to carry L ;ve-meſſugesro. ni fro. dl. | 
fo to be right for the firſt mile or two, ant afier- 
| wards ts prove 4 Jade, 
| Porticciuola, @ pofte:*, or water-gap. Aﬀogar 
[alla porticciuola, i, e. nantragar nel ports, to be | 
\drown'd at the poſtern, or water-gap, viz. to ſhip- | 
wrack i; the viry Havens mouth. | 
Porticht, porches, Haver fatta la borb: fort” af 
porticht, r. 8, aaver batta nz ments, ts bave gut 
a beard under the porches, iz. to have a berrd on 
ones bin. ' 
Porto, a Por; or Haven, Entrac in Porto col | 
| Vaſcello, 3. e. cfler ben arcivato, et a falva- | 
| Mento, to get into Port with the Veſſel, viz. tv be 
[afe got home, ani to have made 'a good Voy go | 
of it, | 
| Poſta, 4 running-poſt, alſo will, or liſt, * Firla ! 
' a ſua poſta, i. e. 4 ſuo bene-placito, to dit as one 
liſts, viz, as b-ſt pleaſes. * Haver il Mondo 2 luz 
| polta, i.e, Banco apert0, to have the Wor'd at 
| will, v1z. open Ban- to go to, wi hout avwy fin' in 
the leaſt. Haverl fitta tra di poſta e di rimbal- | 
| Zone, tra d1 botta e di rugolone, 1. 8, per qualche 
' modo © verſo, -ogni tentat vo © sforzo, ttatto da ! 
qQuei che giocano alla palla-cordi, che cogliono | 
la palla alla meglio che ponno, 1s bave done it by | 
flight, or by rebound, viz. t» have brought the bu- | 
ſineſs about une way or ano:her ; the Aetaphor | 
u takes from Tennis-piayerty 1ho endeav uv to 
ſtrike at the ball one way or other ; the French ex- 
preſſion ts, A la voice, to ſtrike at a ball firing b-- 
fore i: come to ground, * Mineltrarii a ſna polta, 
i, e. far a modo {uo,havendo la me(ſtola in mino, 
to fill ont ones own pottage,Viz. to do what on» liſts ; 
having the ladle in hard, to be ones own carver, to 
hang and draw within ones own ſelf, and hve the 
World in a ſling ; the Latin ſays, Ipſe mint bal- 
; NEATOT CETO, | 
| Poſte the plural of poſta. * Andarſene perle 
| polte, j. e. peggiorare in alcun male, e ſtirſene 
| per morire, to be going poſt, viz. in any diſeaſe' tv 
grow worſe and worſe, to be making for another 
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diſpatch'd away Poſt, Idem, ; 
Poſticcia, 4 ſmall Fire, Bzr vin di pofticcia, 
1,e. vin leggiero aflai, to drink wine of a ſmall 
vine, Viz. thin and light ; as the Engliſh ſay of 
rot-gut [mall brar , Such drink, as will keep one 
in the right way. ; 
Polticcio, connterfeit, falſe. Star ſuc poitic- 
cio, 4. e, diffimulare , concioche qual fi ſia cola 
che Ria in cambio d'un* altra fi dica polkiccla, | 
| T-t brac- 
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World. * Eſſer ſpedito per le polte, dem, tobe 
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braccio poſticcio, quando di legno, capegli p9- 
Ricci, cuando ſe ne fa Perucayo be mp.n t coun- 
terſeit, viz. 18 diſſemble, fur whatſoever thing us 
"put inthe v0 m or flead of aro her, that we call 
'pcſticcio, 41 of an arm wh.n made of wo.d, or of 
oe brought into a Peremg, and ſo of any other 
thig. 
{ Vottavia, a ſwppos'd name of a place. Entrat 
' in Pottavia, 1. e. negotiar una donna, ſch2rzando 
con il voc:bolo Potta, natura della F:mina, zo 
enter into Pottavia, viz. 10 do any Woman ; the 
Eng!ih uſe the words Lecheritania ad Foolania, 
up.n the drell,as well,alſo water-mill > wind-mull. 
| Pover-tti, pityfall poor people. Rinſcir una Ce- 
na da poverettt, . *. ſenza che VI ra del vino, to 
preve pityfull poor people; ſupper, viz. without any 
wine at it ; the Latin ſays , Carnes finz ſan- 
gu.nz2, I. 
| Poreretto, « poor lad, Efler meglio dir pove- 
retro mE, che pover<tti noi, i. e. eſlzr manco 
male tentar ſolo, che colla Moglie, figliuoli e la 
ervindze dicefi da' Scapoli cosi,that it i better to 
| [ay poor me, than poor we,viZ. better to periſh alone, 
| than with Fr Wife, chiidren, and ſervants : ſpoken 
' by Batchelors [0, SE 
Poveri, :be , oor. Eſſer il Padre d2' poveri, 4. e. 
Avariſſimo tangarone ; e diceli ironicamente, 
to be the Fa her of the poor, viz. a main rich bun- 
garian lſurer ; ſpoken iron:cally. 
Povero, 4 poor man, Viver povero per morir 
ricco, 7, e. pazzo formatiflimamente, ro live poor 
to dye rich, viz. to be an expre(s mad-man, 
Pozzi, mel's, * Efſer come i pozz1, j. e, pw 
; 'uſano pil ſon migltori, :0 be like wells, viz. the 
more they are us'd, the better they are. * Haver 
i p0Zzi ripieni, 4. e, efler ricco magno, haverl) 
| pleni di doble, to bave wells rop-fu', viz. to be 
man rich, t) bave them full of Piſtol:, as it were 
»edg'd in a4 in the bold of a ſhip balac'd with gold.) 
| Prato, the proper name cf a Pl..ce. * Far come 
\ 1 £34 P, ate, i. e, quando piove, laſciar piovere, 
to do as they do at Prato, viz. when it raing, to {et 
it ra's, * Non efler ancora ſera a Prato, j.e. 
avvanzar ancora te:npo alla vendetta, zot to be 
as yet night at Pr.it0,viz. that there's time enough 
yet left, to work, wut cnes revenge ; the | ngliſh (a) 
80 ſuch a pu poſe, An Iriſh game hath an Iriſh 
trick, and anold Ave bath an oldeje. 

Prato, « Meadow or Field. * Riſtoppiar un 
prato, i. e. andar rivedendo e ricercando le coſe 
vecchie, tratzo da quelli che vanno ſpigolando 
per li campi mieturi, #0 glean the field, viz. ro 
rumage among old things ; the Metaphor is taken 
from Gleazers afier HarveSt ji: done, * Volerh 
naſconder in un prato ſegato, i, e, moſtrarh a tut- 
ti, to go about to bide ones ſelf in a mow'd meadow, 
VIZ. to expoſe ones ſelf to the view of ever) 
5, F }, 
| P ratticone, an old verſt Prafticioner, Efler un 
,Prarticone, i. e. conſumato in alcun negotio od 
'art2, to be an old Pratticone,viz, an old beaten Fox 
| af ir, an 0'd Toſt, athywough-pac'd Knave., 
|  Pre,a Preeft, Haver fatto di quelle di Pre 
Barde'l, i.e. che Rerte trenta ſei anni Prete, e poi 
fi f:ce Chierico; peggiorare . ro bave done 44 
Prieft Bandell, viz. who was ſix and thirty year 5 
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ja Prieft, and afiersn'd, became aClerk ; to de. 
C,I1t's 

| Prebenda, a Pribeniſhip. Tirar alla Prebenda, 
7. 6. tirar alla provenda, alla gola, alla boccolica, 
cos1 detto per iſcherzo di vocaboli, ts banker 
alter a Prebendſhip,v12.ts han: er after Provant ov 
bell )-t.mber, amunition for the belly + the givgle 
{ing in Provenda ard Przb2nda, B ard U being 
fe promiſcuns letter. 

Precip:tio, « precipice, Haver d1 un lato il pre- 
Cipitio,e dall'altro il lupo, 7. e. (t:rſene fra dy- 
p=ricoli imminent, to bave on the one ſile the 
precipice, axd on the ot her the wal, viz. ro and 
betwixt two imminent dargers, tmixt Scilla ad 
Charybd:s ; the Latin ſays, Lupum auribus te- 
nere, 

Predica,a Sermon, * Piglizr il luoco all Pre- 
diC?, i, e. artivar a t2mpo, ts take ones p'ace at 4 
Sermon, ViZ. to come in time, opporiunely ; the 
Litin ſays, Quod o:mnium recun elt primum, 
| * Truovar il luoco preſo alla Predica, i.e. $i02- 
| ner tardi in alcun luoco, to find ones place taken 
wp at a Sermon, Viz, to come too late any where. | 

Predicamento, repute, or opixcon, Eiier in buo. 
no predicamento, j. e. efler in buona opinion: 
'ppreſlo le p:rſone, to be 1» a good predicamento, 
V:Z,to be in a good rep e or efteem among per- 
ſons. 

Predicatori, Preachers, Efſer d2' falG Predi- 
catorl, i.e. chz dicono bzne 2 fanno ma'e, ro be 
une of the falſe P)eachers, viz. who ſpeak. wel, 
but do amiſs, who look one way, and row ant- 
they. 

Prediche, S:rmons. Far Predich2 longhz un' 
hora, i.e. dir ammonitioni e riprenſioni longhe, 
to mike Sermons of an hoyr long, Viz, to make 
tedious Admonitions, and Giobing *, long Juniper 
Left ures ; the Engliſh variouſly uſe the Phraſe, 
when any one is deep in a ſtory, and lets bis wine 
| pawl ; what do you ſtand preaching vver the cup 

or ? 

| Prencipe, a Prince, * Far il Prencipe al bunio, 
i. e. commandar ne' fatti d'altri,to play the Prince 
un the dark, viz. to command ard Lord it in «ther 
mens buſineſs, and by ax uſw ping Power, to be but 
4 titu/ar Prince, * Voler efler o Prencipe, 6 G1- 
leotto, 7. e. qualche coſa 6 niznte, to reſo.ve to be 
a Prince, or a Gally-ſlave, viz. ſomething, or n.- 
thing at a'l. 

Preſa, 4 Prize. Haver fatto buona preſa,'. e. 
tronicamente parlando, haver colto nulla, anzi 
haver ſcapitato, to have made 4 god prize, Viz. 
wronically ſpokg'1, to have takes juſt no:h'ng, r4- 
ther to hve loſt by the bargain, 

Preſcia haſte. * Far piu prefto che in preſcia, 
i.e. preltifſimo, anzi troppo preſto, to makes more 
haſte than baſte it ſe'f,, viz. infinite haſte, and more 
baſte than good. ſpeed. * Haver gran preſcia, 7. &+ 
quaſi che $'haveſler a rimetrer 1 Conſoli in Pa- 
laggio, to have great haſte, viz. as if one were to 
' go p ace the Conſuld in:he Senate, to make room. 
| * Non ci voler ne ira ne preſcia, i.e. dover an- 
dar pian piano, e con flemraa per i fatri ſao, that 
' there needs no anger nor haſte, viz. that one ſh.uld 
' go ſoberly about ones buſineſs, without fretting or 
fuming ; your Fretſull Gameſiers uſually over-(ee 
their Game. Preict- 
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Preſciutto, drycd bacon. Silar il preſciutto, 7. e. 
far il gia fatto, to ſalt dryed bicon, viz.to do wha: 
hath already been done to ones band; the Litin 
ſays, Avtim agere. 

Pref, cl-ſes or graſpings. Venir alle preſe, 
i.e. aff:rrarh, e dic:fh de' Lottarori e Mariniri, 
to come 10 the cloſer, vir. to grapling ; [poken | 
chiefly of Wraſilers ard Sea-men, 7 

Preſente, a grfr or preſet, * Eſſerci cadurts | 
ur! preſent? in Lull* uſcio, 7, 6. efſer ſegu.ta alcu- 
na Cola opportuncmente for a preſent to be drop'd 
| at 0165 docr, Viz. for any thing to have fallen out 
| Inckily or opportarely ; the Eng 'ijh ſay, To drop 
' in one mouth, * Her portato ben an preſente, 
'e poi [iſci.;lo cader in ſull” uicto, i.e. Mancare 
| nz11* ultimo, e nel pill bello, ro brirg 4 preſent 
| well, and a\terwards let it fall at the door, viz, to 
fa ,ard m(carry at laſt. * Poternz2 far un pre- 
ſente, 1. e. d ſperar d'alcun debito, to give it a- 
| wa) for a preſext, ViZ. 0 give over a debt as loft, 
that "ne m4y make a deed of pift if it, towrite it 
| 03 the back-/ide «5 ones book, 44 paid. 
|  Uccellar 4 pr<ſ2nti, 5. e. laſciarh corromper 
;volentiert - e dicelt dz* Gurilti principalmente 
poco honorati, t» ha»ker a{-er Preſents, viz. to be 
apt and ready at tak.ng 'f a bribe; ſpoken chiefly of 
ſuch Lawjers as makg no conſcience of their 
 WAILS, : | 
Prete, 4 Prieft, *Eflzr come 11 Prete del con- | 
|tado, 1.8, C12 non $a l2g92r, {2 non ſul proprio! 
| Breviario rt be 4s the Country-Prieſt, viz. who 
cannot read , bit up'n his own Breviary, Eſſervi 
biſouno del Prete, 7. c. [tar in termine df morire, 
for ihe Prie/r to be neceſſary, viz. to be neer dying, | 
; aud making ones liſt Andit, * Non laſciar andar, 
al Frere per la penirenza, i. e, ammazzar alcuno 
[alla ſorpreſa, not to ſuffer one to go to the Prieſt, 
for Penance, Viz. to kill one by ſurpriſal, (0 4s bar- 
\ barouſly to kill bath body a»d ſoul. * Starſ-ne 
' come il Prete della poca oft2rt?, 1, e. triſtz e do- 
 lente, to be { ke che Priest of the ſmall frerirg, 
| VIZ. ſad and perſive, that be had ſo .ittle g-ven 
' bim. 
| Prer-lle, the ground »r flor, but an o'd word, 
@:d "bjulr e. G ttar infull- prerelle, i. e. ribut- 
tar il p:tto quando fi ha maznato. © bevyuto, to 
cait up: » the ground, VIZ. to vV mii up what one 
bath ratez or drank ; the Frexch (ay, as alluding 
to ſome Gam: a cards, G:tter du co2ut fur le pa- 
ve ; th: Ergliſh (ay, Tucaſlt up (nes Accounts, 
alluding to a Shop-bock ; and vomitivg alſo, 

Preſla, 4 Precio, 

Freventc, the fore-wizd. Novigar per preven- 
to, z. e. prevenir aicun male anticipatamente, ma 
anche diceli quaſi per un loco che coli veniſl: 
| Eiamato,, to ſail b, Prevento, viz. to ſail by 4 
'fore-wind, 10 preven' any /iorm 7 m'{chief betore- 
band ; the Eng'thh ſay, its good riding the fore- 
borſe, ar to be before-hand in an) thing. 
| Prezzemolo, the herb Parſley. Efler un pugno 
{di prezzemo!o, 4. e. un' huomo magrintino, tv be 
| hardfull of parſley, viz. a lean meagre [piny bo- 
4); the Expliſh jay, As lean as a raks, 7 # 
lath. . 
| Priapso, the G.d of Gardens, am'ng ſt the Poets 
ſo tearm'd ; alſo a mans privy-member. Eiler di- 
[ 
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vota di Priaps,s. e. efſer lufluriola a maggior 
iegno, to be devored wn 0 Priapus, viz. for any wo- 
man to be i»finite luſtull, 

Priggion2, a Priſon, * Efſer (tito meſſoprig- 
 216ne per udir due meiſe il giorno, 0 per danari 
C12 deve haver2 ; dicehi tronicamente, anzi car- 


| CLIT per i ſuot misfacti, to hrwve been clap'd into | 
| priſ»v, for having heard tw3 Aſaſſes of a-day, oy 
fur moneys that (h.u d be owing him, viz. for his 
crimes and treſpaſſer ; { oken meerly ironically , 
the Engli(h ſay in th: Criminal, He #© there ll 
warrant for no go.dneſs, and if in the Civil, Foy 
nothing but ſuſpition of a debt. * Mandar alcuno 
a (cherzarin priggion?, j. e. mandar alcuno che | 
ct dia fa(tidio © moleſtia, fuora de* piedi, to ſerd | 
ary oxe 1 priſon to ſport and play, viz. to [end any | 
ne 'ut of our way who troubles and moleſts us as 
we are doing ary thing. | 
Prima, the fir#, * Efſer a quz1 di prima, 7. e. | 
rinvenire allo ſtato di prima, ty be at what owe | 
was firſt, viz, to return 10 the old wont, and as they | 
were, * Voler la prima, s.e. anticipare in alcuna'! 
umvreſa, 10 be willing to bave the firſt, viz. to be 
willing 10 be formoft in any enterpriſe or un.ler- 
aRvg. | 
Primera, a Game at Cards ſocall'd. Venir pit 
a temyvo che una Primera in ful c.nquanta quar- 
tro, 4, e, attzmpillmo, to come more luckily thanx 
a Primera on fifty four, viz. moſt opportunely, and 
on the nich of t1me, in pudding-timy. 
Principe, a Prince. Volerfar il Principe 7. e. | 
voler far maggior ſpeſe di quello che alla con-. 
d:tione (i ſpecti, to go abont to p/ay the Prince, viz. 
to laſh it ont in expences beyond ones rank, avd con- | 
dition, to Lord it at no aim; «he French ſay, Tren- 
'Chzr du Prince. | 
| Principeſla, a Princeſs. Pacer una Principeſſa, 
4, e, veſtir pill riccamente che non {1 convenyga ' 
allo ſuo [tato, to look like a Princeſs, viz. te go 
better clad than becomes ber ran; and qua-' 
lity. | 


| Pro, a Pro, or fide of a Party, Sen ic il Pro ec | 
i] Contra, i. e. voler ſentir ambe le parti, ro hear | 
'the Pro and the Cn, viz. to hear bth Parties in-' 
| diff eren ly, and impartially. | 
| Pro good, or profit. * Dir buon pro ti faccia co- | 
,M2 fa l'olio alle ſcardoue od acciughe, o© come | 
Vherva a cani,ss. e. giovar? afſai, anche metter vo- 
[Mito e nauſeare, to ſay much god may it d thee, 
as oyl to anchovas, o a graſs (04a dog, VIZ, may it | 
| do thee infinite good ; bn! uſually it is [poken by con- | 
tfaries, 46 much as to ſay, may/t thor vomit it all; 
| up again, or may it never go thorough thee, or d wn 
with thee, would it might choak thre, and the like 
imprecations, Dir il duon pro come Forzo alla 
oru, e la lucertola alla gatta, i. e. gratithmo, te. 
ſay much good may it do thee, as barley to a crant, 
and a lizard to a cat, viz. mo't pratefull and wel- 
come, but «pp y'd as the precedent Phraſe i; * Fart 
| pro, 4, e. 2ppiccare, vederfi quel che {i mangia, 
| todo good, v1z, tocling ,or ſtick ty the ribs, to thrive 
\ 1/*þ;'y pon any thing one takes inward ) ; the | 
| French 4(e the word Profitter. | 
Proconſulo, a Pr:-Corſul, or Commiſſioner, 
Peſcar per il Proconſolo, i. e. perder la fatica e 
l'opra, to fiſh or prog for a Pro.C6nſul, viz. to loſe | 
| pI, fi p for . ſ » Fo 
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ones lab. ur ; but I ſhou'd rather take it for th: 
office or emplo; ment of Pro-Conſul-ſhip, for one 
oft may miſs of the prefer ment one aims at. 

Proctratore, a Procurey. Non haver biſogno 
di Procuratore, i. e, non havzr bifbgna di Guida 
5 Maeſtro, re have no need of a procarer, VIZ. to 
have 1) need of a Gude or Maſter ;, the Explih 
ſay, That a crafty Knave needs no Broker, 


Proferire, 4 profering. Guardarhi dal prote- 
rire, 7. e. da Compimenti che poflono tornar in; 
danno di chi li fa, fi ſuol dire pzr iſcherzo, q 
talhora da dovero i chi ci fa qualche proterta} 
Guardati dal proferire, perche Io accettero, fo 
take heed of profering, viz. of Complements, that 


[ 


; 
1 


| may tun ts the prejudice of the perſon that makes 
| them ; this ts ſpoken in jeaſt, and ſometimes in 


| earneſt, to ſuch as profer us any thing : Takg heed 


'of profering, for I ſhall go neer to accept it, mean 
' 44 you [peak or it will be the worſe for you. 

Proferito, any thing giren or preſented. Non 
voler dal del proferito, r. e. eſſer avarifſimo, not] 
to part with » hat is given or preſented, viz, to be, 
ſordidly avaritions. 

Prolongar, te pat off. Poterla prolongar, mi. 
ſcampar nogji.e, co' rimedii impedire che la Mor-' 
te non veng2, cosi preſto a coglierci, t0 be able to, 


' 
i 
| 


| prolorg, or put it off, viz. with remedies to hinder, 
that Death come not ſo ſoon as (he would do elſe. 
Prolonghe, deferrirgs, or put off c. Dar delle 
; prolonghe, i.e. menar d'hoggt in dimani colle 
belle paroline ammelate, to give one deferrings, 
| Viz. to feed one with put cff 5 and delays, tothis day 
' and the next, with honey ſugar'd words that ig- 
nific nothing. 
Propofito, « prarpoſe. Uſcir di propohito, 5, e. 
vacillar nel diſcorſo, #© go from the purpoſe, viz. 
to ramble in any ftory or diſcourſe. 
| Proprio, proper, or ones own. * Eſler il ſuo 
proprio, z, #. innato vezzo © coſtume, to be bis 
own, V1z, his own very nature and inftintt, alſo uſe 
or cuſt ome to do ſo or ſo; the Engliſh ſay, As innate 
4s milk to a calf ; the Latin words it, Proprium 
quarto modo. * Laſciar il proprio per Iappel- 
lativo, i.e, laſciar il certo per Vincerto, ſcher- 
zando co* vocaboli,Proprio, intereſle, e Proprio 
termine Grammaticale © Logics, ts leave the 
proper for th: appellative, viz. to leave a certainty 
for an uncertainty ; uſually apply'd to ſuch as are 
a weary of their Callings and Trades in which they 
were bred in, and betake themſelves to others, in 
which there's alwaies a Novitiat-(hip to be made ; 
the ging'e lyes in Proprio, which ſignifies, ones own 
| proper intereſt, and Proprio, the Grammatical or 
' Logical tearm, 
| Profpettive, Profpetts. Moitrar gran profpet- 
tive, i.e. mitra aflai e debolifſime fatiche far 
; troppo il Rodomonte, z0 ſhew great proſpettr,viz. 
| abundance if ſhew, and little work labour, all 
ſew, and nothing in [ubſtance, to vapour , and Ra- 
| domwonta le it, 
| Proto-becco, 4 chief-goat. Efſer il Proto- 
 b2cco d:lla gregge, i. e. PArcicornuto della Pa- 
rochia, tv be a chiet-goat, viz. the prime Cucko'd 
of the Pariſh, or Beil-weather of the whole flock ; 
the Engliſh on the contrary ſenſe ſay, The Town- 
bull, 


| 


| 


| 
| 
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VIZ, to have had vaſt experiexce of an infinite of | 
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Proto-maltro, :be Heall-maſter. Far \l Pros. 
maſtro, 7. e. voler eommandar ſopra tutti 4 hi- 
cnetta, to p'ay the Head-maſter, viz. tocommad, 
ard Lord it over every body, to play the Controuley | 
with Fi: ſtaff of Command and .4u hovity, y 

Prova, an exploit. Havzr farta 1a bella prova ( 
i. e. coſa di nulla y e dicefi ironicamente, di 
ſ1 ſha, ch2 fi vanti troppo dalle ſuz prodezze, tg 
have dene abrate exploit, viz. a thing of nothing, 
ſpoken ironically, of, an) oxe who ſhall brag of great 
feats that be bath done. 

Provature, cheeſes about the bigneſs of a ſmall, 
texnis-ball made of Buff alaes egg5,ſo tearm'| ally. 
ſroe!y to the colour & bigneſs. * Filar come prova 


ture, i. e. tirat alla longa, come fanno le proya-/ 


ture Cotte nel tegame, e magnate colla forcina, 
come anche 1l caſcio Parmiggiano grafcio abbru- 
{tito al fuoco, e diceli di chi fa durare alcuna co- 
ſa, © favola, to rope liks provaturaes, viz. to pros 
long, ſpin, ard wire-draw any thing, or diſcow(e | 
for thoſe (mall cheeſes beated in a theatre] 
«nd with a ſmail fork taken up, do rope about tht] 
fork to the laft ; ſo doth fat Parmeſant cheeſe, 
when toaft ed tothe fire , and therefore applyed as' 
bath been himed, * Haver mangjiato provature' 
aſlai, s, e, haver havuto gran prove e ſperienza di 
pla coſe, et a ſuo coſto, ſcherzando co* vocabeli,; 
Provature, caſctolini, e prove, cio E ſperenza c 
oran fatti, to have eaten provaturaes in abundance, 


thing, and to ones own coſt ; the whim lyes in 
 provature, a!luding to prova. 
| P&ovenda, 4s Prebenda. 
| Proverbii, Proverbs, or By-words. Haver piu 
Proverbi: che corceggie I'Afino, 1. e. ogni tratto 
da Pedants voler ſputar ſentenze, non ſapendo 
ſervicſene a propoſito, to belch out more Proverbs 
than an Aſſe lets farts, viz. Pedantically, ard af 
felbately,to flurt out Proverbs or Bi-words,at 1 an- | 
 donwe, inſignificantly, and ſo as to be laugb'd at for 
ones pains, as many of our old Women will c:m- 
m.nly do. | 
Prugnueli, Muſkrooms ſo call'd. Far come | 
| prugnuoli, s. e. cuocerſi nella lor acqua, to do 4; 
the prugnuolt, viz. to ſeeth in their own liquor ; 
the Engliſh ſay, To welt, or fry in ones onn 
greaſe. SH, 
Pruneto, the proper name of a Place. Riuſcit 
la mezzina di Santa A1aria Gt Prounets, 1. 6. una 
miſura ſmiſurata, grandiſſima, t prove the _--] 
ſare of Santa Maria of Pruneto, viz. bage large 
meaſure ; the Engliſh ſay, Water-meaſure, OY 
London-wes{are, a bandfull above their feilows. 
Pruno, 4 plumb-tree, alſo a thorn or thiſtle. Vo0- 
ler far d'un pruno un melarancio, 5. e. voler far 
'parere le ſue coſe migliori di quel che (ano, 1n- 
'orandir le coſe proprie, anche vuol dire, addo- 
' meſticare una perſona Zottica, e Ruſtica, © ren* 
derla civile, nobilitar un vile,to go abowt #9 maky 
of an app.e>tree, au arange-trce, Viz. t0 ſet out 
ones own commodities to advantage, alſo to crvilize 
4 "a cuntry-bumpkin, or ( lown, and ft make bim a 
Gentleman ; the Engliſh ſay to ſuch 4 purpoſe, To 
' gy «bout to makg a purſe of a Sows ear.Noler d'6g- 
'ni pruno far fiepe, 4. e. volerſi ſervife di qual {i 
| voglia mezzo termine , #0 go about to make 4 
bedge| 
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h:4ge of any thn, viz. to ns ah * of as) 137 40:5 
F bat ſoever ;, this Phr af ets variouſly us'd, for it 
(917.4) be a»pl ed, As th, i, 054te je w; il Ca: *n 
lat a nake. | [word to ſave b me * mathe any (hift 
| Pacct , the pr oper 16128 0| a M44, D.r come | 
'diile M: : r An':'9 Pucci, 1. e. oc n2 dey” eiler 
quficne coſa pot C2 ont un 1! bt anche Lo 
{noa 10 lar ei d2v ii OTTIN 1c milo, {t- 
to ſay 44. Maſter Antony Pa. 5. V1Z. there 
| (onyet b:; 0 4 I tht 1.1 tery that —_ 0117 (ays i 
ja'ſ I woullst doit by fosr ſtore thouſand 0.1.4, t 
it were 3J Caſe, | 
Puccio, a »h:te fig. Parer un puccto, i. e. pa-! 
| rer che la perſo 14 112 veſtica turti dl blanco, co- | 
m2 la farr2lla ch: naſc2 nelI> gilletta di (eta,cn?; 
fa poi la ſementa de' verm: © cavalier; J:U1a ſe. 
ta, ch2 in L,mbardia$'addimanda puccio, to | R 
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| | a a flea.” 
| 


ks a white buite;--f:v, viz. to ſecns to be clal all 
in white ; puccio /1gnifying i Lombardy, the fly 
(#2 ib» fg c2., which prodgceth the ſeed whence the 
 Silk-worms are engendred. 

; Puglia, the proper nawe of a Face, * Cro: 
; Ch2 non ci fofſero altri Aſini in Paglia, i.e. 10” 
| £2nn1Th 2!'l ingroflo, ty think, that there were 1 
more Ajſe: in Puzlia, viz. to miſtake £7 9{ 3: J. 
| Efler cone motic una mofca in Puglia, i, e. por! 
C2 Coſ1, C02 ul! n'ttla, d1 gon ne parlare eijen 
dovi il morho deile moſch2 coſt, 'o be inſt as if 
a fl, dyea In Puglia. VIZ, 44 nartuſ der avic buſi- 
neſr, amitter of % thin eg ; the Engl.ſh ſay ſome- 
The Kar to [uch a pu pole, "What's $4 44 18 Pauls? 
or « hare among? a Kenzel of loun ls, Eſſer Com- 
par di Prep lia, 1, ce, Cove l'untien con 1 —_— to 
be a Puglia Goſſip, V:7, for 0:6 to hold with as 
thr. * Ha ver bhiſogno di ne di Pug'ia, c 
Rh: leo & Love tee tar p2r pig lar Medi. 
Cine & ptr life have nee. as bY a of Puglia, 
ant Reuba b of th: Levant, Viz. to have need of ta- 
king Phyſick; the French (avi: tire dans 12s rene- 
des. * Portzr moſche in P, M2 (it, fs DOFTAL VEIL 2 
Morano, porter ro501 dove > Cen'c maggior yo 
vicia, to carr3 ſie. in'o Puglia, viz. coals ro New- 


Ca allle,-r any Comm mY n bo q e there i: moſt plenty 
of it, for in Pu uk , flies ſwarm, * Rouicir una 
Pug] ia, rf, un? Coc 10na, Paz? :b501 {laptiiiimo, 


to prove 4 | os al: a Viz. 4 m , {F penty/ull Conntry, 
4 it were ftw; ng rich m: tk a 1:1 honey, | 

Pugna it. Serrar le pugna, z. 6. Morite, fo 
C.ofe ines juif s, Vit, to aye. 

Pu 2nale, & p1vs 214"; ; or aagger, Dir cole da 
pugn3 te, i. e. dar ad alcuno la mentita, t- io] 
thing; | for 4 renniard, Vit. to give ore the [ve 
which 6*ten by tranſport 6 ef jaf Juen, vegets a ftabb. 

Pngno, 4 F, *Efl:7 pit ttrztro che un pug- 
1no, i. e, {:r:ato bene, to be c /0;er than a fit, VIZ. 
main cloſe ; th: Engin pbrae ut a mae a'tke, 
C'oſe fijted, * Haverla 11 pugno, i. e. la vitoria 
cert, te have it in cnes fift, V1z. ſure of the vi- 


f 
4} 
o 
oy 


ffory. Cock ſure, * S1perrenler un p noo per} 


un. calcio, 4. e. L400 CACC13r EY vena ety, to! 
h ow hag v 19 re” UMY A CO Fo & $ ! : 35A [0 Ty LF 
ow tt Yb .1 vw EUEBCC, Lo wal 444 
h wt wo & F# 62 ( oe, La Es 4 L4 & «ai 


oe brings, and better, 
Puomriccio, 4 welling, 7 169507 [*, 
pu2niriccio, i. e. eflzr ft Z23co 


detta, to have o” the n:tl:yr, vi2.t, bewsg'd 


OUiIE1NC VEn- 


aid 


H:iver deli 
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ze, ſpe: i Fay. 
Pacer oh una piulce mar: 
darmn2 I (tridaalle Re!fe, i, e, lamentarit dt po- 
11:41111 Coſt, bein? 


C vit i. a fiy, io cry out mr- | 
der, VIZ t@ C0 "uy Jos For (i::ie of not bing. * Har 
ls 

aun pulce un cavallo, 2: 0g rand.c le coſe ſue, 


to make if af c amy ſe, V;Z. to magiifie ones own | 
gs. * Meter t a Þ& ulc2 nell” Orecc nia, f. Ge 
nuover alcun vbviG (cropololo ad alcuno, to 
pre! a flea i ones ear, Vit. fa ove a [c ruple unto 
pe cre, to raiſe a do1vbt, to buy, ary one in the 
| CT A's } th” ng to divert biz frem h:s deſi gr, 
Pulci, ſteas, * Haver cura d'un facco di pul- 
Cl, {, e, governar feming, to have the looking to « ' 
{aC% of fleas, Viz. to have fema! £5 In keeping. | 
" NCUoter Jt pulci, i, e. ſcuorter 11 pelliccione © 
hr arello, battere alcuno d\importinza, re | 
Wiz : e the firas, Viz, to bang one ſoundly, to pay his | 
| coat, to give bis belly full of LL «mb-pye. 
| Pulcino, a chick, Eſſer plu 1Ntricato che un : 
| pulcino nella to PP4, 7. e. entricato in alcun ne- | 
 g2U0, da non poterſt quaſi ftticare, to be more | 
by ye than a chick in fiax, VIT. is an) bu/ineſs to be | 
{0 engag'd, 4s that ore bath much a-d) t0 get ont 
| it 3 the Latin ſays; In putzo conſtrigus, 
| Pule 2910, the way, or [pred a Sh:p males at 
| $24, Hiver pigliito il puleggio, 8. e. eflzrſela 
| Colta, andarſenz ney att9, anche ricrearſh e pi- | 
altark 1: ſuo1 agg, gulti, © ſpatlt, to have taken the | 
Pulezgi O, Viz. to be fled, v7 wmerch'd « off, to have | 
ſhewn a fair pair of brels - alſo for vie to take, 
cxes pleaſure and recreation, | 
Purgatorio, Purgatory, Aſpettar Come I2 ani- | 
| m2 fanno n-1 Purgatorio, #. e, con premura gran 
(de to wait as «be ſouls do in Purgatory, viz. very 
"p ily # " & ECUVET Þ b3:ces | 
| "OH Purity, Truovarh in m2220 alla pu- 
(rta, 4, e, tra duz fanciulli, anche 1rontcaments, | 
; tza due ghiottont e Forfantt, to be in the mid/? of 
' Prerity, Viz." eowixt two children 2 a.ſo ironically 
 *poken, twixt two Knaves, 
nc a poin:, Haver iatto na be!la punta, 
|?, 6. {ronicament?, un' imprefi drutt?, e vergog- 
pry to have made a fair point, viz. ironically. to 
| hav: committed a fowl voly crime, a ſhamefull 
eflon, 
Punt», a point, or moment of tine. Elle 
; nNuto il mal punto, 4. e. la diſoratia, tle valacky 
' bour tobe cm, 'y VIZ. 8. fortune, 314 01368 HEY 41> 
| doing. 
| Pattana, a Whore, * Andari da Pattana ad 
| Aldergatrice, i. e, del pari, Con poca dift2renza, 
| da Mar.nazoa guleotro, che $ 'intendono, for the 
| by freſs to o0 twixt a Whore and an H ſteſs, VIZ, 
| HCH a tke , little d ference , a Cop. e of S.uts 
| wel. wet, they widertaud one 4197 ber, 9 barrel 
( better herring : Wuh «us, our Women that let out 
| Loigings, have none of the beſt repute, inſomuch, 
| that thzir Daughters, tho exuph vir [o b neſt,can ner 
Come in? or the P Flows which annaally are 
charituolj hates? d on ſeveral Maids, poor folks 
Daughters it ſeveral places of Italy , ſpecially 
Rome, either ty marry thers off, or to ſettle them 
in fame Nuzvery, [till there is a (mutch of ſ1/pi- 
tion Iyz; 0», that Pro feſſton, As in England, / Ey- 
'rrarge a; ard Butchers are excluded (though ne'r 
wu ſo 
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ſo beſt, and of « meek dy poſitiun ) from being [far 1 male,to carry rhe flanch a great way iff viz. 
rot Eller guattero di Puttana, 3.8, Rof-| ;t0 go a great way iff, toplot, or d) a miſchief | 
fiano infamiſſimo, ro be a whores ſcullion, viz. 
' the moſt infamous raſcally Pimp in ml} 1 
| Efſer puttana da sfamar un' Eflercito, z, e, purta- | 


'na $bordellata, to be a whore able to ſatiate a, 
Camp of Sou'diers, viz. 4 hedge-where, tha: the | 
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| very Bawdy-houſes will not own, or entertain ; not | 


| Dog and Bitch-yard.Efſer una putiana ſcodata,f.e, 
| furda e ſcaltr ta bene, ro be a whore that hath loſt 


her tail, viz. 4 cunning, Craft), experienc'd whore, 
pu old Birch-fox. Efler pili sfacciato d'una put- 


| tana, #, e. Sfacciatifſima, da 1a delle sfacciate, to 


be more impudent than a whore, viz. brazen-fac'd, 
and impudent in the bighe/t degree ; the Latin 
ſays, Perfriz frontis. * Far fronre di puttana, 
14.To have a whores fore-bead,14. * Riuſcir am- 
' bidue figli d'una putrana, z. e. dell iſteſla fatra 6 
| palta,to prove both ſons of one and the ſame whore, 
VIZ. both of alike br: od ; the La'in ſays, Eodem 
Ovo nati,& eodem Ludo do&ti. * Star ſulla put- 
rana del Canchero, 5. e, far Guuramenti, con dir 
| Puttanz Canchero, e bravarla, to alt the whore 
\ with a Pox,viz, tofall a ſwearing, naming whore 
| and Pox at the ni of each Oath, to rant it. 
| Puttane, #hoves. * Eſſer pili tenace delle 
Puttane, i.e. chz hanno le parole di pece e di 


vaci:us thav Whores, viz. whole words are of pitch 
and glue, ani their fingers like tevterhoo's. Get- 
tar © buttar lagrime di puttane, #. e. difſimulare, 
ro ſpill, or drop forth whores tea-s, viz. to difſew- 
ble, and weep Crockadill tears, * Venir alle fizze 
puttane, #. e, ven'r alle peggiort nel ſacco, venir 
alle cative, to /ight #n the worſt whores, viz. to 
light on the worſt of all the budget, to come where 


the Latin ſays, Venire ad jurgia. 

Purte, Girls, * Efler piu dimandato, che le 

belle Purre, i. e. efſer grandemente ricercato, to 
| be mre ack'd for than bandſome Girls, viz. migh- 
til ſought after. * Raggionar per ſette Putre,.e, 
ra2gionar a nolla-finir may, fine fine dicentis, t9 
talk, for ſeven Girls, viz. to talk, perpetually, ne'r 
t: have done chatting, prating and talking, 
; Purti, Boy. Eflzr buona da portar putrt a SCuo- 
12,i. e. eller longo, e diceh d'un cavallo longo, 
| to be pr'pcr to carry boys to School, viz. very long, 
i and (pokey of al-vg Horſe, where many boys ride 
on the ſame Hſe, as the four ſong of Hummon 
are u{auily p.Utur'd, cr alſo 4s boys ſtooping, ride 
one apon auothers back,, whrch ts call'd in Eng- 
land, Truſs a Fail. 

Puttino, @ Child, Riuſcir purtino fi, ---z, e. 
ma ch- ne farebb2 degl altri, to prove bnt a 
 abild, --- viz, but ſuch a one as might be Father 
of me, more like a man than achild ; the Eng- 
liſh ſ.cy to that purp ſe,when ſuch a one ts call'd but 
a Ry, when he is a Man, ih1ugh may be [omewhat 
r1mdergrown, Yon make fat boys. 

Puzza, a Fink or fanch, * Menar tanta puz- 
za da non porerſi accoſtare, 3. e, efſer ſuperbo, e 
diceſt di chi fi preggia troppo, to bring ſuch a 
ftanh, that there's no coming neer bins, v1Z. to be 
proud ; ſpoken of ſuch as over-value themſelver. 
* Portar la puzza lontano, i. e. andar lontano a 
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viſchio, e le dita come uncini, to prove more te- | 


there's nothing bu: rif-raf Jades, and ſconlding ;' 


| Parlar in ful Quamquam, #. e. partir con afferta- 


Ui, cnthis fide, or way. * Efſer pill a: 1, 
Che 1 qui, 5. e. eſſer piti morto che vive 

to be more on the & her ſide, ihan on this ſide, ci 
to be more dead than alive, to be neer p07 quict;4. 
{nes in'ereit in this World, * Tirar uno mh ou. 
| Faltro nas, e. non S$'accordare, to pi cn ; dirt 
 wa),the other t'other wayviz for two not to apree, | 
Quaglia, a Ozail, Eſter ſermata li Qu+421ja, | 

i, 6. efſer inviato i! negntio, for a O-ailt 2 be f 7 | 
viz. for abuliels to be well onward ; taken from| 
Fowlers, | 
Quaghlera, the proper name of a man. Ele; ; 
pin dotto ch2 1] Can del Onaplerayr, e, che 8h | 
'Ca Mang1ato un ſacco 4 tcritrure,e diceli quans! 
do 6 da la hurla ad alcun letteratuccio 6 Pan. | 
kuCC1o, to be more learn'd than Quagherr's P:pp 
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ard thu is w/nally ſouker by way of Jeer, o* ſuch as 
are but pretended Scholars, whom the Latin ex- 
reſs by Scioli. 

Quamquam, Latin word ſignifying, a.thbogh, 


tronee Proſopeta ſpropolitata,tolio da cert An- 
richi Oratori chz ſoleano cominciare le loro Di. 
cerie con, Quamquam Auditores optimi, &c. to 
ſpeak nyon the Quamquam, viz, with affettation, 
| and vwer-much perſona! attion ; taken from cer: 
i tain anciew Orators, who were wont to begin thiir 
| Speeches with, Quamquam Auditores optumt,&c. 
ſo that this us ſpoken, when in imitation one doth 
| over-do his part, and ſhew bimſelf Pedaxtical, to 
ſpeak a it were 1 Print, with a ſtarch'd ard for- 
1al dreſr. 
| Quanto, all, «7 49 much a is left, Anliſen:! 
| quanto, e. e, andarſen? fillito, to go off a7 tha; i*! 
left, viz. to fail, or break, to pack away bagg ard 
brggage ; the French ſay, Plizr baggage, 
| Qua-pone, a made word from 16s Latin, 4s 
( 


much as to ſay, Ly dow bere, Her Qua-pone, 
[3, 6. ver quattrini, contantl, to have of the Qua- 
| pone, viz. to bave {ines ; the Engliſh | xp, 
' Dawn with y1ur duſt here ; the Latin. in [210+ 
(ramus, the Comdie, al'u/rvely ſanth, Legem pone. 
Quaranta, fowrty. Dir quarant2 cinaue e la} 
Caccia ſul piede , r. e, dar vantaggio, e diceh 
[quando fi vuol moſtrare che alcano ha ſuperiore 
{ad ury altro in aſcuna coſa ; tratto dal gioco di 
| Palla-corda, to give foxrty five and a chact, viz. 
to give one odds or advantage ; ſpoken when on: 
intends to ſhew that one 1s ſuperiour to auothey by 
odds 1n any thing, or to have the 5 xrt of him ; 
the Phraſe i birron'd from Tennis-playing. 
Quarantena, 4 fourtydaies ſpace. Far la qua- 
' rantema, 4. e. andarſene al Lazzeretto per pur- 
| var{i dal Contaggio 0 Pelte, ro make, or hoep toe 
fourty daies ſpace, viz. to go to ſome Peſt-bou{e, 
(axd there Ie fourty daier, to purge 4nd clear pnts 
ſelf from all ſuſpition of the Sickneſs or Plague,nt 
| 45 is the n{ual manner all over Italy, when ans (ve | 
| (049365) 
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velles s that are clear, take with them forum Town 
to Town, Tickets of Health, called by the name of 


comes from any ſuſpeited place ; therefore Tra- 
&- 4% . f ' 
Bolletr:n1 di Sanita, wh:ch muſt be caveft;iily| 


preſe -v'd, that the; be x0! cft : for ar it may hap- | 
| pen, it may be 4 much &« ones life r worth, to 
| draw uter any Town or Garrijon, without ſarh 4] 
Ticket, ſpecially in a known time of Plague : jor | 
ſevera; have beer ſet to death by the Watch or 
Guards, who hve attempted without any [nch; 
| Ticket, to make a raſh and violent 4! lagu { 
give this Caution her'y for an Apri Vocco, or Ca- | 
| wveat to ſuch Strangers, ſpecially the Engliſh, « 
ma) have o:caſien to travel into Italy, whether by 
Sea or Lad ; by Sea, without ſuch a Ce:tifi;ate, 
you ſhall have no Prattice, by Land, no Accejs. 
* Mangiar peſce che h:b5ia fatra la Quarantena,' 
z, e, peice ſtancivo, to eat ft/þ that bath made its 
Quarentena, viz. ſtale ſtriking fu, that hath been | 
out of its el-went about fonrty dates. | 
Quareſima, Lent, * Efler piu longo che la. 

| Quareſlima, i. e. longo longo, e diceſi perche la 
| Quarelima rincreſce a piu perſone PFoflervarla, 
e non vedono I'hora che f12 finita, to be longer 

ithan Lert, viz. long and tedious, as Lent auth, 
ſeem: to moſt perſens, and therefore wiſh it were 
ſoon over, not but that it might be kept, but there 
# a N:itimur in vetitum 1»'t ; that 1s, our Nature 
{ # croſ1-grain'd : 7 ſpeak of cur own Crnntry, and 
ſuch as are able of boiy to krep it, yet are ſoon 
pony of it, as this very Phraſe doth intimate. 
* Guaſtar la Quareſima, i, e. margiar di grails: 


Du_— 


| Lent , Viz, to et fleſhcomrary to the Precept 
of the Hely Church, t» breok, Lent, 


12, e, Cllendo x Tavola diſcolto dille vivande, al- 
; Jongar it braccio per arrivarci, to make one 
[ro be ſive quarters long, vi. when at T able ove ts 
| far from any diſh, to ſtretch ou' ones arm to reach, 
| at tbe meat, | | 
| Quante, bow mauy. Saper quante ſe net fann, | 
8. e, ſaper tutti i rigiri del mondo e tutre le fur-| 
berie, to know þ.w mary are done and prattis'd,! 
Viz. to know all the tricky and cheats that are pra- 
Etis'd in the Wrli, | 
Quartuccio, 4 ſmrall quarters meaſure, Gua-' 
dagnar 3 quartuccio e ſpender a taia, z. e. {pre- 
ear il ſuo alla peggio ſenza verun ritegno, to ger. 
by quarierns, and to ſpend by buſhels, VIZ. 89 la-'! 
viſh and [quarder away ones eſtate at any extra-' 
vagant ate. 
| Quattrinata , a Farthings-worth. Effer piil 
longo che una Gquatcrinata di refe, 4. e, longo 
aſlai,to be longer thin a fartkings-worth of threed, 


the ful: length. 
Quattrin!, farthings, ir any Moneys, * Far 
naſcer i quattrini dal terreno. 1. e. procacciarh da ! 
vivere, da che che ſ12, ro make moneys ſpring ont | 
| of the earth, viz. to pic ont 4 live'3hood ot of any | 
thizg ; To force a Trade, [ay the Engliſh, * Ha-: 
ver Lite di tr& quattrini, i. e. di poca coſa, e che | 
[7on porri la ſp2ta, to bave 4 Ste in Low ——_ 
three farthings, viz. abou: @ matter of ans 5 
e 


ani ſo inconfiderabie , that © will »9; bear 1 


| 
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contra il precetto della Santa Chieſa, to ſpoy! | 
| 
| Quatt1,zquart-rs. Far 1 bracci di quart! cinque, | 
| 
. | 


V1Z. long ard tedions, (pinning our enes buſineſs at | 


= > — i | 
| charger of the S#te, * Noa eller quattrin da} 
Car a puttane, i.e. traovarti quzgtrin 520 2C(111- | 
| (Ratt, nt 20 be maMmeys for to bejlow on whorer, V12, ! 
| to bave moneys well and homeſtly gotten, * Poter 
mett<r le mami tull quattriny, 7. e, ellervi nata la 
congiontura, e diceh quando vien ſpento il lume | 
; COSI a Caſo Cie li ſta al buto © Icuro, to be able | 
| to { :y bold on the monevs. vil, for an oppartian:ty | 
|'oLeoffer'd ; ſpokgn when any light is accidentally | 
' Put out , or gone out in 4) PLACE, * Truovark tan- ; 
ti quattrini daftogarvih dentro, r. e..cfier ricco i 
|{protondato, to have 4s much m n "Ye 4s that a | 
| body might be dr wn'd inthem; the Ergliſn of a 
rich man ſay, He rowls in dirt and muck like a 
'at ſwine. * Voler veder ſe ci laranno tanti 
Quarrrin1,s. e. riticarh per alcun tempo, e dicon 
\r3lhora per motteggio quelli che voglion orina- 
re, licentiandoht dalla Compagnia, ro go about to 
[ee i} there be ſo much moneys, viz. to withiraw a 
little aſide; {poken by ſuch as having a lift tc 
make wa'er, take their leaves of the Company by 
ſ» ſaying. 
Quarttrino, 4 fertbing, or avy ſmall piece | 


' 


29c3. * Dar in un quartrino, z.e. coglier ben 
'di mira, to bit a fartb:»g,viz. to be a goed Marks- | 
»anr, * Efler quattrino di tutta botta, z. e. ſolo,} 
ma diceh ironicament2, to be 4 piece of money | 
| that is proof, viz. that 1s current and paſſant, that | 
10 body will refuſe ; but uſually it 1s ſpoken iro-. 
nically, A goodly piece indeed, applyed ſomerimes to | 
4 perſon to that purpoſe, * Non efler rimaſo pur 
un quattrino in borſa chi lo voleſle per medicina, | 
i.e. efler ſpizntato affatco, e diceſi da* Giocatori | 

quando hinno perſo ogni coſa, not ſo much as a 
'farthing left in the purſe, if one won'd bave it for | 
a medicine, V2. ail t« loſt, utterly broke ; (piken 
by Gameſiers when they kave loſt all at Play, to 
come off a clear Gentleman, Non truovarſi un 
quattrino maladetto, /dem, the Devil a farthing 
left, Idera, the Engliſh ſay to that purpoſe, if [ | 
miſtake not, The Devil is got into the pockets, Non 
ne dar un quattrino, i. e. della propria pelle, non 
iftmar alcun pericolo, metter la pellz ad ogni 
rifico, zot to give a farthing for't, viz. for ones 
own 5kin, to make nothing of danger to hazard ones 
chin at any rate'; the Engliſh ſay, to fight with 
ax) thing alive, not tovaiue ones life at a farthing, 
uf there be occaſion. Non voler torre $81 up quat- 
'rrino da terra per darglielo, z. e. voler male a 

quel tale,mal di morte, ot to be willing to take up 
a farthing from off the ground to beſtow it on him, | 
Viz. to wiſh one deadly ill, ſo as to ſee bim ſtarve, 
rather than to belp bim in the leaft ; the Engliſh 
word it thus, [ | ſee bim bang'd firſt, Non toc- 
car un quattrino, quando vi fofſe 1'oro alto un gi- } 
nocchio, z. e. efler fidato; e dicelt d'un Servitore, | 
na: t0 toucb a fartbing, though gold were knee-deep,| 
Viz. to be fajthfull and truſty ; ſpoken of a Ser- 

vant , that might be truſicd with untold gold. 

Quattro, foxr, * Dari in! un bel quattro, 4. e. 
alzar 11 fianco, divenir graflo, far tempone,atten- 
lend0 a godere, e trionfare ſenza darſi una briga| 
0 penliero al mondo, to light oz 4 fair figure of | 
four, viz. to grow fat, plump, and ſquare, to, 
'hrive a main, living bigh, and taking no manner | 
; cat's zo thought of any thing. * Farne ſcapuc- 
Un2 Clar. 
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'ciar pidi di quattro, 5. e. far andar a male d 
diceli delle putyane che ſono la rouina della 
' Giovent'i, to cauſe more than four 10 rumble, 
viz. to rwine and deſtroy ; ſpcken of 1 hores, who | 
| are the undoing of Touch ; Quattro 1s uſually ta-' 
ken for a ſew in our Langnage, to undo more than | 
a few ; th: Engliſh ſay, ore than a goed many. 
\* Haverla ſcappata delle quattro,. e. haver [cap- | 
/pato un gran pericolo tratto da vermi che fan- 
no la ſeta, che quando ſon levati delle quattro, 
'Ci E quando hanno dormits Ia quarta volts, [0-, 
[No Quaſi fuora d'ogni pericolo, to kave eſcap'd it 
at the four, viz. to have eſtap'd a great danger ; 
the Phraſe is taken frim Silk-worms, whch 
when they are riſen the fourth time, that ts, when 
thiy bave ſlep't, or reſted the fourth tim», they ave 
a'moFt paſt the worſt. * Piantarſi in quattro, 3. e. 
| caminar da beſtia, fo plan! 0.05 ſelf in four, VIZ. 
to go like a brute beaſt, on all four, | 

Quelle, the. * Efſer di quellezz.e. di quelle 
'donne che fi danno buon tempo, e che {i fanno 
intappare, to be one of. thoſe, viz. of thoſe women 
that live a merry life, and that will be doing, what 
ever it cot them, wanton Girls; The Eng- 
liſh oft-times expreſs the ſame by, Ore of my 
Yah or one of my Annts, Laties of Plea- 


ſure, 

Quercia,a» Oak. * Adopzrar Voglio di TE 
Cla, i. e. ſongia di boſco, baſtconare alcuno con vn 

baſtone di quercia, to wſe the oz! f an oak, viz.' 
to beat one ſoundly with an eak-cudgel, to lam-baſt 

one therewith, and lace ones ſides, * Fer quercia, 

7. e, ſtarſi colli pic in $1, diſteſe et allargate am- 

bo le braccia, appoggiato colle mani aperte in 

terta come fanno i Giocolieri e Funambolt per 

le Piazze, to make an 0ak,, viz. to and with ones | 
feet upwards, with both arms ftratch'd out reſting © 
upon the groun1,with bath hands open,as Tumblers | 
and Daxcers cn the Ropes doin publick, Places." 
* La botte haver fatto quercia, i e. efſer vuora di 
vino, e ſtarſzne ritta, for a barrel to have bc me + 
an vak,, Iz. all the wine drawn ont, for it tobe (et 
apright. 

Quercmolo, a ſmal! oak-ſtick, Voler ſcorzar : 
un querciuolo, j. e, toccar delle b:ſtonate, to /o»g - 
to be peeling of an oak-jtick ,vir.to long to be ſonnd- | 
ly baſted, the Engliſh ſay, with a Crab-ſtic\. 

Queſta, this. Queſta non ci efler ſara pin, 
z, e.efler della nova, e diceſi quando ha piovuto 
un pezzo, la piogeia rinforza, this never to have 
been before, Viz. freſh and new ; ſpoken when it 
hath raind a good bile, and that after it falls a 
raining faſter, powring down a-main, as much as 
to ſay, A freſh ſhower, 

Queſto, this, Pigliar queſto,o niente, to rake 
this, or nothing, viz. Hobſon's choice. 

Quia, becaxſe, or wherefore. * Star al quia, 7.e. 
eſl2r confuſo e non ſaper dove dar di mano © di 
teſta, anche Rarſene al detto ſ:nza voler ricer- 
care il perche, to be at the Quia, or whereſore, 
tobeat a ſtard, ma Ouardary, or Brown ſtud) 
whb.t to do 11 any buſineſs, what courſe to take ; 
a'ſoioftand to what bath been ſaid, nit hont av) 
further enquiry; In fine, ty acquieſce. * Torpar al 
' quia, z. 6, ravvecerh d'alcun errore, mancunento 
| © misſatto, to re:ury tothe Wherefore, viT. toex- 


amire ones ſelf, to repent ont 6f any ill courſes fyr.. 
' merly taken, to take up in time, and leal a wy 
life. | 

Quibrs, a Latin word made [tilian, Foxiſying, 
11th which, or wherewithail. Her d2 quidus.| 
1. &. NVC quattrini aſl ii, to /ave with o#bich. 
or rherewithall, Viz. to bave go21 ("ore of _y 
031, wherewithall, alluding to t:e Pls, which 
eg: +; the name of , Sine Quibus eff: ng, 
nonty- hins, (ir grigs ; the French ſay, Bizn de 
QUOY. | 

Quidam, a Latin word wade Italian, fig,'ty. 
ing an idiot, 0” ſme fellow, Eftcr n Qur af) 
4.e. un Minchione e ſemplictotto,ts be a {) 1. 
Viz. a ſimple Coxcomb. 

Qiiinct e quind., Florentine words, bs: of 
tlate , ſign:!yirg thoace, ir whence, Parts: 
quincie per quindi, #. e. partir Pete: ſcan,” 
con parole ricercat: et -Herr-r2gto {pt oy o 
C1 e Quindi, viz. to ſpeak, P danticaliy, w th» 
coyn'd words, aud with off dation, | 
+  Quindici, fiftees. * Andorcen2 quinhe: per 
12Tqua, 7.8, com? dz1l ova ſtanne, f:- fit: cen 19 
go ta the dozen, VIz, asof Sale cops, which won! 
not po iff elſe, * Cercar quindicin port. pri 
di Quel che fi deve, anche aridar ce c:ndo ouz! 
Che non f1 vorrebbe truovare, 19 ſeek, our firrers 
inancevennumber,vit. to look, for me than wes /e, 
alſo to hunt after that which one wor!d he lath tt 
find. 
| Quint'eſſenza, a Ouinteſſence. Cavarne |1! 
| Quint* eſſenza, z. e. cavarne Il marcio 9 co- 
ſtrutto, to extraft out th- Quinteſſence, viz., to : 
the pith, marrow, and (ub, ance out of any thirs ; 
applied oft metaphorically, as to any material bu,”- 
neſs. 
'  Quintz=decima, the full-men. * Haver volts 
da qu:nta-decima, i. e. largo e twi ?, to have « 
full-moon viſage,vit. a full, round, and p wmy. 
face. * Quardark dalla quinta-decima, i. e. itir 
In cervello 2 non impazzire, to beware of the 
full-ezoon, vI2, to take beed of falling mat, 6 
lanatich, 
; Quintana, a Quintar, or Saracen to rin at, as, 
4:i/t, * Eſſer la Quintana di piazza, 4. e, che! 
Oni uno Ci voglia ticare, laſciandofi trapar2are| 
alla peggio, to be the Qvintan of the place, viz 
that every one wi'l have a lance or blow at, juller- 
ing ones ſelf to be abui'd by every body, for any one 
to fl:ng dirt at bim. * Hiver Quincana per la 
lanvia, z. e, haver incudine da regger al mar- 
tello, e diceh in ſentimento ſporco, 19 have 4 
Outntan {or a lance, VIZ. an anvil! ſor Ones bam: 
mer, uſual!y ſpoken 11 171 n3/cene man's, ; 

Quintino, the proper name of a men, Eſler pil 
povero che Non Q«intiz9, i.e. poverifſimo, tobe 1 
poorcr than Don Quintino, viz, 1nſinite poor, 4s} 
pooy 44 Job, 

Qu!:ntiliano, the proper name of 2 man. Eſler 
un Ouintilians lalvatico, i. e. come quellt arro-! 


me —_ - —— 


oantelli che vogliono ſaper ogni coſa C $1 non, 
(10m nulla, tc b« @ wild Qrintilian, Viz. a mer! | 
pretender to Knwledge and Learning  n0t the 
right Quintilian. | 
"ONI2M, 4 Latin word made Ttalian,as 


f 
1 


'112, 


| 

| 

| Intender il quoaiam, j. e. intenderne la raggione,! 
to 
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to wider {and the Quoniam, viz. to under ſt.o:d, 
|the reaſon of any thing, to kn1w the drift of a bu- 
farſe. oo 
Quiſttont, Q«arrels, or Daelir, * Far 11] piz- 
Zica Quiltioni, «, e. il B2cca hte, cercar brighe, 
to play the Picker of Qzarrele, viz. to be (itigions, 
oy to love Law-(utes; the French ſay, Ef\rc un 
Chiquaneur. * Le Quiſtioni efler come le ct- 
reggie, i. e. dille picciole 6 vien alle granci, e | 
Puna tira Valtra, for Quarrels ts prove like che-, 
ries, Viz. from litt'e cones to come to great ones, 
ard one draws in another ; as th: Engliſh ſay, 
One ſhoulder of Iutton draws cown aro her, 


Abbia, rage, or auger. Mangiar rabbia a Ta-, 
vola, i. e. ſtizzarſ1 fuor di modo, to eat rage. 
at 1 able, viz. to be vex'd beyord meaſure, to fret 
and fume like gumm'd-T affety. Metter la rab- 
bia fra” cani, 4. e. ſeminar zizania 9 diſcordia nel 
vicinato, © dove fi fa, t» ſet rage among the dogs, 
viz. to ſow diſcord 1» the ne;ghb-ur-hood, or any. 
where to ſet people together by the ears. | 
Raccolta, 4 gathering, barvest, cal', or ſum- 
moons, * Chiamar Vanima + raccolta, :. e. ravve- ' 
derh, venir a! diflamine della conſcienza, ro call 
ones ſoul to a ſummons, VIZ. to examine ones con- 
ſcience ſtriftl', and to repent him of ones ill cour- 
ſer. * Macinare a raccolta, i. e. macinare coppo 
efſerh raccolta Vacqua, fare le coſe in p.u volte 
e con vantaggio z anche non fire Patto carnale 
troppo ſpeflo, to grinie after the ga herirg up of 
the water, viz. after that there is water enough, 
to ſet the Mill on work,, to do things at ſevera' , 
times ani {eaſonably to advantage  alſoto u[e Cav - 
| nal copulation wolernely. Mandar a mal la rac- | 
| coltay #. e. ſpregar Vacquiſtato, ro ſquander the , 
| Harveſt, viz. to loſe impertinently what one hath , 
| 


rr OR 


| pot together, * Par lx raccolta mentre e diſtate, ' 
4, e, ſervirh dell' occafione e del tempo, to make - 
| ones Harveſt whilſt it ts yet Summer, V1Z. to. 
| make ule of an oprortunity, to make Hay whilst ' 
the Sun ſizes. ® Riuſcir pi la raſpolata che la ' 
racco'ta, i. c. piu Vacceſlo che la ſoſtanza, riuſcir | 
ſopra modo e da la dell' aſpertativa, for the glean- 
ings and remains to prove better than the Zarve/t, 
viz. to p: ove be ter than was expetted, * Suonar 
[4 raccolta, i.e, conchiudzr2 e finire alcun' af- 
fire, t ſon a Call, viz. to conclude and finiſh a 
bu'ineſs, an take It ap, the Latin Phraſe 1, Re- 
ceptui canere, 

R1Gicchio, an o'd ward fir the he b Cicory. 
Eftzr buono come it Radicchio, 3. e. buono d! 
{ fuor2 e cativo di d:ntro, concioche U radicchio 
{ habbi1 1'anim1 2mara, c2 be good a8 Saccory, Viz. 
| good out warty. but inward'y bitter, the Juice ef ir 
( betrg vitter ; rhe Frency ſay ta thit purpſe, Bon- 
ne Mine er Muya's jel, 

' Radici, & 9';, Pwr cha alcuno vihadbia 


? 
| 


f:tte le rid cle, ellerys Rato tanto t2mpo 1n 


| alCun luoco da potervici naſcer la pianta e tic- 
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Carvile radici; ediceli 2 coloro cac tardaon's af 

{at a tornare ai qualche luogo dove gli havbiam 
mandatt, to think, axy one to have mate 19! 
there, viz. to have been ſy long in any plate, 
that the rovts of as) plant might grow and faſter ; | 
ſpoken nnto ſuch as (ty a !org 1 before they ye - | 
$1128 "rom 'hbe place WArt) :: h ch they were ſent , the | 
Engliſh ſay, To be gine of + dad bidies Er- 
rad, 

Radico, an erronr, or fault, Torre via il ra- 
dico, 1. e. una volta mangiar poco e Valtra man- 
viar tanto, che fi rifaccia il danno, venir ſulla ſi12, 
to remove the erronr, Viz. baving caten little 1: 
ne time, make it mp at the next, to make «-: 
meds. { 
Rafa,  rTifling. Far alla raffa di coſa alcun:, ! 
1, e, ſporgerla alla ventura, et al gioco di Fortu- 
na, to p'ay at rifuing with any thing, viz. to put any 
thing toh tzard and chance, ar it 18 vſual n Eng- 
land to do with Horſes, 5r any other Comma- 
dities, 

Rafaivoli, a kizd if 1+1ils Parties, Non haver | 
paura del tumo de” ratfiinolt, 7. e. ciler entrante | 
e Prattico, »t to be a-fra:4 of the /mike, or reek- 
ing of the taftaiuoli, viz. to be bold and experienc'd, | 
' na: t+ be danted at a (mill matter ; the Latix | 
ſays, Non ſum is qui fulviura ex vitro reform!- * 
| dem | 
Ragou, ro. Scuoptir {1 raggia, i. e. accor-! 
gerſt della firba © militia, (cuoprir alcun :n- 
; S420NO > - CLALTKL. © CONQULITA, to 4: {cover the ron, 
| VIZ. to 08 wary of an} ch:at, to diſcover timely an; 

\ plot or £;»{pp aty ; the Freach jay, De:ſcouvrir la; 

| Meſche. 

Raggion?, Reaſon, or Fuftice, * Dir [1 rag- 
v1onz delle Donne, z. e. percnc 51, perch: Cos1 
vuole, to g:v2 a WWomans Tea'0::, Viz. becauſe [' 
will have it ſo, ſo ut mnt be, * Trugvarit in 16- 
00 dove (1tien raggion?, r. ce. non ofler in Juoco 
da faril bzt humore e ſtrapazzure alcuny, to be} 
' where Fuſtice is done, NI, not 19 be in any plat, to! 
rant it, and tear it away avu' ng any boly ; but 
where there's a Court of Faſtice to correct ani 
brid'e al: ſuch Exorbit zxcies. | 
| Rigoionl, reaſcnr, or right. * Dir ben le (ue; 
[raggioni, 7. e. diſcorrer a propoſito ſaver dir il | 
fatto ſuo, ts word wel h;s reaſons, v Z. to expreſs: 
| ones [elf appaſitely, to te!l ones ory bavdloni:!, 
and plauſibly, * Efer caduto dil! fu2 raggtior!, 
(2. 6, effer ſt:to ſuperatoin alcima Lite, to be fats 
'from bi; reaſons, v.z.to have been caſt in any Ste | 
is Law. * Haver raggiont da vendere, i.e. ba- | 
ver raggioni d'avvanzo, non hivendo un mini- | 
mo torto in c»5 che fi aic:, to have reaſons to 
[ell, viz. to be in the righ: ta cuer) thing, to bave | 
| Arguments to ſpare, for ans:her Cauſe, if nced | 
were, 

' Ragna, 4 Wet, aiſo a Net, or 3 pringe. ; Dar | 
nella r29n, 1, e. ingannarh da [e, t» fall into the! 
[nare,V Z. ts travan ones own ſe f by not minding | 
the Amvult ade, * Efſer tela di ragna, i.e. debole | 
2 da non poret regger2, fo be 4 cubweb, viz. fee 

ble, not ave to bod up. * Laſciath dar nelli 

' ra9ng, 7. e, 1i{ciarit negotiare, to ſuffer oe to fat. 
in'o ihe ſpringe, VIZ. fur a Wiemiun to perm t 4; 
| Mar to door, © Pigliarit volo verio Ja fag, 
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3. e. avviark dove e maggiore il pericolo, to rake 
flight towards the net, Viz. to make to the place 
. where is moſt darger. * Spinger la ragna ſopra la 
| fiepe, j. e. gettar il manico dietro alla manaia, 
| to throw the net over the hedge, viz. to throw th: 
| belve after the hatchet, to be deſperate. Starſen: 
'come I'uccellator preſlo della ragna, i. e. tar all' 
; erta, aſpettando la preda, to /f and like a Fowler 
| by the net, ViZ. watching after his Quarry, 
Ragnatelli, ſmall ners. Adombrar ne” ragna- 
te1li, 5. e. haver paura d'ogni minima coſetta, to 
ſtart at the ſight of ſmall nets, viz. to be a-fraid 
of the leaſt thing in the World. : 
Ragni , cobwebs. Riuſcir moſconi che rom- 

pono le tele di ragni, 3. e. di quelli che corrom. 
| pono la Giuftitia, ſtimando le Jeggi, tanti ragni, 
;fo prove of thiſe humming fljes which break, 
| through the cobwebs, viz. of thoſe which put a 
force upon Juſtice, and make Laws to be no better 
than cobwebs 3, the Latin ſays, Dat veniam Cor- 
vis, vexat cenſura Columbas. 

Ramatrri, Lizards. Voler mangiar Ramarri, 
i. e. haver buona bocca e mangiar d'ognt coſa, to 
offer to eat Lizards, viz, to have a good ſto- 
mach, that any thing will down with bim, to eat 
even horſe-nails, 

Ramarco, 4» Eft. Efler come 11 Ramarro, 1, e. 
' che quando piglia non laſcia mat,e diceſi d'un A- 
| varone tenacithmo, to be like an Eft, which when 
it faftens, never leaveth its hold ; ſpoken of a co- 
vet cus priping Perſon. 

Rame, braſs. Riuſcir ram? indorato, #. #. Co- 
ſa poſticcia, e falſa, to prove gild:d braſs, VIZ. falſe 
ware, and ſophiſticated. 

Ramengo , warring. Andar ramengo,,. 4. e. 
andarſene ſpenſierato ſenza diflegno,come fanno 
gPuccelli di ramo in ramo, to go wandring, V1. 
to rove about without any ſet purpoſe or deſign, as 
| bird; dv from one bough to anther. 
| Ramo, a bragh. * Attaccarh 2 ramo ſecco, 
| 4.e, appogviarh debilmente,to faſten 1» a wither 'd 
i bough, viz. ts faſten amiſs, and wnere there i no 
: g'9d þo'd, to lenn as it were upon a reed, oft [py-en 
of a Friend, that fails oze in time of need * Hi 
| verne un amo che lo cuopre rutto, 2. e, efler 
; P3zzo affatto, ts bave & bougb that will cover him 
| all over, viz. to be a ſtark aud abſolute fool, or a 
' mad man: [6 Pazzia, * Efler $i un buon ra- 
; M9, #. 6. porer ſcuvt2re, efler ben appoggiats, to 
' be upon a gord bongh,viZ. (het will endure ſhaking, 
i to be well nphe'd and npported, ta have good and 
| tr: 8 Friends as Rerations; the Engiilh ſay, T0 
| be well riveted in a great and Pitent Famuly. 
| * S1ltar di ramo in pertica, #. e. nello diſcorio 
| Vacillar2, e parlar fuor di propoſito, to skip from 


{ 
i 
| 
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aboruph to a pearch, viz. ty wander and rove from 
0c diſco (c or pur poſe to another impertinently, 
Stzrli malamente due Corvi ad un ramo, s. e. 
' due ghiotri ad un taglizre, hardly for two Crows 
'to pea ch upon one Lough, viz. hardly two Glutton: 
| *gr-e Pon owe Trencher, two Dogs will fall about 
| ane bone. 

Ramoſceilo, a ſmall bough, or ſpr 'g. Haverne 
| ciaſcuno un ramo.cello, fur every oxe to have a 
ſprig 6n't : lock Pazuia. 

Rampiccare, to climb, or clamber. Voler in- 


| habit, cuſtome, or natu:e it ſelf. 
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egnar a gattt a _rimpiccare, i. e. inſegnar 4 ©; : 
ne Sa pill, to go about to teach cats to climb, viz, 
to go abiut to teach ſuch a4 are beſt vers'd, tote xc 
fiſh to ſwim, | 

Rampino, a H.ok. * Giocar di rampino, 4, e,! 
dove | va, rubbare, to play the hook ; viz. where | 
one gees, to play the tht ; the French lay to that | 
parp.ſc, Joiier de la Harpe ; and the Welch dv). 
lizgly ſay,To pull ber ty ber.* Haver 1: mani tarts} 
a rampino, 4. e. diſpolte al furto, to have exe, 
band: made hook-faſhi:n, viz. diſpos'd, axd apt 
for to make 4 Pick-pocket, with ſpider ſpizy b,ok- 
fingers. 

Rampino, a ſuppos'd name of a Place. Foyer. 
la hayuta a la Fiera di Rawpiro, i. e, haverla rub- 
bita, mottegoiando col vocabolo rampino, ſtro- 
mento torro che tira aſe, to have had it at Rim. } 
pino Fair,v1z, to have ſtole it ; [poken of any Com- 
modity ſo come by, namely by hank or crook * allu- 
ding by Joke ro Rampino , an imſtrument that 
draws to one, that is a hock, 

Rana, a Frog, * Eflzr come la rana, 4. e. che 
0 ſalta © (ta, ro be hike a frog, viz. either it leaps, 
or ſtazds ſtill. Efler vero come che la rana 4 
peli, z. e. efler falliſhmo, to be as true as that a 
frog is bairy, V17. & natorions fib or lye, * Haver 
ben peſcato, pur not prender che una rana, 4, e, 
aftaticarhi con poca riuſcita, to bave fiſh'd a loxg 
while, and have caught but a frig, viz, to have 
taken abundance of pains to n0 purpoſe. * Mordet 
come la rana, z. e. non morder alcunamente ; 
concicche non habbia denti, to bite like 4 freg, 
VIZ. 10: to bite at all; foraſmach as it hath no 
teeth, wel may it croak,, but wot bite ; ſpoken «f 

V apourers ard Bragadoſhes, Gr of any Heitoriag 
Coward. * Voler cavar la rana dal pantano, i. e, 
voler intra prender alcuna impreſa difficile, to g: 
about te remove 4 frog Out of a Mead.w, vir. !: 
| #ndertake ad fficult buſine|;, to g9 about to alice) 


Rand2llo, « c#1gel, or baton, Suonar di ran- 
{ dello, s. e. menar le mani ben bene con un ba- 
| tone, to rlay with a cxage', V\z. to cane one ſound: | 
ly, tha: the air may (cho «gain at the blows. | 

Rane, frogs. Non eiler buono da dar da bere! 
alle rane, 4, e. da poco © niente, x0t to be god! 
enongh 10 ſerve ſrogs with wer, viz. goo! (++ 
| lttle or nothing ; the Engliſh ſay, Not woriby ! | 


[ 


carry 0425 toa Bear, 
| Ranocchi, frigs. Eifer come i ranocchi, i. e } 
coltt al boccone, to be li.e frogs, viz. which ar:; 
caught by the bait: Our River frogs that ar | 
green all over, are fuh'd by art, as ether fiſhes are 
and made a good diſh of, 

Ranno, ſca/dirg lje. * Efler caldo come i 
ranno, #. e. preſlo da ſcottare, to be as bot as ſcal. 
ding (ye, v1z. (o neer, as to ſcald one, * Lavar. 
capo ad uno col ranno caldo, 7. e. dirzli la ſua 
anche (parlar d'alcuno, ts waſh nes head with bo, 
lre,viz,torattle one up, aud tell bim bis ow, with- 
| 0: ſparirg, to bandle ore without Mittings ; 4; 
| to Tevile and ſlander one behind ones back, * Stug 
| gir il ranno caldo, z.e, sfuzgiril male apparente., 
to ſhun ſcalding le, viz. to aveid an approaching,; 
or 1mminent danger. 

Rapa, 4 Twurmp. * Efler come una rapa, 7. a 

pie] 
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{pin ſta ſotto terra, piul $'ingroſla, e diceſi d'un 
 ingegno roſto, d'un 1gnorante, to be like « twrxip, 
| viz. the mare it bes in the ground, the heavier it 
grows, groſs, and lumpiſh ; ſpoken of ſuch as are | 
but of a dull capacity to learn any thing, of any | 
dull man, that never improves , or {ets out in any. 
ebing. Efler rofſo com? una rapa, i. e. eſſer pal- | 
lido e ſmorto; e dicch ironicament?, to be as 
red as a turnp, Viz. pa'e and wan ; ſpoken ironj- 
| cally, the contrary of buſhing ; the Engliſh ſay, 
' He LluſYd, I, like a black Dog, * VN oler Ccavar | 
 dalla rapa ſ:ngue, i.e. voler far I'tmpoſtibile, to! 
| go abr:e: to f etch bloud out of atwrnip, V12. to at- 
| Femnm!: 1991 ſſebilities, 

| Rape, wrx/ps. Saper tener rape, I.e. ſaper 
| racer © :titenec i ſecreti, fo kvow how to keep tur- 
| #ips, Viz. to kuow how to kee? ſecrets, and not to 


d vile ' benz, to hav: the retentive faculty. | 
Rapaile, the proper name of a place, Far del| 
Boncio di Raye, i.e, che baſtonava la Mogle, 
'e poi 1a voleva petiinare, to do 4s Boncio of Ra- 
'palle, viz. mh» was wont to beat bis Wife, and af- 
terwards would ::024s bs combirg of ber, and be 
friends acain; the Engliſh ſay, A bit and a 


Ryoch, BO 
| Rappe, »rizk/er. Le cane effer. vane, e le 


'rappe certane, i. !2 canut2274 non effer certo | 
7 1 bene le grinze e / 


';nditio della veccur7, 
creſpe che $'a(l0imandino wu popolo, rwmpe, for | 
| boary airs to be « bat wrinkles certain, Viz. 
| that gray barrs ave no' 2 certain ard infallible ſign | 
' of old ape, bus ih. wrinkles are, hin the whole | 
face u pucker.d with them, | 
| © Rappoli. the ſ:ppos'd name of a Place, alſo of a 
! Perſon, * t=ti2r da Ifonte Rappoli, i. e. viver di 
' Rapina © Furco, tc be come of Monte Rappoli, viz. 
"to live of Rapize and Plunder ; the Engliſh ſay, | 
' What ever he can wrep © d wrizg, all's his own ; 
the piro e comer trim the Latin word Rapere, io 
ſnatch, 41d the Tral:au word Rapire, of the ſame 
ftgnificatio:, * Haver ls lancia di Monte Rappol» 
in mano, z. e. have lanci2 ; ontura da ambidue li 
li capt. t9 have Monte Rappoli's /ance, viz, which 
'#s ſpear'd at bath erds, to be betwixt two ag 
gers. | 

Raſchiato, ſcraped, Haver raſchiato, ». e, ha- 
ver nettato il Pacſe, haver sgombrato, efler ra- 
{tato © zazzato ciler marcmato, baver portato 
Via il {apore, {0 have ſcraped, VIZ. to bave ſlunk, a- 
Way, as th ſe that break, to march, off with what 
Oe Can. 


: 
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| Raſoi, Razors, * Appiccarſi a* rafo1, 7.e. amar 
'l per:icoll, to faſien upon razors, viz. to live dan- 
gers, to medd'e 111th Edge-tools. * Caminar 10- 
pra It raſoi, Idem, 7 o walk upon razw s, Ide. ; 
the Engliſh ſay, Totread upon th TMs, but then it 


| 


[| 
(| 


| ſgnifies, or implyes haſte, not raſineſs. * Voler 
;romper rocca con raſoi, i. e, fir le .coſe ſue ſpro- 
\pofitatamente, to go about ts cleave a Rock, with ra- 
8075, VIZ, to g0 about þ:s byſineſs prepoſterouſiy, 
| and with wrozg too's. 

| Raſpa, a rough File, Eflerfi r' ſcontrate la 
;raſpa colla lim, z. e. due dell* ifteſſai rea, o due 
'Mmartelli, che ſe lun conficca Valtro ribadi.ce ; 
anche fi piglia per accozzar $i, che duro con 
\duro non f: muro, e perd i vaſcelli da guerra 
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1 
(11 S$fuggoto Vun Valtro per non incontrarkh ,) 
| Ong non 1 rileva altro cne_ delle botte, for! 
(4 r:upb file and a ſmh; t» be met , viz. two! 
| the ſame gazp, as if two hammers were nz: . 
| the ine tÞ knock, and the o:hev 19 clinch and rivet » 
' alſ1 it is ta'en for toinktle trpether, fir bard with | 
bard makes not a wal!, and therefwe Men of i ar 
| {hun one another, tha: they night nat mee” aud 
; fight , where there's nothivg to be cot bt dry 
| blows. 
| Raſentata, 4 /o#»d exe. Dargliene una riſer: 
| tata, 4, e. dargli una buona rimenita, et un buon 
paſto di bufle, od una buonz man Gi ſn2ſe, to 
give one a ſound one, Viz. to pay ones coat, ard 
beat one {\\n1dly, tv pay (uch a one bis wages with 
4 Vegan E, 

Raſtello, a rake. Menar turti i a raſtello, z. c, 
non perdonar a cht (1 fia, to take al up with a 
rake, Viz, to [pare none. 

Ratto, a Rat. Raccomandar 1! caſcio al rat'o, 
8, e. racco:mandar la pecora al lupo, to truſt a 
rat with cheeſe , Viz. to truit a ſheep with 4 
woclf, 

Ravanello, « Reddiſh. Eflet ravenelio v2nu- 


to per Paſciutto, 7. e. efſer un homacciugls, -7: | 
nano, 6 be a reddiſh ſprung up in time of drov th , 
viz. a Dwarf, an urder-grown man, a meer *'r:p 
of 4.7an, 

Ruvenna, the proper name of 2 Ct: | 
but bere tahen 4 the nims Famin Fir lyime i 
'bino di River "4, 18; Cz '11CQU2 bar: 
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Diavolo, ts he achild f Raven, \ ne ore) 
f 4 . £ 9 ; - FF # 3 3 3 4. 5 ? 
| with a beard ;- ſpoken of un egregios. R $77, aid | 
& tree ſou of the Devil, | 


| Ravellina, the utmoſt bortnds of a Caſtle or 


| Fort, Scorrer la rave!lina, 7, e. fare o2mt sforzn, | 
torn the utmoft bounds of ihe Fort, viz, i dd} 
| -nes might, nay, ozes very utmoſt pawer in any | 
thing. 
|  Razza, arace, 0r breed, * Efler della razza, 
'f. e. della vera (tirpe, to be of the rate, viz. of the 
| r1gh: brood, if the right ſtrain, as of Cecks ad 
AMaitif' 144 Ln! nd Is ſaid, whe; 19 combat the 
will dye tp63; the ſpot, Eiſer razza da non ne voler! 
'polledro, i.e. trite er infame, to be a breed that 
0-712 world bave no Conlt of, ' viz. a baſe raſcally 
breed. * Laſciarlo a2dirin tanta malhora, ci{! 
\ncn ſe ne ritruovi pu raz22, 4. 6, per efler Ca-1 
'tivo.che non ſe ne-ritruova pin femenza, ts 'ce\ 
| one go with a vergavice, that there may be 1) more | 
' of the breed of him, viz. towiſh a good riddaxce, by ' 
reaſon of ſuch a nes witkediels, r_— 
| Razzi, Hangings, Efler brutta 2 ſegrio. dl far! 
ſcappar le figure da' razz!,i.e.bruttiflumaz e dicet; 
di alcuna donna ſparuta,'s be vgly, ſo as to afrigh- 
ten the Pillures from out the Arras Hangings viz. 
mighty d:form'd ; ſpoken by Hyperbole of ſome! 
ſuch Woman. 

Re, King. * Andardal Re di Granata, i.e. 
andar dove ci © il buon grano;; e diceſi in gergo! 


| 
' 
| 


| cosi da Zingani, to go ro the King of Granata,| 


viz. to go where the goud corn is ; ſpiken ſo car | 
tirgly by the Gypſies. * Efler Mercatante nel. 
procacciare © Re nel diſpenſare, i. e. ellr 1CCor- 

Ma anche lib:rale e ſplendido, to be x Merchant | 
X X 2 I; | 
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ſo've that wnes parole be like that of a King, viz. 


166 

in purchaſing, 
liberal, and bountifull ; the Engliſh | ſay, As free 
as an Emperour. * Far un preſent da RE, i. e. 
regalare, far il Magnifico, ts make # Preſent like 
a King, viz. to be Magnificent ; the Latin ſays, 
Heſperidum mala largiri,, * Voler che la ſua ia 
parola da Re, 5. e. che non torna in dre, 20 re- 


which ſtands firm and nncontroulable, * Non cer- 
carne il Re ne il rocco, z. e. viver traſcurato er 
aſtratto dal mondo, tratto dal gioco di ſcacchi, 


gioco che richiede molta applications, not fo care | 


for King or Rook, , viz. to deſire to live @ private | 
abſtr aft life, without buſying ones head about the 
care: and intrignes of the World ; this us taken | 
from the Game at Cheſs, which requires main ap-| 
plication aud minding, 4s an Emblem of the | 
World, | 

Redicoffani , the proper name of a Caſtle in; 
Thuſcany. Efler come Rediceff ani, 1. e. haver 
ſempre un pd di fumo in capo, per efſer cosi al- 
to e quali ſempre annuvolato ; e diceh di qual- 
che gran Perſonaggio © altro letterato, che fra 
pero ſcuro e capriccioſo, to be like Redicoftani, 
Viz. to have alwaies ſome (mokg 0n the top, for it 
being ſo high, and over-caſt with cloud; ; this ts | 


ſpoken of ſome great Perſon or Scholar, that hath 
funses and whims in his head ; the French ſay to 


that purpoſe, Havoir du Galematias, alſo, Donner | 
de la Tablature. 

Redini, rei»s, Correr a redini abbandonate, | 
7, 6.4 tutto potere, to 741 with looſe reins, vir. 
with all ſpeed, in full career ; the Latin frim 
which ours derives ſays, Laxatis habtnis. 

Redoſlo, backwards, Torre uno a redoſlo, i. e. ' 


| torre a perſeguitar alcuno, incalzarlo, to take 


one backwards, Viz. to purſue one, and be at his 
beels, to catch him. 


 :kely to bold, Efler longo come un fil di refe, 7. e. 


Rete, threed. Cucir a refe doppio, 4. e. in- | 


; 8annar I'une [altro, quando vi ſon due con chi | 


{i tratta, to ſew with a dowble threed, viz. to de-| 
cerve both the one and the other, when there are 
but two with whom one deals, * Efſer ſortile co- 
me un refe, i, e. ſotriliſſimo, e di poca durata, to 
be as [mall as a threed, viz. very (mall, and not 


rincreſcevole n21 raccontar alcuna ſtoria, favola | 
© novella, to be as long as a threed, viz. long and' 
tedious in the relating of any Ftory, ta's or novell, | 
Eſter attaccato ad un fil di refe, z.e. efſer mal | 
appog2iato, to be faſten'd to a threed, viz. to have 
{mail bold or depexdency. * Saper compartir il re- 
fe colle pezze, i. e. ſaper ordinar i fatti ſuoi come 
li deve, to kxow bow to meaſure bis threed with his 
cloath , viz. to know how to order nes 0ccaſi- 
ons, 

Referendario, a Reporter, or Tell-tale. Far il 
referendario, z.e. publicar le coſe che fi fanno, e 
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but a King in diftributing, VIZ. free,; (new leaf , the P; raſe is taken fr.m 0 


| 
rganſts, 


; who frequently turn their Regiſter Book, | 
| Reggio, the proper name of a Place, Efler ung! 
 razza da Reggio, i. e. un Villano Zottico, to be of| 
the brood of Reggio, viz. 4 very Clown, Peafant 
or Country- Bumptin. ; 
Regno, the Kingdom of Naples , alwaies IC 
taken when there's no additional word to Revgyy,| 
* Eſer come un cavallo o una Chinea del Reg | 
no, i.e. che ha le lettere ſulle chiappe,concioche 
Ii cavalli fiano ſegnati con letrere od impreſe del! 
Patrone ſulle chiappe, 8. e. eſler un Ignorantone e/ 
[ſenza lertere in capo, to be like a bor(e of the! 
| K:/»gdom of Naples, viz. which hath the letters on; 
its hips or buttock; ; for Horſes are uſually ma; k'l 
in the buttock « with ſome letters, or Arms of the 
Owner, and ſo taken for a meer Dunce; fur by; 
letters we mean learning, alluding that there i; you! 
in the Head-piece ; the Engliſh ſay, To bave »» 
giuts in bis brains, or to be no Witch at any thing, 
,* Parlar come quel del Regno, z. e. far Vieno- 
rante, con dire non ſaccio niente, to ſpeak //þ- 
, one of Naples, viz. to play the /gnoramus, ar4 
ſhrugging ones (hon/ders to ſay, I know not bing of 
it: Saccto 15 the Dialett of Naples for $0, as Ken 
#n the Scotch for Knw. 
| Regola, « Kale, Saper ſquadrar ſenza regola, 
\7.e. ſaper indovinar, giudicar a occhio, ſenza 
bilancia, to know bow to meaſure without a rule, 


che (i dicono et a mal fine, to play the Reporter, 


Viz, to alter ones wont and cuſtome, to turn ever Y 


VIZ. tobe ab'ab if bis tongue, and report abroad 
what e'r 18. done and ſaid inthe houſe, to tell tales 
; out of the School. 

' Regiſtro, « Regiſter. Voltar Regiſtro, 3. e. mu- 
tar foglio 0 ſtile, tolro dagli Organifti che ogni 
tratto voltano 11 Regiſtro, to tur» the Regiſter, 


VIZ, !o be 4 good pueſſer, to judge with the eye, 
without weights or meaſure. Star 2 regola, i.e. 
 viver conforme all* ordine de* Medici, to ſtand to 
rule, viz. to live according to the preſcriptions of 
Phyſicians, to keep a gaod Dyet ; the French ſay, 
| Vivre de Regime, and the Latin, Medice vi-/ 
vere. 

Regole, Rules. Efler piu dotro che le regole, 
1. e, volerne iaper pill di quelli che le inſegnano, 
ro be wiſer than the :ules, viz, to pretend to kyow 
more than they that made them, to be wiſer thas 
their HM ſters. 
| Regolo, a Ruler. Torcer il regolo, e poi ve-| 

2r ſe la linea & dritta, 3. e. far le coſe ſue ſpro- 
politatamente, anzi alla roverſcia,to twrn a/ide the) 
ruler, aud th.n (ee 1 h:ther the line be ſtraight, 
Viz, to do ones affairs prepoſtercuſl!y and the wrong 
Way. | 
| Remy, Oars. Farla a remi et a vela, i.e. per; 
tutti i modi, per ogni verſo, to do it with oars and. 
' ſails, vir. by all manner of means - the Latin ſays, 
Summo conaty. 

Remo, an Oar. * Andar dal remo al Tribu- 
nale, z. e. efltr innalzato a maggtior grado, to £9 
from the oar 10 the Tribnnal, viz. to be preferr's 
from a low to an bigh degree. * Haver ſchiena da 
remo , 5.e. eſſer forte e robuſto come 11410 li 
ſchiavi che vogano nelle Galere, to have 4 back. 
for an oar, viz. to be a luſty /'rong back'd Rogne, 
fit torow in a (ally. * Non voler ſtar al remo, 
j. e, non voler dipender da cio che ha da venir?, 
dalle bzlle promeſle, ſcherzando col remo ſkro-| 
mento da vogir, C rem terminatione del 
verbo Far21no, not to be willing to #and to the 
Remo, viz. 20t to be willing to depend upon th: 
future, or 14pon fair promiſes ; the ginole {es in 
Remo, an 49ar, and the termination Remo, of Fa- 
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'r, remo, we ſhall or will d) this or that. -. | Man. Dc come dille i} Ribald , 4, e. il coro6 all: | bo 
| San Remo, the proper nam? of « Place. Man- orolle,e lammy a ch1 lz,vuole, to ſay 48 Rib11dc " n 
Na; dar a San Remo, 1. e, mandar alcun» in Galera, ſaid,viz. the Boly to the Daw', anl the Soul to any by 1 
. e diceſi per iſcherzo di vocaboli, to ſend one td| | that cares Fyr't ; to [p:ak prophanely ; ſp heu of 4 
« Sen Remo, viz. to ſend oue to row in aGally;' ſuch as are condemn'd to be hxiG'd for their þ,r- 
| [rhe quib'e in [:4'ian is ebvieus: 171d crimes, and ye impen teat, with (uch fo! lan- B's 
/s Rena, gravel, & ſani, Zappar in rena, 4. e. \£# 4ge n their n4#'1:5, | | 
4 | perdet Vopra et il tempo, tv dig in the ſand, viz. | Riddi, the proper nam? of a mas. Dir cone | 
D | to loſe both labour anl time, diſie il Ribbi, 5. 8. Cosi folle I'avvanzo, to [ay as | 
ne Rena, 4 Amphitheater, ta"en from the Latin Ribbi was wort to ſay, viz. wonld all the refÞ. 
ell Phrale, In arenam deſcendere. Efler piu v2c- were ſo, 
| © chio che la Rena, 4. e. pill vecchio dell* Amphi- Ricaduta, 4 Relap'. Guatda alla ricaJuta, j. .\ 
be! teatro di Verona, © altro ſimile, to be older than | |(tar in cervello per Vavvenice, #» take hred of a 
> the Rena, viz. older thin the Amphitheater in| | Telap*, VIz. to look careful.y the next time, the re- | 
S Verona, cr any ſuch oher ; the Engliſh (ay, So laps being worſe than the Diſeaſe, _ | 
be) old, ſo wondrous old, 4s old as Pauls it ſelf, Ricerta, 4 Receipt. Riuſcir ricecta di Ceratano, | 
v)| Repoſorium, 4 reſting-place, but a made word.| | i.e. aſltat moſtra, e poca ſoltanza,to prove a Aonn- 
os Andar al Repoſorium, i. e. andarſene al lerto, to |tebank!s Receipt,viz. a great deal of ſhew, a4 lit- 
0 goto the Repoſorium, viz. to go to bed ; which| |tle (ubllance ; as the Latin ſa:th of the Nightin- 
g+ the Engliſh expreſs by Bedfordſhire. gal, Vax 8 DNTELLIeA nihil. | ; 
.* Reſche, prick/es. Punger come le reſche, i. e. Ricchezze, Riches, * Dar de? calct alle ric- | 
K 1 da tutte due i lati, to prick like prick/es, viz. on | | ch2zze, 1,0. [p:2zzar il Mondo, to kick. atainſt 
yr both (idec. [ks VIZ. t1 aeſpije the World, ant al its Peff. 
« Reſtio, Reſtivenes, or drawing back, Guarir| | * Efler come le riccazzze, i.e. che hanno privi-. 
* alcun del reſtio, 5. e. cavargli Voſtination di ca- | |leggio di far alcuno Gentiliiomo, to by like rich- 
po, to cure one of 4 reſtiveneſs, Viz. to cure one of | | *5, V.Z. which have a privilege to make 4 mana 
ay a wilfull obſtinacy ; alſo to cure one of the Green-| | Gentrleman, 
x fecknef;, which the Engliſh in Burlek expreſs by  Ricct, the prove» name of a F .amily, Far fal- 
af Green-ſ1x-pence. | lir il Banco de* Ricci, :.e. efſ:r prodigo e ſpreg1- 
I | Reſto, 4 reſt at Primera the Game at Cards. tore, to make the Ricc!'s Bank to break, viz. to be | 
Wy * Haver facto del reſto, j. e. eſſerh giocato il rur-| | 4% extrene waſter and ſperd- brift, that th: very | 
f to, ogni coſa, e reſtarſzne ignudo, ro have made Indies world nt ſerve his t urn. ed I 
+ an end of his reſt, viz. to have [ſt all, as if one Riccio, a Hedge-hog. Dir come d fie 11 Riccio! 
I, could quib/ing'y ſap, to h.cve nthi-g 77 reſt upon 01 alla ſerp?, z. e. chi non ct puo tare, {2 n2 vada, \ 
5 to rely up?n. Haver 4ato a4 alcuno 1| ſuo r2ſto, 10 (ay 4s the Trdge-hog ſaid to the ſnake, viz. who 
wu j. e. fidandoh di alcuna rimanzr inzanmito, re} | cannot ffay, may be gone, | ; | 
*; b we given hi: reſt to ſome body, viz, -n truſting Ricco, 4 rich man. * Dar al ricco, :. e. dar a| 
ad any one, to be azcein'd ; the Latin ſays, Avudil- chi pili n'ha,con forme all? prammarica del Mot; 
if lum hd:m perdidiſle. * R:C>roar il relto, y. e. do, to give unt)y the rich, VIZ, to ge wn'o uch a 
, fin ad' ur\ altra volta, eſier accarto e prudente have moſt, fo wrh as Erve n) need; the Englith 
* ; nella condotta de* ſuot affart, to reſerve ones reſt, | ſay, 4 ry a fat ſow m the arſe, as the u'za! 
« | Viz, to pit off t:ll another time, to be wary and cir-| cou”ſeof the World is, Hz that bath enough, hall 
i2 ' cum[pelt inthe ordering of ones occaſtons, have myre : the French ſays Jeter de Feau dans, 
o | Rete, 4 Net. * Dar del capon:llarete, 5. e. la Riviere. * Efler come il FICCO #. #. have un. 
> eſſer colto, to frike ones brad in the net, viz. to] | cuor dilepre , concioche chi ha. da perder2 {ta 
4 be caught. * Stender la ret? ch2 altri prenda | ſ-nipre con paura, to be like a rich man, viz. who 
| Puccello, :. e. lavorar per altri, to diſplay the net hath : he heart of a hare, a!waies fearfull, baving | 
" for another to catch the bird, viz. to labiur and | ſomething to loſe ; 'he like of a Learned mar, 
: toy! for other fo ks. * Tirar la rete ad una Chioſa, Por men and [dots are ever the moſt confident and 
, i, e. peſcar,benche h peſchi per poca coſa ; anche bold ; Cantabit vacunus coram latronz Viator , 
E Chioſa, dicefi una Petrella, monera di piombo| |/aith the Latin. Efer ricco Malaggiato, #, e. eſ- 
$ con la quale i Fanciulli giocano in vece di mone- ſer condannato a' Mecalli,er impoverire nell oro, 
1 ta,to draw a net 1pon a Chioſa, viz. a (mall fiſh ſo riuſcendo ſchiavo allz proprie ricCh2Z2C, 23 be a 
X nam'd., 45 much 44 to ſay, T oplay at a ſmall Game, rich man ill at eale,viz.to by rende mn dro Metalls, 
F rather than to grue ont ; vet Chioſa may be from being a pityfall poor flaue to his Go'd and Sil- 
, Chinſa, « S/uce 4 4'ſv Chiola is tearm'd as Pe-| | ver. es 
g trella, a /edden Coin wh'ch Children uſe 0 play Ricchi, rich men. Naſcer come i ricchi, 4. e. 
. withall ;nſled of money: the original may be am- naſcer veſtit1 et aggiati, ro core into the World| 
| big0us, but the application may be one and the| | like rich men,viz. clad and furni(ſh'd with all man-) 
k ſame. ner of conveniences ; the Engliſh ſomething to tha | 
" Rezzarie, old Tales, Dir Rezzarie, :.e, di- | parpoſe ſay, of a rich man that never purchas'd. 
j certe e Favole da raccontar la ſera a cant' il fuo- | ' his Efate, His Father was bn before b ms. | 
j C0, to tell old T ales, viz. Fables ard ſtories uſaal- | | Richiamo, a Fowler call; Venir al richiam, ! | 
s ly told 4-nights in the Chimney-corner over a cup | i.e. efler ubbediente per fin ad un cenno, t+ com? | 
- of liquor. 6 © , at a Fowlers call; wit. t be obedien: t5. 4 wery a0d al 
4 | Ribaldo, a Rogue, but the (uppos'd name of af |or beck of a finger. WY | 
Ki | | Y.y Ricor-! ; | 
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Ricorſoio, 4 r#ning over, Bert a ricorſoio, 
7 e. Here alla Todeſca, finche & ributti, ro drink, 
| till it run over, Viz. to drink like a Suiſſe, above 
| meaſure, till ore cat up bis accounts ; n bich the 
| French expreſs by, Jetter du coeur ſur le pave,re- 
: ©Orger. : 
| Rider, to laugh. * Non poter rider benche 
 ſolleticato, i, e. eſſer melancollico e tutto tur- 
| bato,,0t 10 Laugh tick/d,viz.to be troubled and me- 
| lanchaly, in ones dumps. * Rider a credenza, i.e. 
4 ſapore, ſenza ſaper di che, to /augh upon traſt, 
| viz. heartily, without knowing at what, or where- 


fore. Rider $i, mi che le riſa non gli paſlan 11 
20220, 4. e, far ſembiante di rider,far bocca di ri- 
dere e non altro, fo laugh indeed, but n:t down- 
| right heartily, viz. to laugh with a counterfeit 
| Laugh ; the Engliſh expreſs it, To laugh but of 
one [ide of the m_uth. 

Rifare, to make up again. Parer ch2 alcuno 
habbia da rifare, 8. e. che gli 6 habbia da far rag- 
gione, e diceſi quando uno, che ci ha fatto torto, 
brava, come ſe haveſle raggione, diciamo ; egli 
pare che To I'habbia da ritare, to ſeem as if one 
were to make him up again, viz. that right ſhould 
be doze bins, to make good his liſſes 3 and this us 
ſp:ken, when any one that bath wrong'd and abus'd 


the Engliſh ſay, To call whore fir8t. 

| Rifaatar, to fetch ones breath, or pant. Rifatar 
per non ſcoppiar, to fetch ones breath, and pant, 
that one burſt not. 


us, doth vapour, as if he were the party in;ur'd | 


Rifleſlo, refieftiov, Guadagnar per riflz([o, s. e. 
4 torto, anche in luogo di guadagnare, ſcapitare, 
to gain by reflection, viz. to gain by ſiniſter means ; 
allo in|. ead if getting, to loſe by any bargain ; the 
Eng iſh ſay, To get over the left ſhoulder ; To put 
| h.t one gets, in ones eye, and ſee nt'r a whit the 
| worſe, rhe 
| Riga,arule. Non efler ne in riga, ne in ſpa- 
tio, 7. e. non haver modo alcuno, non ſaper ftar in 
alcun termine, to keep neither in the rule, noy yet 
in che ſpace, viz. to be able to keep no where, to 
b ep in 10 manner of bounds, but ſtill to be flying 
out, ard ſtrapgling. 

R:lecca, l:ck again. Far a rilecca, z. e. min- 
chionare, © far {| matto, to play at lick again, Viz. 
at m"k -brgger, to play the fool. 

Rilento. ſoftly, Andar arilento, i.e, plan pia- 
non. far le coſe ſuc, to go ſofily, viz. warily a- 
borer oves occaſions, | 
|; Rilevo, upriſing, or emboſt. Efler figura di al- 
to r lievo, 1. e. perſona 1 conhderatione e riguat- 
devol2; anche diceh di chi fa ftato mal menato 
{i dattonare, dal vocabolo rilevare. che vuol dire 
toccare delle botre, anche dice d'un Gobbo, to 
be a figure upriſing, Viz. a conſederable perſon ; alſo 
[poker of one who bath been ſoundly beaten , Rile- 
vare having the ſame ſignification in Italian, as 
; Vapulare bath in the Latin; aiſo ſpoken of a 
| Banch-back'd fellow 5 which the French ſay, Nous 
aurons des novelles,le voyla qui porte le paquer. 
Effer fiyura 61 baſlo rilievo, 3. e. perſona vile, da 
POCO © NI2Nre, to be 4 figure or FFatue of no up- 
riſing or ems»0ſſing, VIZ. an inferiour baſe fellow of 
1») account, altogether inconſiderable, 

Umando, 4 back-blow. * Non eſler ne fallo, 
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ne rimando, j. e, ne favola, ne canzone, ma ir, 
due ; trat'o dal Sioco dt Palla, ro be neither a 
back-bl.w, nor yet a fanlt, viz. 10 participate of | 
each other ; neithry a tale nor yet a ſorp, but be.) 
tween bith ; the Engliſh ſay, Faif whiſtle, balf 
ſong ; taken ſrom the play at Bail, Riulcir una 
borta di rimando, z. e. una riſpolta 4 cui non ci (2 
replica, to prove 4 back-blow, viz, an anſwer to 
which there's noreply,no fence, as in (mart jeaſts i: 
ofr happens ; the French ſay, Il ny a point de re- 
party. 

Rimbrontoloni, grumblings, or words of di/. 
dain, Dat rimbrontoloni, 2. e. dar unz naſita 5 
burla ad alcuno, rv g/ve Rimbrontotoni's, viz rol 
give one 4 jeer or flout, abuſing ' one with 14s or 
[rumpr, and in a grumb ing tone and languaze, 

Rimbuſlatto, the proper name of 4 man. Far 
come i colombi di Rimbyſſatto, i. e. havec per- 
duto 11 volo ; e diceſi di chi nello diſcorrere ( 
perde e < ferma per non haver altro che dire, to 
dz 44 Rimbuſlatto's pidgeons, viz. to have lo 
their flying ; and this us ſaid if ſuch as in their 
diſcourſe are at a loſs or ſtand, nat baving any more 
to ſay whereby to fiſh therr diſc urſe . the French 
ſsy, Ne r:venir plus au Logs, 

Rimalo, left, or remand. Non vi eſſer rimaſo 
mezzo, #, e. dalla gran paura efler grandemente 
[marrito e ſpaventato, not balf of him to be re- 
main'd,viz.totally through tear diſmaid and (car'd. 

Rime, Rhimes. * Andarſene $1 per le rime, i.e. 
voler ſpacciar il Po-ta, to fall on rb/mes, viz, to 
play the Poet, to ſet a rhimivg. * Riſponder per 
le rime, -. e. r:{pondere ponto per ponto a che che 
la, to anſwer by rhimes, Viz. to anſwer point by 
pount to any diſcourſe; alſ» to reaaliate, 

Rimenata, a ſh»fl:ing , cr firrizg. Dar una 
buona rimenata, i. e, una buona impennara, re-! 
primenda © Romanzina , bravando, to give a; 
good ſhufling, v Z. to rattle one up ſound(y, to give 
one a Juniper letiure , or a ſod peal of rowoh 
language. 

Rimpedulare, t/ botch, 0r Vamp. Darla a rim-' 


deat toth-ow away any thing, as if one Card ””: 


pedulare, i. e. burtar via alcuna coſa, e non ne 
volere QUuUat pu, to give any thing fo bs vamp'a, 


| much for it, fo ſlight any thing. ; 
Rincreſcere, «be ſorry. Rincreſcere ben si, | 
ma non da porerne piagnere, ts be ſorry indecd, | 
but ſo Ai 1: thio cry for't, | 
| Rinaldo, the proper nam: of a man, Riuſcir la | 
| Loica di Fra Rinaldo, i.e. Loica nova, rs prove | 
to be Fryer Rinaldo's Logick,, Viz. 4 new wal 0) 
Argument or diſcourſe. | 

Rioma, acerta n Diſeaſe chiefly incident to ch:1!- 
dren, Far ſaltar la rioma ad alcuno, i. e, mneer | 
[pavento e gran paura ad alcuno, to make one io 
have the Rioma , viz. to afripht on, as #3!) 
children are. 

Ripa, the proper name of a Wharf in Rome. 
Ber vindi ripa, 4. e. vino baſlo, ma gagliardo, vin | 
Corſo, © di Corſica, to drive Ripa wine, VIZ. to 
drin: baſe heady wine, as that which they call Cot- 
ſo,frim Corlica, 

Riparata, the proper nam: of 4 Church. Far 
[opera di Santa Riparata, i. e. ch non 1 finilce | 
mat, come quella di San Pietro, to bave Saint Ri- 

parata's 
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ſwaiſt; 'd,as that of Saint Peters in Rome; To bave 
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OF ASA IE 
parata' s work in hand, viz. that will ner > be quize 


Pauls work in bind, wor:id the E Evviſh ay, and 
ſo it may be ſaid of avy Cathedral. 
Ripaſlara, as Rimenata. 
Ripentaglio, hazard, Metter la vita a rip2n- 
raglio, 1. e. in pericolo e compromeſlo, to put 


ones life at Lazward, viz. at the Stakz, not fearing 
any thing. | 

Ripieno, a ſirſſng. Servir per LIPIENO, 2. E. 
ler poco riguardevole, e che {e nz polla far 
ſenza, to ſerve for ſtuffing, viz. to be in'gaificant, 
or inc: nj! iderable, and which may be F HO 25 ol 
as put 1n, to belp only t0 makg #p a number ; the 
Engliſh ſay, A chip in pott rge.. 

Riporre, to /ay wp. Andarſ1a riporre, s. e. con-! 
chiuder alcuna diceria © favola, to go to lay up, 
\ ViZe $0 Conc wie and finſh any tale or Fory,to bring 
'it to a period, to wind uy ones bottom, to put np 
ones pipes, [ay Tay/ers and Fidlers, 

R:poſorium, 4s Repoſorium. 

Riputatione, Kepwute. * Riuſcir come !a rfpu- 
|katione, z. e, facile © perderſi , e malagevole da 
racquiſtarſi, ro prove like Repwte, VIZ. eaſily to be 
loſt, and lp 's be ;egaind, * Spender una gran 
riputarione, 2. c. [tar molto in ſul grande, et in 
| COntegno, '0 | ſnd agree repute, VIZ. to carry it , 


(bigh, ard to take gravity and ſtate upin him, beep-. 


' 
$4 at A diſtance ; tbe French ſay , Le _—_ 


' haut. 

| Riſchio, 64z.ar{, Riuſcir un fongo di riſchio, 
3,0. ch2 naſce cof1 2 pon alla Ventura, ts prove t0 
' be a mnſhrocm ct bezard, viz. which ſtarts up cx- 
' tempore, 4 8 ab: heard, withou any ſowing or | 
| Plan! l;:0 

| Riſcat atti, tak; Of, Af tO 720Rt", 
(ſcatt1,. e. nave 
make neces tak S3,ViZ.10 kave [22- ill dr ngs TH 
| the ky 0 13 Or 
E170", 


Far magri = 


— — 


” poche ficende 1in botrcee ca, to. 


i 
ny 1 rai "þ te bave p.tyfull Re- * 


| 


Riſcuoter, '9 go 4 dunning, or to take in moneys. 


| owing, Non hover niente da riicuoter da loro, 4. e. * 


maſter, VIZ. (9 DAL e one [14 «for h mm: elf, and an 
ther fer others, wot ta d) as one w.nld be dere 
by. 
| Rilo, Rice-cern, aſa langhter. Hiver man- 
Siato r fo, 1. e, Siu Ok r aalleuria, to have eaten 
riſe, ViZ. ty be ever -/ Ya . the gi rLie les in Riſo, 
ſignifying beth Rice an! L wphre er, 
| Rilp T0, « breathing, Farla nes riſpiro, f. e. 
| Quant prim2, to do 18 without a breathing, V1Z. 
inſt aitly , ant witnout the leſt inter m ſion , the 
Latia ſays, Ne gon quidem Hlexo 

Riſpolia, ax «;{wer. Non haver r:ſpoſta, 4. e. 
'efler robba &1 ty ita per f-ttione ſenza paragone, 
at to have as; dnf Beer VI7.. mojt abſolute, the very 
\bejt ef any thing, that Caunvt be maich'd; the 
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| BON Þ::VEr Ci” tare con loro, to bave nothing to 
rev rom lem, it. to have no dealings with! 
IL. Foro ih 0 a ing, m neys must be | 
Ternind iooand too, the Freuch lay, Rin a ; 
| deſmicter avec © | 

Ritcucti! \ & Receiher, or FaRgr 7:p of 1 1 
meJs. Riuk tc buon m1{cvotitore & CariVo DAL tore, 
3.6, Yoler una lege ver ic, Ct ata aiica Per gl al 
tri, top s £0, Receiver, but nt a g od Pay- | 
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| Riftort, Re [tit wt109 ', or Requt. als. Andai dic 
froa 'Riſtori 71, 5. e. percer il rampo, concioche Gi 

'rado ve ng 1110 riltor, iti be 2N. ACCiI 5 ben fafli : 
anche (ar la Cariti intereſſata, ccn ſperanza di 
'/premio o Kt {on ,f0 banker «ſte; requit! if: , V! Z, to 

|[oſe ones time , fa aſmuch as courteſies are le dome 

'requited ; a. joto g, iVe CCS Chari port del jon of 
having a requital of the [ame. 

| Ritirata, 4 a retreat, Batter la ritiracay i.e. ravve- 

'derfi 4 tempo, to ſound a retreat, viz. ty i epent, 

'or takg up in t:1m7, 

| Ritcrtola, a twine, or fagot-band. Truovi; 11 

8 tortola d'una faſcina , i. e, truovar r'{; «© 

| Pro; mofito, to find the band of 4 fapot, \ IZ. 


| 
| French [9 Marchandife nen pareillz. | 
- | 
{ 


la convenient Reply ; the Engl jay, whrnakypy 
ſtrikes dead, T here's no fence againlit [1ch « [lil 

which u5 ſpoken when a queſtion or provvfal can 

\not be anſwer'd, 

| Ri ortole, wines, or 
(quet a Cut non t 

[Non Mancano rg! 


fag t-bard;. A Eder & 
Nancano mai [1:07TOIC, 1.e, * Cut 


,icmie Oo ritpolte di runands, 

i 
to be of thoſe ” opthooge e8 fw7ines, Viz. who uc-! 
[ver want i/ifts ard tricks to evade arr dan ger, or \ 


to attempt any thing, who are Ad omnia qu1ce, as ' 
the Engliſh [ay from the Latin, * Haver p: , © Ci" 


[Nx che altr1 ritortole, z. e. haver pw daaande iC.CN 


altri rilpoſte,ts have more fagots than other } þ 


\fagot- -baxds, Viz, 10 have mor: Qarſt, ons and Do 
\mands, thes another bath An(wers for, 

Ritra, ihe right way. Andar per la ritta, 4. e. 
per la vera ftrada, to gy the rieht way, viz. to keep 
the ride or bigh-way withont deviating : Strada is 
elegantly under Food in 1taliaz, 

Riuſcita, 4 go:rg 0:t, or pa iſ. age, or tnorough- | 
'alr. Voler angar LOVE non ct © riu! CIta, 1, e. per. 
(der il tempo; concioches bilopna pot ritornarſene; 


le diceh d' alcuni Medici che non havendo Cogni- 


ano , danno. 
per ac Ve non. 


[tione della Notomta del Corpo Hum 
Medicina dove non ce 7: ulCita, © 


[pd poſlare, onde convien pot ributtacia, e pero | 
i puo b2n direc che habÞino dato Medicina ſenzs * 


riuicita, onde I2 ft1n0 Pol {(vCrg Q0gnatt , to off er to 
2-9 ny Wa there 1 of uu" P4) Tape tharowgh , VIZ. t9 {0 le 
ones time and lab ur ; fr 4(maurh ar vis mult re-! 
0-147 back g4im, wb; hþ the 
Cul de es aud the Englilh by, Turn again Lane ; 
ths ts (pilyn vf ſome Phy icians, who veins 45; chile { 
full in th: Anatomy of th: Body of Mar, al-! 

mui fler Pk; fic , X where there I3 730 palſage 113} ma” 

trere for (ach Phyſick, woe it maſt refurd back | 
again, and ſo they nay be [: 
(77; Riulcita, 'bat is, with! a C me off , for it 


French exprel(s 6y, 


| 


ta give Phyſik with» | 


bath tha: meaning ; to core off blue'y, and with 


ſhame. 

| Riva, a bail R. Of ſhore, * Condur 1] battello 
alla riva, z. 6. Condurlo a buon porto C e ſalvamen- 
tO, to bring the boat to ſhore,viz, ſafe into *Uarb ur 
or Haven. Cominciar & Raccarf daila rivay 4. e. 


'cominciar a tentar coſa che habbia del perico!ofo,' 


to begin to ger off from the ſhore, viz. to begin to 
a'tempt « thing where there us danger. * O-Ti C0- 
ſa porer ellere, wuor che foflo ſenza riva, s. e. darh 
n Ognt T0 rego Na la tua Eccettions, for every thirg to 


| Y..Y 2 bank , 


I 7 O 

bank , viz. that there ts no 1w'e but hath, or may 
have it; Exception; as if the Engliſh ſhou'd ſay, 
Butter ts good for every thing, but to ſtop a hot 
Oven, 

Riveggoli, 4 canting word for the other World. 
Andar a Babbo Rrveggolii.e, moriri, to go to Babbo 
Riveggoli,viz. tothe Elizium fields to pick dazies, 

Rivedere, to examine, or peruſe. Volerla ri- 
vedere, j. e. diſſaminar il conto fin all' ultimo 
bagat%ino, te go to examine it, Viz. 10 examine 4 
reckoning or account tothe utmoſt farthing. 


— —— - 


| Cola, fo make wea'th or rumour, Viz. to ds 


Rivederci, to bid one another fare-weil. Dir a 
rivederci da boccal da Fotfante, 5. e. col collo 
rotto e la corda all' intorno; e diceh cosi bur-! 
lando l'un con Paltro, to b:4 fare-well as a Rogues | 
Botrel, viz. with a broken neck,, and a rope about | 
it ; ſpoken jerringly and jeſtingly one to another, as 


| 


if they ſhould ſay, Fare-well, we ſhall meet at Ty- 


thing or other, to k:ep a buſtle in the Wer l1 


,*ppcar # methirg. * Parer 


for & 


for when Goods fail among Reibeils, they ave ſo.z 
gone. Parer robba del Commune... e. che 021 111 
ſe ne piglia, to ſeems to be wealth in Common, Viz. 
that ever y body wil. be ſharing, up n the Leyellins' 
| acconnt, Perder la robba et il cervello, i. e. p2r-! 
der ogni coſa, to loſe both wea'th ard wits, yiz. A 
loſe all, to run mad upon any loſs or diſaſter, * Ti. 
[rar la robba nella ſchiena ad uno, z. e. darglicla a 
'vilifhmo prez2zo, to thr,w wares at [much ones þ «ck 
'VizZ.:0 ſell it bima at an inferiour rate, to throw. 
them after the Chapman, for ts make moxey, though 
[to /oſs, Trar via la robba conle pale, j. e ſprevar. 
la, to i1hrow away ones go. ds with ſhovels, viz. ty 


Wa & + 


| 


robba da rube'li, i.e | 
che ogn' uno la ſparriſce, to ſeem wealth for Re 
(bells, Viz. ihat every one will be a ſharing of it ;/ 


| 


[quander away an Eftate, * Voler anzicrepa-pan- 
za, che robba-avyanza, i. e. efſzr Giiottone, e g0- 


renza de* buoni , 5. e. parlar per Eccettione, to: lohilimo, ts chuſe rather that bis belly ſhould burſt, 
than to leave any thing, viz, to be aGimitoy, and 


if; peak, ever with the reſpett of the good,viz.to ſpeak 
' by Exceptions and Proviſoes. | 'extreme /over of his Belly, | 
| Riviera, a R:ver, Voler torcer il corſo alla Ri-: Robbaccia, an ngly Drab. Eiſer robbaccia dil 
{ Vera, #.e. intraprender coſa difhicile, to wndertake | 


dazzio © nolo, i. e. Puttana che fi butta per ovni! 

[10 14rn the courſe of a River, 12. to nndertaks a! Mmin'mo prezzo, per fin a* Fachini, Sbirri od altr; 

t difficult tak, Canavglia fimile, to prove a Robdaccia, viz. an »g-| 
Robba, Weaith, Commodity , or Wares, alſo @' 


' {ly Common mercenary Whore, a Fade that will pro-/ 
' Lady of Pleaſure : when Buona precedes it. * Ap-|  Plitwie ber ſelf for the leaſt piece of money, to Po; -) 
; Piccarſegli la robba alle mani, 4. e. rubbare, for 


ers, Watch-men 5 ard any ſuch kind of T ag-rag| 
; wen/th to clivg to one: bands, viz. to pilfer ard. 
Heal, to have g/ewy firgers. *Buttar la robba, i. e,' | 


people, 

Rocco. the proper name? of a man, ut Sainted, 
darla 2 viiſhmo VICeZZzo,'o brow AVA) one : wares, & Augurar ad alcuno | mal di San Rocce? 1.6.4UgU- 
rar ad alcuno mal di Pelte, il mal de malt, con- 
cioche derto Santo fia fopra la Peſte, to with unto 
one Saint Rocco's evil, viz. to wiſh any ine that he 
had the Pagne,the greateſt of Evil: ; for th: ſad 
Saint is over th: Plague, that 15, intercedes 10 
God A mighty in the beha t of thiſe who are in{e- 
fled: it (eems a ſlrange Phraſe,bu it us no ſtravger, 
wnder favour, than for to ſay, ſuch 4 oxe us troubled 
with the Krngs-Evil, or that any one (hould wiſh ws 
the Kings-Ewvil, ſo ca'l'd, becauſe his Mareſty by, 
Jpecial gift from God above, hraleth the ſaid Diſ- 
eaſe. * Eſſer piui ſcaltro che il Ladro che rubb» 
la Veſte a San Rocco, i. e. Ladro fino, er ardito, 
to be more cunning than the Thief which ſtole Sint 
| Rocco's Coat, viz. a ſubtil, cunning, aud a daring 
| Thief, * Patir mal di San Rocco, i, e, haver la Pe- 
ſte e perd biſogno dell' interceflione di dzrro 
Santo, to be ſich of Saint Rocco's Evi', viz. of the 
Plague ,and therefore to ſtand in need of that Saints 

Interceſſion. 

Rocco, the name of a Ch:ſman, call'd the Rook, 
Truovar il Rocce appreflo i| Cavagliere, s. e. due 
ſcaltri infieme, to find the Rock with the Knight, 
viz. two nutorious Canary birds potting toge- 
ther, ; 

Rvccrio, the proper name of a max. Eller peg- 
vio che Racerio, i.e. ch dava tre Cartoccl per 
ſoldo, to be worſe than Roccrio, v1Z. who was 
wont to give three papers a pen), VIZ. of ſuch or 
ſuch a Commodity, as Grecery wave , 19 part vith 
his Conimodities for a bit of bread , for 4 ſong, to 
make Robin Hoods pery-worths, — | 

Rodere, to guaw. * Dar da rodere, 1.e, dar ben 


da} 


burn ſhortly. 
Riverenza, Reſpeft. Parlar ſemprz con Rive- 


| Viz. to ſeil rhem at a wery low price, ſo as to l:ſe by 
the ſale, * Compiacerſi di robba caſareccia, x. e, 
; amar qualche Donna privata, e che fia ſana, ben! 
che, ne ricca, re b211a, ro delight in bome-ſpun 
| wares, Viz. to love a yr vate Girl, that i: (ound and 
' whol[onve, though neuther rich nov beautifyll. * } (- 
ſer una Buona Rodba, #. e. una Corteggiana, maſ- 
{imo quando che & grafla e di buon taglio, una 
maſchiona, ts prove a Buona Rovba, viz. a Conrte- 
| 2.41, 0 Ledy of Pleaſure, chiefly ſo calld when 
(fat and plump, and of a good ft ature, a Virago, or 
| Bouncing Laſs. * Far ella robba {opra una pon- 
ta d'aco, i. e. procacciark facolta e ricchezze di 
| ogn1 min1Mo Che, ts make wealth upon the point of 
| a need.e, viz. to get an Eſtate out of the leaſt thing 
'that may be; the French expreſs that often by, Viv- 
re d'eſprit, and +he Ergliſh ſumetimes, To live by 
' h1s Wits, ſo as to ſpend a thouſand pounds a year out 
|of »othing. * Haver fatta la robba, ma non la 
;P=rſona, i. e. eſſer divenuto ricco, ma non intel[- 
'Iigente,, e ben creato od accoſtumato, to have 
| m1a:le wealth, bu: nt the perſon, viz. to have gotten 
riches, but not underſtanding, nor yet carriage or 
breeding. * La robba far come 1'onda, s. e. che va 
e viene, for wealth to do as a wave, Viz. which 
ebbs an flows, La robba far come la ſceſa, i. e. 
calcar n< luochi piu deboli ; e dicefi quando at- 
.Cun meſchino, che non ha merito divien ricco, 
for wealth to do 4s a falling Torrent, viz. fall and 
pour upon inferiour paces ; ſpoken when any pity- 
full fe''rw, that hath no merit or parts tn bim, be- 
cometh rich the Latin ſays, Fortuna faver fa- 
cvs. * Mcnar robba © rumors, 4. e. far qualche 
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da penſare ad alcuno, to give one wierewithal. to 
gnaw, VIZ. to puzzelt A man, to pu” one t9 his | 
trumps, to give one a bine to pick,, that will bod 
rack, or 4 Crow to p/uc+, * Haver chez rodere | 
7. e. haver travaglio ; anch?: efler ſtizzato et in| 
colera, to have ſometh ug to gnaw, viz. to have 
troubles ; alſo to fret for vexatiin, * Sapzr roder | 
come gl' altri, i, e, haver denti, e porterſene va- | 
ſere quando che fia, ſapera v-ndicare, to know 

how to gnaiv as well as other1, viz. to have teeth, 

and t) know hiw to make ſe of them upon any ac- 

count of revenge. 

Rodomonte, the proper name of a man, but | 
ſeppos'd. Far il Rod: monte, 3. e. far il Bravo, il 
Taglia cantoni © Spaccamonti, to play the Rodo- 
monte, viz. to play the Bragadoſhy,and Hettor it. 

Rogna, the itch. * Cercar rogna da grattare, 
z.e. andar cercando © procacciondo il proprio 
male, to ſrek, the iich, viz. to procure ones own 
harm, * Grattirh la rozna, r. e. haver buon ler- 
to,non efſer mal allogg:ato, poterh piglirr gulto, 
to (cratch the itch, viz. to have a good b-d, no! to 
be ill I:dg"d, but pleaſantly, * Dar de li roma ad 
uno, z. e. dargli ben da fare, bzn da pectimare, 
fo give one the itch, viz t find one work to be do- 
ing withall, to give bim hit bands full. * Haver | 
rogna birreſca, #. e. tale, Che quando la perſona (1 | 
crede che fia paſſata, torna 4 venire, to bave «| 
raſcall; itch, viz. (uch ax 1tch, that when a body 
thinks that it 1s g ne, it comes again. ant renews, 

Roma, the City of Rome, © Eflzr piul piſto 
che la Rirada di Rema Vanno Sinto, i.e. efler | 
piſtato e battuto ben bn, 'o le more beaten than 
the Rode of Rome inthe H:y jrar, o0- Fubilee, 
viz. found » beaten. Eſler quella d: B1on an, da 
Roma al cul, s. e. riſyolta breve, r:ſponder 2 tre 
Perſone ad un rempo, come {i dice ch: faceſle 1l 
Piovano Arlotto; A buon d1, ei rifpoſe,Buon an ; 
| Donde vente? et riſpoſe, da Row 7; '& alt1 FAc- 
qua?ei riſpoſe,al cul, To prove the {ame freak, as 
that of a Good year from Rome 10 ozes breech,v1z. 
a brief and ſudden az(wer, to anſwer three m-n at 
once, en different Ouetinr;a: it is [adihe Prieſt 
; Arlotto did & one time, To God day, the a- 
| ſwer a Good year ; _ bene rome you > anſwer, 
\ from Rome ; 1s the Water 1 gh ? anſwer, up v0 
| ones breec'*, * Far veder Roma, 4, e. buriarh di 
alcuno, concioch- ſogliamo dire, Moata qua (\, 
e vedrai Roma ; Ce diceh quando non ilt-miamo 
quelJa tal Perſona, © che non vogliams fare cio 
che ct vien chicfto, e queſta befia & f. m<ttendo 
[1 braccio fniſtro in ſulla ſnodatura del deſtro 
alzandoil gomito verſo il Cielo, to make one ſee 
Roms, viz. to jeer 0:e ; for we are wont to ſav, 
Get 1p here, and thus ſhalt ſee Rome ; and . bs 
& ſpoken when we ſlight the Perſon we ſpeak, to, or 
that we will not do what is demanded of 1s : The 
manner of the ation is by putting the left arm 
over the elbo;v of the right arm, and ſo raiſe it up 
high. * Haver potuto dar via Roma, 3. e. trat- 
renerſi troppo 'n alcuna facznda ; e diceſi per 
hiperbole, io have been «ble to give away Rome, 
Viz, in any attion to be long and tedious ; ſpoken by 
way of hyperbole. * Non creder che ne vadin 1 

pianti a Roma, i.e. non creder cne {2 ne taccia 
| gran pianto 6 lamento, #ut to believe 1hat the noiſe 
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| himſelf liber: 


£2 ; 
9; will veach us Far ar Rome, viz. tr {+/;-1-, 
hat there wi'l not be much me mide of it © th 
Engiiſh (ay, when that is, T's Kg hall kn tf, 
Nan baſtar le Tarpzi di Rm, e, eller 1 Pro 
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11g9 nelie ſpeſ:, che nan b:(t:rir quit tf voultit | 
Teſoro, thx the Tarpeie of Rone /*{ſic- no? © vir. | 


3 be ſuch a P; digal wexpenrer, thai vo Freaſure 
can (u,/ice, bu: myſt be exhiu5tel, Non lc ar 
indar a Rom4 p-r L1 Pe'tenzai, 7.#., CO "Ir al- 
cuno all* improvi1o et ammazz 710, 4 to per- 
| git one to go t; Romz for Peace, viz. to (t 
upon one by ſurpriſal, ani mae hm wa pf vid, 

Prere, * Prometter Roma © Toma, 1, r. wont. 
tere Marte Monti, e pot no. attzn.ter a ch ch: 

(12, to promiſe Roma aud Ton. viz. ts p omiſe 
wonlers, great matters, aud perfo-m ny bing : 
Toma z a male word mrerly fr to giagle wih 
Roma, * Truovarh in Roma, «. e. dove fi v.ve 
aſlegnato, Ma pero con ouſt5, to be in Rom . 
V1z. where people live m'd'rate'y, yet with delight, 
* Vantar 4':f2r in R998, 5. e. in loco dove <1 ti- 
2n raggionz. ef fa Giuititia, onde 1 vien 4 dire 
Glultitia di Pre, 0 brag of berng in Rom ', VIZ, 
In a place where R'ght is done, and F ft ce per 
form'd ; inſomuch, that it is a u[14! (ayin , Prigits 
Jaſtice, cc. Voler governar Roma Ce Kum gar, 
t. e, voler governar quati che tutro 11 Monyo, to 
£9 about ty govern Romez ard Roniygna, viz, to 
at'em t to maſter all the Worid + mwy © he 
man ſ.rt of People, wh ar the Boe lers of Pro-| 
verb, think th-rc i« :9 other 51d thus I\ONe | 
an its Territor irs about it, which Is 4 partia | paſ- | 
| [t:nate Opinion, which indeed al! Nations ave gu. iy) 
| of, 4s to think, their own Counrrey the bei, and the, 
| 0ly Place in the Far d. | 
| Roman:ſca, Remaniſh,ot aſrer the Roman way; 
' but rather m-ant b, any Stranger, fajhioning b m- 
[-If tothe garb of a Roman, but yet wat ſo mch, 

but that be will keep bis n tive falh «n too, in mo *| 
| things ; the Engliſh expreſs the ſam: br, M1 «4 

(grell. * Far alla Romaneſca, z. e. pagar dl pa-| 
\ ſt, Btancoe bruno, tanto per uno ; conc oche i 
| vero Romano, dice ſempre, Chi invita, pag 1, co, 
| do aſter the Rom 1niſh (a bion, viz. all >ay a.ike, 0. 
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h i Cinb, Ttiggeldy Piggei ; whereas th: True X91. 


mas (ays, Who invites, pays all, * Pagar illa Ro- | 
| maneſca, i, e. pagir ſtentatamente, 4 di F ire'ny, | 
to pay after th: Romaniſh way,vit.l-grizoly, and 
by delays, by driblets, with, we ſhall do, and we 
will do ; but in fine, A'l comes co not h:1ige, * Rule, 
re una Zitella Romanzſca, 7. e. una Purtina ch! | 
| 
| 


{1 burta a tutti, che ne da 4 ch va, et a « 111 vi-ne, | 

[et a chi n'addimanda, to prove 4 Ro1an'ſh 1 ud, 
viz. a Common Whare, that w:'! Trade with any | 
body, with all Comers and G er5,an4 with any that 
will but ark, the On-St ion. 

Romanzina, a ſcoulding Leitu-e, Cantar ad al. 
cuno una Romanzina, 7. e, ſoridargli ben ben-, t» 
ſing #n's 0ue a Ronnzim, viz, ty give one 41 
ſound Leiture or Schooling, | 

Romita , 4» Hermite. * Efler Romita de! ; 
(CaCco, 7. e. efſzr Romita alla larg1, e cne va cat- | 
[rando per tutto, !obe an Hermit with 4 budg t,: 
viz. an Her mit at large , tha! ger abroal, «4, 
| keeps not cloſe 14 bis Cell or Hermitag', 19 4a low 
the French ſy of a L ot ine 
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Rowan Catholick,; Voyla un Catolique a gros 
grain, that «ll bs devotion yes in @ thumping 
pair of Beads, * Perder la patienza come fa tal 
Romita, 5. #. & chi rincreſca. Vauſterita, to /oſe 
ones patience like ſome Hermit, viz. tobe weary of 
the auſterity of that kynd of life ; the French ſay, 
N'en pouvoir plus, | 
Romore, noiſe. * Eſſervi gran romore, e po=-; 
ca lana2,z. e. come fi dice del Porco che ftrillava' 
mentre fi toſava, for 4 great cry tobe, and little 
wool, viz. as is ſaid of the Hogy when be was a 
ſhearing. * Fargli romore, z. e. riprender ad al- 
ta voce, Sgridargli, to make 4 noiſe to him, viz. 
to ſcould at owt in the Billing{-gate Phraſe = 
tone. 
Rompone, « breaking #p. Seminar in rom- 
ne,e raccoglier in brontolone, z. e. chi ſemina,| 


avendo alhora alkora ſolamente rotta la terra, 


| fara cativa raccolta da brontolarvi ſopra , ts ſow 


;y Rompone, but to reap with « grumbling, viz. 
who ſoweth, having but newly broken mp the, 
ground, ſhall make an ill Harveſt , which will ſet 
him a grumbling. bs 

Ronca, « Hedge-bill, Poterviſi giocar di Ron- 
ca, e di Spadone, i.e. efler la caſa ſparata, e yuo- 
ra affatto di maſleritie, for to be poſſible to play 
there with a Hedge-bill and a two banded Sword, 
ViZ. for a houſe to be totally unfurniſh'd, that one 
need not fear the ſpoyling of any Goods, there being 
nothing but the bare Walls, that one might play at 
Quarter-ftaff, or Tennis in ; the French ſay, N'y 
avoir rien que les quattre murailles. : 

Roncheggiare, to ſnort, or ſnore, Roncheggiar 
a ſegno di far fuggir i topi, i. e. ronchegguar for- 
te, to [nore ſo as 60 drive away the rats, VIZ. to 
nore mightily, and extreme lowd. 

Roncone, #4 Ronca, Cacciar il Roncone nel- 
la fiepe, 3. e. far Vatto Carnale, to put the Bill 
into the bedge, viz. to uſe carnal Copulation, 
| Ronciſvalle, the proper name of a man, Eſler 
pi4i valente di Ronciſvalle, i. e. che ammazzd 
tutti i Paladini, to be more valiant than Ronciſ(- 
valle,viz. who kil'd «ll the Paladins Knights Er- 
rant. 

Rondine, « Swallow, + Martivet. * Far la 
via della rondine, 3. e. ſcappar dalle feneſtre, to 
go the way that ſwallows go, VIZ. to get out of the 
windows, uſually out of fear, a being purſu'd, or 
driven to it by ſomwe caſualty. * Non volar tanto 
una Rondone, 4, e. andarſene ratto, velocifſimo, 
that a ſwallow cannot fly ſo fait, viz. to go or fly 
main ſwift, no Bird being ſwifter of flight. 

Rondone, # Rondine. 

Ronfa, 4 Snorting,alſo a Game at Cards. * Ac- 
cuſar la Ronfa giuſta, 7. e, dir la verita, to accuſe 
the Ronfa r1ght, viz. to tell the truth, playing 


fair, to be Tom Tell-troth, * Far 4 ronfa, 4. e. 
' metterfi 2 dormire, anche a giocare al Triom- 
; fetto, to play at Ronfa, viz. to ſet ones ſelf a ſleep- 
ing, ſo as to ſnore ; the Engliſh ſay, To play at 
' Noddy, upon the [ame account. 
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Out of the 


6. e. d'un mal in an altro, being pot 
0:7t of one m'{chief 


dirt, to fall into a River, viz. 
into anither. 
| Roſa, a Roſe. * Corre la roſa, e laſciar la ſpina, 
+, e, far ſaviamente, to pluck, a riſe , md le; 
the thirn alone, viz. to ail wiſely and pruder:t- 
ly. * Far la morte della roſa, j. e, inaridir- 
ſeccarh, languire, to dye the death of aroſe, viz. 
to wither, pine, and languiſh away. ; 
Roſa, the proper name of a Whore, Patir i1 
mal di Roſa, r.e. che ſtette dieci anni in Chiaſſs 
e pol mori di fuora, $bordellat1, to bs fich -f Ro- 
[a's diſeaſe, viz. which was ten years in a Bawly. 
bouſe , and afterwa ds dyed out on't, as cjefted, 
thrown out of the Park of Barren Does. 

Roſe, Roſes. * Efler roſe e viole, i.e. effer 
coſa da niente, er uſafi quando & vuol moRtrare 
che quanto che not od altri patiſce E poco 6 i1- 
ente riſpetto 4 quello che fi e per patire, e9 prove 
roſes and violets, v1z. a ſmall ma'ter ; and thi: 
is ſaid when we mean to ſhew, that that which we 
oy any #ther do endure, u inconſiderab'e to what we 
| are to endure, or like to ſuffer. * Fintar il vialio 
delle roſe, z. e. cacciar il naſo ben a dentro in al. 


thing, to meddle far, or dive in a buſineſs. * Non 


Ronzino, a Nagg. Abbeverar il Ronzino, z. e./ 
far Vatro Carnale, tv water ones Nagg, viz. 10 uſe; 
' car nal Copula'ion ; the Engliſh ſay, To get a bit 
| for ones Cat. 


| Rio, a R;ver. Uſcito dal fango caſcar nel Rio, | 
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cuna co/a, volerla penetrate, to ſme/! at the ye!- 
| low of roſes, viz. to thru? ones noſe deep in any 


 haver havute le roſe, i.e. non haver goJuto il 
; primo della tal donna, il fior2,y0t to have hat the 
| reſes,viz.to have mift of ſuch « Womans Maiden- 
bead, to have miſt in defl»wring her. * Puzzargli 
le roſe, #. e.efſer uno al quale diſpiacciano le co-} 

ſe buone, that roſes ſtink with him, viz, to be one 
| who diſlikes the beſt Commolities that are, out of 
' fondneſs and nicety. 

Roſelling, a ſmall roſe or brjer. Efler una ro- 
ſellina, s. e. che ha le ſpine pungentiflime, com- 
quelle di Damaſco, che chile vuol corre, fi pun- 

| ge le dita; ediceſi d'una Dongina che ti $4 la 
; ua, e che non fi Laſcia toccare, ts prove a ſmall 
(roſe, viz. which bath mo#t pricking thorns, as 
thoſe of Damaſco, that who goes about to p'uck, 
ther, pricks bis fingers ; ſpoken of a little Wo- | 
man that ſtands upon ber Punthlios, and \eeps 3 
diffance. 

Roſelline, bryers. Scamb'ar roſellins 4 par- 
tiggiane , i. e, ſcambiar con diſavantaggio, to} 
change bryers for javelins, viz. to change for the 
worſt. 

Roſetta, the roſe in the middle of an Inſtr«- | 
went, as Lute or Gittar, Haver chiatito alcuno | 
$u la roſetra, 4. e. eſſerſi fatto conoſcere per quel | 
che fi ſta 3 anche haver ſuperaro, in che che fia, / 
to bave made it appear upon the roſe, viz. to hav: | 
mail ones ſelf known for what one is, by proof ard 
experience;a'ſo to have gotten the better of any one. 

Roſpo, « Toad. Haver mangiata la z1mpa 
d'un Roſpo, 3. e. efler capriccioſamente Innamo- 
rato, to = eaten the claw of a Teal, viz. tobe 
whim/ically in Love. 

Roſſignuolo, a Nighti»gal, * Efler meglio ſen- | 
tir cantat un Roſlygnuolo,che roder un top), i. e. 
lentir coſa che porti guſto anzi che danno, to 
chuſe rather to hear a Nightingal to ſing, this «| 
Rt to gnaw, Viz. to hear that which bringe:h de- | 
light, rather than damage. * Non ſiper diſcer-' 
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| ner un Somaro da un Roſſhgnuolo, i, e. eſſer gof- 
fiſlimo, not to diſcern an Aſſe from a Nightingal, 
viz. tobe a very foo! ; the Engliſh ſay, te knows 
not a Pig from a Dog. Non poter durar il Roſ- 
fignuol in gabbia, i.e, non poterſi durare Vatto 
Carnale, che termina preſto, that a Nightingal 
cannot keep long in a cage, Viz. the aft of Carya' 
Copulation i not long 4 doing, * Riuſcir un Roſ- 
ſignuolo appreſſo ad una Cicala, i. e. non vi effer 
| comparation alcuna nella lor Mulica, to prove 4 
| Nightingal to a Cricket, viz. no compariſon to be 
' made in their Notes , not to be nam'd of a day. | 
| Roſſo, Red. Divenir Capellan Roflo, 3. e. | 
: efſer promoſlſo al Cardina lato, to become a Red 
| Chaplain,viz. to be promoted from a Chaplain-ſhip | 
to a Cardinal's Cap, which upon Gawdy daies is 
' Red, upin Faſting dares Purple, * Efler divenu-| 
to roflo quant* un fuoco, 5. e. 2 ſegno da potervi | 
appicciar i ſol faruoli in viſo, ts become as red as. 
Bs. Viz. ſo as to light matches at bis face, | 
; Roflo, the proper name of 4 man. Pigliarſi! 
gl'impacci del Roſſo,5.e. impacciarſi fuor dt pro- | 
'poſito 6 dove non occorre, concioche efſends' 
egli condannato alla Forcayvolea che in ogni mo-| 
'do < laſtricaſſe la Rrada per poterci andar con 
'maggior aggio e politezZ2, to take upon one the 
troubles of Roſlo,v1z. to trouble ones ſelf to no pur-: 
| poſe ; for be being condemn'd to be hang'd, would | 


\fain have had the road pav'd, that he might go 
[thither with more eaſe and cleanlyneſs. | 
| Roſto, R'aſtmeat. * Poter merrer alcuns a! 
leflo et a roſto, 5. e. maneggiarlo a modo ſuo, 
haver gran porter ſopra di lui, zo be able to make 
' beyld oy roaſt of one, viz. to diſpoſe of one which, 
: way oxe liſts, to command him, chiefly out of in- | 
timate kindreſs and friendſhip, * Venir pill ap- 
, ponro che il roſto, z, e, venir appontino, tos come 
mure opportuine's then roatmeat, viz, exattly in 
due time ; the Engl1(þ ſay, In Pudding-time ; the 
French ſay, A point nomme. 
| Rota, «a #beel, * Efler ſulla buona rota, 5. e. 
efler ben incaminato il negotio ; anche eſler al- 
 legro e feſteyole di qualche buon incontro, to be 
01 the goed wheel, VIZ. for a buſineſs to be well o»- 
ward, and iz a good poiture ; alſo to be merry aud 
Jjecund upon avy good [ſweceſ; haypen'd, To be onthe 
merry Pin, | ({er una rota mal onra, 5. e. che fac- 
| Cta trepito; e diceli di chi e mal pagato © pre- 
miato, che ſempre {1 lagienti C Sgrivi, ts be 4 
wheel ill grear'd, Viz. which creeks avd makes a 
noiſe ; ſpoken of ſuch as are not well paid, cy not 
well rewarded according to expeftation , who are 
ever c mplaining and makyng their woans, * Gi- 
rar tutti ſott* una (te{la rora, 3. e. turti efſer dac- 
cordo, for all to turn under one wheel, viz. to be all 
agreed 4s one, One and all, the Sea phraſe. 

Rore, Wheels. Andarh come tre rote in un 
Carro, i. e. diſcordare, to gs like three wheels i»: 
a Cart, viz. to 'arsr and diſagree, 

Rorti , Frat#:ons, Dar ne* rotti, 5, e. andar 
in collera, ſoridare ce beſtemmiare alla peggio 
Tolto gdall' Aritmeric2, ts fall into fraftions, viz. 
to be axgry, aud [could ke 4 Butter -whore ; the 
Metaphor # taken from Arithmetick, 
| Rotto, breke». * Andaiſene tra'l rotro e Io 
ſiracciato, i, e, efler cativo del pari, di due Ca- 
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\tivi partici non ſaver qual pi ſchifire, 7s fol 
wit the broken ana the torn, viz. nanght alike, 
of two 5// Conrſer, not tn know which to bus, ar | 
tochuſe, which to leave, or which to take ; the | 
Engliſh ſay, No barrel better Herring, alſo other- 

wiſe, Tohbave ones labour for ones paint, * Ulſcir 
per il rotto della cuſha, i. e. uſcir d'un cative ne- | 
gotto ſenza ſcapito alcuno, 8» go out of the broken | 
place of the eoif, viz. to go out of a buſineſs with» | 
ont ary prejudice, to get off well, 

Rottorio, 4 Corroſive. Haver rottorio per il 
Cece, 7. e, haver da paragon:re , e da render | 
pariglia, e pigliafi da* cauterii © fontan-lle 

ave a Corrofive for the pea, viz. to bay» wb: (, 
to fit and match any thing ; the Metaphor i; «- 
ken from Iſſues. 
Rovaio, the Northern wind T:rir  * cali 
Rovaio, i, e. efler iMpiccato, *o kick apQ.'r 
| Northern wind, v12, to be harg'd, ard (wing in the 
AIn, 

Roverſcio, the reverſe, or wrong ide, Far ng 
NI coſa a roverſcih, 1,e, all' oprofiro & a poli , 1 | 
do every thing by reverſe, viz. cr9it , ad for þ:) 
once, 0n ſet purpoſe, to be cri{iogy nn; the Ia. 
'tin ſays, Fronti ocream apvlicare , clave lon: 
| findere, & ſecuri fores a= cire cont, 
| Rovetſcione, a box 0n the year, DI” un rov e-1 
{cons bruttifſimo, #. e. che ne ia nn” aire 14 
| Muro, to give ong 4 fow! box 9n thy ear, Vt... 
the wall refl-c| with azother ; To mnzke ones be 14 
and the wall meet. | 
; Rouina, Ruine. Mcnar rouins, z, e. far ro-: 

more, to bring ruine, viz. to make a niiſc and : 
'Rlir, which the Engliſh epxreſs by, A (ow! 
bouſe., 
| Ruba, the proper name of a Place, but ſappor'd.| 
'Andar 4 Raba, i. e, metterh a far il ladro, and-r | 
alla buſca, to go to Ruba, viz. to take wp the rob- | 
bing Trade, to be for the Pad, pingling wi h Ru- ' 
bare, to Rob, as 15 obvious, | 
' Rubar, zo Steal, * Far a rubar co' topi, 5. e. | 
efler ladro finill:mo, to vye with rats at ſtealing, | 
Viz, to be arch ai thieving , A Cunnng fly Thief. | 
# Rubar con deſtrezza, 1. e. come heve 1' fins, | 
lambendo non cacciando dentro il grugno, to: 
ſteal with ſlight, viz. as the Aſſe drivks, ramely! 
lickjng the water, not thruſting bis Muzz:4l al! | 
in, 
| Rubato, Ste! Nov aver rubato, ma leva- 
to, 1, e, volerki ſcuſare ſpropoſiratamente, no! to 
bave ft oln it, but taken it away, viz. to go t0 ex- 
cUſe, 01 mince ones ue to n0 purpoſe, | 

Rubba-cuori, the proper name of a Fami'y, 
but ſuppor'd. Efſer della Pamiglia de* Rabba-cwor,, | 
j. e, efſer Donna Amoroſa, Bella, Avvenente, 
Gratioſa, leggiadra quanto mai (i poſla dire, tobe 
of the Family of the Rubba-cuori, viz. of che} 
Steal-hearts ; ſpoken of an Amorous, Handſors-, 
Comely, Sprightly, Gallant Debonair Woman, | 

Rubbiana, the proper name of a Pace. | (for 
Becca-fico della Valle Rabbiana, i.c. off; mo-! 
nello fino fino, che ſe ne va anzi all* acqu: c>2 al 1 
viſchio, © panionl, to be a Fig-pecker of the Ial-. 
ley of Rubdiana, Viz. 4 crafty Bird, which will 
ſooner make to the watery than to the lime-twige, a 
crafty Snap, that can keep ot of harmi-way, a: | 
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the Engliſh uſe the word Canary-bird, to a-l.ke 
| pu” pole, alluding to knavery. 
Rucellando, whreling ab-ut, Andar ruellando, 
7, e. come dicono i Veroneſs facendo la rota dz 
| Nibbio, raggirandofi per la preda, to ge wheeling 
!ab-u', viz. to hover about as a Kite for her Prey, 
' 44 th- Veronzſes ſay. 
| Ruffola, a Rifling. Far la robba di ruffola raf- 
| fola, i, e. con inganno e frode, ladronecci e trut- 
i farie, to gev-wealth by rifling, viz. to get it, and 
| ſcrape it together diſhoxe/t Iy, by Hook, or by Crock , 
i 20 matter bow. 
{ Ruga, aCateypiller, Efler pil verde che una 
| Ruga, i.e. verd? aflai, come e quel verme che 
| mangia i cavoli, to be greener than 4 Caterpiller, 
VIZ. very green, as is that worm which ſeeds won 
! Coleworts. 
Ruggiero, the p? oper name of a man, Riuſcir 
; Caval!o di Ruggiero, 3, e. un' Afino, © Somaro, to 
' prove Rugzaiero's horſe, viz. an Aſſe, or Sumpter- 
i b:rſe ; ſpoken in deriſion of a pityſull Jade, or ugly 
trad, 
Ruggine, Ruſt. Durar maggior fatica a le- 
varla ruggfne ch: a dar Voro, i. e. volerct pul 
 f1rica a difimparare il male, che ad imparars 1l 
| buono, t9 be hardey to take off -ny ruſt, than to 
g'ld, viz. herder to wilearn or nnteath what i; 
| 14ught , than to learn or teach any thivg that is 


| gaod, 
| Rugoli, R-w/ers, Ffler in $1 1; rugoli, 5. e. 
truovarh in iſtato dubioſo,er in ponto di fallire,rs 
be on the row.ers, viz, to be tn a dubious tottering 
condition, neer breai»g, tender of Credit, march- 
ing iff s nſmally (ſpoken of Traders in any ſuch 
condition, 
| Ruggiada, dew. Vender il frutto colla ruggia- 
' day i. e. prima che fa colto, ſulla piantaz anche 
{ quando colts, prima che fia maneggiato, to ſe!/ 
| fruit with the dew 0n't, viz. to ſell it before it be 
| gather'd, as i grows on the Tree , al oif grown, 
to (ell it before any b dy ba h laid bands on it, to 
| [ell it before it be blaſted. | 
| Rugumata, chew'd. Haverla ben rugumata, 
(i.e, haverla ben ſtudiata, confiderata e di{lamiy 
[ Nat2, to bave chew'd it well, viz. to bave fudicd 
| and conſidered the matter, fif:ed and examined t: ; 
the Engliſh expreſs the ſame by, Chewing the 
Cudd, 

Ruina, as Rounina. : 

Rull', Rowlers, or 4 Play [o cal'ed. Havendo 
'\fatto 2 rulli dar nel 'matto, z, e. ſoprafare che 
ch: fia, e con tanto girare imbalordirh , having 
flayd at Row ers, at aſt run mad, Viz. to over-do 
ny 'hing one is «bout, and to tojl and, moyl 1ill 
one 18 dizy ani dng,'d : the French ſay, Il 4 tant 
roule qu'il en elt gevenu fol, 

Ruota, as Rota. 

Ruſignolo, 4 Rofienolo. 

Ruzza, D-!lance, or antoneſs, Cavar la ruz- 
za d: capo adalcuno, 1. e, cavarsli il morbino, 
1a fora, reprimer la luſluria, to take ones wantoneſs 
eff, viz. 10 tame him, ard bring him (ow, to take 
off bi boylivg mcial', ty take bim down, alſo to 
uno m ont, an1 cure him of his freaks, , 
| Ruzzinte, the p' oper name of a man, Portir 


jl Mantello di Ruzuarte, 5, 6. che non ha os 
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| dritto ne roverſcio, to wear Ruzzante's Cloak. 
| viz. which bath neither a right» ſide, nor a ron; 
ide, not to hk now what to make WY; ſp en of 
any one who hath no reaſon in him,” 4ud by conſe.) 
quence cannot be dealt withall, that na hol1 i; t1 
be taken of him, bat that will dodge and ſhi*, | 

Ruzzo, 44 Ruzza, Guarit il ruzzo delle gam.) 
be, 4.e, col molto ballare © ſaltallare , g coll 
molto caminare ſtraccarhi, to cure the aftivity of\ 
the legs, viz. by much tkipping and frick.ng, or! 
by much walking to weary ones ſelf, and abate one, 
metal. 


| 
| 


S. 


'Abatina, 4» eating of fleſh-meat preſently al- 

er Sa'n day-night, namely after mid-night. 

Far Sabitina, i, e. mangiar di graflo ſubito | :{- 

ſara la mezzz notte del Sabato, e prima ch: 

S$'habbia ſentito meſla, to make Sabatina, viz, t» 

eat fleſh-meat before it be full Sunday morning, 

and before one have been at Aals; a pralice! 

among L.bertines and Company-keepers, to play 
the prophane fellow. 

Sabato, Sarwrdey. * Efler piu longo che il} 
Sabato Santo, i. e. ſtentar a venire, ch2 non <| 
vede I'hora che la Quarefima f finiſca, to be! 
more tedicus than Hily Saturday, viz. long « 
coming, moſt people longing to ſee an end of Lent, 
* Far ponti da Sabato, 4, e. lavorar all* impreſcia, | 
e traſcuratamente, come fanno li Sartort 11 Sa- 
bato, per finice li Veltimenti per Dominica, e-] 
make Saturdays Aitches, viz. to work in ha',| 
and careliſly, as T aylers arg wont to do on Satur-| 
days, to get their Work finiſh'd for Sunday. * Ha-! 
ver del Sabato, ji. e. pizzicar del Giudeo ; con- 
cioche 11 Sabato fa la lor Fefta, tos bave 4 toxch! 
of the S aturday, viz. tobe a piece of a Few ; for-) 


| aſmuch as Saturday is their Holy-day ; the French 


| 
1 


| 
| 
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ſay, Sentir ſon Juif. * Non haver pan per il $a- 
bato, z.e. effer mal condotto et in meſchino 
Rato, da non poter andar a ſpender al Mercato,| 
»9t to have bread for Saturday, viz. to be in a pity-| 
fall poor condition, no: having wherewithail to go; 
to Market that day. 

Sabbione, any gravel or ſand, * Cercar il 
ſabbion nel butiro, 3. e. cid che non &, to /vok for 
ſand in butter, viz.what is not, or cannot be, * Vo- 
ler ligar il ſabbione colle Rropple, 4. e. tentar 
['impoſſibile, to go abut to tye ſand with rope:, 
Viz, to attempt inpoſſibilities. 

Sacciuto, kyowing. Far il ſer ſacciuto, re. ſpac- 
ciar il Dottore, et intendente ſopra ozZnt alrro, 
to aft the knowing perſon, viz. pragmaticaliy to 
play the Dottor, and to pretend to know more than 
the reſt of the Company ; the French ſay, Faire 
'entendu. 

Sacchi, ſacks cr bagr. Portar due ſacchi, 7. & 
uno per dare, Valtro per torre, fs carr two bags, 
Viz. one for to give, the other for to yeceive. 

Sacco, 4 ſack, bag, ir badges, * Aprir 1l 11c- 


C0, i. e, comnciar a parlare, is open the bag, viz., 
to 
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rorto, 1. e, d1 non Ent mai, to be more to do thar 
there in in a brocen ſack, V'2.e-dleſs wnrh t) mend 
{it Eflcrdelle peggiort el faccogi.e. verio il ing 
| 
in 


di quilche mal n-gotio, con {peranza di riuſcur- 
: to be of the wor ſt of the ſack; viz. veer the end 


come il {acco d'un mugnato, i, #., accomodarh ac 
o2N! Cola, 10 be-l:he a Millers ſock, vit, bs 
'w it fit it elf for any thing. , Far facco,c 0 ventre, 
i, Co EIN pirl1 di che che ha ys Cr a {110 danno, to 
im ike a ſack, or a panth, viz. to fill ones belly with 
| any thirg, 19 matter what, and ro peſulice ; the 
| Erglih ſay, A belly-full is a belly-full, thowgh it 
e butof ch pd hay; alſo to fleal, and fill ones 
| pchets wi h any thing that comes next at hani, 
| * Hoverla in ſacco, z,e. haver- coſa c2rra et in 
| Pugno, 10 hav: it in the bag, viz. ts bave any thing 
' ſure ; the Eng iſh ſay, Ar jure as lonſe in boſe me. 
'H, ver iI {5cc0 co' Mo, i.e, efler pane. di fraſ- 
ch-r.c e furd-r e. to bave (#es by pe: top [ull, viz. 
to be at full of R query, and unhappy tricks, as an 
0g is (mll of mers, Hivendo mangiate le pere, 
firacc.or il f1cc>, i, e. dimoitiarh ſconoſcente et 
Ingrato, alter ve bath ever the pears, tolear the 
bay, V Z. !9 poy with ingratiin.ic , (o far from 
gurg taks, the the very thing, the Preſent is 
6 "I. in,  abrs'd, Hiver \acco da ognt grano 
d forinento,”. e. 3ppetico d, mangiar d' ouni. Qua- 
(Juncuz cibo, to have a ſatk, {or 49) Corn, VIZ, to 
 bave a ' omath 10 eat E ans bing whatſoever. 
; Hav-r ſcoila la bocca del ſacco, 7. e. cavalcindo 
dimcnar le gamb-, 0 have jþ nb th: mouth of thi 
ſeck, viz. as ones rides, to widdle waddle with 
ones legs, a [0 10 have emiſticd ones bu: & of al, 
 Haver turata 12 bocca del {acco, i.e. hiver fatto 
 ilentio, 6 anche fatto racer alcuno che patrlaſl- 
troppo, © ſparlzfle di chi h (12, ts bave clor'd mp 
the mou h of the ſack , to be fi ent, and hold ones 
peace; 4'ſoro ſilence, or nv ->iuſ+ any b.dy who 
ſhor-id offer 1s prate b»yond b:s bounds, or ſlander 
any bo 'y le wi ly with h:s tongue, * M:ngiar col 
, Capo nel ſacco, 1. e. come fanno i Somari, ſenza 
' dar rerhero, to eat w th ores bead in the ſac 
V2, he Sump er-hirſes, Aſſes, or Mules, which 
| ave ha). bras, or provender /t ill before chem in 
| a (ack, nam:ly without taking care (or ones Comn- 
; #9 n , to be povided for, Metter a ſacco, 8. e. 
ſacchegoiare, deprevare , to put to ſack, viz, to 
piunier ard deſirey, tr kill man, wom.1n, and 
ch1//, Meter due volpi in un (acco, z. e, Meter 
4 fronts die d'cgual forezz1 © valore, to clap 
how foxes in one ba, viz, to match two together of 
equal »holl and ſtrength, Meter le pive nel ſfac- 
oY e. finitla con dilgulto, 0 pur the pipes in the 
ag, Viz, toro ue. or ra't wih dittace, un- 
[atisffd. Non efler farina di tuo facco, i. e, non 
'eſler invent 0'1 propria, Ma tolta da Ari, for 
that not t be ſi-wer of his . wn (ack, viz. none 
(f bs own invention , but b-rrow'd,, or rather 
ftola fr.m ſome others, Non veder le corde 
d1 ſacco, -. e. non orti:n2r c © che $'addimanda, 
10? to ſee be cord of he ( ak, Viz.nt te ob gin 
what ove expett: or lock for * Pigltar 11 ſacco 
Fer le pore O per il vE! C10, 1. e, dire quanto 
jt fi sa ſenz: rir2goo, (parl:r alla pezgio Tilcuns, 


to beg ntoſp;h.iflerv pit daiar ch: in un ſacco! 


of ab bi-ſineſs, with 5 0g, hh ut 01. Efler) 
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| o-7e R113S, with'us par ng, to ſpear ai ith: wriſt! 


n!an, ani if rea ing is news, ty e712'y es 
beg. P:overglt nel [iCCO , 3. 6. Cer tortun fo 
| :0 rai bn þ/s Tack , V1z. to be forinuate ; the Eos 
BY) Y, Sh. br. hos P.-of = 

| [7 ſay, + ? 1% 3 (6 09,YV, Dl5 Hee 3 A *'* the 'P if 1 


| (as, Hh nifctitur Aurun.- * Riu rt un (ach Cl ; 


1 A s* : » » #% £< L 
CArLdDOnAaro, ts ' trilto d! 'I® (1 > } 45 , «1; (IS . 


gY , 
pat * Wat Col reve [are VIP. Ot! Wiiyonxt, - 


worſe with;;, Riuſetr la pc .2g07 del Cicen, 5, e, 
jd rne ita puurrifle co Int i, pr owe the vr f 
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nds har -Win.06 be mals: hi; 168 (of ghe 04th 
very werjh at firſt. Sciorre il i1cco, i. e. co nin- | 


\CI'T2 als mai. | bra Ta!1t oy 9 [r(e e1 the b 148) TA 

to begin to Trevile ad flanler 65 dly ard freely. 
| * Serrat la bocca gel ſacco, 1, e, naala un tzareo, 

(to (hu: up the math of he 'ac»,, v7. onte te 
| finiſh aid have « a0ut. Sar Culia iP-P; 1.21 {1CC0, 
| 6s Mangiar col cxpo nel ficco. * Tribocearth 
1} {4TC0, 1.6. non pot rcavir pi, e acet q iinds 
icappa la patiznza ad alcunn, for the [ach 10 yur 
VUVer "vinubuet i Can £0: 411 110 1451 \&- {po ea f any | 
0014 who cau hive nol noger patience, (riril laces 
di:tro alle ripe, r. e. il nunico di2tro It manain, 

to: brow the ſack ajtcr the (1ir1ips, viz. 19 h ow 
the belve after the barthet. To nar cole vive nl; 
Cacco, 7. e. {:nza riuſcita, ſznza hiver fitto coſt! 
che vaglia, Is Tel? wich the fipes in 'he 6: iv's | 
VIZ. without having t jj ected wh.t une went ab ut 5; \ 


pive n21l {.cco, Tenech il taco Put? a | ale: 5, -e, 
aſſiſtere <t aiucarh Pun Valero, e diceit privei 1a(- | 
mente di Furbt Ce Lacri, fo hold tho [orb one to: 
0 ans:htr, viz. to aſſiſt and be 'p 01; e an'h of (pek- | 
; ch; fly of Kyaves . Rigues , 2 ard Timevei , a 4, 
\2. ceiver:, who are Corsplires is a Rignery, w!; 02 | 
| will be ſure to barg oget ther in 4 jirivg 10 thir;, 
Ver) tray Be, > Vend-: 1a la l:pr2 n:l ſiccs, } 
| vid, Guta , Vender gatra 1n 2c, Voir tar 
| (un (acco ro:to un1 camiſcia rova, 5; e, vol-r 
'far d un veltico logoro e fulto, un cettiro novo, 
| to go about '0 make 4 ” w (hr of an nd broken 
| ſack, VIZ. 4 new / uit of an 1d one, V.niral culo 


the Litin ſa s, Retire re inf:Q2 1, 4 Mzce- 12: 


| d:1 ſacco, i. e. tirare verio il fine, ts come t9 the 
bot 9m if. h: ſack, viz. to draw ewards an ed 1 
which the Latin uſnally expreſſe: by, Ad unmv2-| 

{!icum. Voler contar ſztte prima Tos han nel | 

|ſacc5, t» offer 19 count ſeven bef1re they arr 17 bel 
ſack, viz to cunt 'ones chichene before they be\ 

(bach, ard preſwme up n #rcer:alnitles, [or d!y | 
build Caſtles in the air, and there Pp to go 
! dwell, 

SACCONC , A great Sack , or Str av-v ulſter, | 
| Dormir & par del (accone, #. e. a par del capezs-| 
[2ile , dorm:r (0:10 ſodo, to ſtep /ike 4 great ſack,, 

viz. to ſleep as faſt as ones pillow or boulſter, VIZ. 
that hath no ſenſ- init, to fre ſount'y ; the L vin, 
ſays of ſler yp, Similim1 morets 1280, alſo Endt-| 
'nionis ſomnium do:mire. 

Sacrato, Hoy ground, or SanTtaary., * Eiſ-r' 
in Sacrato, z, e. eſler a coperto in qualch: Cniz1a! 
per qualche delitto.comm:ilo, to be #* F4Crats, i 


es re OI a a EE I Es 


| [ome privileg'd Place jupon ſome off ence £0.42 mitted,” 
\ to evade the Law, * Non voler {pitar in Ga 


| 


Viz. t0 have taken Sanftgary, or withdrawn :nto | 


— 


crato, i. e. non voler dimoſtrarſi Hzretico, d Pros | 


: _Aaa | fano ; 
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fano, z anch2 t2lvolt1 con _quella ſch'fezza af- 
fertata dimottract} Hipocrita, to be ſhy of ſpitting | 
in Holy ground, viz, m9: to be willing to ſeem an | 
FH:ret'ck , or a Prophane Perſon ;, alſo with an! 
affaitate ſhines, to ſhew onrs ſe f "9 beiter than an | 
Hypocrite, «r Strai'-lac'd Chrif ian, | 
Sacceltia,tbe Veftry,or place wh:re Holy hings | 
are reps3'd. Entrar volontieri in Sacreſtia, z. e. | 
parlar volontieri di coſe Sacre, ma fuor di pro- 
| poſito, e per via di controverſia, © in burla, da 
| Atteilta marcio, to enter willingly into the Ve- | 
([ry, viz. ty be willing at every turn to tal: of Re-! 
ligion, and of H ly thing; , and to n0 pur poſe, and 
rathey by way of comtroverſie, and contr aditÞion, or | 
to ſh:w ones wit, than for any lve to the Truth, 
Atheiſt-lke, to jeſs aud quibble with Divinity, 
ſpecially in points beyond 07 reach and capac.ty ; | 
the Latin ſays, Noli alrum fſapersz, alſo Non elit, 
ludendum cum Sandct s. 
Saeriticio, # Sacrifice. Parer di far ſacrificio' 
2 Domine Dio, 4. e. creder, © dar ad intender dt 
fir b:ne, fxcendo male, to ſeems to offer ſacrifice | 
:tc God Almighty, viz. to ſeem, or make people be- 
i licve to do God good ſervice, though in a w cked 
Atton, and dv, as it were, :magine ty merit Iea- 
ivenb it, 

Sato, & Coat, & Fack;t, * Far del mantello 
'\a'0, 7. e. aiutzrii alla meglio che 1 puole, #0 
make of a c':.h acoat, Viz. 'o ſhift as well as one 
mtr. * Saltar meglio in giuppone ch2 in ſaio, 


ee — 
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TO CO — —  — — u_—_ 


him. 

Saici, Willows, * Dir come Gicon i ſalci, i.e. 
che fia meglio piegare che ſ:2vezzar2, ty ſay as; 
wil.ows ſay, Viz. that it 1s beiter to bend than tt 
break, * Par mazzo d-' ſuoi lalci, :, e, dei}a £15 
robba farne qualche pe2culio ; avvanzar quar- 
trin', to make a bundle of ones willows, viz, of on;; 
C:mmodities to make ſome money ; a'ſa to lay up- 
moneys like a g10d FHuband, ant be: b Fre-bard 
with the World. 
| Sale, Ha'ls, Efſer buon ballar in (ulle C11- 
d'altri, i.e. viver alle (pulle altrut, ſpeſato, 16 be 
good dancing in other folks Halls, viz. god living 
upon another mans purſe on free-coſt ; the Lei 
ſays, Altena vivere quadra. 

Sale, Salt. * Conſumarſ © ſtruggerſ come 1] 
ſale nell' acqua, z. e. venir meno ne'* bent, zz 
conſume 48 ſa't in water, viz. to waſte and diclire! 
in ones Eſtate ; the Engliſh wſe the Pirale, T\ 
melt like butter before the Sur, * Eilzr dolce dy 
ſale, i: e. ſciapito, ſenza verun ſpore, e diceli di 
qualche Goffo © Gnocco, to be ſweet for waz! of| 
ſalt, viz, inſypid, altogether un{av. ary, to taſt of) 


not hing, and u/nally app yed to ſome Simpleton, or| 
dull blockbraded Fellow. Eilerne pid ghiotto cir: 
la capra del ſale, et in:endeſ(i piu volte in ſen- 
tim2!:to ſporcogi. e. golofithimo,te be mare greeiy 
of it, than a Grat is if ſalt, viz. infinicely greedy, 
ſometimes taken obſcenely. * Far || minchione] 


per non pagar il ſale, 5, e. con qualcae rigico, 6] 


i.e. farlecoſe di mil in p2ggio, to leap worſe in 
ones doublet than with a coat on , viz, to do an) 


thing worſe and wirſe, 

Sala a Hall. Far di due ſtanze, una Sala, j. e. 
| allargar la caſt, ma intendeh inſentimento ſpor. 
| CO, to make of two roms, one Hill, viz. to enlarge 
| pars of the bouſe ; but this is oft taken obſcene- 
| Iy. 


Salam', ſalt meats. Far de* ſalami, 5, e, far ri- 
; tornarla memorta, ma intendehi del bere, to do 
as (a! meats do, Viz. help one to ones memory 4- 
gaiz, but meant 4s to put one in mind of drink: 
1np. 

Salata, ſaltiſh, alſo briny ſalt, Firla parer ſa- 
lata, & e. far pagar alcuna robba 4 maggior prez- 
Z0, t6ma e& it appe:r ſaltiſh, viz, to make any one 
pay the utmott price for any C:omm dity, to hiift, 
or ſer the dice 0» one, to make one pay through the 
noſe, which the French expreſs by, Surfaire. 

Salata, 4 /alad. Riuſcir una ſalata di miſtican- 
7a, i.e, una confuſione, to prove a ſa/ad of Om- 
yum gatherum, « confuſed medly of things to- 
g:ther, a Galamotry. 
| Salomone, the proper nanze of a man, and the 
wiſe/r of men inthe Old time. Efſer il Salomone 
del noſtro ſecolo, j. e, un grandifſimo Savio, ma 
dice ſpeſſo ironicamente, to be the Solomon of 
*ur Age, viz. an infinite wiſe man, but oft ſpoken 
irenica'ly. 
 Salarlo, Salary, or Wages. Scriver il ſalario 
ſulla coperta, . e. caſtigar ben bene alcun ſervi- 
tore ſviato, cio E baſtonatolo come {i deve, man- 
(Carlo yia, to write ones ſalary on ones back, viz. 
ito ſwaddle, or puniſh any debiyſt ſervant ſound- 
it » and aſter good ſlore of Canivg, or Lamb- 
pe , to give him bis Aittingus, and away with 


F 
———— 


| 


 deſtrezza cercar di Sfuggir 11 pagamento U, G1- 
 bz11a,Datio,6 qual & voglia Grayezza impolta dil 
| Prencipe, to play the Foo!, that one might not yay 
the ſalt, viz, with ſom ſlight, or clever Trith or 
Fetch of wit, ſhun the p +ying of an) [mpojt or 
Cuſtome, to flral Cuſtome by ſome crafty wile , 
Salt 4s in France being the main Commodity the! 
Gabell is ſet upon. * Haver przſo 1l ſale, 4. e.| 
ravvederh d'alcun errore, to have taken ſalt, viz, 
to repent of any fault, and that in time, Salt being | 
the Embleme of Wiſdome ; the Latin ſays, Tan-| 
dem ream viam ingredi. Haver file in zZucca, 
4, e. haver buon cervello per zucca $'ntende i! 
Capo, to have ſalt in the pump;in, Viz. to bave 
ſound brains in ones bead, by the pumpkin we mean 
the h:ad, and a pumpkin is very mnſavoury mea: 
withow (alt, +,T obave wit in owes Noddle, * Po- 
terla metter nel ale, ;. e. poterla metter da 
banda per un pezzo, to be able to lay is 12 (at, 
Viz, to be able to [ay it wpinpick/e, ſu 4s to krip « | 
long time. Provar come $3 di ale la carne altrui, 
4. e. come fia duro lo ſcender e ſalir per Paltrut 
ſcale; cid E quanto ſie-dura coſa la ſoggetiione 
e la ſervitul, to #ry bow others meat is ſalted, viz. 
bow bard it i to go up and down other folks ſtares, 
namely, how ſevere a thing it is to ſerve in any 
thers b:wſe. 

Salice, a Fillow. Voler efſer anzi (1lice che 
Quercia, 4. e. volex anzi piegar ch? collo re- 
fiſtere. ſpezzare, to chuſe rather to b: a Wiliow 
than an Oak, viz. to chuſe rather to buckle, bend, 
and comply, than by reſiſtance and with ſtanding, 
to break , as of Salci. 

Saliva , any juice or m7ſture of ones mouth, 
* Far venir la ſaliva in bocca, :, 8, metrer Vo- 
glia od appetito, to make water ts come into es 


mouth, 


— 
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moutn, VIZ, tv canje A longing d:(ire of any thing. | 


* Mandir giv toz71 dt laliva, tanto grotli, 4. e. ha-! 
ver grand:thma voglia, to ſw.c/iow down goblers if | 
water or [pittle, VIZ, to have an irflute longing ; | 
allo ſometimes to be vex'd and ſo 48 not to be abe| 
ty mendones ſeit, *n'y with patience, | 

Sumo, 2 P/a!m. * Efler piu long! VAntipho-! 
na che il Salmo, 5. e. pil longo Veiloraio che! 
l'Ocationz m:defima, for the .intiph n1 to be| 
longer than the Pſalm, viz. the Exordium longer! 
than the Oration it ſe'f, the Preface than the; 

whele Bk, * Tornar ogni Salmo in Gloria, ts. e.! 

\ripizliar ſpeſlo 1 diſcorſo di coſa che prema,' 
every Pſalm ts foriſh with Gloria, viz. fur to re-! 
peat ofien ay diſcou ſe which 1s urgent ; the! 
Phraſe is taken from the Pſalms, wh'ch end wich! 
| Gloria Patri. | 
| Salſa,ak;.d of Sawvce. * Eſfer pit la ſalſt, che} 
la preda, 1. e. pazarpu per la co tura, e con-| 
ciatura, che non vale Iiſtefla rob9a, for the ſuwce 
to be more (han the prey, viz. to pay more for the 
dreſſing, than the thing is worth, or cot ; the| 
Engliſh ſay, To pay ſawce fort. * Piſtar della 
ſalſa, i. e. riputarh d'afſai. to beat [awce in a myr-| 
ter, viz. to have a fond conceit of ones own ſelf. 
Piſtar ſalſa nel mortato, 5. e, far Vatto Carnale,| 
to beat (am:e in a mirter, t0 uſe Carnal Copula-| 
tion, 

Saiſapariglia, « Drug ſo call'd, * Efſer pill ob-| 
ligato che le Puttane alla Salſaparigliazconcioche | 
alla ®cuftx ſecca 6 guariſcon con eſa, to be more | 
oblig'd, than Whores are to Salſapariglia ; foraſ-' 
mach as in the Stems, they cure themſelves 0 the! 


Great. with that. * P'gliar la Salfapariglia, 1. e.| 
pigliar Mcdicina per 11 mal Francelſe, to take 
Salſapariglia, viz, to take Phyſick. for the French! 


| 


Pox ; the Frenc ſay, Suer la Verole, aud in Pur-! 


leckh,, Aller en Suede, ro go into Sweat-/anl, 
gingling with Swearhland, or into» Cornelius bs! 
| T ub. 
Salficcia, 4 Sawſage. * Mangiar la falliccia in 
piedt, z. e. alla sfuggita, e diceſi anche in _— 
ments ſporco, to eat ſawſage fanding, viz. a bit| 
' and away, withiut Ceremony, and in baſte to be 
gone, to make a running banquet un't ; alſo taken 
obſcenely. Mangiar ſalficcia ſznza pan onto, i, e. 
ſenza quello che gli appartiene, come feſta ſenz” 
{alloro,caſa ſenz* orto, e laſagne ſenza caſcio, to 
eat ſawſage without a buiter'd 1oaFt, viz. to eat it 
|withonr its Appurtenance, 4s 4 Fraftival withaut | 
Bays ,a Houſe without a Garden,or Laſagne with-| 
out grated Cheeſe. * Truovarh dove f legano le: 
vigne colla ſalficcia, z, e. in Terra di Coccagna , 
to be in a Countrey where they tye np their Vines 
with ſawſage:, or Links, viz, to be in the Land 
of Plenty. 
| Salti, leaps, or ſtarts. * Andar innanzi a (alt, 
2, e, aftrettarſi, to go before by leaps, Viz. to make 
great haſte, to grow from a bor(e-load to « cart- 
load, but meant, More baſte than good ſpeed. 
* Efler in Culli C:lti, 3. e. efler in ſull* ali, ec in 
procinto di far alcun negotio, to be on the ſtarts, 
VIZ. in readyneſs, or forward to do any buſineſs, 
* Voler pagar di ſalti, i. e. voler pagar come la 
ſcimia con atti, e geſti ridicoli, e non di moneta, 
anche fuggirſene e piantare alcun Creditore a 
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quel mo4o, ro 6fey to ray with cave, vit, 19 97 v 
10 play the Ave, and give ous tricks and ani. 
T*/tures injleft! of ready miney ; to per off 4 Crc- 
d.tor with wiles ard artifices ; 4''9 to rin av i, 
and leave h:s Crelitor in the larchs, as the Eo. 
liſh ſay, With three ſlips fir @ Tefter. * V ol; 
merter alcuno mi tulli ſilt, i.e. Qizzars of in 
aſprire alcuno, to offe/ to ps! one 19 P13 1::2p: vi, 
towvex and anger on? 

Salto, « s&p or leap. * Far il f1!to Tod-cſco,} 
ji, 6, dal lettoalla Tavcla.di Pultrone, to ma e .;\ 
Su:ſſet or a Dutch 'eap, viz. from Bd to Bird | 
the 8r:ck of all Lazy-boues. Far il talto (£1 (105- 
co, i, e. ell:r impiccat» e dondolar per :ria, to: 
matg the leap of a bobbin, viz. t» be hoy” !, to\ 
waddle in the air, * Non hav-r mai fatto il pzy- 
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oior {alto, i. e. awer fatto cola che merit 030i | 
' {Ut1g0, never to have mais a worſe leap, Vit. to 
' have done 4 thing deſervirg ail manngr of prniſh- | 
' ment. * Per far un alto, fir un capironhbolo, 
i, e. $hagliare, iniFead of nating 4 leap, £4 [fum- | 
!b'e, or 10 tumble wir and over, Vit. to m:- 
i lake. 

| SalvanzIli, the proper nawr of a man. Haver | 
| meſlo il pic nella pilta di Salvare'li, i.e. efl-ri 
| diſgratiato, 80 ſer nes foot in the Track of Sal-! 
vanelli, v1Z, to be mitlortunte. 

Salvar, to ſave, or get #v4y, * Exra chiſ p2d | 
ſalvar fi ſalvi,s.e. hav-r rifeuardo a te metdetims, ' 
; Fo play at » h) Can ſave bimle!f , let hm, viz. to) 
look, 10 ©ne, to do ones enieav:ur to ſizey in 4 who! 
ikin, 

Salvaro, « made name from Salvare, to ſave or 1 
' preſerve. Andar 2 San Salv.vs, i.e, andar in} 

Sacrato, 4s Salvamento, to ge to $ un; Salvaro, | 
'VIZ. to take S ant aary, to get Proteite:: the 
. Engliſh ſay at Tab er, whe; thy intend to (a2; 
their men, and make no blots, Togo to Sant $1 : 
' VIOUrS. | 
| Salv2{tra, the proper name of a Woman. Riuſct:! 
| 1a Gamurra di Mona Salve/? 4, 4.e. velte nova} 
fatta di habito logoro, un fcco vecchio una! 
'camiſcia nova ,ts prove /iks Goody Sulveltra's Coat,! 
'Viz. a new Gown ma's of an 0d threed-bare worn 
one, 4 new ſhirt made of an old ſack, | 

Salvino, the proper name of a mn. Far la cena 
di Selvine, i. e. piſciar et andar al letro, to rake | 
'Salvino's ſupper, Viz. to piſs, 41d then away to, 
Bed. | 

Sampter1, the proper name of a man, but {« 
' made. [ngoiar ingiuri, e di Sarpieri,i,r. difumu- | 
lare , paſſarſzla patientemente, ro ſwalow down | 
injuries Sampieri like, viz. to diſſemble, and paſs 
by all patient 'y, to ſwallow Gudgeons, 

San cre(c* in mano, 4 [wpp3s'd name of a Saint, 
ouly in Drollery [0 made, from Creſcer in mano, to 
grow in baud. Efler divota dt San creſc” in mano, 
j. e. riuſcir femina luſlurioſa, to be d-vred ro San- | 
creſc' in mano, viz. to prove 4 /u*full Wiman, 
addifted to Priapus. | 

Sandra, the proper name of a Woman. Fir il | 
chiaflo di Mona Sanr, 3. e, far coſa ſenza riul-| 
cita , to prove Goody Sandra's Quarters, Viz. 
where there 1: no exit to attempt any thing 1me/-| 


fettual., ng 
Saneſc, of Siena , or after the Siena faſhion.| 
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70 alla Saneſe, i.e. pazzo EC cativo, 


| EQ-t pa 
| 10 /e mad aficy th: Savuweſe wa), VIZ. mal an 
m | hieven”, (0 at to be ted up becau'e if ft: ihirg. 
which he French expreſs by, Mechant rout + 


fijct, * Portar panno Saneſe, j. e. che t1 romp. 

| pr m1 che (1 merta in dofto , to wear A Sena 

' C oab, viz. which will fret and wear before it be 
01 (16+ back, 

Careh, 44 Saneſe, o:(y plural, Haverlz Armi 

| $,1-:e/1 119 cOrp2, 1, 6. haver la lupay £10 E lafime, 

18 the Arme of Sient in ones belly, viz. a 


. 


ig” 

F: o:l* that Hungy, 0 bs 141” hu-g”y for A 
| -e-wo /f, wah Romulus and Remus jucking of 
| ber, «the Sim Coa of Arms, 


| «<ene, bloud. * Aﬀcontir it ſangue con la 
| t #2 7.6, aCCOppuar duc perlone 2 compir alcun 
| 3 £10, [4 contr ont the b oud with the bead, VIZ. | 
| 0/e ton perſon; a w.rk to finiſh a buſineſy. An-| 
lar 4 ſanvue, 1. 6. Placere, dar guſto, to go to the 
| þ{2ud, viz. to de'ight, and .ake with one. * Ber| 
({ngu2 d. D:aco e prſcerlt di Cameleonte, z. e.| 
|voler far coſ2 proligioſe,to drizrk D-agons bloud, 
' a::d fred on ' amelrons, vi. to effett Prodigies.” 
| Biſo3nar CaCaT il ſangue, 3. e. far una fatica gran- 
de, anche for peniten7a, to be forc'd to void bloud, 
viz. to 00 they gh infinite pains ard labour, alſo 
ts do Pen+ace extraordinary. ® Cavar ſangue a 
un muraglia, 3. e, far l'impoſſhibile, to dr,» b oud 
ett of a deal wa!, viz. to do what's imppoſſib'e. 
* Far + ſan2ue freddo, z, e. penſatam-nte, to do 
't i» cold b'oud, viz. premeditately , deliberate'y , 
ard wilfu'ly. * Farli cavar ſanguz quando i] Bar- 
| bier non ha danari, i. e. pigliar vant2ggto, to have. 
exes ſelf let b'oud when the Barber bath leaſt mo- 
gov, viz. to take one at an adyaniage , to eſcape 
witha e's fee. * Minger tanto ch2 ne verga il 
ſangu2, i e. tirar tro590 forte, to ſuck, or draw. 
the tet til! he b'vul come viz. to be :00 bard, ſevere, 
| 4 ' exatt ve. 


Canne* get 947, 
ut of ex rems fear, the courſe of the b'oud to be 

froy'd; ſpoken of Connarde, * Pgarla tanto {-n- 
| 012, i.e. comorarla cariilimo,to pay ſo much bluud 


| eqregion: P 1 trove ind Lawy-brdy. * Succhiarne 
| il ſ:ngue dalle v2ne, z. e, efſer riratiilvno, to (wck 
{ b/941 From out the veins, viz. to be infinite bard, 


blond our, * Truovarh facolta di far (angue, i. e. 
haver facolta pleniporeaiaria di punire 1 Crimi- 


to have power to drawv bloud, viz. to hve a Pleni- 
potentary power to put Crim;nals to Death, or any 
othes bl-uily Execution. © Voler cavar ſanguz 
dalle pierrz, to- fer to get boud ont of flenes, as 
Cavar (ing: dalla muraglia, 

{ Sangn-(121, « Lec 


till one drop by being over full ard ready to burſt. 


Non porter uſcir unt goccia dl; 
 ſangue, p2r 11 Roccara che gl1 fi dla, i. e. dalla' 
| oran paura f2rmirhi | ſ1ngue, that a drop of bloud. 
though vie*c'd quite thorough, viZ.' 


a Unrers uſe to be, wh» ſuck a poor mans heart) 


n-:1i 4 Morte, © ad altro ſuppliccio ſanguinoſo, 


or Blond-ſucker. At- 

| ta@carſi com: una ſingui-ſuga, i.e, non abven-| 
| clonar m1'1 la preſa fin che trabocchi piena piena,! 
i fa on like a lceib, viz. never to let go one: bod, 


| 


for*., viz. to bur it at 4 moſt deer rate, * Riuſcir' 
come colut ch {ont va if fanguz a menar Far- 
| goto, i, e, un cranditfimo Poltrone,to be [ke him 
who (pt bloud at the turning of a [p't, viz. an 


j 
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— 


— — 


Sanita, Health, * Crepar a: lanita, "= h2-! 
ve: trappo buon tempo, ti che dia faitid/o,'s b+-# | 
of hea'th, viz. to be o2:y happy, (» acto ſrrfeit of, 
h 'prineſe, * Haver la fnitz all* uſcio, i, e, haves 
l1 P te in Cala; concioch-: in letcere Mainſculs 
1 {cr1va Samita, ſopra le port2 6 vuſci d2ot An 
peitati, to bave health at ores door, viz. to bays! 
the Plague 1n the Houſe ; foraſmuch as in Cap:- | 
tal 'etters, the word Stnita & written «upon (he | 
door of a Viſttcd hos/e, as in England , Lorl hay: ! 
Mercy upon us, and 44 if in L tin we hould (ay, | 
Sanitas Celtderatur, * Muoyer lite alla ſanirg, | 
1, e, voler pigliar me.lic.na, quindo non nccorre | 
e ci: la perſona Ra bene,ts go ts L ew with bealth, | 
Viz, io go about to take Phyſich when there ts »s | 
need, and that a body ts well enough. * Volzr ad | 
alcuno ſanita di barca, i, e. quando alcuno rot- ' 
riſce, voler chi gli faile turata la bocca di pece, | 
to wiſh #n.0 one, Boat. health, viz. when one b-l:ch- | 
eth, towiſh the bis mouth were ſtop'd with p'1ch, | 
and that (hne'l1 binder be'tching any more. * Tro- | 
varſi tutt't mali di Santa Afaria Nova, i.e. Quin- | 
1 puol cipire uno np2dale ; concioch2 vi fi 
uno Spedale di ral Nome,to have all the Diſeaſes | 
of Santa Maria Nova, viz. to have as many D;[- 
eaſer as a Spittle; foraſmuch as there is a 


Spittle ſo called. * Volzr far ſul poggioling 
della (anita, 4. e, ron voler.far fatica, ne metterſi 
' a v2r'1n pericolo, [tarſene a ſuo bel aggio, to ke-p 
| pon the h:i! of beal'h, viz. to live without taking 
, any pains, or expoſing ones ſelf to danger, to live 
' at one: eaſe, 

San Secondo,the name of a Saint, but ſuppor'd. 
| Ber vin di San Secon10, 7, e. acquarelio, 6 tem- 
| Peratn con acqua, to drink, wine of San S2condo, 
| VIZ, the laſt extraftion of wine, ſmall wine, or 
' wine with wa'er in it, 

Santi, S «jets, Mangiar Santi e cacar Diavoli, 
4,e. fir 'Hi-oocrita, un Sancificetur, dir belle pa- 
| role dx Santo et oprar da Demonio, ro eat Saints, | 
and void Devi's, viz. to play the Hypocrite, to 

give fa!r words, but to do dirty and baſe aftions, to; 
| cheat, | 

Santo, 4 Saint, a'ſo a Sanftuary. * Entrar by 
| S1nto, 4. e. difcorrer di coſe Sacre, to enter ins: 

a Santtuary, viz. to diſccurſe of ſacred things,' 
vid. Sagrz[tia, Effer Santo per via, = Diavol in; 
maſl-ria i. e. un Hipocrita, ts be a Saint abr ad, 

' but a D-vil at bone, viz. to be an arch Hypocrice, | 
|* Hiver parole di Santo, et unghie di Gitta, to | 
' bave ords of a Sint, bat cla »s of a Cat, Id. 

* Fir uſcir un + anto dal ſeminatso, i. e. incitar la, 
| colera ad alcuno, benche non vortia, to make 4 
| Saint ro ſtep ont of the furrow, viz. to prov ike 
an) one to wrath, who would fain be quiet, and at | 
Peace. | 
Saper, to know , or knowlelge. * Saper pil; 
| quando fi dorme,che un' altro quando veglia, 1.4. | 
fap2rne fuor di modo pi" del compagno, to kow | 
more ſl:eping than another dith wiking, vi2. to 
know mire than ones felinw by 9th, * Volerla 
ſaper troppo inanzi, i.e. voler ſapzr tro2p9, C dl. 
quello torſ1, che non ci tocca,'o be will ng to kr? 
100 much, vit. more th needs, or than may cam? 
to ones ſhare, and that which may nothing concern 
us, 


Sypiente. 
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| for company, to tickie again for laughing, and yet 


| langh at the young ones : ab? 


| Pazza, is be the Sarac.n of the Street, Viz. every 
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Sapiente, 4 wiſe max. Crederh I'Octavo Sa | 
0IEnte, 5.8. haver troppa ſtima dell propri 
Doti, t» think, ones ſelf the Eighth Wiſe man, viz. 
ta bave an over-fond epinion or conctit of ones 
own Parts and Abilities, 

Sapone, ary kind of waſhing ſope. Lavar ad 
alcun? la teſla ſenza ſapone, z. e. ſtrapazzar al- 
cuno, aila peggio, et in fatti et in _ to we 
any enes bead without ſope, VIZ. to abuſe ene ſadly, 
whether as to Corriftiom or as to Language, to ban- 
dle oe without Mittens. 


Sapore, taſte , alſo ſawce, * Efſer caduta la 
carne nel ſapore, i, e. efler riuſcito il negotio | 
appontino, come | voleva, for the meat to bave 
drept into the ſawce, viz. for any buſineſs ts bave 
fallen out luckily, avd direftly to brart's wiſh. 
* Haver portato via il ſapore, z. e. haver nettato| 
il Pacſe, © sgombrato e marchiato col meglio| 
della robba, to have carryed away the [awce, viz. 
to bave left bis Country, or remuov'd for good and | 
all, 18 bave march'd off with the beſt of ones Goods, 
a many are (aid to do from their Abodey in a good, 
City,out of a pretended fear of the Plague;who br- 
ing tender in their Credit,ne'r intend to return a-| 
gain; @ we ſay, Tutto il mondo e Paeſe in cette: 
coſe, A!l Countreys are aliky in ſome things. 
* 11 Capore venirh dal granog 4. e, il frutro dive- 
nire ſeconds 1a radica, the teffe to come from the 
corn, Viz. the {rut to be 4s the rot ; the Engliſh 
ſay, 41 the Malt uw, ſo will the Drink be, Frong 
or [-aall, good or bad; the Lain ſay!, Nemo dat 
quod non habet, «lie, Partus ſeguitur v<ntrem. 
* Non poterſi mutar il ſapore, s, e. riuſcir ſem-| 
pre bruſco e quaſi ch2 in colera, that the ſawce | 
canns be altered, vit. to bave a perpetual ſour 
lo:k ; « Chagrin, ſay the French ; the Evgliſh 
ay, Such a ſour face as tt able to turn a Poſſet; or 
alſo, Sooner to return a Poſſet back, inte Mik.* 
again, than to alter or change ſuch a ones nature 
ard crabbrd diſpoſition, Non haver ne amor ne 
ſapor, i. c, eſler ſciapito, inſipido affatto, to bave 
neither love nor taſte, viz, tobe unſavoury, ſo a to 
taſte of nothing. * Rider a ſapore, 4. e. rider al 
rider &altri, ſenza ſaper di che, to laugh with 

bl 


ſavorr, viz, to laugh becauſe others langh,to laugh 


| 


not to know at what ; to ſuch the Engliſh ſay, 
What, you have found «a Mares-nefF now, and: 


Saputo, kyown, or thought on, Guardarſi dal 
Se haveſſi ſ1puto, 3. e. ſtar (id) gl'aviſi, penſarci (u 
prima, to be ware of, If I bad known, or but 
thought as much, viz. to be cautions and circum- 
fpett in all ones Attions, to forecaſt and look be- 
fore one. 

Saracche , Pi/chers, Starſene come le ſatac- 
che, i.e. ſtivati e raccolti nelle folle di Popoli,fia 
in piedi, ſia a ſedere, to be like Pilchers, Viz. 4s 
cloſe 4s may be, as it were wedg'd in, as in Crowds 
of People, whither ſtanding or ſitting, as cloſs 41 
red berrings in a Barrel. 

Saracino, 4 Saracin, a Hiathen, alſo a wooden 
Stock, made like 'a man, to be ſhet at, 0r 781 at. 
Eſer il Sarxc ino di Piazza, 3. e. che ogn' un par- 
la di lui, et ogni uno gli tira, ogni. un lo ftra- 


| 


| a People who were wont to ſacrifice their Captives 


per alhora, e laſciargli fare, ma pot in ultimo, 


tees 4s 4 Saracin, viz. moft inhymane ant cr; 
ſptken ironically;the Engliſh alls vely (ay, There's 
»o more bares in him, than in a Devil of two 
Jears 0.4, 

Saracineſco, Saracin-like. Mangiar pane Sa- 
racinelco, i, e. pan nero, come fanno gli ſcoiavi, 
torar Saracin-like bread, viz. bla:h and woorit; 
as ma) be, as Slaves are wont to dv, as b ac+ as cnet 
| ſhove, 
| Sardelle, [ardels or ſprats. * Burtar ſard<112 
| per prender luccii, z. e. buttar una fava di poca 
 Valuta per prender un piccione di molto mag-) 

Stor valuta, tv bait pickerels with ſa dels, viz, to 
bait with a [mall thing to 05! ain @ b:gger and a bet - 
ter; as we ſay, Tocaft a Bean to catch a Pidgeny, 
-* Efler ſempre ſato da poi che le ſardellz ſon 
peice, 4. e. da principio ab etern», tro have ever 
been, e'r ſince ſarde's were filb, viz. from the be-! 
ginning, ever ſo, Time out of mnd ; the French 
ſay, De tout Temps. Eſſer Rivati come le Car- | 
delle, as Starſene come le: ſaracche. | 
Sardonica, as herb [ike unto [mallage, as I 
\beve read, Far un riſo Saronico, 5.e, riſo da pen- | 
'tirſene, concioche mangiando niente niente del ; 


\merte herba ſardonica ſperie diſe!l:ro,la perſona | 


| 
| 


| a ridere a ſegno diſmaniare, et in ultimo di mo- 
[rire, fo make a Sardinick laugh, viz. ſuch @ laugh 
\&/to rue it at laſt, for nrver [2 little of that ' herb 
bring bitten, the perſon ſo eating of it, will fall 
into an extreme fit of laughing a:4 making of 
| faces, ard phrantick tricks till at laſt be wiil fal 
d. wn ard dye : ard ſo much for the vi'gar, which) 
us ſatisfied that Sardonica [haw/d paſs for Sardo-| 
,nia, or Sardoa, the ſaid berb ; but the Lrarmed; 
derive this Tradition more ftriftly from the Sardi, 


[ 
| 


wrto Saturn, whoto ſkew their fortitude, d.d laugh 
' in contempt of Death, otherwiſe, That ſuch ac ha. 
 ving liv'd oat their limited time, were by the boys 
cxdgel'd inte a grave, ſuch were wont to laugh 
wpon the ſame [core ; otherwiſe agair, That the 
Sardi therwſelves were wont to langh, when they 
intended and platted any wiſchief again} any 
body. 

Sarto, a Tayler. Dir come quel Sarto, 7. e. 
I'occhio vuol la ſua parte, to ſay 4s 4 certain Tay- 
ler ſaid, viz. the eye will bave its (hare, that muſ? 
be picas'd, the only ready Fudge of Beauty, Sha e, 
and Proport:on. | 

Saffate, burles of Fones, Zimbellar a (aſlate, 
}, e. non ne far conto, eſler miniftro del proprio 
male ; Gioco che fi uſa in Roma dalla Gioventu 
ſcapeſtrata, da' ſaflaiuoli, che gliſteſſi Card:nali 
e Pcincipi delle volte ſono coſtretti di $volrare 


I Capi ne fanno la penitenza,ſenza 1l male,che (i 


' hurling of ſlones, viz. to make no bones of ſtores, 


' 


| 
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fanno gl'uni a gValtri nella zuffa, ro play 4: 


to be an initrument of ones own miſ hief : a 
Sport &.*d in Rome by the unruly Rabb'e, Furl 
{l ones, that the very Cardinals ard Princes thew-| 


Bbbb (elves, 
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w 19 
body ſpeaks of bim, every boily abuſer him, aud 
will bave a fling or laſh at bim, what &r comes | 
on's, though bang'd in the recoil. Eſſer Corrofe | 
come un Saracino, #. #. efſer ſcorteilimo, anzi | 
crudelifiimo e dicefi ironicamente, to be xs cour- | 
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ſelv2r, are fain ſometimes to grve way, and Irurn a- 
de for the preſent, ard let them go 0n in their 
{ſp rt , bu: at laſt the R:ng/eavers are made to 
(mart for't, beſides the miſchief they do, the one to 
he 1: her in the (cuſfl : the like hath been aiſo pra- 
1.44 in the Foſſe: at Paris, | 
Sali, 5oncs, Far 1ſalli per i forni, 7. e. far: 
quiſtione da per tutto, in ogni minimo Chiaſlo 


| & Piaz z2tra, 10 play at flinging of SF ones at Ovens 
| 27 Bako-bmſes, viz.to quarrel, and go together 


' by the ears in any corner of the ſtreet or by-p:ace,, 
| to be a: Daggers drawing up n the leaft occaſion | 


| give 


:. Efſer alla porta co' falli, 5. e. tar Culle | 
'2. to be.zc the door with ſtones, viz, to fard 


. 
br.»4 
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| 4p012 0125 084 dc; ence | 
| Safſo, a //on?, * Dar in un (aflo, 1. e. far 


' male, anche buttar il rempo e lVopra, to bit wpox 
a (ions, Viz. to dv ones ſelf burt, alſo to throw a- 
| way 016; time aid labour to no purpoſe ; the Latin 
| ſays, Lapidem verberas, & Laterem lavas. * Eſ- 


imp'4 172 che che fi2, tobe as hard # a ſtone, viz., 
| infin:te dull at the learning of any thing, * Efler | 
| caduto lo (aſſo nel pozzo, 8. e. diſficile da ripeſ- | 


ſer duro com? un ſaflo, i. e. toſto d'tngegno ad 


care, for a /* 01.6 t be {allen iv the well, viz. bard 
to be got ont ag, 
Satlonia, the proper name of a Place, but in 
Drolle y meant of Clifts and A'ps. Andar in 

Safſ »ia, i. e. Paſlar le Alpi e Montagne, ſcher-| 
zando cl vocabolo failo, le Alpi eflendo di fal- | 
ſo, te 70 1nto Safſonia, VIZ. to paſs ihe Alps and | 
Moun aint, quiblirg with the word (allo 4 fone, 
the A'ps conſiſting of ſtoxer, | 
Savi Wiſe men. *Efler baſtante da far perder 11 | 
crvello a ſrt2 Savi, 7, e. a ſ*tte Sayt della Gre- 

cia,e dicef Aalcuna Donaa che fia bella e leggia- 
dra 4 migg or ſzgno,che gli pid Savi et avvecu- 

li ci caſcano, to be able to make the ſev:n Wiſe 

men run mad, viz. the [even Wiſe men of Greece; 

ſcoken of any extraordinary beautyſull Woman, 

that the wiſeſt that are,av be catch'd and enſnar'd 
by ber, © Mandar alcuno dove vanno 1 Savi et i 
matti, i. e. all* altro mondo, morice, anche delle 
vo!t2 intendefi di morire alla Forca, che gli ſavi 
ci incappano delle volte, ts ſend any one where 
Wiſe men aud fools go, Viz. into the cther World, 
to dye ; the Engliſh ſay, To make a dye on': ; aſs 
(emetimes it 11 meant, to be executed at the Gal- 
[ ws, for Wiſe men are trap'd there ſometimes, for 
by Wiſe men there are meant crafty Knaves, 
Rogues, and Traytors, of the Devils Inſtrulttng 
ard Education. * Haver meglior Tempo che 1 
Savi, 7. e. non fi dar penhero, viver da matto, to 
Have a better t 'me on't than wiſe mewn, VI2. 6: take 
no thought er care of any thing, to live a Charge- 
lings ife, 

S1vino, the proper name of 4 man, but rather 
| ſo 1c 1nd (nvnos'd by way of Ireny from Savio, 
W:fe. Far del Saviano, i, e. che d Sfece la ſua ca- 
ſa p2r poterve vender 1 calcinacci, te do as Sa- 
viano did, viz. who pul''d dewn his bouſe, that be 
might m the m ney ef the rubbidge of it, as munch 
a5 tO (ay, To p'ay the payt if one of the Wiſe men 
of Goram Co'ledge. 

Savio, Wiſe, * Efſzr vio per Scrittura; e 
matto per natura, i, e, eſler ſavio a credenza, e 


|[mat:04 contanti, ee diceſi di uno ch: 


| 
retenda | 
di ſaper di lettere e che non habbia poi So ri | 
riulcire, venendo alla pruova, to be wiſe as to 
Learning, but a foo! by nature, viz, tobe th moht | 
wiſe, but really no ſuch thing ; ſpiken of 026 who 
pretends tobe a Scholar, and bath ot any genins | 
or wit to come off, if put wpon Tryal ; the Engliſh | 
ſay, To ſpoyl a Plow-man for to male a $ cholar 
of bum, to force nature frum bir courſe, * Vo. 
lerct u1 ſavio et un matto a tagliar una forma gi 
formagg1o, there muſt be a wiſe man and a fyol x: 
the cutti-g up of a cheeſe. 

Sbadaglio, 4 Gag. Haver lo sbadaglio in boc- i 
ca, i.e. efſer interderto il parlare, e diceſi prin- | 
| Cipalmentce, quando che ad alcun Sacerdote oli | 
vien interdetra la Meſla e* Officcio, to have « 
gag in ones mouth, vit. tobe hindred from ſpeak- | 
ing ; [poken chiefly of a Prieft, who is (uf pended | 
from celebrating of Maſs, or ſajirg bi: Office upor | 


: 
: 
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[ſulla fune, i. e. efler impiccato, to gaſp by a rope, 
Viz. to be bang'd, 10 (00k thorough a Hemspen wi- 
| door,or go to Heaven in a ſtring with, or ſl:ng. 


\7.e. rinegar la Fede, rinegat il Batteſimo, e dice- 


——— 


ſome otable Irregnlarity ; the Engliſh Phraſe to 
tha: purpoſe 11, To be ſilenc'd, 

Sbalz1, Prec:pices. Metter in ſulli sbalzi, 5. e. 
metter in p2ricolo, to put one 01 precipices, Viz 
to put one in danger. 

Sburraino, 4 Gare with dice [o call'd. G'ocar | 
allo Sdarraino, i.e, 6 dentro © fuori, to play at | 
the Sbarraino, viz, either in or ou:, one way or ; 
another, either ſink ſink or [wins | 

Sbatir, to gaſp, or give up the Ghy/t, Sbatir 
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Sdatezzare, #9 wxchriſten, Volerli Sbatezzace, 


(fi di chi, ſcappandoglt la patienza, beſtemmia 
| e giura alla peggio, ta wcbriſten ones ſelf, viz. 
| to renownee ones Baptiſme, to play the Renegad, ; 
\ſpo'en of ſuch as in their paſſion, fall a banning 

and [wearing liks mad, with damming and ſink- 
ing, Cc. | 


SMalima-tutto, # Condemn-all, « compoyr! 
word, as the Engliſh, Find-fanlt. Fat il meſler 
$d12f1ma-rutto, z, e, i] disbetrico e faſtidioſo, 19| 
play Ir, Condemn-all, viz. to play the phants-! 
tical Coxcomb, a pieviſh impertinens Find- 
fazlr, ; 
Sbirri, Serjeants' or Catchpoles, I Sbirri eſſer | 
come i deſtri, z. e. che ſpuzzano, ma pure ſono | 
neceſlarii, for Serjeants to be like houſes of Of-! 
fiice, or Cloſe/tools, viz. which ſtink, but yet are | 
neceſſary te be had. | 
Sbirro, a Serjeant-Catchpole, Efſerne andato | 
preſo con uno $birro ſolo, z. e. efſer un gran Pol- | 
trone, to ſuffer ones ſelf ro be carryed away with | 
one ſingle Serſeant, Viz. tobe anerrant Coward, 4 
Poltron, Efler sbirro vecchio, 3. e. una volpe | 
vecchia, che $a Guanti rigiri ſon al mondo, to be | 
an old Serſeant, Viz. ano'd crafty Fox, « (ubtil| 
K nave ' hat knows all the Tricks and Fetches in | 
the World to circumvent any boly, | 
Shorrare, towvent.. ſborrare un tratto, i. e. 8f0- | 
gar lacolera al quinto, © con minaccie © con 
botte, ro vent a little, viz. to mtter ones paſſion, 
| either with threatenings or blows. 
S$hraccia, the proper name of a max,” Dr come 

lo Sbraccia, 3, e, alla biacca, ce n'avvederemo, 
to 
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to [ay 4s Sbraccia (aid, viz. at the layirg 6n of the 


it may be cur'd or» t, 

Sbracciare, to ffretch forth ones arms. Voler 
$br:cciare. 6. e, volt far 11 bravo e ſtar ſulla ſua; 
anche in alcuna Diceria, dir piu di quel che fia 
mai occcrio, to Fretch for th one's arms, viz. to 
ſwagger ard rant ut, allo in any tale or /'ory to 
| ſtretch, and ſpeak, more than de FaRto uw ire, to 
| Romance it, 
| Sbracciato, ſffretch'd. Eſſerſi 8bracciato, 5. e. 
haver fatto ['ultimo sforzo, to have ſtretch'd, viz. 
to have done cnes utmoſt endeavour. 
| S$brigliatura, a check with the Bridle. Dar una 
| buona $brigliatura, i. e. rimproverare alla gagli- 
; arda, to give 4 good check, VIZ. to take one up 
'ri#undly, and chide him. 
| Sbruffego, «4 blaſt of wind, Efſer vento di 
| bruftego, 4. e, cos1 venuto a caſo ſenza penſarci 
| bo , . , 

Pure, to be a meer blaſt of wind, viz. a thing falles 

to one by chance, without ſo much 4s dreaming of 
':t, & wind-fall, a b\x on the ear,a good Eſtate; the 
| Latin ſays Sine (acris Hereditas. 

Scabbia, a Scab. Non efler ſempre ſcabbia 
'quella che cuoce, finger d'haver male col grat- 
rarſi, 0t a/waies to prove a ſcab where it itches, 
Viz. £0 counterfeit axd diſſemble, to hyae « ſcab 
where there's none, by ſcratching, to ſcratch where 
it doch z.01 ntch, 

Scacchi, Cheſſe, alſo a Grate, * Non eſſer tem- 
po da giocar a ſcacchi, i. e. quando che la caſ; 
| abbruſcia,perd volerci i1 ſuo tempo ad ogni coſa, 
! 110: to be timss to play at Cheſſe,viz. when the houſe 

is on fire, A time for all things. * Veder il fole 4 
ſcacchi, s. e. eſler carceratoe riguardar fuori del- 
le ferrate, che ſon fatte a ſcacchi, to ſee the ſur 
through a grate, Viz, 10 be in Priſen, the grate be- 
' ing made Checquer or Cheſ:bord-faſkion. 
| SCacco matto , Check mate, 4s Chelle. Dar 
 \cacco matto di pedina in mezzo al Tavoliere, 
j. e, arrivare alcuno, ts give one check mate with 
a Pawn in the midſt of the Board, viz. to be too 
hard for cne abundan'l. 

Scagno, a Stool, Romper il collo ad un ſcag- 
no, :. e. voler far ſpeſa Rrardinaria, come fanno 
dele volte gl'Avari, to break the neck, of a ſtool, 
viz. to (pend extraordinarily, as covetons men uſe 
to do ſometimes ; the Engliſh to that purpoſe ſap, 
To make an liſurers Feat. 
| Scala, a ladder, a'ſoa pair of fairs, * Andar 
di ſcala in cantero, i.e, di palo in fraſca, d'un 
| ſpropoſito in unaltro nel diſcorſo, from 4 [adder 
into a cleſe-/iool, viz.to ramb.'e out of one 1mper- 
tinency into anther in Ones diſcourſe, without bead 
& tail; the Engliſs: wi h ſome alluſion ſay, Well 
rhivz'd Tutor, Brains and ſtairs. * Far 1a ſcala 
in un galz0ppoyie. velociſhimamente ad un alto, 
2 rompicollo, to make the ſtairs at a hop, viz. 
| 'o £0 down [wiftly, to meaſure thems all a: once, in 

danger of breaking one? neck ; to ſuch the Engliſh 

ſay, What do ye come or ſend > * Montar $1 per la 
'ſcala e giu per la corda, s. e, efler impiccato alla 
forcay ts go up by the ladder, and com? down by th: 
rope, Viz.to be bang'd at the Gallows, * Trovarh 
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Sponiſh White or Ceruſe, We ſhall ſce what will} 
Come Ont, Experience will dicide the Controverſy, | 


Seeing i: believing ; ſpoken as to a ſore, whether | 


1 


| 


| 


ſcala di fichi, 7. e. meZzi opportun', to have a 
ladder for gathering of figs, Viz. fit mtdinms, a/l 


poſe. 

Scalda-banco, a Fench-warmer. Efl:r uno 
(calda-banco, #, e. un lettore faſtidiofo, anche 
d'un Co:npayno che non {i vuol muover dall'Ho- 


manner of Tackle or Trade fit for ones pur. 


tteria, tobe a B:nch-warmer, VIZ, 4 tro»bleſonee 
Reader or Litturer, that will never find the way 
"ut of hus Lettnure ; alſo a Pot-Compan on, that 
will not buige out of the Tip'ing-(ch.ol, uo Far- 
ter, but that will [ze by it till the very Folk of the 
houſe are weary of him, and ejett bim. | 

Scalda-ſedia, 4 Varm-ſeat, a Goſſip, or She 
Doctor, Rivſcir una ſcalda-ſedia, r.e. una Donna 
che non finiſce mai di cicalare, to prove 4 Seat- 
warmer, viz. a Woman that nevtr leaves prativg, | 
whoſe tongue never lyes ſilt, as tis uſual amongſt | 
Goſſips in England, who have ne'r a-done prating | 
over thiir Mull d-ſack and Burn'd-claret. | 

Scaidaletto, a Warming-pan. Dire a tiveder- | 
ci da (calgaletto, z. e. col tunco nella pancia, e 
col manico nelle poſteriora, to bid one fare well 
at meat like a warming-fan, viz, with fire in the 
belly, and the han4= in the tail, a dro'ling { amili- 
ar way of parting. 

Scale, ſtairs or ladders. *Andars: per le ſcale: 
di Pietra, e tornar a coſa ſ2nza peli, i. e. andar 
in qualche Bordello tamoſo a guitadi Palazzo, e | 
pot tornarſene pelato, ſenza capegli forfi, ma del ! 
certo ſenza quattrin!, fo go wp /iairs of Stone, | 
but to return without hairs, viz. to go to a famus | 
Bawdy-b uſe, magnificemly deck'd ke a Palace, 
bat fo Yet urn perbaps wit haut hair, to be ſure, | 
without money. © Tolar a ſcale, i.e. toſar ſu 2 gin; 
\nigualmente, come h faria a* porci et alle p2- 
Core, f9 cli» ladder-faſhion, VIZ. 0 make notches 
in cutting of ha:r, as if one were ſheaving of ſheep | 


| 


or hogs, up and dewn, making Indent ares as it were 
ou the bead. Scalfetto, a trick or jea;}?. * Far 
uno ſcalfetto ad uns, I. e. {cavalcarlo e trarlo di | 
quello che fi penſava dUhaver acquiſtato, to pt a | 
trick. Kp9n one, V7, 19 over-reach one, an1 to de- | 


' 


prive him of what ke thought be had pur-| 
char'd. | 

Scali, the proper name of a manu, Fondarhi co. | 
me Meſſer Georgio Scali, i.e. che fi fondava | 
troppo [ulla Ia fede del Popolo, to rely, as Ar 
George Scali did, viz. too much upon the good na- 
ture, treath of the Peop/e, it being u9 wates (ate 10 


court or affett Popn.arity, the Commun People be- 


ſcalogne, i. e. ſcorreggiare,cacare vento, to bave 
eaten ballot r,viz, to break wind backwards a-pace, 
to let fly. 
_ " x | 
Scambiarla, to change it, Scambiarla ad alcu- 
na, 4. e. cacciar ſua vendetta, 1ore la ſcambiers' 
ben $1, & ſuo! dirz, minacciando, to change zt to; 


} 


| »»e, Viz, $0 work ones revenge, to fitoue; the ſay- 


ing is, I ſhal! fit you, | 
Sc2lzo, baretrot, Andarvici ſcalzo, j. e. met- 
terfi a diſaggio, ts go there bavejout ir. to mader- | 
take an) thing with ;nronenience and hazard, 
Scanno, a Berch. Voler per ogni modo feqer a | 
Bbb 2 ſcanno, : 
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(:anno, 4. e. voler far il Giudice et 1] Superiore, 
ro attempt by all means to ſit in a Bench, vir. to fi: 
in a Court of Twuftice in Corum, and to Lord ard 
Nominter over all People right or youg, like [m9 
C bair-man ina Committee of the late ſad T ime uw 
England, * Trat un gt1 dallo (canno, 1. #. torg}! 
il ſuoco, ſcavalcandolo, to pull one off from bs 
bench, wi2.totakg a houſe over a mans head, and 
to mihe bim remove by fraud or vio'ence, 4s croſs 
Neightours are wont to do, 

Scantonata , 4 ſlip given at the corner of a 
ftreer. Dar una ſcantonata ad alcuno, 7.e. piantar 
od abhandonar alguno nel biſogno, to give #ne the 
ſlip at the corner of a ſtreet, viz. to leave one in 
the lurch, or ſuds. 

Scapolo,s Sowldier that over-looky Gally-ſlaver, 
aſo a Batchelor, Di ſcapolo farfi ſchiavo, i. #. di 
Giovane lib:ro e ſcapolo voler pigliar Moglic,of | 
a Captain of Slaves to become a S'iave, Viz. of «| 
Batchelor to become a Merried man, for ſo our | 
People will be drolling with young Married men ; 
The Phraſe u mire us'd (han approved. | 

Scypucciare, #0 fumble. * Farla [capucciare, 
4, e, far caſcar una ſemplice fanciulla © zittella,' 
| 10 make ber fturnbleyviz. te debauch a young Mail 
of ber Virginity ; which the Fremch expreſs by, 
Faire la follie, | 

Scapricciarh , ro [atisfie oves longing. Haver 
ogniuno 2 ſcapricciarli una volta in vita, 4. e. ha- 
ver da (ciorre i bracchi, e ſvoglizrfi, fr every ene. 
by ſatis "4 ones longing once in his .4(e-timey viz, in 
ſeweching or other to :ahe bu ſwing, ſooucr or la-| 
ter, ard afterward! taks «p. | 

Scarafaggio, 4 Bee:{e-fly. * Efler leſto come 
| uno ſcarataggio, 7. e. efler un Poltrone e dap- 
| poco, e dicett ironicamente, # be nimble and. 
| aft ve & & Beetle-fly, viz. dull and beavy as @, 
| Drone ; ſpoken irmicaly, a mr:er Logger-bead ; | 
| the French ſay, Lourdaut, * Far come. lo Tail 
29910, «. &. chez Syolazza e Svol2zzi e poi & fer- 

maſullo ſterco ; edice( di chi e faſtidioſn e dif- | 
ficile a marirarſ1,fia della Donna come dell'Huo- | 
mo, che da poi in qual Parcito, brutco e meſcni- 
no, e dicefi anahe de* Compriton dalcuns Mzr- 
cantia, che doppo molto cammoſcinare danno 
nel peggio, te do a7 the Beetle-flr, viz. to hover. 
hover about a long time, and #« lait lights. 
and fixes on « Sir Reverence ; ſpoken of ſuch as. 
are very nice, coy and (crupulous in their Choice 
as to Marriage, as well of Women as of /Acn,' 
and at laſt light upon a pityf ul ugly inconſiderable 
Match; which the Engliſh expreſs to ihe ſame | 
purpoſe, by Lightening 01 « Com-tird, relating 
{ & ts mens Choyce ; [| ow alſo of Chapmen, who 
{ after « great dea' of pudder &f rYumiging of wares, 
pitch upon the woy/t, and paſſively by @ Merchant 
to lard out bis market. 

Scardaſſari, Wool-dreſſers. Far come li Scar- 
daſſari,7. e. tirat a ſe, ts do as Wool-dreſſers, viz, 
fo pull tewards themſelves for to makes up their 
1niereſt, no matter by what indireft means. | 

Scardoa, « Sprat,or Pilcher, Trar una ſcardoa 


' 
| 


_ 


teſta, tv bave met with « laſt for bis ſhoo, viz, to 


| thing. * Gertarli honore nelle ſcarpe, 7. e. dal- 


per pigliar un Luccio, 5. e. tirar una fava per pi- | 
eliar un Piccione, to throw « Pilcher to catch « 
| Pickerel,viy. to part with « ſmall matter to obtajn 
[4 great one, as bath been already hinted, 
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Scarinzo, the proper name of a may, Nollo = 
tender Scarinzs, i.e. il maitro delle Ciphreyhat 
Scarinzo himſelf doth not underſtand it, viz. who 
1s 1n Chief ver the Cypher: : the Latin ſays, N- 
Apoll; quidem intelligeret, b#z the Evgliſh wonl, 
(ay of an obſtruſe thing, The Devil bimſe'f can't; 
under ft and it. | 

Scarmaglia, bardſhip & to hot weather. Eſſac) 
avvezzo alla ſcarmagllay i.e. avvezzo a Patire, 
Sole 6 Polvere © che che fa, to be #i'd ro the ex. 
tremi:y of the heats, viz.to be ab'e to endure Sun 
and 1 fo be for all weathers, inur'd and fit fyx 
all. 

Scarpa, 4 Shove. * Andar in forma come 11 
ſcarpa, s. e. efſer apponto cosi, non potendoſi bzn' 
fare altrimente, S'inrende, to go to the laſt as 4 
ſh:o, viz. to be juſt ſo fit, that it could nt welll 
be o-hirwiſe ; the French ſay, Cela va ſans dire, 
* Batter la ſcarpa, 4s Batter la D:axa, vid. Di- 
ana, * Far la ſcarpa, v. e. tagliar una borſa, c0-, 
fi detto in Gzrgo da Zingani e Borſaruoli, es, 
make a ſhoo, viz. t0 cut a Purſe: the Dia'tt cf} 
Gypſies and Pick-pecker Rogues in their Cantiyg., 
* Haver meſlo la ſcarpa manca dal pie dritto,:.e.! 
voler ricercar coſe chenon convengono,un Fan-| 
ctullo ſavio,0 ſoldato lerterato,il che non occorre 
troppo, ts have put the left ſhoo on the right foot, 
Viz. !9 require and expeft more ' has needs as Wiſ- 
dom of a Childe, ani great Learning of a Soul- 
dier, Hayer trovatoforma dalla ſua ſcarpa, i.e. 
| efſerh incontrato nel ſuo pari, e che gli faccia 


have wet with bis mach, * Saper dove la ſcarpa 
ſringe, #,e, conoſcer i proprii guzi,to know where 
ones ſho wringe, viz. to be ſenſible of ones own 
woes, * Tenerh la ſuola con la ſcarpa, #. e. efler 
d'accordo, for the ſole to keep with the ſho, viz. 
| bo agree and keep cloſe toge her, tooth and nail, 
SC4arpe. ſhoves, * Eflerli fatto fare un paio di 
 ſcarpe diferro, 3. e. voler andar tanto lontano, 
. Che non {1 ſappia dove (i, 1a, ts bave got 4 pair of 
ſhoes male bow of iron, Viz. to intend $0 go ſo far, 
41 that 08 may net know where be is gone. Efſor 
le ſcarpe Compagne, 1.e. eſſer d'una fatta 6 cric- 
ca, ſtarſi ſ:mpre infizme accompagnati, for tbe 
ſhoves to prove fellows, Viz. to be buth of a gang, | 
of one and ihe [ame principle and leaven, to cling 
and hoid together, as Birds of a feather. * Parne 
' Manco conto che delle prime ſcarpe, 5. e. avvi-| 
lire e ſtrapazzare alcuna coſa, to wake leſs 4c-) 
Cort of it, than of the firiÞ ſhoves that &r one 
, wore, Viz. to ſight, deſpiſe, and undervalune an)| 


la gr:n vergogna, fugoirſene via, calpeſtarlo inj 
rerra, ts bs, ones bonour in bis (þ-ves, viz. for! 
| ſharve of any thing to fly for't, or to makg nothing 
of ones honour or reputation, butt to tread wpon's ; 
the Engliſh ſay, To bave eaten ſhansr, and drank. 
after it. * Haver glVocchi nelle ſcarpe, -. e. 20n | 
ci vedere © badare, to have ones e505 in by ſhoots, 
| viz. 80 look, down, anduot to ſee before one, or for 
meer ſhame to bang down ones kirad, Havetci 
ſtracciaro un buon paio di ſcarp?, i. e* haver fat- 
to 1'habito © calle in alcuna coſa, t# bave wors 
out a good pair of ſhooer in the buſine(s, ViZ. ts 
(hows contratted « babit in any thing. * Non ſer; 
| in; 
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Ca tanto o buon" da portarci atetro le ſcarpe, i.e. 


| effer r perſona vilid:ma et indegna ,n0t to be worthy | 


| 
j 
0 
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| £0 Carr} Ones ſhoves alter him, viz. to be be a pity- 
| full ſcenndri!, " Quel che f perdz nelle ſcarpe, | 
| avyanzar ne ſtivali, z. e. riſtorarh da alcun dan- | 
' no in un modo, 011m ol altro, what one bath |: | 
| in (hovers, to make up ag: N in boots,viz. to recover | 
ones Al ſ[r"'m ay {amage ove wa; or another ; 
the E: 'ol i! h ſay, 1h þ ore lo" es in the Shire, to 
' Let 'n the H.mmilr-d, aud drokirgly, 11 hat one loſes 
mth: Hp and Down, to get ut again 1»; the Too and 
' Fro. * Saper portar le ſcarpe da 03ni piede, i.e. 
ſaper (1 il Reg Erratore, tv wear ones ; þ 00C5 On ” | 
\ f.ot, y 2. to { now how to ſhift in - od rld, avd 
to " 'p oats | ef at adead lifr, er Aracciar | 
anzi le ſcarpe che le + BR 1, 6, efler m2- 
elio Gi cam! nar il mondo, e far efſercitio, che di 
ſtarſene a marcire n2 | letto dall' otio 6 faſtidito 
da alcum: malatia, to be better to wear ont ones 
fore « than ones Preets, viz, beiter to :ravel or uſe 
Exerc ſe;than t: !;e rotting ina bedgeither through 
'idleneſs, or of any d:il emper of the body. | 
Scarpette, Childrens ſhoves, or Pumps. * Far 
romper ie ſcarperre, z.e, far come 11 Caſcio, chz 
fi dice, fa romper le ſcarpette, ediceſi coh a | 
Fanciulli, accio non ne mangino, 5 pochiflimo, 
fo carn{; = li 16:5 to wear O8r,vlz. todo as Cheeſe” 
dh, which b 8; ſa: 'd to wear ont (hooves, at leaſt | 
Children ore mais to believe (o,when we would di- | 
| vert them © from the eatiy of Chef, fe, or at leaſt but | 
' a ſmall quantity, 6 ſight Tradition , Jet neceſſary | 
to be known by as Stray ger. * Portar ſcarpette | 
' in ciabba Ate, 7. e. farle durar aflai, to wear pumps | 
"tothe /nmpr, viz. to wear them as long 4s er they | 
' Can ls Fo hold together, and ſo of any thi:g to 
| make i it bo d cut 4's eng as it can, * Volerci alcro 
Che {carpett? roſſe © ballzr bzne,s.e.volerci l'Ar- 
e la Deftrezz2, ne nil ne meno, che glordigni 
{far alcuna coſa, come vadi fatta, for wore to be 
 2equi/ire tr dance well, thar fine red pumps, Viz, 
that there i ill ad ght requir'd as well as 
Tn and Imp'iments and Trade to the effet:;ng 

F any baſineſs as it ſhould be, 

7 Scarpinn lio, 4 Cubler, * Dir come difle lo 
| Scarpinz1lo, z; e, ſtento, per non ſtentare, to ſay! 
' as the Cobler ſaid, viz. T l:nger and d»u: pe, that 
' [ ray nit I'uger aud drudge. * Eſlerfi disfatto 
Calzolaro e volerſi rifare Scarpinello, i.e. tentare 
coſa diſhcile da rinſcire, to be a broken Shoo- 
maker, ard think to get up again by playing the 
| C' bley, viz. to take a hard ard difficult task in 
| haxd, an | unlikely to come to paſs, 
|  Scatſella, a Pocket. Non ce ne venir niente 
in ſcarſella, ;. e, non ci fruttars © portare verun 

mrerelle, fer n- thing to come in the rocket apon't, 
viz. ro bring #0 profit, and ſo not worth the lo; Ling 
tafterit ; the Latin ſays, M.hi iſtic , nec ſeritur 
| Nec metitur. 
| 
| Scarhi, the proper name of a man. Dir come 
| | difle 17artino Scarſi, i. e, hor ſon Io chiaro, to 
to {ay a; Martino Scarf, viz, now 1 am ſatisfyed, K 
aud clear of my —_ fs. 
Scartate, the Stick, or diſcard at Cards, Dar 
nelle ſcartate, f. e. dar in quelle coſe che ſono 
(tate rifiutare, nelle pi1 trifte, e diceli di ch1 in- 


cappa nelle cative Compagnie, anche intendeſ1 | 


— 


i back, or by poſting one up as for a Coward, 


[per opera perduta, to //gbt un the di card, vir. 
to hgbr on ſuch hing as have been ejeiled throw Ps 
by, and refuſed ; uſually jprken of lighting into 
bad, knaviſh, aud looſe Company, which a g id 
Perſons ſhun and avoid ; The Met aphor 15 take: 
[rom the Pay at Primera, It's «ſo taken f.r loft 
labour, as to any thing elſe. 

Scartocci, Paper, or Bil's, Appiccar gli ſcar- 
tocca ad alcuno, 7. e, farſene b-: te, rrattarlo dx 
vigliacco, to faffer papers or bi/ls on one, viz. to 
abuſe and jter ore by hanging any thirg at Ones 


—— 


Scatola, 4 'B x. * Efſer una- ſc:tola dipinta, 
i,e.nient' aitro ch2 una moltra, niznte di den- 
tro, to be a meer painted b.x, viz. meer ont-ſide, 
and nothing with;n, * Metterfi a leccar la ſcato- 
1a <1 fuora Via, 7. e.eſler trattenuto e modeſtts, | 
non havendo ardire di ricercar pu oltre, ro gu \ 
licking the box on the out-ſide, viz. to be ſhame- | 
fac'd ani b:ſbfull, not daring to proceed any far-| 
ther, to be faint-hearted. | 

Scavalcare, to wbor ſe. Laſciarſ ſcavalcare, 1.e. | 
|aſcarh giontare et ingariare, to ſuffer ones ſeif | 
to be cver-reach'd and cox'!, 

Scavezzacollo, a Precipice. Andart a ſcavez-| 

zacollo,i.e, andar 8viato p: r1l mondo, per qualii- | 
voglia pericolo, to go upon a Precip:ce, viz, to 
ramble 3 in the World like any deba:: bd and un- 
ru!ly head-ſlrong Fellow, to be extravagant ; the 


—  — — O— _ 


| French ſ4y , Aller manger de : la \ vache enra- | 


oCe. 
Scena, 4 Scean, * Leyar i panni d:!la Scena, \ 
i, e, (cuoprire il ſecreto, to draw the cur'ain 6; 
| the Scean, VIZ. to reveal a (ecret. *.Vederli Sce- 
[Na vuota,#.e.veder( la borſa vuora, ſenza Quattr [- | 
'Ni,to ſee an empty Scean,viz.to ſee ones parſe empty 
' of ms ney, which is as abſurd ard hateſull, a; as 
 enupey Stage or Scean ; the French on ſuch a pur - 
| poſe ſay, Le Roy n ett pas au Louvre; and the * 
Engl of an empty purſe | ſay, T be Birds are | 
flown, | 
Scendere, to go down. * Ad ognt modo haver | 
voluto ſcendere, i. e. efler caſcato e poi ſcuſarti, | 
col eflerſi fatto a poſta, however to have had a! 
mind to go down, Viz to bave fallen, and thin ex- 
cus'd it, that it was ſo done on purpoſe or don. 
* Moncar alto per haver a ſcendere, i, e. eller, 
troppo ambitioſo, et in 'pericolo di caſcare, to 
miunt up bich, (0 as to be in danger of a fall viz. 
tobe too axvbitione, and in danger of Falling : » the) 
Engliſh ſay, Pride will have a fall ; the Li: | 
{ays, Tollantur in altum, ur lapſu graviore ru- ' 
ant. | 
Scettro, a Scepter, Haver | 'occhio nello Scet- | 
tro, 7, e. efler avveduto e circoſpetto nel gover- 
nare i Popoli, to have ones eye 0n tbe Scepter, Viz." 
to be wary and circumſpett in governing and ruling. 
of the People, | 
Scherma, any Fence, or the Science of Fence. 
* Andarkh colla Scherma, alla meglio che & pot- 
| ſa, f. e. andar deftreaviando e (chermendoki dalle 
' moleltie ai queſto mondo, to go with the Fence, 


cer, to av id the inconveniences of this World, 
* Fuogir la ſcnerma, 1. e. mal volenticri vole; 
combattere , ts avich the Fence , viz, to avoid 

Ccc fi;h ht ing 
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as well at one Can, Viz. to uſe all manner of Ferre. 
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hgh 1g 4s m8 ;1ch 4s 018 can, to love ſleepix 27 in al 


:zhal: * Giocar di Schzrm1 polito 5b. 


_ 5Niths 


| 
| 


Ki. 


(cher. Nite a1 Mz rn, '0 10 play neatly at th: 
Pence, Viz. t9 jrew Schov!. -play. * Haver percuca 
Ii Scherm1, 1 "4, ofl »r CO(trerto dt cedere n V:N- 
citor2,al p! U potente, to 9 have t ones Fence, VIZ. 
ta be fai; to ned, Fat bn ———— TH. (Wd: | 
ſh fey, io creſe, avi Ty .0 'n the Culvels, 
Vtcre, a: Fence I "Fi :r pIu accorto cnc 
ro$: *rMicor2, f, ee 10 CIVEY 1 LOCCAtC.c!a 
nifſun han [1, i" be mos! thu a Fexcer , V12. 


who will zot aſſer bimſe "py {0 be hit any 99 
vant him, 


| Sch2rzi, Joker, or Jeaftr, S1ver ticever glt 
Cn272i, fe 6. [ap r converiars colic At ci {enza 
bs atgulto, to know bow t ke jeallr, Viz. & | 
| ke 13; p [6 REC C0987 18%, 194 1 (0 f.Ve «4d when 
bop take df 12aft, without :iterre per hide, 

| Schixciia, ar thing ih: el- fla, Effer in} 
{chiaccis, fe in colera dh ofbrrere, e tanare | | 
| CoT-CHE [1 L, fe v; be fl ViZ7, 0 bs angry 29.4 
' of a levels bu t9 544! ail down be? i; 
; 647”, 

| CRICCINEL, ut Chr. Voltir ben la (hi- 
| ACC!2ia, 8,6. | 1 hen govermr, CE far i [2tt 
{ {1:01, 10 tetra £ 5 Cak; el. vi. tu know bo: to or- 
| aer br: [f3 of; tou dvrſtand ens in'er2/7, tots 
; 0:00 , ”A3-C. he C,CAV7 , ate; (12 Enyltth 
of ath ov 

SCH i 20 , Cakes. F 1 rd USE A te ad wn 
; CEMNuO, 1. c. p:u C2 ad un tempo, to mare 
| two pon-Cnks at gure. Nitto do ſever t! 'h:ngs at 
{ 07:C6, 4s [*0;0ing .f tv; hes with on» P.ug. 

| Seine), atreonthbreat, D:icun ti L tchi> ﬀo 
Cae'l wuro nega on zl, !9 g.vi ee ſuch a boy 
; 61 the 19 45 that Titi wt w1! OP EC anther, 


'tola TE; She-jl 12): (ard once, Vit (ie will vs (1- 
| lex”, (re wil! baid by pence &t last ; [rrp *d 
ts be meas; of ber Patranels razl, ne and exclaim- 
| 1g. 

| Sch "V ny 4 Sea-mars Rug or Foe, als a 
Ch- "© WA Reb tb», TIM 'r de? of ed! n2!la (cniav In 5 
F443 oof icappare la pattenza, p<rceria ar- 
Eto, « (OLA. @ 04 0307 Frock , VIZ. to bt ont F a'l 
| pat: =_ that 1 2 Cann buld ar any Longer 3 s Eleff ir, 
; ani þ ad 6 "i pre money it, Dar una ſcii-vira ad 
ano. | to 6.4 717! arlo ben bene, 10 give 047 4 
(fro: h \V12; ro __— oY oY one 4? FAA ly in rough 


| 
| 


| 
[1 
i 


{mari 'y x Fo 


viz to flr.gc 646; bal aid the wall tegc.her, (2 4 


to eill; and rf 8 Of .4!7%, 
Schiav:, 4 Sh:-jizve, Dir come: difle quz1la 


 Schiava, i. e, taceſz, inten {endoti doll Patron? 


rc. 7M ', to g'rue 0:0 & Cw che: 'Y * Chalzar al- 
cuno in una lcd; wine dee! ».0)2rh di alcuno, far- 
Te tots ne marry, Vit, ts mick 
and ale 0nz,1to 070-y ge at Plealure, V vor 
alia {ca avin "T-4:6 ha'G leoftl, 0 row 4s thje 
with a as Cal'y-ſlaves de, torr y an: 


2 T:0.!0 1uO 'F 


rick, Viz. 


Schiavo, the proper nin” of a Place, br: |. 
\ made in Dreery,s ro that Arplictrien, Ell-r in 
| Schiavenia, i e,Hler in Schiavirud ne, ftarſeny 
[al remo-ct : He fatiche, ro be 11 Slavonia, Viz. to 
be a Slave, 6rd toy! ani roy! ct the Oar, ard 10 all 
manner of 'bardjhip, either Lazguage hits as to 


t' e Ouibble. | 


! 
|; 
[ D102 
| 


Se h'don?, « Spit. Non hiver (c kidat 212 
Ca: achi,! ae, EET 1N pPOYEro itato gots þ, 
for [a 'g -pecR 75, Viz. to be but in 4 poor 
{h, TX Cen: lt ror: 


0B. c 


«ch the. Back. * Dirvi di (:hten1 


Meter det buono, far dz dovero, 7 ſec \ 
back to't, viz. ! 2 d» ones brit and wtrn/?, * El 
03209 di [chizna, 7, e, cller um cativa P4923 c 
proloiga il tempo, to be /org in the back , vir. 
be an ill Pay-maſier, to prolon 7 aud defer P. TY 
| ments, fo be backward I pay! } 14 of 0;1ts eb "3 
; Efſer duro di ſchiena, 4. e, haver ſ:hizu d; re. 
Mo, anch2 efler :obualto al coito, to be of a wl 
back , V1Z, 64 have a back, for an ow and | labsuy, 
Py  / [ro-g for Copu'ation a back of ſee! , al! me - 
. * Haver la ichiena pien2 di bimHhini, 5. -, 
e 21gitarda al Col (0, Ie ren forts, to Davel 
one: back f: [ of Babes, viz. a ſirong bath, au; 
fit for Generation, ftroag TEINS, as if One hal a 
[ſpain of Chilizen there,  * Haver PALIT d 111 
(Cent, 4. e, E{l2r ina bile al Cotto, to be afra't 
F 0748 back , VIZ. to be weak, and impotent as tg 
Copulation, Haver \ch.ens cae chiami 12: bjtge, 
n:te, i.e. {chicn2 da F2cch no O Schiavo, pag 
a back, fi jor blows, Vit. a S'uues bath, or tha: of 


en, 


rar 
do Ls i $ 


1 
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| Libriin Teſta, toe a Cheit of Kowleige, vir. c 


| brary. 


| 


| 
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| Haver rotto lo Scilinguagnuolo, i.e. haver la lin-! 


| $; 
| + '&: f, AS UTS 47 7, Ir 6/ D3-lius! T4 - {r, 
ſar, 


a Porters, 

Scliencite, iTorfe-g2'!s, Have: dell2 (ch 
je. haver vita athii, C t 
an lexrerato che Ga vitt: 10, 12 24ve 2 Tje-ge'ls 
Viz. to be ga1ty of Flatware | if Fices ſp 
of 4 great Shar, bat m. tn!) 

S. hifi oo -0, Shui: ule, 
il poco, e ciuft1 il turto, i, e, fat 
delic: 442, Che d'una or C934 NEFacea 
rugs ages \pl. 
Sh#s, itrt. , 47 d 7 fi. £8 vl. ACE 
_y ite, as be d £344 6 0;e 191.2þ 


* 


s, 4 * *t', 
nelie, 01; + # Ws 
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5 the - 
apr they” ue the 


. HOT oct 
Le fe: 
[47147 vhs f jr TH 7 f| 
CFC the F, 


Wt [- * © 
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wile bt 


C7 ”: 
Faire la SUCICe, Gul aim? j"Surt 
! ITIDTICE NL, 
SCI2P21, 
Arca di vclenz2, 
dottitiima, che habla 


ey | 
K :owledge, or - Learaing, Efl-r im: 
/ e, un2 rerlona le tteratifſima, 
Mm {2 Quint'cflenz2 di rv; "I 


4 


 Perſ. ſux infin' tely Learned, who hah the O11 eſ-i 
| {ence of all Books in bis hial, a living Li- 


© -— 


9% > <2. Agony > PL. TORN. IE. ”. 09> 


Schifo, Shy. Eflerne ſcnifo,come la galiina d 
orano, 4.e. eciletne ghiotro, e dicehi ironicaments,? 
to be as (hy of it, a: «hen of corn, Viz. to be greed)! 
of .it ; [poken jroncally. 

Scilinzuagnuolo, the fFriug of ones Tungu:. 


oua {cio!t?. ſayer parlite; e diceht principal- 
ne Caivine on che parlino troppo, to 
7 of the tongue cut, Viz. t9 baue 
"beriy, vet i9 ve Fong 114 - 4 'd, bu: 
; "Bas Atother AT {im ont hal ve; ry well done b:7 
part ; ſneber of {ur fl. Women as are perierud ty 
Sf k YT -& or ſcoulding from morning to night, and 
Ww8; 0 Eforifgitzs never ze ſti l, no mire than A M1 
clapper, 
Scilla, the proper name of a Rock, Stark t fra] 
Scilla} 
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Scilla e Cariddi, t. e. in mezz5 4 dus perico!:, 
ts Pard taix: Sciila 44d Charibdis, viz. is be be | 
twixt two C&\, 12 the widſt of two dans: $3 he. 
Latin {azs Tcidit in Scifam,qut valt vitace Chit 
Scimia, 4» Ape. * Dir come Cifſe Ia ſo'rnin, 
i.e. Zitto, di nullt, to ſay 4s the ape =y d, viz. 
wu ru itaword mreont, *Eiler hictco 
ch 1a ſcimi ia delie ciregg'e, i.e. Eg on vede 
ho" a d*orrivarci, ts be ” gree.!y 1th m Gn ape| 
of chevies, Viz. to lo: g'06 be at thy ug F{l:r come | 
la ſcimia che non vola Aregoie, "s perche 3 Ii 
Ct potea arriv ate to ve Jipe 2; pe 'bat world nat 
"PS An) ch: TiC, "viz. [4 *d TC 04 2 why, be ecai/e {re | 
cou!d no! com? at ther, a: the Fox (aid of the | 
Grape cr. T bat F J ue? 'o ower » &C C, | 
Ll f unt (Cimia in Po: Dor, , e, Perſona in-! 
Fwy innlzata © grandl Honoth, to be ax ape in 
Purple, Vit. an unworthy Perſon extoll'd aud, 
promote to high Pr eferment aud Digyity, * Far 
fire (aiti da ſcimia, 3. e. adf1eftrar alcuno a modo 
ſuo, come quellt cke inparano alle (c1 m2 et a 
cant a ſaltare, in favore dt qQuelt” © quell alto 
Principe e Monarc?, anche dar la fuga 2 ad alcuno 
fo waks one t? leap ptr «Rip like an ape, V12. to 
make one do what one li/t, to cane one, 4s tho'e 
that teach an! bring up apes ard dogs, to leap over 
a FF > for his s- tl at Prince or 11: narch, Cc. 
a ſo is make 2 01,0718 (or't, and be ge, Far Come 
la ſcimia, 8. e, hv hal la bocca Piena,e pur d:mm- 
ca da magnire, !9 do as the aye dub, Viz. who 
| hath its mauth fl Jet craves fr more mea'. Far 
com: ia ſcimia, i. e, pin v. in alto, pi moltza le 
ſue vergoone, to ns the ape, viz. th: b. hor jt 
climbs up, he mare it (hews its naked breech. Far 
come la {cimia, 7. e. acquetarſt con uni noc 
cinol2 per qualchs t:mpe. ts 49 &s the a ape, Viz. 
| that will be qui. t with 2 (mail-n:t for a while, F.r 


__ 


{? 
-y 
| 
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delliſcimia, i. e che l2yava I2 caltrune dal £1000 
colla Zim! a della oatta, ts fs 47 ths 8 ie dia, viz. 
i whicp p:uik'd out the Cheftss #:18'S CHE ( f the firs 


| wich the Cats paro, Fir tO Ko che non Fi ung 
Cc: Nia, 1.e. ſar g2At rid coloh) + pi22t dl ſmorne, 
| ro have mu.e Mmſtere; ban an no, vt t6 oe fal 
i of rid eulous 8:3! 4 64. and mk og of rays 37k 
tricks then a Gauk if CAP 2 the French ( fav, A 

aro:ct come un Sinve. * Haver viioda ſcin ni2,:.e; 
brutto © {parure, , to have an apes face, V1z, an i{l- 
favoured up'y + "ſas 23% COMNtenarce. * La (ct- 
mia caviine Vacous, i, e. d21 mal acquiitato 11; 
5 02 portarſens via il tutto, for a» ape to be 
'ge. r if) water thence, vit. of what is il! gotten 
ww 1 bod, the Devil takes it al with him. 
; Com \ DIKpICCAT alla ſcimia, i. e.vo-}| 
ter 17h Nat A C178 3% piu,to go about-to teach as; 
af* 1060 /amier,Niz. ty go about toteaco them who 
5624, the preper nam of 4 many bat 2f01'd.| 
Far come? LACEVA Scimia, 1. 8 CO iterdeva 4 
&IC<VA 01 oft 4 & roverſcia, i1$1n0, et ii no! 

gl, !s 0 4; Y:;Mia did, Viz. who under? od, 
and ſroke a'l be Comtravies ; 1 was 19, and n9| 


| 


chione, arche firzere, to play the Fos!, viz. to' 


| 

was [ 
SctoCcH, & Fos!. Ear 1o Sciocco, t. e. far 11 min-' 

mike {port ad mervievent ,4/[o to diſſexzbe, Con-! 
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SC a, the p* er MAINE of G 1.1% nr 


wp; 3% 1970 ..v 5” 
{C:US ONna Cillinulat, fait the L 


| \laeilto Scipa, i.e. un dappoco, 10 p'c 


| CIC, VIZ. 4 pityf 47! id.e F eliow, cod for Tp 
thing. S 
| Mao arm. bs proper nane of a Pace, but ſom i: 
'r6/3 5Clyol; ire. ts Slide. Ef >: an dacs Scivola. 
I, ©. DC: J1Orare nel ne 0 O 2 alrrg Impieys, to 
beg e {0 Scivola, V12Z. to grow a ps.” wore, 
to 4ec 17 ity ard god wa the w;niim T7 rade ty apt 
| Employment ene is jns the E gt, 91 of Tables 
Pave a Phraſe, when th:ir men ave | f «0; 'Pey ſa) 
\ To go t 0 Spilbj,frors t the verb, Spil 
SCOCCO, the [nap of F a Croſe-bo: v, Or the th I:- 
firument, Eff: rin ſuilo ſcocco, i wn procint” 
pronto, apparecchiato, to be ppon ; the [nap, viz. 
112 readyueſs, as one wonlld { ſay, ready to giv e fire, or 
to d: charge, 
| Sco: Is, e D:ſ. Hwzr li prima fcod-!la, 5.e.! 
haver fatto manci a, to have had the ft [ dijh, vir. 
't9 have bad ba: ileb, or the nz uden-heal f any 
thing, the firſt cut of a L:9 if Mutton ; alſo 's 
have the (i ff Honznr or Place, the Precedency. | 
Sconciatura,a Miſcarri. rge, Riu employ 27a 
{conciatura, ie. haver farta una ligtia f2min?, 6 
pure una Periona riuſcir nam, for to _ ove Bat 
a Aliſcarriage, viz. to have brooiten a Girl tn | 
fad of a. , or elſe to prove br; F a Doarf in 
' grow: b, n.ler-grown ; the Engl: (} ® f. ar, } ho gets 
bat aG, rl, goes hen ; drank. to bet | th : nichts | 


& Vi”, 


' butt 13517 only 6 61 ber ſide, (prion por ” _ of | 
' Barle:h ad D al'ery, without a «y blet pioich | 
to either Sex. | 
| Sconcina, a S2 Popimal, a name {; mage. Tar [z! 


' Mado-nt C: ZON.CINA, 2, 6, C1 
on mette tutta la cola Lort 
S poyi-all, V7. a P; iſy-boty, tha - pity the whe id 
foae bo diſ:rder ; of a manthe F renCh jay, its 15 
Pk a to Trade -.'C'eft un Grlte-meſt Sy 
f1.4713; ng of the Fbraf; r is the ſame thereon the, 


pb; cati » ſometh; ng d fFeceth.” 4 


ie ſconcia on col, 
Gor 


| 
Tos oc?! To.C (0) as | 
i 


Scontare, to Dedubt. Early ſcontatt z. e. Cac- 
ciare {113 v-ndetta, to IEA a di jCc vis {e, VZ. 
to procure 0:25 revengeyty be even with ene; Ad- 
verſar). 

Scopa, 4 Red, or Bro:m. * Biciar la (copia! 
non ſoo azver pattenza, Ma ancora ragrartts 
coli, dal quzle altri E (tato offeſo; e quali mo- 
[trar d1 ſaperaliene orado, rratto da* Finctulli, 
che quando fanno alcun fatlo, e ſo1 caltivati, f: 
fa loro ſputar la ſtizza, e bacciar quell: (Copa, 
colla quale {ono ſtati calt!3nti, 70k /5 190 707,viz. 
| n:t oxly to have patience, bs a'ſo to thaxk, boſe 
by whons ne hath been cha'i:'d, and 4s it were to 
ſeem to be belyo'ding to them for their corrett on; 
| Pakenfr. 12 Chile ren, who _ hey do «12 iſs, and 
|are prn:{n'd, a0 ere male to vent their vexation 
EL oberwile th, 2 by kiſſing that rol with which 
(they were Ago '4, * fr libzr to Walla {coa, 
| datta M: til, cal Remo, r. e, haver n2vuto ora- 
't2 di non eler ruliar $V:r200n2to C mandats| 
111 Guiera, to bave been freed | rom th: rod, the | 

| 


| ſitter, end the Oxr, viz. to bave hail i 6 Pay - 


(op from Whipping, Shame, and the Galley, vid. 
TY : *Rin {Circ l :na fc opa nova, ie. chef Fa DMG 
| GK 
ps [N10 C PO! V4 peg (7 31OraNco, t9;YCUE 4 
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new broom, viz. which doth well in the very firſt 
beginning , but afterwards grows worſe and worſe. 
Scoppiare, to bur#F. Star a patti di ſcopplar, 
anzi che di laſciar lo prela, 4. e. ſtar ſaldo, ofti- 
rarſi, to chuſe rather to burſt, than to loſe ones | 
hold, viz. to be ſelf-will'd, and obſtinate. 

Scoppio, the blow. Far ſentir prima lo ſcop-| 


| 
| 


pie, anzi che fi vegga il baleno © la ſaetta, 4. e. 
he b! be beard before the 
avvilare, to make th: blow to be beay | 


lightening or the thunder-bolt come , viz. to| 
adviſe, and give warning ; a Phraſe ſpoken mm! 
oppoſition to a Surprizal, which i the nature of 
thunder. | 
Scorgere, fo perceive, or find ont. Farh ſcor- | 
oere. 5. e, havendo le corna in ſenogficcarſele Wl 
capo, to make ones ſelf be perceiv'd, or taken no- 
tice of, viz. having ones Horns in ones pocket, to 
clap them upon ones head, to ſhew ones ſelf an 1m- 
pertinent Coxcomb. | 

Scorpione, & Scorpion. Far di quelle delle 
Scorpione, #. e. che abbraccia con le brancne e 
f2riſce colla coda, to play the Scorpion, viz. to 
bug and embrace one with his claws, but ing one 
with his tail ; the only Emblem of falſe and coun-| 
terfeit Friendſhip. | 
Scorregiuola, « certain Play with Thongs or 
Points. Far alla Scorreggiuola, i. e. © cn'ella c 
dentro, 6 ch'ella e fuora, anche iniſcherno ſcor-' 
reggiare alcuno colla bocca, to play at Thongs, 
ViZ. at in or out, Viz.to play faſt and lofe, alſo in 
deriſon, to be flurting at any one with ones mouth, 
a1 if one did let a fart upon him to bu very niſe, a | 
ſignal affront, and uſual amongit our inferiour | 
ſort of People, 
Ccortatora, the ſhorteſ# way. Pigliar la ſcort1- 
ora, i. e.' ritirarſi da* Creditori, coglierſela con | 
un par di gambe, to take the ſhorteſt way, viz. to| 
wit hlraw from ones Creditors, and get ont of ſight 
by the neareFt cut poſſible, to give one the go-by,| 
having ſtudied the City Map, of by- Allies ; in| 
the North it is called the Gainer way , and in 
Fren'b, ſuch a ſlip is expreſs'd by Gagner la Col- | 
line. | 
Scoto, the proper name of 4 man. Dir come 
diſſe Scoto, Pero, z. 6. falvo jure calculi, to ſay 4s, 
Scoto was wont to ſay, though, viz. provided the | 
account be right balanc'd, and upon no other con- 
dition, 
Scotto, a Shot, or Reckoning. Metter ogni 
coſa a Scotro, i. e, in compromeſlo et a riſchio, to 
put every thing to the Shot, viz. on hazard, 4s in 
many places, ſpecially in Holland,where Strangers, | 
Paſſengers, are enhanc'd, the Innkeepers and 
Vuallers ſetting the dice upon them, that they 
know not what us to pay, or Metall, but muſt 
ſtand to their Arbitrary Account; the Latin ſays, 
Omnem jacere Aleam, 

Scottonare, ts #nnap. Laſciarſi ſcottonare, i. e. 
laſciarſi pelare, coglionare, to ſuffer ones ſelf to 
be unnapt, viz. to ſuffer ones ſelf to be fleec'd, to 
be made a fool of. 

Scozzonato, broken, as a horſe by a Focky or | 
{ Horſe-Courſer. Efler uno ſcozzonato, z.e. uno | 
ſpupillato, rafhnato, come fi deve, to be one who 
F- broken, Viz. one who u out of his Apprentice- | 
ſhip,no Novicezone crafty,and inur'd to all knavery | 


| 


0 | 
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and roguery, not to ſtand in need of a Broker ; ths | 
Frexch ſay, Eſtre deniaise. 

Scrigno, 4 Coffer or Cheſt. Far freddo lo (crig- 
No, s. e, Vuotar e ſpregar quanto E Yntro, to coy! 
ones C off er, VIZ, to ſquander aud mth away la- | 
viſhly all that was in't; the Freuch (ay, Doſ-3rs i 
nir la Caſſette. | Wo | 

Scritta, Written. * Intenderla com: (cri 1, | 
j,e, intenderla 4 tutto rigore, £0 der tan tt a | 
it is written, viz, to the utmoit rigor, where f 
the Letter kills, as the Sacred Scripiure promnn- | 
ceth ; the French ſay, Prendre au pied d: la l:t- ; 
ere, * Voler che ſe ne faccia una ſcritta, ;. 6 
Stromento © Obligo, da aflicurare i ſuoi b-»;_ -- 
be willing to have ſomething written, viz. to g. 
Bond or Bill for ones money, to enjure b't Efta'e 
as well as be canto have it as they ſay i® | 1nd 
In B'ack and White, with a Nov-rint Us: veil 
&C. 
| SCIocco, # ſhift or wile. Mangiar il pane + | 
(crocco, 4. e. a uffa e con rigiri bruttilſimi, 10 cat | 
| ones bread by ſhifts, viz. ſharkingly and cnt: ful pd 


b| 


1 
| 


| like @ Sycophant, who goes from tne mans T ab's to | 
| anot her to ſhark for a Meal: meat, unde- preten-e' 
of a News-mong:r, or a Reformer of abaſes in 

; the houſe, bj find:ng fault, an prittivo diſſextion 

\ Hetwixt «be Maſters ard the Servants, and (9 ins | 
' gratiate ones ſelf thereby, the Cog ing Pick- 
| thazks ; the La'in ſa) F of ſreh, F/u2CS conſu- 
| Mere nati. | 
Scrota, a Sow, Efler gran. 04 entrarvifi } 
una ſcrofa przgna con un {toruoio in bocca, r. 6.) 
di \muſurata grand2zza, et intendefi delle volte | 
in ſentim2nto ſporco, to be /o wile, that a Sow | 
with pigg might get in with a Cabiige Nalk in the | 
mouth on't, viz. wnmeaſurable wide aud big ; [.9-' 
ken ſometimes obſcencly. oy 
Scrollare, to ſhake, 4s to a Tree, Non (i laſciar) 
corre, per.lo ſcrollare, «. e. ſtar ſ11do, perfidiare, | 
[Come 11 frutto ſulla pianta, che non & b:n ma- 
{turo, © come le formiche di ſorbo, not ts ſuffer | 
| ones ſelf to be caught, for all the ſhaking, viz. to 
\ſtand faſt, unmovable, as green fruit up-n aTree, 
that no ſhaking will bardly ſtir it, ur lie vermin in| 
the Sorbo, that will not ont, do what you can, | 

Scudi, Crows pieces. Saper dove dar di mano! 
a mille Scudi, j. e, haverli a ſux poſta in Banco, | 
to know where to command a thouſand Crown | 
Pieces, viz. to bave moneys at will, woneys by him, | 
'#n Bank, as a Stock, Spalar gli Scudi, z. e. ſpr2- | 
garlt a paletrate, anche eſfſer richifſimo, to ſhove! 
| away Crown Pieces, viz, to ſquander them away; 

alſoto be main, infinite rich, [0 as to be able to d) 
ſo, ard not be bart by it. 

Scudella, as Scodella, Far 2d uno della teita! 
due ſcudelle, z. e. ſpaccarla per mezzo; anche | 
metrer i1 cervello 2 partito, in dubbio et in fort, | 
to make two diſhes f ones bead, viz. to cleave it. 
intwo; alſo to put oxe in a quandary or doubr, to! 
be of two opinions, divided. | 

* Scufha, the proper nawe of a Woman. Non | 
efſer pit) il rempodi Matta Sc, i.e. non efler | 
plu 11 Tempo che Berta filava, that the Time is 
paſt of mad Scufha, viz. that Berta was wort to 
ſpin, The brave daies are over, vid. Bztta, 
| Scuſhato, Devour'd. Haver ſcufhato via 0gni 
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ver iſcherz2 haver ſpregato il ſuo in Donne,trat- 
co dalla (cuffia abighamento di capo, is bave de- 
vour'd all away, viz. to have eaten a'l owe had, 
taken frim Kites, whoſe property is to claw all a- 
way ; alſo by way of Drollery, to have ſpent all one 
hath #n omen, alluding to the Coif, the Womens 


colaz i, e. haver m 1ngiato rutto il ſ10, rratto da” |  iImmuderate in ohes w:ſher and deſires 5 the Frexch 
Nibbit- de* quali e proprio 1o ſcufhire; anch2| ſay, Chacun le Hen n'elt pas ” 

, mal di San S ebaſtiano, i.e. efſer appeſtato ; anche 
| tutto ferito di trezre, to be ſick, of Saint-Seba- 


Dreſs, as much us to ſay,T o have Coift it away; the 
Engliſh ſay, To have lov'd the Smock :00 much, 

Scuola, a School. * Fuggir la Scuola, i, e. sfug- 
gir la fatica, impaccio © faſtidio, come fanno li 
Fanciulli la Scuola, come cola molzſtifhma, ro 
ſhun the Schoo!, viz. to avoid all pains and labour, | 
4s Children, who play the Trauant moſt willingly, 
and who are ſaid ;n England to be Conſcientions| 
Perſons , they care not how little they have for 
their Money, ſo they may be idle they care not what 
Charges their Parent: be at, * Haver tutti tu- 
diato, et eſſer{ tutti addottorati ad una Scuola, 
j, e, eſſer tutti ad un modo, e del pari, all ts bave 
ſtudied in one School or Univerſity, viz. all alike 
improv'd, alſo Contemporaries. * Poterne tener 
Scuola, 3. e. efſer dotto e ſ1puto in alcuna coſa, 


knowing in any thing, to be a Door at it, if on 
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the Contrary, then the Engliſh (ay, To be no Witch 
at it. * T2nere alla Scuola quanti ſono, 3. e, ſa- 
pergli inſegnare, non che, che h voglia imparare 
da loro,to krep them all at School, viz.to be able to 
teach them, and in''rutt them all, ſo far from 
learning of them; ſpoken in a Bravado, * Vo- 
lerla con chi ne tien Scuola, z, e. contender con 
chi pin ne $a, to vie with ſuch as are Profeſſors, 
and keep School in't, viz. to diſpute and conteſt | 
with thoſe that know beft, and who certainly will 
be too bard for one. 


 ſcuoter il ſacco, havendo perduto, to ſhake, viz. 
[70 ſhake the bag when one bath loft ; the Evgliſh' 
ſay, Loſers muy hive leave to talk; the French, 


| 


Scuoter, to Shake. Poter ſcuoter, 3. e. poter 


Pouvoir dire tuor qu on veut, 

Scuro, the dark. Far le coſe ſue allo (curo,. e, 
inconfideratament- er alla balorda, ro do bus bu- 
fneſs in darkneſs, viz. incon/iderately, and at ran- 
dom», hand ever head. 

©cuſt, a» Excuſe. Riuſcir ſcuſa di mal Paga- 
tore, 1.e. ſcuſa magra, to prove an ul Pay-maſter's 
excr{e, viz. a pity'ull, /ame, ſhif ing excuſe. 

Se, ones own ſelf, * Dar ad altrui cio che la 
perſona vorria per ſe, i. e, efler minchione, e far 
le coſe in danno proprio, ts give ts ano her what 
one would willingly keep for ones ſelf, viz. toplay 
the ſol. and ſtand in ones own light, to aft to ones 
own [re-udice, F Veder manco per ſe che per 
altri, /dem, To ſee leſs for ones own ſelf than for 
others, Idem. * Non efler buono ne per ſe, ne 
per altri, i. e. peſſimo, to be neither good for ones 
ſelf, nor yet for «thers, viz. to be ſtark, nought. 
* Voler il ſuo per ſe, e quel Aaltri a buttino, i.e. 
uſcir de* termini nel deliderare, to keep ones 
own to himſelf, and deſire that which is anitbers 
10 boot, againit all Charity and Neighbour-bood, 
contrary to the three famous Principles of the Ci- 


vil L,aw., Suum cuique tribuere, Honeſte vivere, 


to be able to keep Sch:ol in't, viz. to be learned and | 


| make good anothers fault or loſs. * Venire oiu a 
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 ian's Diſeaſe, viz. to be ſick, of the Plagut, as 
bath been ſaid of Saint Rocco; alſo ts be all 
wounded, and ſtack. with Arrows, 


Secca-capo, 4 Dry-head. Haver da far con\ un | 
SECCA-CAPo, z. e, Con un Ciarlone faſtidioſo, che 
nolla finiſce mai, to have to de with a Dry-bead, 
viz, with a troubleſome Prater, that ne'r bas dyne 
babling, but wearies all the Company, a Tatlint 
Goſſip, 
| Secchia, & Pail, or Backet, * Bere alla ſ:c- 
Chia, 3. e. liberamente, e dove ce n'e abbondm- 
\Za, £0 drink, at the pail, viz. freely, and where 
there's enough ; as one ſhould ſay, At the Foun- 
tain head, and from a full Bottle or Pot, by word 
'of mouth, without either Glaſs or Cup. * Dar de' 
pie nella ſecchia, j.e. eflendo in colera 8degnarſi 
6d (tzzarhi con che che ha,che ſe gli faccia innan- 
21, anche condurre bene alcun' opera, e poi in ul- 
timo riuſcirne male, to ftrike a pail with ones foot, 
; VIZ. 11 anger to ſtrike at any thirg that lyes in the | 
| way, alſoto manage and condett a buſineſs well, 
| and at laſt of all, in the mpſhot, to miſcarry. Far | 
della ſecchia, i. e.. che va tante volte al pozzo | 
che vi ct laſcia poi il manico,to do 45 the pail doth, ' 
VIZ, to go ſo often to the Well, that at laſt it comes | 
b.me without its band'ty as often at Cuffs, that 
' one comes home with a bloudy noſe. * Tener dal 
manicoe laſciar andar la ſ:cchia, z. e. far le coſe 
ſue con ordine,,to ho/d by the handle, and let the 
pail go,viz. to know how to do ones buſineſs order !y | 
and methodical!y. | 

Secchie, Pails or Buckets, * Far come le (cc-! 
chie d'un pozz0, i. eg. andar quando su, e quands} 
2189, apponto come vanno le coſe del Mondo, 
{econdo I'andata della Fortuna, to do 4s the buck - 

ets doof aHWell, viz. to go ſometimes up, ant ſome- 
t11n2s down, juſt as the things of the World go, ac- 
cording to the conrſe of Fortgne. * Non voler| 
ripeſcar rutte le ſecchie dal Pozzo, 8. e: noh f1: 
 voler pigliar tropp' impacci, not to be willing to; 
get up all the buckets ont of th: Well, viz. not to 


be willing to trouble ones ſelf ever-much more than | 


needs. * Ripeſcar le ſecchie, 3. e. riparare la 
colpa altrui, to get up the buckets, viz. 10 repair, 


ſecchie riverſe, i. e. piovere a diluvio, to come 
down by pail-fulls, viz. to rain, 4s if a Deluge 
were at hand. 

Secche, Shelves, Sands, or dry Flats. * Laf- | 
ciar nelle ſecchegi.e. abbandonar alcuno in tem- 
po di neceffira e dove fa maggior biſogno, to | 
leave one in the flats, viz. to deſert one in time of 
greateſ> neceſſiiy. * Truovarli nelle ſecche a 
gola, 5.e. munto di danati, to ſind ones ſelf is 
ſhelves up to ones throat, viz. to be qui.e empty of 
woney, exbauſted up tothe eartin adverſity and 
want, * Stark nelle ſecche, i. e. fermarh nel 
pill bello d'un negotio ſenza ayvanzare © pure 
ritiratfi, ro tick, in the ſands, viz. to Ftop in the 
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et Neminem laedere, viz, to be wnreaſonab.e, and 
| 


midſt of any buſineſs, not being able to get forward 
or backward, ſo plung'd. they 
Ddd Secco, 
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F Secco. dry, or dry ground. * Aﬀogarh _ 


SE = 


neoark nel ſecco, 1. e« eſſer diſgratiato aftatto, to 
drown pow dry ground, 0r in a very. ſhallow plaſh 
f watexgwiz. to be abſ olutely unlucky tand miu- 
fort nate, ti break, «nes neck, going up ſtairs, An- 
neſtxin Cl ſecc9,7.e.dove non c'e preſaz e dicefi 


in raggionamenti diveth da*-primi,e fuor-di pro- 
poſito; ta'r=pr aft 0» has which w-dry, viz. where 
there, 4s no bold or fait ening; [prken of one who for | 
waut\f- vnatter, or what te ſay, is fan to ſhift bis 
Diſscurſe, and talk, te n0 firpaſe, at randomr, At- 
fanare 4 (ecco, 1.e. aff xticark indarne, ſenza utile, 
to pant upon dry land, viz. to labour and toyl to n0 
par}vſe; without profie.. * Efler fecco come una 
Ludria, i. e. non haver'ſoſtanza in corpo,' to be 4s 
dry # a'ÞLyz.ard, viz: to bave\no ſnb$t ave, pith,or 


metal in one, to be 48 dry as a keck, *.Gaizzar per 
noan-cimanzt in ſeccoy1.e. parlar 6 dir alkcuna 
coſa ben 6 mal che Ga in Converſatione, per non 


' parer miutolo,.e pigliah da' peſci la Mztaphora, 
 cae f ritirano con 'Vacqua,;te glide or ſwims, [0 4s 
| not to be on ground: 'or ;gravel, viz. to ſpeak, or 
| [ay ſomethirg well or ily is Company, ſo 4s not to 
ſeam 4 Atnte ; the M eraphor is taken from files, 
that will inte any creek, of. water, rather than ve 
| ervell'd, * Murare a ſecco, i. e. mangiare ſ-nza 
bere, to.buiid driiy, viz. to eat without drinking ; 


Apprentices, Journey-men and Servans, that ex- 
pelting Drinkir.g money ſay, Muriamo'a ſecco,We 
build drily. Mangi1r l pane 2 {ecco,u Mangiar 
pan © coltello, * Navigar a ſ{ecco,;. e, ſenza re- 
mi, to ſail dry,viz, without Oars,nuant of Galleys. 
* Star a pan ſecco, et.acqua verminoſa, z. e. effer 
ſchiavo, to live by dry bread and (hinking water, 
Viz. to /ead the life of a Slave, * Truovar ſecco 
in Mare, :. e. 8bagliare, to find dry ground in the 
Sea, viz. to miſtake groſsly ones conr(e, and light 
on a flat or ſhelf. 
Secola, Ages, but mungrell'd from he Latin. 
Datla per omnia Secola Secolorum, 4. e, ſcorci- 
arla, come alcuni Preti, poco divoti,ſ{corciano la 
lor Mzſſa, ta quale 6 dice anco poi, 'Meſla da 
Cacciarore, E che non fi trova nel Meſlale, ma 
cosi detta per ſcherzo dab Piovano Arlotto , Et 
Tribus in ſaltis, Ire, Mifla eſt, #0 whip it over, 
Per omnia Secula Seculorum, viz. to curtail and 
abbreviate, as ſome Prieſts ( who have but a ſmall 
aud ſlender devotion in them ) dotheir Maſs, ship- 
ping 4nd hopping of it over, which ſo ſaid is ca'l'd 
a Hunting Maſs, which is not in the Miſſal, but 


fing,and away to their S port. 


umine, 


4unoal quale mancandoglt robba 0 materia,entra |: 


| the removing of ones ftting or ſeat, VIZ, aohing 


* Secret, Secrets, Eflergli eli ſecreti = 
tanti Bandi, i. e, non faper tacere, anzi publicare 
1 ſecreti dell” amico commeſſiglt in confidenza, 
for-ſeerert to be to bins like Proclamations, viz. not 
ts be able to'keep counſelt, but to divulge a Friends 
ſecrets comminted unto him in truſt and confidence, 
whereas it ſhould be, They ſhall go 0 farther for 
me, not like Bonds, be publiſh'd with a Noverint 
Univerſ, &c. | 
' Sedere, firting. Non ſe ne voler levar da ſe- 
dere, #. e. non eſſer coſa che vaglia, not worth 


worth, not worth ones while, not to go over th: | 
threſhold for it. 

Sedie, Chairs or S:ool[s, Voler ſeder in due 
ſedie, 3. e. voler far Vimpoſſibile, voler mettec il 
piede in due Raffe ad untempo, to go about to 


To build without Morier; a Phraſe oft ai'd by|- 


ſet ones ſe'f down on two chairs, vizQto attempt an 
imp»ſſubility, as to pmt one foot into two ſtirrups at 
once. 

Segala, Rye. Haver gambe di ſegala, 5. e. 
gambe (ottili, to have legs of Rye, viz. ſpiny, 
ſmall, ſpink/e-ſhank't legr. 

Segitort, Mowers, Far come i S2gatori, 3, e. 
efler mal d"accordo, tv be like Mowers, viz. to 
diſagree about their work, | 

Segnata, Marked. Parla ſegnata, i. e. con vo- 
glia et appetito, todo it merk'd, viz. with a long. 
ing appetite,alluding to the marks in Children, pro- 
ceeding from the others longing deſres. 

Segnato, mak'd. Efler ſtato ben ſegnato, 3, e. 
efler fortunato, to have been well mark'd, viz. to 


eaſtingly ſo call'd by the C: untry Prieſt Arlotto, 
Hunt 5-men requiring 4 quick diſpatch, the Bleſ- 


Seconda, the ſtream. Andar a ſeconda,i.e. dar 
nel humore ad aſcuno , far a.modo fuo, ſenza 
contraditione, to ge with the ſtreams, viz. to bu- 
monr, and ſooth any one, to ſay as he ſays, without 
appoſition in the leaſt ; the Latin ſays, Secundo 


Seconto, the. proper name of a man, but ſo 
mate. Ber vino-di Sin Seconds, i.e: Acquarello, 
0 vino temperato con acqua, to drink Saint Se- 
condo's wine, ViZ. ſmall ret-gut ' wine, or wine 
ard water toge! h:r, as one ſhould (ay, Wine at the 


ſecond hand. 


| be fortunate ; the Engliſh ſay, To riſe with ones 
Rump nproards. 

Segno, 4 mark, or limit. * Stat a ſegno, 1.e. 
menar vita moderata, to ſtand rothe mark, viz. 
to lead a temperate life, to live within bounds. 
* Trapaſlar il ſegno, 3. e. uſcir de* termini , to 
go beyond the mark, VIZ. to exceed ones bounds, 
| to tranſpreſs, 

Seicento, Six hundred. Far il ſeicento per 
le piazze, 5.e. bravare e far lo Stmargiafſo, to play 
the ſix hundred in the #1 eets, viz. to vapour aud 
rant it, Heltor like, to play the Devil aud all. 

Sell, a Saddle. * Far vuotar la (ella, 4. e. ſca- 
valcar alcuno, to cauſe one to empty the ſaddle, 
viz. to uuhorſe a man, to be tov hard for one, and 
0 ſupplant him by power , or alſo by any cun- 
| ning wile, Efler meglio perder la ſella, che il 

cavallo, 3. e. de* duoi mali ſcierre il minore, to 
be better to liſe the ſaddle than the borſe, viz. of 
two Evils, to chuſe the leaſt. * Haver ſella ad ogni 
cavallo, 5. e. haver rigiri per ognt coſa chs poſla 
occorrere, to bave a ſaddle for all horſes, v1. to 
oo fetches and ſhifts for any thing that may 

appen. 
Selle, Saddles. Conoſcer 1 cavalli alle ſelle, 
i, e. a ſegni to know horſes by their ſaddles, viz. 
by their marks. * Voler ſeder ſopra due ſelle ad 
un tempo, s Sedie, 

Selvatico, «Wild Savage. Efſer come il gatto | 
Selvatico, 3. e. che non gli fi cava il zidetro, pri- 
ma che ha ben igato, e Ntizzaro colla fruſta, to | 
be like the wild Cat, viz. that there's no getting of 
Crort from bim, before be be well bound, and 41- 
ger'd with a whip; Of: applyed to C roſ. rgrain'd 


Scholars," 
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Scholars, who will mind their Books no longer 
than while the rod is over them, 

Selvatico, a Wild may, Far di quel ſelvatico, 
j, e, ch2 mai ſi callegrava,del buon tempo, dubi- 
rando del cativo che ſopreniſſe, to be like the 
Wild man, viz. who never rejoje'd at fair weather, 
fearing of the bad tEat might come afcer. 

Sembiante, « ſeeming, a ſhew. Far il ſembi- 
ante, z. e. far viſta di voler far la tal, 6 la tal co- 
ſa, e nolla fare, infingerſ1, to make a ſhew, viz. to 
make as though ons would do ſuch or ſuch a thing, 
| and not do it, viz, to diſſemble and counterfeit ; the 
| French ſay, En faire la mine tant ſeulement, 

Seme, Seed. * Di buon ſeme mal frutto mie- 
tere, i. e. eſſer pagato d'ingratitudine, de* bene- 
ficci fatci ad alcuno, of good ſeed, to reap ill fruit, 
Viz, to be repaid with ingratitule for any good Of- 
 fice done one ; according tothe Latin, $i ingratum 
 dixeris omnia dixeris, * Voler di cativo ſeme 
buon frurto, 1.e. attender I'impoſſibile, ro require 
| of bad ſeed, good fruit iz. to expett impeſſtbil;- 

bies. 

Seminato, any plowd ground. * Truovarh fuor 
del ſeminato, 1. e. efſer sviato, haver ſmarrito il 
; camino, phraſe Contadineſca, to find ones ſelf out 
of the plowd grennd, viz. out of the way, at a loſs, 
a Husband-mans Phraſe, he muſt keep within bis 
grounds, and not be extravagant.. * Uſcir del ſe- 
ſeminato, i. e. perderh nel diſorſo e parlar fuor 
di propoſito, to go out of the p'o7d lands, viz. to 
wander and ramble in a diſcourſe ir Rory, as be- 
| 1ng at & loſs, totalk ;dle, and to no purpoſe, far 
' from the Theam in band, | 
| Semola, Bra». Dare a miſura di ſemola, j.e. 
/ miſura vantaggiola e larga afſai, a miſura di car- 
| bone, to grve it ont with bran meaſure, viz. abun- 
| dantly; as the Engliſh (ay, Vater meaſnre, Billing(- 
' gate meaſure. 
| Sempre, alwazes, Eſſer riuſcito cosi ſempre, 
i.e, da poi che li lega il fieno, to have been al- 
| waies ſo, Viz. ever ſince Hay hath bren us'd to be 
| tyed up in bottles and truſſes,Time out of mind,tf c. 

Senapa, Muſtard-ſeed. * Haver pili virtd) un 
oran di ſenapa, che una grofla rapa, i. e. le coſe 
icciole delle volte valer piu che le groſle, for a 

in of muftard-ſeed to have more virtue in't, 
than a large over-grown turnip, viz. that ſome 
ſmall things are better than great ones, as their 
quali:y may be more or leſs tranſcendent. * Ve. 
nirſene la ſenapa al naſo, i.e. ſtizzarh preſto, adi- 
rarſi d'ogni minimo che, for muſtard to catch one 
by the noſe, viz. to be quickly mov'd, and angry at 
the leaſt thing in the |: orld, to take pet, or pepper 
in the noſe. 

' Seneca, the proper name of a may. Tenerſi un 
Sexeca di ſpagna , i. e. ftimarſi qualche gran 
ſavio gran Politico , to eſteem ones ſelf a great 
Seneca of Spain, viz. a great wiſe man, a mighty 
Politician and Stateſman, to have too gocd an opi- 
nion of ones ſelf. 

Senno, Knowledge, or Wit, * Avvanzar 1 
ſenno come la creſta all' oche, 7. e. non haver 
ſennoalcuno, e diceh ironicamente, to bave too 
much wit , as aGooſe bath tav much creſt, viz. 
none at all, ſpoken ironically , al'uſively, as to the 


(phy aſe, As fat as a hen in the forchead, * Efler 
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finciullo creſciuto avanti il ſznnoz 7. -. uno ſem- 
plicciotto, to br aT. wth grown np before bir wit, 
ViZ. a fimple Gall; more bar than wit , ſaith the 
Engliſh. © * Haver havuto pi ventura che ſen- 
30, 7. e, eſter herede di gran ficolti , to have 
had more lack than wit, Viz. to have been born to 
great means, * Haveril ſenno nella lingua , 
i, e, parlar bene er opetarſcioccamente, to have 
bis wit in his tonywe, 113. to ſprak, well, but to aft 
fooliſhly.  * Saperla i ſenno, i. e, ſaperla 4 nien- 
te, to bave it knowingly , viz, to have it by beayt 
and memory. 

Senete, as Sanete, 

Seno, 4 Boſeme. Cavar diſeno e mettet in 
gremio, j.e. havendo un pezzo di pat darls al- 
'1 ſuot , fo pul! it out of ones boſyme , to putt it on 
ones lapp, viz. baving em rſel of bread, to b:iF ow 
it on thoſe of his blood and family. 

Senſale, « Brokey. Efler Senſale di Crrne hu- 
mana, #. e. un Rothano, to be a Broker of humyane 
fleſh, viz. a Pimp, or Bawd. 

Sentenza, a Sentence, Appellarſi dalla ſen- 
tenza, z. e. non volerſtar al detto dz1la Legge, 
to appeal from the Sentence, viz. uot 10 ſtand to a 
Lay, to be remiving a»d unconſtant, alluding to 
the removing of Sutes on: if one Court of Fuſtice 
into another. | 

Sentenze, Sen'exces, Proverbs,or Apothegms, 
Parlar ogni trattoſentenze , 7, e. far il Pzdanre 
0 la Dottoreſla, to ſpeak Sentexces, Fc, ar every 
turn,viz.to play the Pedan' or alſo the ſheeDofler, 


though to little purpoſe, only throwgh a fond often- 
tation, 


CS 


nella morta per alcuno, 7. e. metterfi ad 03ni 
pericolo per efſo, to le ſentinel! for one , viz. to 
#1dergoe any danger for him, to the Pour Dieu , 
aiin Armies s uſual , lying flat on the gronsd , 
attending the ayproach of the Enemy. 

Sera, Evening. Hon efler cofi preſto di, che 


nt that it is Evening with ſuch a on:, viz. Pro- 
ſperity to laff but a while withſuch a ont; The 


fluh of moneys, He thinks it will ne'r be night 
with him , that his moneys will ne'r have an 
end. 

Seravalle, the proper name of a Place. Riuſcir 
come { Caponi da Seravallc, i.e. Amici tre per 
palo, To - as Capors of Seravalle, viz. to have 
three friends to the couple, Friends in abundance, 


exattneſſe, ts be over-preciſe in any alt;on, 


| nal Copulation, 
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non ha ſ-ra in caſa ſua, 3. e. finirh il buon rem. | 
S preſto con il tale , not to be ſconer Aorning, 


Engliſh ſay of a Spend-thrift, or GameSter, that's 


| 


| 


who effect that ſtrain of ſpeaking proverbially | 


Serappontino, « made word for a punttual ex-; 
alt max. Far il Serappontino, #.e. I huomo pon-| 
tuale, to play Sert Appontino, viz. a» exatt pux- 
ual Pay-maſter , but oftneſt taken as to over- 


{ 


Serbatoio, « Fiſh-pond, or any place to preſerve | 
any Game. Appoeiar il laccio nel ſerbatoo, 5. e.! 
ander alla pefca 0 altra caccia riſervata , anche 
intendeſi in ſentimento ſporco, per negotiar una 
Donna, to lay ones ſnare or net at the Fiſh-pord, 
Fc, viz, tofiſh anywhere, or bunt where ons 
game is ſure laid up; alſo obſceanty taken for car- | 


D dd 2 | Sercec-| 


Sentinella, a Sextine!, or Scout. Far la ſeniti-! * 


199 Ny: 
Ser-Cecco, the proper name of a mu, Riuſcir 
Ser-ceccoe la Corte, 4.6, due perſone trettifime 
d' amicitia, ch2 I una non poſſi ſtar ſenza 1! al- 
tra, to be SCr-CCCco, and the Court, viz. two per- 
ſons ſworn as it were in friendſhip, one.to the 0- 
ther, that the une cannot be without the other, inſe- 
perable Companions. | Ny x 
Serenata, of of mfick. or Serenado. Dar 
ſerenata di (afſare, i. e. far tutto all' oppoſito di 
quello che $' aſpetta, #0 give ope 4 Serenado 
with ſ#.nes , viz. io de quite contrary 10 ex- 
peltation, 
" Sereno, the Evening- Air, Rimaner al ſereno, 
7, e.all aprico, nelſecco, e dicefi di chi & fia 
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| 


giocato tutti li quattrini, e ch2 poi ſe ne vada a 
ſpaiſo dolendoſa della mala Fortuna , to be in the. 
Seren, Viz, .in the open air, after Sun-ſet, ſpoken, 
of any Gameſter , that bath loſt all his money at | 
play, and aſterwards walks abroad to lament his | 
bad Fortune; which the Engliſh expreſſeby cooling 
of his heels. 
|  Sergallo, the proper name of « man. Far come ' 
Sergallo, i.e. che uſci di Firenze e non tornd, 
mai pi}, to do as Sergallo did , viz. who went 
out of Florence, and never return'd more; which 
the Engliſh expreſſe, by ſuch as bave run on the | 
tick, or ſcore,in any T avern, or H.uſe of good-fel- 
 lowſhip ,; to bave ſold ſuch « T avern, or Houſe, 
meaning ne'r to come there any mort , for to wipe 
off the ſcores. | 
Ser-meſtola,s made word for a Buſie-body, Far | 
il Ser-meſtola , 3. e. che $' impaccia ſempre de”. 
fatti altrui, ch2 non gli toccano, ro play the 
Buſe-bedy , viz. who ever is mediing with other 


| fog -nineſſ e, which doth not cencern bim. 


rpe, a Snake, or Adder. * Allevarh la 
;ſerpeinſ2no, z.e. efler pagato di veleno, trat- 
| tener alcuno in caſa, credendolo amico , e che 
| pot rieſca nimico.capitale , to bring up 4 Snake 
in ones boſome, viz. to entertain one , thinking 
him to be a Friend, who afterwards proves 4 mur- 
tall Enemy. * Dir come la ſerpe al riccio, 5. e, 
Oche havrai trovato queſta volta culo al tuo na- 
ſo, to ſay as the Snake did to the Hedgehog , viz. 
this bout thou baſt found a breech for thy noſe, tho 
bait met with thy match [le warrant thee. *Eſſer 
lata beccara da una ſerpe, x. e. hayer gonfiata la 
panza e dicefi d' una donna che fia tata Ingravi- 
data, to have been bit by a Snake, or water-ſtung, 
viz. #0 bave the belly ſwollen , ſpoken of any wo- 
man gotten with child , to bave gotten ber bully 
4p. Eflerpiil ſcaltro che la ſpoglia d' una ſer- 
Is z, e. ſcaltro afſai, che fi muta ogn' anno , to 
ecunninger than a Snakes sKin, VIZ. main cun- 
ning, which every year is caft. * Pigliar la ſerpe 
per la coda, #. e. dalli peggior banda, to take an 
Adder by the tail, viz. by the wrong end, * Vo- 
ler cavar la ſerpe dalla Sup coll altrut mani , 
4,e. far le coſe ſue a man ſalva , to go about to 
prl! out a Snake out of her bole , with other folks 
bands, Viz. to go ſafely to work, to be ſure to do 
ones own ſelf no harm, whate'r come on't. 
Serpent2, as Serpe. Far ad alcuno cio che 6 
de far al ſerpente, 4. e. (chiacciargli la teſta, co 
do that to one , whieh ſhould be done to 4 Serpent , 


Viz. to brwiſe bis head, and kill bim, | 
| | 


| 


tie, per efſerne il mondo ripieno , of ſach fool; 
there go fifteen to the dozen,vi2.as of ſtale eggs, for 
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| viz. to divert or change the diſcourſe ; a phraſe we 
| uſe, when the diſcourſe doth not like, or take, a; 


| Serſuda , i.e. chz configlio che fi cavaſſero i 
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Serpi, Vipers. * Haver ciera di haver mangj.. 
ato ſerpi, i. e. parer di eſſer ringiovenito, con- 
cioche fi ſtima che le ſerpi nel vino ranto morte, 
come vive, diano tal vertu al Vino, che chi nel 
beve, lo fi quaſi che ringiovenire, e rinovare, to! 
look, as if one had eaten Snakes , Vit. tol.ok young! 
again, for as much as it is thought, that Syake;) 
in Wine,whetber alive or dead, we uch a vert ue 
to the Vine, that whoſoever tronks of it, becometh) 
as it were youthful again, and a new creatnre, ar] 
the greateſt reſtorative in the world, * Voler 
che f1 parli delle ſerpi, :. e. divertir il-diſcorſo, 
modo di dirz quando alcun diſcorſo non ci| 
eradiſce,per eſſer fuor di propofito,Patliam delle 
ſerpi, to motion the talking of Sua'es, or Adiers,) 


being nnſcaſonable , and from the purpoſe , Come 

let's talk, of *dders, we ſay, for to put it off. 
Serqua, « Dozex, Andarvene di queſt ſcimu- 

niti a quindici per ſerquazi.e.come del' ova (tan- 


| 


| 


as much as there is a giutt of them in the world, | 

Serrata , 4 ſhutting up. Haverne havuto una 
buona ſerrata, 4. e, efler ſtato gravamente am- 
malato,d altrimente carcerato, in pericolo della 
vitazan che efſer tato bn ben baſtonato, to have 
bad a ſhrewd ſhutting up, to have hal a ſtrong and 
long fit of fiickneſs, a ſhrewd pull of it, or to have 
been pgs rr 4 long tim: , and in danger 4s to 
life, in a long and tedious conſtraint and durance; 
alſo to bave had a (ound dry bafting. 

Serrato, Shut up. Havex (errato, i. e. un ca- 
vallo haver perſo il ſegnoin bocca, il che fi dice 
ſcrittura, che fafede dell'eti ſua, e diceſidi chi 
ſia innoltrato negli anni, cosi per ſcherzo , to 
have ſhut mp, viz. when in a horſe the mark, i ont 
of bis month, which we call a Writing , 4s bearing 
witneſs of its age; this # ſpoken in Drollery, whey 
we would ſay, that ſuch a one ts pretty well ſtrick- 
en in years, if nit old, yet elderly , [0 4s that the 
mark us out of bis month, «s that of a horſe , an a- 
buſe put chiefly on thoſe who would fain appear 
Jonng, and alwayes be thought ſo. 

Serrato, cloſe. Parlar ſerrato, 1.e. parlar alcuna 
Lingua propriamente, maſſhmo in quanto alla 
pronontia, #0 ſpeck cloſe, i. e. to [peak any tongue 
exatlly , both as ts Concordance ard Propriety ,| 
but neſt eſpecially as to the Tone and Accent. | 

Serſacente, Mr. Know-all, vide facciuto. 

Serſuda, the proper name of a man. Far come 


denti al popolo, per rerediar alla Carreſtia, to 
do as Serſuda did , who adviſed that the Peoples 
teeth might be drawn out, 4s 4 remidy again#t 
Famine,” 

Servi, the proper name of a religious Order, 
* Haver la diſcretion di mona Napna de* Servi, 
j. e. non haver diſcretion alcuna, far le coſe alla 
peggio,to have the diſcretion of Goody Nanna of 
the Servi , viz.to bave no diſcretion or r#l-, but 
to do all things badly, hand over bead. * Riuſcir 
il Mulatier Tei Servi, i.e. perſona baſla, infima, 
to be tle Mmle-driver of the Servi, viz. a low ab- 
'elt perſon , to have a pitiful office on't , 4 meer 
Gippo to rwa of errands, Servig9i, 
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| bue , Ad bonam frugem. 


i fejt,ſpoken ironically, *Tanr' efler la lana quanto 
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| Servigvi, Services or errands. * Far dus [er-| 
vigei et un Viaggio, #. e. ſaper cumpartir il tem- 
po vantaggioſamente , toperforms two errands at 
once ga'rg, V1Z, to hk now how to diſtribute ones time 
to the beſt advantage. * Non (1 porter perder nel 
far ſerviggi 2d alcuno, 5, e. lacarita ſtar ſempre 

ene, benche mal pacata delle volre , that one 
canno:*{»{e by deing good ſervices , or conrteſies , 
viz, that ( harity is a'wajes ſeaſonable , thiugh 
ſometimes ill requited, 

Servitore,a Servant.Voler menar il Servito- 
re e non haver da mangiar per ſe, j. e. efſer va- 
na-2lorioſo, to have ones Servant after bius, and 
»ot to have wherew'ithall for ones wy] ſelf, viz. to 
be fondly and fooliſhly vain-glorious. 

Seſto, Compaſs or limit. Ridurre a ſeſto, 3. e. 
far ſtar a ſegno, to reduce one to 4 compaſs, Viz. to 
order and reform him ; the Latin ſayes, to bring 


: 


[ 
| 
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Seta, S:1k. * Haver ſeta di ſotto corda, #. e. 
quella che $' e tratra,ſenza darla in nota a Dazi- | 
ali , to have ſi/k under the line , viz. ſuch ſilk, as 
'the Cuſtom 1 it is flullen , never acquainting the | 
| Searchers of it. * Mangiar foglia e cacar ſeta, 1.e. | 
far come i bachi di ſeta, che mangiando poca co- 
ſa, frutrano aſſai, ſucceder bzne anco in qualun- 
'que coſa $* intraprenda, to eat leaves, and bring | 
| forth ſilk, viz. to do as the Silk-worms, which eat. 
but little, yet produce great profit; alſs to rome off | 
well in any thing one nndert «ke? , and tobe fortu. 
nate, as is [aid of aCat, that Pill falls on its lege. 
* Starci naſcoſto, come Voglio nella ſera, 7. e. 
eſſer manifeſto, e diceh iropicamente , fo be as 
hidden as oj! in filk,, viz. tobe viſible and mani- 


: la ſeta,r.e, nell' altro Mondo,tant' efler 1] Pove- 
|ro quant* il Ricco , fcr woo! to be as much worth 
| as (1k, viz.in the other World « poor body to ſignifie 
' as much as a Rich;the Latin ſays,Mors xquo pul- 
ſat pede, pauperum Tabernas,Regumque Turres. 
Setaccio, « Sive, or Cullender, * Far ballar al- 
'Cuno in un ſeraccio, 4. e. cavarn2 vendetta, to 
makg one to dance in @ Sive, ViZ, to be reveng'd of 
bim, * Mertterfi 4 empir un ſetaccio, 1. e. oprar 
in vano, concioche per empirlo bi ſogni lutarlo 
in fondo, to gs about to fill a Sjve, or Cullender , 
| viz, to Labour in vain, for the wy to fill it ts to lute 
it in the b:ttows , ſpoken of any one who intends to 
be rich, be muſt ſir ft makes a layer, and ſo proceed 
by degrees, Debts retarding the work, lik the holes 
of a Cullender, 
| Sete, Thirſt. * Haver ſete, che nollo ſatiareb- 
bono queſto mondo ne Valtro, 3. e. ſete di 
| ficche22e, to have 4 thirft that this World, nor 
yet the other js able to quench , viz, a thirſt after 
wealth and wor[dl oeſſe. * Haverſempre un po- 
mo per la ſete, i, e. haver ſempre qualche coſa 
in ſalvo, per ogni buon tiſpetts, ts have alwajes 
an Apple by one, to quench ones thirſt with , vit. 
10 have alwayes a reſervt by one, for any occaſion 
that may haipen; 19 lay wp againſt « rainy day, ſay 
| the Engliſh, * Volerh cavar Ia ſete con carne 
falata, 5, #, oprar alla riverſa; togo about 10 
quench ones thir ft with ſalt wear , viz. to Ly the 
wrong way to work 1» or _ ro w/e prepoſtrons 


; 9 


(!00AnF, to work with blunt tools, when one can 


make uſt of ſharp; the Latin ſays, Lutiumni luto 
' purgare. 
; Sette, the Number Sever. * Haver fatto d! 
ſerte nulla , s. e. efferh ſpiantato affitto, to 
; bave made of Seven nothing , viz. to be mtter! 
| rin'd, to bave brought a Noble to Nine- | 
Pence, * Haver fatto delle Sette, 7. e. haver fat- 
to delle ſerr' Atti, haver fatto ooni ſuoſforzo in 
alcuna coſa, to have made uſe of the Seaven, viz, 
| to have made uſe of the ſeven Liberal Sciences , 
to have ni'd ones utmoſt endeavonr in any thing, 
* Riveder per ſette e pernove , i. e. riveder i 
 contt ben bene,veder ſe alcuna coſa ſtia a pruova, 
concioche il Sette el ilNove,fiano i Numeri rego- 


Tari,onde h diflaminano gl altri infallibilmente, 
0ltre alla Crifi,chene cavano li Medici pet rego- 


la nelle febbri, et altri indiſpoſitioni, ro perwſe by | 
 Seaven and Nine , viz. to review ard examine | 


Accounts ftrittly , to (ee if any thing will ſtand | 
the touch, or tryal, or 4s much as 7 and 9 are 
the regular Numbers,by which all sthers aye infal- 
libly prov'd , and examined by , to prove Demon- 
ſtration ad oculnm , beſides the Criſis which Phy- 
| ſitians takg thence, to order and (quare thiir Cures 
in Feavers , and other Dift empers. 
| Settimant, « eek. * Render conto di ſctti- 
, Mana, in ſettimana, #. e. minutamente e ſpeſfo, | 
| tratto da fanciulli, 1 quali da Maeſtri, ſon (for- 
| zati di ripettere il Sabatozcio che hanno impara- 
|to la ſettimana , to render acconnt even by the | 
, week,viz. preciſely aud often, taken from Children, | 
who, by their Maiters, on the Satarday, are mait| 
| to repeat all they learnt all that week, * Efler pill 
| obligato che i Forfanti alla Sertimana Santa, s.e. | 
; obligati della liberta e della vita, concioche it 
'quella Settimana, hi danno gran perdoni a Mal- 

fattori, con ſperanza di emendatione e ravv2di- 

mento, to be wore cblig'd than Malefattor; are 
to the Holy Week, , viz. oblig'd for Liberty agd 

Life, for 4s much as in that week ,, great Pardons 
| are indulg'd to Malefaltors, upen hopes of Repen- 
tance, and of a new life, and amendment; the Eng- 
liſh dv in a manner the ſame upon aCorondtion day, 
|* Guadagnar A giorni e buttar via 2 ſettimane 
i.e, andar declinindo nel ſuo 4 pil porere, to 
get by dajyes, but to (pend by weeks, viz. to 
decline mainly in ones Effate , and go duwn the 
wind, and [pend wore than one gets, [even to one ,| 
to rw bebind-band. * Forzar a render per ſerti- 
mana, i. e. caeciar alcuna yendetts, to zzake ore 
reftore by the week, Viz. tobereveng'd #;0n oxe 
by times , when affront , or injwries , improve, 
too big, and too many. 

Sfacciato, [mpudent , o&& Brazen-fac't. Eflet 
{facciato & ſegno di fuergognar un Commune , 
j. e. (facciatifſimo. ts be inpudent, ſo as to pit a 
whole Communalty out of countenance , viz. to be 
mais inmpudext. 


I. e. farfi ogni coſa tutr' alſ' oppofito , for the 
Horſt to drive the Whey, wy 2yrark thing to 
be done the cleax contrary way; the Antipodes. 

Sfetate,, Laſbes, Riuſcir una gramaglia 1 ; 


prove 4 ſadneſs of Laſhes, Viz. a forc't monrung , | 
| 4 ſorrow which come; upon compulſion, 


E ee Sforzari, | 
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Sferza, a #hip. I cavallo far andar la ſferza, | 


lferzate, z. e. ſcorruccio , meſtitia ſforzata, to 
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di quei ſchiavi che ſono coſtretri di andar in Ga- 
lera al remo, e non di quegli altri, che fi chia- 
mano ſchiavi di Bnona Voglia, che ci vanno da 
loro,anche intendefi di quelli che fanno le Forze 
d'Hercole in pin Citta d' talia, per dar ſpaſſo 
6 trattenimento 4 qualche gran Principe od al- 
tro Perſonaggio riguardevole, ts be of the Sfor- 
zati, viz, # Galley-ſlave, compell'd to the Ow, 
nt a Valinteer, that goes into a Gally of bis own 
accord, as a Hireling ; alſo to be of thoſe that 


| perform the Exploits of Hercules, which s oft 


done in ſeveral places of Italy, for the Reception 
and Entertainment of any Prince, or Conſidera- 
ble Grandee , for then they are tryed what metal 
they are made of, whether mctal ro the back, or 
uot. 

Sforzo, 4 Forc'd-put. Far ogni $torzo, ». e. 
quanto mat fi puole, to make « forc'd-pnt, viz. to 
do cnes utmoit endeavonr. 

Sfuggita, 4 running away. Andarſene alla 
Sfuggita,i.e. andarſene via preſto e ſegretamente, 
to go away running, viz. ſuddenly, but privately 
and cloſely, ſo 4r net to be taken natice of ; the 
French ſay, A la derobce, 

Sgangherata, off of the hinges, by Metaphor, 
immoderately, in diſorder. Rider alla ſganghe- 
rata, j. #. fuor di modo da ſconcertar la bocca, 
to laugh immodermely,viz.ſo as that ones face and 
—_ be owt of order, and almoſt jaw-fallen by 
force of laughter, or that ones jaws were riven one 
from another ; the French ſay, A gorge de- 
ſployEe. 

S2rugnoni, Fiftzcuffs. Far a ſgrugnoni, 7. e. 
menar le mani, dar delle pugna in ſul grugno, 
come fanno li Fachini e fimil Canaglia,to play «t 
fiftzenff 5, viz. to lay about one with ones hands, as 


at Logger-heads, ; 
Sguazzetto, Sawce, Andar a ſguazzetto, 3. e. 


| dal guſto e gran piacere %ileguarſi, to prove like 


4 ſawce, Viz. out of au) tickling pleaſure or delight, 


chiova in a ſawce-pan. 

Sguizzera , 4 ſliding-place. Eflerfi rotta la 
ſgwzzera, s. e. efſerſi meſlo mano, efſerſi com- 
minciato a far qualche coſa, romperh il ghiaccio, 
anche i{pregnare, for the ſliding-place to be brokgs, 
VIZ, to bave broach'd any buſineſs, and begun it, to 
ſet it on work, ; alſo to be delivered of a Child. 

Sguizzera, the Sniſſe Faſhion for Suizzera, 
Medicar alla Sguizzera, #.e. cont un di 
ſale, chiara d'uovo, et un po di ſtoppa faſciar la 
Piaga ben bene, poi tracannarci 4 ya boccal di 
Vino, et e bel e finita 1a Cura, to heal efier the 
Buiſſe Faſhion, viz. with « haxdfull of ſalt, the 
white of an egg, and « little flax, ſo bind up the 
wound or ſore, and then drink upon't « goed bottle 
of Winez And there's your Cure ; ſpoke» in de- 


r1fion of their groſs end indireft Condutt of any 
Cure,ending with Wine, which muſt needs canſe an 
inflama'ion, and by Conſequence, a Feaver. 
Sguizzero, 4 Suiſſe, Dir come dice lo Sguiz- 
Zero, i.e. Botte mig, Vita mia, to ſay 6s the Swiſſe 
& wont t0 ſay viz. O Hogſhead of mine, Thos art 


my Life, drinking of Wine being their only (ub- | 


ſiſtence. 


$1 


4 


Sforzati, Slaves. Eſſer de* 8forzati, 8. e. efler| 


Porters, ani other ſuch inferiour rabble, to play | 


to melt as it were for joy, and diſſolve like an An- | 


| 


| 


| aFF. 


Si, yea, or yer. Starfra ils! et il nd, 5, e, R1r- 
ſene ſoſpeſo er in dubbio, to be twirt yea and nay, 
Viz. 7: 4 doubt and ſuſpence what one (hexld do ; a; 
the Engliſh uſually ſay, In a brown ſiudy, and at, 
Shall 1 ? 

Sibilla, « Syb:/l. Parer d'efler la ſavia Sivilla, 
i, e, parer d'efſer qualche Maga, © Profeteſſa, to 
ſeems to be a Sage Sybill, viz. to be ſome Witch, oy 
She Prophet, 

Sibille, S5b:/e. Laſciar le comparationi alle 
Sibille, 5. e. laſciar le coſe che non ci toccano 19 
altri, che ſe ne vogliano impacciare, e che piil ſe 
n'intendano, #0 let compariſons alone to the Sybil;, 
Viz. to let things which may not concern us, to 0- 
thers, who bave more knowledge and inſigh: thay 
we, Compariſons being odions. 

Siciliano, Sicilian, or of Sicily. Far cantar ad 
alcuno il Veſpro Siciliano,i.e.ammazzarlo,maſſa- 
crarlo all* improviſo, gia e noto il Caſo ſeguito, 
Tra Siciliani E Franceh, a tal propoſito, to make| 
one 10 ſing the Sicilian Veſper , viz. to kill and 
maſſacre one by ſurpriſal ; The Hiſtory to thi, 
purpoſe,Twixt the Sicilians and the Frexch, is ge+ 
nerally known, that it nerd not any farther mention 
tn this place. | 

Sicuro, ſwre, or ſure ground, * Eſſer in ficuro, 
z, e. in tetra ferma 6 almeno in buon porto, et 
4 coperto dalla tempeſta © dal nimico, to be oy 
ſure ground, Viz. a Share, or ina good Haybogy, 
ſafe from Stormy weather, or the Enemy. * Pen- 
ſar di ficcaril dente nel ficuro er incontrar ne! 
duro, s. #. $bagliare, to think to fafien ones torth 
ſafely, and to meet with a bard bit, viz, to miſtak: 
groſely. 

Sicurta ; Confidence, or Aſſwrance, Guardar 
con ficurta, 5. e, di maritata , to lock with confi- 
dexce, Viz. 43 a married Foman doth in compari- 

ſon of a Maid. 

Siena, the proper name of a Place. Far bandi 
di Siexa, i. e. per chi si, e per chi nd, partiali, to 
make Siena Editts and Proclamations, viz, to ſig- 
nifie for ſort, and not for others, Partial and By- 


Try | 


Signori, Lords and Maſters. Efler il ſolito 
di Signori d'haver il cingolo roflo, 4, e. d'efſer 
da per tutto privileggiati, that it is uſual ever for 
Lord: and Maſters to wear 4a Red Girdle, viz. to 
be privileg'd, and remarkable above others; the 
Latin ſays, Deorum liberi ſunt invulnerabiles. 

Signor, « Lerd. Dar del Signor a tutto tran- 
fito,j.e, a rutto paſto non gli dar mai altro Tirolo, 
fa che gl'appertenga, © per cortelia, #6 Lord one} 


all along, viz. all the meal thorough not to give 
one any other Title, whether it be bis dnt, or upon 
courtefie, rather to footh and flatter one. 

. Sigonia, the proper nawe of a Place. Haver 
mule di S1gonia, :.e. di gran ſpeſa e poco utile, 
to bave mw'es of Sigonia, viz, of great Charge 
aud Expence, and [mall Profit. 

Sileno, the proper name of a man. Riuſcir 
l'affzna di S:lexo, T's prove to be Sileno's Fade, 
vid. Mambrino, to the ſame purpoſe. 

Silveſtra, the proper name of a Woman. Eſler 
come la Gamurra di Monna Silveſtra, 4. e. 


un. veſtito novo fatto d'up ferraiuol vecchio ,1 


to prove to be like Goody Silveſtra's Garment, 
VIZ, 
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viz. for a new Sw'e to be made of an old Cloak, | 

Simplicciano, the proper nawe of « Place , but 
ſuppoi'd bere, Efler Diavolo di Sap Simpliccia- 
n0, j, e, un' ignorantone, upa buftla, ro be a De- 
vil of St. Simplicciano, viz. to be an ignorant 
Sot, a Dull Man, a FEnufflebead, a $ 70. xo 
Sinagaglia, the proper name of a Place, * Eſſer 
come le mele di Sinagaglia, #. e. cheſon (1 gran- 
di, che non hanno ſemenza, e diceſfi di perſone 
di (miſurata grandeza che non hanno figli 6 
chi, to prove #0 be like Sinagaglia Apples, viz. ſo 
bigg, that they have no ſeed ; (poten if large over- 
grown Perſons, that bave no Children, or | ah few, 
* Far come il Podeſta di Sinagaglia, i. e. Com- 
mandare, e pol far da ſe, to do 48 the Mare of Si- 
nagaglia, viz. to Command a buſineſs, and at laſt be 
fan to doe't himſelf, 

Sindicato, 4 General Seſſions, or Siezes, Star- 
ſene in Sindicato, 7, e. efſer proceſlato nel Cri- 
minal per la vita, to be at the Seſſions Houſe , 
viz. to be upon Tryal for bu Life , to be Arraign- 
ed z; the Engliſh nick-name ſuch a one by New- 
gate-bird ; to have been at the Old-Baily. 

Sine Quibus , the name of certain Pils in the 
Diſpenſaturies of Phyſick ; but meant in Drollery 
for Moxies. Ricercar pilole Sine quibus, 5. e. da- 
nari, Sine quibus eſſe nolo , to look, after Pls 
Sine quibus, viz. after oniesz Sine quibus efſe 
nolo ; for that's their Charafter avd true Name , 
there's no living without them. 

Sinopia, Black-lead , or Red-oaker, * Andar 
per il filo della Sinopia, 4. e. caminar per la vera 
ltrada maeſtra , to go by the Black-lead line , viz, 
| ro goix the right way, the Rode which is as it were 
] Chanlke down before one ; the French expreſs tt , 
Regle comme un Papier de Muſique, * Parlar 
| per il fi della Sinopia, 3. e. parlat regolatamente 
e con Prouſopopea, to ſpeak, by 4 clue or line of 
Biack-lead, or Oaker, viz. to ſpeak premuedit ately, 
aud regularly, the Engliſh ſay, To Teck bs Prin. 

Sinfonia, Mmnſick,, or Harmony. Non voler 
[ſentir tal Sinfon1azi.e, muſica ſconcretata © qual- 
che,ftrepito faſtidioſo diceneoh ironicamente di 
muſica , n0t to be willing to hear ſuch AMuich , 
viz. diſorder'd Muſick, and ill-ſett , or of ſome 
| ugly troubleſome noiſe; ſpoken ironically as to Mu- 
fick, vid. Muſica. 
| Smariuola, the proper name of a May, Dir co- 

me lo Smariuola, 5. e. 'A la morte mia fi vedra , 
concioche veramente non {1 conoſchino troppo 
bene le perſone, che doppo la Morte, di quanto 
| valſente fiano, e diche virtl, to ſay & Smariuo- 
la was wont t0 ſay, At my Death that ſhall be ſeen; 
for indeed mth are not known what they are till 
after they are dead, how much they dyed worth, 
and of what virtue they were ; the Latin ſay , 
Virtus poſt Funera vivit. 

Smarrito, at a loſs, «aſ/ray. Efler Smarrito 
affatto, i. e. da non truovarki col boſſolo della ca- 
lamira, to be aſtray, viz. ſo as not to be found ont 
by the Sea C ard or Compaſſe, quite loſt, quite gi- 
| ven over for loſs. 

Smorke, F aces, or Munths. Far le Smorke , 
7,e. buclarfi di chi fifia, to waky faces, viz. to 
laugh and jeer, aud make months at one in deri- 
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Sola, « mock, or flout. Dar la Soia, r.e. dat 


| per il vero camino, to go by the furrow, viz. to 


CR 
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SMofto, way, or pale. . Eſſex Smorto come una 
pPezza lavata, 4. e.ſquallidod'aſpetto, $ da qual- 
cae male, © da qualche colpa, efſendo tocco dal- 
la conſcienza, tobe wan, and pale, as a clean 
waſh'd Clout, viz. »f a dradly gaſhfull look,, either 
as from ſome diſtemper of the Bodie, or from any 
guilt of Conſcience. 
| Sofhar, to blow, * Farſi Soſfiur nell' occhio , 
z, 8, far che alcuno ci accoſti alla faccia. Soffiami 
nell* occhio, ſogliamo dire ad uno che vogliamo 
vedere, ſe hamangiato 6 bevuto coſa che fia di 
prohibito, come fi fa da* Padri a lor figli , 6 da' 
Patroni a loro Servitori, to wake one blow in ones 
eye, VIZ. to get one to draw near toones face, Blow 
into wine eje ; we are nid toſay to any one, when 
we intend to find out whether be bath eaten or 
drank of any thing that bath been forbidden , as ts 
wſually by Parents to their Children, and Maſters 
to their Servants, that they may ſmell thems out. 
* Voler ad un tempo Sofflar e ſucchiare, i. e. vo- 
ler far Virapoſſhbile , to offer at once to blow and 
[ach Viz. to attenspt an impoſſibilitie. Voler Sof- 
far colla bocca piena; dew, to go abent to blow 
with ones month full, Idem, 

Soglia, the Threſhold of the Door, Tnciam- 
par nella Soglia, i. e. mancare nel bel Principio, | 
to bumble at the Threſhold , viz. to be ont, or to 
mt aks in the very beginning or onſet of a»y thing; 
the Latin, In ipſo limine offendere, 

Sogni, Dreams. Dar fide a Sogni, 3. e. eſſer 
credulo, creder tutto cio che fi dice, to give cre- 
dit to Dreams, viz. to be credulons, and believe all 
that u reported. 


la burla © baia ad alcuno, to give one a flout, viz. 
to abuſe one, and jeer him. 

Solaro, the floor, or ground, Tirar uno per fin 
ſotto al ſolaro; vid. Carrucola, ro have ove even 
wnder the floor, or ground, vid.Cartucola. 

Solco, « furrew. * Andar per il Solco, 4. e. 


keep on FFraight in the right way , in a known 
path. * Efſer fuor del Solco, i,e. ſmarrir la 
ſtrada, to be ox of the furrow , viz. to loſe ones 
way ; the Latin ſays, Toto carlo errare; aud the 
French, S'eſgarer tout afaict. * Far il Solco 
dritto, 8. e, efſer huomo giuſta e pontuale , to 
make ones furrow ſtreight, viz. to be an wpright 
boneſt Man, a well dealing Perſon. * Non andar 
ad alcuno Solco dritto, i, e. riuſcir per diſgratia, 
male in che che fia, for no farrow to fall out 
ſtreight to one, viz. for nothing to fadge, to be mis- 
fortunate; the Engliſh ſay , No Butter will tick 
#pon wy Bread, Non poter con un ſol bue far un 
buon Solco, i.e. ad ogni coſa volerſi li ſuoi or- 
digni et abbaſtanza, »0t to be able with one Ox to 
make a freight furrow, viz.that neceſſary imply- 
ments and materials are requiſite to the perform. 
ing of anything, and enough «s to quantity or num- 
ber. * Uſcir del Solco, as Efſer fuor del Solco. 
Seldai, or Soldati. Far da Soldai, 3. e. un bu- 
on paltoe cento guai, to do 4s Sonldiers, Yi. one | 
good Meal, and a bundred Woes. HTN 
Soldari, Sowldiers. Effer di quei Soldati, che- 
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ve n'andaron trenta per cavar una rapay #. #. un 
da poco e poltrone ; to be of rhoſe Souidiers , 
Ece 2 that 
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that there went thirt) of them to rot out a T mr- 
vip, viz. a L 4az,5-bone, and a Coward. 

Soldato, « Sow{dier. Efſer come il Soldato, 3.e. 
eſſer pagato pet far ſtratio © ſtragge, ro be like « 
Souldier, viz. to be paid for making of bavotk 
ard ſlaughter. . 

Soldi, Fence, or Shillingr, according as the 
Country is. * Far pagar i cinque lc, 5. e, far 
pagar la pena, e dicett 4 colui che efſendo nel 
raygionare uſcito di propofito, non (i ticorda di 
ritornare onde $'era partito, to make one pay the 
five pence, Viz. ts makg one pay the forfeiture ; 


ſpoken to one who in his diſcourſe beirg gone ſrom 


his purpole, forgets to retwrn to the place where 
be = aro to deviate, * Laſciar correr | 
delle volte due foldi per vinti quattrini, 5, e, (ca- | 
pitare, ma perd con avyvertenza, inhignete, to let 
two ſhillings go for twenty pence, v1z. to loſe wit-| 
tingly, to Siſemble, with an intention to get it up 


ſeme other way. * Parer d'haver vinticinque | 


|ſoldi per lira,1.e.parer d'baver qualche gran che, 


| 


| 15 0ne and the ſame ; as the Engliſh ſay, Az neer | 


e poi non haver niente, che vaglia, #o fancy to; 
have twenty foe (bill:ngs to the pound,v1iz. to fan-| 


cy ſame ft ange gain or purchaſe, but In ccnclu/0n,! 


ts have little or nothing. to flatter ones [ef with an 
Aery Fortune. * Star fra due ſoldi,e vinti-quat-| 
tro danati, is e. ſempre nel medefimo ſtato, ne; 
enadagnar ne perdere , concio.he due ſoldi e 
vinti-quattro danarifiano lo lteflo, to keep rwixt 
two ſhillings and four and twew'y pence, Viz, al- 
waies in the [ ame condition or it ate, neither get- | 
ting forwards nor backwards, like a blind Horſe in 
a Mills for two ſhillings and 1wemty foar pence, | 


as Fogr pence t0 a Groat. 
Soldo, 4 Peny, or Shilling. * Andar al ſoldo,' 
3. e. farh arcollare per Soldato, onde ben diceſi | 
Soldato, Huomo dato al Soldo, 4o go to the peny, ' 
viz. to {ff ones ſelf for a Souldier : With us, the 


Nature of a Sonldier u wrapt in bis Name,as if it 
were by Annagram, one) being the life of a Som;- 
digr ,as ts ſaid of th: S wiſerin rench, Point d'Ar- 

oent,point de Suifſe,tbere being no Son!dier; more 
Mercenary thas they in the World, * Donate a 
ſoldo per ſoldo, 1. e. a ſpiccio © ſpiccio, e che | 
non frutta, to beſtow peny by peny, Viz. by driblets 
and pirce-meals , which ſignifies nothing. * Far 
che il ſuo ſoldo vaglia tredect danari, 4. e. ſaper 
ſpendere, ts make ones (billing paſs for thirteen 
pence, Viz. to be # good Caterer, and Market- 
man, to maks ones money £0 48 far, and farther 
than another body, * Reggerla 2 quindici ſoldi 
pzr lira, i.e, a modo ſuo, reggere di potenza, to 
ord;r-1t at fifteen (hillings for a pownd,viz.to make 
fifteen ſnillings paſs for a pound, to rule and domsi- 


neer. as one liſts, to make Moneys riſe and fall at 
pleaſwre, Prince likes. Riflare e contraſtare da un 


quarrel whether _it be a ſbilling or twelve pence, 
viz. about nothing, De lana caprina, ſaith the 
Latin, 

| | Sole, the Sun.. * Alſole la carne, et il peſce 
all* onbra, eſſer la _ migliore, i. e. degli animali 


. | al ſole, e deg]! acquatict il contrario,Tothe ſun, 


Terreſtri-efler miglior quella parte che & eſpoſta 


ſoldo 4 dodici danari, 5. ge. intorno a niente, to | 


hes ———— PET RE ee 
| Terreſtial Creatares, thar part uw beſt wbich lyes 
| 6xp03'd 10. the ſun, and of Fiſh, the contrary, 


| bave mnch ado to live, Creder che ogni ſplen- 
 dor chz 1 vegga, ſia ole, 7.e. creder che fia tutr' 
' oro quello che luce, eller troppo credulo, to 


| rhe fleſh, and to the ſhade, fiſh to.be beſt viz. of 
nh | 


* 
— 
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* Comminciarh le Lucertole a ſentir il ſole, i, e, 
com:mincur ad haven poco di libertz, e di- 
cefi di quelli,che ſorf6 ſtari anguſtiari, 6 carcerati. 
che pot commincino ad havere un poo di cam-! 


| po, © di liberca d'andare a ſpaſſo, for Lizard: ts 
; begin to feel the ſun, viz. for ſmh & bave been in 


any reitraint, or impriſonment, (0 be enlarged, and 


| to have ſome liberty to g2 abroad, Comprar per ; 
fin il ſole, i.e.pagar ſalaroe caro le coſe pitt com-| 
| muni , procacciar ogni coſa con ſtento, to bay 
even the ſun, Viz. to pay dear even for c:mmmon 


thing *, t0 labour hard to rub ont in the Wor'd, to 


think all ſplender or ſhining to be (un-ſhine, viz. \ 
to think, that all is gold that lifters, to be over- 
credulour, Correr come le lucertole al ſole, 5, e. 
in frotta, to run like Lizards to the Sun, viz. in| 
ſwarms and great numbers, to throng to any place. 
 * Efſer apparſa una ſpera diſole, 7, e. una cometa 
prodigiola, additando d Guerra, 6 Peſte, non 
eſlendovi rimedio 6 redentione, humanimen- | 
te parlando , for a Spher of ihe Sun to have ap- 
peared, viz. a Comet portending either War, or | 
| Plague, or an) ſuch Diſaſter , Spera there being 
| 


taken for a Comet, or Blazing Stay ; as much as 
ty ſay, there's no remedy, no avoyding of the S pi- 
ritnal Flail; [peaking hamanely. :\fer bella co. 
{me 1l ſole, ;, e. efſer belliithma, come una Dza ec 

| dicefi d'alcuna donna, to be as fair , as the Sun, 
Viz. ms. ſt beauifnll, as « Goddeſs ; ſpoken of a! 
| banſorne Woman, * Giocarh la ſua parte delſole, | 
(4. e, ſpiantarfi affatro al gioco, to play ones ſhare of | 
| the Sun, VIZ, 4t Gaming, 10 loſe all, and p/ay ones; 
ſelf into a Dungeon. * Haver ſole di Marz2, i.e, 

eſlerfelice, to have March $u«1,viz. to be happy. 

 Haver qualche coſa al ſole, 7. e. haver Terreno e | 
'Podere, to bave ſoxverhbing in ſight of the Swn, viz. 
to have ſome Land or Farm, to be a Landed Max. 
| Haver ancor al ſole, quanto vale cento Ducati ,| 
7. e. non efſer mica ſpiantato affatto, to have ye 
in ſight of the Sun , as much ar i worth a hus- | 
dred Duckets, viz. not to be totally rwin'd , but to\ 
bave ſomething yet left. * Il ſole effer & mezza. 
oamba, 4, e, ben alto, for the Sun to be a: the | 
mid-legg, Viz. to be got up very bigh, broad day- | 
light, Imitar il Cole, 8. e. far come il Mira-ſole , 
j, 6: Che ſeco$'apre e ſeco (i ſerra, 19 imnitate the 
Swn, Viz. todo ar the Sun-flower 41th, viz. which 
openeth and ſhutteth with it ; the Engliſh ſay 50 
that parpoſe, Tocatch Dotterels., * Levarh pri- 
ma del ſole, . e. efſer matutino, te get wp before 
the ſun, viz. to be ancarly Riſer, * Rimanere co- 
me il ſole d'inverno © pioggia di Rate, 1. e. durar 
poco ternpo, 19 remain as the winter ſux, or ſum- 


: 
. 


wer ran, Viz. to laft but « little while. * Soppor- 
tar la polvere etl ſole, 3, e. reggere e refiftere 
a quityogia ſtaggione che fi 6a , to endare 
beth duft and ſun, viz. to withſtand axy hardſhip, 


— 
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| 


to be for all weathere,, Star dalla banda del ſole, 
je, (Wla ſchiena dove che il ſole da ſugl' anima- 


li, to [ye on the ſunny fide,viz, on the back, _ 
i 1 


! 


| 
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| the (un {triker pony Animals, * Vedet il ſole 4 


ſcacchi, i. e. eſler carcerato, eſſer in una Prig- | 
gione, dove ci fa la Ferrata, to behold the Jun | 
through a Checquer, Viz. to be in ſome Priſon, 
and look, out of the Grates ; as the Engliſh ſay} 
of a Pillory, To makg one to lock theearh an inth 
Board. * Vender la ſua parte per fin del ſole, 
& Giocarki la ſua parte per fin del ſole, &c. 
Soletico, Tickliſh. Non poter tener il (ole- 
ico, i. e. ſtar per ſcoppiar dalle riſa, mt to be a- | 
ble to ſtop the tickliſh freak,, viz. to be ready to 
burſt with laughter . | 
Solfa, « Note in Muſick. Far cantar la Solfa | 
ad alcuno, 7. e. far ad alcuno una bella ripren- | 
fione e gagliarda, una Romanzina ; e diceſ1 per- | 
che li Mutici & ſervono della Battuta,per conoſ- | 
cere il Tempo, to make one to ſing the Solfa, viz. 
to rattle one up ſoundly, to give one @ ſevere check,; 
ſpoken becauſe in Munſich , there is a Beating wh 


T ime. | 

Solfanelli, or Solfaruoli, Matches for a Tin- 
der-box. * Accenderh li ſolfanelli, 3. e. la tal 
[perſona comminciar 4 ſtizzarſi e pigliarh co-. 
lera; for watches to begin to be lighted, viz. to be- 
gin to be angry and vex'd. * Haver ſolfanelli da | 
appicciar la Torcia, i. e. haver il modo da porter ; 
riuſcire in alcun negotio, ts bave matches to 
light a Torch withall , viZ. to bave where- | 


| wiball to bring any buſine(s to paſs, and to effett. | 


* Spuzzar come i ſolfanelli, j. e. da ambidue 


\ capi, to tink, like matches, viz. at both ends ; 


ſpoken of any baſe anworthy Fellow, to be baſe all | 


| over, from head to fort ; our matches being made | 


| 


of threed, and cut into pieces about 1wo inches long, 


| dipe in brimſtene all over , the Engliſh Card-| 
i matches nit being ſo ordered. | 


Solleove, the Time of the Tear that the Sun is | 
in Leo, uſwally call'd by the name of Dog-daies. | 


la malignira del Sole,e per metafora contra ogni 
gran male, to be arm'd againſt the Dog-daies, viz. 
to be prepar'd againſt any miſchief that can beſall 
one, an Antidote againſt any poyſon. | 

Solo, «lone. *Dormir ſolo, i. e. che nifluno gli : 
fi voglia accoſtare © far compagnia ; e diceli | 
del vino quando divien forte, to ſleep alone, viz. 
that 'no body will come neer bum ; ſpoken of Wine 
when it becometh ſower, * Starſi © andarſene ſolo, 


[ 


3. e. far come il Boia, to be alofe, or to go alone, 
viz. io do 4s the Hangman doth, to walk, by hins- 
ſelf. 

Solomone , the proper name of 4 man, and 
tearm'd the wiſeſt of men. * Far ſcapucciare un 
| So/omone, i. e. far caſcate per fin un Santo ; e di- 
ceſi delle Donne che incantano,gl'huomini colle 
loro Gratie e Leggiadrie, to wake a Solomon to 
|/lumble, viz. to makes a Saint to trip ; ſpoken of 
Women, who charm men with their Gallantry and 
Beauty. * Hayer i zoccoli di Solomone in laſcita, 
7. e. haver gran ſapere, ma diceſi ironicamente 
di chi pretenda di ſaper aflai, to bave Solomon's 
ſlippers in Legacy, viz. to know much, but ſpoken 
ironically, of any pretender to K newledge, as if 
Knowledge could be delivered to Poſterity by Le- 


the hand upon the Book, for the better keeping of | 


| lomo novello, r. e. un gran Savio, to prove to b* 
another Solomon, viz, a very Wiſe man, vid. Sa” 
lomone. 

Solfanello, a watch for a Tinder-b1x. Effet 
pt} ſecs che 1in ſolfanello, i. e. uh magrintino, 
anche efler in atto di appicciarſi od ailumarh, 
to be dryer than a match, viz. to be extreme lean 
and [pare in body alſo to be ready to take fire quick- 
ly, being as dry as a keck,” 

Soma, 4 Load or Burdin, * Eſſer una deftra 
ſoma, i. e. ſoma greve, e diceſi ironicamente, to 
prove to be an eaſy load, Viz. a beavy load, and 
(ſpoken rronically. * Far ſoma d'ogni legname, 
i. e, ſervirſi di che che (ia, e diceſi d'uria Put- 
/tana, che fi butra a chi (i ſia, to make wp a lead of 
(any wood, VIZ. t0 make ſe of any thing, what comes 
1” to hand ; ſpoken of a Whore, wh) proſtitutes 


-| ber-ſelf to any body whatſoever, no matter whom. 


| * Haver ſoma per labzſtia, i. e. eſſer fornito be- 
[ne da poter caticare, e diceh ſpeſlo inſentimen- 
tO ſporco, ts bave 4 load for the beaſt, viz. to be 
\well furniſh'd with FFuff to lay on ; oft taken ob- 
ſcenely. * Pigliar la ſoma conforme alle ſpalle; 
4, e, ſaperſ miſurare, to take the load according to 
0xes back, or ſtrength, viz. to know how to meaſure 
ones ſelf, to bold out the longer. * Portar la ſoma, 


4, 6. eſſer sfortunato, to bear the load, viz. to bet 


tss 


; Aſſes Month, vit. in the month of 11ay, for that 


Efſer armato contra il Solleone, 3. e. contra | 


gacyes, or intayld to a Succeſſor. Riulcir un S0- 


} . F . 
' misfortunate, * Scaricar la ſoma, «, e, negotiar 


una femina, to diſcharge ones load, viz. to uſe 
Carna! Copulation with a Woman. 

Somarelli, Pack-borſes, or Aſſes. Eſſer (crit-' 
to al Meſe de' Somarelli, r.e; al mefe di Maggio, 
concioche di quel Meſe,f dica,che gl'Afini rag | 
ohino e vadino in Amore, ts be writtes is the 


i the Month that Aſſes rut ani bray much ; ſpe- 
ken in Drollery, 
Somari, Pack-borſes. * Far come i Somari, i.e. 
che 6 mangiano il letto di ſotto dalla fame, ro 
do as Pack-horſes, viz. that eat their litter from 
under them, out of meer burger, Riuſcir herba 
da Somari d Buoi, 3. e. un Giovenetto tenerins, 
to prove but graſs as yet for Aſſes or Oxen, vit., 
a young Lada tender yowng Stripling,a Milk-ſ(of 
ſaith x Engliſh. Ms Fn </, 
Somato, a Pack-borſe, tr any ſorry Beaſt to 
Carry any Perſon or load. * Eſſer come colui che | 
cercava 11 Somaro, e s1 vi era ſopra, i. e. un Ba- 
lordo, to be like him who ſought bis aſſe, and wel 
on the back of him, viz. a Dotard ; rhe Engli 
ſay the like of a Butcher, that look'd for bis Ka 
and had it in bis mouth. * Metter il Somaro a 
cavallo, i. e. far ptima honor a quello che manco, 
il merita,to ſet a pack-horſe ox hoyſe-back , viz. to 
do honour firſt to one who deſerves it ndt ; the Eng- 
liſh, when they drink. Beer or Ale upon Wine, ſay; 
To ſet a Churl upon a Gentleman, *Penſar d'eſ- 
ſer ſopra un buon cavallo, e malamente truovarſk 
fopra un Somaro, 3. e. 8baghire, to think ones ſelf 
pon 4 good bore, and bardly to be on the back of 
4 ſorry pack-horſe, viz. to be groſsly miſtaken. 
* Riuſcir un ſomaro coronato, z. e. 8.un Riccone | 
ienorante, to prove 4 crown'd pack-horſe, viz. a 
rich ignorant mas ; the Latin ſays, Afiniis por- 


j.e, cfler rgnorantiflimo, to know or wnderſtand | 


Fir leſs 
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| 


tans myReria. * Saperne manco che un ſomars, | 


eres 
eſs than a pack-horſe, Viz, t9 be mn Ignorant, 


* Voler briglhiar 1] Somaro dalla coda, 1. e. far 


alla riverſa, to offer to bridle a pack;b-rſe by the 


tail, viz, to work by tontraries. 

Sommo, the top of all. Diflaminar da ſommo 
ad imo, e da imo a ſo:mmo, :. &, per tutto, to ex- 
amine from the top to the bottom, and from the 
bottoms to the top, viz. thoroughly, every where, ex- 
ally, to make a moſt diligent ſcrmtiny. | 

Sonagli, Cedr, or teſticles. Truovarſi buoni 
ſonagh attaccati al culo, 1. e. eſler un” huomo 
maſchio, e che gli baſti Vanimo, to be 0xe that 
hath good cods at bis breech, viz. to be a Male, a 


thing. | 
Sonaglio, a Morrice-bell, alſo a mans Teſticle 


am rrice-bell, viz. with a Fool or Gull, Ninny- 


| per un' anguinaia, .e. pigliar in cambio, to take 
| 4 tiſlicle for a Venus Botch, viz. to miſtake, 
' aud for the worft, * Truovarh un ſonaglio 
{attaccato al culo, i. e. burlato e ſchernito, to 
 fird a bell! hung at ones breech, viz. tobe jeer'd 
and laugh'd at, as people will do wh: any one hath 
any thing bung behind bim unawares.*Voler efler 
il primo ad appiccar il ſonaglio alla gatta, 1. e. il 
primo a metrer la vita a $baraglto, efler ardito et 
entrante,accennando alla Favola d'Eſopo de' To- 
pi e la Gatta, to offer tobe the firit to fait en a bell 
0+ the cats neck v12. the fir ſt to venture upon dan- 
ger, tobe bold and daring, alluding to the Fable in 
Aſop, of the Rats andthe C at. 

Sonare, to ring, or ſound auy Mnſick, Andar 
| per ſonare e tornacrſene ſonato, 1. e. incontratth1 
tutt* all* oppofito di quanto fu diſſegnato, 0 go 
' forth 1 ſound, and 10 come home ſoundly paid, viz. 
| fooliſhly to miſtake ones purpoſe and deſign, #s the 
Dog with bis Breakfa#t. 

Sonagliera, ones Teſticles. Starſene ſul fuoco 
a gvardar la ſonagliera, 5. e. ſtarſene. otioſo a 
covar le ceneri, tokeep by the fire looking to bis 
teſticles, viz.to lye idling in a Chimne-corner, to 
be for no manner of Aftion at all. 

Sonnetto, ſmall Sleep, aiſo a Sonnet. Haver 
fatto un ſonnerto, 5. e. haver dormito alquanto, 
anche haver fatto qualche compoſitione Poztica 
e Mulicale, to have fetch'd a little ſleep, viz. to 
have repos'd, alſo to have made a Sonnet or An- 
thm, or Paper of -Vev{es. 

Sonni , Slreps, - Non poter dormir tutti i 
{uo# ſonni, #.,e. efler: grandemente afftacendaro 6 
altrimente tribolata dalle paſſioni dell' animo, 
ot to be able to {he all ones ſleeps, viz. to have 
grea' buſineſs in baud , or elſe. to. be extremely 
rroubled in miagd, . p- 

_ Sonno, Sleep, Efſer pint pigro del Sonno me- 
defimo, i. e. pigro aſlai, to be lazjer than Sleep it 
ſelf viz. main laze. EG 

Soppiatrone , @ Privy Whiſperer. Efſer un 
mal _ſoppiattone, 7. e. und parlatore, to prove-to' 
be an ill Whiſperer, viz. an undermaning . Slander - 
er, that works like a Mole under ground, and | 
makes u0 noiſe. , 


man every inch of him, a #Fout man at any 


likewiſe a Fool or Gall, * Haver A far con un 
ſonaglio, i.e. con un Coglione, to bave ts do with 


hammer, or Cods-bead, * Pigliar un ſonaglio} 


Sopra, «:bove, or wppermoſt, Voler che la ſua 


— — - 


| 


che il ſorg0 fi ragliava colle ſcale, s. 6. non eſter 


—— <a eee. 


tia di ſopra, 1.e. che la (na Parola habbia 11 di ſo- 
pra, to reſolve that his ſhall be uppermo't; yiy, 
that bis Parole ſyall ſtand, and paſs fer the very 
beſt. 

Sopraſcritta, a Superſcription. Veder la Sopra- 
ſcritta bnona, i. e. veder alcuno hiver buona cie-! 
ra et allegra, to ſee one to have a, fair Superſcrip-' 
tion, Viz.to have 4 good and cheertull Corntenance, 
to look well. 

Soppreſſa, a Preſs. Eſſer ſtato melo in Sop 
preſſa, i.e, efler Rato meſlo nella Berlina,to þave 
been put inthe Preſs, viz. t0 have been put jnto 
the Pillory. 

Soraporto, the proper name of a Place, Filer 
come il peſce di Soraports,i. e. che mangia l'sſca 
2 pol caga in ſu}l* hamo,to be like the f: /- of Sora. 
porto, Viz. which devonrs the bait aud afterward; 
ſhites on the hook, | 

Sorbibrodo, a Broth-ſipper. Efſer un Sorhi.. 
brodogi. e. una perſona vile e da niente, to be 4 
broth-ſipper, viz. a pityfull Fellow. | 

Sorbo, a Hawthorn. Efler di quei da Sorbo, 

j, e. un formicone aſtutiflimo, to be of thoſe of the 
Hawthirn, viz. acraſty ſubtil worms, vid, Formi-| 
Ca, «'luding to the Engliſh Tradition of a C unning 
Servant, who wou!d nat be turn'd away, do what 
his Maſter could, ſaid Sir, Though yu know not | 
when you have a good Servant, 1 know when 1 
have a god Mater. _ 
Sorciero, a Rat-catcher. Far il Sorciero, 3. e. 
far lo sbirro © giontatore, to play the Rat-catch- 
er, Viz. a Serjeart, Crichpole, bum-Baily, alſ, a 
very Trapa:ner. 

Sarci, Mice. Voler inſegnar a roder a'* ſorci, :. 
e. 2 chi pili ne 8a,to go abou ro teach mice to gnaw, 
Viz, to undertake to teach them that know moſt.” 
Sorcio, a Mouſe, Haver fatto aſlai, e poi al! 


| 


fin de” fini, riuſcirne un ſorcio, 5. e. far opra ri-! 


| 


' |[dicolaet indarno, to have d:ne much, and at laſt 


to prove but a mouſe, viz. to have labonred to %0| 
purpoſe ; the Latin ſays, Parturiunt montes et 
naſcitur ridiculus Mus. 

Sorda, after a deaf or flent manner. Fatli 
ſentir alla ſordaz i. e. parlar per metafora, to cauſe 
ones ſelf to be underſtood after a deaf and ſilent man-| 
er, Viz. by Metaphir, and by covert T earm1. 
Sordina,a S»rdin to put into. a T ruwp to wake 
it ſound low. Suonar di piva Sordina, 3, e, far 1 
ſordo a poſta, to play on the Swrdin, viz. to ſeem 
n0t to hear, aud that purpoſely : Who is ſo deaf 4 
he that will not bear > | 
Sorelle, Siſters. Tutre le bocche efler So- 
relle,i.e.da quella del lupo in- fuori, per eflzr 
divoratrice fuor di modo, 1ntendefi anche 1a ſen- 
timento ſparco, that all wonths are Siſters, viz. 
but that of the Waolfs, it being extremely devonr- 
ing and ravenous, ſymetines taken obſcenely. 
Sorga, the proper name of a Place. Far come 
i Piffari da Sorga, i.e. che non (1 contentano 
d'un pagamento, ci vuol un ſoldo a farli commin- 
ciate e parechi,a farli finire, #0 do as the Fidlers 
of Sorgay viz. which are not contented with one 
payment, they muſt have a_ ſhilling to get them 21 
begip, but ſeweralmore to makg thim leave off. 
Sor20, Adilles Corn, Non efler. piu 1 tempo 


piu 
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cver, 


at Friends, as-at the Enemies. 

Soſptto, Suſpition, or Jea/ouſie. Haver ad 
ogni pie Soſpetto, z. e, efler ammartellato , to 
be Jeal us at every mitzon ; the Englit lays, To 
wear yel'ow Stockings ard croſs Garters z the 
French ſay:, Il elt bien plus doux d'eſtre Cocu, 
que jealoux. 

Soflopra, T opſy-twrvy. M:tter ozni coſa Sof- 
ſopra,i. e. in confuſione, to pet every thing T opſy- 
turuy, Viz. all in Confuſion and Diſorderz the La- 
pou ſays, Suſquz dequ2 omnia vertere ; and th: 
French, Sus de ſoubs,de fonds en comble. 

Soſtanza, Subſtance, or an Eftate. Perder la 
Soltanza per |'Accidente, 1. e. perder il Proprio 
per 'Appellativo, e dic<h principalmente dt 
quegli ch2 vanno alla buſca della Pietra Philo- 
ſophale, 7.09 ci arrivando mal, to loſe the Sub- 
ſtance for the Accident, viz. the ceriain for the 
uncertain; ſporen chiefly of thoſe who go a birding 
after the Phileſ»pherg Stone, and never c: me at i; 
the Engliſh ſay, To ſend go d Movy after bad, 
to loſe the Subit ance, for the Shaddww , th: La- 
tin ſays , inept Patrimonium dllapidarz. Non 


have nothing but the woice , an Ecco; the Latin 
ſays , Vox & prxrer2a niml, 

Sottile, thin, or /mall, alſo Crafty. * Cavar 1! 

Sotrile dal Sotrile, z. e. far che una coſa picciola 
| conpariica grande, anche efler Leſinante, efler 
| orand*Economo, to draw ſmall out of ſmail, viz. 
|r0 make a ſmall matter to appear great , to be a 
| main Hucband, to wive-draw ones Eſtate, to cut a 
| air in tw1, * Efler ſotrile, 5. e. a ſegno di rubar 
la cavezza al Boia alla Forca , to be Crafty, viz. 
|ſo 45 to ſieal a Hia'ter frm the Hangman at the 
( place of Execution, * Volerla v2der troppo per 
| lo Sotrile, 4.e, effer troppo tirato, to examine any 
| thing too much by the [mal', Viz. to be pinching , 
and ſaving uut of all meaſure. 

Sotto, wader-neach. * Darglt Sotto , z. e. dar 
animo © bald:nza, :o fiir wnder-neath, viz. to pro- 
poke , ani give (ue Courage, and Animoſt ce. 
* Stizzar Sctto, i.e. attizzar Vadirato piu di 
quel che 112 , rolto d1 quegli che Sotto'l poiolo 
f1nno-innanz1 1 tizzont perche bolla , to tir un- 
der-nen:þ. viz. ts jiir ant pr we ore whos angry, 
more har. he w, taken from thoſe who ander a Pot 
ftir up the Brands c/oſe tigetber, that it may the 
better Bo)l. 

Sorto riva, near the Water. fide. Efler Carde- 
lin di Sorto riva, s. e. un Afino, perche in /erona 
1 Mugnai ftanno Sotto riva co'loro Somarelli, to 
be a Finch near the Shove , viz. an iſſe; for as 
much as 111 artin Verom , do keep with their 
Aſſes near unto the Waie- ſide. 

Spaccio, Vert, or Sai/. Haver Spaccio d* 0g- 


Soriano, of Soria, Far come Varco Soriano , 
i,e.che rira tanto a gl Amici,quanto a Nemici, to 
do like the Bowe of Soria, viz. which [hoots as well 


haver Soltanza in ſe, :. 5. non haver altro che la | 
voce, un Ecco,te have no Subſtance in one.,v17. to | 


' 
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'0 [ot ones ſelf of, with go d Language, 


Spada, « Sword, * Andat tit un hl di Spada , 
:. 8, Efſer I:(to e delftrs in alcun effe;citio, t» 1-: 

up the eige of a Sword, viz. to be nimble 2d affizie | 
at ary Exerciſe ; which the French ever expr i; 
by Acroict,and aſually,Comme un S1122.* Cam- | 
biar la imarra in Spada, s. e, doppo eſlzrii burta- | 
£0 un p2Z20, far poi da dovero, come ti uſa pur | 
cropponelle aiſpure fra pin (trettt amici e Pa-| 
renti, rochange a Fluret into a Sword, viz, after 
ſome jeſfting to fail to earne#t ,@s nſually it _ 
iz diſputes even among boſome Friends, ant flridt- 

e/i Relations, ſo as to fall foul one with another." 
* Diftender 4 Spada tratra, 7. e. protegger a Lit | 
tO potere, fo defeyd with a {rawn Sword, viz.with | 
all cnes might and main tv guard and protelt, t: | 
vent ure ones life for one. Dar la Spada per il ma- 
nico, z. e. far il fitto ſuo accort:mente , to pre- 
ſent a Sword by the Hit, viz. to know hw th or- 
der h:; Occaſions aptly, and as they ſhould be 01 

der'd, * Efler gagliardo e forre come una Spada, | 
{.e, gagliardifſhmo e Spada fi pizlia per lo Spada- ' 
cino,come Paga per P:gator2, to be as ſſ707g, and | 
as FF ont as a Swo-d, vit. main ſtout ; there the. 
Swird us taken for th: Sword-Braver, or Fencer , | 
44 Paga ts takes for a P:y-ma/'er, Vilzr Cavag- 
lier della Spada $9u2inata, i, e. eſſerdameg2iin- 
tee zerbino, un Orlands [ uri0ſo in gratia © Pre? 
delle Donne, to be a night of the unſheath'd. 
Sword. viz, a Ladies hampion, an Orlando Fu- 
rioſy for rhems, alias a Carpet Knight , and Gal. 
lat f.r thim , aid of t obſceariy taken for a buns: 

Wencher, * Haver Spada © due fill, i. e. eff:: 

ben proviſto per ozn'occort-nza, cflezr ambo- ; 
deitro, io bave a Sw.rd with two edves, vir, tobe 
an ambodexter, or t bave two ſirizgs to one by. 
" Non potendo dar colla *pada, dir col fodro, | 
1, e, awurarh alla meglio che & puole , per qual- 
che verſo,' wot being ableto ft rike wi bithe Sword, 
to ftrche with the Scabbard, viz. to help owes fer 
the beſt one can, ani make any ſhift rather than 10) 
be wor/ted, andquite coerthroan, * Per non afto-. { 
gar attenar(1 ad un ti] dt Spada, {d-w. to ho/4 by 
a naked Sword, rather thay t, Drown, [d:m. 

" Riuſcir Spada e cappa, i, e. Ami.iltrettiffimil, ! 
conciocie b ſoglia combattere colla Spar e la ! 
cappa, la Spada per dre, la cappa per parar2, tc 
prove to be Sword and Cloak, viz. wnleparable 
Friends ; for as mach 4 we fight with Sword a4 
Cloak , the $ word to hit, aud the Cloak 19c rr, or 
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| nt Mercantia, . e. farti valere per ogni modo, to 


bave Vent for any Merchandize, viz. 10 knw how | | 
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keep off the blows. * Venir i mezza Spada, i.e. 
| veniral cimento, to come to the half Sword, v.z. 
| to engagecluſe, to come to grapling. VOler attiz- 
Zar il fuococolla Spada, i. e. facle cole ſprono- 
fitatamente, anche ſeminar diſcordia , mnover 
guerra, to ſtir wp fire with a Sword, v12. to do any 
thing impertinently , alſo to ſet people together by 


the Ears, tooccafion War. 

Spade, Spades, in the Cards. Pareril Fante di 
Spade, 3. e, cfler aſcintto, ſmilzo c ſotrilz , to 
Jook like the Knave of Spades , viz, Siank,, and 
T hin, | 

Spadone, « great double-banded Sword. * Far 
come'lo Shadone, 3. e. giocar a due mani , to 62 
likg the preat Sword , viz. to rite with 6th | 


Ffft2 darla 
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| darla 4 0ambe, fuggirſene quands f1 dovria com- 
— > plas with a double-ſfole Sword, v1Z. 4 
bitake ones [eif to owes Heels, and rms for't , when 
0x: (hould ſtand and Fight, | | 
Spagna, Spain, * Efſer Cotton di S pagnayi.e. 
fino, ſotcile aflai, to prove to be Cotten of Spain , 
viz. fine, ſly and cunning ; the French ſay , 
Un finet. * Intrigar la Spagna, 1, e. imbrogliare 
ſcompigliar alcun negotr, inviluppar le coſe {ot- 
£0 {opragte intricate Spain, viz.to embroyl and con- 
fow:d any buſineſs, hand over h:ad; Formicz ſemi- 
tas fodere, /aith the Latin.* Minchionar la Spage 
»a, 1.e, voler coglionar la Fiera far rider la briga- 
to con burle © ſcherzi, to foo! Spain, viz, #0 droff 


it away , to put a Trick, or C houſe upou the Com- 
pany. * Non 6 tener ficuro in braccia al;Re di 
Spagna, i.e. ſtar ſempre con ſoſpetto, not to think,! 
ones [elf ſure in the King of Spains Army, viz. to 
be alwajes miſtruſtfull; ſpoſen of any Malignant, 
or Malefattor, that dares not rely on any Santtua- 
yy. Non voler barattar ſtati col RE di Spagna,i.e. 
ſari contentoin ſanta Pace, con quel poco che fi 
hi, net to be willing to change Eft ate with the 
King of Spain, viz, in 4 mean condition to content 
ones [elf, and remain ſatisfi'd ; the Engliſh to this 
purpoſe ſay, 'I would not change with my Lord- 
AM ave. 
Spagnuola, Spaniſh. * Eſſer lana Spagnuola , 
1.6, una Perſona accorta,ts be Spaniſh wool,viZz. 4 
Subtile Perſon,as Comton di Spagna. Efler pill in 
vitio d'una Mula Spagnuola , 4. e. che non f1 
laſcia governare havendoil morbino , e che tira | 
de* calci, to be like a Spaniſh Mule , vis. which 
will not bs or4er'd, being over-pamper'd, ard Coru- 
fed, kicks, and winces; the Engliſh ſay, as skittiſh 
as my Lord- Mares Horſe, * Far alla Spag- 
nuola, j. e, un grand” afſalto, et una bella ritirata, 
todo after the Spaniſh faſhion, viz. a brave On- 
ſet, and a gal/ant Retreat, * Sballar ſeta Spag- 
nuola, z, e, ingannarhi , to wnbail Spaniſh Silk, 
viz. /0 deceive ones ſelf, and miſtake the Commu- 
dity. Scaldarfi con una faſcina Spagnuola, s. e. 
caminar © ſpaſſeggiare al Sole, detto 11 fuoco de 
Spagnuoli,to warm ones ſelf with a Spaniſh Fagot, 
viz. to walk, in the Sun, called the Spaniards 
Fire. 

Spagnuolo, a Spaniard. Dir come lo Spag- 


_—_—— 


nuolo, 7.e, todo es nadagavvilire ogni Coſa, te ſay 
at the Spanicrd ſays, V1Z. all is nothing, to wnder- 
value every thmg. * Efler pil trerto in cintura 
di quallivoglia Spagnuolo, z. e. che camina rac- 
colto e con ſuthego, e quaſi che ſulla ponta de” 
piedi, ts be more ſtraight in the Waſt , than any 
Spariard, viz. to walk, upright, and gravely , and 
as it were a tip-toes, 

Spalle, the Shoulders, or Back, * Dar Spalle, 
z. e. dar ſoccorſoet aiuto, to give Shoulders, viz. 
to give ajd and aſſiſtance, * Eſler alle Spalle, :.e. 
incalzare, come il Boia, che da la frulta, to be at 
ones Bach, viz. like the Hangman or Beadle after 
 oxe with awhip.. Eſler tretto nelle Spalle, s. e, 
non ſaver cto.che $' habbia da far2, reſtar tutto 
confuſo et imtricato, concioch2 (trigniamo le 
Spalle quando vogliamo moltrare che della tal- 
| coſa non ne ſappiamo niente , ne ſappiamo che 


\fax0h, 9 be narrow in the Shoulders , viz. not to 
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know what to do in the Caſe, to be at a it ard, for- 
a/mnch as we ſhrug np onr Shoulders when we in-| 
tend to ſhew that of ſuch a Thing,we know nothing 
of it, aud know not what to ds to" it, * Gettarſela 
dierro alle Spalle, i.e. dimenticatſene per di- 
ſprezzo, to through bebind ones Back , viz. to for- 
get ſnch a thing purpoſely, in ſcorn, * Haver buo- 
ne Spalle, i.e. poter ſopportare , to have good 
Shoulders, viz. to be able to bear and carry ſpo-! 
ken often as to jeaſts and flouts. * Truovarhi tutta 
I"acqua piovere ſulle ſue $palle, i. e. crederſi j1 
folo diſgratiato del Mondo, to find all the rain to 
poxr down wpon hls Shoulders, viz. to believe ones 
own ſelf_ the only misfotunate Creature in the 
World. * Mangiar alle Spalle d'altri 3. e. alle 
ſpeſe d'altri, to eat at another bodies Showlders, 
Viz. at another bodies Charges,to bear the Expence; 
the Latin ſays, Alien vivere quadri. * Voltar 
le Spalle, 3. e. fuggirſenc, tos twrn ones Shogl- 
ders, v\z. to run awa). 

Spampanarla, to ſpread it forth, Spampanarla 
troppo, i. e. far come la vite che aflai volte mer- 
te pili pampani che uva; e dicefi di chi ingran- 


: 
: 


by Metaphor, Ranting Stories and Romances, 
|Raccontar Spampanate,j.e, dire dicerie e favole 


F been gong to the Hawk, or rather like a Hawk, to 


do likg the Vine, which ſometimes gets forth more 
; Branches than Graper ; ſpoken of any one who 
| over-values and magnifies bis uwn things ; the 


diſce rroppo le coſz ſue, to ſpread it forth, viz. to 


Latin calls that, Vitis foliats. 
Spampanate, the ſpreadings of Vine branches, 


da non credere, to tell Romances, viz. incredible 
Stories, ftretch'd ont, beyond all Belief. 

Spanciata,a Belly-fsll. Torſene una ſpanciata, 
#, e. una buona ſcorpacciata da ſatollarſene, to 
take a belly-full, viz. ſo much 45 to glut ons (elf 
therewith, 

Sparagi , Sparagus, Efler gentile come li 
Sparagi da Monte, i. e. che naſcon $u gli Stron- 
zuolize diceſi d'un Villano che voglia far il Gen- 
til-huomo,ts be Gent asSparagus that grows on « 
Mount iz.that grow 0n a Dunghill;ſpoken of ay 
Bumpkin Clown,that will needs paſs 7M a Gentle- 
' wan,and be Nably born,but of a Pig-hoxſe though. 
| Sparaviere, avy Hawk, * Dar la Quagliain 
guardia allo Sparaviere, s. e. raccommandar la 
, Pecora al Lupo, to give a Quail in keeping to 4 

Hawk, viz. togive 4 Sheep in keeping to a Woolf. 
*Effer come lo ſchizzo d'un Sparaviere, #.e. che 
ne pute, ne $2 da buono, to be like the ſquirt of 4 
| Hawk,, viz. which neither ſmells well, nor yet 
(ſtinks. Efſer ita 4 Sparaviere, z. e. andarſene 
ſperſa; e dicefi d'una Fanciulla ſviata, to bave 


be flown out of (ight, viz. to be at aioſs, ; ſpon 
of any Girl debauch'd, and that bath taken ram'- 
ling Courſes. * Far come lo Sparaviere, 3. e. vI- 
ver alla giornata, to do 4s the Hawk doth, viz. to, 
live day by day, from band to mouth. Far come 10. 
Sparaviere, i.e. laſciar la Quaglia nella rete per 
ſeguitar quella che vola, i. e. amar la caccia pro- 
pria, to” do 4s the Haw doth, viz. to leave the | 
| Quail that is in the Net, for to bunt after that 
which flyeth, to love ones own Sport, or Quarry, 
of ones own taking, * Metrer lo Sparaviere 1n' 
[pugno, 1.8. accingerh all' opra, e pill yolte 1n- 
tendeſ1 
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endefi in ſentimento ſporco, ts put the //awh 
on ones fifÞ, viz. to fall to work ; oft ſpoken 0b- 
ſcexely. * Non porter far di Calomba Sparaviere, 
j. e. non porter far I' impoſſibile, not to be able to 
make a Hawk of a Dove, viz. nt to be able to work 
Miracles. * Riuſcir cativo Sparaviere , 7. e. che 
non torna piual logoro,to prove 4» ill Hawk, vi 

which never returns to the Lure, * Truovarh p 


malati, for more Hawks to be had than Onails , 
viz. more Phyſitians than Patients. * Venir in 
| pugno come lo Sparaviere, i.e. addimeſticark , 
| tocomve to the fitt like a Hawk, viz, to be tam ; 
| the French ſays, Sapprivoiſer. Voler drizzar il 
| beccoal Sparaviere, :. e. voler tentar Iimpoſſibi- | 
le,e dirizzar le gambe a' Cani to go about to make 
as Hawks beak, it reight, vi\z. to attempt what 1: 
| impoſſible, to make Dogs legs ftraight. x 
' Spafimato, Paſſionate, Far lo Spaſimato, 5. e, 
' finger d'efſer innamorato morto, to play the 
| Paſſiouate Lover viZ. to counterfit one ſelf deadly in 
| Love. 
| Spaſlo, Sport, or Recreation. * Andar a Spaſ- 
ſo, 4. e. andar 4 pigliar il freſco, andar a diporto , 
anche per un Servitore di ſtarſi ſenza Patrone e 
'ſpender Yacquiſtato da Gentilhuomo , ro go to 
| $ port, Viz. to go abroad and take the Air , and 
| recreate ones [elf ; alſo for a Servant, ont of ſer- 
'wice, to ſpend what he hath gotten , like a Gentle- 
| vas. * Mandar 4 Spaſſo, 1.e. icentiar vn Ser- 
| vitore, to [end one abroad to tcke the Air, viz. t0 
147 away 4 Servant, and bid bim be gone quite. 
Spaventacchio, # Scare-crow. Servir di Spa 
'ventacchio d' bortolano , fi. e, haver la figu- 
' ra d' un huomo e non Atro , to ftand far a 
' Scare-crow, viz.to have the ſhape of a man, and nv 
' more ; [poken of a man of Clouts, or of any Log- 
erbeaded Coward , that is meer bulk, and no- 
thing elſe. \ ; 
| Spavento, Fear. Efler pi volce maggtor lo 
Spavento che il male, that oft rimes the Fear # 
' more than the miſchief ; more fraid than burt , 
| ſaith the Engliſh. 
| + Spazzatora, 4 rubb;ng-bruſh , by Metaphor , « 
good Houſe-wife. * Alciugar alcuno con una 
; Spazzarora, 6. e. premiarlo ; e dicefi burlando , 
| Aſciugatelo con una Spazzatora, a chi paiadi ha- 
ver fatto qualche gran coſa, et habbia fatto poco 
piu diniente, to wipe ove with a rubbing-bruh , 
viz. to reward,aud applaud one, ſpoken dinghy to 
one (By all means wipe bins with a rubbing-bruſh, ) 
' why thisks to have done ſome gn matter , or 
broken ſome extraordinary jeſt to be tabes notice of, 
and in reality bath done little better than nothing ; 
the Engli/h in this caſe ſay , By all means ſcratch 
him w;th a Bed-fF aff. * Voler per ogni modo 
 paſlac per buonas pazzatorazt.e. buona & aſarina Ce 
non Veſſere, to be willing by all meant ti paſs for « 
' good rubbing-bruſh , viz. a Houſe-wife to ſeem to 
| underſtand Houſe-hold affairs , but 1n effett not to 
underſtand them. . 
Spazzetta , 4s SPAZZNtor z alſo a finical Wo- 
man. Efſer una Spazzetta, i. e. una donna luper- 
| ba che vuol parer da la delValtre , to be a finical 
WWoman,Viz,a proud Dame that will ſeem to overtop 


all the Sex beſides, as to bring fine andſpruce, &c. 


Sparavieri che Quaglie, i.e. pill Medici che Am-| 


— 


Specclit, L,ooking-glaſſer, or Ex:Py;ler, * Ef-| 
(Gzrv piu Sp2cchi che zoltanelli, 5. e. afſai pin | 
efſempi che zoltanelli , that there ave ware | 
Looking-giujſes than Card-matches , viz, Erans- 
ples and Preſidents to tabe war wing by , in abun. 
dance more. * Imbatterfi in quel de* Specchi 
i. 6. nel Boia, to light upsr the L »0king-g aſſes 
maker " VIZ, to light - upon the Executioney | 
who makgs an example of all that come int i. 
bands. | 
Specchio, 4 Looking-glaſſe. Eil:r netr aa! 
uno Specchio, 4. e, polito, traſparente , to be as | 
clean 4s 4 Looking-glaſſe, viz. Bright, and Tranf- 
parent, that you may ſee your [ace in't. wy 


iIronicamente, to be as ſound as an Hoſpital . viz. ' 
ful of all Diſeaſes : hen a Bs | 
S$pedali, Spittles, Effer di quelli che non !i 
voglion't Spedali, i.e. Appeltaro er Amorbato & 
magolo: ſegno, th be of thoſe that the Hoſpitals | 
refuſe, Viz. full of all Plagnes and Diſeaſes imagi- 
nable ; the Engliſh have a Phr:/ſe , though on « 
different purpoſe , Shut out for a 3 rangler, 
Spedito, d:ſpateb'd. Efſer Spedito, 3. e. {pac- | 
clato da' M-dici, to be diſpatch'd, viz. given over | 
by Phyſitiani : by Metaphrr, quite broke and un- 
done ; the Latin ſays, Aftum elt de illo, and' 
the French accordingly, C'eſt fait de luy. | 
Spelayglie, ſhavings of wood 3 alſo the Tag-rag 
of the multitude. Efler attaccato il fuoco nell: 
Spelaglie, s.e. cfl:rfi ſollevato'6 azzuffaro il po- 
polazzo, farh quiſtione in Piazza , for fire to be | 


| got among ft the ſhavings , vir. for the common 


raſcalicy of people ts be in a Atntiny , together by | 
\ the Ears, hs 
| Spellicciato , ar unsk/nning , or fleaing. Dat | 
[una buona Spellicciatag i, e. una buona man di | 
| baſtonate , to wnskin ore, viz. to give one 4 ſour! | 
baſting, ſa as to fetch off the Sin, 

Speranza, Hope. * Eſſervi ſempre Speranza , | 
;, 8, mentre (i ſpira, that there is alwayes Hope , | 
| VIZ. ſo long as there # breath ; the French ſaith ,' 
Femme A pzrte n'eſt pas morte. * Giocar di! 
Speranza , «, e. paſcerh di fumo, ingannarh , to 
play upon H pe ; viz. tofeed ones ſelf with [moak., 
to be deceiv'd ; th: Latin ſays, Fallitur Augurio | 
Spes bene ſzpe ſuo. * Star alla Speranza di Dio, 
3. e. eſler in iſtato ch2 non 8 aſperti aiuto da al- 
tri che da D'o, 10 ſtand to the Hope in God , viz. 
to be in & condition, ſo 45 to expett no ayd, bu: from 
'Ged. 
Speranze, Hepes, Haver le Speranze de* fuor| 
uſcir1, 7. 6. Speranze vane, et irriuſcibili, to have! 
the Hopes of Exiles, viz. vain Hopes , and wery' 
unlikely to take effet}. | 

Sperticato, very 8all. Efler uno Sperticato, i.e. . 
di ſmiſurata altezza, e dicefi d'un longone , to be 
very tall, viz. of an exceſſive tallneſs , 4s tall yu 4 
long pole, a May-pole, an overgrows Slam ; ps | 
\kenof « T all mas. 
| Speſa, charge, or expence. * Far buona Spela '\ 
i, e. (aper ſpendere, to waky 4 god expence, viz. 
| to be a griod Markgt-wan , and to pet good penny- 
| worths, Far laSpeſa conforme all' entrata, i. e.' 
bac: ne' termini , to wake ones expence accord ng. 
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Spedale, An Hoſpital or Spittle, Eſler ſano | | 
come uno Spedale, s. e. Pien di male,e dicefi | © 
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to ener income , Viz. ts keep within bownds ; the 
Latin , Mzſſe tenus ptopria vivere.. * Non por- 
tarla Speſa, 5.4. efſer coſa inutile, riuſcir maggi- 
or la Speſa che il guadagno , not fo bear the 
charge, viz. to bs an unprofitable thing, nt to quit 
coft ; rhe Latin, Non elt operz protium. — | 
Speſe, charges, or expences. * Allogiarii vo- | 
lentieri per le Speſe, ;. e. non (1 laſctar pregare, 
e dicefi di coloro a quali non vi vogliono troppo 
inviti , e che non accade Rricciar [oro la cappa, 
accid ci ſtiano a pranzo, merenda 6 cena, to ſtay, 
willingly with one for ones charges , Vit. not to look | 
for much bidding, on entreaty; ſpoken of ſuch as are | 
not hard to be extreated, that will xot ſtay to bave | 
either Coat ,or Cloak, torn or reutfrom ff him,for to 
eat either Dinner, Lunchions,or Supper, or any 0- | 


| 


'therCo/lation with one. Avvanzar per le male Spe- | 


| ſe,i.e. merter 3 mano quattrini da poter ſpender | 


ne guſti , to put wp for idle expences, Vit. to lay 


| up mone)s meerly to ſatisfie ones pleaſure at any | 
| t1»8e, * Efſer caro nelle Speſe, 4. #. cfler delica- | 


| 


ger, Viz, to have one at command , to be ones Su- 


Loft all ; ſpoken of ſuch as are Caſt in any Sute in 


| todi bocca, to be drar in expences, V1Z. coſtly, and | 
| 


dainty of Palat. * Far le Speſe ad uno, i.e. com- 
mandargli, eſſergli ſuperiore, #o bear ones char- | 


| | | 
perior. * Haverla perduta di capo e di Spele ,| 
3, e, haver perduta ogni coſa, trattoda quelli che 
perdono la lite, e ſon condannati nelle Speſe, 
to kave loſt it in the head and charges, v1t. to have 


Law , that are condemn'd to Damages and Cofs. 
* Imparar alle proprie 'Speſe , 7. e. con danno 
proptio , to learn by ones 1wn expences , Viz, at 
ones own coft and prejudice. 


H 


| Speriali, Apotbicarics. * Aſlaggiar da Spe- 
'tiali z. e. guſtar coſe pericoloſe , anche aflaggiar 
poco per volta , to taſt as Pothicaries do, viz. 
bo tait things that are danugeroms, alſo taſt but lit- 
|tle at 4 time.* Far comel1 Spetiali mezzo falliti, 
 4.e,per moſtrar d*haver facende piſtar cartaccia,ts 
do 4 half broken Pothicaries, viz. whv to ſeem to 
have trading, will be beating of brown Paper in 4 
Aorterythat the Neighbonrs may bear.Far come (i 
| f4 delle polize de* Speriali, i.e. 8batterne © sfal- 
| Carne un terzo © meta, to do as with Pothicaries 
| Bulls, viz. tv abate athird part, or half of it. Far 
come I inſegna de” Speriali, 3. e. ne ben, ne ma- 
le, to do 4 the Po, hicaries ſigne, viz, neither good 
nor hurt. 

Spetiaria , a4» Apothicaries ſhop. * Far del 
Corpo una Speriaria , 3. e. voler ſempre pigliar 
Medicina, to make of ones body au Apothicaries 
[kop, viz. to be alwajes tampering and taking of 
Phyfick, * Haver una Spetiaria in viſo, 4. e. ha» 
ver troppi liſci e belletti, e dicefi di alcuna 
donna che habbia tutto il volto impiaſtricciato, to 


have to much paint aud dawbing upon't ; ſpoken of 
an) Woman who bath her face as it were plaſter 'd 
over with Paint, alias, cali'd Fucus. | 

Spertie, Spice, Dar le Spetie dietro in ulti- 
mo, 1. e. dar la ſalſa © ſapore, finirla con abbelli- 
mento di diſcorſo, ſparlar di alcuno con oardo , 
to g:veSpices at laft,viz.to give ſawce,or any thing 
that is ſavoury , tofiniſh ones ewn diſcourſe Rhe- 
torically, to abuſe and ſlander one eloquently, with 
.£ood Language, 


OF VERIFIES AI any ome. een 


have an Apothecaries ſhop upon ones face , viz. to 


| 


| 


P 


Spica, an Ear of Corn. Conoſcer la pica all 
reſta, z, e. conoſcer ogni coli a ſnoi ſegnali , to 
know an Ear of Corn by its prickle,viz, to know e- 
very thing, by its mark or ſignal. 
Spiche , Ears of Cory, Riuſcir come le Spi-| 
che, 5.e. piu ſon cariche piii $*humiliano, to 
prove to be like Ears of Corn, viz. the fuller they, 
are, thi more they ſtoop, and bumble themſelves, | 
Spiccio, mincing. Mangiar a Spiccio, i. e. de- 
licatamente e da malato , to eat mincirgly, viz, 
daintily , by little and little , as ſich folss dv, | 
Spie, Spies, * Efler povero di Spie e ricco di 
vitupero, z.e. chi non ha le Spie per tutro Car. 
{trapazZato e ſvergo gnato e diceh d'alcun Sig- 
nor Grande, to be poor in Spyes , and rich in Con 
| tempt , Viz. who bath not Spyes enough abroad , 
ſhall be abus'd (hamefully : ſpiken of any Lord or 
Grardee. * Truovarfhi pi Spie che Spiche ne 
Campi, z. e. eflervene grand” abbondanza , that 
there are more S pes, than there are Ears of Cory 
ina Field, viz, preat ſtore, and abundaxce, 
Spiede, « Spit, Efler combattuto dallo Spie- 
de,prima d* haver mangiato I arroſto, . e. guftar 
prima il male, anzi che venga il bene , to be bea-! 
ten with the Spit , before ove come to taſt of the. 
Roait -meat, viz. to ta't firſt of Adverſity , before' 
one come to Proſperity. | 
Spigolato, Glean'd. Haver Spigolato, z.e. non; 
metter pil piede nella tal caſa,efſer finitaI' ami-| 
Citia, to have Glean'd , viz. 198 to come more ty. 


ſuch a Houſe , all Friendſhip « ended there , a 


Harveit by Gleaners. 
Spigoliſtra, « Gleaner. Efler troppo S pigo-| 
liſtra, 3. e. troppo entrante e curioſa di ſaper 1, 
fatti efalli altrui , to be too great a Glearer, viz, 
over wiſe , a Pryer into otber folks baſineſs aud 
faylinge. | | 
Spillo, « Spigot or Phoſſet,alſo a Pix. * Strin-| 
ger dallo ſpillo, e ſpander dal cocchiume, i. e. | 
eſfer tenace e ſpillorcio nelle minatie,e prodigo 
elle coſe di maggior rilievo,to bold at the phrſct, 
and let ext at the bung-bole, viz. in ſmall matters, 
to be ſparing and covetous, but in great matters of | 
Concern, ts be laviſhly profuſe, and a Prodigal; 
which the Engliſh expreſs by , Peny wiſe, aud 
| Pownd fooliſh. * Voler to ſpillo far a cucir con; 
I'2go, i. e. il debole voler accozzar col forte, non 
avvedendofi lo ſpillo che ha i} capo groſlo, for « 
pin to vye at ſewing with « need', vi3. for a weak! 
Perſon to. conteFÞ and __ with one out of d:- 
flance, ſtronger thaw it ſelf ; The pin nol being «-; 
| 


at Diſpating muth an Acute Scholar, 

Spilluzzico, 4s Spiccica. 

Spina, 4 T pp er Spigot, alſo any T hors or| 
Fiſk-boue. * Accader tra la ſpina e la mano, i.e. 
intravenire di molti accidenti in breve ſpatio di 
tempo, to fall out twixt the tap and the ba:d, viz. 
for mary ſtrauge Accidents to happen in « ſmail 
diftance of Time, Twixt the Cup and the Lip; 


ware of its great head: As if a Dance ſhould " 


' * Cavar una ſpina d'un piede, 4. e. l2v:r un tra- 


a the Latin ſay;, Inter pocula ſupremq; labra. 


vaglio, una, bruſca d'un occhio d'alcuno, ts draw 
4 thorn out of onas fo:t, viz. to Tervove 4 trouble 
froms.0ug, 4 m;# out of ones eje. * Efler di (orto. 
ſpina, & di £u0zi roſa, 5, e, bella di fuori, trifte i 


dentro, 
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dentro ; e dicefi d'alcuna Donna che fia bella, 
ma poi anche faſtidioſa e cativa, for the thorn to 
be undermoft, and a roſe on: moſt, viz, handſone 


on. * Non haver ſpina ne offo, 5. e. la tal coſa 


have either thorn oy bone in't,viz. that ſuch a thing 
ba:h n» manner of difficulty in it. * Saper dove 


& Spillo. * Voler per ogni modo metter 4 m1- 
no la tal ſpin,j.e, oltinaramente far 4 modo ſuo, 


to broach ſuch a tap, viZ. obſtinately and wilfully 


advice. 

Spinacci, the berb Spinage. * Eſler come li 
ſpinacc1, i.e. che fi cuocono nella lor acqua, ts 
be like ſpinage, viz. which boyl in their own wa- 
ter, * Haver mangiato ſpinacci, i. e. efler mor- 
dace e ſatirico, ſcherzando col vocabolo ſpina, 


menza di dett' herba e ſpinoſa, to have eaten 
[pinage, VIZ, to bite, and play tbe Satyr, al ud: ng 


prick/es, 

Spine, T horns, alſo Fiſh-b nes. * Andar cal- 
calzaro fra le ſpine, 3. e, efler proviſto contra't 
pericolo, to go ſhod among thorns, viz, to be well 
provided again} dayger.. Andar ſcalzo fra le 

ſpine, #. e. eſſer ſproviſto, rs go barefoot among 


manglato 1l peſce, j. e. doppo il fa:to far la pe- 
(ven to 203d the fiſh-b nes after the fiſh is 


eaten, Viz, to repent, or. do Penance after any ſin 
| committed, * Dormir in mez2zo alle ſpine, 4. e. 
|dormir ſodo e ſaporitamente, ts ſicep in the 
midſt of thorns, viz. to ſleep ſoundly, and com- 


| fortably, as if the thorns were charm'd; as the 


Engliſh ſay of Fleas. * Non fi curar delle ſpine, 
z. e, paſſar per qual & fa difficolta, not to value 
| tharxs, viz, to paſs, and make bis way throngh 
| an} difficulty. * Studiar per truovar pine, i. e. 
far il Critico, to ſiady to find owt thorws, viz. to 
play the Critick, and over-curroys Scholar. * Tro- 
una ſpina, 7. e. un fallo 6 mancamento, to find 4 
thorn, viz. t0 find a fax(t, or difficulty, 
Spino, 4: Spina. | 
Spinola, the proper name of 4 wan. Efler di 
caſa Spins/a, i. e. Mordace, come $'e detto de' 
ſpinacci, te be of the Spinola Family, viZz. a Sa- 
tr, a Biter ; by the ſame allu/ion, as bath bren 
ſaid if Spinacci. 
Spinoſo, « Hedgehog, Dir come difle lo Spi- | 
{ noſo alla Serpe, 4. e. chi non fi trova ben, ſen 
vada, to ſay 4s the Hedgehog [aid to the Snake, 
Viz, Who doth not like, let bins be gone. 


; 


tt. 


Dar la ſpinta, 5. e. dar il tracollo come fa il Bota 
all impiccato anche far da Politico, che quan- 
do ft vede il nimico ſolamente un poco dentro 
alla fanga, ſe gli porge la mano per levarlo dila, 
ſe aſſai imierſo, gli da poi la ſpinta per i ſpac- 


——— 


mo. 


—— ECG 


without, and nonght within ; ſpoken of any band- 
ſome Wornan, wh: in ber Conditions, is a very Vix-! 


non haver una minima difficolta 6 gruppo, wot ro 


punge la ſpina, z, e. aftuto et accorto, to know 
where the thorn pricks, Viz. to be cunning and wa- | 
ry. * Tener dalla ſpina, e ſpander dal coccone, | 


e toccar la tal cordago reſolve what &'r come on's, 


to do what ones lift, though contrary to reaſon and. 


che da il nome 4 ſpinacci, per efler che la ſe-| 


to Spina, 4 Thors, which gives S pinage the name, 
the ſeed of that He1b bring thorny, or full of 


thorns, viz. to be wnprovided, * Cacar le ſpine. 


Spinta, 4 Shove, or Th-uſt, or T urx-0ver. | 


-- 


| carlo »ftatro, tirs politico che pizzica d:1 M- | 
 Chiavello per non dir del Diavolo, ts give ons / 
; the thruſt, or tyrn.over, Viz, to dy as the Ifrg- | 
; max doth to the Perſon that be is i» bavg, to turn | 


FE - ms 
| birs over the ladder ;, alſo to do lite 1 Politician: * 


' for when he (ces bis Emmic bat 2 [ittle way in the | 
dirt and mire, he reacheth forth his hand to holy | 
bins out thence, but if up t) the arm-pits, b: 51556 | 
birs a thru't to diſpatch bims quite ; 4 «ch »/ 
| Policy, ſmelling too rank, of Machiavel,if uot e' 
ya Devil, - 
Spira, Ztch. Haver ſpira, :. e. pizzicir all: 
ſchiena, e dice ad uno che va cercando ch2 oli | 
{1 diano delle baſtonate, to have as itch, viz. an | 
itching 01 the back, (poken to one who longs 19 («| 
cudge!d ſoundly, by (ome impertinent carriage, 
\ Spiritati, Poſſeſs'd with Devils, * Far dz* Spi.| 
Titati,#, e. pul h ſcongiurano, pi ft dibartono, e | 
contraltano, to do as the Poſſeſr'd do, viz. the | 
more you conjure them, the more they frugolt, | 
and the worſe they are. * Parlar come gli Spiri- | 
tatt 4. e. per bocca Ualtri, per bocca del Diavolo, | 
to ſpeak like propic Poſſeſs'd, viz. by the mouth of | 
others, by the month of the Devil. 
; FSpiriti, Sper/ts, or Dcvils, Dir vocaboli da 
Scongiurar gli Spirits, 1. e. vocabolt Rravaganti, 
 parlar che nom $'incenda, to ſpeak words to Cor- 
jure Spirits viz, bard un-mtelligible words, ſtring | 
' Liner, alſo to play the Hocus Pocus ; the Latiy 
- faith, Sententias loquitur Carnitex. | 
; FSpirito, Spirit, or Life, * Ancacſene vis 1» 
Spirito, 1: e. venir Reno, {vanire, for exes Spire. 
't1 go W427, Viz. 80 fall in a ſmonnd, * Hiver [© 
; Spirito pronto, ma poche forze, e diceft d'un | 
yecchio luſttttioſo, to have the Spirit ready, but a 
lame Power, viz. a good mind toit, bu: ſroall abjli-' 
ties ; ſpokes of an 0'd laſervicus Dotard. * Mn- 
' dar lo Spirito in eftafi nella via lattea, z, e. tr2 
tullarſi nel coito, to ſet ones Spirit in extaſy, in; 
' the milky way, viz. to melt for picaſure in Carnal, 
, Copus at10n, | 
| FSpiriro Santo, the Fly Ghoſt, Non eſler mi-| 
ca lo peccato dello Spirito Santo, 4. e. eſter pec- 
'cato veniale e da perdonath, that ſuch a Sin «. 
| 
| 


- — —  w— 


' ot the Sin againſt the Holy Ghoſt ,, viz. to be a 
 venial and pardonable Sin; the Exgliſh ſaith to. 
[uch «purpoſe, This « neither Felony nor T rea- | 
ſon. | 
' Spitito, the proper name of ay Hoſpital in | 
Rome. Haver pigliato una mula di San Sp:rito, | 
7. e. una Ragazza per Moglie, di cui non f,ſappia 
la naſcita e per burlae ſcherzo parlando, inten- 
defi di fight naturale et illegitima , concto- | 
'che in detto Spedale (il pil ampio , e dovi- 
tioſo che forſi f ritruovi al Mondo, non che nell' | 
Exrope) fi da ricetto a tutti d'* ogni leflo, e d' og- | 
ni eta, e d* ogni Pacſe, f1a per guarirli da alcun 
; male,come per allevarli ad alcuna victu: Le Cre-| 
|ature di pov?ri Parenti od altrimente incogni- 
ti,che non hanno il modo di nutrirle,e non le vor- | 
[riano perderc, vifi metrono dentro perla Ruot:, | 
| al hora nate 6 di poco, che altrimente non ci ca- 
| pirebbero per la buca, e dale Balie venc0 10 al- 
lattate e poi dalle Matrone allevate et 1n{egnate | 


* Oe » ho Je ; 
le virtu che le $appartengono, &1 tratta cne dvt- ! 


|to Spedale conſaurni da quindici if vinti mila / 
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' <cydi yer iozno in Opere di carita, in confor- 
_ Lite vie C Roos Laſcite de*' Defunti, to 
| have taken 4 Mule of San Spirito, viz, to bave 
taken a Girl to wife, whoſe Birth « obſcure, or al- 
together uninown, and [0 by way of Feaſting and 
Feering, is meant of 4 baſe Born, ard illegitimate | 
Girl ; foraſmuch 4 in the ſaid H'ſpital, ( the 
| Ampleſt, and diubtleſs the beſt endowed Hoſpi- 
tal that 1s to be ſeen in the World, and not only 1 
Europe, ) recepticn wu given t0 all Perſons, of what- | 
ſoever Sex or Age indiſſerently in City or Country, | 
whether for Cure or Education. T here the Children | 
of p.or indigent Parents,Qr otherwiſe, obſcure and 
un nown,who have not wherewu hall to keep them, 
| 134 are loth to deft roy them,are | ut in by a Wheel, 
or 4 little Butt 44 0x4 may (a) that turns round but 
| then they muſt be new born,e!ſe the hole won'd not be 
| big exough to receive them, ſo there by Nurſes 
' they are [nckled, and by Matrons brought up to 
\ learn what is fitting for them, and what they wall | 
i beſt take $00;Tt is thaught and believed,that i he ſaid | 
\ Hoſpital expends cne way or another, fifteen or 
| \exwenty thouſand Crowns a-day, in Charit able di-/ 
| [ributions, according to the Prous and Devout Do- 
| nations and Legaries of the Deceaſed. | 
Spclerini, of Spoleto, a Place ſo called. Dar 
Taratuffoli Spoletinl, i. e. de* pugni 6 ſgrugnoni 
nel moitaccio, to give oze Spoleto Muſhrooms, 
Viz. good ard ſound thumps with ones fiſt upon the | 
face. 
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| {= ne truovi pentita, voler coſe ch- Pot non i 


| votriano, to deſire a Fride with Child to his hard, 


| Viz. to long, or wiſh 
| find in geod earneſt, | 
{ Spron, 4 Spar, Correr 4 ſpron bartuts, 3. e. 4 


\ 
{ 
[ 


: 
: 


| the reins looſh e, þ witch and [1 par ; 


[do ; 


| 
d 


for what one would be 1;th to | 


redini abbandonate 4 briglia ſciolta ſenza riteo-/ 
no, to 741 with a beaten ſpur, viz. full (peed, with 
| the Latin ſar, 
Laxatis habenis. | 
Spulctare, to rid from fleas. Mandar alcun» 4 
farli ſpulciare, 5.e. mandarlo alle birbe, alla mal-/ 
nora, to ſend one to rid ones ſelf of fleas, viz. 10) 
ſend h;m to endure miſery, as Beggers are went to 
the Latin ſays, In malam crucem. 
Spuntoni, Favelings. * Volerci andare, 2 vi | 
veniflero git Spuntoni, 5. e. accaſchi cid che {i 


' voglia, e dicefi quando piove, e che la Perſon | 


| uno Spura 1n cantone, #. e. un Zerbino e delicato 


(1a rifſoluta e ferma d'andare, ſe la veniſſe gi ; | 
lecchie riverſe, to reſolve to go through, though 


| Favelings ſhould powur down, viz, what er come | 


0n't ; ſpoken when it rains, and that a body is ab- 
ſolutely reſoly'd on the Fourney, thragh the Water | 


| ſhon!d come down by Pai!-ful's ; the Eng'iſh ſay, 
' Thongh it ſhould rain CMill-ſtones. 


Sputa in cantone, « Spitter in a Corzer. Eſl:r | 


- . : 2 
to be a Spitter in 4 corner, Viz. a [pruce, gen- | 


| tile Blade, that will nit ſpit but in a corner of the 


Y0073, 
Sputar, ts ſpit. * Non voler bzre per non h1- 


Spoletino, one of Spoleto, the aforeſaid Place. 
Far da Spoletino, i. e. dire e poi diſdirſt, to do 
like « Spoletino, viz. to ſay, andthen unſay, to go. 
back, from his word : in fine, to have #0 Parole, | 
4 the French ſay of their own Normands, Ils ont. 


z 


| ver da ſputare, ne maynar per non haver A cac- 
| Care, i.e. efler avariſſumo e tiratiflimo , xot tv 

drink,, that one might not have occaſion to piſs, 
' mor yet eat, that one might not have occaſion to 
.cack_, VIZ. to be exireme covetous,and hide-bour!. 
' ® Truovarh al tempo che fi,potea ſputar in Chic- 


leur dire et leur deſdire. 
Sparta, 4 Basker. Haverla grande quant' una 
ſporta, 3. e. ſmiſurata, e dicek in ſentiments 
ſporco della natura d'una Donna, to have it 4: | 
| 


{big 44 a baikgt, Viz. unmeaſurably big, ard 
D;olery ſpoken ſo of ſome Womans, (5c. 

Sportello, a Wicket, or little Windoor. Stat- 
ſene @ ſportello coll occhio, i. e. haver un” 0c- 
chio infermo e coperto con una pezzetta di ſeta | 
verde © altro,e diceſiin burla, come di bottega | 
mezza aperta, anche di chi E ciecolino, che ha 
un” occhioſolo, to ſland with ones eye wicket- | 
faſhion, viz. with a ſore eye, an a green piece of | 
taffety over it, or any other thing, alluding to a 
, Shop balf open, to make Holy-day , and ſpoken 
abuſrvely of any one who hath but one eye. 

Spoſa, a Bride, or young Married Wiſe. * Ca- 
minar come una Spola, i. e. con decoro e pian 
piano, to walk like a Bride, viz. FF ately, and ſoft- 
ly, with a ſtalkizg pace. Cercar ſe la Spoſa hab- 
bia letto, 5. e. cercar ſpropoſiti, to enquire whe- 
ther the Bride bath a Bed to lye on,v12. to ask, im- 
pertinent Queſtions,or any abſurdity. * Haver fat- 
ta la Spoſa, i. e. haver finita, e conſummata 1'o- 
pra, to have mate the Bride, viz.to have concluded, 
and made up the /Match,to bave finiſh'd the Work, 
* Saper metter una Spola al letto, 8, e.. ſaper or- 
dinar 1 fatti ſuoi come & deve, to know how to 
have a Bride to Bed, viz. to know hiw to order 
nds Afﬀairs as one ſhould do. * Voler la Spoſa 
bell' e gravida, z. 6. voler cio che poi la Perſona 


{a,#. e. 1n tempo dl liberta, to live is the Ape 
| that one might have ſpit in the Church, viz. in 


the Time of Liberty, or Libertaniſme, or Pha- 
 naticilme. 

Spurtato, ſpit out, Efler egli ſpurato, ie. ['t- 
| Reſlo defſo, egli medefimo,to be bimſelf ſpit ont. 
' Viz, the very ſame; the Lattin ſays , lplilli- 
mus. | 
| Sputo, Fpittle, Inghiottir lo ſputo, 4. e, infin-| 
gere, diflimulare, t» ſwa/low down ones ſp;ttir,| 
Viz. to counterfeit aud diſſemble. | 

Squadra, 4 R#le. Efler fuor di Squadra, 7.. } 
eſler irregolare, to be out of the Rue, viz. to 6: | 
irregular, Off of the Byaſs ; the Engliſh (uy, Þe- | 
| fide the Cuſheon, | 
| Squadrare, to Srvey. Saper {quadr:r2 alcun? 
alla bella prima, j. e. ſaperlo concſcere per quel- 

lo che fia, to know how to ſurvey one at the v:7) | 
firſt, viz. eo find one out, to fe and pump him, to | 
' know what 15 in him. 

Squaſſagirli, Shake-jarret. Mangiar 4 ſqualla- 
'girli,z. e. a Cquaſſagarletro,a uffa © ſcrocco, to £7 
' by ſhate-jarret, viz. a free-coſt, Ho!d bet'y b:ld," 


| & word ſo made. | 
| Stacciqueto, hold ſtill, Dar ad alcuno un ſtxc- | 
 ciqueto, i. e. tempo da ripoſare, vacanze, ane? | 
, uno ſchiaffo 0 guanciata © roverſcione, to give. 
one a hold-ſtill, viz. a time of reſt, 4 Quietus clt, | 
allo a ſound cuff, or box 6n the eare, to makes 0 
| bold his peace, * | 


_ 


Stader2, } 


\ 
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| Stadera, 4 Ballaxce, or Scale, ch:efly Stilyards. 
Riuſcir la Stadera dell' Elba, i. e. che la prima 
| tacca dice mille , e dicefi della Virginita della 
Donna, to prove to be Elba's Stilyards, viz. where 
the firſt notch ſtands for « thowſand , applyed to # 
| ors ans /ayden-bead 
Staffa, 4 Stirrwp. * Farſi tener la Staffa, z, e, 
Commandar di Potenza, to commend bis Stirrup 
les be bild, viz. to Controxl , and Lord. * Tirar 
alla Staffa, i, e. far mal volenneri ; tratto da' ca- 
| yalli di maneggio, to draw too the Stirrap , viz. 
to do any thing nnwillingly; the Phraſe taken from 
managing of Horſes, * Voler metter due piedi 
in una Staffa, 4. e. tentar I impoſſibile , to go 4- 
| bout to put two feet in one Stirrup, vIT. to attempt 
| an impoſſibility. 
Stafferta, Poſdi-baſt. Andarſene il Srgmes 2 
' Staffetta, i.e. haver fame da vederla, da mangiar 
| per fin i chiodi, for ones gallet to run Poſt , viz. 
| ro be main hungry, that one would eat Tron it ſelf, 
: the Engliſh, For ones belly to ring all in, to ring 
| Noon, or D:nner tive. | 
| Staio, « Buſhel. Miſurar a Staio colmo, z. e, 
' dar buona miſura, con avanzo , anche intenden- 
[dofi di alcuna vendetta, farla con troppa aſprez- 
'2a eſeveritl, to weaſure with the Buſhel brim- 
fall, viz. alſo if underFFood, a to revenge , to be 
too bard and ſevere, according to the Latin, Sum- 
mum jus, ſurnma injuria, 
Stalla « Stable. Serrar la Stalla perduti i buoi, 
j. e. far alcuna coſa troppo rardi e tuor ditempo , 
to ſhut the Stable waen the Oxen are loſt , via. fo 
| do any thing too late , and out of time ; the ſame 
| ſaying is in Engliſh , When the Steed: are flollen} 
| 19 ſhut the Stable dort, 
| Srame, 7 arn-wool, Scardaſlar lo Stame, 4. e. 
baſtonar alcuno ben bene, to card 7 arn-woek, viz, 
to beat one ſoun1ly, and pay bi F acket. 
| Stamp, 4 Printing Preſs. * Efſer Correttor 
di Stampa, 3.e. voler far il Giudice da per tutto, 
| 4 dritto © 4 torto, e tafſare chi fi ſa, to be 4 Cor-) 
' reftur of the Preſs , viz. to play the impertiuent 
Cenſurer every where, right, or wrong , Corratthug 
being taken ſo friltly, and in the worſt ſenſe, @ to 
the application , becauſe of ſome Correttor: who 
by affeftatien br too Critical, and over-doe their bu- 
ſineſs. ter in Stampa d* Aldo , 4. e. wn Stampa ; 
bella e chiara , di Aldo 3fanxtio famoſo Stam- 
patore 2 ſuoi tempi, 8s be Aldo's Print, viz, ve- 
ry fair and legible , of Aldus Manutio 4 f«- 
mw Printer in bis time : if oye (honld ſay of 
the Helzevir Print in Holland. * Far come la; 
| Srampa, 1.e.far di moſti Efſemplari,ſvarir come 
'fa la Natura, e non contentarh d'un (ol parto ,. 
to do a4 the Preſs doth, viz. io Primt many Copies, 
to vary 4 Nature doth , and not to be contented 
with one ſingle produttion : the Phraſe ſomet19wes 
applied waggiſhly. * Non efſer cola da merter in 
Stampa,s. e. efſer coſa da tenerfi occulta e ſe- 


| 


motdace, e porgente fuor di modo, to be 4 Stang 
with an edge, vi2. not ſo blunt, but that it will cut; 
; poken of one who looking like a Blunt C onntry 
Lob or Bumpking , will bite ſhrewdly, and pip ont 
wnhappy Jeafts and Satyre, * Raddoppiar la 
Sranga all' uſcio, 5. e. guardarh ben bene contra'l 
per:colo, te put « double Stang or Bar at the 
Dore , viz. to Arm ones ſelf very well anainſt 
all danger. 
Stanghetta, the diminutive of $ tanga, Porre 
la Stanghetta all'uſcio, 4. e. tacere, anche turar 
la bocca ad altri , anche conchiuder e terminare 


2c3 


alcun' opera, to put 4 ſmall Bay tothe Dore, viz. 
to be ſilent , alſo to ſbut up anthers month from 


peindre. 
Stanza, 4 Roow, Tener ſempre una Stanza | 
per un Foraltiero, i, e, non manygiare tanto ad u- | 
na volta, che non fi poſſa tornar a mangiare , e | 
| Metrerci un bocconcino di piu , to keep alwayes | 
8 Rooms for « Stranger, viz. never toeat [0 much 
«tf oxe time, but that ene may eat again , ard pat 
tu 4 bit In one; belly beſides , to riſe with an Ap- 
petite, as the Phyſitians do order, 
| FStanzone, 4 great Room, D' un Camerino far 
un StanZoze, s. e. agorandir i fattiſuoi, anche in- | 
tendeſi in ſentimento ſporco, of a Cloſet ro make | 
a buge Rooms, viz, to magn'fie ones own things : | 
ſometimes taken obſceanly, | 
| Stare, to ftand, or be, Far Stare alcuno, i. e. 
'vincerla con lui, Huy wt , 10 make any one ts 
ſtand, viz. to be too bard, or to0 many for bim , to 
| worſt him, to put hins to a ſbayd. | 
Starne , Partbridges. * Andar 4 pigliar le 
Starne col Bue, #. e. bel bello, pian piano, pig- 
liar la lepre col carro, to go catch Patbridges with 


Horſe, ſlowly but ſurely , vid. Carro. * Fermaz ! 
le Starne, 7. e. dar ordine a' fatti ſaoi, come fi 
deve, t0 lodge or ſed Patbridger, viz. to order oxes 
 buſmeſs, and occaſions, as one ould do. 

| FStarvi6 Statct, to keep there. * Non efler 


| da Starvi pull, 5. e, eſler da Marito, fatta, e dice | 


'd' una fancinlla a cui comminci 4 venire il Pizzi-! 


Core , »0t to be able to keep there any longer, viz. 


to be Marriageable ; Jpokgr of a Maid grown up, 
as the Engliſh ſay, to be 1ani-meat; 3 French 
ſays, Quand le Pucellage eſt dru il $'envole. 


Porer romper un bicchier e tarvi, 4. e. rom- 
|perlo ſenza ſcapitare © farfi danno, to be able to 


, 


ſpeaking , alſo to conclude and finiſh any buſ 
compleath ;* the French ſays fs far 


a» Oxe, Viz. fair and ſoftly, ſlily, by a Halkeng | 


break a glaſs ard keep there, viz. net to be preju- 


n#: be the wor{e for't, | 
State , Suwwer. Eſler pii tolto da Stare che 
da inverno, i. e. ſottile e leggierog e diceſi d' al- 


quattrini in ſaccoccia , tobe rather for the Sum- 
mer than the Winter, viz. to be very thin and with- 


dic'd by it , to affo d the breaking of a glaſs, ©] 


cun habito, che non pehi troppo, per non effervi ! 


creta , anche cola indegna e vile , that it i 4 
thing not fitting to be Printed, viz. that i ought 
fo be kept cloſe and ſecret , alſo an unworthy baſe 


thing. 
| Stanga, « Stang, or « Couldſtaſf. * Efſer Stan- 


ea da filo, 5. e. ben che ottuſa purtaglia, e diceſi 
d'uno che pare goffo, e Zottico, non dimeno , e 


our linings : ſpoken of a Ste that is very light ,} 
there being no omy inthe Pockets. 
Statuti, Statutes, Voler parer pi avioche li, 


| Statuti, i. 6. voler ſaperne pit de*'Maſtri , 5 pre- | 
\terd to know more then the Statutes, viz. to 
pretend to be wiſer than the Law-makers , over| 
Wiſe 
Hhh Steccato, 
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trar in Steccato, i. e. metterſi a Combar- 
rere , bo entey the Field, viz. to engage in a 
Fight, or Duel; thi Latin ſays, In arenam de- 
ſcedere. ; 

Stecchi, Sticks. Viver di ſtecchi, i. e. cam- 
pat di poca coſa, di limature, fo live npon ficxs, 
viz, to live ſparingly, to feed upon nothing, as ut 
were , {pon Love z the Engliſh commonly ſay, 
as Lark do of Leeks; the Latin ſays, Rore 

aſci, | 
g Stecco, a Stick, or Chip. * Eſler ſecco come 
uno ſtecco, i. e. huomo aſciutto, ts be 4s dry 4s a 


ST 


Steccato, the Field, or Spot to Fight on. * En. 


flick, viz. a Raw-bone Fellow,4s lean 4s a rakeor 

A . . . | 
44 a lath, * Metter un ſtecco in cambiqgdi eol- | 
tello, i.e, fare un brutto ſcambio, anche con frode | 
determinata ingannar altrui, to lay 4 ſtick, inſtead 
of a knife, viz. to change for the writ ; alſo pur-| 
poſely to put a Cheat upon one, and do him an ill. 


Office. 


cherto, #. #, far ſtar a ſegno, ne* termini, to make 
one [{ and to the peg, vit. to makg one to keep with- 


hu Mark. 

Steffano, the proper name of 4 man, Dar da 
magnar pagnotte di San Steffano, i. e. darci delle 
pietre ; conctoche detto Santo fi lapidato, to 
give one to eat Saint Stephen's loaves, viz. to 
| give one ſtones to 84t ; foraſmuch as that Saint 
was ſtoned to Death. 


| bave the belly full, viz. to have a full panch ; 
; alſo meant of a Womanthat i; very Big, and ready 
| to be Delivered. 
Stelle, the Stars. * Dar del becco alle elle, 
| i. e, far 'Aſtrologo, anche parlar di coſe Sacre 
fuor di propofito, anche dice d'un buon Vino, 
anche far 11 Grande, to thraſt ines beak, in the 
ftarr, viz. to play the Aftrologer, alſo to ſpeak 
| of Sacred things impertinently, ſpoken alſo of an 
excellent Wint, alſoto carry it high, and magni- 
frcently. * Efſer della ſchiatta delle Relle mag- 
viori,1.e, che non fi muoyono che in termine di 
cent* anni, -effer tardo afſai, to be a-kis to the 
greater ſtars, viz. which are ſaid not to move, but 
in a hundred years, to be very ſlow at any thing. 
* Far veder le ſteile di mezzo di, r, e. mettzr 
gran dolore, concioche chi ſente dolor grande, 
ſpinto dalla natura, riguarda verſo il Cielo, quaſi 
che 4 chiamar ſoccorſo, to make one ro gaze on 
the ſtars at n10n-day, Viz. to feel exceſſive pain, 
for who fee's ſuch pain, naturally looketh up to- 
ward: the Skyt, a it were to beg belp from thence, 
vid. Sagreſtia. | 
Stendardo, 4 Standard. Piantar lo Stendar- 


Standard in a Fortreſs, viz. to uſe Carnal Copu- 
lation. | 
Stimmate, wry Fares, as from any pain, Far 
le ſtimmare, r. e, efſer $bigortito et atrerito, non 
| ſaper che dire,ſtendendo le braccia;come chi (4 
| alla Quiſtione 6 Tormenti, ro make faces, viz. to 
be amaz'd, and terrified, not to kxzow what to ſay, 


| 


| | 
Steccherto, a Peg, or Mark. Far ſtar a ſtec-!| 


| 
[in Bounds ; the Engliſh ſay, To make one to we! 
| 


Steffano, a by-word for the Bully, Haver pi- 
eno lo Steffano, i.e. haver piena la pancia, il che 
$'\ntende d'una gravida,che tia per "gps re, to|- 


do nella rocca, z. e. negotiar una femina, to fir a 


' 
: 


| 
[ 


[ 
| 
' 
, 
i 
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down wine, as if it were water.. * Rimaner uno 


oluccelli di preda 4 qual 6 fta carnaccio 0 «if 


| *retching forth ones arms, as one that were on the 
Wrack. 

Stinche, the proper name of A Priſox in Flo- 
rence. * Eſſer Fanciulla delle Stinche, i.e, ch: 
non riporta mat Vavvanzo de* quattrini, ro be oxe 
of the Boys of the Stinche, viz. who me'r yeturns 
the reſt of ones money, to be in Huckters bards., 
* Truovarſi nelle Scinche , #, e. carcerato, ez 
chance to be in the Stinches, viz. to be in Prijox | 
and by Conſequerce, in a ſad and ſtinking Condi. 
tion ; the French ſays, Il n'y a point des belles 
| Priſons, ny des laides Amours. 

Stiva, Stowage. Dar nella ltiva, 5. e, nell' 
humore, to light on the ſtowage, viz. to bum: ur 
ine, * Trovar la ſtiva, i. e.11 mezzo termine, 
vederne il coltrutto, ro find out the ſ{owage, viz, 
to humour one, to find out the way, or medium, 
to ſound the bottome of any thing. 

Stivale , 4 Boot, * Calcar da due bande lo 
ſtivale, z. e. pigliar Serſaria da ambe le Parci,to 
pinch the boot on both ſides,uiz. to play the Broker, 
to get profit of both ſides ; (he French ſay, Tirer| 
d'un ſac double mouture.*Parer di mandat'e giu 
per uno ſt; vale, z.e. chz lo tracanni gw il vino, to 
ſeem to pogr it down into a boot, VIZ, to ſwalloy 


ſtivale, 3. e. ſtar in conve;ſ:tione come un 20c- 
CO, fo be likg a boot, viz, in C ompany to ſtand 
like a ftoch ; the French ſay, D:meurer com- 
me une buche, ſans dire mor. * Saper quan- 
Ut piedi entrino in uno ſtvale, z. e. faper il 
farto ſuo, to know how many feet can go into a 
bot, viz. to underſtand ones ſelf well, to be no 
Fool. 

Scivali, Boots. * Dar onto da ſtivali, 4. e. adu- 
lare,to give greaſe for boots, viz, to flatter, * Un- 
oerfi li Rivali da ſua poſta, z. e. locar et adulzr 
ſe teſſo, ro greaſe ones own boots himſelf, viz. to 
ap'and and commend ones ſelf, to flatter ones [elf to 
affeit ſelf-pra'ſe. 

Stnccata, « thruſt with a Rapier. Haver ſatto 
uno ſtoccara, s, e. haver tolto robba in Credenza, 
per rivenderl2 poi 2 viliſſimo pre3zo, e cavar-| 
ne contanti, © altrimente beyuto, e magnaro a!l' 
Hoſteria con penfiere d'andarſene,inſalutato Ho- 
ſpice, to have made « thruſt, viz. to have taken 
up ſeveral Commndities upon Credit, intending to 
ſell them afterwards dog-cheap for ready moneys : 
a'ſs at any Tavern, or the like Place, to have eaten 
' avd drank, upon the Score, with an inteation to 
ſteal away, which the Engliſh Good Fellows cx- 
preſs by , Building of Sconces ; the Latin, if 1 
mill ake not; expreſs the firſs application by, V <r- 
ſuram facere. 

Stoccofiſſo , the fiſh Stok-fiſh, alias, Puor- 
| Jack, Riuſcir uno Stoccofifl9, i.e, un ſecco ſpol- 
| pato, ſmidollato, un ſciapito, to prove 4 Stock- 
'fih, viz. « dry ſapleſs Fellow, without any manner 
\ of metal in bim, 

Sromaco, the Stomach. * Far alcuna coſa (0- 
pra ſtomaco, 3. 8. mal volentieri e co" Sdegno, 
8 do any thing upon 4 ſtomach, v1. umwilling'), 
and gradgingly. Far: (tomaco, 7. e. Meter nau- 
ſea, ro wake 4 Homach, viz. to loath, and uanſc- 
a'e. Haver: buon Romaco, /. e. buttarh come 


rogna, 
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anche ſopporrar le ingiurie e [trappa zi volontie- 
ri, e facilmente, to bave 4 good Htomach , viz. t: 
fall upon any Carrion, as Birds of prey do, often 
taken obſceanly ; the Engliſh ſays, Hungry dogs 
will be plr4 of dirty puddings, alſo to bear im- 
juries, and affronts, willingly and patiently, * Ha- 
ver lo ſtomaco fodderato di taffetra, i. e. un to- 


WIE A Po RM FINS, 
rogna, et intendeſi ſpeſſo in ſ:ntimento ſporco_ | | 


macuzzo delicato e gentile, to have ones ſt. mach 
lin'd with taffity, viz. a dainty ſqueaſy [tom ich. 

Stoppa , Flax, or Hemp. * Accoſtac il foco 
alla Sroppa, 3. e. dar occafione , tentare , to ap- 
prach Fire unto Flax, viz. to give the occaſion of | 
any anger, to provoke, * Gzttar la Stoppa nel fo-! 
coe creder di ſpegnerla con loglio, 5. e. ingran- 
dir il male, e peggiorarlo , ts throw flax in the 
Fire, and thin; to quench it with Ol, viz. to make. 
4 miſchief worſe than it was; the Engliſh ſay, Tin- 
hers play, inſtead of mending of one hole to ma'\e 
two; the Latin ſays the ſame, Oleo incendium | 
extinguere. Guardar Stoppa mal pettinata ,| 
j. e. guardarla in poca coſa, to look narrowly to 
Flax ill carded, viz. to be 4 niggard in things of 
ſmall concern. * Havervi meſlo lo turaccio di' 
Stoppa, s. e. haver compita I'opr2, fo have pat. 
ro it a Fopple of Flax, viz. to have finiſh'd the 
work , #0 have penu'd up the backet. 

Stoppia, Srwbb'e. * Metrer Stoppia in ala, e, 
metter coſe frivoli a campo, to pzt Stubble on the, 
floor, viz. to ſtart a frivolons diſcourſe, and if no 
validity. * Pagar per fin ſu la Stoppia, 3. e. pagar 
fin all ultimo quatrrino , #0 pay to the very 
Stwbble, viz. to pay to the utmoſt doit and far- 
thing. | 

Stoppini, Peiks, or Cottons, vid. Candele, ; 

Stoppino, 4 Weik, or Cotton for a Lamp. B1g-, 
nar lo Stoppino, i. e. negotiar una Femina, to 
dip the Cotton, viz. to uſc Carnal Cipulation with 
a Wornan ; the Engliſh, To put the Devil into, 
ogy * ſpoken by way of drollery. | 
| Stoppino, the proper name of a Man. * Eſlzr* 
'un Fra Sroppino, i.e, un Frate diſcolo e Iufſurio- ; 
| ſo, ſcappato dal Convento, ro be 4 Brother Stop. | 

pino, Viz. 4 wanton, diſſolnte, rambling , luſtfull ; 

Fryer, who hath briken looſe from his Convent ; | 
| the French ſay of ſach a Monk, Il a gette le 
Froch aux ortis, «and of a Nu of the like ftamp , 
Ellea gette le Voll au vent. 

Storia, a cry. Non ſaper tutra la ſtoria, 7. e, 
{manirſk in mezzo al diſcorſo, raccontando alcu- 
na Storia, Favola 6 Novella,vot to know the whole 
Rory, viz, in the telling of any Story or Novel, to 
falter, and to be out, 

Ftornelliz a Stare. * Effer carne di Stornel- 
li, f. e. un Magrintino, tutt'oflo, to be the fleſh of 
4 Stae , Viz, lean , all bone , a meer Skeleton. 
* Far come li Stornelli, 3. e. dimagrarſi, andando 
a ftormo, to do as Stares do, viz, ty grow lean go- 
ing in flocks ; applied as to luſt , as of beaits &s 
go a rrting, that ſpend themſelves to nothing. 
| Storni. Stares, or Thruſkes. Conoſcer i Stor- 
ni dalli Starne , . #. conoſcer una coſa da un' 
altro, to know Stares from Pathridges , viz. 
to know bow to diſtinguiſh one thing from another , 
| not to be coax'd, vid. Merlo. 
| Storta, the proper name of 4 place near Rome. 
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Andar a Sorta, 4, e. andar 4 travero, ſch:rzan- 
| do col vccabolo , Storto , to go ro Storta 
| VIZ. to go awry, to dy amiſs ; the quibble lyes 1», 
| Storto awry, and Storta the place afore (ail, 
| Stracca-gelofia, a window-gazer. Riuſcic una 
| Rracca-geloſie, i, e, una Corteg3iana che ſem- 
pre {2 ne (tia allaGzlolia 6 feneltra uccellando a' 
| partiti , to prove to be 4 window-T4ztr , Viz. 4 
| window wearier, a Curtez an , that is pervetually | 
| at the window, ard lo:king out for Cr/bomers ode] 
ſhe mny draw to key net : Onur Homes of Tiny \ 
will never /l ay at the window , by! if they [es any | 
bedy looking towards them, they will inſtantiy 
withlraw , that they may not be ſeen, and give 
[candal, | 
Stracca muricciuoli , a wearier of ſeats wear | 
wall;, Riuſcir uno ſtracca-muricciuo'i, i. e. unc 
che ſe ne ſtia ſempre i ſedere otioſo ſulli muric-| 
colt, a ſentir nove e non altro, to be a wearier 
of ſeats, viz.oue who all the day long (et him dow» 
hearkning alter News, nt unlike the ſurers in ' 
the waky of Mre-Fields , or on the [cats in the | 
Old-Exchange , idiing the time away. ; 
Stracca-Maeltri , 4 wearier of Maſterr, Ri-: 
uſcir uno ſracca Maeſtri, i. e, un I2norant-ns , | 
tolto di cervello, to prove to be a wearier of A7.z- 
[fers, Viz. 4 du! S. halar, a invincihle Dance. 
Frracci © Straccie, rags. Efler dato ad a!cu- ' 
' DO ſulli Rracci, x. e. efſcr ben baſtonato & fruſtaro, 
to be firuck #pon the rogs , Vit, to be ſouud') 
cnige'l'd, or whipt, bum-baſted. 
| Straccio, «rg. Nor. ne ſaper ftraccio, ;. e, 
' non ſaper pur un minimo che , »ct ro know a rag | 
of it, viz, not to have the leaſt inſight of the war ld 
nt, perfelty ignorant of that concern. 
| Strada, a way, or r:de. * Andar per la trad: 
Maeltca, #. e. andar ficuro e commodo, ro go in; 
the rode, viz. to go ſure and convenient ; the E::- 
gliſh , Safe as en the Kings H gb-way, Filer in 
ſulla buona ſtrada, i. e. andar megltorando alla 
viornata , to be en the good way, viz. to be on th: 
mendiag kand dayly, and bourly, * G-trarli alla! 
Rreda, i. e, far 'Aflaflino 6 Maſnadiero , to take | 
the highway, viz. to be a Cutter, or Highway-man, | 
to fol.ow the Paild.* Laſciar la irada Maeſtra pe: | 
1x Scorratora, z.e. efler in pericolo di ſmarrire la 
ltrada per idiverticoli © fſentieri incognitt, ts | 
leave the rode for a pathway, viz. to be in davger | 
of looſing ones way through un'nown paths, torry | 
conclufiens impertinently. * Non eflervi ne (tra- | 
da, ne fentiero con il tale , i.e. che non 11 puo 
trattar ſeco, per efler ſenza rag210n? , that there | 
'is 110 rode nr path with ſuch a ine, VIZ, there's n) | 
dealing with him, he will not bearken toreaſen. 
Strafforo, pearc'd, or bel.ow, Lavorar uno di 
' Strafforo, i, e. $buſtarlo, p2znetrarlo cutto, ſpar- | 
lar quinto mai & puole d1 lut , rratto da quello 
' (kromenro bucato, col quale (i ſcuote e ſgocciola 
Finſalata, derto, Bucherame, to pierce one ful of 
ho'es, viz, to trapan one, to be too bard f.r one, to | 
ſift bizs , alſo to pierce and lance ones veputat: on 
thorough and thorough with lyes and ſlanders ; the | 
Me: aphor taken from a Cullender with wh-cD 
we waſh ard ſlirain our Sallads, 
Strapelo, againſt the hair, Andac 3 firapelo , 
\z, 6, al contrario di quel che fi doverevbe, to go a- | 
's Hh 2 gan} 
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gainſt the hair, viz. contrary t0 what ſhould be. | 
Straſcinata, drag'd. Haver da far con gente 
ſraſcinata, 4. &. con canaglia , to have to do with 
a drag'd prope, viz. with the raſca'ity of the N a- 
tion, T ag ani Rag. Ps 
Strega, a Witch, * Haver aria di Str2ga , i.e. 
eſſer brutta , to look, lil,e a Witch , viz. tobe ug), 
and deformed. Haver unghiz da Streghe, i.e, lon- 
ohe e piene dl ,meltura , to have nals like a 
Witch, viz. long and fu'l of filth. * Mandar uno 
alle ſtreghe, 5. e. farlo diſperare , to ſend one to 
the Witche c, viz. to put one int diſpair , readyto 
bang bimſelf ,. and to wiſh the Devil had bims, 
Streghiatura , #4 Curr5ng with a Horſe-comb. 
Haverne havuta una buona »tr-ghiatura, i. e, ha- 
ver toccato una buona man di baſtonate, to have 
had a good Currying , V Z. to have been ſoundly 
knock'd, and to ſome purpoſe. 
Streppole, Briars, * Efler cativo per fin da 
cacar nelle Streppole, i. e. furbo er ardito , to be 
unlucky ſo as to ſhite on the Briars, Viz. a bold, da- 
ring, crafty knave. Efſer fuor delle Streppole , 
j, e, fuor di pericolo, to be owt of the Byyars, Viz. 
to be "ut of daugey ;, the Latin ſays , Extra lutum 
pedes habere. * Perderfi nelle Streppole , 5. e. 
cominciar una coſa e poi nolla finire , perderhi 
[nel piu bello della Novella , anche ſmarrir la 
Rrada, to loſe ones ſelf inthe Bryars, viz. to begin 
4 thing. and not toend it , to be at a loſs in the 
very ki of ones Story, alſo to loſe ones way. 
Strette, Streights. Eſer alle Strerte, 8. e. vi- 
cinoal fine e conſummatione d' alcun negotio , 
veniralle preſe nel combattere,anche Bacciucca- 
re, Braccicare, © far I'atto Carvale , to be in the 
Streights , Viz. ts be near the ending, or upſhot of 
any buſineſs , to cloſe in fighting , alſo ts Kiſs, 
E mbrace, and wſe Carna! Copu'ation. 
Stretto, cloſe pace, Andarſene tra lo ſtretto, 
e lo ſtraſcinato, 4. e. tra due eſtremi, tra due 
mali, to go twixt th: cloſe pace , aud the dragging 
pace, VIZ. twixt two extreams , twixt two evils ; 
the French, Entre le trotet le pas couchant. 
Stretroio, 4 Preſs, Metter alcun nello Stret- 
t019, 4. e, anguſtiar alcun, metterlo alla tortura , 
to put, one into the Preſs, viz. to ſqueeze him 
ſkrewdly, to torture him, to ſet him on the tenters. 
Metter alcuna coſa nello Strettolo, 8. e. ſpremer- 
la e cavarne il ſugo e la Quinteſſenza, ro put any 
thing into the Preſs , viz. to ſtrain and get the 
juice out of any thing by ſqueezing ; an'! by Meta- 
phir, to examine ſtriftly for the extorting of the 
Truth. 
Strigolationi, rubbings. Farci troppe ſirigola- 
tioni 0 Fregaggionl, i. e. farci troppe cerimonie 
intorno ; Tolro da Stuffaruoli 6 Barbieri , to »ſe 
too m4ny rubbings, viz. tobe over curious and dili- 
gent about any thing , to flatter and curry favour; 
the Metaphor , taken from theſe who keep wet 
Stoves, and Barbers who uſe a great deal of pow- 
der with their rubbing . and trimming , oft times 
more than needs, and more than « requrcd at 
their hands. 
Stringa , a point. Non ne dar un pontal di 
ſrinca, 7. e. non ne dar una minima coſa,per non 
la valere, ot ts give the tag of a point for't , viz. 


| cefi di chi pretende di voler far lo Strologo, ce | 


Stringhe, poin:s, Voler delle Rtringhe, i. e. an- 
dar cetcando delle affilate, to Jorg fir points 
VIZ. !0 have a mind to be whigt, : 

Strigliatura, as Stregghiatura, | 

- Strioni, Ccenedians, Aſpettar con piu de *de- 
rio, che non fanno gli Strioni il Carnevale, 7, e, 
con premura grandilhima, concioche alhora ſola- 
mente E il Tempo di recitare, e buſcark la vita , 
to-expett with greater deſire than Comedians do for | 
Shrovetide, viz, mighty earneſtly, for then chiefly 
u« their time of Atlting, and getting of Moneys, 

Strologo, an AFFrologer. Eſſer Strologo delle 
cole preſenti, 4. e, efler un ſemplicciotto, e di- 


non ſen” intende , to be a» Aſtrologer of thing, | 
preſent, viz. ſimple fellow ; ſpoken in deriſion of | 
ſuch as pretend to foretell things, and have no th;1! 
that way in the leaſt ; the Engliſh uſually ſay, 
What a Witch you are now? like Poor Robin. 
Strombolo , the proper name of a Mountain. 
Trovarſi a ſpacca- Strombols, . e. in Tr 


ogn1 coſa ſotto ſopta , to be on cloven Strombolo, 
VIZ. in 4 confuſion , where every thing is turn'd 
ropſ;-twrvy , that Hill being ſubjett ro Carth- 
quakes , and to be rever(t as it were; the French 
ſays , Cul par defſus tefſte, 
 Stronzi, Tirds. Torre 4 confettare i Stronzi, 
1.6, intraprendere un' impreſa difficile, e non | 
neceſlaria , to build a Tower with Tirds , viz. to 
undertaks a hard taik, and that wmeceſſary. 
Stroppe, T wigs ,or Oſiers, * Accorgerh allo}; 
ſtringer delle Stroppe, i. e. in fine,all'ultimo, to 
percerve it at the binding up of the Oſiers , viz. at 
the laſt, or winding up , in the Cataſtophre, * Non | 


x0; the leaſt thing that #, it being nothing worth it. 


— —_—<—_—_— 


poter ſtar nelle Stroppe, 3. e, efſer pieno a ſcgno | 
dicrepatre, nt to be able to keep withis the Oſiers, 
VIz. to be ſo full as to burſt again; Ofiers ſerving 
a a Girdle to bind ap any thing into a b:ndle. 
* Pagar fin alle Stroppe , 3.e. fin a' una minima! 
coſetra, to pay to the very Oſiers, viz. to pay tothe 
very leait inconfiderable matier, to a doit, * Ve-' 
nire allo ſtringer delle Stroppe, z. e. alla conclu- 
fone del negotio, to come at the binding faſt up of 
the Ofters, viz. to comme at the end or concluſion (f 
any buſineſs; the Freneb, Au Deſſert. | 
Strovo, dark, obſcure. Efler ftrovo da conoſce-! 
fe, i, e. ſcuro 0 e diceh ironicamente per chiaro 
e facile da conoſcere ; Phraſe Veroneſe, to be | 
dark, to be diſcern'd, viz. Troxically ſpoken ,.to be \ 
woit clear and manifeft ; a Phraſe nid in\e-! 
rona, | 
Stroz21, the proper name of a man. Dir com? | 
T omaſo Strozz1,1.e. tientela a mente,che Io non | 
Chabbia a cercare, 10 ſay 4 Tomaſo Strozzi, viz. | 
be ſure to remember it, that I may not be forc'd to 
call upon thee about it. 
Struffa, the proper name of a place. Efler (20! -' 
plice di Val di Stuffa, j. e. uno che inting2 qd 
efler fimplicciorto, et furbo e ſcaltro bzne , un 
tale di detto loco ſcambiava lo Scudo per ottoLi- 
ſe e poi tornavaper il refto, robe a Simp/eton of | 
Val di Struffa , viz. oze who ceunterfits himſelf | 
ſimple, and indeed is a crafty fly knave : One. of | 
that p'ace did change a Crown for eight Liver 3,414 
then came back for the reſt of his Mony ;, the En-. 
gliſh ſomething to that purpoſe , Pray Sir can you | 


| give me four Groats for a Shilling. Str'ge 
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Struggi-ferro, 4 Deſtroger of [ron Far lo ftrug- 
gi-ferro, 4, e, far il Bravo, il Terr'bile, il Gra- 
daſſo, il Rodomonte, il Taglia-cantoni, il Man- | 
gi4-catenacci, lo ſpacca monte, to play the de- | 
ſtrojer of iron, viz. to play the Brave, or Hettor, | 
or Swaſhbuckler, and the like Ranting Per(on- | 
aAfes, 

» Struzzo, an Eridge. Far a mangiar con uno | 
Struzzo, i. e, haver ſtoamaco da ſmaltir per fin il 
ferro medefimo, to vye with an Eftridge at eat-. 
ing, Viz. to have a ſtomach, ſo 4s todigeſt iron it 
ſelf. 

Stucca, the proper name of a Woman, but ſo 
made from Stucco, which ſignifyer, Cloyd, * Far | 
la Madonna Stucca, 1. e. 'Hipocrita et infin- | 
oarda, to play Goody Cloyd, viz. the diſ[embling 
Hypocrite ; the Engliſh ſay, To look ſo demure, 
« if butter would not melt in ber month. 

Stucco, Pargetting Stuff, vid. Florio. * Efler 
Cavaglier di Stucco, i.e, un Cavaglier di nome 
ſolam-nte e poſticc10,to be a Pargetting Knight, 
viz, « Knight only by Name, having neither true | 
Honowr nor Wealth for Suppwters;the Engliſh ſay, 
Sir Nobody,a Worden Knight,or a Knight made of | 
Clowts. Non efler mica di ſtucco, i. e. commuo- 
verhi, principalmente negl' amorecci,zot to be of | 
Pargetting ſtuff, viz. to bave Metal, Spirit, and 
Vigour, ſpecially as to Venery ; the Engliſh ſay, 
Tobe Fleſh and Bloud as well as other Folks, 

Stucco, Cloyd. Efſer Rtucco di Promeſle, 7. e. 
convenire all* ultimo che la Botre ſpilli, co be | 
cleyd of Promiſes, viz. it behoves at laſt,that the 
Butt be broach'd, and that it run ; Words are but | 
words, Money buys Land. | 
Studio, Purpoſe. Farla a bello ſtudio, 5. e, a 
a poſta, to do it on purp'ſe, viz. for the once, 

Studio, an Univerſity. Efler tutti Addottorari | 
in uno Studio, #. e. tutti letterati ad un modo , 
| alreno fi preſume cosi, to bave taken the degree | 
of D flor all in one Univerſity, vit. to be all learned 
alike, at leaſt ſo pre(um'd tobe. 

Stuffa, a Stew, or Hot-bcuſe. Andar alla Stuffa 
ſecca, 4. e. andar 4 farfi guarire dal mal Franceſe, ' 
to go tothe dry Stew, ViZ. to goto a Hot-houſe to. 
be cur'd of the Frencb-Pox ; which the French 
expreſs by, Suer la Verolle. | 

Stuffe, Stews, Mandar alle Stuffe, 4. e. quan- | 
do la petſona in colera rifiuta di far alcuna cor- 
refia, per efler fuor di rempo, e propoſito, (i dice 
cosi per $brigarſene, to ſend one 10 the Stews, viz. 
when any body in anger Tefuſeth to do any conr- 
teſie, by reaſon that is ack; d out of ſeaſon, or from | 
the purpoſe, puts him off by ſo ſaying, A way to the 
Stews, ai much as to ſay, Go hang our ſelf ; the 
French ſay, Va te faire pencer. 

Su, Xp. * Dir sle gi, i. e. bravare a modo 
ſuo, to ſay wp and down, viZ. to rant it, and claw 
it away as one liſts, without Controul. * Tirarlo 
$1, 4. e. far che alcuno confeſh 4 forza di qui- 
ſione, colla corda, to boiſt bims up, viz. fo force | 
confeſſion from any one by torture, by the ſtrapads. 
* Volerla allacciar troppo in $uy 4. &. cercar di | 
farſi tener da pill degl'* altri,et intendeſfi di allac- | 
ciar la oiornea, to clasp it up too bigh, Viz. to ſeek, | 
to be beld a bitter man than others, than bis. 


haut, 

Sua, Ones own part, ſide, or ſhare. * Dar ad 
ogn1 un la ſua, i, e, for giultitia, anche dice di 
riſpolta pungente,to give every one their own, viz, 
to do juſtice, alſo to recurn a ſhrewd and ſharp an- 
ſwer, Dir la {ua liberamente, 3. e. dir il ſuo P4- 
rere, la propria opinione intorno alla materia 


liver bu own freely, viz. to deliver bis Opinion or 
Verditt about any matter in band, with ut parti. 
ality, or fear of diſplea/ing any body, * Star in 
(ulla ſua, #. e. ſtar alla grande, to ſ?and upon ones 
0wn, VIZ. to taks flate upin one, and keep a di- 
| ffance, * Venirt ſulla ſua, 7. e. rifachi d'alcun 
'danno ricevuto, ts come wfon ones own, Viz; to 
recover hus (hare, to make up ones loſſes. Volet 
che la ſua ſtia di ſopra, i. e. Dominare per turto, 


bo reſolve that ones own (hall be uppermoſt, wit, to | 


| Lord it over every body, 
_ Suampito , err. Haver preſo lo ſuampito, 
z, 6, efler traſandaro un poco, Metaphora preſa 
; dal vino quando e svanito e che (i fa forte, to 
have taken vent, viz. to bave had a little tyo much 


liberty ; the Metaphor taken from wine, which 


through too much vent , ſoon grows ſower, ard! 


| deadi(h. 
Subito, Int antly. Calarh ſubito, i, e. vene;- 


2ch| 


claip'd ; the French uſually ſay, Le porter bin 


| 


propoſta, ſenza guardar in faccia 4 niſſuno, to {e- | 


Ce A As ns 


: " © - 4 | 
fene via ſubiro, laſciarſi allettare,tratto da gl'uc- | 
celli che viſto il zimbello 6 ud'to il canto 6) 


quz1li che ſono in gabvia,ficalanosi le fraſchtte, * 
t0 come down inft antly, viz,to come away imme-. 


 diately, and ſuffer cones ſelf to be lur'd; ta'es | 
| from Birds, who baving [py'd the Ow!, or heard 
' the ſinging of the Birds which ave in the Cage, ; 
' ſuddenly draw down, and pearch upon the lime-| 


| wigs. | 

Subbio, 4 Weavers beam. Toccar del (ubbis 
1n ſul capo, i. e. far penitznza ; concioche (i ſo- 
| olia dire 4 chi ordiſce qualche trama © tradi-: 


| mento per condurre alcuno alla mazza, Tiznti 4 
mente, che al fin della rela ta rocchzrai del 
Subbio in ſul capo,e t2ne pentirai ſai ? To ftr;ke 


| 0ne7 bead againſt the brams viz. torepent one, or do | 
penance, for as much as it is uſual to ſay, to any 


to bring one to ruine ; look to it, remember that 
at the finiſhing of the web, thou wilt /trike thine 
bead againſt the beam, and rue thy labour, 

Succhio, Wateriſkneſs. Far venar in Succhio, 
i. e. far veryr voglia © appetito, t2 canſe 4 wa- 
teriſhneſs, viz. to cauſe a longing deſire, to make 
ones m uth water at any thing. 

Suda, Sweaterh, Metrerſi a ſcuoprir Vam- 
malato quando (uda, 5.e. guaſtar ogni cola, tv un- 
cover a Patient when be is ſweating, viz, to ſpoil 
and mar all, ard occaſion bis utter ruine, 

Suda, The proper name of 4 Ifan. Far come| 
Ser Suda, i. e. che per rimediar alla famz 6 volſe 
cavar i denti,tods a! Sir 5uda,viz.who for to pre- 
vent his hunger, would needs draw out all þis 
teeth, 

_Sudar, to ſwet, Sudar piu ch2 non fa chi batte | 
1 grano, z. e.ſudar aflai dal eflercitio , ro ſwer ; 
more than he who thraſheth Corn , viz. to ſwet. 
mainly at bis work, | 


Neighbours, and meant of a Garment or Veſt ſo | | 
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one whv is plotting or contriving a web or ſnare | 
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Sve, ones own, alluding ſometinyes 4s to pranks 


and tricks, ſometimes as to blows or fFripes. * Far 
ſempre delle ſue, 4. e, far delle burle e baic , 


to do alwayes bis own , Viz. to play ſhill bis own 


wonted tricks and pranks. * Haver a toccar del- 
le ſue, 5. e, haver & toccar delle bufſe 6 botte che 
che gli vengono per haver mal fatto, to be ready 
to light upon ones own , Viz. to be likely to have 
good /t ore of blows given bim for baving done a- 
miſe, and treſpaſs'd , to be paid for ones muſ- 
demeanours, * Non haver da morir per altr 
mani che le ſue, s. e. riuſcir il proprio C:rnefice, 
wot to dye, but with ones own bands, Viz. to be ones 


own Executioner ; the Latin alludes ſaying, Ne-! 


mo lzditur,nihi a ſe ipſo. 

Sugo, juice, #7 moiſture. Non haver ſugo ad- 
doſſo, 5. e. efſer ſecco e ſnervato che ſpremendo- 
lo cutto non Faria una ſcudella di ſugo;e diceh d' 
un Vecchio Vecchio, not to have juice or moiſture 


in him, viz. to be dry and enervated , [oa if be 
were ſqueez'd there would not c:me forth @ Por-| 


ringer of moiſture; ſpoken of a very Od man. 
Sughero, Cork, Dar fondo ad una nave di 


| 


Sughero, i. e. da prodigo ſprofondarz quanto c'e, | 
to ſink a ſhip lading of Cork , v1z. prodigally to fink! 


all one bath ; the Enbliſh ſays , To ſet all a going 
if it were a mile to the bottoms. 

Sno, ones own Eſtate. * Aiutarſi del Suo, v. e. 
occorrends, intaccar il Capitale, © Vendendo,o 


Impegnando, to belp ones ſelf with ones own, viz. | 


in caſe of neceſſity, to 1mpair ones Stock, either by 
Sale , or by Pawn, or Morgage. * Laſciarh del 
Suo, 4. e. ſcapitare e dicefi anche d'uno che per 
qualche malatia fi fia dimagrato forte , to leave 


| off ones own Eftate , viz, to liſe and run behind 


hand in the Stock , to leave (ſome fleece behind 


| 


' 
i 
; 
i 


| 


| 


| 
| 


bim ; and ſpoken alſo of one who us grown monſtrous | 
'{ean of ſome fit of Sickneſs. * Poter uccellar ſul. 


. 
F 


| 


Suo , 4. e. poter diſporre del proprio terreno a 
modo Suo, to be able to go a birding pon ones own. 


ground,viz. that one may diſpoſe of ones own Eftate | 


a one liſts. * Voler il Suo per ſe, equel daltri a 


et Invidioſ1, to de/ire ones own to bimſe'f , and 
that which i anothers to boot , viz. to be a Perſon 
of a baſe and ſordid Conſcience, ani Enviews 
withall. 

Suola , the Sole of a Shove. Non effer buono 
ne da Suola ne da ſcarpino, 8. e. buon da niente; 
e dicehi d'alcun trifto cuoio, che non vaglia 
ne per far la Suola ne la Tomara ; e per Meta- 
phora d'un'Huomo che fia buon da niente,ne per 
ſe, ne per altri, ro be good neither for the Sole , 
nor ye; a Pump , Viz. to be good for no hing ; ſpo- 
ken of baſe Leather, which 1s good neither for to 
make the Sole nor yet the Upper-leather ; and by 
Metaphor , ſpoken of any one who u good for n0- 
4s. , neither good for ones ſelf , nor yet for 0- 
thers, 

Suonare , «4s Sonare. * Convenir ad alcuno 
Suonar e ballar ad un! tempo, 1, e. far due coſe 
ad un tempo, to behrove ſome to Play and Dance 
beth at a time, vi. $0 do two things at once. * Suo- 
parla ad alcuno, 8. e. cacciar ne ſua vendetta, to 
play a fit of Anſick to oneuiz. to work out onerre- 


venge; A Muſick that doth not pleaſe, 


bottino, 4. e. eſſer Perſona di cativa Conſcienza, | 


i 
; 
[ 


| 


| 


Suono, Mmaſick. * Ballar 4 rempo di Suono 

j. e. humoreggiare, ſecondare , ts Dance to th, 
Muſtch, and keep time, viz. to humour and flat- 
ter 0ne, bo bemporize, Ballar ſenza Suono,i . 6. fare 
come <> puole, anche far le coſe mezzanamente 
e ſciapite,fo dawnce without Anſich, vir. to ds as 
wuch as cue can, alſo todo things by balfs, balf- 
work, as much as to ſay $0 prove byt a dull ſport ſo, 
x Eder colto al Suono, z. #. incapricciato dell; 
Muſica , tobe taken with the Mnſich , viz. to b: 
carried away with the ſound and report of any 
thing » oft as buarkning after a vaſt Portion is 
Marriage magnifyed by Report. 


| 


| 


| 


| 


lativa, 5. e. di turta perfettione , to be Swperla- 


Suonatori, Fid/ers. Dar da bere 4 Suonatori 
j. e. premiar alcun' opra , to make the Fid/yr, 
drink, viz. to reward an) work, 

Superbia Pride. Acquiſtata la robba montar in 
Superbia, 7. e. ſervirſene male,come fanno queeli 
che V hanno mal acquiſtata , efter 4 Eflate «| 
gotten, towax Proud, viz.to make ill wſe of it , 
4s ſuch do who bavg gotten it by intirelt mean; l 
the Engliſh ſays , Set a Beggar #n Horſeback and, 
be'l Ride to 'L Devil , the Father of Pride. | 

Superlativa, Swperlative. Efſer robba Supe;- 


tive, Viz. choice ware, and of the very beſt that can 
be made or bad for Love or Many. 

Suppa, « ſop, or tofÞ. Efſer imbrixco come u- 
na ſuppa, z. e. 1imbriaco marcio, ts be 45 drunk, as 
4 ſop, viz. ſtark drunk, quite ſoak'd. 

Suria , the proper name of a Man, Eſler de' 
Lunedi che ſoleva prometter 11 Swr:@, 5. e. che 
mai non venivano, ts be one of the Mnxday: 
which Suria was wont to promiſe and ſpeak. of , 
Viz. which never came ; namely as of dayes of a- 
wendwent. 

Suſagna,the proper name of 4 Country. Riuſcir 
gente di Swſagne , 1.8, Chi perde il ſuo honor 
aſſai guadagna , to prove people of Suſagna, viz, 
who looſing their hon. wr think, to get much ; baſe 
raſcally people. 

Suſanna, the proper wame of 4 Woman. Eſler 
un vecchio db Su{anns, 3, 8, un vecchio lufſurio- 
ſo, tobe one of Suſanna's old Mew , viz. an old 
laſciviens Daterd ; one of ber Elders. 

Suſino, « Plam-tree. Scuotir il Sufino, 1. e. 
far  atto Carnale, to ſhaks the Plume-tree, viz. to 
w/e Carnal Copniation. 

Suſfiego, State, or Grandure. Star ſul Suſhe. 
go, 4. ſtar ſulli Pontigh d' Honore,come fanno 
Ii Spagnuoli , te ſtand wpon State , viz. to ſtand 
_ Paunttilis's, end Niceueſs of Preceedency , «| 
the Spaniards do. 

Suſtine , « wade word from the Latin , which 
ſignifies Endure. Venir al Suſtine, ec, 1. e. me- 
nar vita Corteggiana, to come tothe Suſtine, &c. 
viz. to lead a Court life. 

Suzzacchers, « gallant thing. Parer una ſuz- 
zacchera, 6. e. una bella coſa : ma intendehi iro- 
nicamente per coſa brutta, to ſeems 10 be 4 gallant 
thing, viz. 4 very beautifull thing : but meant ire- 
nically, as being indeed deformid and wugly to 
ſee to. 
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, the Letter T. Haves le cinque T Berga- 
maſche , To, Tien, Tira, Toſto, Tuttogs.e. 
efſer un Tangarone avariſſimo , to have the five 
Bergamaſco7 ees,viz.a i expreſs'd in the Italian, 
fignifying,T ake,Hold-faſt,Pu'l, Quickly, All thas 
is a moſt Pittifall, Covetour, and Griping Miſer, 
Tabelle, Tablets, Suonar le Tabelle dietro ad 
alcuno , #. e. farſi befte, © pigliarfi ſpaſſo di lui , 
fargli dietro le fiſchiate , 8 wrarzle the Tablets 
after oneg Viz. 80 laugh, jcer, and biſs at one, or 
with any aftion of the body to deride bim , vid. 
Bacile. 

Tacca, 4 notch, La prima tacca della ſua Sta- 
dera voler dir migliaia , 5. e. voler ſtimar le 
coſe proprie di maggior valuta di quelle degl” 
altri, for the firſt notch in bis Stillyards to ſtand 
for thouſands, viz. to believe fondly that yes own 
thing are infinitely ab:ve other folks in goodneſs 
and work; the Engliſh ſaying , Tour Geeſe are 
Swans, 

Taccherelle, mal! notches , alſo ſpots. Haver 
delle taccberelle, i. e, haver qualche pecco,qual- 
che mancamento, qualche Jebito, to bave ſorne 
ſmall ſcores abroad wpon Tallyes, ite to bave 4 
blem'ſh or fanls , ſo as not to be quite clear, 

Taccagnerie, Cavils. Star ſulle Taccagnerie, 
z. 6. riuſcir cativa paga , e che non paga ſe non 
per litiggio , to fland upon Cavils, viz. to prove 
an ill Paymaſter ,who will ut're pay unleſs the Law 
compell him , a meer wrangler. 


Tacco, the proper name of a an, but ſo made 
for a By-word. * Efler pitl minchione che T acco, 
i.e, che fi laſcid giontare da una Donna , per- 
dendo la farina et il ſacco,to bave been 4 greater 
foul than Tacco, viz. #ho ſwffer'd bimſelf to be 
baſely coxen'd by a Woman, leaving behind bim 
bith meal and bag, and mwutering to bime!f. 
* Ne piu Ticco, ne piu Tacco , mai Donna mi 
cogliera nel ſacco,*Tic me no Tic, ner Tack me 
(ns Tack, no Woman mire ſhall get we into ber 
Sack; 

Taccone, « ſhooe-piece. * Battar il taccone, 

z. 6. andar a piedi, #0 beat the ſbore-piece , viz. to 

0 afoot ; to beat it upon the Hoof or Ten-toes 
oY! the Engliſh. * Efler 4 taccone, 5. e. mal in 
eſſere, mal condotto, ancne ſtar ſempre in rifſa e 
contraſto , to be npon the p:ece, viz. to be 11 4 low 
pittifull condition , alſs to be alwayes jarring and 
qnarrelling, at ods and variance. 

Tacere, #0 be ſilent, er ſilence it ſelf. Per ta- 
cere havet fatto il Gozzo, i. e. col tacere haver 
fatto maſſa di ſecrerti © altro, per non poter sfo- 
gare : Ia Metafora del Gozzo e tratta da Pie- 
wonteſi © S avoiardi,che alle pendici dell'Alpi di 
morando hanno un go0zzo 6 mento ſmiſuratiſſ1- 


| m>, ma le Donne pili che gl'Huomini , il che 


$afcrive all'acque neyoſe che bevono , e gli 
Huomini bevendo pid Vino che le Donne e fa- 
cendo piu effercitio I'hanno minore aſlai, tal 
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Gorzpo fa a Paſſagieri cativo effetto emette Stu- 


pore, et 4 loro il contrario, cr:dendolo 


Secrets or othey Stories for want of vent : t 


Alpes as they call them, who bave aCrop 


men, and uſing more Exerciſe than they , 
not ſo big by much ; ſuch a Crop lock; 


Beauty Spot, 
Tafanario, the Breech, or Bums. Forbi 


Breech with it, viz. not to value it , but 
a 

Tafani, Gabbees. Levarh all” alba de* 
2, e, doppo che tia levato il Sole, to riſe 


Alba. 


Drollery. 


re e buttare il ſuo alla peggio, anche far 
colla ſpada da Tagliacanroni, come fi fa 


quando ſono ben cotti nel Rheno 6 


ſpade sfodrate, ignude,'o make Cuttings 


to fell down Words , and make them away for 4 


[quander and laviſh away an Eſtate at randome , | 
Song , alſo to vapour and play the ſwaſh-buck/er 


mento di Corpo , through fi.evce to bave got 
a Crop or donb'e Chin, viz. by ſilence, and bolding 
ones peace, to bave gitten together a huge lury of 


taphor of the Crop is taken from the Inhabitants of 
Piemont 07 Savoy, juſt ander the Iſowntains or 


ſtrous Chin, but the Women more than the Men , 
which 1s imputed #0 the (n1wy waters that they 
drink; the Men drinking more Wine than Wo- 


and ugly to Paſſengers , and cauſe a great won- 
dring , but tothem the contrary, 1ak ng it for 
an Ornament or comely mark, , 4s one wenld ſay a 


Tafanario, i, e. non ne far ſtima, ro whipe ones 


abbelli- 


be Me- 


or men- 


bave it 


ſtrange 


rſene 11 
Cont emmn 


Tafani, 
at Gab- | 


bee dawne, V!2. after that the Sun is riſen , vid. | 


Tagliare, tocut, Tagliat quanto vede , i. e. 
non tagliar ponto ; e diceh d'un coltello ottuſo, 
| esfilaro, e che non ha occhi, to cut all 
VIZ. not to cut at all ; ſpoken of a blunt knife ,! 
axd which bath no eyes to ſee withall : ſpoken in 


it ſees 


Tagliate, C#!tings. Far Tagllate, z. e. ſprega- | 


il bravo ! 
in Hol- | 


landa cio E ne' Pach baſh da loro Signorazzi ! 


Brandi- ! 


vino, che la vogliono per fin colle Pietre colle| 


, ViZ.10 


| with ones naked Sword, to quarrel with the very! 


FR ones of the Streets, with their naked 


Swords | 


ſtriking fire at them, at it i1the cuſfom in Holland | 


when ſine Heirs are Cupſhotten with Rbeni(b, | 


and ſoundly Branlified. 
| Taglio, acat, or place tocut at, alſo 


| 
where's the beſt cut, or cutting, Viz. mit 


weigh it without mang ling, though in ne'r 


to la Tagliuola, 7. e. preveder il pericolo 


| well under the Snare , viz. to foreſee and prevent | 


' danger. 
Tale , ſuch a one, ſoand ſo, afo ſuc 
Iii 2 
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how to carry off a buſineſs ; taken from our 
Butchers who know where's the beſt cutting place , 
that they may cut their meat juſt and even for to 


preces,as of a Pound weight,&c. * Venir a taglio, 
1, e, riuſcire perfertiſimamente, to fell out hand- 
ſomely to the cut, viz. to fadge an1ſucceed luckyly 
to ones mind, and as one would wiſh or deſire it, 
Tavliuola, a Trap, or Snare. Veder bene ſor- 


an edge. 


* Non ci veder buon taglio, 5. e. non ci veder | 
modo da ſiuſcire; Tolto da* Macellari, che ſanno 
dove & il buon taglio, per compattir la carne gi- 
uſta, ch Ria al peſo ſenza guaſtarla, ot to know 


to know 


ſo ſmall 


, bv lcok 


baſs. 
* Efler 
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* Eſſer 4 tale da ſvergognar un commune , 4. e. 
efler perſona ſcandaloſa , to be at ſuch a paſs as | 
to ſhame 4 whole Town, Viz, to be grown Scanda- 
lous, Efſzr meglio tale e qual,ch2 nulla fare, i:e. 
meglio qualche coſa,che niente del rutto, better 
ſo and ſo, than notbing at all, viZ. ſomething bath 
ſome ſaver. * Levarh prima d'un tale, 3. e, an- 
ricipare, efſer de* primi , to get up before ſuch 4 
one , Viz. to be an early riſer , to get the ſtart of 
another , and br before band with him. 

Tallione, likneſs, or ſuch another. Punir con 
pena del T allione, 3, e. render la Pariglia, punir 
oiuſtamente, to puniſh with Tallian Lov, viz. 
with Equity and Juſtice, as Eye for Eye, Tooth 
for Tooth, &c. the Latin Par part referre, 

Tallo, « ſlip from a graft. Metter un tallo (ul 
vecchio, 3. e. perder il tempo infrurtuo'amente, 
et intendefi d* alcun Giovene che $'ammoglt 
con una Vecchia, anche rinovellarſ , to ingraft 
pon an old ſtump, VT. to loſe ones time idly ; ſpo- 
ken when a very young Manmarries with a very 
| ofd Woman in hopes of Ifſne , alſo to patch up an 
(1d houſe, which will coſt more than the building of 
4a new one , alſotaken 1s renew ones ſelf , ſo re- 


freſh'd as it were new born again, as Old men ima- 
gine when they are new trimm d. 

Talpa, a Mcle, Mangiar paſto da Talpa, i. e. 
mangiar Terra , efler Motto , toeat « Moles 
meal, viz, to feed npon Earth , 
Buried, 

- Tamburrino, 4 Drummer. Far come il Tam- 
burrino, 5. e. tener dal piu forte, e da chi vince , 
anche dir bene d'uno che non merita accio ti dia 
| del ſuo, e dir male d'un'huomo che merita, per 


bet owed ncthing, or doth not betiFow any thing ; 


favere. 


bath nuhing bus the blows and beatiug. 


gain, 


who proffer'd ſi ones to ſuch as atk'd him bread. 


to be Dead and. 


che non te n' ha dato © non te-ne da, to do a8 the 
Drummor doth , viz. to hold onthe ſtrongeſt ſide, 
on the winning ſide , alſo to ſpeak well of one who | 
deſerves wot, that he may beſtow ſometbing on him, 
and to ſpeak ill of an honeFt man, becauſe be hath 


the Latin ſays , Duabus ſedere (ellis & viRori 


Tamburro, « Dram, * Haver la panza fatta 
come un Tamburro, 3. e. piena piena, to bave 
ones belly like a Drum , Viz. main full , that one 
may beat a March wpox't. * Metterſi 4 pigliar 
la Lepre col Tamburro, i. e. andar col Cembalo 
in Colombara, to offer to go catch a Hare with a 
Drum, viz. to goin a Pigeon-bouſe with a Cyms- 
ball , inftead of taking any , to ſcare them away 
with the noiſe. * Un ſervitore eſſe come il Tam- 
burro, 2. e, che ſuona ad altri, et eflo non ha al- 
tro che le battiture , for « Servant to be like a 
Dram, viz. which ſounds unto others , out it ſelf 


| 


Tana, « Den, or Home. Ritornar allatana,yi.e. ) 
ripatriarſi , to return to ones Den, viz. at laſt af- 
ter many T ravel; aud Rambles, toreturn home a- 


Tanan, the proper name of a Man. Eſfler Pa- 
rente di Tanan, 1.6, che moſtrava'i ſathi a chi 
gli chiedeva del pane, to be a Kin to Tanan, viz. 


Tancia , the proper name of a Woman. Truo- 
var il chiafſo di Madonna Tancis, i. e. ſenza ri- 
uſcita, to find out Goody Tancia's Quarters , = 


French ſay, Cul de ſac. vid. Sandra. 


ing 4 a of Mediocrity, Ridurſ 
1, 6, vender a pretio honelto, to re4u: 
to a T andem, viz. to ſell ho warren ad 


v1 fiano capegli in Capo, 6 peli in Barba , met- 
tendo la mano perſegno © agl'uni 6 ag! alcri,il 
numero infinito per il firiito, that there are ſo 


— —_—  — 
no T horougb-fare, but Turn-again-lane ; 4s the 


Tandem, a Latin word made Ttalian 5 ſignify- 
ad un Tandem, 


at a rea/onable rate, 
Tanti, ſo masy. * Efſervene tanti, i. e. quanti 


many, Viz, 4s many 4s there are hairs 0n the Head 
or Beard, laying ones hand on either,by way of de- 
monft ration , namely the infitite number ſtanding 
for fivite ; which the Engliſh expreſs, by a power , 
ay infinite , more than a good many. * Non efſzr 
ſtati tant1 la mattina, ;. e. eſſere ben avvanziro 
il calcolo, that there were not ſo many in the mor- 
nng, VIZ, that the number is mightily improv'd , 
as much as to ſay , The Company i high flann , 
hath bee ſoundly dabling, the reckoning inflam'd , 
the reckoning was not ſo: much is the brginnivg 
and firft coming. 

Tantino, a /ittle Stripling. Di Tantino, di 
ventar Tantnne, f. e. creſcer fuor di modo a oc- 
chi, of 4 Stripling, 'to be grown a buge Coloſſus, 
or lubbarly fel.ow, viz. monft rouſly, prodigiouſly , 
and viſibly great and overgrown , the Lain ſays , 
Quann ex Quantillis. 

Tintone, huge, main big. Di Tantone, di ve- 
nir Tantino, s. e, \bbaſarfy humiliarG , anche di 
gran Ricco divenit povero meſchino , of 4 buge 
fellow, to become a ſtripling , viz. to ſtoop , abaſe , 
and bumble ones ſe'f , alſs of a very Richman to 


fall to decay, and become a poor pittifull fellow , to 
be -brought low. 

Tantoſt, a French word made Ttalian , ſignify- 
ing by a»d by. Non badare al Tantoſt di Frarc:4, 
ji. e, alle promefle, ne ancheal Faremo di Ro- 
ma, ne alla Magnana di Spegna, che tutt' E ci- 
ancia , not to rely-on the French Tantoſ# , nor 
the Faremo of Rome , wor the Magnana of 
Spain , for all is but words, as by and by , and 
anon anon Sir in England. 

Tapeti, Carpets. Levarkh da' tapeti , 7. e. ab- 
bandonar got, to rimove from the Carpets , 
viz. to deſert the enterpriſe , to ſet 13 more about 
is ; the French ſay, En demordre. 


Tapeto , « Carpet. Star col Tapeto alla fe- 
neſtra, z. e, Starſene, commodo et aggiato , con- 


cioche 1 ſoglia per tutr' /talia alle Feſte piui $0- 
|lenni cacciar fuora Taperi od altri Parati ſuper- 
| bi, in honor della Feſta, e ſecondo che 02n'un ha 
11 modo, piu 6 meno, li caccia fuora piu bellie|- 
pill sfogetati , to SF and with a Carpet at the win- 
dow, VIZ. to be at ones eaſe, to have a g.od conveni- 
ent Eſtate , foraſmuch ain Italy all over, at S0- 
lemn Feſtivals, the faſhion is to hang out of the | 


Windows, C arpets, or other Tapeftry , in honor of 
the Feaſt, or Solemmnity, and every one according 4s | 
be u mot ablegbangs them forth richer andbraver, 
the like #1'd in England, but not ſo frequently. 
Tara, tare or weſt, Non haver tara di forte 
nifluna, y. e. riuſcir robda pertettiſhima , fo have | 
no manner of tare i»'t, viz. to prove a moſt excel- 
Commolity ; ſo as accerding to the Latin, N: | 
| ipſe quidem Momus poſſit reprehendere. 


Tara- \ 


F CCERICTOUEY 


—_ 
—_ CC —— 


D— 


_— 
a GT WEE V7 CE SEE CAPE © 


— 


| 


1 A Zin! 


———_ OR R$ 
— —  — w—_—_— 


| 


|  Tarabara, Helter-ihelter , a word ſo made." 
Andarſene il negotio Tarabara, :. e. del pari, 
anche ſotto ſopra, for the buſineſs to go Tarabara, 
Viz.all alike, no difference,all Fellows at Foot-ball,' 
without any diſtiution ». alſo Topſy-tirvy, and the 
French ſay, L'un vaut Pautre, | 
Tarantola, « kind of Eft,or Earth worm. Star-| 
ſene come una Tarantola, 3. e. vicin a terra,e 
perd le Puttane, per non haver il modo da far 
| caſa da tre ſolari, hannole lor ſtanze ſolamente | 
[ſul Terra-piano, e & chiamano Tarantole per 
' iſcherno, in Kowsa principalmente, to l;ve like 4 
 Tarantola, viz. meer the ground, and therevefore 
the lower fry of Courtez.ans,wbs baving not means 
to have upper Rooms, bave their Dnellings upon 
ground Chambers, and are call'd commonly Ta-. 
rantole, by way of Nick-name, and 1» Deri-| 
' on , anſwering to Elbow-lanz in Legorn ,! 
' as the Engliſh there bave given it the Name. 


| * Truovarh ogni uno la ſua Tarantola, s. e. il ſuo| 
| 


 capriccio, for every one to have bis Tarantola, 
| |viz. bis particular freak , or worm, or ſome! 
' more than ordinary conceit, on purpoſe to be taken 
notice of for it. | 
| Tarantole,the plural of Tarantola. Efler ſato: 
'mozzicato dalle Tarantole,j.e.efler ſtaro ammor-' 
/bato © appeſtaro dal mal Franceſe in qualche 
' Bordello, to have been /? wng by the Tarantola's, 
| VIZ. to have gotten a Tearing Clap in ſome Bawdy-! 


| bowſe, or to have been in the Low Conntreys, and. 
, at Haddum; and as the French ſay, Havoir eſte 
jen Suede, garny des Chancres et des Pol- 


leins. : 

Taratantara, the Clang of 4 Tr#mpet. Suonar | 

la Tarantara, z. e. Far il Tromberra, che chiama 
4 la Guerra gli altri,mia efſo medefimo non com- | 


' Trumpeter, to call others to War, and put ani- 
 moſity in thews, but bimſelf not to fight. | 
| Tatli, Food-worms. * Far-come 1 tarh, 4. e, 
; che non fanno differenza da un legno ad un' al-/ 
'tro, da una Zangola ad un Nappo, to do as wood- 
worms, Viz. which make no difference twixt one 
hind of wed and another, not to diſtinguiſh betwixt 

a Cloſe. ftool-pan and a Baſoy. * Haver VAmor 
de tarli, 5.e. che m'havrian mangiato,ſe haveſlero 
| atuto, to bear the love of wood-worms , viz. 
which would have caten me, if they bad been able. 
* Riuſcir I'amor de? tarli, i. e. amor intereſſato, | 
to prove to be word-worms love, viz. to prove a. 
Pee love, ſelſ-love, to love meer ly for ones ons. 
«ke. 
Tarmato,Worm-eater. Dir ad alcuno tarmato, 
(4. , rinfacciare villanamente ad alcuno i Mor- 
 billioni od il Vaiuoto, concioche il viſo pizzi- 
cato da* Morbillioni paia che fia tarmato, to call 
one worm-eaten , Viz. baſely aud injuriouſly to 
braid any one that hath bad the Small-pox of the 
Pits, a pock-brokgx face, or face full of Pits, as 
they call them, looking 4s if it were worm-eaten, 
or moth-caten, or punch'd 4s a Shoo-makers Block, 
Tarmato is 4s wſwal in Italy for a Feer, 4s tn 
England «m0»g the Vulgar, to call a Red hair'd 
Perſon Carrots, 

Tarocchi, a certain Play at Cards ſo call'd, of 
a certain Pack of Cards ſo cali'd, different from 
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batte, to play the Tarantara, viz. to play the 
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| the French, * Riuſcir come il Fante 6 Matto de'| 
| Tarocch1, s. e. che ſerve a nulla, che © otioſo, 
prove to be the Knave of the Tarocchi, viz; good | 
for nothing, idle, and ignifying nthing, bring as | 
well left ont #s put in, *Servir come il nove d; | 
Tarocchi, i. e, ad ogni coſa, to ſerve 48 the nine 
at Tarocchi, viz. good at all things , 20: h;ug 
coming amiſs, ſignifying in all Games, | 
Tartaglia, « Stammerer, but by Metaphor a 
| Slanderer, and by gingle of words, a ſuppor'd dine 
of 4 Cimmry. Efſer venuto di Tartaglia, 4, ſpar- 
lare dC'alcunio, to be come forth of Tartaglia, viz 
to ſpeak, ill of one, to ſlander and defame him. 
| Tartaruca, « Tortoiſe. Far il paſſo della Ta- | 
caruca, #. e, caminar pia piano, bel bello, to go a | 
Tortoiſe pace, ViZ. ſoftly, as ſoftly as may be, ac- | 


cording to the Latin in the In cription ou a Pirtal | 
of 4 Houſe in Rome, »eer Chieſa Nova ; 


| 


my 
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' 
| 
i 


| 
Stet Domus kzc, donzc fAluctus formica ma- | 


| rinos. | 
' Ebibat, & totum T:udo perambulet Or-! 
bem. 


( 


Tartuftolo, « kind of 11uſhroom growing with-.| 
in the Earth, by moſt Gal ants accounted a 
great Progecative. Efler 'Amore come il Tar- 
tuffelo, i.e. che a Gioveni fa gonfiar i nervi, et 
a' Vecchi fa trar correggie, for Love to be like 
the-Tartnffolo Muſhroom , viz. which canſeth' 
Eretlion in Toung wen, and maketh O'd men to 
break wind back wards. | 

Tafſ1, Badgers. Far 4 dormir co* Talhi, 3. e, 
dormir ſodiflimo, !s vye with Badgers at ſleeping, | 
Viz, to ſl:ep very ſonndly. | 
| - Taflo, a Badger. Far del Taſlo, z. e. ſtarſene | 
a dormirnell* vicure tenebre, todo as the Badger | 
doth, viz. 10 ye ſleeping in the dark, 
\ Taſta, a Chyrurgeons Tert, alſo bis Probe. Fic-? 
(car la Taſta nella piaga, i.e. far Vatto Carnale, | 
|to put the Tent into the wound, Vit. to ue Carnal | 
, Copulation. 

Taſti, Frets or Pins in a Muſical Inſtrument, 
* Non voler toccar quei taſti, i.e. per efler dif- 
| ficilize non da effer tocchi,che da chi fen' intende. 
' bene, not to be willing to touch thoſe frets, viz. be- | 
| £4uſe they are difficult and not to be medled withall, 
| but by one whe hath kill thereis, * Saper ben! 
'roccar i taſti del Clavicembalo, 7. e. efler abile 
| 4 far Vatto Carnale, to bave ki/l in truching of 
' the pins of the Virginals, viz. to be able for Car- 
nal Copulation, 

Tavernelle, the proper name of 4 Place, but ta- 
ken for a Drinking-p'ace,or Fudling-ſchool. Andar| 
ogni tratto alle Tavernelle, 7. e. andar volon-! 
tieriall' Hoſteria, da Perſona sviara, ſcherzando | 
col vocabolo Taverna, e Tavernelle loco cohi! 
detto, ts go every foot tothe Tavernelle, viz, to gy, 
oft to the Tavern, like a Good Fellow, or Bir! 
Companion, a Toping Company-keeper, quibl:ng 
with Taverna, a Tavern, and Tavrnelle, 4; 
Place ſo cali'd. 

Tavola,a Table. * Compatire a Tavola roton- | 
da, i. e. farfi valere ncl magnate, fta in Dozzina 
© Penſione, © altrove dove fia gran radunanzz! 
dt Gente, 10 make 4 good appearance &t Tabe,\ 
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guardevole , to be flont at Board, and 4 Coward 
in the Field , viz. a very inconſiderable Perſon, 
* Far come la Tavola, 5. e. rubbar pill che non fa 
un Ladro, dal gran tempo che vi ci h mette in- 
fruttuoſamente , to do 4s the T able doth , viz. to 


which is loſt at it, and never to be recovered unpro- 


tonda, 3. e. per levar le diſpute intorno alle pre- 
cedenze; e dicehi de* Padri, per non far un F:g- 


VIZ. to t47 away all diſpmtes of Preceedency : 
{ ſpoken of Parents who will not dift ingniſh between 
i Child of thiir own, and another in Law. * Non 
| fi levar da Tavola, i, e. ftarci affiduo , wot to riſe 
from Tab'e , viz. to ſit cloſe at it , wot to budge. 
Non { voler merter 4 Tavola, quando le Per- 
' ſone ſono ne piu ne men che dodict, 3, e. per 
| eſſer che quello e il numerode gl' Apoſtoli, e fi 
!crede, che ſe cio fia,che in capo a I' anno uno de 
{ dodici habbia da morire, e maſhmamenre quello 
| ch2 6 Gamefſo4 ſedere il duodecimo , wob to 
| (ffer to fit down when there are but juſt twelve 
| Perſons to ſit, viz, by reaſon that this u the num- 
ber of the Apoſtler, and it is believ'd, that if it ſo 
fall our, that within the year one of thems will dye, 
e(jecially that Per(0n which ſhall make the twelfth; 
| ore ave 1m;re [wperſtitions than other! that way , 
According 48 their fancy leads them flronger. * Sfa- 
mar(i alla T-volad*altrt , 4. e. viver a Scrocco, 
to glut ones ſe f at another bodies T able,uiz.to play 
; the Shar or Sycophant. 

| Tavolaccio , a great Table. Tener Tavolac- 
[CIO 4 rntti, i, e. tener Corte bandita. ſenza ſpar- 
' mio, to keep a great Table,viz. tokeep open H uſe, 
' withiut any ſparing or (tint, Magnificent, and 

Lord like, 

Tavole, playing Table-men, * Dar a due Ta- 

; vole in una volta, i. e. ammazzar due colombi 
' Con una fava , to hit two Men at one throw, viz. 
(ro bit two bots at one caſt, * Efler gioco di po- 
' che Tavole, ;.e. facile, e ch2 finiſce preſto; e di- 
 c*6 & chiha poco ſapere e meno diſcorſo, to 
' be aplay of few T ab'e-men, viz. an eaſie play, and 
' which is (504 at anend ; [polew of one who bath 
; but litils knowledge, aid leſs diſcourſe, little or 
; n:thing in his, * Saper dar alle Tavole, 1. e. {a- 
| per $iocar bene, ſaper il fatto ſuo, to know how to 
bit the Xen, viz. to kniw bw to hit a blit , to 
; under$t and on:1 Intereſt. 
| Tavole, Tab'es to eat upon. Eſſer le diſgratie 

come le Tavole degl' Hofti, 3. e. ſempre appa- 
rechiate, for miſforiynrs to be like Inn-keepers 
T ables, viz. alwajes lajd, and ready ; it being 
wſnal in Inns or Ordinaries fur the Cloth to be 
/ayd on the Tables with us, 
 Tavoliere,, a pair of playing Tables. Haver 
'tutto 1] ſao in ſul Tavoliere, i. e. a rifico, to bave 
| all ones Eft ate upon the Tab e1,vit. all at bazard, 
| at the Stake. 
' Tavolozzo, a Painters Pal'et, Efſ:zr come il 
Tavclozzo de'Pittori, i, e. dipiu colori, ſvaria- 
t1,e bell;, ma confuſi, 10 be like « Pallet of Pain- 


EY 


ſteal more than a Thief, by reaſon of the time 


fitebly loft ar at great Dutch Sinings, Far laTavola 


tiol, elValtro Figliaſtro, to meke a T able romnd , 
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| ters, VIZ. of ſeveral Co'ours, various , beautifull 


Te, Heere, a call for a Dog or axy ſuch 
Creature, Dir, Te ad alcuno, i.e, avvilirlo come 
i faria un Cane, per diſprezzo 6 domeltichez2a, 
to ſay Te to one, viz. towſe one , 44 One would dy a 
Dog, ont of contempt or familiarity, by whiſtle or| 
call. 

Teco-meco, an Ambodexter. Eſſer un Teco: 
meco, 4. e.ſaper mangiat da due Ganaſcie , te- 
ner d'ambe le Parti, to be an Ambidexter , vir. 
one that can chew on both ſides of his Mouth , a 
Jack a beth ſides. 

Tela, « ebb of Cloth. * Efſer un pezro che 1: 
Tela E ordita , 8. e. che la Trama 6 Congiura E 
machinata, for a Webb to have been woven a long 
tune , Viz, that ſuch a P'o4 and Conſpiracy bath 
been a long time a contriving and batching, * Ri- 
uſcir Tela mal ordita e peggio Fn, 1. 6, Ne- 
20tio mal menato , to prove io be a Cloth il! we- 
ven, and ware filled up, viz. for a buſineſs to have 
been ill managed. ,* Sfuggir la Tela, i. e. $fuggir 
il lavoro, et andarvi di male gambe, to ſpun the 
Webb, vit. ts avoyd working , or to go to't againſt 
ones will, 

Telda, the proper nawe of 4 Yorman. Dir co-! 
me difle la Te/ds, i. e. {mpiccalt, is ſay as Telda 
was wont t0 ſay, viz. Marry bavg them. 

Telline., ſmall Cocke!s, * Efler pi ſtretto 
delle Telline, z. e. tenaciſſimo , tobe cloſer than! 
Ceekels , viz. infinite covetous and cloſe fifted, 
* Voler negotiar per fino le Telline, 7. e. eſſer | 
lufluriohſſimo , te Copulate* even with Cockels , 
Viz. to be maiy, and prodigiouſly luſtfull, and ever 


[|altro, far quiſtione ſenza menar le mant © cavar 
ſangue,anche mangiar ſenzabere , to have adry 


bile, come aria 4 dire. 1. Davati fra Prodighi. 


a)ming at Maidenheads. 

Tempella, a Trwncheon. Haver la Tempella 

da huomo forte, i.e. efſler membruto bene, to 

have a ſtout Mans Truncheon, v12. to be well pro- 

vided with a good Crab-ſtick. | 
Tempeſta, a Tempeſt, or Storm. Haver tem-; 

peſta ſecca, z. e. ſenz'acqua, gran romore ſenz 


Storm,viz. without Rain , a great deal of ſtirr , 
and no altion, a ſeuffic without þ 00d-ſhed. 

Tempie , the Temples of ones bead. Grattuli | 
le Tempie, -. e. non ottener cio che fi vorria , to 
ſcratch ones Temples, viz. not to obtain what one 
hath a mind to, or looks for, to miſs of ones am. | 

Tempio, a Temp'e. Haevr appeſe I'Arme al 
Tempio, 5. e. baver compita la Vittoria, ts have 
hung up the 7 rophyes on the Temple, viz. to bave 
compleated a Vittory. 

Tempo , Time, Oppor'nnity, or Leiſure , alſs 
Weather, * Aſpertar 11 Tempo, i. e. attender la 
congiontura, te expett the Time, viz. to wait for 
an Opportnnity, Andar dietro al Tempo, 4. e. 
conformarh agli alrri, remporeggiare , #0 £9 46- 
cording to Time or Weather , vis. to ſuit with #- 
thers, to Temporize. Accordarſi al Tempo, {dem 
to agree with the Time, Idem. * Buttacil Tem- 
po, i.e. cercar il difficile e quaſi che Vimpoſh- 


2. Liberta fra Religioſi. 3. Fede negl'Adulato- 


Lis oraflo fra Giudei. 5. Saviezza fra 
ri. 4. Porco graflo fra G1 | 3 -— Bury 
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brieta fra Compagnoni., 8. Verita fra Fanatici. 
9. Virti nelle cative Compagnie, to throw away 
ones T ime, viz. to hunt after what ts difficult , or 
almoſt impoſſible to be found, as for example. 
t. Moneys among Prodigals. 2. Liberty among 


Marti. 6. Ricchezze fra Pedanti 6 Poeti. 7, 1 


Cloyiter'd Fryars. 3. Truſt in Flatterers, 4, A 


6. Riches among Pedants or Poets. 7, Sobriety 
among Good-fellews. 8, Truth among t anatich c. 
9. V irtae in ill Company. * Dar Tempoal Tem- 
0, 4. e, laſciar maturar le coſe e non precipicar- 
Ce, togive Tim: unto Time , Viz. to let thing; 
mature, aud not to precipitate they. * Eller di 
quei del Tempo Antico, i. e. chz andavano alla 
ſemplice, alla buona di Dio,e delle volte inten- 
defi d'un Vecchio aftuto, ts be one of thoſe of the 
Old Time, Viz, a harmleſs man , that means ho. 
xeſtly, and deals in a dows right way , alſo (ome- 
times of an Old crafty Fellow ; «4s the Engliſh 
word #4, and Old Cinquequater, and Old Toft , one 
of the Old Stamp , and it injuriouſly [prken , one 
of the O'd Leven ; the French , Un View Per- 
pinian. Eflerne per poco Tempo del farto ſuo , 
1.4, efſervicin a Morte, for @ little time to be 
lefs bim, Viz, to be near ones Death. Efler di bu- 
on Tempo, 5. e. buon Compagnone e Gioviale , 
te be of g-0d T imme, Viz, to br a boon Companion , 4 


| merry Lad, to bave a merry Time on't, * Far (e- 


condo il Tempo, as Accommodarſi al Tempo. 
*Haver miglior Tempo che1l Can'dell'Horrola- 
no, #,e, che commanda a modo ſuo e guarda I 
horto , to bave a better time on't than the Gard- 
mers Dog , viz. which commands as it liſts, and 
locks to the Garden, Haver miglior Tempo che 
1 Cani dzgl'Orbi, z. e. che magnano ad ogn' ho- 
ra, et ad ogni uſcio , to have 4 better Time on't 
than blind Beggars Dogs, Vit. which eat at every 
dove. * [| mal Tempo ſcaticarf1 ſulle ſpalle, . e. 
eller ſciag urato , for the il! YVeather to come all 
(powring upon one, Viz, to be misfortwaate, * Non 
'haver Tempo da caccare, z. e. efler occupatiſh- 
mo, e non haver il fato che ha ſuo , net to have 
| Time toeaſe ones [elf , viz. tobe full of buſineſs . 
| 0t to bave a breathing time of leiſure ; the Latin 
ſays, Ne ad aures quidem ſcalpendas otium. 
| * Perder il Tempo, le parole et i paſſ1, 3, e. tut- 
to, to loſe T ime, Words, and Journey, viz. to loſe 
all. * Rafſomigliarh al mal Tempo, 5. e. efſer 
$fortunato e diſgratiato, to reſemble bad Wea- 
ther, viz. to be miifortunate and wrhappy ; the 
Eng'iſh ſas, Tolo,s like the Piltare of 11 Luck. 
Riuſcir |' Hoſteria del mal Tempo , 5. e. cativa 
per haver rouinato di molta Gioventu,to prove to 
be an Innof bad Time, viz. a naughty Inn, ha- 
ving been the undoing of abwndaxce of Youth , an 
aniucky biuſe for that. * Saper Ballar e Suonar 
ad un tempo, i.e. far cio che fi puo fare, to 
know how to Dance ard Play at one time, viz. to do 
what i poſſible and feaſab'e. Saper Strologar il 
Tempo , 5. e. ſaper prevenir il futuro, to kwow 
how to foretell the Weather , viz. to play the 
| Aſtrologer, and be Weather-wiſe. Svanir nel bu- 
on Tempo, 3. e. non haver patienza, to be gone 
when the beft Time 15, Viz. to be impatient , 10 be 
gone when one ſhould ſtay. 
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fat Hog among Fews. 5. Wiſdome among Fools. | 


_— —  —— 


| Aprez Coup. 


Tempone, the augmentative of Tempo, /rai- 
fying, merry ſporting Time. Fac Tempone , = 
m:nar vita da Compagnone allega,to {ie a mer 
ry [porting Time , viz. to live a merry life as the 
day us long ; which the Latin expreſſes by , In- 
dulgere genio ; axd the French by, Faire la Vie, 

Tempra, Temper. Truovar alcuno di Tem- 
pra, z.e. dilpoſto a cid che ſia, to find oze of a 
Temper, Vi2. fit and apt at any thing. 

Tenca, a 7 ench, * Dir come difle 1a Tencz 
al Luccioe Tencolin), 5. e. aquel che v:en di 11 
$u non v' c riparo, to ſay 44 the Tench [ail to the 
Pickerel and to the ſmall Tenches , viz. Well my | 
Maiters, Tlere's no fence againit what comes 
from above ; as much as to ſay, no fence againit 4 
Spiritzal Flail. Dir come diſſe 11 Luccio alla 
Tenca, :. e. Val pt1i la mia Coda che la tua Per- 
ſona, la mia Teſta che il tuo Buſto, to ſay as | 
the Pickerel ſaid tothe Texch , viz. my Tayl s | 
worth all thy Roiy, and my Head better worth | 
than thy Middle. Ttery, Taci taci Tenca ruggi- | 
nente, che chi mangia di ce, tutte'l d! Febbre | 
ſente , Hold thy peace ruſty Texch, for wh) feeds | 
on thee, all the day mutt beix a Feaver, © Have: | 
peſcato una Tenca, i.e. haver preſo male in Bot- | 
dello, effer Rato dalle Puttane, to have catcht a 
Tench , viz, to bave gotten the ſou! Diſeaſe in a! 
Bawdy-houſe ; Venus botches , being with w 
call'd Tenconi. | 

Tenda, a Tent, alſo a Curtain, Tirac la Ten-| 
da, 5. e, {Cuoprir ogni coſa, et aflai volte pigliaſi | 
im ſentimento {porco ,. 8 dra's the Curtain, v1Z, 
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[fo do either : taken from Butchers; the Engin 


to ſhow all; many times taten obſceanly of a | 
Pr-ſtitute Woman, 
Tende, the Plural of Tenda. Accorgerſens al | 


| levar dell Tende, i, e. fnito il negotio,come ti | 


|fa alle Fiere , to perceive it when the Tents are; 
removed, viz. when the Booths are pulled down ,! 
| 45 at Fairs , name.y 10 percerve ones Ervor a m(t | 
to0 Late, when the Fair 1s wer , [0 n evoug" tor 
one ſide, but not for another ; the French [avs , 


Tendere, to diſplay a Net. Tender in iſpa- | 


[niato, i.e, tendere dove ſono gia meſle le panie, | 
tornar a far una coſa gia fatta , ro lay « Nt over | 
the lime-twigs , viz. to do over again, what 
bath been alrea.ly done ; the Latin ſays , Actumn | 


| agere. | 


Tenzre, to hold. Non voler ne tener ne (cor- | 


[ticar2, r. e, non voler di due coſe far ne I'una | 


\ne Valtra ; Tolto da Maczllart , fo be wiwtl- 
. * J , 
ling to beld or to fica, VIZ. to refuſe cf two thirgr 
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ſay , Neither goto Chnrch, nor yet ſtay at home, | 
Non poter tener e pur non voler laſciar , 2. e. ; 
* - . . p 

Rar in for, di mezza voglia , mt to be abie to| 
bold, and yet unwilling to let go, viz. to be 18 4, 
dubious ( ondition, in a Onandary; as wſully Chil- 
dren are. | 

Ten2rina, the proper name of a Woman , bnt [9 


[| 


made and ſuppos'd. Far da Madonna T exerina , | 


i. e. che {i flombava 4 tirar una correggia , fo 40; 


a 


| Ay Goody Tenerina, VIZ. who ftrain'd ber Reins z | 
| in breakirg of wind backwards. | | 
| Tenore, Texer in fuſick, Truover cli VO2-, 


— 


lia far Tenore, i.e. chi voglia concorrece alla; 
Kkk 2 mala 
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mala dicenza dallo ſparlare , tu find ou: one who | 
play the Tenor, VIZ. f0 find out one who will help 
in the ſlandring of any one, or reviling one of the 
ſame temper with ones ſelf. 
Tentone, fambling in the Dark, Andarvi 
tentone, i.e. mal volentieri, to go there fumbling, 
viz. againit enes will. 

Teriaca, Treakle. * Dar la Teriaca, 3. e. dar 
dar il veleno; e diceſi ironicamente , to give 
Treakle, viz, to give Poyſon ; but ſpoken Troni- 
cally : the Engliſh ſay, T o give one 4 Fig. Dar 
la Teriaca de* Villani, 5. e. VAglio, to grve 
Plonmens Treakle, viz. Gariick, to eat. * Haver 
fatta la Teriaca ſenza licenza, s. e. eſſerfi ſmer- 
dato etimbrattato , to have wade Treakle whh- 
ont leave, viz. to have foul'd and bewray'd ones 
{elf all over , to bave wrong d bis boſe. Havendo 
dato il veleno voler dar la Teriaca, s. e. doppo il 
male il rimedio, tardi , after the Poyſon is given, 
10 give Treakle, viz. after the head is broke , to 

ive a Plaiſter , to come too [a'e with a remedy. 

* Riuſcir la ſua Teriaca, i, e. efler quella la ſua 
| Medicina, et Antidoto Univerſale, for that to be 
' bis Treakle, viz. that's all his Phyſick, his Catbo- 
| licon that he uſeth. 
Termine, time, or ſpace. Dar Termine per fin 
alle Galette, #. e, per fin alla Seta; ediceli per 
Motteggio , quando 6 parla d'alcun Termine 
che & habbia da dare « chi che fa , per che par2 
che la maggior parte di coloro che toglion robba 
a credenza,la toglion aTermine delle Gallette, 
to g.ve Time till the Silk Codr, viz. time enough; 
[piken drollingly , when we ſpeak of any time that 
1s given for the payment of any Wares or Commo- 


dities taken upon T 192. 
Terta , the ground , or land,” * AlP apparir 
degl' uccelli voler gettar ſeme in terra, 5. e. far 
da Matto,mokrar la borſa a'Ladri,wbes the birds | 
appear t1 offer to caſt ſeed cn the ground, viz. to 
play theFool,to ſhew ones purſe unto Thieves.* Ba- 


ciar la terfa,s.e, anzi che por bocca all' orciuolo, 


coſa facile , 10 be like ſpitting #n the gown, viz. 
an eaſy matter ; the Engliſh ſay, As eaſie 4 to 
k:(s ones ban!., * Haver paura che la terra man- 
chi ſott* a* piedi, 1. e. efler avarifſimo e diffiden- 
te della Gratia di Dio, ts be affraid that the 


terra da Cayolini, z. e, efler morto, to have made 
gr. nnd for Coleworts, Viz. to be dead and buryed. 
* Non ne cader niuna in terra, f. e. tutte le 
buſſes hanno luoco ; e dice delle buſſe che 6 
danno a' fancivlli, che non ne vada niuna 4 male, 


Children, that they all ſignifie to their reforma- 
tion, Non (i chinar per torlo 51 da terra, 4. e, 
ſpre2zzar alcuna coſa , 10 to ſtuop to take it wp 
Sw the ground, viz. to ſlight and undervalue any 
thing, 4s not worth the taking up. Non toccar 


© vol:r rubbare,to kiſs the ground,viz.ratber than | 
ts ſet ones mouth to the glaſſe, rather thay to fleal | 


' 


in the leaſt. * ler come ſputar in terra, #. 6. | 


() 


ground (Fall fail under him, Viz, to be moit cove-' 
105, and diſtruft{ull of Gods Mercy. Haver fatto | 


terra , 1. e. dail'allegrezza, not ro touch the 
ground, Viz. for joy tobe in anextaſie. Non voler 
ſputar in terra , i.e. far V'Hipocrira , not to by 


| 


} 


ot 0:44 to fall tothe ground , viz. for all blows 
to take place ;, [poken of Juch blows as are given'o' 
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willing to ſpit on the ground , V1Z. to play the 
diſembling Hypocrite, * Poterdir d' haverti rre. 
| Vatl in terra, 8. e, haverli procacciati li quatrrinj 
| ſenza diſhcolra ; il che diceh anche d'haver tic. 
| coſlo quattrini decorſ e quaſi'che deſperati, ro' 
ſay that ene bath fexyd there lying on the ground 
viz. to bave parchai'd moneys eaſily ; alſo ſpohen 
of any deſperate arrears or debts recover'd whes: 
| #ne littlie imagin'd it. Putir ſopra la terra , 5, e, 
| eſler vitioſo e {celerato, ro tink above proud ,' 
| VIZ. too vitious and wicked, a living Carkaſs ; the, 
, Latin ſaying of ſuch, Quibus anima eſt pro S:1e. 
| * Starſene volentieri in terra ferma, i.e. mal yo. 
| Jentieri andar per acqua , conforme che fi dice | 
| Loda il Mare e tienti a Terra , ro keep willingly | 
pon firm land , viz. wnwillingly to go by water , 
| &« the ſaying ts, Commend the Sea, bnt keep thou 
at Land ; which the French expreſs by , 11 fai& | 
bon, deſe tenir ſur le Planche des Vaches. | 
Terre , Lands. Volerci altro per vivere ch: 
Terre e Torri, i.e. voler ci ben da magnare e be. 
re, for more to be requiſite for the life of Man ,! 
than Lands and Towers , viz. that there ts need 
of good meat and drink, bare walls are nit ſwfji- | 
cient to find the belly, | ; 
Terreno, «s Terra. Andarſene bene il cerre. 
| no alla vanga, i.e. aggiuſtarh bene le coſe; e di-! 
 cefi in ſentimento ſporco, for the ground to yeild. 
| well to the Spade, viz. for all things to fit and hit | 
| well ,, ſpoken oft obſceauly. * Haver terreno 4 
| ſuoiferri, x, e. coſa propria e pertinente, to have! 
| ground proper for ones tools, viz. any thing that is! 
| ſuitable and pertinent ; applyed as the forms: 
Phraſe. * Navigar col terreno in mano, i. e. na- | 
vigar terra terra , ts ſayl with ground in 0:45 
hard, viz. in fight of land, near the ſhore coſting it | 
all along. Non haver truovato il terren molle 
come (1 penſava, :.e. non efferi incontrato in 
un GonZo , wt to have found the ground ſo ſift « | 
; One imagin'd, wiz. not t0 bave met with a Fool &r i 
. Simpleton, There's the Man who can lock, to him- 
ſelf ; and which the French expreſs by, C'e(t 'en-| 
; tendre , que ca. Non efler terreno da porci' 
vigna, 7. e. come non haver truovato il terreno; 
, molle , anche noneſfler Peroſna della quale al- 
 cuno fi poſla fidare , not to be a ground to plant; 
| Vinesin,” Vit. as n0t to have found the ground ſo 
. , 
| ſoft 48 one imagin'd, alſo not tobe a Perſon to be | 


' confided 18, or rely'd on, * Star co' frati 4 zappar 

il rerreno, i. e. metterfi volontieti 4 far d'ogni | 
coſa, to live with Fryer, and delve their ground, 
Viz. to accemmodate ones ſelf to any kink of life. 

| Tertibile, terrible. Far il tercibile , 5. e. bra- 
varla, toplay the terrible Perſon, viz, to braveit,| 
and raunt it, and Heltcy it away. 

| Terz1, the hour, by Preiits call'd Prime. Vo- 
lerci altro che Terza © B:nedicite per delinare , 
4, e.volerci altro che muſica di voci e parole, 


cio @ volerci della robba magnativa , for more! 
to goto it than Prime or Grace , viz. more than 
| Harmony of woices and words, namely there moſt | 
be belly timber to ſatiifie hunger. 
 Terſite , the proper name of a Man. Entrar | 
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in Steccato come Achille ma fuggirſene d2 
' Terſite, i.e. divenir Poltrone,et intende(1 in ſen- | 


| | timento ſporco,to core cn the Stage or Spot, liks | 


Achilles, 
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of Poorly and Comardly; often taken ob{ceanly. 
pareggiar © (aldar i Conti, to equa! the Tallyer, 
to wake all even. 


viz. ill bred, nnhaued as to Manners, a meer Blun- 
derbus. 


viz. to adjuſt accounts, and balance them right, 


Achilles, but to come of like Terhites, viz.te come | 


| 
Teſſere, Talljes. Gualivar le Teflere , 5. e. | 


/ 


Teffitura, a Weavivg. Efler dt poca teſfitura, | 
j, e, mal creato, zottico, to be of « ſmall weaving, | 


| Teſta, a Head, * Efler di teſta, s. e. Perſona | 
' a cui gli baſti Vanimo, to be of « head, viz. a! 


| Man of courage and ſpirit, ard that can carry on 
| @ buſineſs bravely, both as to Judgement, ard as to 


'Valour; A good Head-piece, ſaith the Engliſh. 
| * Far teſta, i. e. opporre, contraſtare, to make | 


| bead, viz. to oppoſe, to withFtayd. Far la teſta, | 
3. e. tagliar © buttar la teſta, come & fa a' Ban- 
diti, © come fa il Carnefice a* Sentenriati, 0 


make the bead, viz. to chop off ones head, as we 
' uſually ds the Bandits, or Proſcrib'd Perſons, 


| where e're we meet with them, or a; the Execu- | 


'tioner doth thoſe that are ſo Sentenc'd, * Lavarla 
'reſta, vid. Capo. * Poter ancor lavar la telta, 5. e. 
porerki ancor rihavere e riſtorare da alcun danno, 
'to be abie as yet to waſh oxes head, viz. to be able 
| 4s yet to recover of any loſs, and get up again, not 
to be ſo totally undone, but that one may find 4 lit- 
'tle ſoap to waſh ones bead withall, which the Eng- 
| liſh expreſs by, Holding up ones bead. * Se (1 ſpar- 
tiſſe 1a robb2 per teſta , roccargliene piu che 
; parte, i. e. burlarſi di chi habvia reſta groſſa, if 
| wealth were to be ſhared by the bigneſs of the hea!, 


|} 


' ſuch a one would bave a great ſhare, viz. a way of | 


| abuſing one who ha b a bead bigger thay ordinary. 
| Starſene col guſcio in teſta, i. e. efler novo novo, 
; NovizZzo, ts bave yet the ſhel! upon ones head, viz. 
tobe arawgreen lad, a puny novice, newly peep'd 
' out of the Egg-ſhell, without any manner of Ex- 
perience, Star ſano di teſta, e mal di borſa, z. e. 


efſer mezz' ammal:to, to be well of ones bead, 


but ſick of ones pur(e, viz. to be balf fick,, which 

| the Latin expreſſech by, Xgrotarz mavis Cru- 
mena.quam Corpore. 

| Teſtaccio,the proper name of a Hill neer Rome, 


; conſiſting of Pot-(heards, from the Latin Teſta, * 


Efſer da Monte Teſtaccio,ji.e.efſer oſtinato,volzr 
far diceſta propria da Cervellino,ſcherzando con 
Teſta,capo, e detto Monte, to be of the Telticcio 
Hill, viz. wilfull, headſtrong, ſo as to do what one 
lift ; the Ouible is obvious, and the very Engliſh 
| allwdes to it, ſaying of ſuch a one,He us very Teſty; 
| and the French, Opin'aſtre. 

Teſtamento, « Will. Non poter far Telta- 
;mento, z. e. ſe di huomo, E Pazzo, ſe di donna & 
,Corteggiana, to be 1» 10 capacity of making of a 


: 


| Will, VIZ. if ſpoken of a Man, he is mad, and can- | 


not, being not Compos mentis, if of a Woman, (he 
15 a Whore, and may :0t, ſo long as ſhe leads that 
kind of life. 


| Teſtimonij, Witzeſſer. Allegar Teſtimonii di 


ſay, Ah, my Fellow whether IT be a Thief. 
Teſtuggine , a Tortoiſe, Sapetne quanto la 


O 
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caſa, i.e. gente partiale, to produce doneeſtick | 
Witneſſes, viz. ſuch as are partial; the Engliſh | 


Teſtugeine del volare, i. e. non ne ſap2: coſa che | 


| 


| more than a Gooſe, 


lia, to have as muth (hill in'r, ai a1 oHtoiſeo! fy. 
ing, VIZ. to bave n0 sill at all in't ; ſpoken ironi- 
cally, as the Engliſh Phraſe is, To ſw1m no m;re | 
than a ſtone, and again on 'he contrary, o [wins wo 


Tette, Dapy, or Texts, Haver pill t2tte che 
una Vacca,:.e. haver le zinne {miſurate e moſcie 
da biſaccie, to have dugs b:oger than 4 Cow, V1Z. 


ſack, rhut one may turn one xd of it over ones 


| Tetto, the roof of a H.uſe. * Comminciar 


to have monſt- ous great breaſts, and fl abby, like a 


 (houlder, 


dal tetto 4 rouinar unxcoſa, i.e. di' Coppi, com: 


| 


' 


| 


[| 
: 


— 


fanno 11 Muratori, ma intendett de' Goloſi nel 
| mangiar alcuna vivanda, chz f1a coperta di For- 
maggio © Caſcio, ch2 dir (1 voglia, come ſarebh2 
a dire un buon Capone cop2rto con un gobbo 5 
ſzlari, e poi ben informaggiato, to begin from the | 
roof ro pul down & bouſe, viz. from the tiles, as 


' Brick-layers do, but a Phraſe 1s'd by ſuch as love 


their belly well, when they mer with adiſh done | 
cver with Cheeſe, as might b: a Capon a'l cover'd' 
over with Cardus or Smallidge, and then done over | 
| with grated Cheeſe ſoundly, ty begin 10 untile, 5c. 
* Efſer in ſul retto d'alcuno, i. e. parlari de' fatri ' 
ſu01,concioche ſogliamo dire, quando ch2 alcuno' 
' parla di not, Eglt E in ſul mio t2rto, to v2 #pm 4- 
' nothers roof, viz. to be ſpeaking of bins, foralmuch 
' as we w{nally ſay, when any body [peaks of us, He) 
' & cn mp roof, * Haver poſts il tetto, i. e. fermari / 
nel pi bello, e dicehi di coloro che nell' 1mpa- | 
rare ch2 che ſia, h fermano, andati che ſono un 
poco manzi, come foftero giontt al ſommo, to 
bave laid the roof, viz, to halt and [top in the 
main, not to fintſh what is in hand ; ſpoken of ſuch, 
: who learning any thing whatſoever, after they are 
 advanc'd a preity way,and laid the wery ro f leans 
' off, and balt, Haver bel dire {atr' al proprio tetts, | 
'4. e, efſer Patrone in Caſa propria, a aritto © 4 4 
' forts, lo have good [peaking under ones 8:1 roof, 
| viz. to be L,owd Paramount it: ones 0:v Hue. ; 
' T1ght or wrong, to Crow upon ones own Dig bill, | 
| * Non cred-r dal tetto in 5u, 7. e. dimoftrarit At-: 
+ reilta, wot to believe from the rovf of ones bout! 
npwards, viz.t1 (hew ones [elf a manite/t AtheiſF,' 
| Non haver tetto ne lerto, :. e. efi2r ſpiantato at-, 
' fatto, to have neither roof nor bed, vit. to be ie ter-. 
ly undone, withnt either Houſe or home to lay; 
ones hrad in, ſ 

Tevere, the River Tyber. * Bere 4 ſegno Ga | 
aſciugare il Tevere, i. e. haver unz ſete arden- | 
tifſima er ineſtinguibile, ts drin& {0 4s to dra's. 
the T yber,viz. to have a moſt ardent and u:quench- 
able Thirſt. * Efler meglio una g9ccia al vino: 
che tutto il Tevere, 1.e. efler nimico capital! 
dell' acqua, non volzr mineſtra per effer fatra 
con I'acqua, for a drop of Wine 19: be better than 
all Tyber, viz.to be an utter enemy to water, ns-| 
'o afſeft Pattage, becauſe they are made with wa 
ter, as il I) [aid the Suiſſes dn hate Pottage. 

Tigna , 4zy mth, but taken for any i'ch, 7 
ſcab. Grattar la tigna ad alcuno, 3.e. batterio bn 1 
| bene, to [cratch ones itch for one V12. to haſt owes. 
 Facket ( nndly, Tp 

T ionoſo, one with a ſcall'd bed, * Eiter viito- 
ſo come un tignoſo ſenz, ber-tcs, 7.6, brutto,! 
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ſparuto; to be ar handſome as one with & ſcall'd | 
bead without a cap, viz. very deform'd, and ugly| 
to ſee to, * Haver pill biſogno d'alcuno che il 
tignoſo della bererta © capello, to have more need | 
of one, than one with a ſcall'd head hath of a cap, | 
Or hat, * Sfuggir il pettine piv che il tignoſo, 
;, e, Sfuggir Veſlame, eſſendo colpevole, to ſhy | 
a comb, more than a (cal''d beaded perſon, vi3. to 
auoid examination, or ſcruteny, being guilty, 

Tigre, Tygers. Far come'le Tigre, s. e. voler | 
bene a la lor tana, to dy 4s Tygers, Viz. to love 
their own dens well. 

Timonare, to fteer, by Mutaphor, to wag cnes 
tail, Saper timonare, #. e, ſaper menar la coda, 
come fanno gl uccelli; er intendefi ſpeſſo in 
ſentimento ſporco, di donna luſſurioſ1, to kyow 
how to ſteer, viz, to know how to wag the tail, as 
| birds do ; ſpoken oft obſcenely of a luſtfull woman, 
| wh th the French expreſs by, Aller de cots, et 
dutre, and by, Branſlerles feſles. 

Timone, 4 Rudder, Haver barca per lo ti- 
mone, j. e. luoco a baſtanza, et intendeſi in ſen- 
timento ſporco, to bave 4 boat for the rudder, 
Viz. to have ſtowage, and rom enough ; ſpoken 6h- | 

| 


i ſcencly, which the Engliſh expreſs,alluding to T a- 
j6 es, To have a point open, when one hath never a 
manto enter. 
Tinazzo, a Wine-fatt, Per gorazzo non S'em- 
; Plr mai tinazzo, z. e, per augurarli alcuna coſa, 
non (i conſeguir mai, for wiſhing, the fatt ne'r to 
' have been filld, viz. by wiſhing, ones ſelf any thing 
| we'r to have obtaind it that way ; the Engliſh [ay, 
| Wiſhers and Woulders ne'r made good Houſe- 
' bo{dery. 
Tinca, &4.Tenca. Riuſcir una tinca infarinata, 
4, e. un SNocco, to be & tench flowed over, Viz, 4 
' filly gull ; the French ſay, Un Badin, 
| TinCa, the proper name of a man, Eſſer Sol- 
; dato del Tinca, 1.e. Poltrone, ve ne volevano 
trenta {c1 2 cavar una rapa, to be one of Tinca's 
| Sunldiers, Viz. 4 Poltrox, or Coward, there went 
| ſix and thirty of them to the pulling wp of a 
, Turnip, 
| Tinello, « Commen-Hall, or Dining-place. 
 Efler di quegli che mangiano in Tinello, 5. e. 
. Perſona baſſa, to be of thoſe who eat in the Com- 
01-hall, viz. an inferiour Perſon. 
| Teorba, a Theorbo Inftrument. Saper 210car 
| ſulla Tiorba, i.e, ſaper far Vatto Carnale, ts know 
| h.w to lye with a Vom n, and to play upon her In- 
| lr ument. 
_ Tintore, « Dyer. D:r come difle quel Tin-: 
tore a Meſſer Luca Pitti, i, e. e*' non v'e pitt pol- 
vere nella bombarda: detto Pitti efſendo caduto 
| di ſtato, e volendo commandare, come prima 
Sli ful rifpoſto a quel modo, to ſay 4s the Dyer 
ſaid to My, Luca Pitti, viz. there's no more pow- 
der left in the gun: this Pitti being fa'len to de- 
cay, and ſtill domineering after his old wont, was 
, anſwered a4 aforeſaid, 
| Tira-pelle, #retch-thin. Mangiar 4 tira- | 
| pelle,ie. quanto mai puol capire la pancia, to eat | 
| at ſtretch-shin, viz. to eat as long as oxes bel.y ts 
able to beld, Hold belly hold. 
Tiprare, to draw, ſtretch, or throw, or ſhoot. | 


| * Non la poter tirare, 5. e, non poter pill vivere,, 
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6 farſ le ſpeſe con pochi quatcrini, to be able to! 

Rretch it out no longer, ViZ. nit to be able to go 
any farther with ſo little mneys as to maintenance 
and ſubſiſtence. * Tirar a botta di fico, 3, e. tirar 
ſempre 1n un luoco, ſtar ſempre ſopra un rm 
ſimo propolito, to ſhows with « fig-ſhit, viz, to! 
ſhoat alwaies in one place, and at ore mark , to be 
hayping alwaies upon one ftring, alwaies [ peaking 
of one and the (ame Subjeft, Tirar dicinove, i. by 
paſſar il ſegno, to throw nineteen, viz. to go be- 
youd commuſſion, to fling nineteen with three Dye. 
Tirar in arcata et in roverſcio, i.e. per ognt verſc; 
all' abbandono, ſenza mira, to ſhoor backwards 
ard forwards, viZ. to ſhoot at randome, n) matter 
how. 

Tirato , drawn #p. Quando $'ha tirato, dir 
2uardati, e. e. avviſar doppo il fatto, whes oe) 
bath ſhot, #0 ſay, take heed, viz. to advertiſe after! 
the thing is done. 

Tireſo, the proper name of a man, Far la pr- 
lona di Treſio, i, e. che cieco per fe, apriva gl'| 
occhi ad altri, to p/ay Tireſ10's part, Viz. who was; 
blind of h;mſelf, yet did help others to their fob.) 

Tiſico, Tyſick., or ſhort wind. * Far morir &;\ 
Tikico, 4. e, pan piano, lentam=?nte, to cauſe on: 
to dye of the Tyſich, viz. by degrees, and ſlow!y, as 
it were 0n purpiſe, as Toriures are given ; which 
the French expreſs by, Mourir a petit felt, * Mo- 
ric di Tiico, i, e. di mal Franceſe, Fraſe coperta 
per honeſtar detto male, to dye of the Tyfich,, 
viz. of the French Pox, that being a civil tearm to 
cover the fowl! Diſcaſe,being Conſumptive,the Eng- 
liſh ſay, As rotten as a Pear, when full of the Pox. 

Tivoli, the proper name of 4 Place, * Dar da 
mangiar confetti di Tivols, i. e. delle pietre in 
loco di draggea, te give one Tivoli ſugar-p!nmb; 
ty eat, viz. flones and pibbles, wid. Tivoli i the 
Prov. * Riuſcir Gigante da Tivoli, z.e. che bur- 
ta le ceci con le perriche, to prove to be 4 Tivoli 
Gyant, viz, which beat down peaſe with puler, 
to be a meer Dwarf, or ſhrimp of a man, an under-/ 
grown Piece of a Mortal. | 

Toccio, the proper name of a man. Dir come; 
diſſe Toccio alla Moglie, 7. e. ſia col mal anno, 
per haver pace, to ſay as Toccio ſaid to his Wife, 
Viz. be it ſo with a vengance, for quietne(s ſake. 

Tocco, bit, or touch'd. Starſene a caſa per 
non efſer tocco, z. e. ſtar fuor de* piedi, in hcuro, 
toleep that one might not be touch'd, viz. to keep 
home,out of harms way, and ſleep in a whole kin, 

Tocco, the ſound of a Bell. Poterſene dar un 
rocco alla campana, i, e, efler ſtara fatta una co- 
fa inſolita, e da farſene le maravighe, that on: 
ma) ſound the bell wpon't, viz. for a ſtrange mn- 
wonted thing to have been effetted, ſo as to bt 
ſcor'd and mark'd. 

Tocco, Tip; I'd. Effer tocco bene, 3. e. haver 
b2vuto: alla gagliarda e poſto ſotto le carozze, 


| 


! 
? 
, 


| /ay, Bien imprime. 


to have been ſound'y touch'd, viz. to have been ; 
ſoundly paid with drink and ſack; the French 


Todeſca , the Suiſſe, or Dutch faſhion. Far 
piagner alla Todeſca , i. e. tracannar2 fin che 
caſchino le lagrime da gl' occhi, !9 wake 9ne weep 
aſter the Suiſſe faſhion, viz. to arink full the tears 
trick/e down ones eyes ; which tears the Exoliſh 


call, 
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call, The drops of the Tankard ; ſpoken by way if 
diſpar agement, 
TodJeſchi, Suiſſer, or Dutch men, * Efler co- 
me i ToJeſchi, 5. e, che hanno Vingegno nelle 
mani, facendohi Arteggiani, to be 4s the Swiſſes, 
viz, who have their wits is their hands, applying 
much to Maxifatture. * Far del vino come fanno 
it Todeſchi, z. e. berlo la mattina puro, 4 pranzo 
ſenz* acquaze laſera,come vien della botre, ro do 
with wine, ar the Swiſſes, or Dutch men, viz, in 
the morning, drink_it pare, at n00n, without water, 
ard at night, as it comes from the hogſhead, Far 
come i Todeſchi, i. e. perderh nella Malvagia 
e Moſcatello , come avvenne 4 quel Tale a 
Montefia/cone, come E noto 4 tutti ; Proprer Eſt 
ER,ER, Dominus meus mortuus ett, to do as the 
Smiſſes, viz. deftroy themſelves in Mamſy, or 
| HMnſcadine,as it bappened to one at Montehaſcone, 
his ſervant c:mplajning, that by, Eſt, Eſt, Eſt, be 
loſt bis Maſter ; There was the good Muſcadine, | 
and he was reſolv'd to ſit, lye by it; the Tradition js | 
known to moſt Travelers. 
| Todeſco, a Swiſſe, or Datch-may. * Bere da 
Todeſco e magnar da Borgognone, 4. e, far I'un' 
e Valtro bene, to drink like a Swiſſe, ard fred like 
4 Borgondian, ViZ. to do both well ; the French 
ſay, Boire comme un Trou, et manger comme un ! 
Chancre. * Haver del Todeſco, z. e. efler buon 
bevitore, to have 4 touch of the Suiſſe, viz. to be 
. 4 good Pot-Companion, a ſtout F uddle-cap, * Por- 
tar amor ad alcuno piu che il Todeſco alla Guar- 
DaCCia, z. &, amore Sviſcerato, ts bear more love | 
to one, than 4 Suiſſe doth to Guarnaccia, viz. ex-' 
traordinary love , Guarnaccia :s 4 ſtrong heady 
Wine, much us'd among inferiour People jn Italy. | 
* Riuſcic il Vino al Todeſco, quanto alla capra il 
ſale er alla moſca il miele, i. e. ſaporito e grato, | 
for Wine to prove to a Suiſſe, as ſalt to a goat, or 
honey to a fly, viz. ſavonry, and Pages 3 As' 
milk to a Calf, ſaith the Engliſh. | 
Tofano, the proper name of 4 man. Cacciargli 
| dove fi caccid Tofansle {petie quand” e* ſenti li 
| Birri, :.e, nel Necefſario,to bide them where T 0-| 
| fano hid his ſpice.when he perceiv'd the Serjeants, 
| VIZ. in the boale of Office. | 
{ Tognione, :be proper name of 4 man, but [up - 
pos'd. Haver moneta di T rgnione, i.e. toſata C 
che non fi puo ſpendere, anche un Ignorante, to 
bave ſuch moneys as Tognione bad, viz. clipt mi- 


Tomaia, wpper Leather, Efſer huomacin della 
mia tomaia, i.e 4 modo mio, ſcaltroe figlio 
mio, to be a little fellow of my own upper leather ,' 
of my own it amp,vi2. a ſubtil cunning feliow, as I 
would bave him. Eſler dell” iſtefla tomaia, i. e. 
d'una medeſima farina 5 paſta, #0 be oue of the 
fame upper leather, viz. oze of the ſame mould, 
gang, of the [ame kjdney, to piſs thorough a quill. 

Tombole, Twmbles. Far le tombole, i. e, ub- 
bidire, to make tumbles, vir. to obey. 

Tombolo, 4 tumble, or leap, Non ne far un 
| tombolo in {ull' herba, i. e. non ne far ſtima al- 


| Cuna, n0t to make a tumble on the ground, v\Z. x0 
to make any acconnt of ſuch a thing, not to go over 


| the threſhold for it. 


A A A” I 


, 


un ſctmunito et ignorante, to prove to be a brave 


ne), a1d that will not go off, alſo a Duxce, or Ig- | Tonſura,e Toxſure. Portar riſpetto alla Ton- | 
NOT AMGHE. | Cura, i.e, portar riſpetto a gl' Ecclehaltici, 4 que- 
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Telprit aigu comme une boule. * Tirar al tondo, 


—— 


Tomaſo, the proper name of a man, Er pa- 
r2nte a1 San 7 omaſo, i, e. cis non cr2de, ſe nor. 
LOCCa, to be a-kin to Saint Thomas, viz. who 6:- | 
l'eves not unleſs he toucheth; bar the Enoliſh v(u- 
ally (ay, Seeing is belirving. GREW 

Tonaccio, the proper name of a man, bit | 


ſu;pos'd, Riuſcir un Tinacc/o, i, e. un onocco e | 


a POC0,. to prove to ve & Tonaccio, viz. 4 ſilly 
Gull, 

Tonde, Rowsd. Truovarle tende, 7. e. truovas 
le ſcuſe 4 propofito, come quel che fi le palle 
tonde, to find them reand, vis, to have fit excuſes 
to any purpoſe, as th ſe that caſt bullets rognd, fi 
for ſervice, without altering. | 

Tondo, 4 Roand, * Riuſcir in bel tondo, ys. e, | 


round, viz. a dull fel'ow, a Riund-head, when, 
ſpiken in contempt ; the French ſaying, Havoir 


1. 4. cCompiacerh della Sodomia,to aim at a round, 
VIZ, to affett S odomy. Riuſcir pili tondo dell' O 
del Ciotto, i. e. tondo quanto mai po eſſere, con- 
cioche eſloſolea tirar un* O perfettiſſimamente. 
to prove to be rounder than Ciotto's O, viz, ex- | 
attly round, for that be would do above any bedy. | 
'* Sputar in tondo, 3. e. far il Pedante, ro ſpit | 
round, Viz." play the Pedant, or Pedag'g, d:mi- 
neering it over the Scbo/ars, 

| Tonfe, Blows, Voler delle tonfe, i. e, andat | 
buſcando delle buſſe, to have a mind to have: 
blows, viz. to have a mind, or long to be beaten; 
the Latin ſays, Velle vapulare. | 
{ Tonnina, T #nny fiſh p:ckled in Barrels, Efſer | 
come un caratello di Tonnina, i. e. piu largo che | 
longo, edicehi d'un panzuto, to be like a barrel 
of Tunny fiſh, viz. broader than long ; (poken of 
a Fai-guts, a Tenter-belly ; the Engliſh (ay, 
Aade like an onion, thicter than he is long, Efler- 
'vigran differenza dalla Tonnina alla mandoli- ; 
na, .e. fuor di modo,che non poſla efler piu dif- 
mile, for a great deal of difference to be twixt 
Tunny-fiſh, and a green Almond, viz. as muck 
difference 4s may be, As an Apple is like an Oy-| 
ſter, ſaith the Eng'iſh. | 
| Tono, Twne. Star in tono, i. e, efler ben di- | 
ſpoſto di ſalute, e guardarh anche da* pericoli, 
tobe in tune, Viz. to be in perfett health, and a'ſo | 
to lock to" ones ſelf ; the French ſay, Prendte gar- | 
de a ſoy, 


oli che hanno cura delle Anime noftre,to bear re- 
[pett to the Tonſure, viz. to reverence Church- 
men, (ſuch as bave the care of cur Souls, they being \ 
ſhav'd ws the Crown ; the Engliſh to that purpoſe | 
| [ay, T hat Reverence ought to be given to a Black 
'C o4', that bring the ſignal of their Profeſſton. 

| Topa, a wird amorg Gameſter:, Andar a To- 
pa, z, e. efler d'accordo, ſtar a patti, to go 89 To- 


| Pa, or cry Topa, viz, to be agreed ; the Engliſh 
' ſay, Done and doxe. 

Topi, Rats or Afice. * Andatſene al pacſe de' | 
[topi, i. e. Morirſenc, to go the rats Comntry, viz. | 
'rodye, and go the way of all fleſh, * Fat a rubac | 
Co' topi, 3. e. contender col piu forte, to vye #f | 
ſtealing with rats, viz. to contend with one who 18 


| 2 ſtronger" 
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ſtronger thay bimſelf- Far come i topi de* Spetia- 


en Cd 
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leccano le ſcatole di fuoraz e diceſi 
hora degl' Amotoſ1 a occhio, che non entrano 
mai in Caſa, ma fanno ' Amore alle feneſtre co' 
cenni,et hora d e'Scolari, che non ſtudjano, anzi 
fi contentano di riguardare le Facciate de*Libri , 
to de 4 Pathicaries Rats do , Viz. which lick, the 
boxes outwardly ; ſpoken oue while of eye Woery , 


li, 4. e. che 


| ter, that 'which one would be lethto find, to be nice 


who never Conrt within dores , but at a diſtance 
at the windows, by ſigns, or of Schollars who ſtudy 
not, bur are contented to look and gaze on the Ti- 
tles of Fooks, 

Topo, 4 Rat , or Monſr. * Avvenir come al 
topo, 7. e, che vedendoſi haver I onghie, come 
la gatta, fi miſe fra loro e fu mangiato, zo happen 
a i0 the Rat, Viz. ſeeing # ſelf to have nails as 
well 4s the Cat,engaged wn angſt the Cati,avd ſo | 
was claw'd away to death, * Cercar per quanti | 
bachi puo entrar 11 topo nel molino, z. e. cercar | 
cid, che non ki yorria truovare , efler faſtidioſo | 
ſenza propofito, to ſeek how mary boles there are 
in a Mill for a Rat to enter in at, viz, to ſeek, af- 


and troubleſome to no purpoſe. * Dir come diſle | 
il ropo alle noci, z. &. poco romore, to ſay as the | 
Rat ſaid to the Nuts, viz. whiſt, make no noiſe. | 
* Efler pid ingegnoſoche un topo , j. e. ch2 fi | 
procaccia ſempre da vivere , t0 be at ingenious as 
a Rat, viz, which will ever progg «nd ſhift for a, 
livelyhood, Elſer come il topo del mugnato i. e., 
che quando ha la coda infarinata, gli pat d'eſſer | 
mugnaio; e diceſi di quelli che prerendono di; 
ſaper aflai, e$1, ſanno nulla , ts do as the Afillers 
Rat, viz. which when it ſees it 'ſelf meal'd all 9- | 
ver, take, it ſeif for a Miller ; ſpoken of Pre- 

tenders to knowledge,and who know nothing,or have 

but a mark, or tintture of any thing. Efſer rimon- 

do come una codazzina di topo, 1. &. ignudo 

affatto, ſenza quattrini, !0 be 4s bare 4s a Rats 

tayl, viz. vaked, qui-e abſolutely of moneys , quite 

cut of Sorts, Havendo viſto la coda al topo gri- 

dar al Lupo, i. e. effer arrochito ; e diceſi cos1 

del Lupo, having ſeen the tayl of a Rat, tocry ont, 

O the Woolf , viz. to be hoarſe ; for ſo we ſay 

when we bave ſeen the Woolf , or rather that the 

Woolf hath ſeew us firſt. * Rimaner come un to- 

po in tinto nelVoglio, I, e. tutto inzuppato e Qua- 
fi affogato, to be like a Rat over head and ears in 
Oyl , viz. all ſoak'd and drown'd a'moſt. * Star 
come il topo nella zucca , z. e. raccolto e Zitto, 
ſenza far romore, to be like a Rat in a Pumpkin, 
viz. to lye ſnug, and make no noiſe. * Venir per 
fin a no1a al topo, V'entrar ſempre per un buca , 
' i, e, haver voglia di ſvariar , that 4 Rat-15 even 
| cloy'd to get in alwayes at the ſame hole, viz. to be 
taken with variety ; the Engliſh ſaith, Change of 
Pait ure makes fat Calves, 

Toppa, the ſpring or ward of a Lock. * Efler 
come la toppa Saracineſca, s. e. che non 1 puol 
aprire nedi dentro,ne di fuori, ſenza la chiave, 
to be like the Saracin Lock , viz. which canuet be 
opened either within or without, without the Key. 
* Riſcontrar ben la toppa con la chiave, 5. e. ag- 
oivſtarh ben alcun negotio, et intendeſi ſpeſlo in 
ſentimento ſporco , for the wards to meet with 
the Key, viz. for every thing to be fit and ſuitable; 


often taken abſceanly, 


MUM, 


| 


ETA IDES — 
Toppe, rags. Conciar ſulle toppe , i.e. trat-! 
tar male, come (tdice in Verona, to | 
rags, VIZ. to abuſe one Ftravgely ; a 

Verona, #0 hamper one, and thrum his 
him. 

| Torchio, A Preſs.Logorarſi Paſta del Torchio,| 
j. e. dall* uſo ogni coſa venir peggiorando ; e di- 
celi anche in fentimento ſporco , to wear cut ; hel 


mend pn, 
. , 3 
is ſaid in; 
Coat for. 


beam of the Preſs , viz. every thing i; the wore 
for wearing ; oft ſpoken obſceanly. # 
Torcicollo , a wry neck. Patic di "IF 
collo, i.e, far VHipocrita , che torce il coll5 | 
in atto di Divotione , od haver il coll, tor-1 
to, come un'uccello cosi detto, 6 come quello| 
che ha mal al collo, ro be ſich of a criet inthe | 
neck, VIZ. to play the Hypecrite,wbo turns bis necl; | 
a ſide in a poſture of Devotion , or like the bir | 
ſo callad that bath a wry neck , or like bim that | 
bath a crick in bu neck. Vid. Collo, | 


Tordi, Thruſhes. Saper diſcerner i Tordi d: | 


[Stornellt , 3, e. ſaper diſcerner ogni coſa , to! 


knew Thruſkes from $ tayes, Viz. to know the: 
difference of any thing. 
Tordo, 4 Thru, * Pardel Tordo, 5. e. ca- | 
carfi le panie adoſſo, procacciarh 1a Morte dz 
ſua poſta, to do a4 the Thruſh doth, viz. to ſhite it; 
onn lime-twigs,to procure its own Death. * Hiver 
carpito il Tordo, 3, e. haver chiappato il fico , 
haver dato nel ſegno , to bave a conght the 


Thruſh, viz. to bave got the figg , to have hit thy 
mark oxe aym'd at. * Riuſcir la favola del Tor- 
do, 4. e. che biſogna guardar alle mani dell'Uc- 
cellatore, non 4 gl'occhi che piangono ſolamen- 
te dal freddo , 0 prove to be juſt the Fable of the 
T bruſh, viz. obſerve the Fowlers hands nat eyes, 
which weep only fur cold. 
Tornare, to r7&turn, Tornare,in meno che non 
fi mura la fanteſia d'una Donna, 3, e. preſtitlimo , 
to returninleſs time than a Womans mind wil! 6: 
| a changing, v1Z. moſt ſpeedily. 
Torno, a Twrners Twirl, Haver il cervello' 
abile come un Torno, 3. e. inſtabile ; e diceti 
ironicamente , to have ones brain ſettel'd and, 
fix'd at a Turners T wart » VIZ. inconſtant, ER 
dy ; ſpoken Ironically. | 
Toro, a Bull. * Efler gagliardo quant'un To-! 
ro, 4. e. robuſtiſlimo, tobe as flroug as « Bull, 
Viz. main [trong ; the Engliſh uſeth the Phraſe , | 
To Sweat like a Ball, * Voler attaccar le Z12a- | 
nelle al Toro, i.e. voler intraprender un' impre- | 
ſa diſhicile da riuſcire, to go about to fafen [752165 | 
upon a Bull, viz. to undertake a difficult tack, an | 
not likely to take effeft. Voler trar la teſta al To-| 
ro, [dery, To go abogt to ſtrike off a Bulls heal, 
ldem. 
Torre , to takeaway. Torre da un luoco e| 
metter da uw'altro, z. e. Straſcinar la vita, come | 
fanno gl' indebitati, to take from une place to pur 
1n another, viz. tolive and rub out by ſhifts , at 


: thoſe who are in debt ; the Engli(b ſay , To rob 
| 


Peter to pay Paul, | 
Torre, « Tower, * Star ſaldo come una Tor- | 
re, i, e.fermiſſimo, to ſtand fait as a Tower , 
viz. fix'd. Voler veder alcuno 2 la Torre'a tre 
canti , e farunſaltoe reſtar per aria amezzo, 
i, 6. alla Forca , to have a mind to ſee one on 4 


Tower | 
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Corner'd-C ap, meaning T yburn, or any Gibbet, 


T ower with three Corners, and there with a jump, | 
or [pring ,t0 bang in the air, viz, to lorg to (ce one 


hang'd ; which the Engliſh expreſ: by a Three- 


| Torti, Towers. Efler Gi quegli che veggon le | 


| Torri colle cime in gill, f. e, 4 cui il cervello va- | 
da in volta, e che patiſcano delle vertizini, to be 


wards, viz. whoſe brains turn round, and are. 
tronb/ed with the Vertigo. 

Torſo, 4 ſtalk of a Cabbidge , or the like. 
Riuſcir come un torſo fra cento oche, i. e, poca 
| robba fra piu perſone, to be like 4 flalk ammg/# 


_ 


Proviſion amongit a great many Par(ons ; the 
Ergliſh to that purpoſe ſay, What's a Pownd of 


of thoſe who ſee Towers with their beads down. 


ammgſt an hundred geeſe, viz. a ſmxll matter of | 


Butter among t a Kennel of Homnds, | 


Torta, 4 Tart, * Efler meglio Torta, fredda 


che Torta minga, i.e. de* due mali, $'ha da (ci- | 


'erre il minore, that it is better to have a cold 


| 
' 


. Tart, than ne T art at all, viz. of two evils, to 


chuſe the leaſt ; the Engliſh ſay, Better balf a 
loaf, than no bread. * Pigliarſt il maggior pezzo 


| 


della Torta, i.e. piii di quel che gli rocca, to take | 
the biggeſt piece of the T art, viz. more than comes 


to bis (hare, to be oxes own Carver. * Saper bene 


come voltar la Torta, i. e. ſaper Cucinare, e far. 


31 farro ſuo, to know full well bow to turn @ Tart, 


| Viz. to kn;w how to Cook, it, and to erder bu cc- 


'caflons ; the Engliſh may ſay the like about the 
| Turning of a Pancaks cleaverly. Saper quel che 
fi dice dicendo Torr, :.e. parlar ſodo e con- 
fondamento, to know what one ſays , by ſaying 
' Tart, Viz. to ſpeak, »pon gord ground and foun- 
. dation. 


| Tottorella, a Twle-dove. * Far della Tor- 


torella, z,e, che non beve ſe non dell' acqua 


Chiara, te do a the Twrtle doth, viz. which drizky 


wotbjrg bat fair water, * La prima riuſcir Aft- 
nella la ſeconda Tortorella, i, e. la prima Mo- 
olie efler riuſcita oftinata, la ſeconda benigna er 
ubbidiente, for the fir ft to bave been of the 14- 
' ture of an Aſſe, the ſecond of a Dove, viz. the firſt 
' Wife to have bees obſtinate and wilfull, but the [t- 
' cond, muck_ard obedient. 
| Tofare, ro Clip, or Shear. Saper toſare, s, -. 
' in locodi toſar pecore, toſar le monete, 10 have 
| (kill in clipping, viz. tnitead of clipping of ſheep, 
| tochip 11 revs. 
Toſo a Beardleſs young Man. Riuſcir il putto 
del barbozzo Toſr, i. e. che havea cinquani” an- 
[ni per chiappa di culo, e diceii d'un vecchto ri- 


| bamb:ro, ironicamente, ty prove 80 be the Beard- 
| leſs youth, v1Z. who had fifty years for each but- 


[#; ck; ſpoken of an extreme ol ran, of 100 years 
of Age, Trenically; the Engliſh call ſuch a one, 
| Leather-beard. 

{ Toſcano, a Florertize, or one of the Dukedome 
/of Thuſcany. Parer un Toſcano da Aſorferrato, 
'4, 6, un de* Confini d* Italia, e che fi metta 4 


[ 
| 


' 


| 


| parlar Toſcano,per fark creder tale, e ſtroppiar- | 
lo, to ſeems to be a Thaſcan of Monferrat, viz. 4 


' Borderer of Italy, who (hall offer to ſpeak, Thuſ- 
\can, to be thought ſo, and mar the Dialett, 
Toſlire, to Cough. Toffire pin che non fi fa- 


ria ad una predica di Quarehma, i. e, non far al- | 
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tro Cie rofſire, tra per la concorrenza de' Popoti, 
2 per efler che p2iono longhe le Predicke alhora, 
to cough more than one would at a Lent Sermon, 
viz. to do noth::g elſe but cough, what by rexſon of 
he great number of People, or that the Sermon: 
ſeems long and tedi-u1 to many at that time, 

Toffice, Poyſon. Riuſcir tofſico 4 termine, i.e. 
che non ammazza al!15ra, ma poi, to prove @ li- 
mired pojſon, viz, a lixgring poyſon, which dath 
not kill immediately, but afterwards, in proceſs | 
[ome time, 

Tovagli1, « T able-c oath. Volerci altro <<: 
Tovaglia bianca, 4. e. volerci d:lle Vivande in | 
Tavola da magnate, that there ic more requir'd 
than a clezn T :ble-cleath, viz. viſluals onthe Te. 
ble for to cat of, 

Tozzi, Mor/elv, or Scraps. Paſlar per if vi- | 
colo de tozzi, i. e. per Ia gola, to paſs down the | 
lane of morſelr, viz. down the thoat ; which | 
the Engliſh from the Latin (a1, Diwn Guttur- | 
lave. | 
| Tracollo, 4 fiking d-wa. Dar il tracollo alle! 
, bilancie, i. e. con frode nel peſare Car traboccare | 
[it peſo, ro give the ſinking to the ſealer, viz. 
| fraudwlently as one weight, to let down one of the | 
' ſcales, to belp it down ſome way or other, 
| Traditare, 4 T raytor; Voler anzi eſter Vile, 
; Che Traditore, e Smemorato che Ignorante, i, e. 
' di due mali, ſcierre il minore, to chnſe rather 
| to be a Coward, ihau a Traytor, and Forgetfa'l, | 
; than Ignorant, viz. of two Evilr, to chuſe the 
' leaft. | 
Tra due, Between two, Patir del mal di Tra * 
' due, z. e. effer Neutro, to be /ich of the Tra due, ! 
viz. to be a Newter, which uſzally is deteſtable. | 

Traggea, Comfete, Dar la Traggea a Porci, 
{, e. cole buone 2 chy nolle conoſce, © 4 gl in-| 
orati, che nolle riconoſce, t» give Comfets to 
' Swine, VIZ, go d things to (uch as do not know 
them, or tha: ave ungratefull, and will wt ac-' 
kn wledge them. 
| Tramogetoy any Filth, Effer tutti tramoggio, 
7.e, tutti ad un modo, fangs e polvere, for all to! 
be filih, viz. all a-lhe , dirt and duſt , or as. 
the Englil inerpret it, Duſt and aſhes, and the” 


- 


Latin ſayth, Homo ex Hums, | 
| Tramontana, the North-flar, or North windy 
by Metaphor, a ( Miſtiriſs, or Sweet-beart. * El- 

fer Tramontana © Oftro z. e. uno de* duz Oppe+ 

ſiti, © gran Nimico, © grand' Amico, 10 bz 

either North or South, viz. one of the twa Oppo- 

ſiter, ether a grand Enemy, or a great Friend. | 
| * Haver paura della Tramonrana, 4. e. eſſer gen- 
'tile e delicatuccio, e diceſi in iſcierno dalcuri 
Soldati pauroti, to be afraid of the North-wind, | 
| viz. to be tender and dainti'y brought up ;, ſpoken | 
in deriſion of ſuch Sou diers as are fearful, and, 
will :ot endure hard hip. Haver ferraiuolo fodra-| 
to di Tramontana, i. e. fotrile ſortile, to have « 
cloak lined with the North-wind, viz. a thiz c'oak;, 
the Eng#(h [#y, A pithfull Vinegar-cloak. Have: | 
piu freddo che la Tramontana medelima, 5. -.' 
; efer quaſi ecchito dal freddo, to be colder 1nan 
' the Nerth-wird it ſeif, viz. benum'd and ftary'4 

' with cold. * Perder la ſua Tramontana, i.e. ia, 
ſua Innamorata, anche ſmarrick nelio g:[corio 

M m m chic. 
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che (i fa, to loſe ones Load-/? ar, viz. his Miſtriſs 


or Sweet-heart, bis Love ; alſo to be out in ones 
Diſcourſe, to be at a loſs therein, and by conſe. | 


quence, ent of Countenance. 


la vita meichinamente, to wiſh wnto one, or to 
ones ſelf, Trampella's welfare, viz. little and 


live, and bring both ends together, as Coblers are 
ſaid to do. 

Trampoli, Sri/ts. Caminar in trampolt, 7. e. 
in pericolo di rompetrti il collo, to walk on ftilts, 
viz. in danger of breaking of ones neck, 

Tramute, Changes, or Shifts, Far piu tra- 
{ Mure d'alcuna coſa,che non fa la Gatta de' Muc- 
\cini,j.., efl-r inconſtantiſimo ne* propoſitt;con- 


waught, whence the Phraſe of Trampeliing ones | 
life, ts 4s much at to ſay, To make a hard ſhift to 


Trampella, the proper name of a man. Voler | 
del ben del / rawpella, 3. e. poco e cativo, onde | 
dicefi trampellare la vita,l iftefſo,che (traſcinare | 


| 


| 
| 
| 


'Cloche la Gitta a capriccto tramuta 1 Muccint,! 


hor da qua, hor da 13, per caſa z e diceſi di que- 


;Sli principalmente che mutano ſpeſſo di Arte 6 
| M-(iiere, to wake more changes of any thing, than 
'« Cat doth of ber Kitlings, viz. to be mo#t incon- 


| 
| 


, 
; 
| 


ſtant in ones purpoſes : feraſruch "IT. Cat, when 
the toy takes her, removes ber Kitlings about the | 
houſe, one while this way, another while that way ; \ 


| ſr oken chiefly of thoſe who change Profeſſions and | 


| Trades very often, a Jack of all Trades. 
| Tranfito, Paſſing. Efler in trinſfito, i, e, Rar- 


fay, To je ina Trane. 

| Trappola, « Trap, or Gin, * Badar tanto all' 
eſca,che la trappola ſcoccbi addoſlo, i, e. laſciarſi 
' Corre per innavvertenza, tem ud the Cat ſo much, 
Fill the trap ſnaps down upon one, Viz. to ſuffer 
| Ces ſelf to be caught, for want of taking bred. 
| * Mangiar 11 caſcio nella trappola, z. e. mangiar 
| Con premura e pericolo, come fanno i topl, to 
eat cheeſe ina trap, viz. to eat in darger and ve- 
HI raint, as rats dv in « trap. * Rimaner alla trap- 
' pela, r. e, alla per fine efler colto, to remain 1» 
the trap, viz, at laſt, or at the long ru», ts be 
caught. 

Trappole, Traps. * Haver piu trappole nelle 
many, che non ſono di nell' anno, z. e. haver pit 
rigirt da campare, to have more traps in band, 
than there are dates inthe year, viz. to have ma- 
ny ſhifts to live. * Ritrovarhi pititrappole che to- 
Pl, #7. e. eflcr cola inſolita, come anche pi. Borſe 
che Ouattrini, piu Stanze che Appiggionanti, e 
piu Carceri che Malfattori, #þat there are found 
more traps than rat, viz. ſomething an unuſual 
thing,as allo,more Purſes thin Pence, more Lodg- 
ings than Lrdgers, more Priſons than Male- 
fatt rs, 

Trapponto, a hollow itch. Parer rrapponto, 
7. e. Magro e traſparente, to ſeems to have been 
wrought wih bol'ow Fitch, viz. to be pityfull 
lean, ſo as one might ſee thorough one, or tell ones 
ribs. 

Trarre, to draw. Far trarre, 3. e. Sforzare al- 
Ciino a tirare, e Ciceh di tal uno che vuol cavar 
Dauari calle mani d'un' altro, per poter poi far 


| 


'ſene morendo, to be paſſing, viz. tolye 4 dying ; | 
the Engliſh u/eth a'ma(t the ſame way, when they 


| 


Banco rotto a man ſalva, to force ore to draw, 
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Viz. to draw bills upon one ; (Dk of any one wh 
intends to get Moneys ont of anothers bands, ax! 

ſtretch bu credit , with an intention to break 

upon t, | 
Traſto, a Croſs-beams. Andar di traſto in ſen-| 
tina, z. e, uſcir ſpropoſitatamente AU'un diſcorſo. 
in un? altro, dal pero al fico, © dal fico al forbo, 
to go from the croſs-bram tothe bull, viz. inter-! 
tinently to go out of one diſcourſe into anther, to' 
rove from the pear-tree 6o the fig-tree, or from! 
the fig-tree to the meier not to link int diſcourſe! 
as one ſh:ul4 do. | 

Traſtvilo, « ſuppos'd name of a Plant or Fer, 
Dar I'hezrbaz Traſtullo, #. e. andar a ſeconda, me-, 
nandaglt buono, per burla, quanto dice, anc!2 
ſull hzrb1 negotiar uni Femina, to grve one the! 
berb Traſtullo, viz. to humour one, ant [ay as he: 
ſays, by way of abuſe, to ſow pillows under ove; 
elbows ; alſo 10 do a Woman mpou the graſs. 
which the Engliſh modeſtly expreſs by, Giving a 
Green Gown, enrs deriv'd from Traſtullo, which! 
/ignifies Wanton pleaſnre. | 

Tratti, Throughs, or Pangs, Dar i tratti, i. e. 
morendo bocch-ggiare,come fa il peſce, ro give 

u; throws, Viz. 4s one lyes a dying, to throw, and' 
gap 45 a fiſh doth, 

Tratto, Force, Vincerla dal tratto, 5. e. ſu- 
perar alcuno, per havergli interrotto 11 diſcorſo, 
'0 have win is by force, Vit. to have got:en the 
better of one by interrupting of his diſcourſe, and 
[peaking in bis caſt, as they (ay. 

Travaglto , Troxble. Truovarſt in maggior 
travaglio che non erano quet due, j.#. Puno $'at-} 
triſtava vedendo magnare le Laſagnelle,o Gen-} 
tili col pirone , e Valtro Sattriftave vedends! 
magnare i Raffalolicolla cocchiara,e diceh di c::' 
$'attriſta di poca Cola, to fixd enes ſelf in more 
trouble than thoſe two did, viz. the one was wex'!{ 
to ſee the Laſzgnette eaten with a bodkin, aud the 


I 


[1 
[1 
1 
4 


| 
| 


| Crabs ſh:uld go a-thwart, or ſide-waier, V13. t0 be 


other was vex'd to ſve Raftaioles eaten with x 
[poon, as much a5 to ſay, to be vex'd at an incon- 
ſiderable matter : Lafagnette «re things of Paſte, 
wade as (mall 44 worms; Raffaioles are lie) 
dumplings, but they are made of herbs, and gra | 
ted cheeſe, fc, | 
T raveggole, dimneſs of the eyes. * Dar le tra- 

vegoole, z.e. dar ad intender2 una cola per un' 
altra, far ſtravedere, come fanno 1 Giocoliert per 
l2 Piazze,to give one the dimuneſs of the ces, vI2. 
t0 make one believe one thing for another, as Jg- 
lers de in Fares and Markets, by Vertue of Hocus 
Pocus, caſting a myſt before ones ejes, as the Eny- 
liſh expreſs it with their Trick of Legier de main; 
the Lin ſays, E duobus tria videre. * Non} 
haver mangiato traveggole , 5. e. veder ben 1 
fatto ſuo, not to have taken any dimme(s, vir, to /ec 
clear'y what one doth, to be Cheat-provf. | 
Traverſo, Thwart, or Side-waies, Parer un 
miracolo, che i granci vadino a traverſo, i.e. {tu- 
picli di coſa ordinaria, to ſeem # murac e, tht 


ww 


amaz'd at an ordinar3+hing, to wonder at 4 thing 
of nothing. 

Tre, the number three, * Dir per du? que! 
che val tre, i. e. ſcapitare, ro give for two that 


which is worth three, viz. to loſe in the main fk, 
AV. 
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end run behind bed. * Fir che tee tre faccian 
(21, *. &. tener i conti giulit, anche avvanzar nel 
Capi itale, to ſee that Three and three ma'e bv, 
viz.to keep even acco'nts, a:ſo to get bef' re band... 
* I buoni Giocarori farne tre, 5, ec, by | tre falli,' 
that good Gameſters commit three , : h-ee. 
| fanlts, much more may a pripfull ſorry Gantiter. 


am, 


; * Non ne dar che 4 Tre, 7.8. 4 tre ſorti di 4 
| ſone, 4 chi va, 4 chi viene, er 4 chine vuole ; 

; diceſi da"una Puttana, to give but to three, wi. to 
| who comes, and who g0es, and towho atks ; ' ſpoken 
| of a Whore, FI Proflitute. 
| Trebbio, a kizd of ſtrong Wint, alſo a K nott of 
[Good Fellows. Star 4 Trebdio, z. e. tar allegra-! 

| mente 1n Converiation?, to fir by *Frong Wine, 
| viz. tobe of a Fovial Clubb, ard ("arouſe it away 

' merTily. 

| Treccia, the proper name of 4 man, Pigliar: 

| L£'impacci del Treccra, i.e, intraprznder facen- 
(de ſpropokitate, e che non gl' appartengono, ro 

' take upon one Treccia's aff airs, VIz. 0 her folk; 
buſine|s, rypertinently, and what doth not concer:: 

him, to buſy ones ſelf more than needs muſt, as 4 
| Aedler, a Pick -thank, Companion, ever more full 
of Sutes aud brambling Baiineſſes, 

Trementina, T wr pentine, Caminar ſulla Tre- 
mentina, 7, e. haver pours a ſegno di tremarne, 
icherzando co* Vocaboli Trementina, droga che 
trema, e tremare Verbo, to walk upon Tarpen- 


| Hine, Viz. tobe ina trembling condition, or Panick 


| fear, to be in a quaking fear, becauſe of the oh 
; Pemtine, which rembtnh like a Cuſtard ; 
\ Engliſh commonly ſay, Totremble like an Aſpinr- 
leaf. 
Trenca, as Tinca. 
| Trenta paia,thirry Parry,” Parer d'haver dietro 
; il trenta paia, 1. e. il Diavol addoſlo, ro ſeems to 
| have thirty pairs after bim, viz. the Devil and 
| all * Venir al trenta paja, i, e. comminciar 4 
maladite, to come to the.thirty pairs, viz. to fall 

C banning and wr ſong ikg mad ; for when we (ay, 

' Gli venga i! trenta paia, is «s much «s to ſay, Let 
all the D.vilr is Hell rate bim. 

'  Trencina, avcry Old #.m47, Haver i far con 
. una Trentina, 7.e. con una eg to bave to do 
' with an Old Wowr1n,vit. a wonireus Old Worm an, 

\ and deeply gotten into the Tens, who jet world 

be reputed young : ſpoken a/wales in mockery. 

| Trent uno, One ard Thirty. Dar un trent' 
| UNO, 4. &. CACCIar (ua vendetta, doppo efſer ſtats 
 (trapazz2to in Bordelto dx Roſhane e Putt ine 

(dans toro (t:thiare rrent' e una per app onto, 5 

altro caltigo ſfimile ch2 vada a conto, to give one: 


Bawds and Whores, after having been abns'd and | 


| ons and thirty blows ur laſhes at them, by ſo many | 
i leveral pe: ſons appointed, or if not by ſo many, ſo 
| oftes repeated as to make up the number : I» 


ſelves by flinging their houſhold-ſtuff out of the 
windoors, which is perſorrw'd for the moſt part, by 
the Puges and Lackeys, who are the likelyeſt of all 
fo follow that kjud of Chace, Dar in un trent” 
uno, z, e. incontrarli male, to light upox a1 018 and 


| 
a4 ore and ihirty, Viz. 10 work Ones revenge pin 


$7 pany 'd by them ;, axd this puxiſhment by having | | 


France, por ſuch an accaſ iow, "they revenge them-| 


thirty, VIZ, io light on a miſchief, con a whipping. 
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imitate the thirty true at the Play of (2. rmini, 
'V12, where v9 are [as 7: £4 ack nat 8d, emb C140 
C5 


tre undici, i. e. anda: 
| bring three ard thiriy to eltyin iz. to waſte main- 
ly in ones Stockavd brivg a Noble to Nine pence. 
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Trenta cinque, F:ve and thirty, Contr: far il 
renta cinque dz' Gr2tmini, #. e. al Qual poco fi 
di ;pingono due ISnUCt, abh* acciati infeme, to 


onBs nut her : © Tob ve WAuron. vid. Germa: £ 
Trentatrc, Three and Thirty. | "3k by (it p- any 
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{minuento al Capitale, r , 


|  Trelpoli, Trefſels. Metter treſpoli ne picdi, 
z, e, metter nel paſl: ) dſcuns Cola da far inciam 
pare cht vi paſla, impzdir Valtruj difles 20, fo 
put trefſals in the way, Viz. to lay a j{um; bling 
bleck miſchievouſly , that whoſoever paſſes that 
way, 934) be in danger of breaking bis neck, tc 
hinder ones parpoſe 4: 4 de? TETS 
Treſpolo, 4 Treſſa!, Voler pare una catedra, 
e non eſſe pur un treſpolo, s, e. voler-parer 
grande, benche la per {na fi2 minima to go about 
to appear a Chare, wh:n one rs 9 bipger than a 
treſſel, viz. to offer to appcar great, when one is 
very [mall and little, | 
Teſla, the proper PEL1, of a Place. Maraviglt- | 
a:fi del Ponte a Treſſa,i, e. reltar (tupito di po- 
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ca COſa, to wonder at Treila Bridge, viz, to wen- | 
d:r at a [mal matter, | 
rlaca, @ Teriaca, 
| Tribolo, A T hiſt e, or Dryer. Hayer kOCcace | 
Fh:cba del tribolo 4 Luna Ccema, 8. e. P2ggiorar | 
nel male, to bave towch'd the thiſll; in the wane | 
of the Moen, viz. to wax worſe and worſe tn any 
, d:ſtemmper , a!ſo ts proceed in any evil Prafti le, 
' without andgrnt, taking up, Haver LOCcato | 
['hzrba del tribolo a Luna pena, «. e. rimetterki * 
C ricuperarli, ts bavegoxch'd the thiſtle in the full 
of the AZ1n, Vit. to recover and merd in time, 
Tr. bolo, Moar, or Lamentatio,. Fat 11: tribo 
lo, 5. e. piagner il morto, ma intende{: ſpeſlo "_ 
 perſone pr2zzolate cal fine, to make moan, V2. 
to moare vr the . bal but often meavit, by perſons) 
h.red tothat purpoſe, As they ſap 3 ;s the 'Caſtews in 
' [ome parts of Ireiand :9 this day, with t cheir \ 
Hone, who weep, hol, wring hey hands, cratch! 
_ r Fices fear their ha: yr, proclaiming the U;rtnes 
F he deceal; 4, and the loſs and miſs of thim, | 
 Tribunali, 773b#al, Tuſt ce Seats, Voler ſe- 
der prd Tribunali, i. e. voler parer d'effer da! 
pu deg\ altri, to deſire to ſit in a Tribunal, v1 | 
to deſire to ſeem grea'er ches others, to overto? bi, | 
 NeroBbiurs, and bear Offi Wy. | 


”— —_ — 


Tiga, the proper name () f a man, Rinſcir c6- 
me la nave del 7 7194, i. 6. Cie ogni tratto hi fer- 
; ma, per efſervi qualche coſa da fare, !0 be like 
| Triga' s Ship, viz. which at every turn doth ſtop, 
| ſomething being to be done to it, eitoer wanting 07 
(#miſs ; {poken « of ſuch as out of CUer-MUCD C87 1911- 
ty, never bring any thing toa Perioa, or if going! 
'im the ſtreets, ſtays to [peak with every (ne on: 
| meets, to halt at evet) door and ſhop; the French 
| {ay, S amuſer par tour, ; 
| Trighia, a Fiſh ſo calld. Fat come della 1:i- 
elia, i. e. non la mangia, chi la piglia ; per efler ; 
| Delce Nobile, i Peſcaton la vendono per cacci- 
arſe Quattriri!, to do as with the Trigita, ViZ.! 
| who caicheth it, eats none of it ; for it being @| 
Mmm 2 Noble! 
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| Noble Fiſh, the Fiſhermen ſell it to make Aoney 
of, it being in the ſame eſteem 4s a Smelt in Eng- 
land, and much of the bigneſ. 1,07 rather bigger. 

Trinca,the proper name of 4 man, but [uppos'd. 
Dir nove del Trinca, i. e. di poco rilievo, © falſe, 
6 tantive,to tell news, ſuch as Trinca brings,viz. 
of [mall concernment, either falſe,. or tale, al- 
lIuding ty Trincate, to fuddle, T avern news, made 
over a cup of Wine. 

Trinciarla, to Carve it. Trinciarla alla grande, 
| 5. e. ſpendacciare da Principe, to Carve it mag- 
nificent ly, viz. to ſpend likg 4 Prince, to lay it on, 
take it of who will. oe ' 

Trionfi,7 rumps.Laſciarſi morir i trionfi in ma- 
no,i.e. havendo buon gioco,non ſe ne ſaper ſervi- 
re, laſciarſi ſcappar i peſci cotti di mano, perder 
la congiontura,to ſrffer 0es trumps to dye in ones 
hard, viz. when one bath a goo4 Game, nit to 
know how to make wſe on't, to loſe any ſignal op- 
, portunity. 
| Trionfetti, 4 Play at Cards, 4 Ruff. Giocar 
| 4 Trionfetti, i. e. metterh a rubare, to piay at 

Ruff, viz, to fall 4 ſtealing. 

| Trippa, 4 Tripe. Haver viſo di ttyppa, 4. e. 
| pizzicato da” Morbillioni, e diceſi per itcherno, 
|'0 bave a tripe face, Viz. al pock-broken; ſpoken 


— 


in deriſion, vid. Tarmato. | 

Trippe, T ripes. * Haver rubbaro il color alle | 
trippe, 1.6. eſſer ſco.0:ito e pallido, to have r06'd | 
tripes of their colour, viz. to look pale and wan, 
with a touch of the yellow ; the Engliſh won'd ſay, 
To look, ſhitten'y, * Saperlo cantar le trippe, 
1. e. contar nove che l'iſteſſe trippaiuole le ſan- 
no, the very tripes to be able to report it, 12. to 
tell (wch news, as that the very tripe-women hy 
them, and ran report them Mn the Litin ſays, Lip- 
pis et Tonſoribus notum. * Truovarh piu dif- 
oratiato delle trippe , i-e, che ſtanno ſempre 
nella merda, to be more mi:frtunate thay tripes, | 
viz. which are a'waies in excrement, filth, and 
dung, for one to be alwaies in the loweſt miſery 
ard poverty that may be. 


Triſto, [ad, alſo wickedly cunniyg. * Dar del 
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| £79w in Rogmery, before one grow in bd; 
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Engliſh ſay of a B ad7her, Sooner Grey than rod 
Efler piu triſto che un tamiglio dotto, z, e. triſts | 
aſlai, che $a tutti i rigiri delia Caſa, ro be more 
cunning than a Learned Servant, viz, main cn. 
wing , be underftanding all the Faſhions 6f the 
Houſe and Family, better tha» Porters brow tle 
Streets and Backwayes if any City ;, the French 
ſazes , Conoiltre les Eftres de la Ville. | 
Triviggiana, of Treviſo, a p/ace ſocall'd. F1: 
la danza 7 riviggiana, i. e. fir Vatto Carnale , ts 
dance the Triviſo daxce, viz. to uſe Carnal Copn- 
lation ; The ſhaking of the Sheets in the Engliſh | 
Phraſe , and the French , La dance du loup, ha! 
queiie entre les jambes, | 
Troia , the City of Troy. * Noneſſer mica la | 
rouina dt T roja, i. e. eflzr poco ſcapito, e da non 
ne far romore, mot to be the raine of Troy, viz. « 
ſmall incorſiderable loſs , not worth the [ peaking | 
of, that any ſtir ſhould be made o»'t. * Recat n9-; 
ve di Troia, i.e. nove [tantive allai , to bring | 
news of Troy, viz, old aud ſtale news, | 
Troia, a Sow. Riuſcir una Troia, i. e, ſtarſzne | 
ſempre nella fangi , tobe a Saw, viz, alwayes | 
in the dirt and mire, | 
Troiana, Trojan like, Efler veſtito di ſeta 
Troiana, 6. e. effer pezzente; e diceſi per burla , 
to be clad with Trojan $I, viz. tobe a Tatterdy | 
AMallion, with nothing but Rags about him. | 
Trombe , 7» ampe!s. * Farla a dipetto del 
Mondo e delle Trombe;zj.e.farla a diſpettodi che 


{ 


Triſto, ad alcuno, i. e, dirgli ingiuria 6 infamita, 
orde i Franceh bene (peſlo viaggiando in /ta'ta , 
sbagliano nel fignificato di Trilto, che in Fran- 
cia ſempre $'intende. malinconico e penhierofo , 
$Hortano ogni tratto a' noi altri, Signior Vothg- 
noria Ra trifto , il che efſendo intelo per ingiu- 
ria, puole caggionare una quiſtione e gran romo- 


re, come @ ſeguito in Roma, a tempo mio, toſay 
Triſtoto any one, Viz. to call one out of bis name , 
to abuſe bivr, inſonench, that the French very often 
in their Travelling int» Italy , miſtaking 1n the 
ſign fication, or rather app tcation of Triſto, which 
in France is under/food for melancholy and penſroc, 
flurt out at every turn un'e us, Sir you are Triſto, 
which kind of expreſſion being taken as an affront , 
may cauſe a quarrel and a great deal of tir , 4s 
hath fallen ont in my Time in Rome. * Efler 
| pr triſto che il Diavol dell Inferno, i, e. piu 
| \caltro che Locrfero medeſimo, ro be more cun- 
' ningly wicked than the Devil of Hell , viz. cun- 
' #1721 than Lucifer bimſelf. Efler prima triſto 
| che grande, 4. e. creſcer prima nella malitia che 
| nella vita , to be ſooner wicked than big , vir. to | 
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cine fa, tratto dal Gioco de* Trionfi nel quale il | 
Mondo e le Trombe ſono i maggiori Trionki , e! 
| que! che piglian tutti glaltri , 10 do 1t in ſpight 
of the World ard the T rum; ets, vin. in deſprght of 
| any th ng whatſoever ; taken from the Game 0f| 
: Trionfi , where the World and Trumpets are the . 
prime winning Cards, and that take away all the | 
'reft, * Tornar colle Trombe nel facco , as' 
| Tornar colle pive nel ſacco, vid. Sacco. | 
' Tromberta, « Trumpuer. Far del Trombetta, 
4, e. che da le moſle alla Battaglia, e non n' ha 
| altra colpa, to do as the Trampeter,” viz, which 
' ſtarts the Batt's, and is in no 0:her falt bim|elf as| 
' to the B&ttle. | 
| Troncafila, Catthrid, alias wire-drawing. Ti- | 
| rarlaper troncafila, z. e. affotisliarla, conciochs | 
6 tiri oro per troncafita, quando g'afforiglia, to | 
| lengthex it by wire-drewirg,vtz.t1 be a main g-0d | 
| Husband, to ma''e ones Money ho'd out alluding t» | 
| Gold, when drawn fine. 
| Troppo, too long, or too much. * Efler ſtato 
'troppo ad accorgerlene, j.e. dopp> havet ſpre- 
 SatO tutto 11 ſuo, fo have been too long e'r7 it. was 
| perceived, viz. when all was ſpent; the Latis 
ſays, Sera in fundo parſimonia, * Haver mal del 
eroppo bene, z. e. 1] buon tempo car faſtid'o, ro! 
be ſick of tos much happineſs, viz. to ſarfeit of 
proſperity. | 
Trotro, a T ro ting pace. * Andar tra'l trotto, 
e lo ſtraſcinato, i. e. efſer mediocre tra due, #» | 
'go betwixt a trot and a dragging pace, viz, t9 b: | 
indifferent, ſo ſo ; the French ſay, Tel quel. ' 
* Cambiar il rrotto per l'ambiatura, 7, e. cambiar 
| per lo meglio, to change a tro! for an amble, v'Z, 
| to change for the better, theugh in Eagland, 't is | 
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nat accounted (0. Cambiar l'ambiatura Per 1 <1 | 


| ro, i, e. cambiar per lo p2ggio, to change 4n am- 


x 
x 


þ e for a trot, viz. to change for the worſe, * E(-| 
 ſervi un trotto di Lupo,j.e. un paſſo ſolo a farci,! 
; pochiflima [trada, to be n0 more than a Woolfy trot | 

0 ſuch a Place, viz. a ſmall diſtance ; the Eug-| 
liſh ſay, A Spit and a Stride, no' far, * Venur | 
| d11 rrotts al paſlo, i. e. migliorare, to fall from 4 
| 120 10 4 pace, Viz.t0 be on the merding hand. 
| * Uſcir del trotto, i. e, uſcir del paſo conſaero, | 
' cercando novi rigiri, 89 go out of the trot, VIZ. to 

go out of ones uſual pace, to go try new Conciu- | 
 frons, an1 By-wazres. | 

Trotrola, a Top. Giocando alla Trottola far | 

; Capellaccio, i. e. non ſaperla far girare ; e diceh 

' d'un diſgratiato che miente gli rieſc2, Playing 
' with a 7 op to make Capellaccio, viz. for all ones | 

art ad chill, yet wot tobe ab'e to make it [pin and 

twirl ; [ſpoken of a misfortunate man, that nothing 

' will fadge and thrive with him, realy to break, 

his neck going up Stairs. 

Tu, T how, * Non fi curar del Ti, purche fi 
'faccia da Voi, i.e. volerci i fattt e non pa- 
role , nt to care fir Thou, as to language , 
| ſo ones deportment ſmell of Ton, Viz. ſo athions be. 
civil, as from Equal to Equal. * Trovarh dif- 
ferenza da hai Tu, a vuoi TY? z.e. hai Tu tal 

robba da vendere? 6 ne voi Ti comprare? for 4 
| great deal of difference to be twixt haſt Thom? and | 
| wilt Thou ? viz. twixt baſt T hou ſuch Wares to 
ſell? or wilt T how buy ſwch Wares? Twenty per | 
, Cent difference, * Voler dar del Tu, i. e. voler 
 trapazzar alcuno, © trattarlo da amico {corpo- 
' rato, to offer to Thow a body, viz. to abuſe and 
' ſlight one, 4s ones inferiour, or to nſe one like 4 
| boſome-friend , moſt familiarly , a'ſo ts wſe the 
| Quakers Dijal:tt. | 
' Tullio, the proper name of a Man. Voler el-' 

ſ-r ſavio come Twllio, 3. e. che ligava il ſabbio 
coll Roppie, #0 ſeek to be ar wiſe as Tullto, viz. 
| who went about to bind up [and with a rope, avery 

Fool. | 
Tuono, Thunder. * Far a gridar col Tuono, 
z. e. ſgridare e far ſchiamazzo tuor di modo, to 
vye with Thunder in waking a noiſe, viz. ſo to 
| make a noi{e, 44 n0t only the houſe, but the whole 
Neighbourhood may ring again, * Scampar il 
Tuono et incontrar nel fulmine, 3. e. dar di mal 
in peggio, to miſs the T under, and meet the Bolt, 
viz, to go from bad to wor(e ; the Engliſh as, 
| ſtrangely ſay, To go ontof Gods Bleſſing into the 
| warms Sun, * Spacciarh natodi lampo di Tuono, | 
i, e. non haver ne Poveri, ne Matti del Paren- 
tado, to brag to be born of a flaſh of Thuxder, viz. 
ot to have either Poor folks, or Fools to ones. 
Kindred. | 

Turba, a Aſeltitude, or Crewd. Tener larga; 
[a Turba, i. e. farfi far luoco, to keep the HMnlti- 
tude at a dift ance, viz. Marſhal-like, to make | 
way, with ſtand off , Reme, Rome , By your 
leave, &C. 

Turcheſca , the Turkiſh Faſhion. Viver alla 
Turcheſca, i.e. con poco pan e con acqua freſca, 
ts live after the Turkiſh Faſhion, viz. with little 
bread, and with [air water. 


Turchi, Twrks. Truovarſi in Terra di Turchi, 


I CE EECSEINY 


among Salvages, 
Turco, the pr oper name of 4 man, Dir CO- | 
me difle T wrco, 1.e. da dovero & poco, © da | 
. \ S . 
motteggin9 E troppn, is ſay 44 Thi.co (aid, ho 
in earneſt, it is too little, and in jeu/3, it is tos! 
much, | 


Turco, Twrkiſh. Far come il 'Caval Turco, | 


4. 6. ch2 empitahi la panza di biad1 ticra de' cnc) 
al vaglio, to do as the Twrkith Horſe, viz. which: 
| having fil''d bis belly with oats, kicks at the | 


| © 


ſieve, 
| Turco, Twrk, Nollo voler far (: veniſle il ! 
Gran Turco, 4.e, oftinach e p:rfdiare di non | 
voler far la tal coſa,venga cio cae tt voglia, wot to 
4 that ſame, though the Grand Turk ſhould come, 
V1z. to reſolve not to do ſuch a thing, u0n any ſcore, 
come what will on't, wilfwlly to it and againſt any | 
| power that offers to croſs the purpoſe. Non vo'er. 
far Pace col Gran Turco, 4. e. truovarh nel col-' 
' mo delle Vittorie e delle Glorie, not 69 make! 
| Peace with the Grand Turk , viz. to be at the! 
 beight of Proſperity and Vittory, being onir<jefs,| 
to care for no body. | | 
| Turreſalle, the proper name of a Man, but 
' ſ[uppos'd, ſignifying Know-all, Var il Ser Tutte-* 
'ſalle, i. e. far il Serſacente, il So/omonc, to play 
( Str Know-all, viz. ts play the Solomon, or the 
only wiſe and ſingular man in the World, of th:(c 
Times, 
' Tutti, a//, Avvanzarne 4 tutti, z. e. della rob- | 
ba, che alla Morte non ſe ne porta ſeco, tha | 
there is more than enowgh for all, viz. of wealth, 
| for at ones Death, no body carries any thing with i 
him, but muſt leave all behind him. | 
'  Tutto, the whole Body, Eflervi tutto, 5. e. eſ- 
ler concentrato in un n2gotio,quaſi che in ſapore, 
for the who'e body to be there, viz. to be concentrate | 
' in @ buſineſ:, totally bent upon't, ſo as to tickle for | 
| extaſie of joy. | 
Tutto, every thing, Potervi paſlar tutto, 7. e. 
< bene, ſalvo le capelle de* chiodi, et in ſen- 
timznto ſporco intendeh de' Coglioni,that every 
thing may paſs, viz. very well, ſaving the head of | 
nails, and obſceanly meant of Teſticles ; the Ex»g- | 
liſh have a Phraſe, That there's no over-good, but | 
over the Perry ; andthe French ſay, Il eſt bien' 
fin, mais les Barteliers le paſlent. 


Nor Vacca.! 
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Acca, 4 Cow, * Dilettark di carne di Vac- 

C44. 8. titare a' Bordelli baſh, all'Puttanac- 
cie, che hanno le zinne $miſurate da Vacca , to 
take delight in Cows fleſh , viz. to bannt pittyfull 
inferior Bawdy-houſes , where the Whores bave 
their breafts over grown like the dugs of a Cow , 
that they may turn them over their ſhoulders, Dir 
Baſta Baſtian,la Vacca e morta , 4. e. ſconſigliar 
alcuno,che non facci piti la tal,o la tal coſa, per-| 
che glien'avverra male, e colui dice, non mica ,! 
et egli ripiglia, Bafta Baſtian, &c. to ſay its 
enough Baſtian, the Cow is dead, viz. to diſmade 
one from the doing any more ſuch, or ſuch a thing, | 
for ill will come of it ; then he ſays , nu ſuch mat-| 
ter 1 warrant you ; then the other replhes, «| 
enough Baſtian, &c, Experience ( 4s much 4s to 
ſay ) is the AAither of Fools, * Far della Vacca ,| 
1. e, Volerci altro, che herba,quando che brama il. 
Toro,rutto infoiata, to do & the Cow, viz. that it | 
is not Graſs will ſerve the turn when ſhe ts mad. 
for togo to Bull. * Torre la Vacca col Vitello, 
i, e.nodrir la Madre er il Figlio; e diceſi quan- 
; do alcun Padre e coſtretto di ripigliar in caſa la 
| Figlia ſua, er il Figlio, qual havra partorito forſi 
illegitimo , to take bome to bins both Cow and 
Calf , viz. to keey both Mother and Sox ; and | 
meant when any Father is f ain totake bowe to bum | 
' bis Daughter ,and ber $on,whoms ſhe bath brought | 
forth perhaps illegitimate. 
i Vacche, Cows. Non piſciar tanto due Vacche 
di Montagna, 1.e. haver fatto una buona piſciata; 
'edicefi cosi-per burla da un Compagno all'altro, 
| that two wild Cows could nt have pi(s'd ſo much , 
; VIZ, to have evacuated bravely by Urine ; ſpoken 
| jeſtiugly ſo by one Companion to the other;the Eng- 
[liſh ſay , Then beſt made the Chamber-pot roar 
' AFAIV, ; 
T acdiach , a little ſorry Cow, or Rant, Ri- 
uſcir come la Vaccuccia, i.e. che filava con la 
lingua e ſpartiva colle corna ; e diceſi di Perſo- 
na vile, che fi mette a far d'ogni coſa , to be like 
the little Cow, viz. which did ſpin with ber tongue, 
and ſever'd with her horns ; ſpoken of any Perſon 
that makgs ber ſelf a drudge, and that will do any 
work ; the French ſay, FaiRte a tout, 

Vacquatui , the proper name of a Afan , but 
[uppos'd. Il YV acquatu nollo poter intendere, ne 
truovarre il bandolo, i. e. effer imbrogliato il ne- 
20tio, f che non h poſta intendere, ne ftricare 
voglion che YVacquat #,fa qualche Negromante,o 
ſuppoſto per tale, that Vacquatu cannot wnder- 
ſtand it, nor find ont the drift of it, viz. that the 
buſine(s ts very much involy'd and intricate, and 
hard to be wwravel'd ; Vacquatu is taken for 
ſome (onjuror, or Wizard ; the French ſay to 
ſuch a purpoſe , Iln'y a ny fond,ny rive. 

Vaglio, a Swe, * Efſer come un vaglio, 5. e. 
che non ritiene, to be like a Sive, viz. which duh 
net retain , but all goes through, * Piſciar nel 
vaglio , #. e. oprar indarno ex iputilmente , to 


i 
' 


- - - A $—_ —_ 


V A 


— I I IE ts I GI ne 


F 
— - _— <_——_— 


piſs into a Sive , Viz. to labour in vain, * Vg./ 
ler far ad alcuno la pancia come un vaglio, z,e,; 
volerne cacciar ultima vendetta, to inter d to| 
make [nch a ones belly like a Sive, viz. to take\ 
ones utmoſt revenge npon him ; the Engliſh wſe] 
ſuch Hyperboles likewiſe , Threatnivg to make! 
his Enemy to ſhite as ſmall 4 4 Rat , or to mate 
his Skin full of Eye/et-holes, 
Vago, deſirous. Eflerne vago come il Can 
delle mazzare, to be as deſirous, 45 a Dog of being, 
knock'd of the head, Vid. Can. | Þþ 
Vaio, a Gown, Noneſler Dottor ogn' un che! 
porta il Vaio, :.e, V'habito non dirs, ma volerci! 
la Scientia, that every oxe is nit a Dottor who 
wears a Gown, viz, that the Habit ſignifies »nt , 
but the Learning: according to the Latin , Cu-, 
culus non facir Monacum, nec barba Philoſo-! 
phum. | 
Val-buona, the proper name if a man. Dir co-; 
me diſſe Luccio di Val-buona,a Meiler Rivieri di 
Calvoli, i, e. acconcia i fatti tuoi, e non (conciar! 
gl'altrui , ro ſay 44 Luccio of Valbuona, to Goed-! 
man Rivieri of Calvoli, VIZ. order thy 001 bu/i-| 
neſs, and do not go about to diſorder ant hers. 
Valbuone , a made word for goid ſports, Te-, 
nzr alcuno in ſulle YValbu-ne, s. e. tenerlo in ſulle; 
gratie, in {ul buon tempoe $paſlt , ro keep one 5x! 
the Valbuone, viz. t» entertain one with Gallay-\ 
try, Follytry, and ſports. | 
Val di Strulla , the proper name of a place. 
Eſſer Semplice di YVal di Stralla,i.e. eſler Goffo! 
e Semplice ma pero inprodi ſe ſteſſo, to be | 
S impleton of Val di Strulla, viz. tobe a Fool or 4! 
Ninny, but yet ſo 4s to ones own advantage; the} 
Engliſh ſay, To be mire Knave than Fo.l. 
Valentino , the proper name of a an, but; 
Sain'ed, Patir il mal di San Yalen'ino, i. e, i! 
mal caduco, il brutto male , ch2 detto San J/a-! 
lentino lo guariva ; ma per iſcherzo ti dice delle ! 
Donne che & fanno volentieri :ntappare , #0 b*; 
ſick of Saint Valentino's diſeaſe, v1Z. of the Fa(-; 
ling Sickneſs, which Saint Valentino « ſaid 3»; 
care; but in drollery ſpoken of ſuch Women as love} 
to be doing ; which the Engliſh expreſs by Lying| 
Backwards, and Letting owt thuir Fore-Rooms. | 
Valenza , the proper name of aplace, Riulciri 
Dottor di Yalenza, i.e. con longa Robba e cort2! 
Scienzay ts prove 4 Dottor of Valentia, viz. with 
a long Gown, and ſhort Learning ; the Englih ; 
To have taken his degree in Gotam (College , or 
at Blocksfoard. T 
Valeria, the proper name of a Mas, Riuſcic| 
la ronſa del Yaler;a, :. e. fare e fare, e pot torn: 
re a principiare , 80 prove tobe Valetia's game , 
Viz. to do and do, and then begin ag in , nothing | 
d ne; as the Engliſh [ay of a Fomans work. 
Valere, to fgnifie, Farſi valere, i. e, effer cn-| 
tranre e far moſira delle proprie Doti , to m:ke | 
ones ſelf to ſignifie, viz. to be confident , aud to ſet | 
off oner Parts in Company to advantage. 
Valiggia, a Cloakh-bag, but uſually taken far * 
Anger. Entrar in Valiggia, i. e. andar in colera,; 
0 Valiggia, viz. preſently to take peit, and be pre-| 
ciſely angry at any thing, | 
Valiggione, a verygreat Mat, Tenerla net; 
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valiggione, 4. e. efſerne ficuro, aver la Vittores, 
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in pugho , anchz eflec arrivato 9 gabbato , t 
have it in the great alt, viz.to be ſrre of the 
bu /ins[s, to have th: Vittory in bard, alſo to bs 
deceived and chouc'd ; the French [ay:, tothe laff | 
purpoſe, En avoir dans (es feſles. | 

| 


Vallet, « Valeria, | 

Vallo-cerca , « made word , ſignifying Go loot 
bim, Efler il Vallo-cerca, 5. e. Periona che non 
(i truova, to prove to be a go lock him, viz. a Per-| 
| ſon that keeps out of the way for Debt or Miſde- | 
meanor : the Latin ſays, Nonelt inventus : a:d | 
the Engliſh as to the making of words , Here's | 
De and twoo't Come again: the Tradition is known | 
too well for any Explication, 

Val-peloſa , a Hairy-vally, a made word for a 
Womans &c, Entrar in Val-peloſa, s. e. far 
I arto carnale; il che fi dice anche, di Valle in- | 
cantita, Valle ombroſa et altri Vocaboli hmili , | 
fignificando la Natura d'una Donna, to exter in- | 
to Val-peloſa,viz. to uſe ( arnal Copulation with a | 
any Woman , which is alſo ſaid of Vallincantata, | 
the Inchanted Vaily , Valle ombroſa, the Shady | 
Wally, and other ſuch like Words , by a bie way. 
expreſſing a Woman; &c. , Vallz ficagna , Val- | 
le fregnoccola,which carnt be ſo well interpreted: | 
the Engliſh do the ſame , borrewing the words | 
from the Latin , but the ſence the [ame , name- 
ly by Et cetera , Tu quoque, & Nnnquam ſatis, 
end the French by Calibiſtrix, Enjein, and an n- 
Þrite more, 

Vanga, a Mattock, or Spade. * Andar a van- 
92,41, e. andar con i ſuoi piedt , andar bene il ne- 
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gOtio, togo with the mattock,, viz. for any buſi- 
meſs to proceed &s it (honld do , and proſper, B:n' 
vada la vanga, let the mattock. go well , as one 
ſhould ſay , Ged fpeed the Plough in Engliſh, the | 
matteck and Spade being equipolient 89 the Plone, 
| ſhare. * Haver la vanga etil manico, z, e. inten | 
| der la ſoſtanaa d'alcun negotio , ro bave the 
| mattork, and handle, viz. to underſtand the [ub- | 
| Rance and drift of any bu neſs. * Riuſcir un pie. 
di vanga, 3.e. creſcer aſſai,ma efſer buon da nulla, | 
'to prove to be a meer ſpade, V12. togrow, but to be 
£ood for nothing : ſpoken of a lazy Lubbard, a 
| wooden Fellow. * Spinget la vanga ſopra la fiepe, 
| 1.6, ſoprafare alcun vegotio , to ſhove the ſpad* 
| over the hedge, viz. to overdos any buſineſs , and | 
ſo to miſcarry. | 

Vangelo, the Goſpe/l. Eil:r un Vangelo, i. e. 
la Verita medeſima, to be the Goſpell, viz. the 
Tre.h it ſelf. | 

Vano, Vain. Aggirarh in vano, r.e. perder il 
tempo e l'opra, to hover ab;ut in vain, Vt, to, 
biſe both time and (abonr. | 

Vantaggio, odds, or advantage. Efler Gioca- 
tore di vantaggio, 4. e, un Truffatore, un che in- 
ganna, ſia 4 che Gioco fi voglia, to be a Game- 
ter of advantage, viz, a Cheat, that will Cozen 
at any Game wha: ſoever, and ſo bave odds upon 
one. 

Vanto, «4 Brag. Volerne 1l vanto, #. e. la Fa-; 
| ma 6 Rinome, to deſire the brag, viz. to have 
the name and repute of it ; the French ſay, La 
Vogue. 

Varco, a Paſſage. Attender alcun al varco, 
| i.e. infidiarlo, to wait for one on the paſſage, viz. 


a tt OG cn OT — 
i 


> CO ————— 
<>—— — — 


_ Ubbla, Superſtitiorss corceit, Hayer deli? ui 
bla, s, e. pizzicar del Phanatico, ts have ſom: 
what of a ſuper/titions conce:t, viz. to have « 
| [mack, or hogoe of a Phanatich,, ts le foud 
| [ome uniuchy Opinion or other, | 
|; Uccellaccio , a» wely Bird, D': la canton f 
| dell Uccellaccio, i. e. cantar Viſtelſo. e dicof | 
| del Cucco,ripigliando lempre le medelime coſe. | 
che gia ſon ſtate detre, eli medeſfini Aroo- 
mentt, to ſivg the ugly Birds wwe, 57 a'wacs 


the ſame, the Cuchow's tune ; the Evoliſh (ay, 1e\ 


, 
harp aiwaies upon one ſtring, to go ever and wer 
; Again the (ame Arguments, 
| Uccellatao, the proper name of « Place, twixt \ 
| Florence nnd Bologna ; by Metaphor, a Snare, 
| Mandar alcuno all' #ccellat 019, 1. e. corre alcuns ! 
(nella rete, carcerarlo, to ſen1 one to the Uccel- 
lato1o, viz. to catch one inthe net, to imPpriſon one, 
from Uccellare, to go 4 Birding ; ſpoken of any | 
fly Fellow, who upon bis forward Credulity, wu | 
eaſily cought, 
Uccelli, Birds. Infegnar i beccar a ol uc- | 
celli, 4. e. inſegnar a chi piu ne ſa, to teach birds | 
ro peck, Viz, to offer to inſtru} them who know | 
' moſt, more than our ſelves, | | 
| Uccello, any kind of Bird. * Par come 1'uc- 
cello, i, e. cht di rado mura le penne ; e diceli | 
| di chi di rado 6 muta di Veltito, ro do as the bird 
doth, viz. which ſeldome mites; ſpoken of ouc, 
who ſe'd ms changeth Cliſe or Apparel, but for' 
the miſt part, wears alwaies the ſame, * L'uc-| 
cello eſlr 4 gioco, i.e. haver truovaro caccia, | 
eller 5 tra({tullo, e diceſ: in ſentimento ſpotco, i 
for the bird to be at play, viz, to have fuund [ime | 
, Game, to be at his (fort, taken often tbſcearly, as 
| Pilly-Cock, in Exguſh, Non eflet ne uccello ne | 
beſtia, i. e. ne carne, ne peſce, ne d'uovo, ne di! 
latte, un Pipiſtrello, © Mofrodita, e dicefi di 
tal gente ch2 non E ne buona, ne cativa, to be 
neither bird nor beaſt, viz. neither fleſh ror fiſh,to, 
come neither »f an egg, nor yet of milk, a Batt, 
| neither mouſe nor bird, an Hermoſrodite : (poker: ' 
of ſuch people, as are neither good nor bid, that | 
one can't tell what to make of them, Quand e , 
ſcamparo Vuccello, ſerrar la gabdia, z. e. fuggit! | 
li Bvoi, ſerrar la talla, whes the birds are fiewn, 
to (hut the cage, viz when the Oxen a'e ſtoln, to 
fhut the jt ab'e-door, * Rinſcir Vuccello del Po- 
polo, i. e. la favola del Volgo, to prove ro be the 
Peoples bird, viz. the Peoples Town-talk , vid, 
Popolo. Riulcir vccellodi becco, 4. e. un Para-| 
firs, che ciarla aſfai , to prove 4 bill bird, viz. 4 
Paraſue, wr 5 yeophant, 4 good T: encher-man , | 
and alſo one who prates much. Riuſcir uccello 
vecchio, 1. e. aſtuto e che non (1 laſcia corre , to 
prove an old bird, viz. which is not eaſily taen ; | 
the Engliſh ſays, 7 here's no catching of ov1d birds | 
with chaffe. Star come Vuccello ſulla fraſca, 3. e. ! 
full 'ali,di partenza,e pur non fi partire, ro be like | 
a bird that is perch'd on a bough, x12. ready to targ 


fl ght,and be gone,and who takes flight, never goes. 
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ſcorticar un Aſino con un'* ucchia, j. e. ſervirhi di 
fromenito picciolo, dove c2 ne va un grande, e 


Ucchia, « Needle. * Efler apponto come o 


Nnn2 dicef 


PO 9—— — DT _—— 


—_—— = On ————— 


—— — > > —- oo 


1226 


 diceſi oſcenamente da alcune Donne che voglion 
dar 1a baia 4 gl' Amantt, to be juſt as the fleaing 
of an Alſe with « needle, viz. to make nſe of 4 
{mall Tool, where a great one is requiſite ; ſpoken 
obſceanly, by ſome Women, who intend to put 4 Jeer 
or ſlur upon their Gallants, * Haver ogni coſa Su 
uns ponta C'ucchia, 5. e. in gran pericolo di per- 
derſ1,' 0 bave every thing upon the point of 4 need{e, 
viz. in davger of leſmg. 

Udo, #et, or ſoak/d. Ritornar ſene udo, 3. e. 
briaco, zuppo dal vino, ts come home wet, viz. 
| ſoak d, hating been dabling, to have gotten his 
| 1-44, bravely ſoak'd. | 
| Vecchia, an O.d Woman. Segar la Vecchia, 


in Rome particularmente, dove i Popoli per bur-. 
 larſi de* Contadini, e Romaneſchi er altri Fora- 
| tieri,che ci capitano di quel Tempo,gli danno ad 
|intendere che vi fha una vecchia da ſegare per 
| qualche gran crime commeſſo, el loco e verſo | 
'j] Campidoglio in Campo Vaccino, e vi ci por-' 
tzno le ſcale, per ſalir le mura, e poi alla fine la 
coſa va in burla, e riſate, per tutta quella gior- 
' rata, havendo beffeggiari a baſtinza cutti 1 No- 
vizzi, ch2 non hanno la prattica di Roma, e che 
' ſono {tatoingordi e curiofi di veder queſta finta 
Giultitia : per Vecchia, $'intende la Quareſima 
| ſecca ſecca,ts ſaw a1 Old Woman in the middle, 
' viz. to be in Afid-Lent, a Phraſe #u;'d in Rome, 
[recially where the People for to abuſethe Country 
Bumphins, and ather Strangers, who happen to be 
there at that Seaſon, they mate them believe, that | 
there's an Old Wiman to be ſawn in two, for ſome | 
great Crime, and the place is towards the Capitol 
is Campio Vaccino, and there they carry ladders 
to get «pon the walls, and when all comes to all, the 
Buſineſs us put off with laughter and merryment, | 
for all that day,baving [ufjiciently jeer'd and aburd. 
the Novices, who were nit acquainted with the 
Falions of Rom2, and who were too forwardly | 
curious to ſee this m:ck-Execution, By an Old 
Worean , 4s meant, a Miagre dry Lent, as fo 
Foed. | | 
Vecchietti, the proper name of a Family. E\- 
ſer de* Vecchiettl, i.e. efler aſciutro e ſmilzo, 
piccolo e ſottile della vita, come ſono li Vec- | 
chietti, lo ttrambotto E chiaro ne* Vocaboli, to! 
be of the Vecchietti, viz. to be dry, little, and | 
ſlender of body, as little Old men are: the Qui- 
ble or ging 't is obviowt in the Italian. | 
Vecchietto, a little Ol4 Woman, Vaiver Ga ' 
Vecchietto, i. e. menar vita regolata e ſobria, to 
live like a little Old man, viz. to lead a Private 


| 
| 


preſs by, Faire la petite vie, aud Vivre tout dou- 
Cement. | 
Vecchio, 4a» Old man. * Divenir tolto Vec- | 
chio, z.e. voler viver longo tempo, to become 
{con Old, vit, to have a mind to live a long tine. 
* Efler come un Vecchio, 4. e. ſavio : e diceli 
d'un Fanciullo ſavio, io be like an Old man, viz. 
wiſe ; ſpoken of Children, that have thi under- 
Ft anding of Elderly People, and are forward in | 
their Parts. Efler un Vecchio ribambirto, 3. e. che | 
| {a le Ragazzerie, che d4 in Fanciullagini,to be «s | 
Old max grown a Child,viz, to play Childi(h tricks; | 


— mm 


i. e. truovarki 4 m2zza Quarefima, modo di dire | 


{' ber aud tempera'e life ; which the French ex- | 
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| the Latin ſays, Senex repuzraſcens. Efſzt tn 
; Vecchio caſcato, #.e. abbatuto, che non puo! 
rehſtere, to be an Old mas fallen, viz. quite 
out, and weather-beaten, lite a knife to the back 
that can hold out no longer, paſt bis labour . the 
French ſay, Qui n'en peut plus. Efſer Vecchis 
da ammazzare, f.e. ridotto a ſe2no, che niffuns 
lo vede volontieri, to be an Old mas to be knock 's 
in the head, viz. grown to that paſs, that every 
boly 15 weary of bim, and wou'd glad!y be vil 
him, out of the way: an un-Chriitian Hyperb.l; 
* Haver faſtidio da Vecchio, i. e. non poter c1. 
Cat tenero, to have an Old mans diftemper, vi: 
not to be able to ſhite liqnid,to be bound in Body, a 
moit Old men are, and coſtive both in Bidy ay 
Purſe. Voler divenir Vecchio innanzi hor, | 
7. e. 1Mpacciarſi de* fatti d'altri, fuor di propo- | 
| ito, to go about to become Old before onts time, | 
| VIZ. to offer to meddle in other Fol: matters, ar 4 | 
| to play the Over-ſeer to no Purpoſe, only to ſeers | 
wiſe. 
| 


Vedere, Seeing. Non voler pitt credere (zn- 
za vedere, i.e, volerla vedere et anche tocc:.: 
con mano, et intendeſi delle volte in ſeniti- * 
| Mento [porCo, wet to be willing to believe withont 
ſeeing, viz. to reſolve to ſer and feel both: ſ1ope- 
tines taken obſceanly, 

Vedetta, a Watch-Tewer. Star alla Vedetts, 
[8, e, {cuoprir1l Nimico, ts ffard on the Watch- 
| T ower, viz, to [py aud diſcover th: Enemy, to 10! 
| out ſharp, as they ſay at Sea. | 
| Vedoua, a Widow. * Efſer allievo da Vedouz: 
z, e. efſer un molle delicatuccio, go be of a Y'id- 


| 
| 
 d5ws bringing up, vis. 4 dainty mouth'd Perſos, 
| 


tenderly brought wp: the French ſay , Un dou- 
celet, * Far fuoco da Vedoua, z.e. piccinitio, | 
che appena riſcaldi, to make 4 Widows fire, viz: 
' 4 pityfull little fire, that will bardly warm ont; 
' be Engliſh ſay, A meer Crows-neaſh. | 
Vegghia,or Veglia, the firſt part of the Night, 
| before going to'bed. Dir coſe da vegghiaz.e.corta: 
Favole e Novelle 2 canto il fuoco, da far ridet. 
la brigata, to tell night Stories, viz, to tell Fab':: 
Or Tales by the fire-ſide, for to canſe laughter 4:4, 
 merryment, vid, Parole. | 
Vela, a»ykind of Sail, * Darla vela a' verit!;| 
i.e, metterfi in camino,to ſer ſail to the wind, vi2. | 
to begin a Voyage or Journey, to ſet out, * Efle! | 
di vela, .e. di buon humore, ben diſpoſto, rs be } 
der ſail, v1z. to be in a good humour, not pievill. 
or croſs, Eſler la vela piena, i. e. efſer colts di} 
Proſperita, for ones ſail to be full, viz.to be full) 
of Proſperity. * Voltar la vela ſeconda il vento; 
|4, 8, temporeggiare, to turn the ſail according to 
| lhe wind, Viz, to be a Time-ſerver, to flatter, to | 
| tack about, as 0c aſion ſerves, 
| Vele, Sails. * Calar le vele, 3. e. abbaffar Vai | 
renna in offequiogto lower the ſails,vir to flrite,or 
lower the Top-ſail, in homage to a greater Pont? | 
* Raccoglier le velc, 5. ec. finic alcun diſco:!0;| 
to furl the ſails, viz. to conclude, and winae #p avy | 
Diſcourſe, * Star come le vele, z. e. in mezz' all | 
arbore, ſtar in mezzo., cok riſpondiamo & cMi ct. 
dimanda come ſtiamo, cio E medicocrement?, /# 
do as the ſail, viz. in the midſt of the Matt * je. 
we anſwer ſuch as ack how we do + nanttly, Indif- | 


ferent ly well, So {o, Veles ' 
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| Veleno, P.yſon. * Berſcla in un bicchier di 
veleno, i.e. haver in odio alcuna coſa mortal- ' 
mente, to drink it down 1» 4 Cup of poyſon, viz, to 
| hate any thing mortally : the Engliſh, to expreſs 
hatred of any perſ"n, would ſy, O, I c.uld eat bin 
without Salt. * Prender il veleno, ti, e. {aſciarſi 
corrompere : e diceli d'alcun G ulice 6 Magi- 
ſrato, co take poyſon, VIZ. to take « Bribe : [poker | 
of ſome Fndge vr Magiſtrate. | 
| Velnto, Velvet. Veſtir trippa di Veluto, 7. e. 
eſtir da povero Paltorello © Vignaruolo, to put | 
' 03 tripe Velver, viz. to clothe meanly, like Shep- | 
| heards aud Vine-keepers, to put on Beggers Vel-| 
| vet, or {u'ton T affety, as the Eng ih ſay. | 
| Vello, There he ws, Parer che ogni un dica. 
| Vello vello, i. e. Vedilo, vedilo; moſtrato 4 
dito, havendo rimorſo di Conſcienza, to ſeem to | 
' be pointed at by every boy, Look you, look, you, viz. 
T bere he is, there be is ; Behold bim (here, as 
' be 'ng guilty in Conſcience ; the Latin [ays, Con- | 
ſcius ipſe kb', de ſe putat, omnia dict. | 
Vena, a Vein. * Raver la vena ſgonha, e lo | 
ſtromento ſcordato, 5. e. efler divenuto debole, 
per non dir inabile al coito, to bave oxes vein 
brunt, and Inſtrument out of tune, viZ, to be be«\ 
come feeble, or rather impotent, as to Carnal Co- 
| pulation, * Stat di vena, 3. e. efler di bz11' hy- 
' more, et allegro , to be in the vain, viz. to be 
| blithe and cheerful, of a good humour or m1cd, 
| merry and jocond, wit bont any feign'd, or reſerv'd| 
' mirth, no Chagrin. 
| Venafro, the prozer name of a Place, Dir co-| 
'me difle Meſſer Amntevio da Venafro, i. e, ogni 
 aiuto e buono, ts ſay as Goodman Antony of Ve- 
' nafr0, viz. a'l help 15 goed. 
| Vendere, to Sel!, * Haver da vendere, et 
' impegnare, i. e. efſer tanto ricco, 'che sfini 1'a- 
ria, non v'efler ne fin ne fondo, to bave where- 
withal' to ell and to pawn, viz. to be rich, [5 as 
to have no end of. ones wea'th, * Non haver da 
vendere ne da imp2gnare, i, e. efler pore- 
rifſimo; m4 diceh principalmente, d'un Proaigo 
| che fi (ha ſpiantato da le, yt to have ts ſel, or 
| pawn, Viz. to be pityfwli poor ; but chiefly ſpo en | 
| of a Spend-thrift, who bath wilfully r1:n'd b:m- | 
ſelf, and made away with all be bad. * Saper do-| 
nar e vendere, i. e. ſaper il tempo, quando 5'na 
da far 1'uno, e quando Valtro, to kyow bow to give 
and ſell, viz. to kniw ones time, when to d) the | 
one, and whex th? other : the Engliſh [ap , 11 hat 
| T give. 1 vive, a1 Wha I ſell, I fell: I will 
 higg « to a farting. * Venderla come vien com- | 
; prata, i. e. la robba; ma poi anche intendei di 
 qualche baia, to ſell it as 0ze bath bought, viz. 
\ any Ware or Commodity : bat alſo meant in Drol- 
lery, of a Fe:[t, or Bargain. PR 
| Vendetta, Revevge. Haver biſogno di miſer1- 
cordia, e pur gridar vendetta, 4. e. far all' oppo- | 
ſito di quel chez fi dovria, to have need of. mercy, 
| and ve: Cry for revenge, VIZ. todo direft y contrary 
' to what one ſhov'd do. \ 
Venerdi, Friday. Dar ad intendere che 
Venerdi vien G Sabato, 4. e. dar ad intendere' 
[ina coſa per un” altra, il bianco per lo nero, e4 
, make one believe that Friday comes on a Saturday, 
Viz, to make one believe one thing for avot her, | 
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| dolt «i magro quel di, e ſ:nz2 ſcltanza, ro pins | 


that two Swurdiies may come lozether, or 1h: the 
Moon 13 made of green Cheeſe, Dar ra:gioni 
Venerdl, z. e. raggioni Magre magre, manvig 
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Venere, Vexur. * Efſer Givoio Gt) Vere, 1,e, 
tizar alles Donne, !9 be devoted ty Venus, viz. to 
love Women much. Filer Rtato in Porto Ieneve, 
1, e, nel Porto cosi ditto nl M 2GIKCITANeo, ML 
per iſcner2o diceli, di chi tia lato in Borel, e | 
fatro naufraggio in Porto Pen:re, coll' haverti | | 
buſcaro il mal Franceſe, rs have been {in Ports | {10 
Venere, viz, in a Port ſo cail'd in the Meliter- | | 
ranean Sea ; but in Dro!leyy, it it [aid of ove who | dh 
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hath been in a Bawdj-bonſe, and bath Shipwrack: * Py 
1 Porto Venere, 6 mAving gotten the French j 
Pox in Venis Lap, or Haven ; the Engliſh ſay, 
T's bave been at Haddum. * Salir i} Monte &i ; | 
Venere, i, e. far Vatto Carnale, t» gee wp Venus '" 
Mount, viz. to uſe Carnal Copyla:ion, to get upos,' Is 
a Womans Pleaſnre Place, wr Mount Faxlc n,. | {/ 
Venetia, Ferice, * Non baſtar VArſenale di! | 
Venetia, 3. e.ad armir la paura, concivchzle Ar-} | 
me non conferiſcono ad un pauroſo e vile, the | 


; : [1 
Magazin of Venice not to ſuffice, VIZ. joto a8; [3 
fear, for Arms little avail thoje who are fear (ul 1 | 
þ . N - 4 j . My 
and Cywards, Non baltar la zecca di Veretia, i. : | 4 


al Prodigo da ſpendere e ſpregare, the 11;ni of 
Venice mot to ſuffice, viz. for a Prodigal to [perd ! 
and ſquander away. * Voler mandar Gondole 4 i | 
Venetia, i.e, voler mandar Laccai in Frcia, [#2 
Coniglh in /nghilterra, to offer to ſend Condolas qt. 
to Venice, viz. to ſend Lackeys into Frunce, ad | 
Coneys into England : Gondola is a Þ at, or ; , 
berry. | 
Vento, the Wind. * Balzar come un pillon | 
ga vento, :. e. efler incoſtante ne* propotiti, ro ! 
b. und like a {ont-bail, viz. to be fickle and micos- | ;' 
ſtart tn ones purpoſes, Bzr2 il Vento, C uy Ete- : f 
menti, j. e. bravare, intrapren.lere qualiyogliz ! 


. 


;Mprela, todrink down the Wind , «1d the El:- 


ments, Viz. to be daring, and to attempt auy ©n-| Wl 


terprize what [cever uoth:ng coming amiſs, * Cor -| | 
Cat vents da (ciugar berertr?, 4. e. andar alli buſca pr 
di poca coſa, to ſeck, for 4 14d to dry caps, Viz. | | : 
ts bunt after a (mall incon/ilerable ma'ter, Can- | | 
tar al vento, i. e. parlar a chi non aſcolta, to inp} Mg 
ro the wind,viz. to [peak to ſuch as give no hearing. Thi! 
* Darla a vento, i. e. incomminciar it Viagg(o, ! 
s far Vela, fo Five it to the wind, viz.t9 begin a | 
V ozage or Frurneyto h1/t up Sail, * Far vento, | 
i.e. advlare, to fan the wind to oxe, vi2. to fatter, | s 
* Gettar le parole al vento, 44 Cantar al vento, : 
* Haver il vento in poppa, i. &. in favore, to have 


Haver molin da vento, i.e. haver il capopien di: 
capricci fumech ; anche tirar correggie aflai, to 
have a wind-mill, viz. ts have ones bead ful! of 


the wind 11 the poop, Viz. faveurab'c of ones ide.” | | 
tf 
| 


whims ; alſo to let farts luſtily, Haver preſo il 
vento, i. e. havendo comminciato a parlar allz | 
difteſa, perderhi, e non ſaper ſeguitare * anche di-1 oy 

4 


|cefi efler arenato, to bave taken the wind, viz. | 
(having begun to ſpeak formally,to be at a (ot,ar.s 
{not tobe able to proceed, which is ſaid, alſoro be '&f 
\«r avell'd, or ftranded, * Parlar & veils, i.e. ſenza fl. 
[* © oo Pr -: i | 
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1.8. haver pid Ventura, che Senno , goder di 
 grandi Heredita e Laſcite , to be bebolding to 
Fort uz, vit. to have more Forture than Know- 
ledge , to enjoy great ITnkeritances and Lega- 
Cies,a great deal of Wealth, but meant, when not of | 
cnes own Deſert or procuring. Efler come la mala 
Ventura, i.e. da tutti $fuggito, to be like ill Foy- 
tunr, VIZ. ſhunx'd by every body. 

| Verbi gratia, a made word from the Latin, as 
f-r example. Eſlervi per un Verbi gratia , 4. e: 


| arvi per un Zero, to ſtand for a Vethi gratia, 
Vi2. for a fignre of naught, to ſignifie neth;ug, for 
a Cypher. 

Verbo, « Verb. Mancarvi il Verbo principa- | 
le, i. e. mancarvi li Quatttini , for 1he principal 
Verb ty be ab[ent, viz. Money. 

Verbum Caro, the Holy Writ, alias, cur Bleſ- 
ſed Saviour Feſus Chriſt. Riuſcir come il Ver-' 
' bum Caro, 3. e, la Verita medefima , to prove 
;o be as the Verbum Caro, viz. oll True, as' 
| Trath it ſelf ; ſpoken of any depoſition uppon an 

Oath lawfully taken before a Magiſtrate ; the | 
| Engliſh uſually ſay, As True & Goſpel: an ex- 
preſſion which ought nat to be u5'd vainly. 

Verde, Green, * Efſergionto al verde ,. 4, e, 
; efſer ridotto all'eftremo,all'ultimo rifuggio, co- ' 
| meall*Incantogall'eftremo della Candela,il qua- | 
| lee colorito di verde, to be come to the green ,| 
| Viz. to the laſt extremity, to the laſt refuge, as nt | 
a» Ont-cry where they ſell by an inch of a Candle , 
which extremity # colour'd over with a green ; 
the Engliſh ſay, To burn in the Socket, to br al-| 
wt. Spent; ſpoken of Perſons decaying in their | 
Eſtatss, or of ſuch Perſons as ave a dying. * Far. 
Fanima verde, z. e. mangiarfi troppo herbaggi , | 
to make one have a green Sou', Viz. for one to eat 
much Sallating or Herbage. 

Verdeana, the proper name of a Woman. Parer 
una Santa Verdeana, i. e. una Hypocrita , e che 
daya a beccare alle Serpi , to ſeem « Holy Vers! 
deana, viz. an Hypocrite , ene who did uſe to feed; 
Serpents , pretending to do good to the greate#t 
Enemies, 

Verdutto, as Verde. 

Verdecchie, 4 kind of figs ſo call'd , whereof 
there are fo'd ſix and th;rty for a penny. Eſler 
giomoall'Verdecchie, 1. e. haver trenta ſ:i an- 
, | nidiEta, Verdecchie 6 e una forte di fichi de' 

Lo , ſe ne vendono trenta ſei per un danaro, < 
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| iperd rieſce afſaj bene loſcherzo de* vo:aboii , 4 


be come to the Verdecchie, viz. 20 be ſix ant thivrl 
years of age;th: Engliſh (ay, Te be got in'9 theT ere; 
Verga, a Red, or Switch, * Riufcer una V 2r-. 
©4 in acqua, i. e. un Poltrone e che tremi cail; 
palita , to prove to beaRdinths wattr , vis. 4 
; Coward, and that will tremb'e for fear. * Trems- 
;re 4 Verga 4 Verga, i.e. tremire dal freddy ,' 
;totremble Rod by Rod, viz. to tremble and ſtrivoy; 
|for cald as an aſping leaf. 
| Vergine, «4 Virgin. Efſer Vergine come 1:] 
Porta de'Borſarizi.e.non efler Vergine altrimen-| 
'tez ediceli ironicamente , to be a Virgin as th; 
| Paurſe-ſt'lers Gate, Viz. n0 Virgin at al; ; (pokes, 
| Tronically , thowſands yaſfing dayly thr:wgh tha: 
Gate, Vid. Popolo. 
Vergngna , Shame, * Haver 1a Vergogii' 
neel occhi, 1. e. efler modeſto; to bave ſhame i: 
ones eyes, viz, to be modeſt and baſhſull ; which: 
the Latin expreſs by, Ingenui yultus, ingznuique 
| pudoris. Haver tratto via la vergoona, 7. e. ef{sr 
'$facciato, te have thrown away ſhame, viz, t9 + 
; 1mpudent and brazen fac'd ; the Ergliſh fayer,T 
have eaten ſhame, and drank after it. * Truovaili! 
al boccon de'la vergogna, 4. e. all'ulrimo, I' ul-! 
timo boccone che per lo piu {1 laſcia nel Piatto;| 
dicefi il boccon della vergogna, cid e Creanzayts; 
happen to come at the bit of ſhame, vir. at the laſt,| 
the laft bit or morſel, which for the miſt part is 
left in the D:ſh,is called the bit of ſhame,or 11av- | 
' nerly bit, not to eat wp all, ſo that if any on 
' drops in too late, we wſe this phraſe to bim. * Va! 
 lerfi della vergogna, i. e, non voler commettere | 
' due volte il medefimo fallo, to mate we of | 
\ Bame, viz. not to be willing to con mit the ſame | 
| fant twice ; the Latin ſays , Bis ad eundem, la-/ 
| pidem off:ndere, turpe eſt. I 
| Verita, 7" «tb. * Haverlo detto la Docca dei-| 
Ia Verita, s. e. un Oracolo ; ma dicel1 itonici-| 
| mente per iſcherzo e burla, the mouth of Truth, 
| to have [piken it, viz. an Oracle ; bnt ſpoken [ro | 
 wically, and by way of jeer , of any oxe why bath 
' told a T ale for a Truth. La Verita efler come; 
Poglio, i.e. che vuol ſtar ſempre di (opra, ſe pure! 
non venga impedito, for ! be Truth to be like Ojt, | 


' viz, which will ever be uppermoſt, unleſs acciden- 
tally by violence and ſtirring it be ſuppre#t. I. 
 Verita haver partorito un Moro, z. e. haver 92> 
'nerato Odio, Truth to bave brought {oth « 
Black, viz. to have engendrd Hatred. * Non VO- 
ler creder la Verita a gli alt, e pur lament:fti 
che le proprie bugie non vengono credute, z: 6: 
| voler una Legge per ſe, et u'altrz per gl1 alt , 
| zot to believe the Truth in others, and yet te cor® 
| plain that ones own Lyes are not beliew'd , VIZ; to 
' have one Law (1 meaſure for ones own ſelf , arid 
| another fur others, ; | 
| Vermi, Worms. Far faltari vermi, r. e. fas 
| ſalcar la cioina, la rioma (alta 4 quelli che hantio 
| qualche orande ſpavento , e rioma &e un certo 
| male, che viene principalmente a dambvint , ts 
zate the worms to chip, viz.to ſtir up the Rioma: 
theRioma cometh to tho'e who are mainly aff right- 
[cd , and Rioma # a'{o a certain diſeaſe which x | 
chiefly incident to Children ; in fins the Phraſe in 
plzes, Topnt one into 4 fright. 
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Vermiglio, Red. Sper diſcerner il bianco dal 
vermiglio, 1. e. ſap?r diſcernere l:coſe , ro ko» | 
how ro diftinguijh white from red,viz, to know th 
difference if things, 

Vermini, Vermis, Far la nata 4 vermini 
1, 6, ingannare , to give the worms a puff Mnuh- 
r09n, VIZ. tocheat them: ſpoken of ſuch as are Sen- | 
' tenc*d to be burnt todeath, whereby the worms are | 
| depriv'd of their yepaſt. 

Vernia, the proper name of a an, if I be 
[708 wi/taken in the Tradition. Truovarh 11 ſafto | 
| del Vernia addoſlo, 4. e, efler troppo caricato, ts 
| bave Vernias Stone upon one , Vit, to be over- 
loaded. 

ernice, Varniſh, Eſler in ponto di mettervi 
la Vernice, i. &. in eſſere, di compire affatto al- 
cun'Opera, tratto da'Pirtori che in ultimo a loro 
Quadri, ct danno la Vernice per compimento | 
| dell'Opera , to be upon the point of laying os the | 
Varniſh, viz. ntar finiſhing any work in hand , ta- | 
ken from Pilture dramers and Limners, who at 
th: laſt, do wer their Peeces with Varniſh, a 4 
 compleating of the Work, 

Verno, Winter, Creſcer come i zoccoli di' 
Verno, z. e.non creſcer altrimente,tardar a cre[- 
cer ; ediceh ironicamente , to grow like logs in 
Winter, viz, nt to grow at all, or to grow ſlowly , 
ſpoken Ironically; the Englih ſay , To grow' 
downward: libs a Coms tayl. | 

Vero, « Verita, Non dir mai 11 veroſe, non 
quandola Perſona non ſe n'accorge, i.e. efler un 
buggiardo conoſciuto, never to tell the Trwth, but 
when one is not aware of it, viz. to be a known n0- 
torious and profeſt Lyar. | 

Verona, the proper name of 4 City, * Efſer piu 
grande che non & la Rena di/erone, i. e. gran- 
| difI1mo, concioche Amfreatro © Rena coſti @ 

grandiffimo ; e diceh cosi quando fi vuol predi- 
{ Care etingrandire alcun luoco, to be greater than 
|the Amphitheater of Vzrona, viz. mighty big, for 
ſo s that Amphitheater ; and ſpoken when we 

, ou.d magnifie any place, ant (et it ont by compart- 
ſon. Eſſer da Verna, i. tr. e let verace,dir la Ve- 
\rita ſchietra ; ſcherzando col Vocabolo, Vero e 
; Verona, to be of Verona, viz. one who telleth the 
: Truth clearly; «lluding to Vero Truth, ant Ve- 
| rONe the City aforeſaid ; the Expliſh ſayt , To be. 
Tons Tell-wroth, Efſer ſempre ſul viaggio di Ve- 
[7034, i, e, ſempre voler dir la Verita , ts be al- 
wajes on Verona Road, viz, to be alwayes [prak- 
\ing of the Truth, * Fat come la Vecchia di Ye- 
[r9,4,i.e,.che'fe le dava un Quattrino accio can- 
[rafle, e poi due,accio fe ne reftaſle , to be like the. 
O'd Woman of Verona , viz. (he was hired for 4| 
Penny to make her ſing, and then was fain to have | 
two given hey to make her leave off, Omnibus hoc ' 
vitium, ec. Far come fanno le galline da Yereo- | 
"4, i, e, andar toſto a dormir, e levar toſto, to do 
a the Fu of Verona , viz. togo ſoon to rooſt , | 
«1d (00n up ; the Engliſh ſay , To lye down with 
the Lamb, and ri{c with the Lark, * Voler par- | 
; lar aſſai e pur creſer di poter ſtar in Verona, z. e. 
attznder quaſh che I'impotſibile, fo be ſtill ſpeak- | 
ing much, and jet il rothink to keep In Verona, | 
VIZ. to expett [mit an impoſſibility , foraſmuch | 
| as one who tal:; much i apt to lye, and can bardly 
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keep in the 1 rue way; the Scripture juſiifies it, In 
mulriloquio, adett Mndatium. 

Verhi, Verſes, Saper ſputar Verfi, :. 2. haver 
\yena a Pozta, anche delle volte, intend2fi turr' 
{4U oppolito d'alcun Poeraccio , f0 hk now biw to 
\{pit Verſes, viz. to have a vain of Poetry, a'(o 
ſometimes taken on the comtrary for a Pottafter 
that belcheth forth rimes over a cup of drink, t6 
” purps/e, | 

Verfera, a: Od Hap, or Beldam, Eller pill | 
| brutta e ſparuta che la Verhera, :.e. che la mog- 
[lie del Diavolo , to be more wply and deforw'd 
thin Verhera 5 VIZ. than the Devils Wife; the 
Evg'iſh ſay, Than the Devils Damme. | 

Verſo, any Side , alſo any Note, or T une. 
\* Andar al verſo, i. e. adulare, compiacere , to gy 
\according tothe file, vis, to flatter and humor , to 
£9 with the grain, to be « /ide-man, and keep with 
the Bias, * Far ſempre un verſo, i. e. ſempre 
cantar il medehmo , pero not ſoliamo dire ad 
alcuno, Sai tu fat altro verſo > quando piagne 
© cargta male, {1 che ct venga a taſtidio , to wake 
alwayes one Note, viz. to ſing alwajes oue Tuve , | 
therefore we are wont to ſay to one, Cantt ſing any | 
other Nite ? namely when he cryes or fings ill , ſo 
as to be troubleſome wnts ns ; the Latin ſays, 
'Eandem ſemper cantilenam canere. * Incami- 
narſi ogni coſa per il ſuo verſo , 5. e. ogni coſa | 
/andat benz e come fi deve , for every th.ng toge 
|9n the right fide, viz, to go 48 it ſhou'd be , well, 
|* Mutar verſo, i. e. mutar foglio , mutar Rile, 
to change ſide, viz. to turn over 4 new leaf , alle. 
to alter ones Method. 
| Verſuola, the proper name of 4 Aas. Far la} 
\carita del Yerſmola, i.e. non far mai bene , con- 
cioche egli fofſe cativo in fin dall' uovo : e di- 
ceh ironicamente, to beffow Verſuola's Charity, 
viz. never todo any gord , foraſmuch be wat wick- 


'ed from the very beginning : ſpoken therefore Iro- | 
| 


ically. 
| Vertigini, the Virtigs , or dizzyneſs of the | 
head. Patir di Vertiggini, 5. e. cfter incoſtante, 
to be ſick of the Vertig), viz. tobe inconſtan; and 
wavering in outs reſo/utionr. 
Verrze, Colewarts. * Efler delle verze di hisr- 
ſera, r. e. riſcaldatz, e mal ſane : e diceſi di chi | 
fia ben innoltrato neg]' anni , to be of laſt nigh-s 
Colewarte, viz. heated over again , and unwho!c- | 
[ome : [poken of any one wh) is far gont in years , | 
which the Engliſh expreſs by the word ftale, alſo 
to deting.. * Far manglar verze riſcaldate , i. e, 
replicar l: medeſim? coſe nel diforſo 1 che ven- 
gano 4 faſtidio, to makg one to eat Colewert 5 twice 
brated, viz, to nſe Repetitions and T auts.igies in 
[ones diſcuurſe,that the Company us weary of tham, 
Vertuola, a Verzuolo, 
Veſica, 4 Bladder. Toccar la Yeſica, i.e, toc- 
car ſul vivd, cavar il marcio d'alcuna coſa, anche 
eſſer 'ulctimo inalcun contrafto, tratto dal cor- 
ſo del Pallio 4 Verona, ove fi coftuma di dar 42 
[quel che & I'ultimo, una Yeſica, per 1ſCherno, to! 
touch the bladder, viz. to touch te the quick , to get: 
| o pump the reſult out of any buſineſs , alſo 19 be 
'the laſ# or lag at any Competition ; taken from 
the Race in Verona , where the cuſtons 15, to grv? | 
unto hirs that comes in laſt, a bladier, 45 4 token of 
Ooo 2 F:fChe, 
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; e. un Ciarlone, un che paga di vento, to be 4 
[weller of bladders, viz. a Prater, one who will 
pay one with wind, and nothing elſe. * Vender ve- 
ſiche per palle groſle, i. e. una coſa per un' altra, 
dar ad intender paſtocchie, to (ell bladders for 
balls, viz. one thing for another, to make one to 
believe flivs-flam tales ; the Engliſh ſay, To per- 
ſwade 0x4 ont of ones Chriſten name, or to (ell one 
a Bargain, as is nſual is England in Drollery, 
among Familiars or Equals. 

Vehicatoio, 4 bliſter rair'd by a Plaifter, Ve- 
nir al Veſicatoio, i.e. all' ultimo remedto,ts come 
ro the Veſicatory, Viz. ts the laft remedy of all; 
for if the blifter do not purge,or rn, Phyſicians de- 
[pair of the Recovery of the P atient ; the Latin 
ſays, Ultima poſt naufragium Tabula, 

Veſpa, a Yaſp. * Efler come una veſpa, i. e. 
| che ſempre ſvolazza, faſtidioſa et importuna, to 
| be like a waſp, ViZ. which it alwaies flattering 4- 
| bout , and ever troubleſome and umportunate, 
| * Par (altar la veſpa dal veſpaio, 5. &. aggaccar 
' fuoco, to make the waſp get ont of her nas Viz. 
to [et fire toit, to ferret oxe out, *Stuzzicar il culo 
'alla veſpa et alla cicala , j.e. irntare , Puna 
ponge e Valtra canta, to medd!e with the tail 
of a waſp and acricket, viz, to provoke, the one 
will ſting, the other ſing. 

Veſpaio, a Waſps-xeaft. * Stuzzicar 11 ve- 


ir 4 wa[pi-nea/t, Viz. to provoke an Enemy to do 
us a miſchief. * | 

Veſpe, Yaſps. Far come le veſpe, 3. e. afto- 
eark nel miele, ts do as waſps do, viz. to drown, 
and be ſmather'd in h-ney. 

Veſpro, Evening S»»g. Cantar: il veſpro ad 
alcuno, i. e. far ad alcuno una ripaſlata © ribuffa 
gagliarda, to ſing the Veſpers to one, viz, to re- 
prove one (hrewdly, aud give bim « {mart leſſon, 
Ont of Job, ſaith the Engliſh. 

Veſte,s Garment. Crederſi d' haver la veſte 
inconſutile, i. e. crederſi ſenza Peccato, haver 
del Fanatico, ts think ones ſelf to have a ſeamleſs 
garment, VIZ. to thin! oxes ſelf without ſin, tobe 4 
Phanatich , for none have thai preſumption, but 
ſuch ar are of that Judgment 

Veltire, to Clothe. Voler veſtir bene, e man- 
giar male, 1. e. eſſer vana-glorioſo et impru- 
dente, to clothe well, and fare ill, viz. to be vain- 
glorious and imprudent, as be muſt needs be, who 
pinches his belly to lay it on bis back,, to bave n0- 
thing bat meer out-ſide. 

Veſtito, Clad. * Dormir veſtito, z. e. da Sol- 
dato ſul terreno, to ſleep clad, viz. like a Souldier 
pen the bare griund ; the French ſay, Coucher 
ſur la dure. * Efſer nato veſtito, j. e. godere He- 
redita, e Laſcite groſle, to be born clad, viz. to be 
bory t0 an Eft ate, and great Legacies, or other- 
wiſe, to be warm, though that is chiefly underſffood 
of a purchas'd Ef ate. * Voler per ogni modo 


che fatto d'Arme ; anche intendefi delle volte 
di morire al Patibolo giuſtitiato, 20 ſeek, by all 
means to dye clad, viz. Souldier like, to dye ftand- 
ing in ſome brave Atchievement ; aiſo ſematinses 
taken for to dye at the Place of Execution, 


Veſiche, Bladders. * Efſer un conha-veſiche, | 


; tp! i, 8. irritar 11 Nimico a farci del male, #o| 


' 
i 


morir veſtito, z. e, da Soldato, in pied, in qual-! 


——— 


; Veſtito, a Garmezt. Laſciarſi piagner il ve ' 
; ſtito addoflo, i. e. nollo portar con garho, to (#f-! 
fer ones garment to weep aboxt One, VIZ, not tal 
wear ones clothes handſomely, graceſully and ſpruce- 
ly, for a garment to ſit ugly on one, ſo as that id 
wewld make a body cry to look, on't, being [« fluwen- 

ly worn. wh 

Vetti, Glaſſes. Eſſzr un gran raſciugator ai! 
vetri, 8. e. un buon Compagnone, un gran Be: | 
vitore, 6 ſciacquator di vetri, to be a good dyer of | 
glaſſer, viz. a good Toper, a boou C ompanicn, that | 
will take off bus Cups roundly, and drink clear. 
Vettiuola, an herb whith is u;'d to wahe cltat 
glaſſes, Valwort. Haver toccato la Vetriuola, 
1.0. efler tocco dal Vino,haver COCCALO Trop) 2 
'bicchieti da farli poi nettare e polit2, con detr' | 
| herba, to bave beex traching of Verriuola, viz, | 
to bave been dabling, to bave made work ann; ; 
' g/aſſes, for the Vetriuola to ſcower ; the Explijh | 
| ſay, To have been banging the Pitcher , though 
| that is meant chiefly as to Beer or A'e in England. | 

Vetro, 4 Glaſs. Efler come un vetro, i, e. ch: 
|tna volta rotto, mai fi raccomoda, e diceſi hoc ! 
della Virginita d'una Zitrella, et hora del Cr-- | 
[ito d'un Negotiante, t0 be like a glaſs, viz. ouct | 
broken, never mended again ; ſometimes ſpoken ef | 
the Virgimity of a Maid, ſometimes of the Credis 
of « Merchant or Trader. | 

Vettori, the proper name of a Mar. Eſlet pul 
d'accordo che Antonio Yettori e la Moglic, :.e: 
benitſimo d'accordo, to be more agreed than Vet | 
tori and his Wife, viz. very well agreed, 4s Mas 
; and Wife ſhould be. 

Vetcura , Hire. Mandar la ſua Donni 1 
vettura, i.e, eſler un Becco contents, to (exd ot 
bis Wife to bire, viz. tv be a contented Cucko'd , © 
Wittal, to backney ont his Wife like a Jade. | 

Vezz1i, Dalliance, or wanton Teſtares, Star ir | 
ſulli vezz1, #. e. accarezzare,come fanno le Cot-| 
tegoiane piu famoſe, to ſtand upon dalliances, viz; ' 
to careſs, or make much of one, as the mvſt famon;' 
Courtezans are wont to dy 5; whichthe French cx- | 
preſs by Mignarder. | 

Vezzo, 4 Cuſt:mary Vice, Laſciar il v2zz0 
colla pelle, z. s. viver e morire nel Peccato, ts 
ltave 4 cuſtomary vice with ones kin, viz, to live| 
and dye in (in, never to leave ſin, till ſin leaves him | 
by Death. 

Vezzuolo,a kind of Barre!. Levar il vezziiols, | 
2.8, alzar la botte, perche quando $'alza la botte, 
$'E al fin del Vino, to lift mp the barrel, viz. to 
ſet the Hoghead a tilt lifting it np, the Wine being 
veer an end then, 

Ufta, a made word among the Kabble, ſignify | 
ing Scot-free. Mangiar a ufta , :. e. a ſcrocco 
ſenza pagare,fo eat 4 ufta,viz.ſcot-free,ſharkingl) 
avoid paying bis ſhare of any reckoning: perhaps the | 
Engliſh Huffing of it, may derive frem thence. 

Uzgia, Shade, by Metaphor, hate, or jca'ouſic. | 
* Dar uggia, 4, e. ſtizzar alcuno e metterlo it}! 
collera, to give ſhade, viz. to vex ard anger one, ts 
make bin ſtarile, 4s a horſe would do at a ſha 'or. | 
* Recarſi ad uggiazi.e. pigliar martello © geloha; | 
pigliar ombra © ſoſpetto di che, ch 1a, anclis | 
diſlimulare, to take ſhade to ones Jer}, vit, 72 
jealouſe and [upicions, nice and ſcrupnions © any | 
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| thing what (oever, aljoto fl atter and diſſcmble 
| play the Hypocrite. 
| Usgghiabaldano, Trifle, Riuſcir un ugghia- 
| baldano, 5. e, una bagatelia da nine, delle quali 
: {ene danno vintiquattro per un p:lo d'Alino, to 
; prove io be a triſle, V1z., 4 matter of nothing, 4 80), 
whereof there are ſould four and twenty for thi 
hair of an Aſe. 
Ugola, the Palat of the mouth. Haver 4 pena 
| COCCato l'ugola, z. e, haver per 23c0:2 mingiato 
poco d'alcun cibo, e dice(i di ch; havendo man- 
| giato afſai, vorrebbe ſeguitare e mangiare pi 
del medefimo, to have hardly touch'd the palat,| 
viz, to have eaten 4s yet but li:tle of any mat, 
and ſpoken of one who baving eaten a good quantity, | 
frill deſires to eat more of the (ame ; Nvt enough 
| go fill up a bollow to:4h, will the Engliſh ſay. Ha- | 
| ver toccato Vugola, i. e, haver toccato per fin al 
cunts, alle hora in bene, hora in male, ts 
' have touch'd the palat, viz. to bave gone to the 
very beart of ons : this Phraſe 1s ſometimes taken 
in a good ſenſe, ſometimes in a bad. | 
| Ugnazthe nail of ones fingers, or toes, * Diffen- 
derh con Vugna, 5. e. alla mzglio che 1 puole, 
'come fanno le Femine e Fanciulli, to defend 
ones ſelf with oxes nall, viz. in the beſt manner 
| ens can, 4 Women and Children do, by clawing 
and ſcratching. Haver Vugna longa, 4. e, aſpet- 
'tar 2 torre Marito, to have ones nails Long, viz. to! 
\be a FFale maid, axd a long while 4 getting of a 
| H#:band. Haver Vugna 4 rampino, z. e. da poter 
ſuonar I'Harpa co* piedi, to bave book't nails,viz.' 
ſo a4 to be able to play on the Harp with ones feet : 
| the Engliſh ſay, Extreme long nails, ſo # 10 be | 
| able todig ones Grannum out of her Grave, * Met-| 
ter I'ugna et il dente, 4. e. far ogm $forzo, ro put | 
| nail and tooth ts't, viz. 80 40 all ones might, ones 
' utmofÞ endeavonr ; the Engliſh ſaith to the ſame 
 reverſtly, Tooth aud nail. * Poretfi fender con! 
'ugna, i. e. eſſer aflai graflo, for to be able 50 be, 
ent aſunder with ones nail, viz. to be mun fat., 
* Venir ſott' all* ugna, i. e. in potere aalcuno, 
' fo come under ones nails, V1R. in the pywer of ano- 
' ther, in an»thers Clutches, 
| Via, a#ay, or Road, * Efler al via 13, viala, 
4, e. eſſer infermo e ſpacciato da” Medict ; ancae 
| | vicino al fine d'alcun negortto faſtidioſo, to be at 
| there-a-way, Viz. to be ſick, and given over by 
| Phyſicians ; alſo to be neer the end of any trouble! 
| ſome bu neſs. * Non f far mica per dire va via, 
'8, e. la coſa non farlt cosi facilments come la 


, ail | 


| Perſona fi da & credere, for 4 thing not to be doxe 
by ſaying, away, Viz. not preſently; Up and ride, 
| ſaith the Engliſh, there goes more to't than ſo, 
| *' Voler molirar altrui 12 via e nolla faper per 
| 'ſe, i.e. voler far il Dotto:e ſenza Scientia, to of- 
| ' fer to ſhew the way when one kyows it not, v1Z, to 
| go about to play the Dettor, and have not Learning 
| for it « the Latin ſays, Aliis mederis, ipſe vul- 
| \neribus ſcatens. .* Voltar via ſenza far patti, 4.e. 
| | morirſene, ro turn away withowt making condi- 
| | ton, viz. to dye, ard go to the other World. | 
| | Viaggio, « Fournep,or Voyage. Par un Viaggio, 
| e due (ervitii, i. e. prudentemente ferviri del 
? | tempo, to make ne Journey, and two errants, VIZ. 
to diſtribute ones time prudently, and to the beſi 
| advantag e, 
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Vicenza, the proper name of a City, Firfen» 1} 
; COM 2 que! da VWirensa, f,e, COatentar ll aella m1-f 
; Ia fortuna, ro make ſhift without, as thaſe if Vi-! 
| C2124, viz. to reſt contented with ner bad frtuns ; | 
\the Eng ih allude with a Proverb, The Gentle- 
,men of Furnevall;-Inn:, Lye &-bet whilt their 
boſe are mending : the French ſay, Sz paſl:r de 
| Cela. 
Vicinato,the Neighbaurhiod, *Far b:ilo it Vi-! 
| CINato, 4, e. far roMmor2 in Piazza, far correr 1: 
 brigare, far ch2 & parli de* fatti ſuoi, tro mike the 
| Neighbourho id 'olly, viz. to keep a bubbab ant a' 
ftir in the Street, to mate People come and flock \ 
abut eneto do ſumthing tobe talk'd on, * Haver 
cativo Vicinato, 5. e. lodar ſe Reſſo, to have i!! | 
Ne'ighbourh1o4, viz, to comm:nd ones own ſelf. | 
| Vienn?, Come away. Venir prima che fi dica 
vienne, z. e. quanto prim1, to cons? before one cas ' 


— 


hardly ſay, come away, viz. to come immediaitly : ' 
the Latin ſays, Iilico, nulla interjeRta mora, | LE 
| Vienquatu, 4 made word ſignifying a Drudge. b 


Riuſcir un Vienquati, i. e. uno Rolto, ch2 (ta al. 
.cenno d'ogni uno, to prove a Vienquatii, viz. 4 


| fool that goes on every bodies errant, that will be at 1 

| every bodies call,as much as to ſay, A Core hither | [|] 
 Sirahb. | |. 
| Vigilia, a Eve. *Efler Vigilia, i.e. poterh v2-' Þl 
der preſto quel chez ne ſara del tal N2gotio, per q 


; efler ch2 la Feſta ſegue preſto : anche diczfh, 
' quando non ft crede ad alcuno cid che dice, p:c | 
| hogg! non ct credo [taremo 4 veder dimani, for . 
to be the Eve, vi12. that ic i eaſie perceiving whit 
' will come of ſuch a Buſineſs; the Fra#t, or Hy y- 
| day, immediately almoſt following the Eve: alſo, 
it is (aid, when we will nai be'iev2 what one tells 
5, I'll believe n»: bing to day, ws ſhall ſte mare to' 
morrow ; the French ſay, ]: wen croy rien pour : 
aujour duy, ard the Engli(h to that purpoſe, pit | "m 
one off, with, I believe in God. * Haver fatto tal | 
Vigilia che non la commanda .la Chief, 5. e. ' 
haver gualta la Vigilia mangiando Gt graifo, t» | 
bave kept ſuch a Vigil as the Charch ne'r com- | 
manded, viT. to have broken th: Eve, and have. 
eaten F.eſh, to bave plaid the Libertine, | 
Vigna, a Vize, or Vinezard. * AnJar all' ett 
SU per una Vigna, i. e, far un paſſo ſpropotitato, 
ench2 leſto, to clamber upright wpon a Vine, viz. 
to make an imperiinent ſtep, thiugh nimb y. * Pi-| 
antar una Vigna, .e, lavorar per altri, yo port 
mente al fatto ſuo, to pleat a Vineyard, vir. to| 
work for others, and n9! to mind oner own proper | 
intereſt, * Riuſcir una milticanza o meſcolanza 
di Vizna, 1.5, una confuſion: di piu coſe infieme | 
di piu ſorti di vitizto prove to be a med'y of Vines,' 
Viz. a confuſion of ail ſorts of things, as a Vine-' 
yard of all ſorts of grapes ; bat ulually ſpoken of 
an) Galamefry, Bisk, or Olio, * Fagliark pure {x 
Vigna, 7.e. a qualcuno piacere il Vino, for a Ye 7 
to be cut though, viz. that fome boly ſurely will be Y 
for Wine, though many are abſtemious, and cry it; 


down, ſome will advance the Wine Trade. \ p 

Vignata, & jwuketing, or making merry. Fat! 18 
una vignata infieme, 3. e, andar alla Vigna, c far (s 
Feſta e Gaudzamys,t: make a /urketing, vi2. to gs F 


to the Vinejard, and there ty make merry: the | 
Engliſh have the ſame way, by Going 19 their 
Conntry houſe. Ppp V 19 


— 
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Vienuola , Vintage. Mentre & ha vignuola] 
vind:mm{are, 4. e, ſervirh dell occafione, whilſt 
the vintage la 'eth, to gather grapes, vt. to ma'\e 
uſe of the Opportunity. | 
Vilta, « Village, Farh di buona Villa, 4. e. 
farſi diſcolto dal mercato, moltrarh nuovo, e 
finger di non ſaper di chez &1 tratti, to make ones 


_ — —————— 
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Coun:ry Bumpkin, far from any breed ng, that had 
never {ren ſo much as a Market and knew n thing: 
the Engliſh [ay of (uch a ſly Lad, Too look demure, 
a if Butter would not melt in bu month, 

Filiafranca, the p oper name of a Place. Eder 
come i Polli di /Viiafranca, 1. e. nn buono, et un 
Cativo, to be [ke the Pullets of Yillafranca, viz. 
one go'd exp, and ove bad one. 

Villani, the proper nam: of a 7Man., Viver al- 
le ſpeſz di Gran Vilari,i.r, a uti alle ſpeſe del 
Buon huomo di Caſa 4 chi tocchera, to lywve upon 
the coſt of Gian Villani, viz. ſcor-free, to let the 
Good man of the Houſe pay for all: the French 
ſap, Aux deſpens de qu'1l appartiendra. 
| PFill:mie, Rewilings, Darun carro di villanie, 
j, e, Sgridare, et ingiuriare alla peggio, to give 4 
 cart-lo:d f revilings, viz. to ſcould, and miſcal 
one in the baſeft manner that may be : the Eng- 
liſh ſay, To pay one home, in Billingſ-gate L n- 
t guage : the Latin ſaith, Pl uftra convitits onwta, 
; Dir villanie al ſordo, i, e, 4 chi non ci bada, 7 
miſcall a deaf man, viz. who minds it not. 

illano, a Clown, or Peaſant. * Dar ſentenza 
da Yillano, s.e. ſpartir il mal per mezzo, alla 
 balorda, ſenza ſaper quel che Seas to give ſen- 
| tence like a Clown, viz. ts divide the miſchief in 
two, inc'n"derably, upon the bab nab, at a gueſs, 
not une ſtanding the Cauſe : whereupon the Eng- 
CAL ſay well, A f'ols bolt is ſoon ſhat : and the 
French, ConjeRure n'eſt pas ſeure. * Efler un 
| V:1{ano riveſtito, z. e, che non ha termini ne 
, Creanza, to be a Clown newly clad, viz. cne who 
bar, nt manners wor carriage ; u/ua'ly applyrd to 
'ſuch Upſtarts 4s can not deport themſelves atcord- 
ing t: their riſe and degree. *Far a modo del Vil- 
lan matro, 7. e, doppo il danno far il patto, to d: 
lice the fooliſh Counry man, viz. after loſs and 
prejudice, to ſtrike ++ a Bargain, * Ingannar il 
Villano, i. e. patet «+non piovere, e pure pene- 
trare per fin alla camiſcia, to deceive the Peaſant, 
Viz. not to ſeemtora'n, yet to wet bim tothe wery 
ſhirt,as is ſaid of a Scotch Ft, ore. 

Vincenzo, the proper name of a man. Efler 
piu povero che D.n Vincenzo, 1.e. meſchinith- 
mo, to be 4s poor & Don Vincenzo, 7. c. pityful, 
poor and ſhabby : As poor as Job. 

Vincere, ro Win. Non poterla vincere, ne 
1mpatrare col fatto ſuo, i. e. haver da far con un 
fin novello,yot io be able to win, #17 to ſave takes 
with b 'm, viz. not ts be ah's to deal with him, be- 
ing (uch a crafty Knave. 

Vinciguerra, the ;roper name of a man, but ſo 
|-made. Far il Ser Vinciguerra, i. e. Volerla ſopra 
tutti di Potenza, to p/ay S;r Vinciguerra, viz. to 
Domineer and Lord it cver every body, by mai» 
Power, without Controul. 


<4 


ſe fof a good Village, viz. to ſeem to be a meer | 


wine, with good ſtore of water in't, B:r vine ke 
da del bzcco alle ſtelle, i. e, vin" gg! 


wine that pecks at the [{ars, Viz. a mair. jlrong 14 
bra1y wine, that will ſer ove 4 talks g of high 333-4 
ters, above onr reach, Bur vino da Comare, 
vino abboccato e dulce,ts d1r1k Gfſip wine, vite 
a [meet pleaſant wine, Beriela in un b cchi-r a5 
VINO, 1, #, paſlarſ preſto la colera, to d 1 © 
down in a g'aſ- of wine, V7. for ones arger 1! ve, 
ſoon laid, and over, B:r vino, che ne potre!;s. 
b:re no ch: fofſe patlato con una filcina, z.+. 
piccolo e debbole, rs drink wine, that ons whi 
were pre; c'd quite thoyongh, mg ht drink it, viz. 
' pityfull ſmal! wine, pimproig rot-gut lignar, K Co 

noſcer i] vino dall' aceto, i. e. laper dilcernere 

toknow wine from vinegar, V2. 10 have hill i» 
wine, * Daril vino, . e. inſegnar ad alcuny c$ 
ch2 ha dafare,'cciochz ne ricica buon eft-tco, rs 
give wine, VIZ. io inſt» utt ane vi hat he ouy bt to 4%, 
th it good may come if it, Dira un vino a tutt? 
palty, 1, e, per non haver d'alira forte, to s'] opt 

of one wine all the me4l long, v1Z. for wan of va- 
riety ; the French (ay to ſuch 48 bave but 6 

H gilea {,or iſſ<l of wine, jet preterd d fferepit 
priſes, A fix ou a ſept , rout ſo. d'on tofl:r; 
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e che fa Ciarlare di coſe ſopra di Not, ro 4-15 i 


. 
l 


4 


C 
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* Efler come il vino che ha la mutt, i. e. chi ns: 


beve tre di h ſcorda del tuffo, ts be li'e wire that 
s mnſty, viz. who drinks of it but three daier, for- 


T 


gets its twarg. Eller p u ruvelle al vino che g] 


potet vedere, tobe zyore averſe to wine, than liyn- 
nots are tothe Maſs, viz. iftnitely averie, ſo at: 


| ore may commit Adaltery with 'nes own Wife. I0- 


Vino, Wine. * Ber vino batrezzato, 3. e. ben 


hn: e temperato, to drin' baptiz.'d wine,viZ. | 


not to edure the ſight on't. * Far bigo di vins, 


, 


j 
| 
Llzonotti alla Mela, 7. e. contrarii allai, nol) 
' 
| 
t 


i, 6. imbriacarſi,to wake @ fud/e of wine, viz. to! 
drink, drank, , to drink down, ani! make a Bout ont. 
' Haver ſpirito di vino, -. e. efler rocco dal vins,' 
ma poi develhi ſcrivere in due parole per non fa; 
equivoco con divino, che vuol dire ſpirituale; 
'v bave ſpiriÞ of wine, viz. to be hgh fl/own, oy | 
flutter'd auh wine, baving gitten in the P ute, ba; 
then it 1s wyitten, 4s it appears in two words ; for 
|in one word, Divino ſfignyfies Divine and Spiri-| 
tual, 10 aveid Equivscation, inthe prontniciti nit; 
1 nit diſcernable, and is obviowt to be droll'd gwpoit | 
Haver conſumato pit vigo, ch ovlio, z. e. cfer| 
riuſci:o piu Compaunone che Studiante, to have 
conſum'd m re wine thin oy', viz. to have been r«- 
ther a Good Fellow, than a Student ; the Eng't|h 
[ay of one who hath taken too much of the Creature, 
and that reels in th: ſtreets, well, He hath drank 
mure than be bath bled to dey, * Imbr ccarli del 
proprio vino, z.e. {:rvirh immoderatu nente cel 
ſ10 proprio, to be drank with ones own wine; VIZ, 
to male an immoderate ule of ones own; I have} 


beard the Eng'iſh uſe a Phraſe alluding co it, That 


| 
| 


j 
[1 


facio parer buono, to drill down wine, viz.'o 4'-j 
| lure it down with ſait meats, to niake the wine [4- 
\ worry , and taſte we l to thr pa'at ; 1h: French 
| good Fellows ſay, Un morceiu de ſale pour nois 
faire trouver le Vin, * Non ſaper [> il tale beve 
'acqua © vino, r. e. converſar con alcuno ſen? ' 

mangiar © bere feco, il che vuol dir: che il tale; 
fa avarillimo , not to know wheth:r ſuch a vne 


drink 


age Ke 

n2\car il vino, s. e, mangiar ſalami ofalumt p2r} 
| 

| 
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drinks water or wine, viz. to converſe long with 
lone, and never t0 eat or drink, with him; as much 
4: to ſay, He 15 extreme covet ous, that will not (6 
much as bid oxe drink * though that is not our 
faſhion neither, un/eſ; in ſome caſes, and chirfly a- 
mg th» meaner ſort of People. * Parlar per po- 
L991 al vino, to ſpeak by power of wine: as Haver 
| {pirito di vino. Poter portar un bicchier di vino 
| 1enZ1 ſp:nlerne pur una goccia, #. e, poter caval- 
CCare 11m bhuon Cavallo,e cos: fare, pzr haver ef- 
ſo 1] patlo cos ziulto, to be able to carry a glaſs 
of wive and nit ſpill ad-op 0+'t, V17. to be avle to 
ride a H yſe, and d) ſo, baving an equal even pace. 
P.ima di m-tter il v.no, guardar ie i] Valo tien 
acqua, -.?. provar con coſa di poco valor, prima 
che imbott! da dovero, before one put in the wine, 
to ſee wh rethe Veſſel will hy d water, V1. to try 
(in an unc'»/iderable thing, veſere it be done tn good 
learneft, * Rivicir vino Wavigato, 1. e. che hib- 


— .. 


MN! p-rduto il-piccante, et intcndeh di qualfi (ha | 
Tradottione overo,anche Coppla di Quadri o R;- 

tratti che $falcano dall' Originale, to prove to be, 
a Navigated wive, viz. nhich bath [ft its ſmart- | 
xeſs, ani meint of any 1ra-ſlation, or elſe of any | 
Copy of a Pifture, loſing and declining from (he | 
Original : Our ſmall wines nll not enlaure the 
Sea, ard th:relore this Phraſe of ours is pertt- 

vent, Riuſcic aceto di vin dolce, z. e. forriſhmo, | 


e dicefi della collera d'un huomo ſoave e pacifi- 
c',to prove to be vinegar if (weet wine it. mighty 
jt org and ſharp: ſpoken of the ang:r of a mild and. 
meek, Perſon, * Spuzzair dal vino come una Bub- 
bula, 5. e. «fer imbriaco matciv, to ſtivk of wine 
like an Owl, viz. 18 be lark drank, as drank, as 
| 4 Swine. * Ved-; Ga porer cavar la mutfa al vi-: 
' no, 4. ec, tentar |'impoltibile, ro ſee whether one 
| Car cure the wine of its muſtizeſs, viz, to attempt 
| what ts impoſſth e, a hard taik, in ban1 ; the La-. 
| 24x ſays, Darum hoc. 
Vine, Conquer'd, Volerie tutre vinte, 1. e. 
, voler che ogni coſa tia a ſuo modo, 10 bave them 
"all corquer'd , viz. t» reſolve ihat eve y thing 
[Þa!! be as one would hive them, 00s Own way, 
, right or » 9:0, with ut Cm ria. : | | 
V int1quattro, 0:27 and Iweat}). EQ-r fnite le ' 
; VInNTtIQuat« 75, /,-, efler finitala giornati, che con | 
filte di vintiguati? hore, efler finita VHdifto-ia, ' 
for the { us ani twenty ty br expir'd, viz. that | 
d 4 4 wor: ts of 41 end, we Cornnting the clock io. 
four ard 'men'y, which w at Sun-ſet, 4s mach at: 
ro ſay, $9 mach for that, There's an ed of the 
St 17. | 
 _Vinro, Overcome, or Conguer'd. Non eſler an- 
cor vinto, 4, e. non ſuperato alfatto, rot tv ve 4s. 
yet ovircom', 12, n.t conquer 'd quite, to bave had 
afyntatl, 
Viole. Foes. Andar per vicl?, i. e. fingere' 
0 diihmulare, anche mucar propohto, e dicefi| 
uno che eflendo per eflempio debitore a chi 
{ che f12, e dimandandogli colui 11 ſuo, 6 gli da 
paltocchie, © entra in altri raggionamenti, to go 
for violets, viz. 10 feignor diſſcemble, alſo to alter 
| ones diſcour(e, and [phe of one for example ſa'e, 
| being a Debtor to any one, aud being dunn'd for 
| the debt, be ſtall either fill him with fl'm-flam 


| promiſes, ur otherwiſe put off, or divert the di- 


| 
( 
' 
; 


| 
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| [courſe Andarſ:re in acqua di viole, ie, im- 
bonnirh tutto quanto, e diceſi d'uno che ſcn- 
; [£40 Faccontar qualche coſa, di che fi goda 6 
tia vago, {1 riflente, e fi Rtrugge quaſi dafla gran 
eenerezz1e dolcezzi, to diſſolve into violet wa- 
'ter, Viz. tobe overjoyd, and (poken of any oze who 
bearing of any thing that likes him or that be long s 
for, :1 ready £1 melt for j.y and pla nels, 
| V:rev, Virtue. Riuſcir come la virtt, 1. e, odi- 
{ata da'V itioht et Ignoranmti, pid che non e il chia- 
[ro dalla Notrola, to be lite virime, viz. bated by 
| the Vicions and Ignorant, more than Da;-light by | 
| an Owl. 
* Virtuoſo, One endowed with YV;rtur, SpaCciar- 
{1 per Virtuoto, 3. e. per Univerſale nelle Arti e 
Scienze, principalm-nte nclle belle Lettere, cid 
, © le Humaniti, fo paſs for a Vir'w9ſo, viz. a Ge- 
| nveral Real man in the Arts ard Sciences, but 
| chiefly in H1manities, or Polite Learning, 
| Viſicci, ng'y Faces, Far dietro viſicci, 5. e, 
{chernire alcunofacendo le \morki:, ro make ngly 
' faces at one, viz. to ſcorn and der de one, by makirg | 
of mouth after him. | 
| Viich'o, B:rd-lime. * Fer come il viſcnto, | 
{{.e. che Vuccello non la tocchi che non vi laici 1a 
; pluma, e dicefi di chi va alle Corteggiane, to be | 
like bird-i1me, viz. the b:-4 ne'r touches +, bat 
leaves its feathers behind h'ms 5 ſpoken of ſuch as | 
\ go to Conrtezans, and Lalie: of Pi:afſwre, * Ha- 
ver il viſchio nelle mani, i. e. nl contire e pa-| 
var Quartrini, ritener{ene alcun. per ie ſ:\(o, 
anche quand” alcun Ciudice 5 Magiftrato 6 Jiſcia 
corrompere, !s have bird-lime in ones hands, viz. 
in counting and paying of /oneys, to retain and 
' ſtop part of it for one: ſelf jraudulen ly ; alſo for 
| any Judge ir Magiſtrate to take a Bribe, 
Viſchiate, Limetw:gs. Porcar via le viſchiate, 
i, e. non poten corre alcun uccello, andarſene 
via, anche diceſi quando I'accello, porta via le 
viſchiate per eſler grandicello, tv carry away the 
limitwigs, viz. nt being able t0 catch any birds, 
to pack away, al[o for any fFrong birds fly for't, | 
ard carry lim:twios with bim, as it is ſaid of a| 
Pidgeon, She'll fly away with a great ſhot, 
Viſciole, the nawe of a Chery. Mangiar ſem- 
pre viſctole bacate, :.e. verminoſe, e dicefi di 
quelli 4 cui toccano ſempre per dilgratia le pit 
triltz @ cative Coſe, alwaies to eat wirm-eaten 
cheries, viz. the worſt, ani [ſpoken of thoſe whoſe 
mis rtune ever (0 bad as to light wpon the worſt 
thivor, 
| Viſconti, the proper name of a Family, ouce 
very Splendid ard Flouriſhing in Lombaray ; alſo 
| the name of a Fiy. Levarfi all' alba de* Viſconti, 
j. e. quando il Sole E a mezzz gamba, alto bene, | 
ro riſe at the dawn of the Viſconti, viz. when the 
| Sun is got wp high, as Great Perſonages riſe late; 
' at Ten aclock, Day,or day not; the French call the 
' laſt aſs which abont'Noon,L2 Mele des Dames. 
| Viki, Faces. Iguſtictler vatii come i viſt, 4. e. 
che non fi poſlono terminare, for taſts to be as 
various and different as faces, viz. that they can- 
not be Circum{crib'd, or limited. 
| Viſihilium, a made word from the Latin, but 
'ſigurfying Extafie. Efler andato in Vibbilium, 
i.e, ineſtaſ d'allegrezza, come quegli che hanno 
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Viſion, to be gone 1 Vilibilium, VIZ, into an Ex- 
taſie of joy, as thi(e that have Viſions of another 
World, as it were fallen into a moſt ſweet and plea- 
ſant Trance. : ; 

Viſiera, a Vizard, Trar $1 la vitiera, #.e. laſ- 
ciarſi vedere, poter andar per tutto colla fronte 
ſcoperta, e con le bererta in cima, to draw 
the vizard, Viz. to ſhew ones face, to be able 10 ap- 
pear any where bodeſtly, and with ones cap turn'd 
wp ; To cock ones Beaver. 

Viſione, 4 Viſion. Non eſſer tato ne Sogno 
ne Viſione la ſua, 7. e. efſer ſtato una ſemplice 
diceria, con poco Rudio, for bis to have been 
weither a Dream nor 4 Viſion, viz. ſuch a ones 


Speech to have bad nv Witchcraft in it, ns foe! 
matter of Learning in it ; ſpoken of a plain dull 
ſpeech ; the French ſay, Il n'y avoit point de f1i-| 
nefle a ſon Harangue. | 

Viſo, a Viſage, Look, or Conntenance. * Far | 
buon vilo, #. e. riguardar alcuno di buona ciera, | 
to make a good viſage, viz. to look cheerfully upen | 
oxe, * Haverne cavato un bel viſo, f. e. efſer ta- 
{tO riguardato con viſo allegro e feſtoſo ; e dice-. 
6 di alcuni Servitori, che in vece di Salario, re- 
ſtano pagati di buona ciera , to bave gorten 4 
good look, for't, vit. to have been loo';t upon 
with a chearfull eye; ſpoken of ſome Ser- 
vants, who inflead. of Wages, are fain to remain 
ſatisfied with Conmenance, fair looks, and good, 
Words. | 


t huomo 6 albero, to kyow at the firſt ſight, viz. 
whether it be a man or a tree, to have a diſcerning. 
ee ; the Latin ſaith, Illico apparet qui Vir fir. 
* Efſer corto di viſta, i.e. non veder che d'ap- 
preſlo, e (i dice per iſcherzo, di chi fra piu coſe 
cappa la piu grofſa ; anche efſer luflurioſo, con-: 
cioche la lufluria accorcia la vifta, e fa preſto 
metter gl' Occhiali,maſlimo in Paeſi calidi,ro be | 
ſhort of ſight,vit. to ſee but juSt before one; [ſpoken 
Jraftingly of any one, who among many things, chu- 
ſeth the bigeFt ;alſo to be luſtfully given, foraſmuch 
a luſt ſhorteneth the ſight, and brings ons ſo'n 
to bis Speftacier, (pectaliy in bit Countreys, * Ha- | 
vet ingroſſata la viſta, i. e. efler divenuto ingra- | 
to e ſconoſcente, e dice(1 di quei rali che efſens | 
do di baſſa, ſaliti in alta Fortuna, fanno viſta, dt 
non conoſcere coloro che gli erano prima Amis | 
ci e Conoſcenti, to bave thickned bus ſight,viz. to 
be grown ungratefull and forgetfull ; and ſpoken 
of ſuch Perſons, 4s being exalted from a mean to a! 
large Fortune, make themſelves pur-blind, an1 
will not know their old Friends and Acquain- | 
tance. | 
Vita, L'fe, oft taken for the Briy, or Perſon, 
* Allongar la vita, j.e, campar'aſlat ; anche in- | 
rendefi per impiccar alcuno, 8 pro/erg life, viz. | 
to live long, alſo taken to hang one, and wake the 
body fetch, * Fat buona vita, 4. e. mangitar ec 
bere del meglio, to lead 4 good life, viz, to eat and 
drink of the beſt, and that plentifully ; the | 
French ſay, Faire chere enticre. * Metter in| 
compromeſlo la vita, 4. e, & rifico, to put ones life | 
in pawn, Viz. at ſta, and in danger. * Giurar pec | 
uanto & cara la vita, i.e. da Huomo dabbene, da 
hriftian battezzato, da real Mercante, da vero, 
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Viſta, ſight. * Conoſcer a prima viſta, s, e. ſe 
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Religioſo, da Cavaeliere honorato, di Arnic * 
[corporato, &c. to ſwear by ar mach 7 0145 117 ; 
dear, VIZ. a5 one 15 a boneſt Manat one is a Chrit 
fliax, as one i; a real Merchant, as ne is a thn 
Clergy-many as one is a Gentleman of hywnur as 7% | 
is a beſome Friend, Fc. * Rincreſcer la vita, t, " 
non veder I'hora di morire, for ones life to b: 
wearyſome , Viz. to long to be out of this Wyrl4. 
* Star bzn ſulla vita, z. e. in ogni atto della viti 
comportarfi bene, to ſtand upright with ines bidy, 
VIZ. 11 every pot whe of the body, to comport one: | 


ſelf well ard gracefully ; the French (ay, Pots 
bien ſon bois, *Tirar alla vita, i.e. cetcar 1 
ruina dalcuno, anzi la Morte iſteſla, to leve;! 4+ 


the life, viz. to ſeek. the utter undoing of one, th! 
| 


ſeek bis very Death. Trampellar ha vita, i. + 
Rtrafcinarla, ingegnark per tutti i modi di patet 
buſcar la Pagnotra, ro drag ones life, viz, ty rat. 
out, and ſhift any manner f way to live, ſo as t4| 
keep the Woolf from the door. 
| Virale, the proper ame of a Saint, but ſup* 
por d. Efſer nato la notre di San Vitale, i.e. ec. | 
fer inetto ad imparar coſa che fa, to be boys 64? 
' Saint Vitals right, viz. unapt to learn, 4 bt; 
| Dance, 
| Vite, 4 7:;e. * Dircome dice la Vite, 7. e. 
ſe di me ti vuvi lodare, non mi torre, non mi 
dare, ne pit di due volte, non mi voler legare; | 
cio intende(i quando & molle, to ſay 4s the V;ns 
jaith, viz. if thaw wilt get credic by we, taks v0- 
thing from me, add nothing to me, nar yet bind 
' me above twirte, and that is meant, when (he ©: 
Young and tendey, and moyſt. * Paſcerh di lagti-' 
'me di Vire, i. e. nodrirfi di Vino, to feed oz the 
"tears of the Vine, viz. to nouriſh ones ſelf wii! 
Wine, and live by thar, 
| Virelli, the proper name of 4 aan, but ſo rhade.! 
'Efſer come Gioan da Vite!li, i.e. che di giornc! 
'moſtrava di haver paura de* Vitelli, e la notts! 
;andava poi a rubar 1 Buoi, to be like Joh. of th: 
Vitelli, viz. who in the day-time ſeem'd to be 4 
'fraid of Calves, and in the night-time, could 
& ſtealing of Oxen, as much as to ſay, Join ! 
Calf flealer, Vitelli fignifying Calves. | 
| Virello, the proper name of a may. Dir come 
diſſe Papolo Virello, i. e. Qui fiamo, che Com-! 
manda > to ſay as Paul Vitello,viz, Here we are; 
' what's your Pleaſure ? 
| Vitello, 4 Calf. * Andar Vitello, e totaat' 
Bue, 1.e. peggiorare in quant* all* Animo, et av-* 
,Vanzare in Quant'al Corpoyto goa Calf and rernrs | 
an Oxe, viz. inthings belonging to the Mind, t©| 
' grow worſe ard worſegbut as 80 the Body, tothrive; ' 
and improve. * Non poter il Virello, e si volet | 
portar il Bue, #.e. voter far da la delle ſuc forz2; 1 
| #0t to be abie to carry a Calf, and yet to attewp! 10! 
\Carry an Oxe, Viz. toundertake a tatk abour ont 1. 
\reach, to over-match ones [olf. | 
Vitio, Vice. * Eſſer nimico del Vitio, cons 
I'avaro del Danaro, z. e. diſpoſtifhimo al Vitio, © 
dic2f1 ironicamente; to be an evemie to Vice, 4s 
a covetous man to Money , viz. #1 additled; 
ſpoken ironically, * Pigliar i] Vitio,come le Put« | 
tane, i. e. clie non ſe ne poſſono pu levate, * ? 
tahe wp Vice as Whores do, viz. that thry can never 
awe it afterwards, hard weaning of they, 
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Vito, th: proper name of a Sant, but ſnppoi'd, 
Efſer il di di San Vito,i.e, la Moglic barre i) Ma- 
rito, to prove to be Saint Vito's day, viz. the Wife 
beats the Hurbant ; the Engiiſh would ſay, 7 de- 
ſerve a Riding, 4s the uſua: Cuſtome is in England 
wpen ſuch an Occaſion. 

Vivanda, a Diſh of Meat. Haver vivanda, che 
ne mangeria un Morto, i.e. Squihtifiima, to have 

| 4 diſh of meat, that a dead body won'd eat of, viz. 
| moſt Exquiſite. 
{ Vivi, the Living. Laſciar 1 vivi, .e. parlar 
del rempo Vecchio, degl' Antenati, to /eave the 
living, Viz. to talk, of Old Steries, of our Fore- 
Fatbers, and their Altions. 

Viventium, 4 made word from the Latin, fignt- 
fying the Living. Efler fuor del Libro I" 
tium, z. e. efſer morto, et ito all' altro Mondo, 
\fo be out of the Boox of the Living, viz. to be 
dead, ard gone te the other World, 
| Vivere, Livzng. * Farvi buon vivere, 3. e. ef- 
ſervi un vivere da Matto, Cocagna, good living 
bere, viz. Md mans ſtore , plenty 4s beart can 
wiſh, pick and chuſe, enough for to waſte, ard 
throw away,as Mad men ani Foo's are wont to ds. 
* Truovarh gran difterenza da Vivere, e Vivac- 
Chiare, z, e, dalla Mcediocrita all' Eftremo, for « 
great deal of difference to be betwixt living, axd 
rubbing ont, viz. twizt a Mediam, and an Ex- 
treme ; the Englijh ſay, Twixt Staring and Stark 
Mad. 

Vivo, Quick, Alive, Living. * Dimenarh, per 
parer vivo, i.e. far Eflercirio in alcun modo, 
OUiZZar per non rimaner in ſecco, e diceh di 
queeli che voglion anch' efl1 raggionare per pa- 
rer,che vi ſiano per qualche coſa,ſe ben non ſap- 
piano cio che (1 dicano, to ſtir, that one may ſee 
that one ts alive, Viz. to uſe Exerciſe in ſome kind 

or othe-, to glide, that one might nit be ſtranded ; 
ſpoken of ſuch as will be diſcour ſing, meerly to ſeems 
bo know ſome: bing, and ſay ſomethirg to the mai- 
News though they do wot knw what they ſay. * Non 
| aper ſe 1] ral ſta vivo, i, e. eſler ſupido allaty 19 
to know whether ſuch 4 ine be alive, viz. for ſuch 
| 4 one ts be main ft upid, * Toccar ful vivo, 4. e, 
| motteggiar bruſcamente, to ronch to the quick, 
| Viz, to Jeer home, even to death, * Scorticar al- 
| cuno bel vivo, i. e, dar ad alcuno ['ultimo tor- 
mento, to flea 0ne alive, viz, to put one 10 the ut- 
moſt torture. | 

Viz70, Rotten, Tra motbido e vizzo eflervi 
oran difterenza, for a great deal of difference to 
be twixt ſoft and rotten, twixt a Medium and an 
Extreme, as Vivere. 

Wiſe, the projer name of a Man. Andar da 
Fobbe,e Rarvi da UE iſſe,entiar in Corre meſchino, 
e poi Rarvi da Paladino, to go 48 pror 4s ob, 
but afterwards to live like Uliſles, viz. to comme to 
Court a ſorry Fellow , and afterwards to le 
like a Prince, to make ones own Way to prefer- 
ment . 

Uliva, «4s Oliva. Haver fatto dell' Uliva, z.e. 
! efler ſtato ſotto al Torchio,lotto la Perſecurione, 
| ts bave done as the Olive, viz, to have been wider 
the Preſs, ts bave been under Perſecution. 

. Ultimo, Laf.- Guaſtarſ ſull* ultimo, 3. e. 
folla finire fi come venne difſegnata, to [poyl all 
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| laſt, viz, nx to finih a thing according a: it 
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was defign'd, 
Umbilico, the N.vel!, H:ver ancors atac- | 
cato 1] iſo all' umbilico, z. e. efſer Innocente, | 
, come una Creaturina ; anchz opera imperfcrta, j 
| fs have as yet the ſtring bavging at the navel, viz. | 
{ to be innocent and barmleſs, as the Child new bor» | 
a'ſo for a work, co be az yet emperfeft, Hayer li-| 
eato I'umbilico infieme, i.e, haver fatto ttrettiC- | 
b1ma Amicitia con alcuno,e fi dice dj due che 
ſempre < truovino inſheme, come Cat ore ec Pet.\ 
[uce, to have tyed navel together, viz. to bave con- | 
| tratted rift Friendſhip ard Familiarit 'y together, | 
| and ſpoken of any two, who are ne'r a-ſunder, in. | 
| ſeparable C.mpanions, Caſtor and Pollux, | 
| Una, Owe, but meant of a Trick. Nolla vole: 
creder fin che non n2 venga fatta una, e di- 
| cefi di coloro che continuano 4 far diſpetto al 
| profſimo, benche ammoniri piu volte 4 doverſi 
| rimanere, ot to believe it, till one be plaid, viz. 
[till a trick, be plaid one , as to vevenge ; [(poken of 
| [uch as continue off ending thelr Neighb ur ,though | 
| admoniſh'd ſeveral times to furbear ſo doing. | 
Uncini, Hooks, or Crooks, Servirh degli un- ; 
cini, #. e. di ogni mezzo termine, per ottener il | 
defiderato, te make uſe of b,oks, viz. of any me-| 
dium ts arrive to ones end. | 

Uncino, 4 Hook, or Croo". Haver attaccato | 
Fnncino, 4. e. haver atferrato il Vaſcello ; anch2 | 
far Vatto Carnale, to beve faſtned the both , viz, | 
to have grappl'd the Veſſel ; ai(o to uſe Carnal Co-. 
pulation, 

Ungerz, togreaſe. Unger il grifo, i. e. man- 
| gitar ingordamente, anche mangiar cibi grafl, to| 
| greaſe the ſnont, viz.to eat greedily, a'ſo to feed| 
; on fat meats. | 
Ungheri Hungariant, Haver pill feds in al-| 

cuno , che gl' Hungheri nello Spano, ». e. ch; 
gl Abbrei nel Meſſi, to hve more bope in /uch| 
' a one, than the Hungarians have in their Spano, ! 
viz. than the Fews in their Meſſias. 
| Ungheria, the proper name of a Place. Eſet 
 piu ſporco d*uno ſguattero d'Ungheria,i.e. ſpor- | 
C0 a maggior [:gno, to be mnre naſty than a Scul-| 
i lion of Hungary, viz. as naſty at nafly can be, 
{ Unghero, a» Hungarier. Efler prattico e pia- | 
| cevole come un' Unghero, 5. e. eflſer bruſco e | 
; moroſo nel Contratrare, e diceſ1 Ironicamente, | 


: 


[to be as traflable and pleaſant as an Hungarian 1t: | 


] 


[| 


Company ; ſpoken Ironically, rugged and unbeud. 
| Uno, One. * Chieder dieci per otrener uno, 
i, e, dimandar Fingiufto, per ottener il giuſto, to 
| atk ten for to obtain ove, VIZ. to atk, what 15 unjuſt, 

for to obtain what is init, as Traders wſually do 
| with their Chap-men ; the Letin ſays, Oportet 
| iniquum petere ut #quum feras. * Efſervi da | 
far per ogni uno, I. e. eſſervi da campar per tutti | 
| per eutto, that there w wirh for every boly, viz, | 
| that every where a body may live, and pic} out a, 
' livelybood, the World ts wide. * Far parer uno 
' due, 5. e. minchionar 4 coglionar alcuno, to make 
| One to ſeems two, viz. ts fool and couzeu 4 bod}. 
| * Non ne reſtar uno per miracolo, i. e haver ha- | 
' vits buono ſpaccio, net oxe to be left, if cne wou'd 
' give ne'r ſu much, viz. to have had good vent af 
| ſale, all gone, and there were ne'r fo many more, 
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Voce, Noiſe, Fame, or Report. * Andar a vo- 
ce, i. e. come fa il Lupo, badar al primo romore, 
to go by the noiſe, viz. like the Woolf, to hearken| 
&fter the firſt noiſe. * Dar ad alcuno in ſulla voce, 
i.e, ſgridarlo accioche taccia, to check ones ſconld- | 
ing voice, Viz. to make one hold bis peace, alſo to 
out-[could one. * Sentir la yoce, e non veder 1| 
fuſto, 3. e, creder che qualch'uno fa qualche | 
grand' Huomo, che alla pruova poi non rieſca | 
tale, to hear the woice, and not to ſee the body, viz. 
to believe ſome one to be ſome great Perſonage who 
upon tryal and ſight, may n:t prove ſo; the Latin 
ſomething to that purpoſe ſaith, Minuit et auget | 
Przſentia Famam. | 

Voga, « Rewing, Farla 2 voga arrancara, 4. e. 
4 tutto potere, alla Galleotta, to do ut by utmoſt 
rowing,Viz. with all ones might, as the Gally-ſlaves 
do pull,One and All and jo ſhe ſprings away, whe- 
ther as to Purſuit, or Flight. | 

Voglia, « mind, or /onugivg. * Haver voglia, 


-4 


evnar aq i! 
Volcano a voltar i ferri,:t. e. metrer(; ad in{eo- 
Aare chi pi ne ſa, to off er to teach Valcan how 
ro turn his irons, VIZ. to go about to teach them 
who know be/t, that are after: at it, 
Volentieri, Fillmgly. * Datla pur anche ws. 
lentieri, i. e. non oftant2 alcuno accidente che | 
intravenga, e queſto (1 ſuol dire, quando nel Gar | 
una coſa ad alcuno, ci cad? in t2rra, cid E dallz' 
gran preſcia, to give it wi.ling'ly though, viz. not- | 
withſtanding any diſaſter happening in the in. | 
terins ; this us ng'd to be ſaid, when in the giving, | 
or preſen ing any th:rg, the ſame thing f als to ths | 
Inc, any out of forwardneſs, and over-much 
afte. * Far volentieri, m3 pero colle lagrime i | 
glocchi, 5, e. diffimulare, infing:re, ro do it wil. 
 lingly, but with tears ſtauding 1s ones eyes, viz, ' 
to diſ[emble, and to connterfeir. | 
| Volere, to love, or affeft. Farſi mal volere +4 | 
| bz1lo ſtudio, 3. e. non ſaper pratticar le Pertone ;,; 


3 


niſter Opinion or HHerejie, * Voter inf. 


j. e. appetito di Donna gravida, to have a mind, 
; Viz, to long like a great belly'd W. man, ts bave an 
extravagant appetite, Haver una voglia in viſo, 


e diceſi d'un faſtidioſo, chez ſenza pro alcuno da! 
| mala ſodisfattione 4 tutra la Compaenia, to make | 


1 


;. e. efler ſegnato dalla natura, to bave a longing 


in ones face, viz. to have [ome mark inthe face, as 

a Toten of the Muthers longing, or fear, * Star 
ſempre d'una voglia, i. e. ſempre fermo in un | 
propoſito, to be alwales of a mind, viz. a'waies' 
FRedfaft in ne pu poſe , and fix'd. * Tramne la 
voglia, i. e. cavarlene. Vappetito, to ſatisfie ones 
longing, ViZ. to take 4 glut of any thing one bad a 
wind to, Trar la voglia ad alcuno, z. e. fargliela | 
paſſare ſuo mal grado, ſogliamo dire a coloro che 

{i moſtrano vogliof di giocare, © di far altro per 
via di contraſto, Io te ne trarro ben si la voglia, e | 
dice per iſcherno,to cure ene of ones longing,viz. 
in ſ| we of bu teeth, to make him leave of ſuch a 
bumonr,we are wont to, ſay to thoſe who (hew them- | 
ſelves extreme eager to play, or to d1 any thing elſe 

upon the vye, I'll care you of that humour quic:- 

ly, I will ; ſpoken jeeringly, I'll pug you by your 

langing, and that be good, to yuur ſorrow too. | 

Voglie, Appet:tes. Appiccar le voglie all” ar- | 
pione, 3. e. tener gli appetiti a ſegno viver con. 
regola, moderatamente, to faſten ones appetites 
to 4 book, v1z. to limit them, to live with rnle ard. 
moderation. 

Volando, Flyirg, Andarſene volando, 4, e. | 
andariene ratto pet alcuna facenda da Merewrio, | 
che ha Vale a' Pied et Homeri,to go fly:ng, viz. 
to g9 [predily about any buſineſs, like Mercury who 
hath wings both at bis T a/ons and Shou'ders, | 

Volar, to Fly. * Mettesli a volar fenz' ale, 
i, e. far le coſe ſue balordamente, ſenza fonda- 
mento, to :ffer to fly without wings, viz. to do 
ones work fooliſhly, without ground or. foundation. | 
* Perder il volar per lo sbalzo, i. e. tralaſciar la ' 
prima congiontura da pazzo, to loſe the flight for 
the rebound, viz. to loſe the fir Opportsanity like. 
a. Fool. , | 

Volcano, the fe;gued God Vulcan. *Far il paſlo | 
di Volcano, i, e. caminar zoppo, to go Vulcan's: 
pace, Viz. to go baltingly. * Non baltar le rena- 
glie di Volcano, j. e. a ſchiodare la tale, dla tale | 


| 


Opinione 0 Refia, f or Vulcan's pincers not to ſuf- | 
fice, viz, for the unna:ling, or pulling out of any | 


ones ſelf be ill lov'd, viz, not to kn;w how to con- | 


| verſe and keep Company ; ſpoken of a pirviſh' 


: 
: 


daſle i] collo, i. e. per ogni modo ſe ci and:f{: la 
: C:f co coppi, © [2 ci foſe pena 11 Forca, to re- 
ſolve to have ſuch a thing, though ones neck, were 
at flake, viz. upon azy tearms, thongh Houſe ard 
files were at hazard, though it were as much at 


i 
p 
' 
| 
| 
} 


| 


troubleſome Fellow, who to n0 purpoſe, will be get- 


ting the ill will of the whole Company, by bis m1- 
roſury, 


Volerlazto reſolve to have it. Volerla, ſe ci an- 


—_—— 


ones life is worth. 
Vaolgare, Common ſpeech.*Dirla in buon Vol- 


| 


| Bare, 7. e. 11 Lingua che $'intend1, to ſpeak, it in | 


Common ſpeech, viz. in a Language that may be| 
underſtood, in the common Dialett of the N':tion ; | 
Tn plain Engliſh, ſay they is England. * Far le; 
diſcordanze in Volgare, z. e. non ſaper parlar la 
propria Lingua natia, to make diſcordances in 


, Common ſpeech, viz. n0t tobe able to ſpeak, ones. 


Mit her Tongue properly, and as one ſhould do, but 
ro commit groſs errors thereiz. 

Volpe, « Fox. * Abbaiarci la volpe, i. e. far-| 
vi grandiſhmo caldo, fr the Fox to bark, viz.\ 
for 60 be extreme hot weather. * Dir come difle | 
la volpe, . e. le parole erano buone, ma 1 c2nni 
dolorofi. anche, Hor ne viene il buono, quando } 
'comincid a cacar i Raſoi, to ſay as the Fox ſaid, | 
Viz. the words were good, but th: nods lamontable,! 
\alſo, New cones the beſt, when ſhe begen to ſhite 


Razors. Dir a Rivederc!, come la volpe, 5. e-, 
\colla pelle in Pellicteria, to bid a Farewel!, as the | 
Fox didzviz. Adien, till we meet again in the Fur- | 
\riers Ship. * Far della volpe, i. e. non volet 

dell'Uva,per non porerla arrivare,to do as the jox,! 
Viz. torefuſe, and find fan't with grapes, becauſe | 
| (he could not come at them. Far come la yolpe,! 
i. e, voler b2ne alla ſu2 tana, anche laſciar il pelo, 

ma non il vitio, tv do as the Fox,viz. which loves | 
ber own kenel; alſo to caſt her coat but not ber vice, | 
and ugly qualities, * Haver pili d-biti, ch2 non | 
ha la volpe rigiri, :..e. debiti afſai, to have more | 


bene 


—_— 


—_——— —— 
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debts, than a Fox hath tricks and fetches, Vit. 
debts enough, * Pigliarfi delle volpi vecchie | 


; 


V O 137, 


bene ſpeſlo, :. e, 1 pil naſuti rimaner colti, for | 
oid Foxes to be caught very eften ,viz.the cunninge/ 


hood . Riuſcir una volpe yecchia, i. e. invecchiat: 


| una volpe, 1, e. efler aſtuto bne, to kw how to 


are trap'd ſometimes, * Riuſcir come la = 
j, e. che non fa danno in Vicinanza, fo prove [i' + 
the Foxviz. which doth ns burt in the Neighbour. 


tanto nella militia, come negl' anni, to prove t 
be an old Fox, v12, which is inveterate in ber ma- 
lice, as in her years. * Saper volpegeiat coll, 
volpe, et urlar col cane, s. e. ſaper andar al ver- 
| ſo e deſtreggiar2,to knw how to play the fox with 
| a fox, and to howl with a &d g, viz. to temporiſe 
and diſſemble ; the Engliſh ſay, Torun with the 
| Hare, and hol1 with the H. und. Saper ſcorcicar 


flea a Fox,viz.. to be very cunning indeed. * Voler 
' far il nido nella tana della volpe, z. e. metterh a 
| pericolo, 0 offer to make ones neaſt in a Foxes ken- 
' e/,Viz. to expoſe ones ſelf to mavifeſt danger, 
| Volta, « Tarn, or Time, alſo a Way or Place. 
; * Andar alla volta, 8. e. andar verſo il tal luoco, 
\per efſempio, andar alla volta di Roma, cid e 
\andar 4 Roma,to go tothe place of --» viz, to make 
towards ſuch a place, as for Example, to make 
towards the way, or place of Rome, that is, to go 
to Rome, Andar in volta, 5, e. andar per le ma- 
ni di tutti, eſſer in iſtima, e dicefi d'alcup Libro, 
' anche d'zlcuna Moda © Foggia,to go inthe tx; n, 
 viz.to go through every b dies bands,to be in eſteem, 
and mightily cyyed up, as of auy good Book, or of 
any Mode or Faſhion. * Dar la volta, z, e. dive- 
'nir forte, e diceli del Vino,quando da nel forte, 
anche traboccare, e dicefi del cervello, quando 
' che la perſona commincia a dar in Pazzie, to 
| give the twrn,viz. ty become ſower, ſpoken of Wine, 
\ when it begins to ſower, alſo of the brain, fr to| 
| ever-turm, when a boly begins to play maddiſh | 
tricks, and to be full of freaks, * Par in piu quel- 
che fi puo far in una volta, i. e. allongar il nego- | 
tio,e dice quando de'Medici,quando de'Solda- 
ti,to do in more times,that which might be done at 
once, Viz. to p: olong : he buſine(s; ſpoken ſometimes | 
of Phyſicians, ſom:times of Souidirrs ; the Latin 
' ſay, Fruſkra fit per plura quod fieri poreſt per | 
' pauciora, #que & bene. Far coſa che non f puo 
far piu d'una voltay.e.morire,te do that which can 
' be done but once,viz. to dye. Farla volta per volta, 
| 5, e. 4 vicenda, et intendeſi ſpeſſo in ſentiments | 
| ſporCo, to de it turn by turn, viz. changing courſe, | 
| one one time, another another , and meant oft ob-| 
| ſceanly. * Laſciar il piatto per un' alcra volta, 
4, e, haver mangiato polito, to leave the diſh for | 
| ano: ber time, Viz. to beve eaten up all to the very, 
diſh, to have made clear work, * Non ſaper dove, 
dar di volta, 4. e. efſer confuto in alcun negotio, 
; not to know where to turn, Viz, to be puzled in any 
| bu ines, not knowing what to betake to. * Tor la 
|yolta ad alcuna, 1.e. interromper alcuno mentre 
che (ta parlando, to fake anothers twrn, viz. to in- 
terrupt any ove 48 he is ſpeatung, and to take the 
words ont of his mouth. 

Valta,T un thox. Efſer meglio volta, che ſtra- 
volta, i.e. meglio girare, che precipitare, that it 
1s better to turn about, than to turn out, Viz. bet- 
ter to comply,than to ruine ones ſelf quite, wder the 
| Notion of Beft of al!: a late Engliſh Humonr, 


nero en nren ent Eien ae - _——————— 


Volrata, Turn'd, Efſerfi voltata, i. e. la Sorte 


0 Fortuna, di proſpera in finiftr, for it to be 
iurn'd, Viz. of Luck, or Firture, from good to! 
bad. | 

Volterra, the proper name of & Place in Thuſ- 
cany. Efler andato 4 Volterra, i, e. efſer morto 
e (otterrato ; quah che fi diceſſe, eflerci voltita 
la terra ſopra,to be goue to Volterra,viz.to be dead 
and buried;the alluſion is obvious in the Italian, E(- | 
ſer ognt coſa in Yolterra, 3, e, (ortoſopra , fo 
every thing to be in Voltetra, viz, revert, wp- 
fas down, tn a Confuſion, | 
| Volto, the Face, or Yiſage, * Dicla in (u'l 
'volto, z, e. lideramente, to (peak it to ones face, 
Viz. freely to utter ones mind. * Far un Iccaſe X 


in ſul volto, 1.e. far uno 8freggio.6 ſegno, to make 
an X upon onts face, viz. to brand one, to give one | 
(4 wark,, ſo 4s that be may carry it to bis Grave, | 
\In anger and revenge. * Gittar al volto, 3, e. rin-| 
facciare, rimproverare, to throw i» the face, viz, 
to ubraid, or twit one in the teeth of any fault or 
miſcarriage ; the Engliſh ſay, Tothrow dirt in 
ones face, but chiefly when undeſerved. * Haver 
yolta d'ognt di, i.e. haver una ciera © Fifionimia | 
ordinaria, ne bella ne brutta, to bave an every day 

face, viz. to have an ordinary look, or countenance, | 
next her handſome, nor yet wgly. Haver vyolto da 

Feſta, i, e. haver il volto roſcio et arcubinato, 
tolto dalla Rubrica ne* Calendarii, ove le Feſte 


dates face, viz. to have a Red face; taken from 
the Rubrick in Almanacks, where the Hol-daies| 
are ſet in Red Letters ; the Engliſh ſay, To have! 
a Fiery Facies, quib'ing with the Law Term, Ha- | 
ver volto inverriato,i.e, haver ciera da Sfacciato, | 
'to have ag/az'd face, viz, to be impudent, and to. 
bave 4 braz,tn face, Haver il volto minito e'l 
traverſo romboluto, 4. e. non gli far pro cio che fi 


ſono ſegnate con Lertere Roſcie,to bave an Holy- | 


magna, ts bave 4 little face, and a preat waſte, 
Viz, toeat much, and not to thrive upo»'t, to have 
a weozel face, and a tenter belly, to grow mon- 
ſtrouſly. 

Voltolina, the proper name of a Place. * E\- 


ſer andato in Yulto/ina, i.e. il Vino haver dato 
la volta e divenurto forte,ſcherzando colla Phraſe, 
Dar la Volta, e Yoltolina Vacabolo gia detto, for 


to be gone in Voltolina, viz. for Wine to have 
turn'd ſower, or eager, quibling with the Phraſe, 
Dar la Volta, and Veltolina the Place aforeſaid. 


* Haver ſvergognato la Yoltolina, i. e. eſlerſt im- 
brattato,o sfreggiato il volto,to have wroxg'd the 
Voltolina, viz. to have ſmutch'd, or otherwiſe 
dis fignr'd ones face ; the gingle is obvions, 
Vomero, « Coulter, or Plow-ſhare. * Hayet 
buon Vomero, 4. e. eſler ben formico di Geni- 
tale, to have « good Coulter, viz. to be well pro- 
vided for Copulation, to have a good Whin-whan, 
* Saper mutar come il Vomero, i. e. andar de-! 
tregeiando, hor da qua, hor da la, to kyow bow 
to chavge like a Cealter, viz, to know how to tem-| 
poriſe, ſometimes on this ſide, ſometinues on tha 
ſide, as the Plow-ſhare doth, Saper nuotar come | 
un Vomero, s, e. non ſaper nuotar alcrimente, e, 
diceſi Ironicamente, to ſwing like a Coulter, viz. 
not to ſwim in the leaſt ; ſpoken Ironically , the 


Engliſh ſay, To ſwim no more thay a ſtone. | 
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Vomitare, to Yowit., Non voler vomitarei. e. 
mal volentieri voler riſtituire il tolto, to» be wn- 
willing to vomit, viz. wwwillingly ty reflore wha: 
bath been wrongfully taken away ; the Engliſh ſay, 
Loth to refund. 

Urtato, Fuftled. Haver urtato, i. e. haver buſ- 
cat0il mal Franceſe,haver urtato in un Bordello, 
to have juflled, viz. to bave gotten the French 
Pox, to have ſlumbled into a Bawdy-bouſe. 

Uſci, Doors. Volerci altro per vivere che uſ- 
ci et aſſi, ;.e, non baſtare il Caſtello, biſogna 
haver da metterci dentro, wore to be requir'd to 
live, than doors and p'anky, VIZ. tha: a Houſe or 
Caſtle 1s not ſufficient, there muſs be ſomething to 
put in't, [ſpoken as 10 Belly-timber, ti keep a Fa- 
| mily, Armuni:1on to put in the Caſtle; the French 


manger, | 

Uſcio, « Dozy. * Conoſcer alcuno all' uſcio, | 
{.e.alla per fine, all' uſcire, al morire, to know | 
| 0:22 at the door, viz. at the long run, at the going 


'3t to be writ'en «:0n the door, viz. to be apparent 


| 
to have þ.d a gird of a door, viz. to have h4d a 


fo it, for to eſcapr,and get away.Haverla all' uſcio, 
z. e. hzver la diſgratia innanzi di noi, in procin- | 
to, to bave it at ones door, Viz. to have misfortune | 
at band, ready to come wpon us ; ſpoken ben any 

| wnlucky buſineſs is direfted unto us for to manage. | 
( Haverh ogni uno i] ſus Diavol al uſcio, z. e. ogn' | 
; un haver qualche peccato, for every one to have | 
' bis Devil at the door yiz. for every ove tobe guil-| 
ty of ſome fault or other ; the Latin ſays, Nzmo 

fine crimine vivit. * Laſciar la coda nell' uſcio, | 
7. e. malamente {campare, ſcampare con ſ[capito, | 
et intendefi d'un Lupo od una Volpe che pigli 
Ia fuga, to leave ones tail in the door, vis, to bave | 
had much a-do to eſcape, to get off with loſs; ſpoken | 
of a Woolf or a Fox, that flyes for't, after being | 
diſcovered. * Menar Vuſcio attorno, 4,e.cfſer otio- 
ſo, non haver altro che fare, ts wag the door too 
and fro, vir. to be idle, and bave nothing tlſe to de. 
Metter il chiaviſtello all” uſcio, 4. e, allicurar be- 
ne la robba, to pit a padlock upon the door, viz. 
to mare all [fe and ſure, for prevention, * Non 
haver briga di'ſerrar Tuſcio, i. e. eſſer carcerato, | 
wot ro have the tronble of © ſhutting the door, v12. to | 
be a Priſover, Non ſe ne trovar ad ogni uſcio, 

1,0, efler coſa rara, not to be bad at every door, 

Viz. tc be rarg and ſingular. Non poter entrar ne. 
per Fuſco, ne per le feneſtre, 4. e. cſſer affatto 

eſcluſo, not to £ able'to git in either at the docr, or 
windoor, viz. to be totally excluded, and. ſhut out. | 
* Pontellar I'uſcio colla granata, i, e. effer traſ- | 
curaro nel merter in ſalvo la robba ; anche ſer- 
vith di argomenti debili nelle diffeſe, to put too 

the door with a broom, viz. to be negligent in lay- 

| 1ng #p an) thing; alſo to uſe pityfull and frivolous | 
, gument 5 in the defence of any Canſe. * Truo-, 


ſay, Ce n'eſt pas aflez d'eſtr: bien loge, il faur' 


out, at ones Death, and laft Exit. * Eſſer ſorirto. 
 ſull* uſcio, 4.e. efſer apparente e manifeſto, for 


| and manifeſt. * Far cacar il cuor (ull* uſcio, 4. e, 
far ad alcuno un gran diſpetto, to make one ſhite. 
| bis brart at the door, viz, to do ary one a ſignal. 
diſpleaſure and ſpight. * Hayer havuto una ſtret-' 
ca d'uſcio, 4. e. haver-havuto un brutco incontro, 


ſenrvy bit on'r, a fow! bout ont, to bave been put | 


- 
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give fool ſh tops, viz. 10 makg one to believe frive- 
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| 


ſenza por mente a cio che h faccia, to do every 


| 
| 


[tunate to call in ones money, 60 dann one 


' 
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vari ſtretto fra Vuſcio e'l muro, 7. e. $forzato 41 
far qualche coſa che non 6 vort a, tra I'Hoſte e 

le Puttane, 11 Martello e I Incudine, ts bappes to. 
be twixt the door and the wall, viz. f:rc'd to dy} 
what one would not do,to bt in danger of ſquee<ing | 
twixt an Hoft and YÞ hores, twixt the Hammer! 
and the Amil; he Engliſh ſ2y, Tobe on a Fw'cd 

Put. Truovat ['uſcio imprunto, s. e. il paſlo im-| 
pedito, to fird the door barocads'd, viz. the paſſ ge! 
and Avenue ftopt ; the French prettily [.ty, when 
they knick, at ary door, and no body arſwers, and, 
the door ſhut, Viſage de Boy. | 

Uſura, #/wry. Struggerht, come i Pegni per 
PUfura, dagl' Hebrei e Rigattieri, s. e. perire e/ 
languire nell' otio, to waſte, 48 Pawn by Hſpry, 
Among the Tews and Brocers, Viz. to periſh and| 
[anguiſh in [dleneſs. | 

Utile, Prefitab.e. Riuſcir utile, e non pom-| 
poſo, j. e, tenerh alla M:diocrita, to prove pre-| 
fitable, and not gawdy, viz. to aim at Mediecruy, 
rather at Fruga.ity, than vain Oftentation. 

Uva, Grapes. Haver poca uva, e molta f0-/ 
glia, i.e. poch! farti, e parole aflai, to have few; 
£rapes, aud leaves in abundance, VIZ. few deeds, 
and many words. 

Vulcano, «s Volcano. 

 Vuoto, Emp'y, or Hil'ow, Andar 4 vuoto, 
4.e,non riuſcire,anche riuſcire ſcriv-ndo'1,Voto,| 
fo prove empty, VIZ. to c:me ff ill in any buſineſs, 
;with no ſucceſs, al 'o ty, come off well, it being writ- 
ten Voto, for a Wiſh. 

| Hovo, an Egg. Voler drizzarI'uovo ſul piano, 
'8,e. far una coſa difficile, ma che fatta pot pr:r 
facile, to go about to ſet an egg upright up any 
flat, viz to dv a difficult thing, which ber1ng dore, 
afterwards ſeems eaſie, 


Z. 


Abbaiana, « fool;ſh Mode; a made word. Far; 
*= o2ni coſa alla zabbaiana, i. e. alla balorda, 


thing after the Zabbaiana faſhion, viz. after 4 

fooliſh Afode, not minding what one 15 4 doing. 
Laccherelle, feolih T oys. Dar zaccherelle, i.e. 

dar ad intendere delle paſtocchie e favole, t- 


ons ſtories and tales. 

Zaſk, Serjeants and C atchpoles. Creder a Zat- 
fi, 4. e, eiſer Libertino, ſenza Fede, © con poca, 
creder in cid che fi vede, quando ch: i Zafh 6 
Sbirri vengono alla volta d'alcuno per farne cat- 
tura,to believe in Serjeants, Viz. to bave but lite 
Faith or Religion, to believe no farther than one 
ſees ; namely, when Serjeants are juſt pou one, 
to make an Arreſt: this Phraſe is chiefly us'd in 
Venice, among the inferionr Rabble there. 

Zaffrano, Saffron. * Parer d'haver venduto 
tanto zaffrano, z. e. far iſtanza grande a ſcuoter 
quartrini, e diceſi ironicamente, quando alcuno 6 
Dzbitore di Robba triſte, to ſeems to have ned! 
one with ſo much ſaffron, Viz. to be very impor- 

for any 
Debt, | 
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| 
'Debr; a:d (poren iron.cally, when any one it a 
Nebter for a bad Comm dity, * Venler 4 prfo d | 
zaffcano, 4. e, far il pzſo ſcaifo, to ſel. by [affrc+| 
weight, VIZ. 19 (cl! bard we ght, that the bilarnue 
will bardly tern; the Englijh ſay, God weight, ' 
Lago, the proper name of a Place, arſwering to 
(hat of Gotam in Eng ſb, * Eflzr come quei d. | 
di Zago, i.e. ch: (:minivano guccniz per racco- | 
| olizr poi pali di ferro, e davano dz1 lerame al | 
Campanile accio creſcefle,t» be !tkr thoſe of Zrgo, | 
viz. wh were wont to ſow nte1/es,that they might. 
afterwards reap iron-barrs, and did dang their | 
| Steeples, to make them grow, 44 they thrnght, 
| * Truovarſi da far nel Commun di Zago, 1, e. tra' 
Matti e Scimunit!, there's wk enough in Zago 
; Common, viz. am ng Fosls and Simp/etons, end- 
leſs w.rk, 
| Zampa, a Claw, or Paw, Cavar le Caſtigne 
dal fuoco colla zampa della Catta, 4. e. ſervirh 
| d'altrut per Mezzo Termine n=" pericolt, ts make 
uſe of a Cats paw, ito pull Cheſtnuts out of the 
fire, viz. to mke uſe of another ſor a Medium of 
deliverance Is Caler of danger, 
Zampano the proper name of a P'ace. Riuſ- 
' cir fuoco da Zamp.tno, i, e, cnc non fi (morza,che 
| colle ſafſitz, col getrarvi $1 delle pierre : e di- | 
cefi d'un Furbo, che mzrita cento mila Baſto- 
nate, anzi di ell-r Lapilato, to be ks the fire of 
Zampano, viz.that can't be put ow' but with tones 
throws onit: (prkeu of a wicked Rogue who deſerves 
a thiu[and Baſtonado's, nay indeed, to be Ston'd to 
Death, | 
Zampetta,a Petty Claw. Efſervi per una Z1m-, 
petta, i.e, haverci Parte, e q alche volta Ironi- 
camente inten le, per ailai in qualche brutto 
neg2tio © perdita z anche in {entimento ſporco, 
haver contribuito alla Generatione della tal © la 
tal Creatura, to be in for « Petty Claw, viz. to be. 
| for a Share, an ſometimes Ironically ſpoken, to 
\be deeply inv lod in any ugly Buſixeſs ard Loſs ; 
\alſo taken ob{cranly, to bave contributed to the Get- 
\ting of ſuch or ſuch a Child ; which the Engliſh 
commnnly expreſs by, Having had a Finger in 
the Pre, 
| Zane, 0 Lanni, 4 Nick-name ſrom Gionni, 
, 4s Jack, a Nick-name from John. * Fat il Zane, 
(i, c. 11 Buffone, dar in Coglonerie, per far rider 
1: brigara, com? (i uſa n-Ile Piazze ct alle Co- 
medic, to play the Lani, viz, to play the Fool, to 
ſew Tricks (0 makg the People laugh, as in great 
Market -places , and at Cumedics us uſua'; a 
fooliſh Cl.uen, or Jack-PudIding. * Veſtir da Za- 
ni, i.e. b.2:arramente,e ſenza Giuditio nel Com- 
partimento de* Colori, :o Clube like a Zanni,' 
viz. to be r;dicy'ou: and whim(ycal in ones Ap- 
\parel, not (wilting Colour with Judgement and 
S ymmetrie, | 
L:nzara, a Gnat, Mztter una zanzara in teſta 
ad uno, 1. e. mettergli qualch2 dubbio 9 ſcropolo 
che non [tia mai fermo, ts pur 4 gnat into ones 
head,viz,to put a doubt or (cruple to one, ſo as that 
| 0ne can never et, or be quiet for it. | 
| Zara, /fazard. Haver dato in Zaro, i.e. haver | 
chiappato malz in Bordello, to have fallen into 
Zars, viz, to have gotten a Clap, to have fallenin- | 
| iv the Hazard, a Phraſe at Tennis, | 
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| Lnppati, 'be prover Name of a Man, who hath \ 
»ri'ten (ome things im Phyſick . Mandar 4 fludia; | 
* Zappata, i.e. Mandar alcuno 4 farh Contadino 
Z:ppar il terreno, p?r efler inetto alle Lerrere, 
= diceli per i{cher70 di Vocabo'i di Z appara Scrir- | 
| ore in Medicina, e Zippa vanga da Co'tivar il | 
rerreno,'s ſerd one to ſtud) Z'ppata,viz, to male | 
me a Hatbend-man, (x Plow-man, that digs the 
(ground, being ur fit to make a Sthelavr of ; the ghs- | 
gle lyes tn the word Zippata, a Helve or Spade, 
} Zrppa, a Matteck or Spade. * Eller p1onto 
alla Zappa et al Budile, i.e. efl:r morto; con-' 
Ccioche la Morte h dipinga con tal! Ordigni all” | 
, intorno,to br come 19 the Nattock and Sp.d-,viz 
to be deal ; foraſmuch ts Death is uſually pittur'd 
with ſuch Trade abut it, *Mtter la Zappa nll” 
acquay i. e. far opra in vano, 7appar I'acqua, to 
pu: a mattock in water, Vit. to laboyy in vain, t9| 
' 
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dig water to yo yarpo'e, 
Zappatore y, 4 Husba».d-man y OY Labogrer. 
| Ay | 
, Mangiar da Zyppatore, e bere da Mietitore, 5. e. 
' Manglar e bere alla gagliarda, eo eat (ike a FHu(- | 
band-mas, ard to drivh like a Reaper, Viz, t0 vat 
and drink ſtontly ; the Engliſh ſay the li'e, To 
eat like a Farmer, and drink like a Fiſh, © | 
| Zorn, Ballare, Far come la Zavorca, i, e.| 
; renzr dritto i] Vaſcello, come fa il Giuditio il 
 Cervello, to dv 4 Ballace doth, viz, to keep 6 
Veſſel ndright. as the Fudgem:nt doth the Brain, © 
' Zuwtera, a Head of bair, and «ll» ba((by.\ 
Fir la 2azzera bianca, z. e. efſer vecch'o aſſai, e 
com? i porri, ſtando in terra invecchiarſi, t9 have | 
got ones hair white, viz. to be gro.-n very old, ard. 
a lee's, to grow old, being long in the Earth, 
| TZecca, a Mint. Efſer novo di Zcca, . e, al-! 
hora alhora ftampara, to br A int-new, VIZ. 11/ | 
xewly coyn'd ; the Eng'iſh ſay, Bran-new, or ſpick,' 
ant ſpan new, 
; Zecchini, Fenetien Gold Coyns fo call'd, from | 
Z2cca, the Aint, about eight Shill-ngs Sterlivg, | 
Far de Zecchini quel che altri fa de' Lup ni, i.e. | 
butrarli 4 palate ſ2nzz farne conto, to do with 
Lecchins, 4s others 4o with Lupins, viz, to burl\ 
them away by ſhove!s-tull, makirg no account of 
' them, (o many beans thrown away, | 
Z:rgo, as Gergo. | 
Lerlo, « Basket. Star 4 patti di portar il zerlo, 
' $.e, anzi che di voler farla tal coſa, to chaſe 74- | 
: ther to carry a batket, viz. ra ber than to do ſuch 
or (uch a thing. 

Zer0,a R:nnd,or the figure of naught in Arith- 
metick. * Efler come ua zero, i. e. che ſolo dice 
niente, to be like a figure of naught, viz. which | 
alone by it ſelf ſignifies nothing. Eller creduto un 
mille, e malamente riuſcir un zero, z. e. patere 
e non eſſere in ſoltanza, tobe rh:ughr a thauſard, 
ard yet hardly to be (0 gord 4 a fignre of naught, 
viz, to ſeem to be that which is not ſo in effeft. | 
* Merterlo nel zero, 5, e. ficcarlo dentro, et in- 
tendeſi in ſentimento ſporco, to put it into the | 
figure of naught, viz. to thruit it tm; taken 0b-| 
ſceanly, as ro put Rem in Re, * Non valec im; 
zero cancellato, i. e. efſer fallito affarto, rot to be \ 
worth a figure of naught , when cance![d, viz. to be | 
quite brikg : the Engliſh (ay of one whv ewes more | 
than be is worth, To be worſe thay Nothing, 

5 & Lerbino, 
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| Terbino, « Gallant, Far del Zecbino, i.e. $fog- ; 
giare da Innamorato, oO Caca-zibeto andar Da- | 
meggiando, 10 play the Gallant,viz. to be odiſh, 
like a Conrtier of Ladies, a perfurms'd Touth © the 
French call ſnch a one, Un Damerer, or Un Mu- 
guet, Mignon enfarine, | 

Zeviano, the proper Name of a Man. Burlar 
da Zeviaro, i.e, burlare, ma far da dovero, to 
jeaft as Leviano was wont to de, viz. to jeaft, but 
to alt in earneſt. 

Zevio, the proper name of a Man, Haver la 
ſere de*' Buoi di Zewvio, 5, e. ſete arrabbiata, to 
have the thirſt of the Oxin of Zvio, viz. 4 r4- 
ging thirſt. ; 

Lia, an Annt. Dit come diſle la Zia, 7, e. il 
Villan vien ſempre col diſlegno in man, to ſay « 
ans Aunt ſaid, viz.. the Country Bumphin comes 
alwaies witha P.ot in band; Bumphins are ſhrewd 
Fellows ſometimes, Dir come diſle la Zia pazza, 
j, e.n2n colſe, to ſay 4s the mad Amnt ſaid, viz. 
' ſuch a one bath miſt bis blow, or miſt of bus aim, 
Zibeto, Civet, Dar d=1 naſo nel Zibeto, z. e, 
{dar del nalo in un ftronzo, dicendofi ironica- 
mente, cid e volerh intricare in.facende che ſo- 
no di cativa riuſcita, e che mettons faſtidio e 
nauſea a chi ſe n'impaccia, to thra#F ones noſe into 
Civet, viz. to thruſt ones noſe into a Sir Reverence; 
[paken ironically, namely when any one ſhall offer 
to meddle with a buſineſs which ts likely to prove 
ill, and thu ſhall give trouble and offence to the 
Peron ſo ding ;, the Engliſh ſay to that purpoſe, 
T he more ye ftir, the more it will flink. 

Zifera, a Cypher, or obſcure Charatter, * In- 
tender per Zifera, i. e. per diſcretione, to under- 
ftand by Cypher, viz. by diſcretion, at a gueſs. 
* Nollo poter intender il Maſtro della Z'fera, 
i. e. eſſer diffcile da ſnodarfi, riuſcir una Caba- 
la, that the Ma'ler of the Cypher can't underſtand 
it, Viz. for « thing to be extrens: difficult to 19- 


on't ; and the Latin, Preter S.billam leget ne- 
mo. * Uſcir della Z:if-ra, i. e. non voler © non 
poter ſtar a ſegno, to go ome of the Cypher, viz. 
not to be willing, or not to be able tro keep within 
Bounde, Meaſure, o Compaſs. 

Zimbello, a grave! Big, alſo a kin! of Lure. 
* Far il zimb211» atrorno, z:.e. voler minchio- 
nare, come (i fa di Carnevale, atraccar una bur- 
la ad alcuno. to twirl a gravel bag about one, VIZ. 
'0 play the fool, and abuſe one, or fafen 4 jeait 
#D0n ont, as is uſual by boys at Shrovetide, to play 
one any wagogilh or knaviſh wich in merrymerr. 
* Trrato i] z\mbello, calarfi ſubito, 3. e. laſciarh 
allettare et indurre a far che che ſ1a,trarto da gl' 
Uccellarorigi quali quando veggano paſlare deg]' 
uccelli, tirano il zimbello, cio E fanno svolazzare 
quegli uccelli che tengon legati per li piedi 4 cer- 
t: bacchettine incroccichiate, ſo ſ-0» « the lure 
is drawn, to fly down immediately, viz. to ſuffer 
ones [elf to be a/lur'd and tempted to any thing ; 
taken from Fowlers, wh when they (ee birds pa'- 
ſing, they pu'l the lure, that 15,, they mate thoſe 
birdt to filter which they have tyed by the feet, 
and (a pearch upon (ma'l twigs, ſet a-croſ.. 

Zingana, a Woman Gypſie, * Eſler come una 


terpret and wnfould, a meer Cabale ; the Engliſh, 
ſay, The Dewil bimſelf can't tel! what to make. 
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Zmgana, 6, e. noggi qua, diman li, ſpetſa e Va-! 
gabonda, to be like a Gypſie, viz. here to day, and 
| there to morrow, a Warderer, a V agah1d, to baye | 
no fixt abode, Eſler leal come una Z NgaNna, ;&. 
faliſhma, e diceſi ironicamenteyto be 45 rea! & + 
Gypfee, viz. moſt falſe and treacherons ; [poten 
; ironically, * Farla per fin ad un1 Zingana, 8. e. | 
poter ingannare et atrivare il D/avolo iltefſo, ts 
be able to put a trick upon 4 Gypſie, viz, to be ab/e 
; ts Coz,en any Jew, or the Devil h.mſelf. | 
Zingano, a an Gypfie, Parer un Z neans: 
; accato dalle Forche, 1. e, un brutto Molticcio, | 
| una figura ſparutiſſima, to Jock like a Gypſie cot | 
down from the Gallows, Viz. to look like an ill. | 
| favoured Fellow ; Like the Pifture of il Lack, 
ſanh the Eng'!ſh, 
Zrelle, Maid:. Efler pri dimandato che * 
| le Zirtelle, i, e, che ogni uno fa loro I'Amoce, 
\to br more ask'd for than Maidr, viz. to be Conr- 
ted, and to be in mighty Requeſt, every one making 
' Love and Applycation to ther, 
b--- Za, Cockel growing among Corn. Seminar 
| 21zania, z. e, metter diſcordia tra 11 Gente, to ſew 
 cockel, viz, to ſow diſcord among People. 
| Zocco, « Logg. Dormir come un zocco,1. e. 
ſodo da non (entire niente, to ſleep like a logg, 
| viz, ſoundly, ſo 44 not to be ſenſib'e of an bing, ts | 
| ſleep like a Dormonſe, or a Town-T ps 
Zoccoli, Clogs, or wooden Patten;, * Andar in | 
| zoccolt per Iaſciutto, z, e. andar armato dove 
non c'e pericolo,et intendeſi anche in ſentimen- 
to ſporco per far il Sodomita,'o go with clogs p12 
the dry grennd, viz, to go arm'd where there 11 n0 
danger, a ſuobſceanly, to play the Sodomite; which 
rhe Latin expreſſeh by, Stetilem fundum colere. 
* Dir zoccoli zoccoli, 5. e. Zitto zitro, non ne 
parlar piv,quaſt che ft voglia dire: Qua vengono 
ceru Padri Capuccini, che ſe Cintenderanno ci 
farannoqualche reprim-nda, ts ſay zoccoli zoc-| 
colt, viz, whiſht, no more of that : the Exgli(h| 
jay to that purpoſe Not a word of the Pudding :' 
ſprhen when the Perſon of whom we ae ſpeakjig | 
of, pops in all on the ſudden, as much as to ſay, 
Here come Capucin Fryers, if they over-bear »*,! 
We ſhall bave a Jobing Leltnre, for they go with 
cl-gs on their feet. * Par come i Frati de* zoc-| 
colt, 4. 8, che non roccano mai quaterini, e cos! } 
6 ſuol dice da chi non puol, per ſua diſgratia, ve- 
nir 3 maneggiar quattrini,to dv» as the Fryers that 
wear clogs, Viz, who never finger any money : if po- 
hen by one who through misfortune, can never come 
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to bandle any moneys, Though on the Froer: fide, it | 
be vill ntary, on the O ber, fore'd, 

Zolfa, ar Solfa. 

Zolfanelli, as Solfanelli. | 

Zolla, the prozer Name of « Man. Far il gua- 
dagno del Zolla, s. e. chz dava due Pecore ners 
per una bianca, to make Zolla's gains, viz. who! 
would give two black, Sheep for « white one: the, 
Engliſh allude thereto, By Robin-hood's peny-' 
worths : And a Foo! and his Money is ſoon parted. | 

Zonto, avy kind of Recreation or Paſtumse. | 
Andar a zonzo, j. e. pigliarſi ſpaſſo per il Mondo 

ccioche il tempo non c'increſca,anche andar bat- | 

:olando come fa un imbriaco, to go 4 Zonzo, VIZe, 
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*0 rove and ramble about the World, to paſt 7 | 
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| cia, i. e. efſer mediocremente b21la, to be neither 
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the time, to ſech divertiſement, that the time may | 
not ſeem wearyſore : alſo to reel as a Dravke 
man dotb, a Sta Phraſe, as much as to ſay, To ſe 
and heave. | 
Zoppa, Lame. Non efler ne zoppa ne guer- 
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lame nor bleay-ey'd, viz, to be tollerab'y band- 
ſome, no Braw'y, yet paſſable. 

Zoppi, Lams Folk. Far de' Zoppi 6 ſtorpia- 
ti, i.e, Rando fermi paion bell1 e (ani, 10 do ar 
| lazne folks, viz. who when they ſtand ft:.l, ſeem to} 
| be who'e and ſound. 
| Toppica , Halteth. Saper di che pie Zoppica, 
3, e. penztrar il rigiro, © anche 1 nlancaments| 
| del Compagno, to kyow of what foot be ba{teth 
of, viz. to perceive, or find out (nes Companions 
| Drift, Deſige, or Þ ot, alſo bis faults an | imper- | 
felt; ns; the Engliſh ſay, T be» e's no balting before | 

a Cripple. | 
Loppo, a C1 ipple. Aſpettar il Loppo, ' eo 
haver Patienza ; e dic-11 d'un Corrier», che 
quello che viene zoppicando apporti Iz pin ve- 
're Nove, et Avviſ d'un Fatto d'Arme, © altra 
cola limile, t» expett the lame, viz. to bave P i, 
tience ; and ſpoken of a Meſſenger. of News, that | 
he that comes halting, bri>gs the trueit News? 
of any Feat of Arms, or the (the, To wait for the 
Lame Pot. | 
| Zotroloſa, Dirty. Riuſcir una' Zottoloſa, 5. e. 
'Donna ſporca, !0 be dirty, viz. 4 Naſty S ut, 4 
' Prapg e-tail, a F-ſty Pu's; the Engliſh of ſuch « 
one (a), That one would not touch ber with a pair 
' of Tongs. | 
| Toveragthe proper Name of a Man, Dir come 
; difle i} Zovera, s.e. ſham qui tra di no, to ſ«y 
| 44.Zovera did Viz.we are bere none but our ſelver, 
H.der the Roſe. | 

Zuani, 44 Zane. Riuſcir un Zuane, e. e, un 
' Becco Cornu 0; concinche cos1 1 dica in Lom- | 
' bardia fe: burla, to prove t» be a Z.ant, Viz. 4' 

Cuckold, ſo the Phraſe s in Lombatdy, by way of | 

Nick-name, and abuſe ; the Engliſh (ay, To be of | 
' the Bull-/cather Regiment, | 
| Zucca, any kind of Pumpkin, or Gord. * Re- | 
' far ſchernito 4 ſuon di 2ucca, 5.e, b:tfeggiato | 
' uonar dictro i bacili, concioche le zucche (ec- | 
che faciano romore, to be abus'd with the ſound of 
a pumpkin, v:2.to be mock*d and derided with rat- 
ling of a dry pumpkin after one, alluding by ſo do-' 
izg, that (uch a one 11 a Fol, ard no wit in h m, | 
| as inſypid as a pump 1m, * Star come il Ruto| 
| nella Zucca, 4. e. Ficcolto, e facendo poco romo- 
're.to le like a Ra: th a prmpkin, viz, 0 le cluſe 
| and ſnug. making n0 noiſe; the E-g'iſh Phraſes | 
' are, A Alouſe in a Cheeſe , or a Lord in a 
. Hw' ch. 

Zucca, the proper Name of a Man. Haver | 
| Cauſa Che Chernbin Zucca no!la potria' accordare, 
5. e, Cauſa intricatillima, e diceh che egli Peſca- | 
þs con cinque triglie, con vantaggio, to have 4 

Caue that Cherubin Zucca cou'd wat decide, Viz. 
4 201) in'ricate oe: "Hy reported of him, that 


| of every body, 


(Mona Zuecaal vento, i.e. ſtarſene all' aria, et al: 
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| he wizld F:ſh with five Baits vamely, Had dds) 
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Zvcca the proper Name of a Woman. Fat la. 
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vento ignuda da pazzetzIla, al m2nq diſcola e 

ervellina, to play G ody Zucca, viz, to lye on 
1 the open air wicoverd,, as a Pumpkin doth « 
[poken of a mid Woman, or one that bath F Frabs. 
ard is hare-brain'd, or wild-headed, ; 

Luccagna, the proper name of a Place, bat (o 
made, Truovarthi fra G:nte di Zuccagna,i,e. chi 
perde il lor Amore, allai guadagna, ro be among | 

eople if Luccrgna, viz. why Loſeth their Fri, * 4 
ſhip, hath parchaſe enough, 

Luccaro, Sugar, * Cercar Vamaro nel 2uc- 
Caro, et 11 dolce nell'aſſenzo, i, e. cercar Vim- 
|pollibile, 10 [00% for bitterne's in [mp ar, or [weet- 

neſs in wormwerd, v12. to look after 1mpoſſbilities, 
* Efl-r apponto il zuccaro ſulle trippe, i. e. in- 
' tingolo © guazzerto mal ordinato, ts be \uſt like 
fn ar por tripes, V:7Z. a ſawce Wl contriv'd, and 
which doth nt ſnit with the Palat, there veing 4 
Livery in T after, as in Cilonrs ; the Engliſh te 
that purpoſe would ſay, To put Pepper upon 
Strawberries, but in fine, De Gultubus non eR 
(diſpurandum, Eſſer caduco il zuccato nelle pe- 
're corre, z. e, eſſer ruſciro Ogni coſa apponto ca- 
,me fi defiderava, fv /ugar to be fallen upon ba;'d 
pears, VIZ. for every thing fo have bapp-ned 4s one 
1w1 h'd and deſired, [uckily, Efſer pill fino ch il 
'2uccaro di ſette cotte, 5.e. finiiſimo, e diceſi d'al- 


! 
:cun monello ſcaltro, to b- fixer than ſugar Sol 


times refin'd, viz. moſt fine ; ſpoken of a ſuhtil| 
© afty Knav , a Knave in grain, and moſt Arch, 
\* H:ver il cuor nel zuccaro, 5. e. efſer rutto im- 
bonits dall allegr:2za, to have ones heart in [u- 
$ar, viz. to be over-joy'd at any thing ; which the 
| Eng 'i(h in ſome ſort expreſ: by, H ney ' Moon, the 
joy: of a Married Couple for the firſl M mh, 
;* M:tter 1] zuccaro nell' [nſilata, 4s Zuccaro 
in lulle Tr:ppe, fo put ſugar in Salals, as Suzar 
#n Tripes, * Nonſaper diſcerner- il zuccaro dal 
fiele, :.e. hvertl guſto depravars; nt to be able 
to diſtinguiſh ſmgar from gal , viz, to bave ones 
w'uth out of taſte, to bave loſt ines Pa'at quite, 
,* Parer un z1ccaro, 7. e. ſaporito, e dice di che 
'mangia con appetite che il cibo paia zuccaro, to 
ſeem to be ſug 4», viz. pleaſant tothe tait e; ſpiken 
of ſuch as cat with an appetite, | 

Zucche, Pumpkint or Goards. * Meſcolar zuc- 
che con lanterne, .e. meſcolar coſe che non 
[Vanno meſcolate infieme,far prepoſteramente, le 
lancie colle manaie, anche meſcolar parole Loms» 
barde colle Tofcane, to mivgle Pumplins with 
Lanterns, viz. to ming « th ngs wh ch ought nt 
to be ming e1 t:gether, to do things prepoſteronſly, 
to mingle Lances with Hatchet s, alſoty put Loms« 
bard words and Thyſcan tcge: her,to make a H dye- 
pdge Dialeft. * Riuſcir tutte Zucche, z.e. coſe 
inhpide e ſciapite, to prove to be al! pumphins,viz. 
things inſypid, unſavoxry, and withogt any life in 
them, 

Lucchero, as Zuccaro. 

Tuccone, 4 buge over-grown Pumpiin, by 
Met aphor, a great Head, Riuſcir un zuccone, i,s: 
un' Ignorantone, ſenza cervello, una Buffala, to 
prove to be au over-grown Pumpkin, viz. 4 Dlt 
man, without Brains, a Logger-head, or Gull, 


| Zugone, as Zuccone. _ 
| Luffolare, to  hiſtie. Porer zuffolare quanto (5, 
| Rrer vuole g 
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vuole, 5. e. ciler in loco deſerto da non poterſ! | | (3-2121, t9 believe that one uu eating of a ſop with 
far ſ2ntire, that #7: may whiſt'e as (ong 4s one will, | blind folks, viz. to think, or imo 'nt that one is t9 
Viz. for one to be in a deſert Place, ont of call, not | | deal with Foals, or to bave Foo's in band, but to be 
within bearing, that one may whiſtle onet heart | \gro{sly mit aken. L Saper quel ch: f dice,qum-! 
out, before any bydy Can be btard. | |do Gidice Zuppa, 3. e. ſaper il fatto ſus, to know! 
Zuftoli , Whiſtles. Far degl' orecchi zuffoh,| |what one ſays, when one ſays Zuppa, viz. io kno.p 
1. e. farh ozn1 un di ſua farina Gnocchi, ro make |wha' one ſays, or dies ſnll well, ts under /Fand ones 
whiſtles of ones own ears, viz. to make Dumplings |Intereft ; the Evglith Song of Lavena, bumonr, 
of ones own flower, to diſpoſe of ones own «s one liſts, \this Applycation : { know well enough what t 
the Engliſh ſay, My ears are my own. | |mnrana;r 1 know what d bmw, | 
Zuffolo, a Whiſtle, or Flajolet. Haver deta da. Zarlo, a T ep that ſpins, Star in zurlo, i. e. ef. 
turar i fori d'un zuffolo, 5. e. efler deſtro « lefto| |ſer di vena, di buon humore, allegro e feſtoſo, 9! 
2 che che fia, to have fingers to flop the hv!es of a! |ſpinlike a Top,v 2. tobr in a merry mod, joyful, 
Flajolet, viz. to be nimble and athive at any thing. | | and ſporting ; the French ſay, Eftre en (a bulle 
Luppa, « Suppa. * Penſar d'haver a mangiar| |humeur, eftre en Train de Railerie e Gagliar- 


[a Zuppa co' ciechi, 8. e. creder d'haver a farcon| (diſc, 


| | 
| 


: 
g 


| 


Ote in this Second Alphabet, That i. e. ſtands for 7d eff, in Engliſh, That is: and Viz. for Pi- 
delicet. in Englith, Name'y, or for Example [ake. 
" Inthe Firſt Alphabet, among the Proverbs, Page' r7 3. for number 3o. read 31. and Conſequently 
im the ame Row, tonumber 48. For other Eryata's, whether Literal, ir Material, ( a: 7 believe o 
Book is free, and 1 hope, this as þ 5 ary, ) I do ſubmit them, as they may happen occaſionally in the 
Peruſal, unto the Cenſure and CorreRion of the Courreons and Unprejudic'd Reader, 
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